










LAN GEN SCHEIDT A 
SŁOWNIKI KIESZONKOWE

dla podróży, lektury, konwersacji 
i dla użytku szkolnego

*

LANGENSCHEIDTS 
TASCHENWÖRTERBÜCHER

für Reise, Lektüre, Konversation 
und Schulgebrauch



Langenscheidta 
Słownik kieszonkowy 

języków polskiego i niemieckiego

Część druga

Słownik niemiecko-polski
Z podaniem wymowy wyrazów niemieckich 
dla Polaków systemem fonetycznym metody 

T oussaint-Langenscheidt

Opracowali

prof. Dr. Albert Zipper

prof. Dr. Emil Urich

Wydanie ósme 
Uzupełnione dodatkiem

NM

BERLIN-SCHÖNEBERG
LANGENSCHEIDTSCHE VERLAGSBUCHHANDLUNG

(Professor G. Langenscheidt)



Langenscheidts
Taschenwörterbuch

der polnischen und deutschen Sprache

Zweiter Teil

Deutsch-Polnisch
Mit Angabe der Aussprache der deutschen Wörter 
für Polen nach dem phonetischen System der Methode 

Toussaint-Langenscheidt

Bearbeitet von

Prof. Dr. Albert Zipper

Prof. Dr. Emil Urich

Achte Auflage
Durch einen Nachtrag vervollständigt

BERLIN-SCHÖNEBERG
LANGENSCHEIDTSCHE VERLAGSBUCHHANDLUNG

(Professor 6 Langenscheidt)



Wszelkie prawi, zwłaszcza prawo przekładu na inny jfzyk, 
zastrzeżone

Copyright 1919
by Langenscheidtsche Verlagsbuchhandlung 

(Professor G. Langenscheidt) K.G.
Berlin-Schöneberg

51395/1

Gedruckt in der Buchdruckerei der Langensdieidtschen 
Verlagsbuchhandlung (Professor G. Langenscheidt) K.G. 

Berlin-Schöneberg

Un. XII. Ce. 610

D 2404 pG



Przedmowa.
Niniejszy słownik kieszonkowy różni się od 

wszystkich słowników niemiecko-polskich, jest bowiem 
dotąd pierwszym i jedynym słownikiem niemieckim, 
który

1. podaje wymowę wyrazów niemieckich;
2. poucza dokładnie o odmianie imion (rzeczo

wników, przymiotników, liczebników, zaimków 
i czasowników);

3. podaje możność wyszukania dla każdego po
jęcia odpowiedniego wyrazu polskiego. Wszak 
w każdym języku moc takich wyrazów, które 
mogą oznaczać dwa pojęcia i więcej nawet. 
W wydanych dotychczas słownikach znajdujemy 
wprawdzie obok wyrazu niemieckiego szereg 
wyrazów polskich na oznaczenie owych kilku 
pojęć, ale niemasz wskazówki, który z tych 
wyrazów wybrać jako jedynie stosowny i wła
ściwy w danym wypadku. Przedewszystkiem 
chodzi o to przy tłumaczeniach na język polski 
i przy pisaniu (n. p. listu) po polsku. Otóż 
w naszym słowniku po raz pierwszy znaj
dują się różne wskazówki, zwłaszcza zapomocą 
synonimów niemieckich, i na ich podstawie 
łatwo dobrać właściwego wyrazu polskiego.

Słownik kieszonkowy nie może zamykać 
w sobie całego bogactwa wyrazów i zwrotów języka. 
Zdajc się nam jednak, że nie spotkamy się z zarzu
tem, jakobyśmy podawali zbyt mało.
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Za pomoc w załatwianiu korrekt i udzielanie 
trafnych uwag dziękujemy serdecznie p. radcy szkol
nemu W. Reslowi. Wobec zawodowych współpra
cowników firmy nakładowej zaciągnęliśmy dłng 
głębokiej wdzięczności tak za zestawienie wzorów 
deklinacyjnych i konjugacyjnych jak za ich gorliwe 
i wielce pożyteczne współdziałanie w czasie powstania 
rękopisu i druku dzieła i za wzorowe spełnianie 
głównej części trudów korektorskieh.

We Lwowie, w listopadzie 1919 r.

Prof. Dr. Albert Zipper.
Prof. Dr. Emil Urich.



Vorwort.
Das vorliegende Taschcnivörterbnch unterscheidet sich 

von allen deutsch-polnischen Wörterbüchern. Es ist näm
lich das erste und einzige deutsch-polnische Wörterbuch, das

1. die Aussprache der deutschen Wörter angibt;
2. über alle die Deklination der Nomina und die 

Konjugation der Verben betreffenden Fragen Auf
schluß gibt;

3. den Benutzer in den Stand setzt, für jeden Begriff 
den entsprechenden polnischen Ausdruck zu finden. 
Sehr viele Ausdrücke haben ja zwei oder auch 
mehr Bedentungen. Die bisher erschienenen deutsch- 
polnischen Wörterbücher führen wohl die polnischen 
Ausdrücke an, die den mannigfaltigen Bedeu
tungen eines einzigen deutschen Ausdrucks ent
sprechen, allein lassen uns darüber ganz int Dunkeln, 
welcher von allen diesen polnischen Ausdrücken im 
besondereit Falle der allein anzuwendende sei. Vor 
allem handelt es sich um die Wahl des richtigen 
Wortes bei Übersetzungen ins Polnische oder beim 
Polnischschreiben. Unser Wörterbuch gibt durch 
mancherlei Hinweise, insbesondere mit Hilfe anderer 
deutscher Wörter Aufschluß, welcher polnische Aus- 
dnick in jedem besonderen Falle der gesuchte richtige ist.

Selbstverständlich kanneinTaschenwörterbuch nicht 
den vollständigen Wortschatz und noch weniger alle Redens
arten einer Sprache enthalten, tzedoch dürfte uns kaum 
der Vorwurf treffen, daß wir die Grenzen allzu eng ge
zogen hätten.
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Für Hilfe bei der Korrektur und treffende Bemerkungen 

danken wir Herrn Schulrat W. Resl. Den wissenschaft
lichen Mitarbeitern der Verlagshandlung sind wir für die 
Zusammenstellung der Deklinations- und Koujugations- 
muster sowie für anregende und fruchtbringende Teilnahme 
am Fortgänge des Werkes und gewissenhafteste Besorgung 
des Löwenanteils an der Korrektur sehr verpflichtet.

Lemberg, im November 1919.

Prof. Dr. Albert Zipper.
Prof. Dr. Emil Urich.



Uwagi wstępne.
1. Zasadę porządku alfabetycznego przepro

wadziliśmy jak najściślej:
a) W alfabetycznem miejscu znajdują się także 

a) nieprawidłowe formy czasowników, stopnia wyż
szego i stopnia najwyższego przymiotników i t. d.; 
ß) rozmaite formy zaimków; y) najważniejsze imiona 
własne i skrócenia; 6) przedrostki (Vorsilben) jakoteż 
częściej używane przyrostki (Nachsilben) jak ...heit, 
...feit, ...lich, ...los i t. d.

b) Co do czasowników złożonych wydru
kowano tylko takie formy nieprawidłowe, które nie 
istnieją jako niezłożone; n. p. od czasownika złożonego 
begehen znajduje się w słowniku tylko forma begangen, 
nie zaś beging, ponieważ ging (od gehen) umieszczone 
jest w miejscu alfabetycznem. Tak samo rzecz się ma 
z imiesłowami rozpoczynającymi się przedrostkiem gc-.

c) Rzeczowniki czasownikowe i inne na 
...heit, ...feit, ...ung najczęściej pominięto, gdyż ich two
rzenie z1 dotyczących czasowników i przymiotników 
nie napotyka na trudności. Z reguły rzeczownik 
czasownikowy na ...ung dla zaoszczędzenia miejsca 
nie jest wymieniony jako osobny wyraz, lecz bezpo
średnio przy czasowniku zaznaczony skrótem Sit.; 
u. p. beleidigen obrażać [-zić]. Su. obraza f.

d) Wyrazy jednakowo pisane, ale różniące się 
czyto pochodzeniem czyto jako część mowy, najczę
ściej podane są każdy z osobna i oznaczone licz
bami t, 2 i t. d. Wyrazy składające się na słownik 
często łączą się w grupy, wśród których jednak 
poszczególne wyrazy główne wyróżniają się dosta
tecznie póltłustym drukiem. Przy wyrazach 
złożonych pierwsza część wyrazu, po której następują 
trzy punkty, tworzy nagłówek.
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2. Wyrazy złożone i pochodne utworzone 
zapomocą przedrostków poznać po pionowej kresce 
dzielącej, tak że pojedyncze składniki wyrazu łatwo 
rozpoznać można, zwłaszcza głównik czasowników 
złożonych. Wyrazy złożonez reguły pominięto, jeżeli ani 
znaczenie głównika ani określnika nie uległo zmianie.

3. Wymowę oznaczono przy każdym wyrazie 
niezłożonym, przy wyrazach złożonych zaś tylko, je
żeli jeden czy drugi składnik nie znajduje się w sło
wniku wymieniony jako osobny wyraz. Jeżeli przy 
częstem powtarzanin(n.p.wskutek licznych przed 
rostków i przyrostków) część wymowy nie podaje 
się, brak taki zastępuje kreska (-).

4. Akcent. Każdy wyraz osobny (o półtłustym 
druku) zaopatrzony jest w akcent (’). Przy wyra
zach złożonych główny akcent spoczywa na określniku. 
poboczny na główniku.

5. Znak powtórzenia czyli tylda (~) zastę
puje cały nagłównik i całą wymowę albo część wy
mowy głównika albo poprzedzającego wyrazu 
półtłusto drukowanego. Znak 2 oznacza powtó
rzenie głównika ze zmianą dużej litery początkowej 
na małą albo małej na dużą. N. p. po A djekti v (a t- 
jćktj f), Lisch Uwfcsz) ma znaczyć a'djekti'visch ($'tj?ktr- 
wjsz); przy albern (aibenn), Lhcit oznacza Albernheit f 
(s)b (wymowa przyrostka pod ...tjeit).

6. Deklinacja i konjugacja. Przy każdym 
wyrazie niezłożonym liczby w kółku z następującą 
literą wskazują na wzór pod tymże znakiem" we 
wzorach deklinacyjnych i konjugacyjnych. Przy wy
razach złożonych tylko w takim razie podawano te 
wskazówki, jeżeli ostatni składnik złożenia albo nie 
jest używany sam dla siebie albo jeżeli odmiana 
złożonego różni się od odmiany niezłożonego.

Przy czasownikach nieprzechodnich podano, 
czy tworzą czasy złożone zapomocą słowa posiłko
wego haben (h.) czy słowa posiłkowego sein (sn); ale 
niema w tym względzie żadnej wskazówki, jeżeli 
wyraz niczłożony posługuje się słowem haben albo 
jeżeli wyraz złożony nie różni się co do używania 
słowa posiłkowego od wyrazu niezłożonego.
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7. Czasowniki podaje się w formie niedoko
nanej, po której w nawiasie [ ] następuje forma doko
nana. Jeżeli formy niedokonanej niema, podano formę 
dokonaną, i oznaczono dodatkiem voll.

8. Różnice w znaczeniu jednego wyrazu 
oznaczamy: a) znakami (J, \ i t. d.); bj zapomocą 
wyrazów równoznacznych; c) zapomocą poprzedzają
cych podmiotów, przedmiotów, objaśnień niemieckich; 
d) zapomocą następujących przedmiotów (w znaczeniu 
gramatycznem i objaśnień polskich; e) podaniem 
przeciwieństwa (n. p. Laub, Ggs. Stabt). Wszystkie te 
objaśnienia drukowane są drobnem pismem.

Średnik oznacza koniec podanego znaczenia; 
następuje nowe znaczenie.

Wykaz znaków i skróceń znajduje się na str. 
XIX i XXII części poprzedzającej właściwy słownik.

9. Pisownia. Dla wyrazów niemieckich mia- 
rodajnemi są powszeclmie przyjęte zasady urzę
dowej pisowni. Pisownia polska stosuje się do za
sad uchwalonych w r. 1918 jako powszechnie obo
wiązujących.



Vorbemerkungen.

1. Die alphabetische Anordnung ist möglichst 
streng durchgesührt. a) An alphabetischer Stelle sind auch 
gegeben: «) die unregelmäßigen Formen der Zeitwörter, 
des Komparativs oder Superlativs usw.; ß) die ver
schiedenen Formen der Pronomina; T) die wichtigsten 
Eigennamen und Abkürzungen; 8) die Vorsilben und die 
häufig vorkommenden Nachsilben wie ...heit, ...feit, ...lich, 
...los usw.

b) Von zusammengesetzten Verben fanden nur 
die unregelmäßigen Formen Aufnahme, die nicht getrennt 
vorkommen, zB. von »begehen" nur die Form »begangen", 
nicht aber »beging", weil »ging" (von »gehen") an 
alphabetischer Stelle steht. Dasselbe gilt von Partizipien 
mit der Vorsilbe »ge".

1 Verbalsubstantiva und andere Wörter aus 
...heit, ...feit ung sind meistens weggelassen worden, da 
ihre Bildung von den entsprechenden Verben oder Adjek
tiven im Deutschen und Polnischen keine Schwierigkeit 
bietet. In den meisten Fällen ist das Verbalsubstantiv 
auf ...ung der Raumersparnis wegen nicht als besonderer 
Titelkopf gegeben, sondern unmittelbar an sein Verbum 
angehängt und durch Su. bezeichnet worden; zB.: „be
leidigen" obrażać [-zić]. Su. obraza f Hier steht Su 
für „Beleidigung f ®b".

d) Wörter von gleicher Schreibung, aber von ver
schiedener Abstammung oder verschiedener Wortart, sind 
meistens getrennt aufgeführt und in solchem Falle mit 
’, 1 usw. bezeichnet worden. Dagegen sind zusammen
gehörige Wörter häufig angehängt, so daß Gruppen 
entstanden sind, in denen sich jedoch die einzelnen Stich
wörter durch ihren fetten Druck genügend abheben. Bei 
Zusammensetzungen bildet dann der erste Wortteil, dem 
drei Punkte angehängt sind, den Titelkopf.
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2. Zusammensetzungen und Ableitungen mit 
Vorsilben sind durch einen senkrechten Teilstrich ge
kennzeichnet, so daß die einzelnen Wortbestandteile leicht 
zu unterscheiden sind, insbesondere das „Simples  bei 
zusammengesetzten Verben. Zusammengesetzte Wörter sind 
gewöhnlich nicht ausgenommen, wenn Grund- und Be
stimmungswort ihre Bedeutung unverändert beibehalten.

*

3. Die Aussprache ist bei jedem Simplex, bei zu
sammengesetzten Wörtern aber nur dann angegeben, wenn 
der eine oder andere Teil der Zusammensetzung nicht als 
besonderer Titelkopf vorkommt. Wird bei häufiger 
Wiederholung (zB. bei Vor- und Nachsilben) ein Teil 
der Aussprache nicht gegeben, so steht dafür der Binde
strich (-).

4. Betonung. Bei jedem mehrsilbigen Titelkopf (oder 
Stichwort) ist das Tonzeichen (') gesetzt worden. Bei Zu
sammensetzungen liegt der Hauptton gewöhnlich auf dem Be
stimmungsworte, auf dem anderen Wortteil ein Nebenton.

5. Das Wiederholungszeichen oder die Tilde 
(~) ersetzt den ganzen Titelkopf sowie die ganze Aus
sprache, oder einen Teil der Aussprache des Titelkopfes 
oder des vorhergehenden fettgedruckten Wortes. 
Das Zeichen 2 bedeutet die Wiederholung des Titelkopfs 
(oder Stichworts) in veränderter Form (großer oder kleiner 
Anfangsbuchstabe!); zB. bei Adjektiv (ä’tj§kti'f): „Lisch 
(„wisz)  soll heißen: „a djekti visch (a.'tj§ktj'wlsz) ; ferner 
bei albern (fc'ibeRn): „Lheitsoll  heißen: „Albernheit/(Db  
(Aussprache der Nachsilbe bei „...heit).

* *
* *

*
6. Deklination und Konjugation. Bei jedem 

Simplex ist im Texte des Wörterbuches durch eingekreiste 
Ziffern mit folgendem römischem Buchstaben (zB. ®g, 
(3)b, ®d) auf das in der Deklinations- und Konjuga
tionstabelle stehende Muster verwiesen worden. Bei zu
sammengesetzten Wörtern sind nur dann Hinweise gemacht 
worden, wenn der letzte Bestandteil der Zusammensetzung 
entweder nicht einzeln vorkommt oder aber sich in der 
Deklination oder Konjugation vom Simplex unterscheidet.

Bei den intransitiven Verben ist angegeben, ob sie 
die zusammengesetzten Zeiten mit dem Hilfszeitwort „ha
ben*  (h.) oder „sein" (sn) bilden; aber keine Angabe ist 
gemacht worden, wenn das Simplex nur mit „haben*
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konjugiert wird, oder wenn sich das zusammengesetzte 
Wort in dieser Hinsicht nicht vom Simplex unterscheidet.

7. Die Verben sind in der imperfektiven (unvoll
endeten) Form gegeben, worauf in eckiger Klammer [] 
die perfektive (vollendete) Form folgt. Kommt die im
perfektive Form nicht vor, so ist die perfektive gegeben 
und durch „ooll." bezeichnet.

8. Die Bedeutungsunterschiede ein und des
selben Wortes sind gekennzeichnet: a) durch vorgesetzte 
Zeichen; b) durch Synonyme; c) durch vorgesetzte deutsche 
Objekte, Subjekte oder erklärende Bemerkungen; d) durch 
nachfolgende polnische Objekte oder Bemerkungen; e) durch 
Angabe der entgegengesetzten Bedeutung; vgl. zB. „2anb 
(Ggs. Stadt)". Die Erläuterungen sind stets in kleiner Schrift 
gedruckt.

Das Semikolon bezeichnet das Ende der gegebenen 
Bedeutung; dann folgt eine neue Bedeutung.

Die Tabelle der Zeichen und Abkürzungen befindet 
sich Seite XIX bis XXII des Vordrucks.

9. Rechtschreibung. Für die Schreibung der 
deutschen Wörter dienten als Grundlage die amtlichen 
Regeln für die deutsche Rechtschreibung. Die Schreibung 
der polnischen Wörter beruht auf den 1918 als allgemein 
geltend beschlossenen Grundsätzen.
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Wskazówki dla wymowy

znak objaśnienie przykłady

Samogłoski i dwugłoski

głębokie, długie a kam (k5m) 
Paar (pdR) 
lahm (lam)

a 1 to samo krótsze Latein (latai'n)
Prima (pRj'my)

r wysokie, jasne, krótkie a, ; 
jak pierwsze w słowie 
chata

Kamm (kfcm)

a nosowe nieco długie a jak 
we francuskiem enfant

Pendant (pgdg)

t zamknięte długie e geben (gę'ben) 
See (z?) 
nehmen (nę'm°n) 
Filet (filę’) 
Portier (pętit1^’)

ę to samo krótsze Theater (tęę’t®R>

e otwarte długie e Käse (kę z®) 
Gcsäh (g^ftz's) 
Ałahne (men0) 
Chaise (szi*  ze) 
Portiere (pyRt'e’R®)

e to samo krótsze lädieren (ledi’R®n)
Laissier (bes*f)

§ otwarte krótkie e, jak cel wenn (w$n)
Lärche (IS'ach®)

e ledwie słyszalne e gelegen (g®l?'g®n)

ä nosowe dość długie H, jak 
ręka

I Cousin (kyzf/')
i Terrain (ttzag')

i zamknięte długie i ' Bibel (bi’b®l) 
Dieb (djp) 
ihn (in)

t to samo nieco krótsze Dirigent (djajgtznt) 
i diabbi (a§,’ bi)

I : otwarte krótkie i Dickicht (dfkfät)

i bezdźwięczne krótkie i i Anlie (jv'lie)
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znak objaśnienie przykłady

y zamknięte długie o Bote (bp'te) 
Boot (byt) 
ohne (ę'ne) 
Dlitieau (niwy') 
Trikot (tR|kp’)

o to samo nieco krótsze Moment (mymtz nt) 
Echo (tz'chy)

otwarte krótkie o, jak most Stoff (sztßf)
L nosowe dość długie £, jak Bonbon (bßbß')

- zamknięte długie 8 T8ne (t$’n«)
Goethe (g8'te)
Redakteur (Rędikt8'a)

ö to samo krótsze Didzese (dji)cę'ze)
Ökonom (Ykyny'rn)

V otwarte krótkie 8 fdnneu (k§'nen) 
M8nch (mynch)

ii nosowe nieco długie y Parfüm (paRfö"')
Ü zamknięte długie u du (dü) 

Hut (hüt) 
Uhr (ür) 
Tour (tüR)

V to samo krótsze Ruine (RuPn6) 
Cousin (kyztf'i

u otwarte krótkie u Luxus (lu'ksus)
Ä zamknięte długie ii Güte (g§'^e) 

Bühne (bQ’ne) 
Asyl tctzü'I)

V to samo krótsze amüsieren (ämiizi'Ren) 
Bureau (büRy') t 
Physik (füzi'k)

H otwarte krótkie ii Hütte (hü’t°)
Myrte (m§'Rte)

Ä » 4- ? Mai (mal) 
Bayern (bat'eRn) 
Leib (lälp)

5u 64-9 Haus (haus) 
Clown (klaun)

S4-Y Häuser (hól’z«R) 
Beute (boi’te)
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znak - objaśnienie przykłady

Spdłgłosk
b 1 polskie b Bär (bga)
c polskie c Zier (cjn)

P»v (pite)
Cäsar (ce’z&R) 
zusehends (cu’zęenc) 
bereits (beRot'c)

polskie cz Cello (eztz'l?) 
deutsch (dutcz)

di podobne do polskiego ch lächeln (I5'dj°ln) 
stechen (szttz'ch®n) 
Zeichen (ca>'ch®n) 
riechen (Rj'ch®n) 
Löcher (ltz'ch®a) 
Züchter (ctz'cht®R) 
furchig (kü'Rchsch) 
Chemie (ch?ms')

ch polskie, ch machen (m8.'ch®n) 
kochen (kö'chvn) 
Tuch (tüch)^ 
rauchen (Rau'ch°n>

11 polskie d dein (doin)

f polskie k fein (faln) 
Vetter (ktzst®R) 
Affe (L'k®) 
Philosoph (kslyzo'k)

g kie g geben (gę’b®n)

h polskie h heben (hę'ben)

j polskie j je (jt)
Boje (bp’j®) 
loyal (Ipajä'I) 
Billard (bfljfcRt) 
Lorgnette (lyanj^’t®)

k polskie k Karl (küal) 
; Chlor (klpR) 

Lachs (Ifcks) 
! fix (ffrs)
Trog (tRok)

l polskie 1, jak lilia , Lilie (li’I*®)  
Lampe (Ijj’mp®)

I>entsch-polni»ch b
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znak objaśnienie przykłady

m polskie m mein (mołn)
n polskie n nein (nmn)

-k nosowy dźwięk, nieznany 
językowi polskiemu

lang
Dank (däi^k)

p polskie p Passen (pK's«n) 
ab (4p)

nieco odmienne od polskie
go r

rot (Rpt)
bar (b$R) 
Rhein (Rain) 
Katarrh (k^ta'R)

polskie s groh (gRęs) 
Sauce (zp'se) 
des (d§s) 
küssen (k§'sen)

polskie sz Schein (szain) 
rasch (r$sz) 
Speise (szpäl'z6) 
Stuhl (sztüQ 
Chaise (sztz'z«)

t polskie t Tau (tau) 
Therese (tęRę'ze) 
Bord (b$Rt)

w polskie w Wehr (węR) 
Vampir (w&’mplR)

z polskie z Seele (z?'Ie) 
Rose (Rę'ze)

polskie ż Genie (żęnj') 
Journal (tüRny'l)
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Znaki.
F wyraz pospolity albo pro. 

s tacki.
\ (kometa) wyraz rzadki, nie

używany.
f (krzyż) wyraz zastarzały.
+++ (trzy krzyże) niegramatykal- 

nie, żle.
<27 (książka) wyraz umiejętny.
$ (kwiatek) roślina, wyraz bo- 

taniczy.
6 (kolo zębate) wyraz technicz

ny.
X (miecze) wojskowość.
4> (kotwica) żeglarstwo.
O (moneta) kupiectwo.
'*>  (trąbka) poczta.
fi (parowóz) kolejnictwo, 

(bicykl) kolarstwo.
J (nuta) muzyka.
Z (rydel) rolnictwo, ogro

dnictwo.
A (pionek) budownictwo.
A- (cyrkiel) matematyka.
'm (retorta) chemja.
/ (błyskawica) elektrotechnika, 

(glob) geograf ja, krajoznaw
stwo.

F (tarcza herbowa) heraldyka. 
jf (laska Eskulapa) medycyna. 
tfl (waga) umiejętność prawa.
~ zob. Uwagi wstępne 5. 
= (znak równości) równa się.

Zeichen. °
F familiär, auch Sprache des 

(ungebildeten) Volkes.
\ (Komet) feiten, wenig ge

bräuchlich.
+ (Ärtni) veraltet.

(drei Kreuze) regelwidrig,falsch.

'M (Buch)wisfenfchastliches Wort- 
$ (iBiumt) Pflanze, Botanik.

D (Zahnrad) Technik.

X (Schwerter) militärisch.
4, (Anker) Schiffahrt.
W (Geldstück) Handel.
'*»  (Posthorn) Postwcseu
Üt (Lokomotive) Eisenbahn, 

tflahrrad) Radfahrsport.
i (Note) Musik.
Z (Spaten) Alker-, Gartenbau.

A (Lotwage) Baukunst.
Ä- (Zirkey Mathematik.
'X (Retorte) Chemie.
/ (Blitzstrahl) Elektrotechnik.

(Globus) Länderkunde.

@ (Wappenschild) Wappenkunde.
# (Äskulapstab) Arzneikunde.
I*i  l Wage) Rechtswiffenschaft.
~ s. Vorbemerkungen 5.
--- (Gleichheitszeichen) gleich.

b*
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Abkürzungen. 3 Skrócenia.
a. auch także ds dieses to
a. Adjektiv, Eigenschafts dse diese te

wort przymiotnik e-a einander wzajemnie
A. ob. acc. Akkusativ czwarty jedno drugie

przypadek e-e eine jedna
Nbk. Abkürzung skrócenie e-8 eines jednego, kogo
ad>\ Adverb, Umstandswort c-m einem jednemu, komu

przysłówek e-n einen jednego, kogo
allg. allgemein ogólnie e-r einer jeden
Anat. Anatomie anatom]a ehm. ehemals dawniej
Aptl,. Apotheker aptekarz eigtl. eigentlich właściwie
Arith. Arithmetik, Rechen et. etwas coś

kunst rachunki f Femininum, weiblich
art. Artikel, Geschlechts rodzaju żeńskiego

wort rodzajnik Fechtk. Fechtkitnst szermierka
Astr. Astronomie, Stern Fernspr. Fernsprechwesen tele-

kunde astronom] a fonja
Astrol. Astrologie, Stcrndeutc- fig. figürlich, bildlich obra

rci astrologja zowo
bibl. biblisch biblijny Flngw. Flugwesen lotnictwo
bisw. bisweilen niekiedy 6. od-se,,. Genitiv drugi przy
bsd. besonders szczególnie padek
bursch, burschikos wyraz stu Geol. Geologie geolog]a

dencki Ggs. Gegensatz przeciwień
Chir. Chirurgie chirurgja stwo
ej. Konjunktion, Binde Gram. Grammatik gramaty

wort spójnik ka
cmpr. Komparativ stopień h. haben (jako słowo po

wyższy siłkowe, Hilfszeitwort)

D.cb.dat. Dativ trzeci przypadek Hist. Historie, Geschichte
dim. Diminutiv, Berkleine- historja

rungswort wyraz zdro I. ob. instr. Inslrumeutal(is)
bniały szósty przypadek
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impcr. Imperativ, Befehls
form tryb rozkazujący

impf. Imperfekt czas prze
szły: auch unvollendete 
Handlung czynność 
niedokonana 

iudekl. indeklinabel nieod
mienne

int. Interjektion, Empfin
dungswort wykrzyknik 

tut-, invariabel, nnveränder-
derlich nieodmienne 

tron. ironisch ironicznie 
Aagdw. Zagdwefen myśliwstwo 
j. jemand ktoś
j-S jemandes kogoś
j m jemandem komuś
j-n jemanden kogoś
Karteusp. Kartenspiel gra 

w karty
Kocht. Kochkunst kucharstwo 
k-o kogo jemandes, jeman

den 
koll. kollektiv zbiorowo
k-u komu jemandem
l. lassen
L.ob.loc. Lokativ siódmy przy-1 
m. machen IpadekJ
m Maskttlinum, männlich

rodzaju męskiego
Di al. M alerei malarstwo
Di ech Mechanik mechanika
Min Mineralogie ntinera-

logja 
inst meistens najczęściej
MytMythologie mitologja 
n Neutrum, sächlich ro

dzaju nijakiego

N. ni. nom. Nominativ pierwszy 
przypadek 

o. ohne bez
Pari. ' Parlament sejm 
pf. vollendete Handlung

czynność dokonana
Pharm. Pharmazie, Arzneikunst 

nauka o lekarstwach
Phot. Photographie kotogeatja 
Phys. Physik fizyka
pl. Plural, Diehrzahl

liczba mnoga 
pvet. poetisch poetycznie
Pol. Politik polityka
p.p. Partizipium Perfekti, 

zweites Mittelwort 
imiesłów czasu prze
szłego

pr. Pronomen, Fürwort
zaimek

ptov. provinziell, landschaft
lich prowincjonalizm

prp. Präposition, Verhält-
niSwort przyimek

pr.pevs. Personalpronomen, 
persönliches Fürwort 
zaimek osobowy

pr.poss. Possessivpronomen, be
sitzanzeigendes Fürwort 
zaimek dzierżawczy

Rel. Religion religja
s. siehe zobacz
s. Substantiv, Hauptwort

rzeczownik
sg. Singular, Einzahl

liczba pojedyncza 
sn sein (jako słowo posił

kowe, Hilfszeitwort)
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Su. substantivierter Infini V. Berb(um) czasownik

tiv (s. Seite XU) V. ob. voe. Vokativ piąty przy-

sup. Superlativ najwyższy padek

stopień vgl. vergleiche porównaj

Thea. Theater teatr v/i. intransitives Zeitwort

Turn. Turnwcsen gimnasty czasownik nieprze-

ka ehodni

Typ. Typographie, Buch e i. transitives Zeitwort

druckerkunst drukar czasownik przechodni

stwo voll. vollendet dokonane

übertr. übertragen przeno w. werden (jako słowo po

śnie siłkowe, Hilfszeitwort)

unpcrs. unpersönlich nieoso- te zum Beispiel n. p., na

bowo przykład

untr. nntrennbar uie- Zchnk. Zeichenkundc ryso-

rozdzielnie wnictwo

unvoll, unvollendet niedoko Zool. Zoologie, Tierkunde

nane zoologja

nsw. und so weiter i t. d., •f. zusammeit razem

i tak dalej Zssg(n) Zusammensetzung(en)

D. von ze, z złożenie, złożenia



Änderungen 
in der polnischen Rechtschreibung.

Durch Erlab deS Polnischen Unterrichtsministeriums vom 
24. Juni 1936 sind ab 1. September 1936 folgende Änderungen 
in der Rechtschreibung eingetreten:

») Konsonant + L
Nur nach den Konsonanten c, s, z bleibt daS j erhalten, nach 
allen anderen Konsonanten verwandelt sich j in 1, z.B.

racja
Azja 

aber
Arabia 
armia

Ursache
Asien

Arabien
Heer

pensja Gehalt

subiekt Verkäufer
lilia Lilie

Anmerkung 1: In den Wörtern, die mit j beginnen und 
mit nad, ob, od, pod, przed, w zusammengesetzt sind, bleibt 
daS j ebenfalls erhalten, z.B.

nadjechać ankommen | objeść się sich satt essen 
przedjagielloński vorjagellonisch

Anmerkung 2: Infolge dieser Verwandlung von j in i 
lautet jetzt die Deklination der Substantive auf -ia (bisher
-ja) wie folgt:

Singular Plural
Nominativ 
Genitiv 
Dativ

religia 
ręligii 
rellgii

religie 
rellgii 
religiom

vgl. T.-W. l, 
©. XXXVI (5)8

Akkusativ religię religie
Jnstrum. 
Lokativ 
Vokativ

religią 
religii 
religio

religiami 
religlach 
religie

b) Die Endungen der Fürwörter, OrdnungSzahtwörter, Parti
zipien und Eigenschaftswörter lauten im Instrumental und 
Lokativ des Singular im männlichen und füchlichen Ge
schlecht, sowie im Instrumental deS Plural jetzt nur noch auf 
-ym, -im, -ymi, -1ml, z. B.
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zdrowy gesund
zdrowym Jnstrum. u. Lokativ Sing. I
zdrowymi Jnstrum. Plur. ( i gl. T.-W. I,
drogi teuer ( S. XLI O, ® ff.
drogim Jnnrum. u. Lokativ Sing. I
drogimi Jnstrum. Plur. J

e) Die Endung des Partizip. PrSt. lautet nach Konsonanten 
stets -lazy, z. B.

poszedłszy gekommen seiend
usiadłszy sich gesetzt habend
upiekłszy gebacken habend

vgl. T.-W. I, 
S. LIV fa

d) Der Nominativ der Zahlen von 5 auswärts lautet für 
männliche Personen auf -u. (Vor allen übrigen Substan. 
tiven bleibt der bisherige Nominativ erhalten.)

Vor männlichen 
Personen 

pięciu 
jedenastu 
dwudziestu 
pięćdziesięciu

Vor anderen 
Substantiven
pięć 
jedenaście 
dwadzieścia 
pięćdziesiąt

fünf x 
elf I 
zwölf i 
fünfzig )

vgl. T.-W. I, 
S. LI @4 ff.

d.h. der Nominativ ist bei männlichen Personen gleich dem 
Genitiv.

e) Folgende Einzelwörter (und deren Ableitungen und Zu
sammensetzungen) haben ihre Nechtschreibung geändert:

neu all
puchacz Uhu puhacz
puchar Pokal puhar
druhna Brautiungser druchna
bruzda Furche brózda
chrust Reistg chröst
Jakub Jakob Jaköb
płukać spülen płókać
skuwka Beschlag skówka
żuraw Kranich żóraw
alleluja Halleluja aleluja
kukurydza MaiS kukurudza
poczmistrz Postmeister poeztmistrz
szylkret Schildpatt szyldkret
wychodztwo Auswanderung wychodctwo
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Wzory deklinacji i konjugacji.

A. Deklinacja.
I. Uwagi ogólne.

W języku niemieckim rozróżniamy dwie deklinacje czyli 
odmiany: mocną i słabą. Niektóre rzeczowniki w sg. od
mieniają się według mocnej, w pl. według słabej deklinacji; 
taką odmianę nazywamy odmianą mieszaną. Niektóre wyrazy 
mają nieprawidłową, niektóre podwójną deklinację (a za
razem rozmaite znaczenie).

Wyjątki tworzą także przymiotniki i imiesłowy rzeczowni
kowo użyte, wyrazy obce i imiona własne.

1, Według rodzaju mają rzeczowniki następujące 
końcówki w nom., gen., dat. i acc.

A. Męskie.
a) Odm. mocna sg.: —, (e)s, (e), — 

pl.: (e), (e), (e)n, (e) 
i: er, er, ern, er.

Wielokrotnie wpl. znajduje się przegłos (§ 2, d). 
b) Odm. słaba: końcówka (e)n, wyjąwszy nom. sing. 
c) Odm. mieszana: sg. mocno, pl. słabo odmieniane.

B. Żeńskie.
Sg. nieodmienny, pl. częścią mocno, częścią słabo jak u 

męskich.
C. Nijakie.

a) Odm. mocna ----- mocnej odm. u męskich.
b) Odm. mieszana — mieszanej odm. u męskich.

2. Przegląd według odmian i nieprawidło
wości.

a) Do odmiany mocnej należą: 
w sg. męskie nijakie, 
w pl. wyrazy wszystkich trzech rodzajów.

b) Do odmiany słabej należą:
w sg. tylko męskie,
w pl. wyrazy wszystkich trzech rodzajów.

c) Wyrazy żeńskie w sg. nie odmieniają się.
d) Pr z e głos w pl. (a i aa > ä, o i oo > 6, u > ü, au > Lu) 

mają liczne wyrazy męskie odmiany mocnej, wszystkie żeńskie 
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odmiany mocnej i wyraz nijaki „Flob" i „Kloster". Niekiedy sg. 
i pl. różnią się między sobą tylko przegłosem. Formy niektórych 
wyrazów są chwiejne, inne mają rozmaite znaczenie stosownie 
do tego czy używane są z przegłosem czy bez przegłosu.

e) Niektóre męskie i nijakie przyjmują w pl. końcówkę 
-er. Jeżeli jakiś wyraz okazuje pl. tak z „er" jak i bez tej koń
cówki, zazwyczaj łączy się z tem różnica w znaczeniu.

f) Pl. wyraża się przez końcówkę «-s u kilku rzeczowników 
zakończonych na samogłoskę; niekiedy używa się końcówki -s 
w mowie potocznej poufałej.

II. Końcówki przy odmianie.
A. W liczbie pojedyńczej (są.).

1. Por. I, § 2, c.
2. W 2. przypadku (gen.).

a) Zawsze -es mają wszystkie słowa na s, sch, st, ß, tz j z, 
jakoteż wogóle wszystkie wyrazy kończące się kilku spół
głoskami: końcówka s przytem zmienia się na s, końcówka 6 
pozostaje po długiej samogłosce, zamienia się na sj po krótkiej 
samogłosce.

b) Zawsze S mają wyrazy kilkozgłoskowe, jeżeli ostatnia 
zgłoska nie jest akcentowaną, zwłaszcza wyrazy na e, el, cm, en, 
er, ig, ing, lein, ling, sal, sel, tum.

e) Inne wyrazy chwieją się między -s i -es.
d) Kilka wyrazów ma w gen. -n, -en albo -ens.

3. W 3. przypadku (dat.).
a) Końcówkę -e przybierają z reguły wszystkie wyrazy, 

które w gen. mają -es. (Por. także § 2, a.)
b> Końcówki -e nie przybierają w dat. wyrazy oznaczające 

mateijał do wyrabiania czegoś („aus Gold") i i.; końcówka -e 
odpada też w stałych zwrotach łączących dwa wyrazy przez 
unb („mis Gut und Blut"), wreszcie u wszystkich wyrazów obcych 
i imion własnych.

e) W razie wątpliwości poleca się -e opuścić.
d) Kilka słów ma w dat. -n albo -en.

4. W 4. przypadku (ace.).
Ace. wogóle równa się nominatywowi; niektóre wyrazy 

maj%-n albo -en.

B. W liczbie mnogiej (pl.).
a) Nom., gen. i ace. są zawsze jednakowe.
b) W dat. wyrazy o pl. na -s pozostają przy tejże końcówce, 

wszystkie inne mają zawsze n albo -en.
c) Wyjątki tworzą wyrazy obce.
Uw. Przymiotniki rzeczownikowo użyte ob. (KI.
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III. Wzory odmiany.
Tylda (tak się nazywa znak -) powtarza w 

w pl. nom. pl.

A. Rodzaj nik.

sg. nom. sg'.i

®a Rodzaj nik określny.
,(O tn. gen. dat. (ICC.

. ( m ber deS dem den
f die ber ber die

' m das des dem da»
JM. m, f, n die ber den die

®b Rodzajnik nieokreślny.
nom. gen. dat. acc.

< m ein • eines einem einen
K { f «ne einer einer ■eine

’ n ein eines einem ein

B. Odmiana mocna rzeczowników.
Gen. sg. (e)6: Nom. pl. nigdy n (jako końcówka).

(Ka Pl. na er, 2! przegłosem (tylko m i m).
Bad n -(e)6 4«) Bäder -n
®a*  Jak (Ka, s > f, 6 > ff.
Haus n Hauses Hause albo___ Häuser ,11
■Schloß »Schlosses Schlosse albo - - Schlösser -N

®b Jak (Ka, w gen. tylko -s.
Besitztum n -6 **# fV Besitztümer*  - -tt 0,

* Denkmal w pl. także podług (Kg.

* Pl. także podług ®g*.

®c Jak ®a, bez przegłosu w pl.
Bild n -(e)6 -(e) Bilder ew -11
®c‘ Jak ®c, s > s.
Reis n Reises Reise albo- - Reiser -N

®d Pl. na e, z przegłosem (m i n 
Baum m -(e)e 4e)

).
Bäume -11

Marsch m -es 4«) Märsche -N
Gruß m -es 4e) Grüße -n
®d‘ Jak ®d, 6 > ff, s > f. 
Baß m Basses Basse albo- - Bässe -11
Hals m Halses Halse albo- - Hälse -N ev

®e Jak (Id, w gen. tylko -s.
Bischof m -6 — - Bischöfe -N
Alta'r m -S - - Altäre* AJ -N



xxvin

®f Żeńskie, w sg. int., zresztą jak (2)6.
Hand f w » Hände , ,n
®f‘ Jak ®f, 8 > f, 6 > ff.
Gans f
Nutz f

Gänse
Nüsse

,it 
,it

®g Jak ®d, bez przegłosu w pl.
Aal m ,(c)6 „(e) Aale ,tt
Bast m ,es ,(e) Baste ji
Mab n ,es ~(e) Mabe ,tt
Knie' n ,s* Kni'e* ,1t

* Knie w gen. sg. ,s i ,es, w pl. Knie i Kniee.

®k Żeńskie, w sg. inv., zresztą jak ®j.
Mutter f ,,Mütter , ,n

®g*  Jak ®g, gen. sg. tylko -S.
Enzian m ,s , , Enziane

®h Jak ®g, 8 > f.
Greiz m Greises Greise albo „ Greise ,11
®h*  Jak ®h. S i b > ss-
Erkenntnis »...sies ...ff« i ~ , Erkenntnisse ,11
Ambob m ...sies ...sie i ~ ?lmbosie <X- ,1t

®1 Żeńskie, w sg. int. 
Drangsal f „ - Drangsale ,n _ e
®i*  Jak ®i, s > ff. 
Kenntnis f „ „ Kenntnisse ,1t

®j Bez osobnej końcówki w pl. (wyrazy na er. el, en, e).
e przegłosem w pl.

Vater m ,6 , Väter ,n
Graben m ,s , - Gräben

®1 Jak ®j, bez przegłosu w pl. (tylko m i n).
Maler m ,S ~ ~ , ,n
Gebirge n ,S ~ ~ ~
Mädchen u ,s <X< <X. A. A. IV
Leben n ,s *** «**

C. Odmiana słaba.
Gen. sg. in 1i »: en albo n, f : int.; pl.: (e)n albo nen

®a Pl. en (słowa na e tylko -n); bez przegłosu.
Mensch »i ,en*  ,en ,en Menschen** „
Herr m ,n ,n ,n Herren „
Knabe m ,n ,n ,n Knaben , , ,

* Gevatter gen. także ,3;  Bayer, Ungar ma w pl. Bayern, 
Ungarn.

**
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®a*  Jak (Ja; S > f, 6 > ff-
Ochs m Ochsen Ochsen Ochsen Ochsen -
Genoß m ...fien ..ssen ...ssen ...ssen -

(S)b Żeńskie, w eg. inv., zresztą jak (3)a.
Frau f Frauen ~
Schlange f - ~ ~ Schlangen -
Messe (Metz)*/'  - ~ - Messen ~

* Kirmes ma w pl Kirmesse i Kirmsen. — Tie Eins pl. die Einsen.

®c Jak ®b, pl. -nett.
Freundin f - Freundinnen ~ ~ ~

®d Jak ®b, pl. -N
Leiter f ~ ~ Leitern ~

I) . Odmiana mieszana
(tylko m i n).

©a Sg. mocno, pl. słabo*.
Hemd n -(t)» -(e) ~ Hemden ~ ~ ~
Schmerz m -C6 -(e) ~ Schmerzen -

* Sporn ma w pl. Sporen. — Juwel n gen, tylko -s.

©b Jak ($)&, gen. sg. tylko S
Ange» .S - Augen ~ ~ ~
Stachel m -S _______ Stacheln -

©c Sg. mocno, pl. mocno i słabo.
Mast n> -es -(e) Maste(N) ~ Masten
Zins m ...ses i - - Zinsesnl - Zinsen

©d Sg. mocno i słabo, pl. słabo.
Ahn m „(c)0 i -en - i -en - i -en Ahnen ~ ~ ~
Bauer m -S i -tt — i —n - i -n Bauern - - -

©e Jak (Id, nieprawidłowo, gen. sg. ens i ns 
Herz n -ens -cn - Herzen ~
Name >n -ns -tt -N Namen ~

E. Liczba mnoga z -s.
(Por. I, § 2, f.)

© słowa, które kończą się na spółgłoskę.
Trupp m -S - - Trupps - - ~

słowa, które kończą się na samogłoskę, porówn. ©i i (Ib.

F. Wyrazy obce.
a) Dla wyrazów obcych, odmieniających się po niemiecku, 

nie podajemy osobnych wzorów, również nie dla zupełnie nie
zmiennych, jak ri. p. „Korps".



b) Po największej części wyrazy obce mają w pl. końcówkę 
-t, -», -en albo -ien (w dat. zawsze -n).

c) Kilka ma w pl. końcówkę swojską, obcemu językowi 
właściwą, we wszystkich przypadkach tę samą.

(g)a Pl. -e, ze zmianą akcentu.
Tia'konus,n Tiako'ne* * ~

Gg Sg. inv., pl. -en przyczem odpadają końcówki łacińskie i 
greckie a. iS. OS, US *.

Firma f Firmen ~
Globus m - „ - «loben - ~ ~
Epos n Epen ~ ~ ~

* He'roS m: pl. Heroen; Da ktylus m: Dakly'leu: Kaktus m:
Kakte en: Kano nikur »>: Kanoniker.

* Takie Tiako'ncn.

(6)b Jak Ga, ale bez zmiany akcentu.
Miiltue rn Kulte**  ~ ~tt -.
Dualis m ~ ~ Duale ~ ~n

* Affix » gen. -es, pi. -e. — ** Sphinx f pl. -e

(6)c Pl. e, w gen. sg. S i -fil.
Magnet m -6 i -en - i -en -. 1 -en Magnete - -N

Gd Gen. sg. na -6*,  pl. -ctt, ze zmianą akcentu.
Au'tor tu -6 - ~ Auto ren ~ ~ ~

* Au'gur ma w gen. i dat. sg. Au'gurn i Augu'ren: w pl. 
także Au'gurn.
®d" Ehara'kter »> -S - - Charaktere - -N ~

Ge Jak Gd, bez zmiany akcentu. Włoskie, łacińskie i greckie 
końcówki (i. i, o. on. urn |ium| zastępuje w pl. -en 
(ten).

Trama *» -S Dramen ~ ~ ~
jtonto n -6 — — Konten ~ ~ ~
Studium n -S ~ ~ Ltudien ~ ~ ~
Kolle'gfium! n -s - - Kollegien ,,
iHeage'ttS n " — - -. Reagenzien — — ~

To'gma ma w pl. także To'gmaia, Thema: Themata; Material 
ma w pl. Materialien: Konzil: Konzilien; Kapital: Kapitalien i fta 
Vitale.  __________________ .

Gk Sg. in»., pl. n
Fu'rir f ~ Furien , ~
Harmonie' f - - - Harmoni ctt -
Idee' f Ide en ~
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(6)h Sg. inv., pl. -ien, przyczem końcowe -s zamienia się na z, 
ze zmianą akcentu.

A'gens n Age'nzien i Agcntien

(Z)i Gen. sg. f inr., m i n -5, pl. -S
Album n -S
Genie' n -s
Brigg f
Donna f

- - Albums **
- - Genies
~ ~ Briggs ~ -

- Donnas - - -

®d der, dieser, jener Einjährig-Freiwillige, des (dem, den, pl. die, 
der, den, die) Einjährig-Freiwilligen, ein, kein itd. Einjäbrig- 

Freiwilliger, zwei, viele itd. Tinjährig-Freiwillige.

* Klima n ma w pl. także Klimata i klimate: Komma » wpZ 
także Kommata. — ** Także Alben.

(6)j Wyrazy włoskie, łacińskie, greckie, po części także an
gielskie, w sg. nieodmienne, pZ. z obcego języka przejęty.

Musikus »> ~ Musizi
3us n Aura (tylko w zwrocie: studieren)
Lady f Ladies

($)k Jak (§)j, gen. sg. -s 
Maskuli num w -s a, 
Epi'theton n -s „ 
Pronomen n -S 
Kollo n -S

Maskulina 
Epitheta 
Pronomina w 
Kolli

6. Rzeczowniki złożone.
a) Rzeczowniki złożone z rzeczowników odmieniają tylko 

składnik ostatni podług odmiany tegoż. W gen. sg. raczej -i 
niż -es.

b) Rzeczowniki złożone z rzeczownika i przymiotnika od
mieniają, nie rozdzielając słowa, obydwa składniki; (r)b i c.

c) Złożone z przymiotników odmieniają tylko ostatni skła
dnik; ©d.

©a Prahlhans m -sen „ Prahlhänse ~ -n
Habenichts m ~ ~ Habenichtse -tt
Nimmersatt >» -(S) - ~ Nimmersatte - -n ~

©b der Hohepriester, des Hohenpriesters, dem Hohenpriester, den 
Hohenpriester; pl. die Hohenpriester, der — den -n, die ein, 

kein itd. Hoherpriester; (zwei, viele itd.) Hohepriester.

©c die Lang(e)weile, der Lang(en)weile, bet Lang(en)weile, die 
Lang(e)weile; aus Langerweile albo aus Lang(e)weile.
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H. Imiona własne.

Jeżeli przy imieniu (ehrzestnem) jest i nazwisko (rodowe), 
odmienia się tylko nazwisko; n. p. „Friedrich Schillers", „Maria 
Stnarts". Por. też przymiotniki (J).

I. Bez rodzaj nika.
1. W gen., mają:

a) -s wszystkie imiona własne nie wyliczone pod die;
b) -s albo -ns mają imiona własne kończące się na -e nie- 

akcentowane;
c) -ens mają niemieckie imiona chrzestne kończące się 

na s, sch. ß, tz, x, z 1 od e kończące się na z; inne obce imiona, 
oraz niemieckie nazwiska rodowe otrzymują nie końcówkę, 
tylko apostrof. U imion geograficznych wyraża się gen. 
przez dodanie innego wyrazu („ber Stabt Mainz") albo za pomocą 
przyimka „bon" („bon Mainz").

2. Dat. i ace. zazwyczaj równe są nominatywowi, dawnej 
końcówki -en używa się coraz rzadziej.

3. W pl. mają:
a) -s największa część imion kończących się na samogłoskę  

i Karl;
*

b) -e mają zazwyczaj imiona męskie kończące się na spół
głoskę ;

c) -n (-en) mają imiona żeńskie zakończone na spółgłoskę 
albo na nieakcentowane e;

d) imiona osób na i i 6 nie mają osobnej formy dla liczby 
mnogiej.

* Imiona historyczne jak Cito i Sci'pio mają łacińską formę 
Ottonen i Scipio'nen.

II. Z rodzaju ikiem.
a) Imiona osób w sg. pozostają niezmienione, imiona geo

graficzne mają w gen. sg. -i albo -es.
b) Pl. jak I, 3.

III. Imiona własne z tytułami.
Takie z rodzajnikiem odmieniają tylko rodzajnik, 

bez rodzaj nika tylko imię.

(S)a Friebrich -S Friebriche -» -
®b Paula -s Paulas

(z)c Hans — - ~ Hause ~lt -
Bramarbas ~ Bramarbasse - -N

(S)d Amalie -NS n -N Amalien ~ cw
Marie' ~(n)8 ~(n) ~(n) Aiari'en

®e Fritz ~ene Fritze
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®f Alexander 4tt) 4n) Alexander

®g Gretchen Gretchen
England „6 ~

®h A'gnes Agne'sens ...fett Agne'sen ~
Elisabeth 4en)3 4ett) ~ Elisabethen ~

®i Alexis________ 4 - Alexis

®j ZesuS Christus, gen. Jesu Christi, dat. Jesu Christo, acc. Aesum 
Christum. ___________________________

®k (König)FriedrichII* * (König) ^.s II. (König)^,11. (König) ^11.

2. Zaimek dzierżawczy.
a) W razie jednego właściciela.

®b m f n m f n

{
Nom. *(m)ein *(d)eine *(f)etn / *(m)eine ♦(d)eine *(f)tint
Gen. -e- I ~r ~r
Dat. ^ent ~r ~em I ~n _n ^n 
Acc. ^en t m
* Nawiasy () oznaczają, że każda z tych form może brzmieć 

„mein", „dein" albo „sein" itd., czyli że wszystkie 3 osoby 
odmieniają się jednako.

DeuUeh-polnlich.

* Pisze się zawsze II., wymawia jednak: der Zweite, des 
Zweiten, dem Zweiten, den Zweiten!

®1 (der Kaiser) Karl (der Große) (des ~8) - (des ut) (dem 4 
(dem 4») (den 4 ~ (den ut).

J. Zaimki i przymiotniki.
1. Zaimek osobisty.

* Zarazem zaimek zwrotny, przyczem dla wyrazistości 
dodaj e się często selbst.

** W listach: Du, Deiner, Dir, Dich; odzywając się uprzej
mie: Sie, Ihrer, Ihnen, Sie; przestarzałe: Ihr, Euer, Euch, Euch 
(jeszcze dawniej także „Er" itd.).

1. osoba 
("', f, »)

2. osoba 
(»>, f, n)

3. osoba
f n

z Nom. ich **du et sie es1 Gen. ♦meiner ♦deiner ♦seiner *ihrer ♦seiner
] Dat. *mir ♦dir itimL,

♦mich ♦dich ihn i*sich  sie s*sich es h

z Nom. wir ihr sie (Sie)| Gen. ♦unser ♦euer ♦ihrer (Ihrer)
| Dat. ♦uns ♦euch ihnen (Jhnen)j

♦uns ♦euch sie (Sie) J
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b) W razie kilku właścicieli.
®C Sf/. m f n Dl.m,f,n f „unseres", „unsere"

TZ ■ Non i. unser funfere unser funfere itd.,form dłuższych.
< Gen. f^eS t~r t~e» f~r używa się w podniosłej

o Dat. f~em t~r t~em f^n mowie; w mowie po
1-1 . A cc. s^en nu r\> tocznej przeważają for
5 Nom. euer eure euer eure my krótsze, powstałe
1 Gen. eures nut eures ~r skutkiem wyrzucenia
° Dat. eurem ~r eurem ~it głoski e (unsres, unsre
Ol Acc. euren r\j itd.). W 2. osobie najle

Nom. ihr ihre ihr ihre piej nie używać wcale"c 1 Gen. -es ~r ~c8 -r form dłuższych (euere
° 1 Dat. ~em ~r n.em ~n itd.); zamiast „euren"
co 1 Acc. ~ett «X# lepiej „euern".

Używając zaimków dzierżawczych bez rzeczownika, mówi 
się zamiast „mein, dein, sein" itd., „meiner", „deine", „sein»", 
„unserer", „unseres" itd. Rzeczownikowo używane brzmią zaimki 
dzierżawcze „der meine" albo „ber meinige", des deinen (deinigen), 
dem ihrigen, die unseren (unfrigett), der eurigen itd.

3. Zaimek wskazujący (dieser, jener, jeder, solcher) odmie
niają się jednako.
®d m f n »«, f, n

( Nom. dieser diese dieses, bie8 r diese
tz, I Gen- dieses dieser dieses 1 dieser

i Dat. diesem dieser diesem ] diesen
1 Acc. diesen diese dieses, dies 1 diese

®e m J n m, f, n
e Nom. der bie bas , bie

£ 1 Gen. beffen (beS) bereu beffen (be8) j 1 beten 
«e 1 Dat. bem ber bem | benen

1 Ace. ben die das 1 bie

®f
Sy. rn f n PI. m, f, n

Nöm. derselbe dieselbe ^dasselbe ^dieselben 
Gen. besselben berfelbcn besselben berfelben
Dat. demselben derselben demselben denselben
Acc. denselben dieselbe dasselbe dieselben

* Taksamo: ber- 
jenige, besjenigen 
itd., gen.pl. także 
„berer",atoli przy 
berartig„ber..."

4. Zaimek względny.
®g Sff. welcher welche welches Dl. welche 

odmienia się zupełnie jak „dieser" itd. ©d. Zamiast „welcher" 
używa się częściej odmienianego zupełnie jak zaimek 
wskazujący „ber, bie, bas" (ob. ©e).
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5. Zaimek pytajny.
a) Rzeczownikowo.

®h Nom. Gen.
m u. f wer wessen, wes

n was „ „
b) Przymiotnikowo: welcher (-e, 

wzgl. ®d.

Dat. Aec.
wem wen

„ was
-es) taksamo jak ®g,

G. Przymiotniki przed rzeczownikami, bez rodzajnika.*
®i m f

r Nom. guter Mut gute Hoffnung
< I Gen. gutes ~(e)§  guter*
< | Dat. gutem „(e) guter

l Acc. guten ~ gute
* Także „guten Mut(e)s".

Gen.
Dat.

edle Männer 
edler 
edlen 
edle

f 
schöne Frauen 
schöner „ 
schönen ~ 
schöne ~

sächliches Geschlecht 
sächlichen ~(c)8
sächlichem ~(t)
sächliches

artige Kinder 
artiger ~ 
artigen ^n 
artige

* Po prp.: von ganzem Herzen, aus tiefster Seele; dalej: ich 
aller Mann (sen. niema), dir guter Frau, dich liebes Kind; wir armen 
Leute (także „wir arme Leute"). Taksamo: solch, welch gutes Herz 
(jeżeli solch i welch inv. [por. ®j*]);  andere (einige, einzelne, etliche, 
gewisse, manche, mehrere, verschiedene, viele, wenige, zwei, brciitd.) 
reiche Leute; gen.: einigeritd., zweier, dreier, reicher (albo reichen) 
Leute itd., vier itd. reicher (tylko tak) Leute; dat.: vielen, zwei itd. 
reichen Leuten; acc.: wenige, zwei itd. reiche Leute. Kilka przy
miotników bez rodzajnika przed jednym rzeczownikiem, do 
którego odnoszą się wszystkie w równej mierze, odmienia się 
jednako; n. p. „nach langem, schwerem Leiden".

7. Przymiotniki z rodzajnikiem określnym.*

i Nom.

$ | Dat.
I Acc.

-• J Gen.

"> Dat.

der gule Maun 
des guten Ze
dern guten ^e 
den guten ~ 
die guten Männer 
der „ 
den „ 
die „

f 
die gute Frau 
der guten ~ 
der guten ~ 
die gute 
die guten Frauen 
der „ 
den „ 
die ,, n.

n 
das gute Kind 
der guten -es 
dem guten 
dar gute ~ 
die guten Kinder 
der „ 
den „ ~n 
die „

♦Taksamo, jeżeli miejsce rodzajnika zajmują: dieser, jener, 
jeder, solcher, welcher (ale solch, welch, por. ®1*),  derselbe, derjenige, 
derartige schwierige Fragen, (bei)folgendes kleine (nie ...nes) Buch. 
Jeżeli kilka przymiotników stoi przed rzeczownikiem, odmie
niają się jednakowo; n. p.: der gule, brave Mann; des guten, 
braven Mannes jtd.
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8. Przymiotniki z rodzaj u ikiem nieokreślnym.*

®k St7. m f n
JVom.ein guter (ebler) 9)?ann eine gute (edle) Frau eilt gutes (edle») Kiud 
Gen. eiueS guten (ebeln) ^es einer guten (ebeln)~ eine« guten (ebeln) ~e« 
Dat. einem guten (ebeln) ~e einer guten (ebeln) „ einem guten (ebeln) ~e 
Aec. einen guten (ebeln) ~ eine gute (eblt) - ein gute» (ebleS) ~

PI. m f n
Wom. nUe guten (ebeln) eure guten (ebeln) ihre guten (ebeln) 

Männer Frauen Kinder
Gen. aller guten (ebeln) - eurer guten (ebeln) ~ ihrer guten (ebeln) ~
Dat. allen guten (ebeln) -n euren guten (ebeln) ~ ihren guten (ebeln) ^n
Aec. alle guten (ebeln) - eure guten (ebeln) - ihre guten (ebeln) ~

* Taksamo po zaimku dzierżawczym, po „kein, beibe, alle, 
sämtliche".

9. Przymiotniki rzeczownikowo użyte.

®1 a) Z rodzajnikiem określnym.
Sy. m f n Pl. ni, f, n

ber Bekannte die Kleine bał Gute bie \ m ,
G&n. .. Bekanntenbes ^.n ber -n des ~tt ber | .

bem _tt ber ut bem ~n ben | ”le‘nen
ben ,n bie „ bas ~ bie J ®u,enDat.

b) Z rodzajnikiem nieokreślnym.

Sy. m f n PI. m, f, n
Nom. ein Beamter-s eine Schöne ein Ganzes^ alle -i
Gen. eines ~en einer eines ^en aller I „^I'uleu
Dat. einem ~en einer ut einem ~en allen [ ®$önen
Ace. einen ~cn eine ~ ein alle J u’on8cn

t Tutaj tylda („) powtarza tylko część nominal ywu 
nietłusto drukowaną.

c) Bez rodzajnika. Zapamiętaj: Solch guter Bekannter, dir 
ungetreuem Beamten, von schönem Äußeren (albo Äußerem), liebe 
Bekannte, wir Wilbe, wir Deutsche (lepiej niż: wir Deutschen); gen. 
pl. großer Gelehrten (lepiej niż: großer Gelehrter); uns Deutsche.

K. Formy przedłużone i stopniowanie.
Wzory stopniowania.

Pas. 
Ibunt

Comp. 
bunter

Sup. 
bunteft1 bez przegłosu (gerabe geraber geradest

falt alter ä liest
• z przegłosem ! grob gröber gröbft

^kurz kürzer kürzest
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z przegłosem albo bez . [glatter
8latt [glätter glättest 

glättest
ze skróconym sup. reich reicher reichst
ze skróconym comp. i sup. [edel edler

[sauer fau(e)rer
edelst 
säuerst

Zapamiętaj: gut. besser, beft
bald, eher, am ehesten
gern. lieber, am liebsten
groß, größer, größt
hoch, höher, höchst
nahe, näher, Nächst
viel. mehr (tnt>.), meist
wenig, iveniger, am wenigsten
minder, am mindesten.

Przymiotniki zakończone na ...er, ...el, ...en wyrzucają chę
tnie; e tej zgłoski, jeżeli z powodu odmiany albo stopniowania 
Przybywają jakieś końcówki, n. p. edel: ein edler Mann: edler 
als ...; vollkommene Wesen. Przy tern ss zmienia się na ß: an- 
gemeßner [ale angemessener!. W formach dłuższych końcowe 8 i 
(po krótkiej samogłosce) 6 przed następującem e zamieniają się 
na s, wzgl. ss; n. p. frone, krause, krauser, krausest (sup.); blatz (J), 
blaffe itd., blasser, am blassesten (sup.); ale: heiß (-), heiße itd., 
heißer, am heißesten (sup.); größte i beste są z tych jedyne sup. na 
„te", wszystkie inne na 8 i 6 mają -esle. Po końcowem sch 
następuje -sie, n. p. der närrischste.

Formy stopniowane odmieniają się zupełnie taksamo jak 
wogóle przymiotniki.

B. Konjugacja.
Język niemiecki posiada konjugacje następujące: mocną, 

słabą i nieprawidłową. Oprócz tego zasługuje na uwagę 
konjugacja słów posiłkowych i złożonych. Konjugacje 
słów (czasowników) posiłkowych podajemy w całości. Czasy 
złożone innych czasowników tworzą się w czasach przeszłym 
dokonanym i zaprzeszłym zapomocą haben albo sein, w czasach 
przyszłych i w formie warunkowej (Conditionalis) zapomocą 
werden; por. ®a, b, c. Stronę bierną (Passivum) tworzą wszy
stkie czasowniki na jeden sposób; por. @aJJDo @a podajęmy 
zupełne wzory konjugacji, później zaś tylko następujące formy: 
Praes. Ind., Imperf. Ind. i Conjunct., Imperat. i Part. Perf.

Part. Perf. czasowniki brauchen, dürfen, heißen, helfen, hören, 
können, lasten, lehren, lernen, machen, mögen, muffen, sehen, sollen, 
ioollen zastępują infinitywem, jeżeli Infinityw go poprzedza; n. p, 
'ch habe ihn singen hören, du bäyest eS tun können, ich hätte ihn 
laufen lassen sollen.



I. Słowa posiłkowe.
Os fein. Służy do utwarzania czasów złożonych przeszłych takich czasowników n<eprzechodnich („/».), 

które wyrażają przejście, ruch, bytowanie albo powstawanie*;  oprócz tego jest także czasownikiem 
samoistnym.

xxxvm

Indie atlv.
Praesens.

Czasy po. edyńcze.
Conjunctiv. 

Praesens.
Sg.
PI.

ich bin
Wir sind

du bist 
ihr seid

er (sie, e4, man) ist 
sie (Sie) sind

Sg. ich sei 
Pl. wir seien

du seiest (seist) 
ihr seiet

er (sie itd.) sei 
sie (Sie) seien

Sg.
Pt.

ich war 
wir waren

Imperfeetum. 
du warst 
ihr wart

er (sie, er, man) war 
sie (Sie) waren

Sg. ich wäre 
Pl. wir wären

Imperfeetum. 
du wär(e)st 
ihr wär(e)t

er (sie itd.) wäre 
sie (Sie) wären

Imperativ. Infinitiv Praesentis.
Sg. feil Pi. seid! sein

Particip Praesentis. Particip Perfecti.
seiend gewesen

Czasy złożone.
Perfectum. Plusquamperfectum. Perfectum. Plusquamperfectum.

ich bin gewesen ich war gewesen ich sei gewesen ich wäre gewesen
1. Futurum. 2. Futurum. 1. Konditionalis. 2. Konditionalis.

ich werde fein ich werde gewesen sein ich würde sein ich würde gewesen sein

Infinitiv Perfecti. Infinitiv Futurl. Particip Perfecti. Particip Futuri.
gewesen sein sein werden gewesen seiend sein werdend

* W miejsce formy „geroefen" wstępuje part. perf. odnośnego czasownika.



Ab haben Służy do utwarzania czasów złożonych przeszłych od czasowników przechodnich (*>/«.),  oraz takich 
nieprzechodnich, które wyrażają trwanie albo stan*;  oprócz tego jest i czasownikiem samoistnym.

Sff. ich habe

Indlcativ 
Praesens, 

du hast

Czasy pojedyncze.
Conjunctiv. 

Praesens.
du habest er (sie itd.) habeer (sie, es, man) hat Sg. ich habe

Fl. wir haben ihr habt
Imperfectum

sie (Sie) haben PI. wir haben ihr habet 
Imperfectum.

sie (Sie) haben

Sff. ich hatte du hattest er (sie itd.) hatte Sg. ich hätte du hättest er (sie itd.) hätte

Pf. wir hatten ihr hattet sie (Sie) hatten PL wir hätten ihr hättet sie (Sie) hätten

Imperativ.
Sg. (ja6ehab!; PI. habt! (habet I)

Infinitiv Praesentis. 
haben

Particip Praesentis. Particip Perfecti.
habend gehabt

Czasy złożone.

Infinitiv Perfecti. 
gehabt haben

Perfectum. Plusquam perfectum.
ich habe gehabt ich hatte gehabt

1. Futurum. 2. Futurum.
ich werde haben ich werde gehabt haben

Particip Perfecti. 
\ gehabt habend

Perfectum. Plusquamperfectum.
ich habe gehabt ich hätte gehabt

1. Conditionalis. 2. Conditionalis.
ich würde haben ich würde gehabt haben

♦ W miejsce formy „gehabt" wstępuje Part. Perf. odnośnego czasownika.



®C werden. Służy do utwarzania czasów przyszłych, fonn warunkowych 1 strony biernej; oprócz tego jest 
także czasownikiem samoistnym.

Czasy pojedyncze.

Sff. ich werde 
71. wir werden

Indlcativ.
Praesens.

du wirst er (sie, es, man) wird
ihr werdet sie (Sie) werden

Sff.
Pl.

ich werde 
wir werden

Conjunctiv.
Praesens.

du werdest
ihr werdet

er (itd.) werde 
sie (Sie) werden

Sff. ich wurde
(ward)

71. wir wurden

Imperfectum.
du wurdest er (itd.) wurde (ward)

(wardst)
ihr wurdet sie (Sie) wurden

Sff. ich würde

Pl. wir würde»

Imperfectum. 
du würdest

ihr würdet

er (itd.) würde

sie (Sie) würden
Imperativ. Infinitiv Praesentis.

Sg. werde! Pl. werdet! werden
Particip Praesentis. Particlp Perfecti.

werdend geworden, worden

Czasy złożone.
Perfectum. Plusquamperfectum. Perfectum. Plusquamperfectum.

ich bin geworden ich war geworden ich fei geworden ich wäre geworden
1. Futurum. 2. Futurum. 1. Conditionalls. 2. Conditionalls.

ich werde werden ich werde geworden sein ich würde werden ich würde geworden sein
Infinitiv Perfecti. Infinitiv Futurl. Particip Perfecti. Particip Futurl.

geworden sein \ werden werden \ geworden seiend \ werden werdend



II. K onj ugacja mocna.
Czasowniki mocne:

1. W imperf. a niekiedy także w part. perf. okazują 
(e>a>o i u; i>a>o; e, i, ii, ou>o itd.).

2. Part. perf. dodaj e kończy się na en.
3. Conj. impf, często ma przegłos (a>ö, o>ii, u > Ü).
4. Czasowniki o samogłosce rdzennej e w 2. 1 3. osobie 

e na i. Niekiedy w ind. praes. zachodzi przegłos.
5. imper. ze zmianą e na i nie ma końcówki -e.

t. zw. Ablaut, t. j. zmianę samogłoski rdzennej

sing, praes. i w 2. osobie sing, imper. zmieniają to

A. Potrójna zmiana samogłoski rdzennej: i, a, u itd.
Gn binden. Strona czynna. 

Ci asy pojedyncze.

Sff. 
pt.

Sg. 
Pt.

ich binde 
wir binden

ich band 
wir banden

Praesens.
du bindest er (sie, es, man) bindet 
ihr bindet sie (Sie) binde«

Imperfectum.
du bandest 
ihr bandet

Imperativ.

er (itd.) band 
sie (Sie) banden 
Infinitiv Praesentls. 

binden

Sg.

Sg.

ich binde
Wir binden

ich bände
PI. wir bänden

Particlp

Praesens.
du bindest er (itd.) binde
ihr bindet sie (Sie) binden

Imperfectum.
du bändest 
ihr bändet '

Praesentls.
bindendSg. bind(e)! Pt. bindet!

Czasy złożone tworzą się taksamo jak od haben @b "MM 
Co do czasowników, których czasy złożone tworzą się zapomocą sein. por. Ga.

er (itd.) bände
sie (Sie) bänden

Particlp Perfecti. 
gebunden

X
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in
x

Praesens.
ich werde gebunden 

Imperfectum.

Strona bierna.
Plusquamperfectum. 

ich wäre gebunden (worden) 
1. Cond.

Plusquamperfectum.
ich war gebunden (worden)

1. Futurum.

Praesens.
ich werde gebundei 

Imperfectum.
ich wurde (ward) gebunden 

Perfectum.
ich bin gebunden worden

Imperativ.
Sg. werde gebunden!
Pl. werdet gebunden!

ich werde gebunden werden ich würde gebunden ich würde gebunden werden
2. Futurum. Perfectum. 2. Cond.

ich werde gebunden worden sein ich sei gebunden worden ich würde gebunden ivorden sein
Infinitiv praes. gebunden werden Partlcip praes. \ gebunden werdend
Infinitiv perf. gebunden (worden) sein Particip perf. gebunden worden
Infinitiv futur. \ werden gebunden werden Particip futur, zu binden(d)

Praes. Ind. Impf. Ind. Impf. Conj. Imper. Part. Pf.

@b dringen 
@c sinnen 
©d brechen 
©e schelten 
©k werfen 
©g befehlen 
@h stehlen 
@i gebären 
©j bitten 
@k sitzen 
©1 liegen 
@m bersten 
@n nehmen

1 schwind 
impf, schrak; schrä

dringe, dringst, dringt1 
sinne, sinnst, sinnt 
breche, brichst, bricht 
schelte, schiltst, schilt 
werfe, wirfst, wirft 
befehle, befiehlst, befiehlt 
stehle, stiehlst, stiehlt 
gebäre, gebierst, gebiert 
bitte, bittest, bittet 
sitze, sitzest i sitzt, sitzt 
liege, liegst, liegt s(berstey) 
berste, birst (berstest), birsts 
nehme, nimmst, nimmt

en: schwindest, schwindet; winde 
>; erschrecken v/,': p.p. erschrecke!

drang 
sann 
brach' 
schalt 
warf 
befahl 
stahl 
gebar 
bat 
sah 
lag 
barst (borst) 
nahm

it v/t.: würdest, wii 
i: stecken v/t.: imp

dränge 2 
sänne (sinne) 
bräche8 
schölte 
würfe 
beföhle 
stähle 
gebäre 
bäte 
sähe 
läge 
bärste 
nähme

bet. — 2 dingen 
f. stak: stäke; p.p.

dring(e)! 
siiin(e)!
brich!
schilt!
wirs!
befiehl!
stiehl!
gebier!
bitte! bitt'! 
sitze! sitz'! 
liege! lieg'! 
birst!
nimm!

na takie dünge, 
zesteckt; treffen: im

gedrungen 
gesonnen 
gebrochen 8 
gescholten 
geworfen 
befohlen 
gestohlen 
geboren 
gebeten 
gesesien 
gelegen 
geborsten 
genommen

— 8 schrecken v/i-t 
pf. traf, träfe.



B. Podwójna zmiana samogłoski rdzennej; ic, o, o i i.
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Inf Praes. Ind. Impf. Ind. Impf. Conj. Imper. Part. Pf.

@a Nimmen 
@b fechten 
@bl dreschen 
@c riechen 
@d gießen 
@e sieden 
@f saufen 
@g bieten 
@h ziehen 
®i lügen 
@j gären 
@k schwören 
@1 schrauben 
@m heben 
@n scheren 
@o schinden 
@p beiden 
®q leiden 
@r bleiben 
®a Preisen 
@t gleichen 
©ü meiden 
@v kure»

* schmelz 
(takte erlöscht), >

klimme. Nimmst, Nimmt 
fechte, fichtst*,  ficht**  
dresche, drisch(e)st, drischt***  
rieche, riechst, riecht [(gcu6t)| 
gieße, gieh(es)t (geußt), gießtj 
siede, siedest, siedetf 
saufe, säufst, säuft 
biete, bietest (beutst), bietet (beut) 
ziehe, ziehst(zeuchst), zieht(zeucht) 
lüge, lugst, lügt 
gäre, gärst, gärt 
schwöre, schtvörst, schwört 
schraube, schraubst, schraubt 
hebe, hebst, hebt «schert)!
schere, schierst (scherst), schiert) 
schinde, schindest, schindet 
beiße, beiß(es)t, beißt 
leide, leidest, leidet 
bleibe, bleibst, bleibt 
preise, preis(es)t, preist 
gleiche, gleichst, gleicht 
meide, meidest, meidet 
küre, tftrft, kürt

en: schmilzest (1 schmilzt), schmilz 
mpf. erlosch. - t triefen: triefst,

klomm 
focht 
drosch, drasch 
roch
goß 
sott 
sosi-f 
bot
zog 
log 
gor (gärte)

schwor (schwur) 
schraubte (schrob)

hob 
schor 
schund 
biß 
litt 
blieb 
pries 
glich ft 
mied 
kürte i kor

t. — ** melken: n 
trieft; troff itd. —

klömme 
föchte 
drösche 
röche 
gösse 
sötte 
söffe 
böte 
zöge 
löge
göre (gärete) 
schwüre

schröbe(schranbete) 
höbe 
schäre 
schünde 
biffe 
litte 
bliebe 
priese 
gliche sch

1 miede
j kür(e)te i köre 
Ulkt; schwellen v/i.
tt greifen: griff.

Nimm(e)! •' 
ficht!
drisch l 
riech(e)!

gieß(e)! (geub!) 
sied(e)!
sauf(e)!

biet(e)! (beut!) 
zieh(e)! (zeuch!)

lüg(t)!
gär(e)!
schwör(e) I 
schraub(e)! 
hebe!, heb'!
schier! (scherses!) 
schind(e) l 
beiß(e) t 
leid(e)!
bleib(e)I 
preise! i preis! 
gleich(e)!
meid(e)! 
tür(e)!.

: schwillt. — *** e 
griff, gegriffen itd

geklommen 
gefochten 
gedroschen 
gerochen 
gegoffen 
gesotten 
gesoffen 
geboten 
gezogen 
gelogen

gegoren (gegärt) 
geschworen sben)s 
geschraubt(gesLro-) 
gehoben
geschoren (geschert) 

geschunden 
gebissen 
gelitten 
geblieben 
gepriesen 
geglichenchf 
gemieden 
gekoren

rlöschen: er erlischt



Ce Podwójna zmiana samogłoski rdzennej: e, a, e i i.

* braten, raten: er brät, rät.

®a messe» messe, missest aibo mißt, mißt maß mäße rnti6!,pZ. meßt!,s gemessen
®b genesen genese, genes(es)t, genest genaS genäse genese! (messet ls genesen
®c sehen sehe, stehst, sieht sah sähe sieh(e)! gesehen
®d lesen lese, lies(es)t, liest la» läse lieS! gelesen
@e geben gebe, gibst, gibt gab gäbe gib! gegeben
®f treten trete, trittst, tritt trat träte tritt! getreten
®g kommen komme, kommst, kommt kam käme komm(e)! gekommen
@h schaffen schaffe, schaffst, schafft schuf schüfe schaff(e)! geschaffen
@1 wasche» wasche, wäschst, wäscht wusch wüsche wasch(e)! gewaschen
@i*  wachsen wachse, wäch(se)st, wächst wuchs wüchse wachse!, wachs! gewachsen
®j fangen fange, fängst, fängt sing finge fang(e)! gefangen
®k fallen fall-, fällst, fällt* fiel fiele fall(e)! gefallen
®1 blasen blase, bläst (bläsest), bläst blies bliese blase!, bla»! geblasen
®tn laflen laste, läßt (kästest), läßt ließ ließe laß! gelassen
@n stoben stoße, stöbt, stößt stieß stiebe stoß(e)! gestoßen
®o rufen rufe, rufst, ruft rief riefe ruf(e)! gerufen
®P hauen haue, haust, haut hieb hiebe Hause)! gehauen
®q heihen heiße, heib(es)t, er heißt hieß hieße heißse)! geheißen

X
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III. Konjugacja słaba.
1, Czasowniki słabe w impf., nie zmieniając samogłoski rdzennej, dodają do żrodłosłowu (e)t i końcówki 

osobowe.
2. Part. perf. ma na początku zgłoskę ge (z wyjątkiem czasowników na -irren  o pochodzeniu obeem, która to 

końcówka odpowiada francuskiej -er, por. ®h), a końcówkę (t)t.
*

3. W poezji i w mowie poufałej opuszcza się często końcowe -e w imperat., co się zaznacza apostrofem, 
n.p. Leb' Wohl.

* Także niektóre niemieckie mają końcówkę -teren, n. p. halbieren, halbiert. Ale schmieren, zieren, gdzie nie 
jest końcówką -teren, lecz samo tylko -en, mają w part. perf. geschmiert, geziert.

X
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Inf. Praes. Ind. Impf. Ind. Impf. Conj. Impcr. Part. Pf.

Da bauen baue, baust, baut baute baute bau'!, baue! gebaut

Db donnern boiin(e)re, donnerst, donnert donnerte donnerte donn(e)re! gedonnert

@c beten bete, betest, betet betete betete bet’!, bete! gebetet

@d passen passe, paßt (passest), paßt paßte paßte passe!, paß! gepaßt

De reisen reise, ret(fe)ft, reist reiste reiste reise I gereift

Df wandeln2 wand(e)le, wandelst, wandelt wandelte wandelte wandle! gewandelt

Dg studieren studiere, studierst, studiert studierte studierte studier'!, studiere!
I

studiert



IV. Czasowniki nieprawidłowe.
Spis nie jest zupełnie dokładny; inne nieprawidłowe formy podaje słownik.

X
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Inf. Praes. Ind. Impf. Ind. Impf. Coty. Imper. Part. Pf.

Ga gehfrjn gehe, gehst, geht gmg ginge geh(e)! gegangen
Kł> steh(e)it stehe, stehst, steht stand (stund) stände (stünde) steh(e)! gestanden
fcc tun (tuen) tut, tust, tut tat(poet. „tat") täte tu(e) I getan
Gd neunen neune, nennst, nennt nannte nenn(e)te nenne genannt
Ke senden sende, sendest, sendet sandle sendete sende! (send'!) gesandt
Kf bringen bringe, bringst, bringt brachte brächte bringe! (bring'!) gebracht
)6g denken denke, denkst, denkt s( deucht)! dachte dächte denke I (denk'!) gedacht
ge h dünken mich (także mir) itd. dünkt j dünkte (deuchte) dünkte (deuchte) gedünkt (gedeucht)
Ki dürfen darf, darfst, darf durfte dürfte gedurft
Kj können kann, kannst, kann konnte könnte gekonnt
ge k mögen mag, magst, mag mochte möchte gemocht
Kl müssen muh, muht, muh muhte mühte gemuht
ge rn wissen weih, weiht, weiß wußte wühte wisse l albo wih! gewußt
Kn sollen soll, sollst, soll sollte sollte solle! gesollt
Ko wollen will, willst, will wollte wollte wolle! gewollt



XLVII

V. Czasowniki złożone.
@ 1. Największą część czasowników złożonych stanowią 

czasowniki złożone z przesłankami (Vorsilben). Czasownik 
złożony (verbum compositum) składa się więc z czasownika 
właściwego, pierwotnego, niezłożonego (verbum Simplex) i prze
słanki (praefixum).

©a. Słownik uwydatnia czasowniki złożone, oddzielając 
przesłankę od czasownika właściwego za pomocą łącznika (-), 
którego zresztą w piśmie i druku nie używa się. Liczba @a 
przy czasowniku złożonym przypomina, że o rodzaju konjugacji 
pouczy w słowniku czasownik właściwy. Zapamiętać jednak 
należy, że czasowniki złożone oznaczone liczbą ©a • Part. Perf. 
tworzą bez początkowego fle- i że używając słówka ju przy Ink., 
kładzie się je przed czasownikiem złożonym. Są to czasowniki 
złożone nierozdzielne.

Jeżeli czasownik właściwy w dzisiejszym języku już 
wyszedł z używania, w takim razie podajemy odnośny wzór 
konjugacji, a po liczbie Part. Perf.; n. p. be-ginneii @c p.p. be
gonnen.

Przesłanki te nierozdzielne: be, entp, ent, er, ge, ver, zer 
są zawsze nieakcentowane.

®b. Przesłanka uti&, także nierozdzielna, czasem ma 
akcent, czasem nie ma go. Wszystkie złożone z miß czasowniki 
tworzą p.p. bez ge, tylko mißbilden ma mißgebildet, mißstimiuen 
ma mißgestimmt. Przy Inf. słówko zu stoi przed czasownikiem, 
z wyjątkiem mißstimmen i mißverstehen, które w takim razie 
brzmią mißzustimmen i mißznverstehen.

@c. Czasowniki złożone rozdzielne w Praes., Impf, i 
Imper. rozdzielają się na swe składniki: przesłanka (wyj ąwszy 
zdania poboczne!) następuje po właściwym czasowniku; 
u.p. an-fangeu: ich fange an, ich fing an, fang ani (ale n.p. daß ich 
anfange, weil ich anfing). W Part. Perf. zgłoska ge, a w Inf. 
słówko zu kładzie się między przesłanką a czasownikiem; n.p. 
angesaugen, anzufangen.

Przesłanki, o które tu chodzi, są: ab, an, auf, auS, bei, dar, 
ein, empo'r, entgc'geit, fort, ge'geu, her, hin, mit, nach, nie'der, ob, 
vor, weg, zu, zurü'ck, zusa'mmett, dalej złożone z niemi bera'b, 
hera'n, herau f, herbei' itd., hina'b itd. i vorwe'g. Zawsze mają 
one akcent.

©d. Nareszcie istnieją przesłanki o chwiejnym akcen
cie, niekiedy akcentowane a niekiedy nieakcentowane, miano
wicie: durch, hi'nter, ü'ber, um, u’ntet, wi'der, toie'der. Kiedy 
mają akcent, czasownik jest nie rozdzielny i odmienia się 
według c; jeśli akcentu nie mają, czasownik jest rozdzielny i 
odmienia się według a.



xLvm
@e. Jeżeli czasownik rozpoczyna się dwoma albo więcej 

przesłankami, w takim razie wymienione pod a wywierają 
wpływ stanowczy, a stojąc na samym początku, także na na
stępującą akcentowaną przesłankę; n.p. vera bsäumen a der- 
säumen są obydwa nierozdzielne. Jeżeli raś na samym początku 
stoi akcentowana przesłanka, 'w takim razie każda z przesłanek 
zachowuje swoją właściwość: n. p. a'bbestellen, ich bestelle a b, id) 
habe a'bbestellt (p.p. bez ge-, z powodu przesłanki be-); Wieder- 
Herstellen: ich stellte wieder he'r, ich habe wiedcrhe rgeitellt.

@L 2. Czasowniki złożone z rzeczownikami albo przy
miotnikami stosują się również do prawideł ogólnych. Jeżeli 
pierwsza część jest akcentowaną, jest czasownik rozdzielny i 
odmienia się podług ®c; jeżeli druga część (czasownik sam) 
ma akcent, wtedy czasownik jest nierozdzielnyi stosuje się 
do @a.

Tu mamy na względzie takie wyrazy początkowe jak fehl, 
beim, klar, offen, voll, wohl itd N.p.: volle nden, ich volle'nde, 
vollendete, habe volle'ndet; vo'llpumpen, ich pumpe vo'll, pumpte vo ll, 

habe vo'llgepumpt.



a b!berufen odwoływać [-lać], 
ab bestellen odwoływać [-łać] 

zamówienie (gen.).
a b!beten odmawiać [-mówić].
a b!betteln wyżebrać [-brywać] 

(i-m od gen.).
a b!bezahlen spłacać [-clć]. 
oblbicflcn odginać [-giąć]; v/i.

[fn] (seitwärts)-skręcać [-clć].
A b!bild n obraz tn.
a b!bilden przedstawiać [-wić]; 

(zeichnen) [na]rysować. Sw.wize- 
runek tn, rycina f.

a blbindcn odwiązywać [-zać]. 
Ad!bitte f przeprosiny pl.; - 

tun ober leisten = o b I bitten 
przepraszać [-prosić].

o'blblafcn odtrębywać [-trąbić], 
tt blblättcrn [s]pełznąć; (sich) 

odlupywać [-pać].
chb! blitzen przestawać [-stać] 
łyskać się; F fig. czmychać 
[-chnąć]; j-n - lassen odprawiać 
[-wić]. Il-tnąć].)

abblühen (fn, h.) odkwitaćj 
a bsbrechen 1. v/t. odłamywać
[-mać]; Brücke, Gebäude usw.: 
[zjburzyć; Früchte: zrywać [zer- 
wać]; Lager: zwijać [zwinąć].
2. v/i. odłamywać [-mać] się; 
(in ber Siebe)-urywać [urwać], 

a b!brennen spalać [-lid]; v/i.
(fn) spalać [-11Ć] się, [z]gorzeć; 
Adgebrannte(r) m pogorzelec, 

a b!bringen odwodzić [-wieść]. 
a'blbr0*cln(fn)[od]kruszyćsię.  
A b!bruch m burzenie n; (Brücke) 

zerwanie n; (Schaben) uszczer
bek; tun ubliżać [-żyć]. -

1

a ($) ([ie] ju, für) po (aso.); a konto 
na rachunek. Isran

Aa chen (tz'ch°n) n ®g Akwis-J 
Aal (öl) tn ®g węgorz; 2 ÜHN- 

lich, 2'formig (-ktzarnfch) węgo- 
rzowaty; 2 fllott fig. chytry; 
Jquappc, - raupe f miętus w. 

a.a.G. Abk. für am angegebenen 
(ober angeführten) Orte.

Aar (»h) m ®g orzeł.
Aas (äs) n ®h (pl. a. A fer) 

ścierwo, padlina (; - fliege f 
ścierwowiec m: - geier m sęp; 

gernch tn smród ze ścierwa.
ab (ÜP) precz; auf und - tam i 

napowrót; - und zu kiedy nie
kiedy; Hut -! zdjąć kapelusz!; 
« frei - hier (Hamburg) opła
cone stąd (z Hamburga).

ab... in 8st«n z..., od...
a b! lindern z-, od mieniać [-nić]; 

(umarbeiten) przerabiać [-robić]. 
Su. zmiana f; przeróbka f.

a'b!iinftftigen (sich) nastraszać 
[-szyć] (się).

a bearbeiten odrabiać [-robić]; 
(wegnehmen) odejmować [odjąć]; 
sich _ na-, s-pracować się.

A'b!art f odmiana. Iłęzi.] 
a bsiiften obierać [obrać] z ga-J 
A b bau m X eksploatacja f;

G ber Preife: spadek; - des Mo
ratoriums częściowa spłata f 
długów, [greife: zniżać [-żyć].' 

ab I baucn[wy]eksploat ować; biej 
a bldefehlen odwoływać [ lać], 
a b!beitzen odgryzać [-gryźć], 
a dlbeirommen obrywać [ober-

DeuUeb-polnisch.



abbrühen —
a bldrühen [sjparzyć. [ką.l 
a'b Ibürftcn [ wyjczyścić szczot j 
a'blbüßen odpokutowywać [-to- 

wać],
Abe Idbęcę') n nnb. abecadło; 
-buch n elementarz m; -schü- 
ler, -schütz m sztubak.

a b!dachen (-dąd)en) Ga: sich - 
zniżać się, spadać. Su. pochy
łość /. [pać tamę.)

a b!dämmen: e-nTeich- [u|sy-J 
tiblbnmpfcu wyparowywać 
[-rować]; F (fn) odjeżdżać 
[odjechać] koleją.

a blbonkCM uwalniać [-wolnie] 
ze służby; v/i. składać [złożyć] 
urząd. Su. abdykacja/ 1, dymis
ja f. [ujmować [ująć] od ust.) 

a'b!darben:sichet.(am Munde)-/ 
Oblbccken odkrywać [-kryć];

Tisch: sprzątać [-tnąć] ze stołu; 
(schinden) obdzierać [obedrzeć] 
ze skóry. (oprawca.)

A b!decker (dtzk®n) m (2)1/ 
Abdeckerei' s-dtzk««A') / ®b 

rakarstwo n.
ab! deichen (-dmch^n)Ga oddzie
lać [-lić] groblą.

a blbfcttcnodsługiwać[-służyć].
a b I binnen u-, s-targowywać 
[-ować].

ab! drehen odkręcać [ cle].
a b!dringen wymuszać f-sić], 
wymódz [bo«.] 0-m na loc.).

A bibruck m (dar Abdrucken) od
bijanie n; (Abgedruckter) odbitka 
f; (Neudruck) przedruk; (einer 
Münze) odcisk.

a bibrucken odbijać [-bić]; (neu) 
przedrukowywać [-drukować]. 
Su. s. Abdruck.

ab! drücken odgniatać [-gnieść]; 
Gewehr: wypalić [voll.]: es drückt 
mir dasHerzab żal ściskaserce.

Sl'bcnb (ö’bent) m (2)g*  wieczór;
(Westen) zachód; 28, des -8 

i wieczorem, wieczór; am - vor
(dat.) w wilję (gen.); gegen -

* — Abfall

pod wieczór; der heilige-wilja 
fBożego Narodzenia; guten -! 
dobry wieczór!, beim Abschied: 
dobranoc!; zu - essen wiecze
rzać, [zjjeść kolację.

A benb... meist wieczorny; (west
lich) zachodni; -andacht f 
nieszpory pl.; -brot, -effen n 
kolacja f, wieczerza /; ^Däm
merung /zmierzch m; -gottes- 
bienst m = -andacht; -lonb 
Zachód m; -ländenin /) m 
mieszkaniec (-nka) Zachodu; 
Llänbisch zachodni.

a bendlich wieczorny.
A benb...: -mahl n — -esien; 

ba8 heilige -mahl wieczerza f 
Pańska; (für einen Sterbenden) 
wijatyk m; -rot u,-röte / zorza 
/ wieczorna.

a benbs (ä'b«nc) s. Abend.
A benb[Unterhaltung / wieczo
rek m.

A bcnteuer (S'b°ntos«n) n ®) 
przygoda /; Llich obfitujący 
w przygody.

A benteurer (-r®r) m (5)1, -tn 
(~In) / ®c awanturnik (-nica).

a ber (ä’beR) ale, lecz, zaś; — 
dennoch, - doch jednak, atoli

A ber!glaube m zabobon.
a ber!gläubisch ( gloibssz) zabo^ 

bonny.
a bl erkennen — absprechen. 
a berlntalłg (-mtzlsch) powtórny, 
a ber.maiv ( mäls) powtórnie. 
A ber!witz m głupota f, szaleń

stwo n; 2ig głupi, szalony.
a b!fahren Rad: wyjeżdżać 

[-żdzić]; Pferd: zjeżdżać [-ździć]; 
v/i. (fn) odjeżdżać [-jechać]; 
fahr ab! wynoś się!

A b!fahrt / odjazd m; -S... 
odjazdowy, odjazdu.

A b!fallmodpadanie u; (des Ver
se«) pochyłość /; (bom Glauben 
ufie.) odszczepieństwon; (rveg- 
geworfeuer) odpadki pl.



3abfallen Abgeneigtheil

ach [fallen (sn) odpadać [-paść]; 
(bom Glauben ufio.) odstępować 
[-Stąpić]; (abmagern) chudnieć, 
[sjchudnąć; (abnehmen) ubywać 
[ubyć]; dabei fällt etwas, viel 
(nichts) ab przy tern coś, dużo 
się (nic się nie) zyska, okroi.

a bifitllig ujemny; ~e Antwort 
odmowa. [[sjchwytać.l 

ach [fangen wyłapywać |-pać],| 
ach!flirbenpuszczać[-ścić]kaibę. 
a b!fasfen (schriftlich) układać 

[ułożyć]; (ergreifen) [sjchwytać. 
Su. ułożenie n.

a bifaulen (sn) [z]gnić.
a b!fegen zmiatać [zmieść].
a bifetlen s-, od-piłowywać [-ło-

a'b [fertigen wyprawiać [-wić]; 
(abweisen) odprawiać [-wić].

a »»[feuern wypalić [bon.].
a b[finben zaspokajać [-koić];

(mit Gelb) [zajpłacić; sich mit j-m 
układać [ułożyć] się z kim.

A ch[findung/'ugoda;^s[summe 
f odstępne n.

a b [fischen wyławiać [-łowić], 
ab[flachen (-H»Ąen) @a spła

szczać [-szczyć].
O blflttucn uspokajać [-koić] się, 

[z|wolnieć.
a blfiietzen (sn) spływać [-ynąć]. 
A'b[flUtz m odpływ, ściek.
a b [fordern [zajżądać (j-m od 

gen.). [[-ować].]
ab [formen odformowywać;
a b[forften (-fÖHsten) @a= ab

holzen.
ab [fragen: j-m et.~ wypytywać 

[-tać] k-o o (acc.).
a b [fressen wyżerać [-żreć].
a b [frieren odmrażać [-mrozić]; 
v/i. (sn) odmarzać |-znąć|.

Ab [fuhr (-füll) f® b odwózka. 
ach[führen od-, wy prowadzać 

[-dzić]; (zu Wagen) odwozić 
[-wieźć]; # przeczyszcza
jący.

Ach[führ(ungs)[mittel n środek 
»i na przeczyszczenie, ś. prze
czyszczający.

a »[füllen ściągać [-gnąć] (auf 
Flaschen do butelek).

a b [füttern nakarmiać [-mić]. 
Su. nakarmienie n; der Pferde: 
popas m.

9»'b I flObC /"wydawanie n; (Steuer) 
podatek m; (Gebühr) opłata.

Ach[gabcn...: podatkowy; Lfrei 
wolny od opłaty, wolny od 
podatku; Lpfiichtig (-pf jchtsch) 
podlegający opłacie.

Ach[gang m odejście n; K (der 
Waren) odbyt; (Verminderung) 
strata f, ubytek; (Ausschuß) od
padki pl.

ach[gängig( gtziklch) brakujący. 
Ach[gangs[zeugnis n świa

dectwo odejścia; (Reifezeugnis) 
św. dojrzałości.

ach[geben oddawać [-dać]; (zu- 
riickgeben) zwracać [zwrócić];
(borfłeden) udawać [udać]; es 
wird Schläge ~ będą kije; sich 
mit et. ~ zajmować [-jąć] się 
czem; sich mit j-m ~ wdawać 
[wdać] się z kim. [oklepany.!

a ch[gebroschen (-g«drösz«n)] 
fl'blflcfdmt(-gefSmt) wierutny, 
ach [gehen(sn)odcbodzić [odejść];

(wegfahren) odjeżdżać [-jechać]; 
Haut: schodzić [zejść]; (fehlen) 
brakować [braknąć]; G Ware: 
rozchodzić [-zejść] się; (gnt, 
schlechtablaufen) wypadać [-paść]; 
mit Tode umierać [umrzeć]; 
sich et. ~ lassen żałować sobie 
(gen.).

a ch[gelebt (-g®lępt)wyniszczony. 
a b[gelegen (-gelęgen) oddalony

od świata, odludny; ~cr Ort 
ustronie n.

a b [gemergelt wyniszczony.
a b [geneigt niechętny, nieżycz
liwy ; ich bin nicht ~ nie jestem 
od tego; Lheit ^---Abneigung.

1*



Abgeordneter —
A'b!geordnete(r) (-g°öRdnete[R]) 

m (5)1 poseł. [posłów.!
A d!geordneten!haus n izba/j 
a'blflcfagt (-geząkt) zdeklaro
wany. [poseł.!

A b!gesandte(r) »» wysłannik,/ 
a b!geschieden (-gesz[den) (ein- 

sam) samotny, ustronny; (ge
storben) zmarły; Lheit, A b!ge- 
schlossenheit f odosobnienie n, 
samotność.

a b!geschmackt (-g«szm&kt) nie
smaczny, niedorzeczny; ~C8 
Zeug niesmaczne gadanie; 2» 
heli f brednia, niedorzeczność, 

a b!gespannt (-geszp»nt) znużo
ny ; 2heit f znużenie n.

a b!gestanden (-geszt&nden) 
(Wasser) wystały; (Fisch) mar
twy; (Bier) zwietrzały.

a b! gewinnen wygrywać [-grać] 
(1-m od gen.); einer Sache Ge
schmacks zasmakować ]voll.] w 
czem; j-m den Borsprnng 
wyprzedzać [-dzić] (acc.).

a'bigewöhnen: j-m (sich) et. ~ 
odzwyczajać [-czaić] k-o (się) 
od (gen.).

a'b!gietzen odlewać [-lać].
A b!glanz m odblask.
a b!gleichen zrównywać [-nać]. 
a'b!gleiien (fu) ześlizgiwać 

[-znąć] się
A b!g0tt m bożyszcze n.
Ab!götterei (-g5teaół')f(8)bbał

wochwalstwo n. [chwalczy.! 
a b!göttisch (-gtztssz) bałwo-J 
a blgraben skopywać [-pać]. 
a'blgrämen: sich um et. (acc.) ~ 
namartwić się czem. [z (gen.).l 

a b I grasen spasać [spaść] trawę) 
a b!greifen zużywać [-żyć], 
a bjgrenzen rozgraniczać[-czyć]. 
A begründ m przepaść f. 
a b!gukken = absehen, 
a b! gürten odpasywać [-sać]. 
A b!gutz m odlew.
a b/hackren odrąbywać [-rąbać].

4 — abjochen
ab! Hal1en(fernhalten)(po)wstrzy- 

mywać [-mać]; Versammlung: 
odbywać [-być]; F Kind: sadzać 
[posadzić] (dla potrzeby).

a b!handeln rozprawiać (über 
acc. o koc.); odkupywać [-pić] 
(i-m od gen.); (vom Preise ~) 
u targować [voll.].

ab!ha «den kommen |z]ginąć.
A b! Handlung f rozprawa.
A b!hang m pochyłość f, stok, 
a b! hangen (a. -hängen) (her^.) 
zwisać; (abhängig sein) zależeć, 

a b!hiingig (-htzttzsch) pochyły; 
fig. zależny; “fccft f zależność, 

ab! härmen = abgrämen, 
fl bi härten [za]hartować. 
a blhaspeln zmotać [voll.], 
a bihauen odrąbywać [-rąbać], 
a b! häuten odzierać [odrzeć] ze 
skóry.

a b!heben zdejmować [zdjąć]; 
Karlen: zbierać [zebrać]; sich ~ 
odbijać [-bić] się, wyróżniać 
[-nić] się.

a bihelfen zaradzać [ dzić].
a blherzen [wy]pieścić.
a b!hetzen zamęczać [-czyć].
A b!Hilfe f pomoc; ~ schaffen = 

abheifen- [wać].l
a b! hobeln sheblowywać [-o-| 
a b!hold — abgeneigt.
a biholen chodzić [pójść], (zu 

Wagen) [pojjechać (j-n, et. po 
acc.); - laffen posyłać [-słać] 
(po acc.). [wać [-bać] las.) 

a biholzen: e-n Wald wyręby-] 
a b! hören (aushören) wysłuchi
wać [-chać] (gen.); (verhören) 
przesłuchiwać [-chać].

A b!hub (-hüp)m(2)d (o.pi.)szu
mowiny f/pl.

a dsirren (sn); vom Wege ~ scho
dzić [zejść] z drogi.

a b!jagen Pferd: zmęczyć [voll.]; 
j-m et.: wydzierać [wydrzeć].

a b!jochen wyprzęgać [ prządz] 
(z jarzma).



abkämmen — 1

ab!Kämmen z-, wy-czesywać 
[-sać], Ijać.l

a'b1kan$eln (-k§.nceln) [wy]la-j 
a b! karten (-k&Rt®n) Ga [u]kar- 
tować; abgekartete Sache spra
wa» ułożona.

A b!kaus m odkup.
ab! kaufen odkupywać [-pić] 

(i-m od gen.).
Ach! kehr f odwrócenie n się. 
a b! Kehren odwracać [-wrócić];

vom Wege ~ (zu Fup) schodzić 
[zejść] (zu Pserde, zu Wagen: 
zjeżdżać [zjechać]) z drogi; a. 
= absegen. (wać].l

ach! Klären wyklarowywać [-o-j 
A b!klatsch »- odbicie n.
ach!Klatschen odbijać [-bić].
ach! klingeln Fernspr. oddzwaniać 

[-dzwonić].
a'blklopfcn Staub: strzepywać 

[-pać]; # opukiwać [-kać]; 
(prügeln) wytrzepywać [-pać].

a b!knelfen urywać [urwać], 
ab I knöpfen roz-, od-pinać 

[-piąć].
a b I knüpfen odwiązywać [-zać]. 
a bikochen [u]gotować.
ablfcommanbicrcnodkomende- 
rowywać [-ować]. (tomek.l

A'b!komme (-kom®) m ®a po-) 
a blkommen 1. (sn) odchodzić 

[odejść]; Gebräuche ufro.: zatra
cać [-cić] się; bom Wege ~ 
schodzić [zejść] z drogi; bon 
e-r Ansicht ~ zmieniać [-nić] 
zdanie; ich kann nicht ~ nie 
mogę się oddalić. 2.2« ®1 
umowa f;ein 2 treffen zawierać 
[-wrzeć] umowę.

A b!kömmling (-ktzmlsttz) m 
®g*  --- Abkomme.

ab!kratzen zdrapywać [-pać]. 
a b!kriegen F — abbekommen. 
a'b!kühlen ochładzać [ochło

dzić] : Speisen: ostudzać [-dzić].
Ach! Kunst (-kunft) f ®f (o. pl.) 

pochodzenie n.

— flbleiften

a blkuppeln odprzęgać [-gnąć]. 
a b! kurzen skracać [skrócić].
Su. skrócenie n. [wać].| 

a blkiiffen wycałowywać [-ło-f 
a bllaben składać [złożyć], 
wyładowywać [-dować].

A bHage f skład ,».
ab!lagern składać [złożyć]; 
v/i. (sn) dochodzić [dojść]; ab
gelagert (Zigarren) wyschły, 
(Wein) wytrawny, (Bier) wysta
ły. Su. pokład m, warstwa f.

A bHatz (-IQ.S) nt ®d‘ (Wasser) 
spust; Rel. odpust; (PreisL) 
opust; ohne ~ nieustannie.

a'bllaffen Wasserusw.: spuszczać 
[spuścić]; Z»g: puszczać 
[puścić]; Blut, Preis: upuszczać 
[upuścić]; (verkaufe») odstępy- 
wać [odstąpić]; v/t. (aufhüren) 
przestawać [-stać] :~bon (dat.) 
odstępywać [-stąpić] od (pen.).

ab Hauern upatrywać [-trzyć]. 
A b!lauf m (be« Wasser« usw.) =

Abfluß; (einer Frist) upływ.
a b Haufen »/». (sn) upływać 

[upłynąć] (a. e-r Frist), ściekać 
[ściec]; v/t. Schuhe usw.: schodzić 
[zejść]; i-m den Rang ~ wy
przedzać [-dzić] (acc.).

a b Häuschen podsłuchiwać 
[-chać] (i-m u gen.).

A bHaut m Gram, przemiana / 
samogłoski rdzennej.

a b Hauten Gram, przemieniać 
[-nić] samogłoskę rdzenną.

A b Heben n śmierć f.
a b Hecken ob-, z-lizywać [ zać]. 
a bHegen odkładać [odłożyć];

«leider: zdejmować [zdjąć]: Ge
lübde, Eid, Prüsuug, Rechnung: 
składać [złożyć]; Fehler usw.: 
pozbywać [-zbyć] się (gen.).

A b Heger (-lęgeR) «> ®1 latorośl 
f, ablegier.

a b!lehueu odchylać [-11Ć]; (ab- 
schlagen) odrzucać [-cić].

a b Heiften dopełniać [-nić](pen.). 



abletten 6 abvrallen

a b! letten odwracać [-wrócić]; 
(tjerteiten) wywodzić [-wieść]; 
vom Wege - odwodzić [-wieść] 
z drogi: abgeleitet pochodny.

a b! lenken = ableiten; v/r. (sn) 
zbaczać [zboczyć], [od pen.).l 

ab [lernen [na] uczyć się (i-mj 
ob lieft« Buch: odczytywać 
[-tać]; Obst: zbierać [zebrać].

a b [leugnen zaprzeczać [-czyć] 
(dat). [dostarczać [-czyć].l 

ab [liefern dostawiać [-wić],] 
A blliefernng f dostawa; ^S... 

dostawy.
a bl liegen leżeć na uboczu.
a bllisten (-I]st®n) ®c, a b- 
lotken wyłudzać [-dzić] (j-u, 
od gen.). [dzić].]

obliobncnwynagradzać [-gro ] 
fl'bllöfen oddzielać [-lić]; Schul

den : wykupywać [-pić]; Wache 
usw.: [zjluzować, zmieniać 
[-nić].Sw.wykupnon; zmiana f.

a blmachen — loSmachen: mit 
j-M ~ układać [ułożyć] z kim; 
abgcmachtlsprawazalatwiona! 
Su. umowa f, układ m.

a blmagern (fn) [wyjchudnąć.
a blmähen [s]kosić.
a blmahnen: j-n von et. (dat.) ~ 
odradzać [-dzić] k-u co.

tt’b|molenodmalowywać[-ować]. 
A blmarfch ni wymarsz.
ab [marschieren (fu) wyruszać 
[-szyć], wymaszerowywać [-0- 
wać]. [czyć.j

ab [matten (-mg.ten) @c [z]mę-J 
a'blmelben odmeldowywać [-0- 
wać],

a’blmcffenz-,od-mierzać[-rzyć]; 
Wort«: [z]ważyć; abgemesien 
odmierzony.

ablmieten = mieten.
A'bl mieterfin f)vn—Mieter(in). 
a'blmühen (sich) [zmęczyć (się), 
a b!müßigen (-müstg®n) Ga: 

(sich) e-n Augenblick ~ znajdy
wać [znaleźć] chwilkę wolną. 

ablnagen ogryzać [ogryźć].
A blnahme (-nam®) f (s)b odej

mowanie u, odjęcie n; K (Sauf) 
zakupno n ; (Verminderung) uby
tek m.

a'bl nehmen (hinunternehmenl
zdejmować [zdjąć]; (wegnehmen) 
odbierać [odebrać]: Glied usw.: 
odejmować[odjąć];6il>:odbierać 
[odebrać] (j-m od gen.); (ablau- 
sen) nabywać [-być]; v/i. (sich 
vermindern) zmniejszać [-szyć] 
się; (abmagern) [s-,wy]chudnąć; 
(an Sräfiot) upadać [upaść] na 
siłach; der Mond nimmt ab 
ubywa księżyca [(-czyni).1 

A binehmer(ili f) m odbiorca] 
A blneigung f niechęć (gegen 

aec. do gen.). [dłowy.l
abno rm (äpnjJ'Rm) nieprawi-] 
Abnarmifä t (~nQRm|tö't) f ®b 
nieprawidłowość.

a binötigen wymuszać [-sić] 
(i-m na loc.). [[-żyć] j

a blnntzen, a'blnützen zużywać] 
Abonneme ni ($bön®mg') n (8)1 

przedpłata f.
Abonne nt (~n?'nt) m ®a, dn 
(dn) f ®c przedplaciciel(ka). 

abonnieren (~n"j'R®n)®g. abon
niert feilt (auf aec.) [zaabono
wać (acc.). (Su. delegacja f. 1 

ab [ordnen [wy]delegować.j 
A blort m wychodek.
Abo'rt(us) ($bö’Rt[gs]) m ®g 

(indell.) poronienie n.
abortieren (»b5rt|'Ren) ®g 

poronić [voll.].
a blpaffen dostosowywać [-so- 
wać]; die Gelegenheit - wy- 
mlarkować stosowną chwilę.

a blpflücken zrywać [zerwać].
a blpladten, a blplagen = ab

mühen. [szczać [-szczyć].1
a blplotten (-plKt®n) ®c spła-J 
a blprägen wyciskać [-snąć], 
odbijać [-bić]. [się ]

ab [prallen (fn) odbijać [bić]]



abpreffen — 7

tt'blpreffen wymuszać [-sic] (t-m 
od gen.1), [kowywać [-kowaćj.l

a'blpro^cnX(-pRQCen)odprzod-j 
a'b!putzen oczyszczać [-ścić].
a biquälen, a'blradtcrn (-«K- 

keHn) @b — abmühen.
a b[rahmen zbierać [zebrać] 

śmietanę.
ab! rasieren [o]golić.
a b!raten: j-m (von dat.) et. - 

odradzać [-dzić] k-u co.
A b!raum m rumowisko n. 
tt'blräutncn sprzątać [-tnąć], 
ti b, raupen oczyszczać [-ścić] 

z gąsienic.
a b!rechnen odliczać [-czyć]; 

abgered)net wyjąwszy; v/i. 
mit j-m - policzyć się [voll.] 
z kim. Su. obrachunek m.

A b!rcbe f umowa; in - stellen 
zaprzeczać [-czyć] (dat.).

a b!reben — abraten, verab
reden.

ob!reiben (frottieren) nacierać 
[natrzeć]; (wegreiben) ścierać 
[zetrzeć].

91’blreife f odjazd m, wyjazd m.
a blreisen (sn) odjeżdżać [od
jechać].

a'b!reitzen odrywać [oderwać]; 
oddzierać [odedrzeć]; Obst »sw.: 
zrywać [zerwać]; (niederreiße») 
|z]burzyć; v/i. (sn) odrywać 
[oderwać] się; abgerissen odar
ty: fig. oderwany.

o blretten objeżdżać [-jechać].
«blrentten: sich - zgonić się 

[voll.]. [czyć.l j
a törichten[wy]uczyć,[wy]ćwi-j 
A b!richter «1 nauczyciel.
ttblrinben (-Rinden) @c obierać 

[obrać] z kory.
o blrinflcn zdobywać [-być] (j-m 

od gen.); sich - [na]męczyć się.
A b!ritz »»(Zeichnung) rys, szkic, 

plan; (Buch) zarys.
abIrollen odwijać [odwinąć]; 

®/t- (sn) schodzić [zejść].

— abschieben

a b!rücken odsuwać [-sunąć]; 
v/i. (sn) = abmarschieren.

A b!rnf m odwołanie n. 
ttblrufen odwoływać s-łać]; 

(ausrusen) wywoływać s-łać]. 
a b!runden zaokrąglać [-lid], 
o'blrüften X rozbrajać [-broić], 
a b!rutschen (sn) ześlizgiwać 

[-znąćj się.
Abs. Abl. für Absatz, Absender. 
A b!sage f odmowa.
a b [sagen (abschlägig beantworten) 
odmawiać [-mówić]; (widerrufen) 
odwoływać [-łać].

ab [sägen odpiłowywać [-ować], 
a b[sammeln zbierać [zebrać], 
a b[satteln rozsiodłać [voll.].
A b!satz ni (am Schuh) obcąs, ko
rek; (der Treppe) zakręt; (in der 
Rede oder Schrift) ustęp; O (der 
Ware) zbyt, odbyt; - finden 
rozchodzić [-zejść] się; -gebiet 
n targ mi, miejsce zbytu.

ab [schaben oskrobywać [-bać]; 
abgeschabt wytarty.

a b!schaffen (aush-ben) znosić 
[znieść]; Gebräuche: usuwać 
[usunąć]; j-n: wydalać ]-lić].

a b [schälen obierać [obrać] ze 
skórki ob. z łupiny; sich - [od-] 
łupać się.

a b [schätzen oceniać [ nić].
A b!schätzeritn^)»i taksator(ka). 
A blschanm ni szumowiny f/pl. 
a b[schäumen zeszumowywać 

[-mować].
a b [scheiden (sn) = sterben.
a b[scheren obstrzygać [-strzydz], 
A b!scheu m®g odraza /, wstręt 

(vor dat. do gen.}.
ab [scheu lich (szot'ltch) obrzydli

wy, wstrętny; LKeit f szka- 
radzieństwo n.

a b!schicken wysyłać [ słać], 
wyprawiać [-wić]. Su. wysył
ka f.

a b!schieben et.: odsuwać [-su
nąć]; j-n: wysyłać [wysłać]



Abschied — O

ciupasem; F v/i. (fn) odchodzić 
[odejść].

Abschied (-szjt) m pojedna
nie n (non dat. z instr.); (Ent
lastung) odprawa f, dymisja f; X 
abszyt; nehmen von j-m [po-] 
żegnać się z (instr.)-. ^s! besuch 
m wizyta f pożegnalna; -SGe
such n podanie o dymisję; ^s- 
ftunhc f chwila rozstania się.

a blfchietzen wystrzeliwać s-lić]; 
(wegschießen) zestrzeliwać [-lić]; 
Pseil: wypuszczać [-ścić]; fig. 
den Vogel - zwyciężać [ żyć].

oblfrt)tnbcnobdzierać[obedrzeć] 
ze skóry; sich - zapracowywać 
[-cować] się.

a'blfct)łrrcnwyprzęgać[-prządz]. 
a b[fchlachien zarzynać [za

rżnąć].
A b[fchlagm(Weigerung)odmowa 
f\ (im Preise) spadek; ans - na 
rachunek; in - bringen potrą
cać [-cić]; -S... na rachunek.

a b!fchlagen odbijać [-bić]; (ab- 
lehnen) odrzucać [-cić]; Angriff: 
odpierać [odeprzeć]; dasWasier 
~ moczyć.

a b!schlügig (-szltzgsch) odmow
ny; ~ beantworten od. beschei
den odmawiać [-mówić] (dat.).

a b [schleifen wygładzać [-dzić]; 
fig. sich przecierać [przetrzeć]

a b schließen zamykać [za
mknąć] ; Vertrag: zawierać 
[-wrzeć]; (beendigen) [za]koń- 
czyć; v/i. [za-, sjkończyć się; 
^d ostateczny, stanowczy.

A bischlutz m zamykanie m, 
zamknięcie n; (Beendigung) za
kończenie m; (t-8 Vertrag«) za
wieranie m, zawarcie n; znm 

bringen [zajkończyć.
a blfchmeicheln pochlebstwem 
wyłudzać [-dzić] (i-m od gen.).

a b [schmelzen (fn) [s]topić się. 
a b[schnallen odpinać [-piąć].

— absehen
a b[schneiden odcinać [-ciąć];

Haar: [ojstrzydz; Weg: skra
cać [skrócić]; abgeschnittenes 
Stück odcinek m, odkrawek ta. 

A b[schNitfm(abgeschuitteneS Stück) 
odcinek; (Buch) ustęp; (de« Le
ben«, der Geschichte) okres.

A d[schnitzel n odkrawek m.
a b [schöpfen zbierać [zebrać].
a b [schrecken odstraszać [-szyć]; 

sich - lassen zrażać |-zić] się.
a b[schreiben prze-, od pisywać 

[-sać]; D (abrechnen) potrącać 
[-cić]; (ablehnen) odmawiać 
[-mówić],

A b[schreiber(tn /) m przepisy- 
wacz(ka), kopista (-stka).

a b[schreien: sich - nakrzyczeć 
się [voll.].

a b [schreiten [zjmierzyć kro
kami; die Front - przechodzić 
[przejść] wzdłuż frontu.

A b[schrift f odpis »1, kopja.
a b[schristlich w odpisie.
a b[schuppen obierać [obrać] 

z łusek; sich [zjłuszczyć się.
a b[schürfen [za]drasnąć.
a b[schüssig(-szussch)spadzisty;

Lkeit f spadzistość.
a b [schütteln strząsać [-snąć].
a b[fchwächen osłabiać [-bić]; 

(mildern) [zjłagodzić.
a b [schwatzen wyłudzać [-dzić] 

(j-m(od gen.).
a b[schweifen, a b[schwenken 

(fn) zbaczać [zboczyć]. Su. dy
gresja f. [ti-m od gen.)A 

ab [schwindeln wyłudzać [dzić]] 
a b[schwören: einen Gib ~ skła

dać [złożyć] przysięgę; den 
Glauben - wyrzekać [ rzec] 
się wiary.

a b [segeln (fn) odbijać [ bić], 
o'blfc'bbflr (-zę’baa) dostępny 
wzrokowi; fig. dający się prze
widzieć.

a bifehen 1. v/t. obejmować 
[objąć] wzrokiem: (vorau«sehen)
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przewidywać [-widzieć]; j-m et. 
~ poznawać co po kim (an den 
Augen po czyich oczach), es 
auf (acc.) abgesehen h. uwziąć 
[voll.] się na (acc.). 2.«/».-von 
(dat.) pomijać [-minąć] (acc.); 
abgesehen von pominąwszy 
(acc.). (bok.l

«’blfdte (-zole) na boku, na] 
« blsenden = abschicken.
A blsender (-z§ndea) m (2)1, -in 
(~fn) f ®c,posyłający (-ca).

«’blfciiflcn opalać (-lić).
K blfcnker »> -- Ableger.
e'blfdtbor (-z$cb$R) dający się 
usunąć; Lkeit f możliwość 
usunięcia.

Ablsetzen (hinlogen) składać [zło
żyć] ; (entfernen) odstawiać 
[-wić]; G sprzedawać [-dać]; 
ein Lind: odłączać [-czyć]; 
(unterbrechen)przerywać [-rwać]; 
v/i. u-, prze stawać [-stać]; 
ohne abzusehen bez przerwy. 
Su. złożenie,n z urzędu.

A blsicht f ®b zamiar m; mit 
(ohne) - — (un)absichtlich.

ablsichtlich umyślny; adv. (na-) 
umyślnie, z umysłu.

a'b!sicht(s)los przypadkowy.
a blftcbrn [u]gotować.
a blftitflctt odśpiewywać [-śpie
wać], ([-siedzieć] .1

a besitzen Strafe: odsiadywać] 
abfolu t(äpzolü't) bezwzględny, 

konieczny; Monarchie: abso
lutny. (rozgrzeszenie ».1 

Absolutio n (Kpzyluc'o'n) f ®b] 
absolute ren (ipzölwi'R«n) @g 

rozgrzeszać [-szyć]; Lehrlursu«: 
odbywać [-być]; (endigen) [za-] 
kończyć. (osobliwość.j 

ablso nderlich osobliwy; Lirett f) 
a blsondern oddzielać [-lić]; 

(vereinzelu)odosabniac [-sobnić]; 
Naiurw. wydzielać [-lić]; abge
sondert osobny; (einsam) sa
motny. 

absorbie ren (Jpz$Rbi'Ren) ®g 
pochłaniać [-chłonąć].

Absorptio n (-zQRpc‘ę'n) f ®b 
wchłanianie n.

o’blfpannenwyprzęgać[-prządz]; 
den Körper: [zjnużyć. Su. znu
żenie n.

ab [sparen — ab darben.
oblfpdfcn: ich habe abgespeist 
jestem pojedzeniu; mit leeren 
Worten - zbywać [zbyć] sło
wami.

a blspenstig ( szptznstsch): - 
machen(dat.) odstręczać [-czyć] 
od (gen.); - werden (dat.) po
rzucać [-cić] (acc.).

a blsperren zamykać [-mknąć], 
ttblfptcfldn (sich)odzwierciedlać 

[-lić], odbijać [-bić] (się).
ablfplclen odgrywać [odegrać]; 

sich - rozgrywać [-zegrać] się.
a b!fpinnen u prząść [voll.]; fig. 

sich - schodzić [zejść],
a b!sprechen zaprzeczać [-czyć], 
odmawiać [odmówić]; (verab
reden) omawiać [omówić]; -b 
ujemny. (waćj.i

a blfprengen odrywać [oder-] 
a blspringen (fn) zeskakiwać

|-skoczyć];(ftĄ io8i6fen)odrywać 
[oderwać] się; (vom Thema) 
zbaczać [zboczyć],

a blfpülen wypłukiwać [-kać]; 
(wegspnlen) odrywać [oderwać], 

a blstammen pochodzić. Su. 
pochodzenie n.

A b Island m odstęp, odległość 
f; (Unterschied) różnica f; - neh. 
men von (dat.) zaniechać (gen.); 
^.nahme (-nąme) f® b von (dat.) 
zaniechanie n (gen.); ^.slflclb n 
odstępne.

a blstatten (-szt$ten): Besuch, 
Dank a, składać [złożyć] 
wizytę, podziękowanie.

a blstauben.a blstduben obmia- 
tać [-mieść] z kurzu; (klopsen) 
[wyjtrzepać.
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A blstaubcr, A b!stäuber m (5)1 

miotełka f.
a b stechen Schweinr usw.: zarzy
nać [-rznąć]: Muster: odpunkto- 
wywać [-tować]; Rasen : wyty
czać [-czyć]; v/i. odbijać [-bić] 
(gegen acc. od gen.).

A blstccher m (5)1 »wycieczka f. 
ab! stechen wytyczać [-czyć]; 

abgesteckte 9łifbtinig; wytyczna. 
a'blftc[)(e)n(fn)odstawać[-stać]: 
^svon (dat.) odstępywać [-stą
pić] od (gen.).

ablftciflcn (fn) schodzić [zejść]; 
(einkehren) zajeżdżać [-jechać]; 
^.de Linie linia zstępna.

A'b! steige I quartier--mieszkanie 
tymczasowe.

a b [stellen usuwać [usunąć]; 
Maschine: wstrzymywać [-mać].

a tststempcln ostemplowywać 
[-lować].

a b!sterben obumierać [-mrzeć]; 
Glieder: [s]trętwieć: # zamierać!

A b [stich różnica/". |[-mrxeć]J 
A b!stieg (-sztjk) m (5)g scho
dzenie n. [balotować nad kim.l 

a'blftiintncngłosować:iiberi-n~j 
A b!stinnnung f głosowanie n; 
zur ~ bringen poddawać [-dać] 
pod głosowanie.

Abstinc nzicr (ftpst|n$'ncles) m 
(5)1, .dn (Jn) f ®c eleuteryk 
(-ryczka).

a'b[stotzen odtrącać [-cić]; Haut 
usw.: zrzucać [-cić]; v/i. (fn) 

odbijać [ bić] (vom Ufer od 
brzegu): ^b fig. odrażający.

ab [strafen [ujkarać.
Obftr<it)ic’rcn(8pstRąhi'Ren)®g: 

~ von (dat.) nie uwzględniać 
[-nić] (gen.).

abstra kt (apstR^’kt) oderwany, 
ab! strapazieren [zjniszczyć;

sich a, zamęczać [-czyć] się.
a b [streifen ściągać [-gnąć], 

zdejmować [zdjąć]; fig. pozby
wać [-być] się (gen.).

a'b [streiten zaprzeczać [-czyć]. 
A b[strtch Hi m umniejszenie n. 
a b [strömen (fn) odpływać 
|-ynąć], [niować.l

o’blftufen (-sztüfen)®a|u]stop-J 
a tststumpfcn (-sztumpfen) ®a 
stępiać [-pić].

A b[sturz m (Steile) przepaść f; 
(de« Wasser« usw.) spad.

a b [stürzen spadać [spaść], 
a tstsuchen przeszukiwać [-kać], 
A b[su V m ®g*  odwar.
obfu rb (tzpzu Rt)-^abgeschmackt. 
Abfzc'tz (Kpsetz's) m (5)h' wrzód. 
Abt (6pt)«»i ®d opat.
abltakeln 4, ( tak«ln) @f 

rozstrajać [-stroić]; fig. abge
takelt oklepany, stary.

Abtei (tzptai') / (3)b opactwo n. 
A b teil m (bib. Ü) przedział, 
obltctlcn prze-, rozdzielać 
[-lić].

A b!teiiung f rozdział m (a. e r 
Buche«);(Zeit) część ;X (Truppen» 
2) oddział m; (e-r Amte« usw.) 
oddział ni, bióro n, departa
ment ni ;^s[vorstanbni naczel
nik departamentu od. oddziału, 

a b [teufen (-toifen) ®a pogłę
biać [-bić].

Äbti ssin (Sptfs^n) f (s)c ksieni. 
obltöncn — abstnfen. 
ab [töten umartwiać [-twić]. 
a b [tragen (wegtragen) odnosić 

[-nieść]; (bom Tisch) zbierać 
[zebrać]; Gebäude: [zjburzyć; 
Schulden: spłacać [-cić]; Kleider: 
znosić [znieść]. Su. (e-r Schuld) 
spłata f. |wy.|

a b!triiglich ( tRZkljch) szkodli-j 
a b I treiben odpędzać [-dzić];

Leide«srucht: spędzać [-dzić). 
a b!trennen odpruwać [-pruć);

(absoiidernt oddzielać [-lić].
a b!tretbar dający się odstąpić, 
ab!treten od-, wy deptywać 

[-tać]; (überlassen) odstępywać 
[-stąpić]; v/i. (fn) («eben) ustę-
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A blweg m zła droga f, mano- 
wiec; auf geraten schodzić 
[zejść] na manowce.

A blwehr f obrona; (e-r Angriffs) 
odparcie n.

ablwehrenodpierać [odeprzeć]; 
Fliegen usw.: odpędzać [-dzić].

a'blweichen 1. (sn) zbaczać 
[zboczyć]: (sich unterscheiden) ró
żnić się; (vomThema, Gesetz usw.) 
odstępywać [-stąpić]. 2. 2 ti 
(2)1 rozwolnienie.

a'bltvflbcn spasać [^paść], 
obi weisen odprawiać [-wić]; Ge.

such: odrzucać [-cić]. Su. od
prawa f.

a blwendbar (-wtzntbsu) dający 
się odwrócić. [cićj.l

a b lvenden odwracać [-wró-j 
a biwendig(-wtznd)ch):^.machen 

(dat.) odciągać s-gnąć] (odgen.). 
obltvcrfen zrzucać [zrzucić]

(von sich z siebie); Nutzen: przy
nosić [-nieść].

Obi wesend (-węzent) nieobecny; 
(zerstreut) nieprzytomny.

A blwesenheit f nieobecność, 
a blwetzen ścierać [zetrzeć], 
a blwiekeln zwijać [zwinąć];

Geschäft: |do]prowadzić do 
końca; sich gut ~ dobrze się 
układać [ułożyć],

a blwiegeln (-w[geln) @f uspa
kajać | uspokoić],

ab [wiegen odważać [-żyć], 
a blwinden zwijać [zwinąć], 
a blwinken dawać [dać] znak 

odmowny. [trzeć, zetrzeć].) 
a blwischen ob-, ś cierać [obe-J 
A blwischllappen m ścierka f. 
ach [zahlen spłacać [-cić], 
a blzählen odliczać [-czyć]; ait 

den Fingern ~ policzyć na 
palcach; das kann man sich an 
den Fingern ~ to rzecz prosta.

A blzahlung f spłata; auf ~ na 
raty; ^.slgeschäft n handel m 
na raty.

pywać [-stąpić]; Thea, schodzić I 
[zejść],

A bltrieb w spęd.
a b [trinken nadpijać [-pić].
A bltritt »> (Abort) wychodek; 

(Abgang) odejście n.
abltrockncn osuszać [-szyć]; 

v/i. (sn) wysychać [-schnąć].
a bltrollen F (sn) wynosić 

[wynieść] się.
a bltropfen, -tröpfeln (sn) ską

py wać [skapnąć].
a bltrotzen wymódz [voll.] (upo
rem) (j-m na loc.).

abltrumpfcn [zajbić kozerą; 
fig. [z|besztać, zmywać [zmyć] 
głowę (dat.).

a’bltrünnlfl (-taün(ch) odszcze- 
piony; ~ werben przenie wie
rząc [sprzeniewierzyć] się; 
Le(r) (^nig®[R]) m ®1 odszcze- 
pieniec, przeniewierca; 2Keit( 
odstępstwo n.

o'bltun zdejmować [zdjąć]; (be» 
endigen) załatwiać [-wić]; (töten) 
zabijać [-bić]; damit ist's (nicht) 
abgetan na tern (nie) koniec; 
er ist ein abgetaner Mann za
kończył swą karjerę.

«’blurtctlen (Urteil fällen) [za-J 
wyrokować; (verurteilen) za
sądzać [-dzić]. [od gen.).I 

a blverlangen [zajżądać (j-mj 
a blwägcn [z]ważyć.
a blwtilzcn odwalać [-11Ć]; fig. 

uwalniać [uwolnić] (von dat. 
od gen.).

ab [wandeln Gram, odmieniać 
[-nić]. Su. konjugacja f.

ab [warten [zajczekać na (acc). 
a blwärts (-WH NC) na dół; es geht 

mit ihm ^.podupada. [[-myćs.s 
ach [waschen ob-, z-mywaćj 
a blwechseln zmieniać]-nić](się);

następować [-stąpić] (mit dat. 
po loc.); zmienny; adv. na 
przemian. Su. odmiana f, 
zmiana f.
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a blzapfen wytaczać [-toczyć], 
a bljänmen rozkiełzać [-znąć]. 
a blzäunen odgradzać [od
grodzić). [(fn) [wy|chudnąć.l 

a'blzehrcn [wyjniszczyć; e/t.j 
A bizehrung f suchoty pl.
A d!reichen n o(d)znaka f. 
ablzeichnen odrysowywać [-80- 

wać]; (mit Abzeichen versehen) 
odznaczać [-czyć].

A b!zieh bild n odbijanka f.
a beziehen ściągać [-gnąć]; Hut: 
zdejmować [zdjąć]; (nblenfen) 
odciągać [gnąć[;Ar>th.odejmo
wać [odjąć]; Rasiermefler: obcią
gać l-gnąć]; v/i. (fn) (Weggehen) 
odchodzić [odejść].

a bljielen zmierzać [-rzyć] (auf 
aee. do gen.).

a blzirkeln wycerklować [voll.]. 
A b zug m (Abfahrt) wyjazd; ii 
wymarsz; (bei Waflers) ujściem 
(am Gewehr) cyngiel; (vomPreise) 
opust; Typ. odbitka f; nach 
(von dat.) po odtrąceniu (gen.); 
in bringen potrącać [-cić].

A b!zug!bier « lekkie piwo.
a'bljüglich (-cüklsch) (gen.) po
trąciwszy (aee.).

A'b!zugs!rohr n dren m.
ablzwacken (-cwfcken) ©a ury

wać [urwać].
abljweigen (-cwćttgen) ©a zba

czać [zboczyć]. Su. odnoga f.
a blzwicken — abkneifen. 
a'bljwingen = abnötigen, 
etc... f. Akk..., Akz...
Aee... s. Aze... |to co innego!) 
ach (Kch) ach!; -, fo! więc tak!,] 
Acha t (Kchä't) m (2)g agat.
Achi lleslferse (Kchf'l«s-) f pięta 
achilesowa. (kołami. 1

A chse (#'kse) f (s)b oś; per J 
A chsel (S'ksel) f (S)d łopatka; 
über die ansehen [po]patrzeć 
z góry na (acc.); auf die leichte 
~ nehmen [zjlekceważyć; 
band n (2)a naramiennik m, 

szlifa s;^grube, -höhle/^pacha; 
-träger« in f) m obłudnik 
(-dnica)t -jucken n zżymanie 
ramionami.

A chsen... osiowy, osi.
acht' (Hcht) 1. ośm, ośmioro; in 

(ober binnen) Tagen w ciągu 
tygodnia; über Tage za 
tydzień ; vor Tagen tydzień 
temu. 2. 2 f (Ś)b ósemka.

9(d)ta(~)f ®b l.(iBann)banicja: 
in die erklären ober tun — 
ächten. 2.(Aufmerksamkeit)»waga, 
baczność; sich in 2 nehmen vor 
(dat.) wystrzegać się (gen.); 
nimm dich in 21 miej się na 
baczności!; et. anher 2 lassen 
nie zważać na (aee.); f. a. acht- 
geben.

a'cht... tn Zflgn ośmio...
a chtbar (K'chtbä«) szanowny; 

LKeil f szanowność.
a chte (K'cht«): der ósmy.
A chtleck (K'chttzk) n (Z)g' ośmio*  
bok m ; 2ig ośmiokątny.

A chtel (ą'cht«l)n (2)1 ósma część 
A ósemka f; J = -notę f 
ósemka f.

a chten (-ten) ®c [u]szanować, 
poważać; (halten) für (acc.) 
uważać za (acc.); - auf (aee.) 
--- achtgebcu.

ä chtcn (tz'cht«n) @c wywoływać 
[-łać] z kraju, obkładać [obło
żyć] banicją.

a chtlgebcn, -haben u-, z-ważać 
(aus acc. na acc.); gib acht!, 
habt acht! baczność!, uważaj!

a chtllos nieuważny, niedbały. 
A chtllosiglreit f nieuwaga, 
niedbalstwo n.

a chtsam uważny:Lkeit f uwaga. 
A chtUNgf(Aufmerksamkeit)uwaga;
~! baczność!; (Hochachtung) 
uszanowanie n, poważanie n.

Ä chtung f banicja.
a chtungleinflStzend, gebietend 
wywołujący poważanie. 



achtungsvoll — 1

a chtungs...: -voll przejęty po
ważaniem ; in Briefen: Z po
ważaniem; -wert, -würdig 
godny poważania.

a chtzig (K'chcsch) ośmdziesiąt; 
Ler(in H «(~8eRßn]) ®1 (®c) 
ośmdziesięcioletni(a).

ä chzen(tz'chc°n) l.®e[za]jęczeć. 
2. 2 n (2)1 jęk m.

A cker (ä'ker) m ®j rola f; 
rolny, rolniczy; -bau m 

rolnictwo n; -bau treiben upra
wiać rolę; -bauer m rolnik; 
Sbaulfrcibenb rolniczy: -selb 
n = Acker; -s!mann »» ®a 
rolnik. [2. 2 n ®1 orka f. 1 

a rtrern (a'keRn) 1. ®b [zjorac.j 
Act... f. Akt... und Akz... 
a.D. Abk. für anher Dienst.
A dams!apfel(y'd»ms-)n> grdy
ka f. [[-daćj.l

addie ren (ädi'Ren)®g dodawać] 
Additiv N (ädic'p'n) f ®b doda
wanie n.

ade' (»d$') =» adieu.
A del (ä'del) m ®1 (o. pZ.) szla

chectwo n; (Ldelleule) szlachta 
f\ fig. szlachetność f; von - sein 
pochodzić ze szlachty.

a delig szlachecki; 2e(r) 
(-lfg°[R]) m @1 szlachcic.

a dein (ä'deln) ®k nadawać 
[-dać] szlachectwo (dat.); (ver
edeln) uszlachetniać [-nić].

A dels... szlachecki; -brtef m 
dyplom szlachecki; -Herr
schaft f możnowładztwo n.

Adelistand m = Adel; in den - 
erheben = adeln.

A der ($'deR) f ®d żyła; fig. 
żyłka; goldene - hemoroidy 
pl.;zur-lassen puszczać [-ścić] 
krew; -haut f naczyniówka.

A'derUatz... (-l»s...): -eisen n, 
schnäpver m puszczadło *.

0'btrn(e'deRn)®b[wy]żyłować. 
Adhäsio n (athez'p’n) f ®b 

przyczepność.

3 — Aeronaut

adieu Cäd^') żegnaj!; (,u vielen) 
- cie!; j-m 2 sagen [pojżegnać

A djelrti'v (K'tjtzktl'k) n ®g‘ 
przymiotnik m; 2isch (-wfsz) 
przymiotnikowy.

Adjuta nt (atjvtä'nt) tn ®a ad- 
jutant; -en... adjutancki.

A dler (ą'dleR) tn ®1 orzeł; (jun
ger) orlę n; -... orli; -Weib
chen n orlica f.

a dltg (ä'dljd)) =» adelig.
Admintstratio n (ätmln^stna- 

c'y'n) f ®b administracja, 
zarząd m; administrati v (-tj'f) 
administracyjny: Administra- 
tor (-nsstRä'töR) m ®d za
rządca.

Admira l (»tmjRä'l) m ®g*  ad
mirał ; Admiralitä t (-Rglits't) 
f ®b admiralicja.

adoptie ren (ädöpti'Ren) ®g 
przybierać [-brać], przysposa
biać [-sobić]; Adoptio n (-- 
c'p'n) f®b przysposobienie n, 
przybranie n.

Adopti v... (-tj'f) przybrany.
Adre tz... (ädRtz's...) adresowy; 
-burt) n księga f adresowa.

Adreffa nt (ädnösä'nt) m ®a, 
-in (-In)f®c wysyłający (-ca).

Adressa t (KdRtzsä't) m ®a, -in 
(-fn) f ®c adresat(ka).

Adre sse (ädRtz's«) ® b adres m. 
adressieren (g.dRtzss'R«n) ®g 

[za|adresować (an aec. dopen.).
Adria tischcs Mecr(adRjä'tssz°s) 

Adrjatyk m.
Adve nt (»twtz'nt) m ®g ad
went; -(S)... adwentowy.

Adve rb (ötwtz'ap) n ®e przy
słówek m; adverbia ltisch) (ftt- 
wtzRbiS'lsssz]) przysłówkowy.

Advoka t (KtwykS't) m ®a ad
wokat ; -SN... adwokacki.

Advokalu r (-katu'») f ®b ad- 
wokactwo n. _ [lotnik.l

Aeronau 1 (oęRpnau’t) m ®a|
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Aeroplan (tjęRępiąn) m ®g 
latawiec.

Affä re (»fe’n6) f ®b sprawa.
A'ffe (ą'fe) >" ®a małpa f;F — 

Rausch.
Affe kt (Kktz'kt) m ®g afekt, 

wzburzenie n: affektie ren 
(ąftzktj'R«n) ®g uäawac; affek
tie rt („tj'Rt) przesadny, zma
nierowany; Affektie rtheit f 
przesada.

ä'ffctt ($’fen) ®a (nachnhmen) mał
pować ; (fpotten) [za]kpić Z (sen.).

A ffen... małpi: Lartig małpo
waty ; bliebe f ślepa miłość.

asfizieren (ąfici'Ren) ®g na
ruszać |-szyć].

A srika (a'fRjkg)« ®b Afryka f- 
Afrika ner (QfRjkä'neR) m ®1, 
„in („tn) f ®c Afrykańczyk 
(-kanka); asrika nisch („njsz) 
afrykański.

A ster (ft'fteR) m ®1 zadek, 
otwór odchodowy; „... oft 
pośledni, mierny; „bildNNg f 
niewłaściwe wykształcenie n; 
„fleburt/'poród m pośladkowy: 
„micter(in f) m podnajemca 
(-czyni); „rede f obmowa;
Weisheit f fałszywa mądrość.

Age nden (ęg£'nden) f/pl. zakres 
m działania. [nik m.l

A gens (6'g5ns) n ®h czyn ] 
Age Nt (<?g5’nt) m ®a ajent;
Agentur (ygßnttz'r) f ®b 
ajencja.

Ägi de (egi'de) f ®b opieka.
A gio G (a'ż*ę)  n ®i ażjo.
Aglei' (aglai') m ®g orlik.
9i'flnes(S.'gn§s)/‘®h Agnieszka; 

dir». Jagusia.
Agra 'ffe (ügna'f®) f ® b agrafka.
A gram ($'grąm) n ®a Za
grzeb ni.

Agra r... (fcgRä'R...) agrarny. 
Agra'rier(„R'®R>ni®lagrarjusz. 
Ägy pten iegfpten) n ®g Egipt 
•m; Ägy pter („teR) m ®1, „tn

(„in)/-® c Egipcjanin(-cjanka); 
ägy ptisch („t]sz) egipski.

A hle ($'le) f ®b szydło n.
A hi[Kirsche (9'1-) f czeremcha. 
Ahn (än) m ®d antenat, przo

dek. [Su. kara fA
a hnden (ą'nden) ®c [ujkarać.j 
A hne (ö’ne) 1. m ®a -- Ahn.

2. f ®b prababka, antenatka, 
ä hneln (e'neln) Gf (dat.) być 

podobnym (do gen.). [|-czuć].l 
a hnen (ä'nen) @a przeczuwać] 
A hnen...: „probe f wywód m 
szlachectwa; „stoi; m duma f 
szlachecka; ~tofcl f tablica 
genealogiczna.

A hnlfran f, -Herr ni = Ahn(e). 
ä hnlich (tz'nlsch) (dat.) podobny 

(do gen.); „ machen (dat.) upo
dobniać [-nić] (do gen.); „ sehen 
(dat.) być podobnym (do gen.); 
Lkcit f podobieństwo n (mit 
dat. do gen.).

A hnung (a'nür^) f ®b przeczu
cie n; keine „ haben von (dat.> 
pojęcia nie mieć o (loc.); ich 
hatte keine ~ davon ani przez 
myśl mi nie przeszło, ani mi 
się nie śniło; Lsilos niczego 
się nie domyślając: ^sivermä-^ 
gen n dar m przeczuwania; 
Ls!vOll przeczuwający.

A Horn (ä'höRn) m ®g klon, 
jawor; jaworowy.

Ä hre (e'Re) f ®b kłos NI; in 
schießen [zajkłosić się.

Ä hren...: Uefc f pokłosie n; £• 
reich kłosisty.

Akademie' (ąkadęmi') f ®f 
akademja; Akade Mikcr („- 
dę'mikeR) m ®l akademik; 
akade misch (^.mjsz) akade
micki. |m akacja f.\

Akazie (ąka’cie)/' ®b,^itl baum )■ 
AKKo rd (äkp'Rt) ni ®g akord;

G ugoda f; tn a. arbeiten pra
cować za ugodą; „arbeit ff 
praca za ugodą. 
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akkordieren (&kę>Rdi'Ren) ®g 
układać [ułożyć] się względem 
(gen.).

okkrchitk'rcit(8.kRęditrRen)®g 
---- beglaubigen ; Akkreditt v 
(^.ts'yn(r)g> ----Beglaubigungs
schreiben.

akkurat (äkurä't) == genau.
A kkusati v (ä'kuzatj’f) m ®g*  
czwarty przypadek.

Akrova t (ykRyby't) m ®a li
noskoczek.

Akt (»kt);»i ®g akt.
A'ktc(»'kt°)f®b aktm; -nlheft 

n plik m aktów; Ln! mäßig 
według aktów; -nlmensch m 
biurokrata: -n! stück n — Akte.

A ktie (»kcie) f ®b akcja; ^N... 
akcyjny; -nlinhaber, AKtio 
nä’r (ä.kc'pne'r) m ®g*  ak
cjonariusz.

akti v (»ktj'f) 1. czynny. 2. 2 
®g,2um(-t|'wum) ®kn<Sram. 
strona f czynna.

Akti va Lwa) pl. stan m czynny. 
Aktivität (äktlwlte’t) f ®b stan 

ni czynny; ~ö... akty walny.
Aktua r (äktuä’R) m ®g*  ak- 
tuarjusz. •

aktue ll (-6'0 aktualny, fny.l 
akn stisch (gkfi’stisz) akustycz-j 
aku t (gkij’t) ostry.
Akze nt (äkc$’nt) m ®g akcent, 
akzcntute ren(äkcßntui'R°n)®g 

[za[akcentować, z naciskiem 
wymawiać [-mówić]; fig. z na
ciskiem podnosić [-nieść].

Akze pt U (äkcg'pt) n ®g ak
cept m; Akzepta nt O (»kc$p- 
t»'nt) m ®a akceptant; akzcp- 
tic ren O> (-tI'Ren) @g [zajak- 
ceptować.

Akzide nzten (»kcld6'ncien) n/pl. 
przynależytości f/pl.

Akzi se (»kcfz«) f ®b akcyza; 
~M... akcyzowy.

Alaba st r (glab»'st«R) m ®1 
alabaster; -... alabastrowy.

Ala rm m ©g1 alarm;
-... alarmowy; alarmie ren 
(mäRmi'Ren) ®g [zajalarmo- 
wać. [-... ałunowy.!

Alaun (alau'n) m ®g*  ałun;) 
a lbcrn (&'lbeRn) niedorzeczny, 
durny: Lheit f niedorzeczność, 

a lbum (i'lbym) n ©i album m;
albumowy; -blatt n kartka 

f pamiętnika.
A lge $ (&'lge) f ®b glon m; 

(pl.) wodorosty m/pl.; -«... glo
nowy, glonów.

Alime nt (gljrntz'nt) n ®g utrzy
manie.

Alinea (glinęg) n ®i nowy 
ustęp m.

A Ikohol (»'IkghoO m ®g*  al- 
kobol; alkoho lisch (»lkyhy'- 
lssz) alkoholowy.

Alko ven (»lky'w«n) m ®1 al
kierz, nyża f.

all (Kl) 1. wszystek; vor ~em 
przedewszystkiem;^c<$tunben 
(stündlich) co godzinę; in 
~em wogóle, razem. 2. ~C F 
(K'l«): feilt skończyć się; ~ 
werden keńczyć się. 3. All n 
®g — Weltall.

all... meist wszech...; ^a bendlich 
co wieczór; ^beka nnt po
wszechnie znany; -belle vt po
wszechnie łubiany: -da — da; 
- deutsch wszecliniemiecki;
do rt = dort.

Allee' (»tę') f ®b aleja.
Allegorie (»tęgoRi’1 f ®f ale- 
gorja; allego risch (-go'Rjsz) 
alegoryczny.

allei n (5lai'n) 1. a. sam (jeden).
2. ej. ale, jednak; nicht son
dern auch nie tylko, lecz także, 

allein... oft wyłączny, jedyny;
Lherrschafl f samowładztwo n; 
Lhcrrscher m sar: władca;
stehend samotny; Lverkauf tn 
monopol.

allei nig (Llal'nzch) jedyny.
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a lleima'l każdym razem, 
zawsze;ein für-raz na zawsze.

a llenifa lls ewentualnie, co 
najwyżej. [tualny.l

a llenlfa Usig (-fK'lz/ch) ewen-J 
a llentiha lbcn wszędzie.
a ller... (K'l««...) in Sfig» mit 

superl. verstärkend: ze wszyst
kich naj...; -di ngs w samej 
rzeczy, prawda; zu -e rst prze- 
dewszystkiem; -ha Nd wsze
laki, wszelkiegorodzaju;2het - 
HflCn(fcft) n Wszystkich Świę
tych; -hei ligst przenajświęt
szy; da8 2het'ligste przenaj
świętszy sakrament m; 2= 
hö chst (Seiner Majestät) Najja
śniejszego Pana; -lei' (-lal') 
— -Hand; -le tzl najosta- 
tniejszy; (äußerst) najdalszy; 
-lie bst miluchny; -met'st(ens) 
najwięcej, najczęściej; zu -• 
meist najczęściej; -o'rfen, -*  
o'riS wszędzie ;2fcc'lcit(fflgm) 
n dzień m zaduszny, Zaduszki 
pi.; -fct’fe (-zal'c) z wszech 
stron;-u'ntcrtdnłflftnajniższy; 
-wü rts(-wtz ae),-we gem),-» 
we gs = -orten.

alle...: -fa mt wszyscy (ober 
wszystkie) razem; -weil(e), 
-jei t zawsze.

Alleriwe lts... całego świata; 
-bürger m kosmopolita.

all...: Lge'genwari f wszech- 
obecność; -ge genwiirtig 
wszechobecny: -flcmo d) zwol
na; -gemei n ogólny; (gesamt) 
powszechny; im -gemeinen 
w ogóle; 2gemei'nhett f ogól
ność ; powszechność; -gewa l- 
tig wszechpotężny; -gü tig 
wszechdobry; -hte r = hier.

auia’nj (61‘6’nc) f ®b sojusz m. 
Alliga tor (KljgS'tjZ«) m @d ali-

Alltterte(r) (#lU’Bt*[B])  m ©1 
sojusznik. 

all...: -jS hrlich coroczny; °'*  
macht f wszechmoc: -Mächtig 
wszechmocny; -Mii hltch po
wolny ; adv. zwolna; -M0 nat- 
lich co miesiąc; 2'mutter f 
(Natur) wszechmatka; -nil cht- 
lich co noc.

Allo tria (Kly'tnia) f@e (o. pi.) 
figle tn/pl.; - treiben broić.

all...: -'festig wszechstronny;
-stü ndlich co godzina; -lii g- 
lich codzienny, powszedni; 2'*  
tags... powszedni, zwyczajny; 
-'iibero'Dwszędzie a wszędzie; 
L'vater m wszechojciec, Bóg;
-Wet fe wszechmądry; -» 
Wi ffend wszechwiedzący; 2= 
Wt ffer(in f) m wszystko wie
dzący ( ca); -wö chentlich ty
godniowy, co tydzień; -'zeit 
zawsze; -ju, -'zujfehr, -iU- 
Vie l zbyt(nio).

Alm (Klm) f ®b hala.
A lmofen (&'lmęzen) n (2)1 jał

mużna -büchfe f skarbonka.
A loe # (8’Ięę) f (S)b aloes m; 
-... aloesowy.

A lois (ä'lyjs) tu ®c Alojzy.
Alp' (ąlp) m ®g, A lp! drücken 

n zmora f. [bte -en Alpy pi.l
Alv" (-), ~'e (-e) f ®b góra;/ 
A Ipen... (8.'lpen...) alpejski; -- 

bewohnertin f) m Alpejczyk 
(-ejka): -glühen n zaognienie.

Alphabet (ąlfąbę't) n ®g abe
cadło : 2isch (-fsz) abecadłowy.

Alpini st (ilpjnfst) m ®a tater
nik.

Ä lpler (§'lpIeR) m ®1, -in (-/n) 
f ®c — Alpenbewohner(in).

Alrau'n(Kl»au'n)„i®g pokrzyk, 
als (Kls) (Zeitt gdy, kiedy; (Ver

gleich) „ach pos. jak, nach conip. 
niż, (a)niżeli ober od mit gen.; 
- dast aniżeli; - ob, - wie 
jak(o)by; sowohl ... - auch tak 
... jak; -bald zaraz, wnet; 
-da nn potem. 
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a lso (i'lzy) tak; (folglich) więc, 
przeto; -ba ld, -glei ch = als
bald.

alt' (Klt) ®2 stary; (früher) 
dawny; (altertümlich) starożytny; 
zehn Jahre - dziesięć lat liczą
cy; wie - bist bu ? ile masz lat?; 
ich bin zehn Jahre - mam dzie
sięć lat; wir sind gleich - jeste
śmy w równym wieku; sehr - 
prastary; - werden |ze]starzeć 
się; -er Kram starzyzna f; 
-erKunstgegcnstand antyk; -er 
Mann starzec; -cs Männchen 
starowina m; -es Mütterchen 
staruszka f; beim -en bleiben 
(po)zostawać [-stać] jak było.

Alt? «T (-) m ®g alt.
Alta n (Kltä'n) m ®gl, -C (-e) f 

®b balkon m.
Alta r (»Itä'a) m ®e ołtarz; -... 

ołtarzowy.
a lt...: -backen czerstwy; -- 

bentsch staroniemiecki.
A ltenltcil n dożywocie.
A lte(r') (ft’lte|a]) m ®1 stary, 
staruszek; die Alten pl. sta
rożytni.

A >tcr?(L'lt°a)»»®I (Lebensalter) 
wiek m; (Langjährigkeit) starość 
f; vor Ls przed laty; von Ls 
her oddawna; wir sind gleichen 
-8 jesteśmy rówieśnikami.

a ltern (»'Uenn) @b (h. u. sn) 
[ze]starzeć się.

A lters...:-gen ofle m,-genosst« 
f rówieśnik (-śnieżka); -klaffe 
f powołanie n; -Präsident m 
przewodniczący po starszeń
stwie ; Lschwach zgrzybiały; 
schwäche /"zgrzybiałość, uwiąd 
m starczy; -Versicherung f 
ubezpieczenie n na starość; 
-Vorrang m starszeństwo n.

A ltertum (L'lt«lltnrn) n ®b sta
rożytność f; -slforscher m 
archeolog. [żytny.l

.tsirnllch) staro-1a ltertümlich (.

Ä lteste(r) (tz'lt-st-]»]) m ®1 
starszy.

a lt...: -fränkisch — altmodisch; 
Lgetge J f altówka; Lgesell Nt 
podmajstrzy; -gläubig sta- 
rowierczy; Lgläubige(r) m 
starowierca; ^hoch deutsch 
staro-górnoniemiecki.

Alti'stin(5ltl'stkn)/"®caltystka. 
oltlklufl przemądry.
ü Mich (tz'ltlsch) podstarzały.
a ll... r Lmeister m arcymistrz; 
-modisch staroświecki; -mo
disches Wesen staroświecczy- 
zna f; Lstimme f altt m; -lest« 
mentlich starozakonny; -väte- 
risch(-ket®«Isz) —altmodisch;L- 
wei berlsommer m babie laton.

Alumi nium (glumi'n'üm) n ®i 
aluminium; -... aluminiowy.

am (Em) = an dem (f. an 1); - 
besten najlepszy, adv. najlepiej.

Amalga m (ąmątgćfm) n ®g*  
amalgamat m.

Anta lie (<jmä'lle) f ®d Amelia. 
Amazo ne (arnycyn®) f ®b 

amazonka. [wadlo n.l
A mbotz (L'rnbös) m ®h*  ko-J 
Ambula nz (-bul»'nc) f ® b am

bulans m; -... ambulansowy.
TCmclfc(ćnnałz®) f®b mrówka; 
-N... mrówczy; -nibär, -« 
fresser m mrówkojad; -n! häu
feln) m mrowisko n.

Ame rika lamusika) n ®b Ame
ryka f; Amerika ner (ąmęal- 
kä'n®n) m @1, -in (-fn) f ®c 
Amerykanin (-kanka); ameri- 
ka nisch (-nisz) amerykański.

A mme (Km®) f ®b mamka;
-n!Märchen n bajka f. [m.j 

A mmer (»'m®R) f ®d trznadel] 
Ammonia k (ampn‘6'k) n ®g 
amoniak; -... amoniakowy.

Amnestie' (»rnntzstj') f ®f 
ułaskawienie n.

amortisieren (arnö Rtszt' a°n) @ g 
amortyzować.
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Ampel — i

Ampel (i'nipel) f (§)d lampka. 
A mpfer $ (K'rnpk<-n) m ®1 
szczaw; szczawiowy.

Amphibie ($mf|'bie) f (s)b płaz 
«>; Ln! artig płazowały.

Amppt Theater (fcmff-) n amfi
teatr m.

amputieren (&mputraen) ®g 
odejmować [odjąć], odcinać 
[odciąć].

A msel (K'rnzvl) f ®d kos m; 
-felb n Kosowe Pole.

Amt (Ernt) n (2)a urząd m; 
(Stelle) posada f; (Bezirk) okręg 
m; 9ie(.nabożeństwo: Auswär
tiges - urząd spraw zagranicz
nych; von -s wegen z urzędu.

amtie ren (ftnit['aen) @g urzę
dować.

a mtlich (K'rntlfch) urzędowy. 
A rnt l mann >n(Ś)a j ustycj arj usz. 
A mts... urzędowy; -alter n 
starszeństwo w urzędzie; -*  
antritt m objęcie n urzędu; 
~befugntd/"kompetencja; -be- 
toerber m kandydat; -bezirlr 
m okręg, powiat; -blatt n 
dziennik m urzędowy; -bruber, 
-genösse m kolega: -entseyung 
/"złożenie n z urzędu; ^gericht 
n sąd m (pierwszej instancji); 
-Kteid(ung f) n, -tracht f mun
dur m; -richter msędziapowia- 
towy; -schreiber »> kancelista; 
-ftube /", -zimmer n kance- 
larja /";,-Vorsteher m naczelnik 
urzędu; -Wohnung f mieszka
nie n przywiązane do urzędu.

amiisa nt (&miiz»'nt) zabawny, 
amüsie ren (-zj'»«n) @g (sich) 
[zajbawić (się).

on(ąn) l.prp.(tvo?)dak., (wohin?) 
acc.: przy (loc.),u(gen.). nalocc., 
loc.),za(acc.,instr.),do(gin.)u.a.; 
Brief an list do; an der Weich
sel nad Wisłą: an Gott glauben 
wierzyć w Boga; an hundert 
Mann około stu ludzi; an

8 — anberaumen

Scharlach erkranken (sterben) 
na szkarlatynę zachorować 
(umrzeć); dies ist an (und für) 
sich wichtig to samo przez się 
ważna sprawa; Mangel (Über
fluß) an brak (obfitość) (gen.); 
ant Sonntag w niedzielę; ant 
1. Mai pierwszego maja; ant 
Morgen porankiem. 2. adv. 
von... an od (gen.); von Henie an 
od dzisiaj; von jetzt an odtąd.

a n... przy..., do..., u...
analo g (Knglo'k) analogiczny. 
5(nalb'fc(-lü'ze)f®brozbi6rm;
analysie ren (-lüzi'nen) ®g 
rozbierać [rozebrać] :$tnttlt)’tifc 
(-lü'tjk) f (3)b analityka; 
analy tisch (-t(sz) analityczny.

A nanas (5’nang.s)/"®!1 ob. unb. 
ananas m; ananasowy.

Anarchie (Lnąachf') f @f bez- 
rządni;ana'rchisch (Knä'achfsz) 
anarchiczny; Anarchi st (Kną«- 
chsst) m ®a, -in (-[n) f ®c 
anarchista (-sika).

Anato m (Knato'm) m (ś)a ana
tom; anatomisch (-tęmfsz) 
anatomiczny.

anlbahnen [u]torować.
SCnlbaum «/"uprawa/"; Aprzy- 
budowa f.

a ni bauen «/" uprawiać [-wie], 
zasiewać [-siać]; A przy- 
budowywać [-dować]; sich - 
osiadać [osiąść],

a ni befehlen = befehlen.
A nlbeginn m = Beginn.
a nlbehalten zatrzymywać 

[-mać].
ani bei' obok.
a nlbeitzen nadgryzać [-gryźć]; 

(Fisch, a. fig.) chwytać [-ycićj.
a nlbelangen dotyczyć (gen.). 
a'nlbeUcn]za]szczekać na (acc.). 
a ni bequemen (dat) zastosowy- 

wać [-ować] (do gen.).
a ni beraumen (-beaaumen) @a 
wyznaczać [-czyć].



anbefett — 1 •

an! befett ubóstwiać.
H'nlbeter (-b?teR) m ®1, -in 

(~In) f ®cwielbiciel(ka).
A nlbetracht, A'nlbctreff: in ~ 

(gen.) względem (gen.).
a’ttl betreff eit =jan6elangen. 
A'n!betung^wieibienien,kult»,. 
a'nlbicflctt dołączać [-czyć]. 
an! bieten [zaofiarować: sich ~ zu 

(d<it)[za|ofiarować się na(acc.).
an Ibinben przy wiązy wać[-zać|; 
mit i-m - zaczepiać |-pić] (acc.); 
kurz angebunden małomówny, 

a’itlblafett dmuchać [-chnąć] na) 
a'ttlblicft m widok. [(acc.).J 
an! blicken [po]patrzyć na (acc.). 
a nlbohren nawiercać [-ctć]. 
a'ltlbrcrt)Cttnadłamywać[-mać];

Flasche: nadpoczynać [-cząć]; 
v/i. (fu) rozpoczynać [-cząć] się. 

a nlbrennett zapalać [-lić]; (sen
gen) przypalać [-lić]; v/i. (fu) 
za-, przy-palać [-palić] się.

a'n!bringen umieszczać [-ścić]; 
(lo«werden) pozbywać [-być] się 
(gen.); das ist gut angebracht 
to dobrze powiedziane.

A'nlbruch m początek.
Anlbacht (-dKcht) f ®b nabo

żeństwo n.
anlbiichtig (-dtzchtsch) nabożny, 
anlbauern [po]trwać.
A n!dcnken n ®1 (Erinnerung) 

pamięć f\ (Sache) pamiątka f. 
a’nbe/(ąndea) inny; (zweiter) 
tamten, drugi; einer nach dem 
„n jeden za drugim; der eine 
..., der -e ten..., tamten; unter 
^(e)m między innemi; ein -.mai 
(za) innym razem.

ä Nbern (§'ndean) ®b od-, 
z-mieniać [-nić].

anbernlfalls inaczej.
a nbers (§.’ndeRs) inaczej; wenn 
~ jeśli tylko; niemand ~ alS 
nikt inny jak; [ich ~ besinnen 
namyślać [-ślić] się. (strony.) 

a'nberlfeits (-zole) z drugiej]

anfachen

o'nberd...:-ftläublflinnej wiary; 
Lgläubige(r) m innowierca; 
^ttłie inaczej; -wo gdzie in
dziej; -woher skądinąd; 
wohin gdzie indziej.

a nbertlha lb półtora. 
ä’nb(e)ninfl f od-, z-miana.
a ttber...: -wärlig (-wtzatich), 

-WCitifl (-waitsch) inny; -Würfe, 
(-wtzre) skądinąd.

a n!denfcn wskazywać [-zać]; 
(anspielen) napomykać [-mknąć].

A n dcutung f wskazówka; °s- 
tveife ogródkami, (na <ice.).l 

a n!dichten zmyślać [-ślić] (i-m] 
A nlbrang m (des Blute«) napływ;

(Menge) natłok.
a nlbrüngcn napierać [-przeć] 

(an od. gegen acc. na acc.): sich 
- an j-n narzucać [-cić] się 
k-u. (Andrzej.)

Anbreas (&ndRę'S.s) m ®c] 
tt'nbre(r) f. ander. [przeć].) 
astt!bringen (fu) napierać [na-] 
a'n!brohen: i-nt et. - [za]grozic 
k-u czem. Su. groźba f.

a nlbrücken przyciskać [-snąć] 
(an acc. do gen.).

a tt I eignen -sich- przywłaszczać 
[-szczyć] sobie.

an I eitta 'ttber jeden przy drugim, 
jeden do drugiego.

Anekbo te Gnßkdy't») f ®b 
anegdota; Ln!artig, Lnlhaft 
anegdotyczny.

fl'nlckclnsprawiać[-wić]odrazę, 
spr. obrzydzenie (dat.).

Anemo ne (yn?my'n°) f ®b 
zawilec m.

a'nlcmvfct)lcn = empfehlen.
a'n Irr bieten n ®1 propozycja f. 
a nIerkennen uznawać [uznać] 
(als jako); -b z uznaniem; -S- 
wert uznania godny.

A nlerkennung f uznanie n; in 
- (gen.) uznając (acc.). [się.) 

a’nleffen: fid)~najadać[najeść]J 
a nlfachen rozniecać [-cić].
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unfahren - 20 - Angehörigkeit
a n!fahren (z) wozić [wieźć]; j-n: 
ofukać [-knąć]; e/t. (fn) = an- 
gefahren kommen zajeżdżać 
[-jechać]; ~ gegen (acc.) zawa
dzać [-dzić] o (acc.).

A «[fahrt f przyjazd in; (Platz) 
miejsce n do zajeżdżania.

A «[fall m napad. [(acc.).) 
a «[fallen napadać [-paść] naj 
H nlfaiifl m początek; am -(e), 

zu ~ z początku; - (oder £8) 
Zannar z początkiem stycznia, 

a «[fangen zaczynać [-cząć] 
(się), rozpoczynać [-cząć] (się). 

An I fünger (K'nktzitz«») m ® 1, Jii 
(~in) f ®c początkujący (-ca); 
(Neuling) nowicjusz(ka).

a »[fitnglich początkowy; adv. = 
a «Ifangs (-fąifcs) z początku; 
f. Anfang.

A »Ifangs... początkowy; 
gründe m/pi. początki.

a «[fassen chwytać [chwycić]; 
(anrühren) dotykać [dotknąć] 
(się) (gen.).

a «[faulen (fn) nadpsuwać 
[-psuć]się;angefaultnadpsuty.

a nlfechibar niepewny.
a «[fechten napastować; (bestrei

ten) zbijać [zbić]; bibl. [s]kusić; 
was ficht dich an? co ci się 
stało ? Su. pokusa f.

a'nlfeinden (-fatnden) ®c na
pastować. Su. napaść f.

a «[fertigen sporządzać [-dzić]. 
«'n! feuchten zwilżać [-żyć], 
«»[feuern napalać [-lić]; fig. 
zachęcać [-cić]. Su. zachęta f. 

a'n[fiehen błagać (um acc. o acc.). 
«'«[fliegen (fn), angeflogen 

kommen zalatywać [-lecieć].
A nlflug m ślad.
Anforderung f wymaganie n; 
~en stellen wymagać.

A «[frage f zapytanie n. 
a'nlfragen: bei j-m nach et. (dat.) 

od. nnt et. (acc.) ~ zapytywać 
[-tac] (się) k-o o co.

a «[fressen ogryzać [ogryźć], 
a «[frieren (fn) przymarzać 
[-znąć].

«»[frischen = oufmnntern.
a »[fügen dołączać [-czyć],
« n!fühlen dotykać [-tknąć] (się) 

(gen.).
A n i fuhr (-fQa) f (S)b zwózka.
a »[führen dowodzić (instr.); 

(erwähnen) przytaczać [-toczyć]; 
(hinlergehen) zwodzić [zwieść],

A nlsührcrlin f) m wódz, do
wódca (dowódczym).

A nlführungsljeichcn n cudzy
słów m.

a »[füllen napełniać [-nić].
Anlgabe f podanie n; (Anzeige) 
doniesienie n; (Hinweis) wska
zówka.

ani gaffen [ zajgapić się na(acc.)_ 
a «[geben podawać [-dać]; (an, 

zeigen) donosić [-nieść]; (bezeich^ 
nen) wskazywać [-zać]; Ton' 
nadawać [-dać].

Anlgeberei' (-gębeRÓl’) f Gd 
donosicielstwo n.

A n[gcber(tn^)n« donosiciel(ka). 
A nlgebinde n upominek m. 
anlgedlich (-grpl/ch) rzekomy;

adv. rzekomo. |ny.|
a »[geboren (-gebpRen) wrodzo-J 
A «[gebot n propozycja f, oferta
f. Il-czyć] (»en.).)

«»[gedeihen: ~ lasten użyczać/ 
A »[gedenken n = Andenken, 
a «[gegossen (-g®gvsen) ulany. 
A nlgehiinge >I wisiorek m, bre
lok ni.

a n[geheitert(-g^hait«Rt)pijany. 
a'«[geh(e)n obchodzić [obejść];
~ UM (acc.) prosić o (acc.); v/i. 
(anfangen) zaczynać [-cząć] się; 
e8 geht an uchodzi; ~b po
czątkujący.

«»[gehören = gehören.
«'«[gehörig przynależny; °e(r)

s. ®1 krewny (-na); (pl.) ro
dzina f; °keft f przynależność. 



— anhalten

na (ace.); j-i Ehre, ftentbe« Eigen
tum: naruszać [-szyć]; «rdeit. 
brać [wziąć] się do (gen.); (er- 
miiben) [z]rnęczyć;(rLhren)wzru- 
szać [-szyć]; sich - [wy]sadzić 
się; -d męczący; angegriffen 
osłabiony.

A n [greiser (-g«Ak«n) m ®1, 
-in (-In) f ®c atakujący (-ca).

a «[grenzen (an ace.) przylegać 
(do gen.), sąsiadować (z metr.); 
-d sąsiedni.

A »[griff m atak; in - nehmen 
rozpoczynać [-cząć]; -S... za
czepny; Ls[ weise wstępnym 
bojem.

Angst (äifcst) 1. f ®f strach m, 
trwoga; vor - ze strachu; - 
haben bać się. 2. L a.: mir 
ist £ (ttnb bange) strach mi; 2 
machen |na]straszyć.

Angstlgeschrei n okrzyk m 
trwogi. []na]straszyć (się).) 

ä ngstigen (6'ikstlg®n) ®a (sich)j 
ä Ugstlich bojażliwy; (peinlich ge

nau) skrupulatny; Lkeit f bo- 
jaźliwość.

A ngst...: -meier F m tchórz; 
-schwelst m zimny pot; £voll 
= ängstlich.

a «[gucken F = ansehen.
an [haben mieć na sobie; j-m 

et. - mieć co przeciw k-u, 
chcieć szkodzić k-u.

a ni haften (dat.)byćpołączonem 
(z instr.), trzymać się (gen.).

anlhaken zahaczać [-czyć].
A nlhalt m oparcie n.
a u I halten zatrzymywać [-mać]; 

(sesthalten) przytrzymywać 
[-mać]; - zu (dat.) zaprawiać 
[-wić] ob. przymuszać [-sić] do 
(gen.); v/t. (Halt machen) zatrzy
mywać [-mać] się, stawać 
[stanąć] ;(bonein)[po]trwać;-um 
(ace.) starać się o (ace.); um ein 
Mädchen - oświadczać [-czyć] 
się o pannę; -d trwały, stały.

Angeklagter — 21

A n!«eklagte(r) (-gckl§kte[Rj) s. 
©1 oskarżony (-na).

A ngel (tz'ig°l) f ®d (TnrL'Frn. 
fitr£) zawias m; (Fisch£) wędka.

A nlgeld n zadatek m.
a n [gelegen: sich et. - sein lasien 
dbać o co, zajmować [-jąć się] 
gorliwie czem; Lhclt f sprawa; 
-tli(p usilny.

A ngel [haken m haczyk u wędki.
a ngeln (L'igbln) ®f łowić na 
wędkę; nach et. - = streben.

a nIgeloben ślubować. 
91’nlflelöbnid n ślub m.
Angel...: -punkt m biegun; fig. 
jądro n; -Hltc f wędzisko n;
-schnür f włosie n; £weit na 
oścież.

6'nlflemcffen (-g°m$sen) sto
sowny, odpowiedni, właściwy; 
Speit f stosowność, właści-1

a n! genehm przyjemny. Iwość.j 
A nger (a'r^eR) m ®1 pastwisko 

n. [ty, poważany.)
ani gesehen (-gezęen) znakomi-j 
a n [gesessen (-ztzs«n) — ansässig. 
A nlgestcht n oblicze; von - zu 
- oko w oko; 26 (gen.) wobec 
(gen.). [geboren.)

a n I gestammt (-g®sztąmt) = an°] 
M'nlflcfteate(r) (-g«szttzlt-[R]) s.

®1 zajęty (-ta), funkcjonar- 
jusz(ka).

a »[getan odziany; die Sache ist 
so - sprawa jest tego rodzaju.

a nigewöhnen: sichet—przyzwy
czajać [-czaić] się od. przywy- 
kać [-knąć] do (gen.). [heit.]

A nlgewohnheit f — Gewohn-j 
a »[gewurzelt wryty.
A ugier (§.’igieR)m ®1, -in (~In) 
f ®c rybak (-baczka).

a »[glotzen --- anstarren. 
a'nlgreifbarinogący być atako

wany; fig. niepewny.
a »[greifen (anrühren) dotykać 

[-tknąć] (się) (gen.); (feindlich) 
[zajatakować, uderzać [-rzyć]



Anhaltspunkt 22 ankommen

A'n[halts[p«nkt m punkt opar-

A n!hang m dodatek; (Partei) 
zwolennicy m/pl., stronnictwo 
n; (Bande) szajka f.

a'nihangen — anhaften; i-m: 
być przywiązanym do (gen.); 
(Anhänger fein) być zwolenni
kiem czyim.

a n! hängen zawieszać [-sić]; 
(hinzufügen) dodawać [-dać]; j-M 
et. ~ narzucać [-cić], ubierać 
[ubrać] k-o w eo; sich-an (ase.) 
przyczepiać [-pić] się do (gen.).

A n!Hänger (-htzitz«R) m ®1, .Jn 
(-fn) f®c zwolennik (-niczka), 
stronnik (-niczka); (— An- 
hängewagen »>) wóz przy
czepiony.

a n!hängig (-hgifrfä) przyna
leżny; - fein być w toku; ~ 
machen wytaczać [-toczyć].

a nihänglich (-htzi^lsch) (dat.) 
przywiązany (do gen.); Lkeit f 
przywiązanie n (an acc. do gen.).

A »[hängfel (-h§i^zel) n ®1 = 
Angehänge. [powiew.)

A «[hauch m chuchnięcie n; fig.} 
an! häufen [nagromadzić.
a «[heben pod-, wz-nosić 

[-nieść]; e/t. = anfangen.
a'n[ heften przypinać [-piąć].
a »[heimeln(-haimeln)®f przy

pominać [-mnieć] dom, wywie- 
rać[-wrzeć] wrażenie swojskie.

an[het'm... (änhöl'm...): ^fallen 
dostawać [-stać] się; -geben, 
-stellen pozostawiać [-wić].

a'n!heischtg (-haiszsch): sich ~ 
machen zn (dat.) oświadczać 
[-czyć] gotowość do (gen.).

a n I herrschen wrzeszczeć [wrza
snąć] na (acc.).

A'n[hShe f wzgórze n. 
«'»[hören [wyjsłuchać.
Antli« (gnilj'n) n ®gl anilina 
f; anilinowy. [rzęcy.l 

anima lisch (ansrntz'lisz) zwie-J 

Ani S (ąnj’s) m ®g anyżek.
a'»[ Kämpfen (gegen acc.) zwal

czać (acc.).
A'n[kauf»i kupno n, zakupno n. 
an! Kaufen zakupywać [-pić]; 

sich - osiadać [osiąść].
A nikaufs... kupna, zakupna.
A nker (S'r^keR) ni ®1 kotwica 
f; (Klammer) ankra (der Uhr) 
wychwyt; ~... kotwiczny.

a »[Kerben [za]karbować, [po ] 
liczyć. [[-cić] kotwicę.) 

a’nkcrn(ą'i^keRn) @b zarzucać] 
A nker...: ^Platz m przystań f\
-Uhr f ankier m.

ttnlkcftcnłańcnchem przymoco
wywać [-0 wać] (an acc. do gen.).

A n! Klage!f oskarżenie n; eine 
- erheben gegen (acc.) wnosić 
[wnieść] oskarżenie na (acc.); 
-bank f®l ława oskarżonych.

a «[Klagenoskarżać [-rżyć] (e-8 
Verbrechens o zbrodnię).

A n!kläger(in f) m oskarżyciel 
(-cielka).

A'n[klage...: -.schrist f akt m 
oskarżenia; -(zu)stand m stan 
oskarżenia.

a »[Klammern przytwierdzać 
[-dzić] (an acc. do gen.); sich ~ 
an czepiać [-pić] się (gen.).

A »[Klang m (an acc.) przypo
mnienie n (gen.); ~ finden mieć 
powodzenie. [— anhasteu.) 

a nlklebcn naklejać [-kleić]; o.) 
a n [ kleiden (sich) ubierać [ubrać] 

(się). [nia f.\
A n!kleide[;immer n gotowal-J 
a n[klingeln = klingeln.
a «[Klopfen [zajpukać (an die 
Tür do drzwi).

a'n[knüpfen przywiązywać 
[-zać]; Gespräch, Bekanntschaft: 
nawiązywać [-zać].

a'n[kommen przybywać [-być]; 
(ju8Bafl(n)przyjeżdżać[-jechać]; 
dn wirst nicht gnt-nie wskórasz 
nic, nie uda ci się; auf (acc.)



anmatzltch
stać [-róść]; (sich trüben) 
zachodzić [zajść] parą; (ver
schimmeln) [zajpleśnieć; ~ gegen 
(acc.) uderzać [-rzyć] o (acc.).

A n!laut»> głoska f początkowa, 
a nllaufcit rozpoczynać [-cząć] 
się (mit dat. od gen.).

an!läuten [zajdzwonić.
a nilegen zakładać [założyć];

an (acc.) przykładać [przy
łożyć] do (gen.); Kapital usw.: 
umieszczać [-ścić], wkładać 
[włożyć] (w acc.); Kleider: — 
auzicheil; Trauer: przybierać 
[-brać]; Feuer: podkładać 
[podłożyć]; es auf et. (acc.) ~ 
układać [ułożyć], ukartowaó 
[voll.] na co; v/i. aus Ufer ~ 
przybijać [-bić] do brzegu.

a n! lehnen (sich) opierać [oprzeć] 
(się) (an acc. o acc.); Tür: przy
mykać [-mknąć].

A nlleihc (-lółe) f ®b pożyczka, 
a n! leimen przyklejać [-kleić], 
a nlleiten naprowadzać [-dzić], 
pouczać [-czyć],

A nlleituug f nauka; (Buch) po
dręcznik m. [(gen.).)

a nllernen wyuczyć się [voll ]] 
a n! liegen L przylegać, przy
stawać ; j-m mit Bitten ~ na
legać na k-o prośbami. 2. 2 n 
®1 prośba f, życzenie.

a ni locken [przy]wabić, [przy-] 
nęcić; ponętny. [wać].l 

a n! löten przylutowywać [-to-J 
ani Ingen okłamywać [-mać]. 
Anm. «61. für Anmerkung.
a nimachen przyprawiać [-wić];

Feuer: rozniecać |-cić]. 
a nimalen-- bemalen. 
A nimarfch m przymarsz; im -
[ein=on I marf ditercn® g (łn) 
przybywać [-być].

a nimatzen (-masen) ®e (sich) 
przywłaszczać [-szczyć] sobie i 
Rea,t: [ujrościć sobie; ^d, a n< 
matzlich zarozumiały. Su. pre-

Ankömmling 2
zależeć od (gen.); es auf et. ~ 
lassen [zaryzykować; darauf 
kommt es an o to chodzi.

A n!kömmling(-kßmlIgr)n!Z)8' 
przybysz, [sprzęgać, [-gnąć|.l

a nikoppeln [ze]sforować; Ä| 
a n! Kreiden [najkredkować.
a n!kriechen (fit): angekrochen 

kommen przy pełzać [-znąć].
«nlküiiDdfllcn ogłaszać [ogło

sić], zapowiadać [-wiedzieć]. 
Su. zapowiedź f; (gedruckte) ogło
szenie n; (e-8 Buckie«) prospektm.

AniKunst (-kunft) f ®f przy
bycie n; (zu Wagen) przyjazd 
m; 1 dalie f hala przyjezdna; 
~6lffalioit f stacja końcowa.

a,,! kuppeln ił — ankoppcln.
a nilächeln uśmiechać [-chnąć] 

się do (gen.).
a ’nllad)cn[za]śmiać się do (gen.). 
Anilage f (KapitalsL) umie

szczenie n; (Aufwand) wkład m; 
(Gründung) założenie n; (Bau 
usw.) plan m, rozkład m; (Fähig
keit) talent m; (Neigung) skłon
ność; (Beilage) załącznik m; 
in der^w załączeniu; ^Kapital 
n kapitał m zakładowy.

a «[landen---landen, [langen.! 
a n! langen—ankommen, anbe-j 
A'nilatz (-l»S) m ®d (Grund) po

wód; (Gelegenheit) sposobność f. 
a'nilaffen (nichi abnehmen) zosta

wiać [-wić]; (lorlassen) (wy-) 
puszczać [-ścić]; Hart ~ ofukać 
[-knąć]; sich ~ przedstawiać 
[-wić] się; sich gut ~ dobrze 
wróżyć.

a n!littzlich (-Itzslfch) z powodu. 
A ni lauf m rozpęd, rozmach;

(des Wasser«) napływ: einen ~ 
nehmen rozpędzać [-dzić] się.

a n i laufen Hafen: zawijać [-wi- 
nąć] (do portu); v/i. (sn) (an- 
gelaufen kommen) przybiegać 
[-biedź]; (anschwellen) nabrzmie
wać [-mieć]; Kosten usw.: nara-



anmelden - 24 - anrennen
tensja f\ (Dünkel) zarozumia
łość f.

a'nlmelbcn zgłaszaćv[zgłosić]. 
Su. meldunek m, zgłoszenie n. 

a nlmerken zaznaczać [-czyć];
j-m et. ~ poznawać [-znać] co 
po kim. Su. uwaga f, przy- 
pisek m.

a n[messen przymierzać [-rzyć]. 
A n!mntM)b wdziękm,powabm. 
a’n I muten = zumuten; das 

mutet mich (nicht) an»to mi się 
(nie) podoba, (nie) nęci mnie.

a 'n I mutig powabny, wdzięczny, 
a’nlnageln przybijać [-bić]; wie 

angenagelt jak wryty.
a’n I nagen nadgryzać [-gryźć], 
a nlnähen przyszywać [-szyć], 
a ni nähern (sich) = nähern;
w przybliżeniu. Su. z-, przy
bliżenie n.

A nlnähme (-ndm®) f (s)b przy
jęcie », przyjmowanie n; (Bor. 
aussctzung) przypuszczenie n.

Ännchen(tz'nch®n)n(8)g wódzia/", 
anlnehrnbar (-nęmbąR) do 

przyjęcia, znośny.
a nlnehrnen przyjmować [-jąć]; 

Gebräuche itfiu.: przybierać 
[-brać]; (glauben) sądzić, 
mniemać; (ooraussetzen) przy
puszczać [-ścić]; angenommen, 
daß ... przypuściwszy, że ...; 
sich ~ (gen.) zajmować [-jąć] się 
(instr.), (beschützen) ujmywać 
[ująć] się (za instr.).

9Tnlncl)mlict)keit/przyjemność. 
anncktic’rcn($n$kti'Ren) ®g = 

aneignen.
9(nno'nce(5ne'se) f (ś)b ogłosze
nie n: annoncte'ren (~si'Ren) 
@g ogłaszać [ogłosić].

anontfm (ąnęnifm)bezimienny. 
a nlordnen [ujporządkować;

(einrichten) za-, urządzać [-dzić]. 
Su. porządek tn, rozkład m; 
(Einrichtung) za-, u-rządzenie n.

a nlpacftcn chwytać [pochwy

cić] ; (anfallen) rzucać [-cić] się 
na (acc.).

anlpaffen (dat.) przy-,do-stoso- 
wywać [-sować] (do gen.).

A nlpafsnng f przystosowanie 
n; Ittermögen n zdolność / 
przystosowania się.

a nlpflanzen — pflanzen.
a nlpochen — anklopfen.
A nlprall m uderzenie m.
a nlprallen uderzać [-rzyć] (on 

acc. o acc.).
a nlpreisen zachwalać [-lić]. 
anlpreffen = andrücken.
A nlprotte/^--- Probe. |[-rzyć].\ 
a nlprobieren przymierzać/ 
a nlpumpcn F naciągać [-gnąć], 
o ii I raten doradzać [-dzić]; auf
2 za poradą.

a nlranchen zapalać [-lić].
a nlränchern okadzać [ dzić].
a nlrechnen [po]liczyć; (,«- 

schreiben) przypisywać [-sać]; 
zur Ehre (al8® erbienft) ^poczy
tywać [-tać] za (ob jako) zaszczyt 
(za zasługę). [anredjneit.]

A nlrechnnngf: in ~ bringen—/ 
A nlrecht n = Recht.
A nlrede f przemowa (an acc) 

do gen.). |do (gen.).\
a'n Ire den przemawiać [-mówić], 
anlregen i-»: zachęcać [-cić].

pobudzać [-dzić]; et.: poruszać 
[-szyć]; ~b zajmujący.

a nlreihen (legen) układać [uło
żyć] ; (stellen) ustawiać [-wić]; 
(hinzusligen) (dat.) dołączać 
[-czyć] (do gen.). [drzeć].)

ani reiften naddzierać [nade-/ 
a’nlreiten (fu): angeritten kom
men przybywać [-być] na ko
niu. [budka f, podnieta f.]

A nlreiz m, A nlreizung f po-/ 
anlrcijen pobudzać [-dzić].
o’nlrempeln (-R§mpeIn) ®f 

[pojtrącić.
ani rennen (sn): angerannt 

kommen przybiegać [-biedc].



anrichten — 25
«’nlrkfoten przygotowywać 

[-tować], przyrządzać [-dzić], 
[na]robić; Unheil ~ [zjbroić; es 
ist angerichtet podają do stołu.

Anlrichteltisch m kredens, 
anlruchtg (-ntzchsch) podejrzany, 
on I rücken przysuwać [-sunąć];
v/i. (sn) zbliżać [-żyć] się. 

91’nlruf»» wezwanie«,wołanie«, 
a’n! rufen |za] wołać na (acc.);
j-n um et. (acc.) ~ błagać k-o 
o co; Gott: wzywać [wezwać].

a nlrühren dotykać [-tknąć] 
(się) (gen.); Kochkunst: zarabiać 
[-robić], zaprawiać [-wić].

ans (ąns) = an das.
a'nlfnflcn = ankündigen, an. 

melden.
anlsammcln(sich)[na-,z]groma- 

dzić (się). Su. nagromadzenie 
n; (Menschen) zbiegowisko n.

anlsässig (-rtzsjch) osiadły;(nch) 
~ machen osiedlać [-dlić] (się).

A'nlsatz m przystawienie n; (=~. 
stück n) nasada f, przydawkaf; 
(Anlauf) rozpęd; (Anlage) skłon
ność f. Il-Pićj się-1

a’nlfauflcn (sich) przyczepiać] 
a'nlschasfen sprawiać [-wić], 

kupować [-pić]. Su. kupno n, 
zakupno n.

a nlschauenoglądać[-dnąć]; vgl. 
ansehen.

a nlschaulich (-szaulsch) wyra
zisty, plastyczny; - machen = 
veranschaulichen; Skett f wy
razistość.

A nlschauung f (Betrachten) Oglą- 
danie»;(=~6ltoetfcf) zapatry
wanie n, pogląd m; ^s l unter
richt m nauka f poglądowa.

A'nlschein m pozür; allem nach 
prawdopodobnie; es Hat ben 
als ob ... zdaje się, jakoby ...

anlscheinend pozorny.
a nlschicken: sich ~ zu (dat.) za
bierać [-brać] się do (gen.).

a nlschieben przysuwać [-sunąć]

Anschub

(an acc. do gen.); Kegel: rozpo
czynać [-cząć],

a nlschietzeu postrzelać [-lić]; 
v/i. (sn) in Kristalle(n) ~ [sjkry- 
stalizować (się).

a nlschirren (-szftien) @a za
przęgać [-prządz],

A nlschlag m uderzenie n; (ber 
Flinte usw.) przykład; (Plakat) 
plakat; (Preis)kosztorys; (Ver
schwörung) spisek; (Attentat) za
mach ; einen - machen [u]knuć 
spisek ob. zamach (auf ob. gegen 
acc. na acc.); in ~ bringen 
uwzgędniać [-dnić].

a nlschlagen przybijać (-bić]; 
Ton: uderzać [-rzyć]; ([ab-] 
schätzen) oceniać [-nić]; (anstoßen) 
uderzać [-rzyć]; t>/». 
schlecht) działać na (acc.).

a nlschlägig (-szltzgjch) prze
myślny.

A nlschlag!zettel m plakat, 
anlschlietzen do-, załączać 
[-czyć]; sich ~ an j-n przyłączać 
[-czyć] się do k-o; v/i. (passen) 
przylegać.

A'nlschlutz m połączenie n; (®e- 
sellschast) towarzystwo n; im a. 
w dodatku.

a nlfctimtcbcn przykuwać [ kuć], 
a nischmtegen: sich ~ an (acc.) 

[przy]tulić się do (gen.)._ 
anlschmiegsam (-szmikzäm) 
przystosowujący się.

anlschmieren [za]smarować
F fig. = betrügen. [[-saćj.l 

anlschnallen przypasywać] 
a »tlschnauzen F ofukać [-knąć]. 
an! schneiden napoczynać 

[-cząć]. [[-bowaćj.l
anlfdiraubcnprzyśrubowywaćj 
a nlschreiben zapisywać [-sać];

gut (schlecht) ungeschrieben sein 
mieć dobrą (złą) opinię.

a'nlschreienkrzyczeć[krzyknąć] 
na (acc.). [rzut.l

Anlschub m (Kegel) pierwszy]



anschuldigen 
a «[schuldigen — beschuldigen, 
a «[schüren = ansachen.
a «[schwärzen oczerniać [-nić], 
a «[schwatzen wmawiać [wmó

wić] w (acc.).
a'n!schweitzcn --- anschmieden.
a n [schwellen nadymać [-dąć], 

powiększać [-szyć]; v/i. (sn) 
[najpuchnąć; Fluß: wzbierać 
[wezbrać]. Sn. powiększenie«. 

a'«[schwemmennanosić[-nieść]. 
« ttlfchcn 1. [pojpatrzeć [spoj

rzeć] na (acc.); j-m - widzieć 
(zobaczyć] po kim; - für oder 
als (acc.) uważać za (acc.). 
2. 2 n (8)1 (Aussehen) wygląd m; 
(Achtung) powaga f; (llieltung) 
znaczenie; dem Lnach z pozoru; 
ohne L de» Person bez względu 
na osobę.

a »[sehnlich (bedeutend) znaczny; 
(vornehm) znakomity; (stattlich) 
okazały. [dem (gen.).l

A n!fehung: in - (gen.) wzglę-J 
anlseilen liną przywiązywać 

[-zać],
a «[sengen opalać [-lić],
a n [fetzen przystawiać [-wić]; 

Frist : naznaczać [-czyć]; (trei
ben) wypuszczać [-ścić]; sich - 
osiadać [osiąść].

A n [sicht f widok m; (Meinung) 
zdanie n; zur - na okaz; -6» 
(postikarle f widokówka; -e*  
fache/': daSist-ösache to zależy 
od zapatrywania;-elfcttDunfl/' 
przysyłka na okaz.

a'nlsichtig (-zschtsch): - werden 
(gen.) zobaczyć [voll.] (acc.).

«'«[siedeln (-zfdeln) ®f (sich) 
osiedlać [-lić] (się). Su. osada/'.

A'n[ ftcl>kr(~dleR)m(2)l osadnik, 
a »[sinnen = zumuten.
«'»[spannen wyciągać [-gnąć]; 

Kräfte: na-, wy tężać [-żyć]; 
Pferde: zaprzęgać [-prząc].

«'«[speien opluwać [-lu(ną)ć].
A n [spiel n zagranie.

26 — anstaunen
a «[spielen Spiel zagrywać 
[-grać]; fig. - auf (acc.) mieć 
na myśli (acc.). Su. przy- 
mówka f, przytyk m (auf acc. 
do gen.).

A n[sporn m bodziec, zachęta f. 
a »[spornen spinać [spiąć] 
ostrogami; fig. zachęcać [-cić], 

A «[spräche f — Anrede.
a «[sprechen — anreden; j n urn 

et. - — bitten; (fordern) doma
gać się (gen.); (gefallen) [s]podo- 
bać się (dat.); -d przyjemny.

a «[sprengen (sn): angesprengt 
kommen — anreiten.

a'nlspringen(sn): angesprungen 
kommen przyskakiwać [-sko
czyć].

a »[spritzen — besprengen.
A nispruch m pretensja f (auf 

acc. do gen.); - machen oder er
heben auf (acc.), in ~ nehmen 
[ujrościć pretensje do (gen.); 
Lsilos skromny, bez pretens
ji: -sstosiglreit f skromność; 
Lsivoll wymagający.

a »[spucken = anspeien, 
a »[spülen — anschwemmen, 
«'»[stacheln podniecać [-cić]. 
A nlstalt (-sztąlt) f (s)b zakład 
m; (Borbereitung) przygotowa
nie n; -en treffen [pojczynić 
przygotowania

A nistand m (Schicklichkeit) przy
zwoitość f; (Hindernir) prze
szkoda f, trudność f; (Zögerung) 
od-, z-włoka f; Zagd: stano
wisko n; ohne - — anstands
los; - nehmen [zajwahać się.

« «[ständig przyzwoity; LKett f 
przyzwoitość.

A «[stands...: -damę f przy- 
zwoitka: -gefiihl n poczucie 
przyzwoitości, takt m; Ll0S 
bez trudności. ((occ.).l

a «[starren [zajgapić się na] 
a«[sta'tt (gen.) zamiast (gen.). 
a «[staunen podziwiać.



_ Antilope

zgorszenie; „ nehmen an 
(dat.) [zjgorszyć się (ńi-str.); 
den ersten „ zu et. (dat.) geben 
zapoczątkowywać [-kować] co.

a n!stohen (po)trącać[-cić], ude
rzać [-rzyć];v/i. uderzać [-rzyć] 
8ię;(angren,en)przylegać(an acc. 
do gen.); mit der Zunge „jąkać 
się; „d przyległy, sąsiedni.

a'n!stbtzig (-szthszch) nieprzy
zwoity; Sltcltfnieprzyzwoitość.

a n[streben dążyć do (gen.): ~ 
gegen (acc.) walczyć przeciw 
(dat.).

a »[streichen (bemalen) [pojmało - 
wać; (lackieren) [pojlakierować; 
(mite-mStrich anmerken) zakreślać 
[-ślić]. [malarz, lakiernik.!

A n!streicher (-sztamch°a)m ®lj 
a n!ftrengen (sich) na-, wy tężać 

[-żyć] (się); eine Klage „ wy
taczać [-toczyć] skargę; ange
strengt zajęty; adv. usilnie. 
Su. trud m. \fig- pozór.1 

A nJstrich m pomalowanie n;| 
a’nlftüMDn ®a(f) dosztuko- 

wywać [-kować].
A nisturm ni natarcie n.
a «[stürmen (fn) nacierać [na
trzeć] (auf, gegen acc. na acc.).

«'«[suchen 1. [po]prosić (bel j-m 
nm acc. k-o o acc.). 2. £n ®1 
prośba f.

a nltasten dotykać [-tknąć] (się) 
(gen.); fig- naruszać [-szyć].

Anteil m (Teil) część fi udział; 
(Teilnahme) współczucie n; ~ 
nehmen współczuwać [-czuć] 
(an et. w c-m, an j-m z kim); 
„schein m — Aktie.

«'«[telephonieren [zatelefono
wać do (gen.). [syczny.] 

anti K (ö-ntj'k) starożytny, kia-) 
Anti ke (~e) f ®b oświata sta
rożytna od. klasyczna: (Gegen
stand) dzieło n sztuki staro
żytnej. [tylopa.]

Antilo pe (Lnttly P°) f ®d an-|

anstechen — 27
a »[stechen rozpoczynać [-cząćj. 
a'n! stecken przypinać [-piąć];

Licht usw.: -- anzündcn: £ za
rażać [-zić]; a> zaraźliwy.

31'ttlftediunß f zaratenie n;j°s- 
fähig podatny do zarażenia; 
„slfähigkctt f podatność do 
zarażenia; „s!gift n, „s[ketm, | 
„elftoff m zarazek m; „slicit f 
czas ni zakażności.

an! stehieinifn) (paffen) wypadać, 
przystawać [-stać]; (gefallen) 
odpowiadać; (zögern) [zajwahać 
się; klaffen pozostawiać [-wić].

a'n[ steigen (fn) wznosić [-nieść]

a «[stellen przystawiać [-wić] 
(an acc. do gen.); (bei ber Behörde) 
umieszczać [-ścić], nadawać 
[-dać] posadę (dat.); (machen) 
urządzać [-dzić]; Schlimmes: 
[z]broić; W [zaofiarować; Be
trachtungen ~ rozmyślać; sich 
„ zachowywać [-chować] się; 
a. --- sich stellen.

a'n!stellig (-szttzl(ch) zręczny, 
zgrabny; Lkeit f zręczność.

A n!stellung t umieszczenie n; 
(Stellung) posada; „s[ dekret n 
dekretmnominacyjny,paten tm.

A n!stich m rozpoczęcie n.
A'n!stieg (-sztlk) n- ®g*  (Be

steigung) wyjście n; (Steigung) 
wzniesienie n. [ftarren.l 

a'n!stiercn (-sztiaen) ®a = an-j 
««[stiften [na]robić; (bereden) 

podmawiać [-mówić].
An!stister(tn f) m sprawca 
(-czyni); (moralischer) podże- 
gacz(ka).

an!stimmen [za]nucić.
a'n! stopfen napychać [-pchać], 
Anlstotz m potrącenie n; (Be

ginn) początek: (Hinderni«) 
przeszkoda fi (Ärgernir)zgorsze- 
nie n; ohne „ lesen [przejczy- 
tać nie jąkając się; ~ geben 
od. erregen wywoływać [-lać]



Antiquar
Antiqua r (Sntikwä'R) m ®g‘ 
antykwarz; Antiquariat (-- 
kwąR>a't)n (2)g antykwarniaf; 
antiqua risch (-kwä'Rlsz)anty- 
kwarski. (tysemita.l

Antisemit (-zęmft) m ®a an-) 
A Ntlitz (K'ntlso) n ®g oblicze. 
A nton (fc’ntpn) m ®a Antoni. 
Auto Nie (äntp'n16) f ®d An

tonina.
A n!trag (K'ntRäk) m ®d pro
pozycja f; (in einer Versammlung) 
wniosek; -steiler m wniosko
dawca.

a »[tragen [zajofiarowae.
a nitrauen (dat.) [zjłączyć ślu
bem (ace.); angetrant za
ślubiony.

a nitreffen zastawać [-stać]; (be
gegnen) spotykać [-tkać]; ans 
frischer Tat - przyłapywać 
[-pać] na gorącym uczynku.

a ni treiben napędzać [-dzić]; 
v/i. (sn) nadpływać [-płynąć].

A nitreiber m naganiacz; fig. 
zachęcający.

a Nitreten rozpoczynać [-cząćj; 
v/i. (sn) przystępować [-stąpić]; 
ii stawać [stanąć] w szeregu.

A nitricb m pobudka f, podnieta 
f; (Neigung) popęd; aus eigenem 
- z własnej chęci.

a nitrtnken: sich einen Rausch - 
podchmielać [-llć] sobie.

A n[tritt m rozpoczęcie n; -S... 
wstępny, pierwszy.

a nitun wdziewać [wdziać]; 
j-m et.: wyrządzać [-dzić], 
[ujczynić; es j-m - [ojczarować 
k-o; sich ein Leid - popełniać 
[-nić] samobójstwo.

A Nltvort (ą/ntwyRt) f ®b odpo
wiedź; abschlägige - odmowa, 

a ntworten (-en) ®c odpowia
dać [-wiedzieć]; (auf e-n Rus) 
odzywać [odezwać] się.

a ntwortlich (gen.) w odpo
wiedzi na (aos.)-

Anwurf
a ’m [vertrauen powierzać [-rzyć]; 

sich - zwierzać [-rzyć] się.
a «[verwandt — verwandt. 
Anw. Abk. für Anweisung.
An [wachs m przybytek.
a «[wachsen (sn) wzrastać 

[wzróść].
An [walt (-walt) m ®d rzecznik; 
adwokat; -S... adwokacki.

A'n[waitschaft f obrona.
a «[wandeln: es wandelt mich 

an przychodzi mi. Su. przy
stęp m.

A «[Wärter m kandydat.
A niwartschaft (wKat) f na
dzieja, widoki rn/pl.

a «[wehen owiewać [owiać], 
[po]wiać.

a «[weisen wskazywać [-zać]; 
(anleiten) pouczać [-czyć]; (aus- 
tragen) polecać [-cić] (dat.); W 
przekazywać [-zać]; tch bin 
darauf angewiesen, dah ... 
jestem zmuszony ...; ich bin 
aufmich selbst angewiesen mogę 
liczyć tylko na samego siebie. 
Su. (Anleitung) wskazówka /; 
G przekaz m.

a niwendbar (-wtzntbäa) przy
datny; LKeit f przydatność.

«'«[wenden używać [użyć] 
(gen.); Regel: [zajstosować (auf 
acc. w toe.); angewandte Kunst 
sztuka stosowana.

A «[wendung f [zajstosowanio 
n; -61 weise f sposób m zastoso
wania.

a «[werben [z]werbować.
A n[wefen n posiadłość f. 
a'n[wesend (-węzent) obecny.
A n [Wesenheit f obecność.
aniwtdern (-w;d«Rn)—anekeln.
A «[wohncr (-woneR) m ®1, 
-in (-Jn) f ®c sąsiad(ka).

A'n[wUchS m wzrost.
A n[wurf m (Würfel) pierwszy 
rzut; (MauerL) tynk; (Vorwurf) 
zarzut.
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a nlwurzeln (fn) zapuszczać 
[-ścić] korzenie; wie angewur
zelt jak wryty.

A n!;ahl f liczba.
a n!zahlen [za]płacić przy za

warciu interesu. Su. pierwsza 
rata f. [fig. naciągać [-gnąć].) 

«'nljopfcn napoczynać [-cząć] ;J 
A nlzeichen n oznaka f.
a nlzeichnen zaznaczać [-czyć]. 
A nlzcige (-cSg®) f ®b donie
sienie n; (Inserat) ogłoszenie n.

a »[zeigen donosić [-nieść]; (an. 
tiinbigtn) ogłaszać [ogłosić]; für 
angezeigt halten uważać za 
wskazane.

A'n[ ;eiger(inf)n» donosiciel(ka); 
(Leitung) kurjer m.

a n!zetteln (-c§t®ln) ®f [ujknuć. 
a «[ziehen 1. (straff) naciągać 

|-gnąć]; (nähern) przyciągać 
[-gnąć]; Kleider: wdziewać 
[wdziać]; j-n: ubierać [ubrać];' 
i locken) [przyjnęcić. 2. v/i. (h.) 
(Brettspiel) rozpoczynać [-cząć]; 
Preise: iść w górę [podskoczyć];

fig■ pociągający, zajmujący. 
Anziehungskraft f atrakcja, 

siła przyciągania.
A n!zucht f przychówek m.
A n!zug m (Annäherung) zbliża

nie m się; (Bekleidung) odzież f, 
ubranie n; im fein — an
rücken, bevorstehen.

anzüglich (-cükl(ch) dokuczli
wy; (zweideutig) dwuznaczny; 
Lkeit /"obraza; dwuznaczność.

a »[zünden zapalać [-lić]. 
A'n[zünder m zapalacz. 
a n [zweifeln -- bezweifeln, 
a. o. Abk. für außerordentlich, 
apa rt (ąpą'Rt) osobliwy. 
Apathie' (ąpątp) f ®f apatja. 
apa thifch (qpq'tzsz) apatyczny. 
A pfel (K'pk®l) m ®j jabłko n;

(kleiner) - Äpfelchen (tz'pk®l- 
ch®n) n jabłuszko n; ~... jabł-
czany, z jabłek; ^baum m I

Äquinoktial...
jabłoń f; ^bliite f kwiat m ja
błoni ; ^Kuchen m placek z jabł
kami; turnus n marmolada f 
z jabłek; Schimmel m butany; 
^wein m jabłecznik.

Apfelsi ne (^zi'n®) f ®b poma
rańcza; ~n... pomarańczowy.

Ap0 stel (ąpQ St®l) m ®1 lapo- 
stół; uJtttt n apostolstwo.

aposto lisch (»pQstp'Ifsz) apo
stolski. (strof.)

Apostro ph (~stRp'f) m ®g apo-| 
Apothe Ke (4pptę'ke)/"®b apte
ka; ~n... apteczny.

Apothe Ker (~k®R) m ®1 apte
karz ; aptekarski, apteczny.

Appara t (ąp?Rą’t) m ®g przy-

Axpe'll(sptz'l)'» ®g apel: appel 
lie ren (Kptzlf'R®n) @g odwoły
wać [-łać1 się (an ace. do gen.).

Appetit (ąpeti't) m ®g apetyt; 
guten ~! smacznego!; ~bröt< 
chen n kanapka f; Llich ape
tyczny; ^.lostgkeit f brak m 
apetytu.

applaudieren (tzplaudj'R®n) @g 
klaskać [przyklasnąć]; v/t. 
oklaskiwać.

Applau s (Kplau's) m oklaski pi. 
Appofitio n (apozjts'p’n) f ®b

Kram, dopowiedzenie n.
Apriko fe (gpRjko'z®) f ®b mo
rela; ~n... motelowy.

Apri l (ąpafO m ®g‘ kwiecień; 
in den ^schicken [z]durzyć; 
kwietniowy; ^scherz ni prima 
aprilis n.

Aquare ll (akwaRtz'l) n ®g*  
akwarela f; ~... akwarelowy; 
^maler >n akwarelista.

Aqua rium (akwa R'hrn) n ®e 
akwarjum.

Äquator (skwä'tgR) m ®d 
równik; üquatoria l (ekwo- 
tyR'a'l) podzwrotnikowy.

ÄquinoKtia l... («kwjnvke'a l...) 
międzyzwrotnikowy.



Ar

Ar (yR) n (m) ®g1 (nach Zahlen 
indckl.) ar m.

Ä ra (tz'ka) f ®g era.
A raber (ä'Rgbea) m ®1, -in 

(~In) f (3)c Arab(ka).
Arave ske (&R<?bg’ske) f ®b 
arabeska.

ara bisch (aRg’bjsz) arabski.
Ära r (sRä'R) n ®g skarb m 

pa1 stwa; Lisch (-isz) erarjalny, 
państwowy.

A rbeit (g/Rbolt) f ®b robota, 
praca; der Rock ist in - surdut 
robi się; durch - erwerben 
zarabiać [zarobić]; bei j-m in 
- stehen pracować u (gen,).

a rbeiten (-en) @c [z]robić, [po-] 
pracować (an dat. nad instr.).

A rveiter (ä'RbatteR) m ®1, -tn 
(-Jn) f ®c pracownik (-nica); 
(bsd. FabrikL) robotnik (-nica); 
-... robotniczy; -ausstand m 
bezrobocie >,; -Heim n przytu
lisko dla robotników; Schaft 
f robotnicy rn/pl.; -schütz m 
ochrona f robotników; -verein 
»i stowarzyszenie n robotnicze; 
-Versicherung f ubezpieczenie 
n robotników.

A'rvcit!geber<tn f) m praco
dawca (-czyni).

A rbei'lnehmer = Arbeiter.
a rbeitsam pracowity; Lireit f 

pracowitość.
A rdcits... roboczy, robotniczy; 
-buch n książka f robotnicza; 
-cinstellung f zastanowienie n 
pracy, bastówka; Lsähig zdol
ny do pracy; -fähigkeii / zdol
ność do pracy; -seid n zakres 
m pracy ;-hausndomm pracy; 
-Krasi f pracownik m; -lohn m 
zarobek; Llos bez zajęcia; -« 
losigkeit f brak m pracy; -luft 
f chęć do pracy; -mann m ®a 
(pl. a. -lenie) — Arbeiter; -per
sonal n = Arbeiterschaft; -*  
Pscrd n koń m roboczy; -saai j 

30 — Aristokratie

m — -zimmer; -scheu f le
nistwo n; Lschcu leniwy; -= 
scheue(r) s. leń; -stube f = 
-zimmer;-tag »«dzień roboczy; 
-teitung f podział »« pracy; 
-tisch m warsztat; Lunfähig 
niezdolny do pracy; -Unfähig
keit f niezdolność do pracy; 
-zeug n ----- Werkzeug; -zeit f 
czas ni pracy; achtstündige -- 
zeit ośmiogodzinna praca; -• 
zimmer n pracownia f.

A rche (K'iich«) f ®b arka.
Archive i (&Bdjipę'I) m ®g ar- 

chipel.
Archite kt (-ttz kt) m ®a bu
downiczy; Architekt« r (-ttzk- 
tst'R) f ®b budownictwo n.

Archi v (Kachi'k) n ®g*  archi
wum n; archiwalny.

Archiva r (»Rdjlwä'R) n» ®gł 
archiwarjusz.

Are na (gR?'ng) f ®g arena.
arg (ÜRk) 1. (schlimm) zły; (bos

haft) złośliwy; adv. źle; das ist 
(zu) - tego zanadto. 2.2 n ®g1 
(o. pl.) zło; ohne 2 — arglos.

Ä rger (S'Rg®R) m @1 (». pi.) 
złość f, gniew (über ace. z po
wodu gen.).

ii rgerlich gniewliwy; (aufregend) 
przykry, nieprzyjemny.

ä rger« (—n) ®b [roz|gniewać ; 
(reizen) [rozjdrażnić; sich - [roz-] 
gniewać się (über ace. na ace.).

Ä rgentis (-nfs) n ®h*  (Ärger) 
gniew m; (Anstoß) zgorszenie.

arg...: 2llft /, -listig = List, 
listig; -los prostoduszny; 2» 
losigkeit f prostoduszność; 2*  
Wohn (-wen) m ®g (o. pl.) 
podejrzenie n; -wöhnen(-wh- 
n®n) ®a(untt.)podejrzywać; -• 
wöhnisch (-nfsz) podejrzliwy.

A rie (ą'rie) f ®b arja.
Aristokra t (aRsstykRä't) m ®a, 
-in (-]n) f ®c arystokrata 
(-tka); Aristokratie' (-knętl') f



I — Arz(e)neitrank

bieda, ubóstwo n; -s! Zeugnis 
n świadectwo ubóstwa.

Aro ma(aRo'rna) n ®i aromat m. 
A rrak (»'rW m ®g‘ arak.
Arrangeure nt (tz.Rgtj«ms) n ®i 

urządzenie; arrangie ren (-- 
qi’Ren) @g urządzać [-dzić].

Arre st (&R$'st) m ®g, -stube f, 
-zimmer n areszt m.

Arrest« nt (tz.RtzstZ'nt) m ®a, 
-in (-jn) f ®c aresztant(ka); 
-en... aresztancki.

Arretie ren (»Ręti'Ren) ®g [za-] 
aresztować.

Arsch P (dRsz) m ®e dupa f; 
-backte P f półdupekm; -lebet n 
fartuch m górniczy; -loch P tt 
otwór m zadkowy. |nał tn.)

Arsena 1 (fcHzęna l)n ®g‘ arse-j 
Arse nik (&Rzę'nik) n ®g*  (o.pl.) 

arszenik m: -... arszenikowy.
Art (öRt) f ®b rodzaj m; (Weise) 

sposób m; nach - (gen.) na 
sposób, sposobem; auf diefe - 
(und Weife) takim sposobem; 
auf eigene (ober nach feiner) - 
und Weife po swojemu; aller - 
wszelkiego rodzaju; aus der - 
schlagen wyradzać [-rodzić] się; 
aus der - geschlagen wyrodny.

Arte rie (&Rtę'Rie) f ®b tętnica, 
arte'fisch (-z(sz) artezyjski, 
artig (S'Rtlch) grzeczny; (lieb) 
luby; Lkeit f grzeczność.

Arii kel (stRtf'k°l)mGl artykuł; 
D> towar; Gram, rodzajnik.

A rtillerie' (g/RtflM’) f ®k ar- 
tylerja; -... artyleryjny,
-rzycki; A rtilleri st (-Rl'st) m 
®a artylerzysta, kanonier.

Artischo ckte $ (»Rtiszö'k«) f ®b 
karczoch m.

Arti st (hRtl'st) m ®a, -in (-In) 
f ®c sztukmistrz(yni).

Arz(emei' (ąrc[e]nót') f ®b lek 
m, lekarstwo n; —.. leczniczy; 
-Mittel n środek m leczniczy; 
-trank m medycyna f.

aristokratisch — 3

®f arystokracja; aristokra
tisch (JtRS'tisz) arystokra
tyczny. [arytmetyka.1

Arithme tik (anstm?'tjk) f ®bj 
arm1 (»um) ®2 ubogi (an dat.
w acc.), biedny; -er Schiucker 
ober Teufel biedak, nieborak;
-er Sünder skazany na śmierć;
-"werden [zjubożeć.

Arm 2 (-) m ®g ramię n; (eines*  
Flusses) odnoga f; (am Lehnstuhl) 
poręcz f\ - in - ręka w rękę; 
unter dem - pod ramię.

A rm...: -band n ®a branso
letka f, naramiennik m; -binde f 
(als Abzeichen) przepaska; # tem
blak m; -brüst f rusznica.

Armee (Kam?') f ®f armja, 
wojsko n; -... wojskowy; -• 
befehl m rozkaz dla armji; -- 
Korps n korpus m; -lieferant 
m dostawca wojskowy.

Ärmel (tz'»rn°l) m ®1 rękaw;
-aufschlag m wyłogi pi.

A rmen...: -anstatt f, ~t)auö n 
dom m ubogich.

Armenien (&Rmę'nien) n ®g 
Armenja f: Armenier (~nieR) m 
®1, -in (-In) f ®c Ormianin 
( anka); arme nisch (-n(sz) or
miański.

A rmen...: -Pflege f, -wesen » 
opieka/nad ubogimi: -Pfleger, 
-Vater m opiekun ubogich.

ä rmer (tz'arn°R) s. arm l.
Armeisündcr...:-glockte  ̂dzwo

nek m zwiastujący śmierć 
skazańcowi; -Miene f nie
szczęśliwa mina.

A rm...: -höhle f pacha; -lehne 
f poręcz; -leuchtcr m pająk.

ärmlich (tz'Rmlfch), n’rmlfcltfl 
mizerny, nędzny; LKeit f mi- 
zerota, nędza.

A rm...: -fessel, -stuhl m krzesło 
n,fotel; -spangeC--Armband.

ännft (Harnst) f. arm *.
A rmut (ft’Rmüt) f ®b (-. pl)



- 32 -set r$t
Arzt (äRCt) m (2)d lekarz.
Ä rztin (e'Rctjn) / ®c lekarka, 
ä rztlich (ö'Rctlftf)) lekarski.
As (§s) n ®h*.tuz  m.
Asbe st (äsbtz'st) m ®g asbest. 
Asch (äsz) ni .doniczka,/'.
A sche (ä’sz®) f ®b popiół m; (der 

Toten) popioły pl. |ka fA 
A'sch(en)ibechcr m popielnicz-J 
A scheu!brödel (-nbRi?d®l) « ®1 

kopciuszek m.
Ascheriml itwoch (äszeR-) n» 

popieleć. [popielaty.!
a sch! färben, farbig, -grauj
ä sen (e'z®n) @e żerować.
Ä ser (e'z’R) m s. AaS.
Asia t (gzitz t) m ®a Azjata; 
-hl (-fn) f ®c Azjatka; Lisch 
(-Jsz) azjatycki.

A sien (6'zien) » ®g Azja f. 
Ask..., ask... f. Asz..., asz...
A fpha lt (ä'sfä’lt) m ®g asfalt;

asfaltowy; afphaltte ren 
(,J'R®n) ®gi[wy]asfaltowac.

Aspiraito n (äspjRaciy'n) f ®b 
przydech m; aspirie rt (-RpRt) 
Sram, z przydechem.

atz (äs), ä tzc (e's®) s. effen.
A stel (ä's®l) f ®d mokrzyca; 

(Tausendfuß) Stonóg m.
Assiste nt (äsfstä'nt) m ®a asy

stent; Assiste nj (-stg'nc) f ®b 
— Beistand; -... pomocniczy.

Associe (äsps1?') »> ®i spólnik. 
flffortk’rt (äsQRtj'Rt): ein wohl 
-es Lager dobrze zaopatrzony 
skład m.

assortie ren (äspcjfR®n) ®g: sich 
i-iu - [pojłączyć się w spółkę 
z (instr.).

affy risch (äsS'Rjsz) asyryjski. 
Ast (äst) m @d gałąź f, konar. 
A ster (ä'st®R) f ®d astra.
A sthma (ä'stmo) w ®i astma f.
<i stig (tz'stsch) gałęzisty.
Asy l (yzst l) n ®g*  przytułek 

m; (Gebäude) schronisko.
A. T. Abt. für AlteS Testament.

ätzen

Atelier (fctęl1?') « ®i Pra
cowuia f.

A tem(ä't®m)ni®l(o.pl.)oddech, 
dech; anher - kommen zady
szeć się [uon.]; -beschwerde Z' 
— -not; -holen n oddychanie ; 
Llos zadyszany, bez tchu; -- 
not f duszność; -zug m — 
Atem. [/' ®c ateista (-tka).l 

Athei st (ątęfst) m ®a, -łn(-(n)j 
Athc n (atęn) n ®g Ateny fjpl.;
-er (—®r) ni ®1 Ateńczyk; 
-erin (-(n) f ®c Atenka; 
Lisch (-{sz) ateński.

Ä ther (e't®R) m ®1 eter, 
äthe risch (ek'njsz) eteryczny. 
Athle t (ätlf’t) ni ®a zapaśnik, 
atleta ; Lisch (-fsz) atletyczny.

atla ntisch (ätlä'ntjsz): Les Aieer 
Atlantyk m.

A tlaS (ä'tläs) Ni ®h*,  sg. a. in< 
den.: a) (pl. auch Atla nten) atlas; 
b) (Stoff) atłas; -... atłasowy.

a tmen (a’tm®n) @c oddychać 
[odetchnąć] (instr.).

Aimosphä re (ätmesfe'R®) f ®b 
atmosfera; aimosphä risch (-- 
Rssz) atmosferyczny.

A tmung f oddychanie n ; -S- 
Apparat m, -s!organe n/pi. 
narząd m oddechowy; -6' 
befchwerde f ----- Atemnot.

Aio m (aty'rn) n ®g*  atom NI, 
niedziałka f.

Atta cke (ätä'k®) f®b = Angriff. 
Attenta t (ättznttz't) n ®g za

mach nr; Attentä ter (-tę't®R) 
m ®1 sprawca (zamachu).

Atte st (ät$’st)n@g poświadcze
nie. [siła przyciągająca.) 

AttraKtio n (ätttäkc'o'n) f ®bj 
Attribu t (ätRjbü’t) n ®1 przy

miot m: Gram, przydawka f. 
nttributi V (-bvtj'f) przydawko-1 
Ä tz... (tz'o...) żrący. [wy.J 
ü tzen (tz'c®n) @e wyżerać 

[-żreć], [wyjtrawić; /*  wy
palać [-11Ć]; -d żrący.



3 — aufbrechen
ntt'f I bahren(-bän°n) Ga składać 

(złożyć] na marach ob. na kata
falku. [budowywać [-dowaćj.l

Au f! bau m budowa f; ^en wy-J 
au flbäumcn (sich) stawać [sta
nąć] dęba; /tg. obruszać [-szyć] 
się.

au flbauschen napuszać [-szyć], 
au'fl begehren unosić (unieść] 
się. |[-mać|.i

au flbchattcn zatrzymywać] 
au fl bcitzen rozgryzać [ gryźć], 
au flberstcn = bersten.
auf]bewahren przechowywać 

[-chować],
Au flbcwahrungs...: ^gebühr < 

opłata za przechowanie; ^ort 
m miejsce n przechowania.

au fl bieten oznajmiać [-mić]; 
Brautpaar: [wyjgłosić zapo
wiedzi (gen.): (,s.-rufen) powo
ływać [-łać]: alle Kräfte ~ wy
tężać [-żyć] wszystkie siły; 
alles ~ używać [użyć] wszyst
kich sposobów. Su. (e-r Braut, 
paar«) zapowiedź f.

au f] binden rozwiązywać ]-zać]; 
fig. j-m et. (oder einen Bären) 
ubierać |ubrać] kogo w co, 
[zjdurzyć kogo.

au'fiblähen.au fib!asen na-,roz- 
dymać [-dąć]; s. aufgeblasen.

au f!blättern: ein Buch ~ prze
rzucać [-cić] książkę.

au fiblctbcn nie kłaść [położyć] 
się: (offenbleibe»)stać otworem.

Au f] blick m spój rżenie n w górę, 
auf] blicken spoglądać |-dnąć] 

w górę. (snąć (volls.l
au flblitzen (sn u. h.) (za)bły-j 
au fiblühen 1. (sn> rozkwitać 

[-tnąć]. 2.2» ®1 rozkwit m. 
auf! brauchen — verbrauchen, 
aufibrausen [zajszumieć: fig. 
unosić [unieść] się; ^d gwał
towny.

। aufibrechen rozłamywać ]-ła- 
I mać]: e/t. (sn) otwierać [otwo-

3

Au - 3
Au (au) f (s)b błoń.
auch (auch) także, też; - nicht 
ani; wenn ~ chociaż; sowohl 
... als ~ i ... i; wie dem ~ sei 
jakkolwiekby było.

Audie n» (aud^’nc) f @b po
słuchanie n.

Audito rium (auditó,Riijm)M(6)e 
— 1. Hörsaal; 2. Hörerschaft.

Au'e (au'en (Ś)b = 8lu.
Au er... (au'eR...): ^hahn m, 

Jt)cnne f, ^huhn n głuszec m; 
glicht n światło Auerowskie; 
^ochs m żubr, tur; ^strumpf m 
koszulka f.

auf (auf) 1. prp. mit dem dat. 
(wo?) u. acc. (wohin?, [auf] wann?) 
na(acc.); (Reihenfolge) za (instr.); 
~ ... zu ku (dat.); ~ 8lbschlag na 
rachunek: ^s beste najlepiej; 
- die Bitte na prośbę; ~ den 
ersten Blick na pierwszy rzut 
oka,zapierwszemspojrzeniem;

ewig, ~ immer na zawsze; 
-s neue znowu: ~ polnisch po 
polsku; ~ der Reise w podróży; 
Schlag Schlag raz po razie; 
- der Stelle natychmiast; 
- der Strahe na ulicy; ~ die
sem Wege po tej drodze; 
diese Weise takim sposobem; 
~ Wiedersehen do widzenia; 
drei Viertel ~ zwei trzy kwa
dranse na drugą: das hat nichts 
~ sich nic na tem niema. 2. adv. 
von ... ~ od (gen.); - und ab 
tam i nazad, tam i sam; ~ sein 
(nicht schlafen) nie sypiać, nie 
spać; (offen fein) stać otworem. 
3. ej. ~ datz aby, ażeby. 4. int. 
nuż 1, nuże!; (erwache!) zbudź 
Się!, (erwachet!) zbudźcie się!; 
(stehe aus!) wstawaj !, (stehet oxf!) 
wstawaj cie!

au f... roz..., na..., za..., wy... 
au flarbeiten odrabiać [-»•obić], 
au flatmen oddychać (ode
tchnąć],

Deutech-polniich.
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rzyć] sitz; Knospe: pękać [-knąć|; 
(Weggehen, wegsahren) wybierać 
[-brać] się, ruszać [wyruszyć] 
w drogę.

au f! bringen podnosić [-nieść]; 
(beschaffen) wydostawać [-stać], 
[po] starać się o (acc.); (einfüh
ren) wprowadzać [-dzić]; (rei
zen) [rozjdrażnić, [zjirytować, 
[roz|złościć (gegen acc. na acc.).

Auflbruch m wyruszenie n, 
wymarsz.

au f!brüllen zaryczeć [voll.].
an f!bügelnodprasowywać [-so-

au'fIbiirbeit (-bi»Rden) ®c wkła
dać [włożyć] (i-m na acc.).

au f!dämmern |za|świtać.
auf! decken odkrywać [-kryć]; 

(zum Essen» nakrywać [-kryć].
au f!donnern: F sich sich her- 

auspnyen. [[-cić] (się).l 
au f!drängen (sich) narzucać, 
aufdrehe» (au«-ea.) rozkręcać 

[-cić]; (bitu) podkręcać [-cić].
au f! dringen aufdrängen, 
aufdringlich natrętny; °fccit f 

natrętność.
au f! drücken wyciskać [-snąć]; 

Feder usw.: przyciskać [-snąć].
auf leine’nber jedno na dru- 

gie(m), jedno po drugi em; 
jeden na drugiego, na drugim, 
po drugim; SfolflC f następ
stwo n; ^.folgen następować 
[-stąpić] po sobie.

Au f! enthalt (-gnthąlt) m (Kg 
pobyt; (Verzug) zwłoka f; # 
przystanek; ^slort m miejsce 
n pobytu.

an flerlegen = aufbürben.
lluferstch(e)n zmartwychwsta
wać [-stać].

Au'flerstehung f zmartwych
wstanie n; ,, be3 Herrn z. Pań
skie ; ~6... zmartwychwstania, 

auf! erwecken wskrzeszać[-sić|. 
au’fleffeu zjadać [zjeść]. 

an flfahren (sn) (t>itu)[po]jechać 
w górę; najeżdżać [-jechać] 
(auf acc. na acc.); (aufspringen) 
zrywać [zerwać] się; (vor Zorn) 
[roz]gniewać się; jj porywczy.

Au flfahrt f wyjazd m w górę ; 
(Vorfahren) dojazd m.

au flfallen (sn) upadać [upaść] 
(auf acc. na acc.); fig. j m 
uderzać [-rzyć], [zajdziwić k-o; 
~t>, au flfällig uderzający, 
wpadający w oczy.

Au'flfälligkeit f jaskrawość.
auf! fangen chwytać [pochwy

cić], [wy[łapać; Briese usw.: 
przejmować [przejąć]; Worte r 
podchwytywać (-chwytać).

an flfaffen pojmować [pojąć].
Au fifassung f pojmowanie n;

(Meinung) zapatrywanie n;
fähiglleit, ^slgabe, ^slkrast/', 
^sivermügen n pojętność f; 
^s!weife f sposób m pojmo
wania. (leźć].)

au f! finden odnajdywać [-na j 
auffischen (wy]łowić.
auf! flackern (sn) (za)błysnąć

[voll.]. [[oen.]3
auf! flammen (sn) zapłonąć) 
auf! fliegen (sn) wzlatywać

[wzlecieć]; (sich plötzlich öffnen) 
nagle otwierać [otworzyć] się; 
(sich rasch erheben» ---- aufspringen.

Au'flflug m wzlot.
au flfordern wzywać [wezwać].
Su. wezwanie n.

au f! fressen pożerać [-żreć], 
au flfrischen odświeżać [-żyć], 
aufführbar mogący być przed
stawionym; Lkeit f możność 
przedstawienia.

au flfiihren wznosić [wznieść]; 
Thea, wy-, przed-stawiać [-sta
wić]: J*  wykonywać [-nać]; sich 
„ zachowywać [-ować] się.

Au flführung wzniesienie n; 
Thea, przedstawienie n; J wy
konanie h; (Betragen) zacho-
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wanie n; -s! recht n prawo 
przedstawiania.

au flfüttcrn podkarmiać [-mić].
Au figabe f zadanie n; (eine« 

Briefe« ufro.) nadanie n; (eine« 
Geschäft«) zwinięcie n; ~ttmt n 
urząd m nadawczy.

au flflttbcln wyrywać [-rwać].
Au f! gaben! heft n zeszyt m na 

zadania.
Au'f!gabe...: -ort »» miejsce n 

nadania; -schein >» recepis.
Au f!gang m wchodzenie n, 

wejście n: Astr, wschód.
au f!geben (fahren laffen, verzichten 

aus) zaniechać [oon.J (gen.); Ar
beit, Rätsel: zadawać |- dać]; Brief 
u sw.: nadawać [-dać]; Geschäft: 
porzucać [-cić]; einen Kran
ken - odstępywać [odstąpić] 
chorego; den Geist - wyzio
nąć [voll.] ducha.

Au f!gcber m nadawca.
au’flflcblafcn(-gebiqzen)nadęty, 
napuszony.

Au f!geb0t n powołanie; (eine« 
Brautpaare«) zapowiedź f; (der 
strafte) wytężenie.

au f! gebracht (-g«bichcht) roz
gniewany. (obrzękły.!

auf! gedunsen (-gedunzen)J
au f!geh(e)n wschodzić [wejść];

Teig: [wyjróść; (sich öffnen) 
otwierać [otworzyć] się; Ei«: = 
schmelzen; Knoten, Naht: roz
chodzić [rozejść] się: Arith. zno
sić [znieść] Się; (verbraucht w.) 
wychodzić [wyjść]; in Flam
men - [s]płonąć.

au f! geklärt (-g°klęat) światły. 
Au f!gcld n = Angeld u. Agio, 
au flflelcflt (-g«lękt) usposobio
ny; er ist nicht - jest w złym 
humorze.

auf! geräumt (-gORmmtjwesoły; 
Lheit f dobry humor m.

auf!geregt (-g®Rękt) rozdra
żniony ; Lhett f rozdrażnienie n.

— aufhorchen
Au'f!geschnittene(s) (-gcsznite- 
ne[s|) n ©1 mieszanina f.

auf! geweckt (-gewękt) bystry, 
żywy. Idęty-l

auf!geworfen (-g®wQRfen) wy-J 
au f!giehen nalewać [-lać]; Lee: 

zaparzać [-rzyć].
au f!grabcn rozkopywać [-pać]. 
au f!greifen [sjchwytać.
Au f!gutz m odwar; -tierchen n 

wymoczek m.
au f haben mieć na sobie; La

den: trzymać otwarte; Arbeit 
mieć zadane. [bać].!

auf!hackcn rozrębywać |-rą-J 
auf!haken rozpinać [-piąć], 
auf! halsen = aufbürden.
auffhalten za-, ws-trzymywać 

[-mać]; (offen halten) trzymać 
otwarte; sich — (verweilen) [za-] 
bawić,przebywać; (stehenbleiben) 
zatrzymywać [-mać] się; sich - 
iiber(ace.) skarżyć się na (acc.).

an f!hängen wieszać [powie
sić] : [ich - obwieszać [-sić] się.

auflhauen — altfhackcn.
au’fl h(iufrnnagromadzać[-dzić].
auf! heben 1. pod-, wz nosić 
[-nieść]; (abfchaffen) znosić 
[znieść]; (aufbewahren) przecho
wywać [-chować]: (überrumpeln) 
[sjchwytać, pojmać [voll ]: die 
Tafel - wstawać [wstać] od 
stołu; er ist gut aufgehoben jest, 
w dobrych rękach. 2. 2 n; viel 
°g machen von (dat.)przesadzać 
[-dzić] znaczenie (gen.).

auf! heitern ®b wypogadzać 
[-godzić].

au f helfcn dopomagać [-módzl. 
au f! Hellen (-htzl°n) ®a = auf.

klären.
au f!hetzcn [najszczuć, podbu
rzać [-rzyć]. Su. podburzanie n. 

Au f!hetzer m podszczuwacz. 
au f!hiffen 4/ wywieszać [-sić]. 
auf!horchen wytężać [-żyć] 
słuch.

3*



aufhören
au schären 1 .przestawać[-stać]; 
~ mit (dat.) — beendigen; da 
hört (doch) alles auf świat się 
kończy. 2. 2 n (2)1: ohne 2 bez 
przestanku. [szyćj.l

au fljagen wy-, s-plaszać [-pło-j 
au f!jauchzcn, -jubeln wykrzy
kiwać [-knąć] z radości.

Au f!Kauf m skup.
au f!kaufen skupywać [-pić].
au f! klappen otwierać [otwo

rzyć],
auf! klären wy-, ob-jaśniać 
[-jaśnić]; j n über et. (acc.) ~ 
wyjaśniać [-jaśnić] k-u co, 
uświadamiać [-domić] k-o o 
czem; (bilden) oświecać [-cić]; 
X [zjrekognoskować; sich ~ 
wy-, ruz-jaśniać [-śnić] się; 
Wetter: wypogadzać [-godzić] 
się. Su. (Bildung) oświata f; X 
rekognoskowanie n.

au f! Klauben Zbierać [zebrać], 
au f!Kleben naklejać [-kleić], 
auf!klinken otwierać [otwo

rzyć].
auf!klopfcn,-knacken [roz]tłuc. 
au'f!knöpfcn rozpinać [-piąć], 
auf! knüpfen rozwiązywać
[-zać]: (aufhängen) wieszać [po
wiesić]. [wać] (się).)

au f!kochen zagotowywać [-to-/ 
auf! kommen I. podnosić

[-nieść] się. wyzdrowieć [bon.]; 
(entstehen) powstawać [-wstać]: 
Kranke: — genesen; Zweifel usw.: 
— entstehen; für (acc.) 
[za]ręczyć za (acc.). 2. 2n (2)1 
wyzdrowienie; powstanie.

au f! kratzen rozdrapywać [-pać]. 
au f! Krempen: den Hut ~ podno

sić [-nieść] krezy kapelusza.
auf! kündigen wypowiadać 
[-wiedzieć],

au f!lachen roześmiać [boa,] się. 
auf! laden — aufbürden.
Auflage f wydanie n; (Abgabe) 

podatek m.

36 — aufnähen
au f! lassen rozwiązywać [-zać], 
zwijać [zwinąć]; liir: zostawiać 
[-wić] otwarte.

anf!lauern (dat.) czyhać (na 
acc.).

Auf! lauf m zbiegowisko n; 
Kocht.: auflauf.

an f! laufen (sn) — anschwellcn. 
au f!leben (sn) odżywać [-żyć], 
auf! legen nakładać [nałożyć]

(i-m na acc.); neu ~ (Buch) na 
nowo wydawać [-dać].

au f! lehnen: sich ~ (gegen acc.) 
opierać [oprzeć] się (dat.); fig. 
powstawać [-wstać], [zjbunto- 
wać się. Su. opór m, bunt m.

au f!lesen zbierać [zebrać], 
au f!leuchten (za)błysnąć [boa.], 
au f! liegen odleżeć [voll.].
auf! lockern wzruszać [-szyć], 
au f!lodern (sn) [sjpłonąć.
auf! lösbar rozpuszczalny; fig.
dający się rozwiązać: 2kcit f 
rozpuszczalność; fig. możność 
rozwiązania.

au f!lösen rozwiązywać [-zać] 
(a Ausgabe); (in Flüssigkeit) roz
puszczać [-ścić]; 'Tk rozbierać 
[rozebrać].

au fllösllch — auflösbar.
Au f!löfung f rozczyn m; (Tod) 
śmierć: -s!Mittel n rozczynnik 
m : ^szeichcn i n kasownik m.

au f!machen otwierać [otwo
rzyć] ; sich „ — Weggehen, [n.l

Au f!machung(zaaranżowanie/ 
Au f!Marsch m wystąpienie n 
szeregami; 2ieren (sn) wystę
pować [-stąpić] szeregami.

au f!merken uważać; v/t. [za-] 
notować.

au flmerksam (-mgukzäm) uwa
żny; (zuvorkommend) uważają
cy; 2keit f uwaga: (Artigkeit) 
grzeczność, względy m/pl.

au f!muntern (-munteRn) ®b 
zachęcać [-cić]. Su. zachęta f.

au f!nähen naszywać [-szyć].
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Au'flnahme (-nöm«) f (3)b przy
jęcie n: (@elb°) pożyczka, 
(photographische) zdjęcie n; (ge- 
richtliche) Opis m; (e-ä Protokoll» 
ufro.) spisanie n; - finden, in - 
kommen przyjmować [-jąć] się; 
-Prüfung f egzamin w wstę
pny ; -zeugnts n świadectwo 
przyjęcia.

auf!nehmen podejmować [pod
jąć] ; (bei si») przyjmować [-jąć]; 
Geld: pożyczać [-czyć]; Proto
koll usw.: spisywać [-sać]; Photo
graphie usw.: zdejmować [zdjąć]; 
(fassen) [zjmieścić; beifällig - 
pochwalać [-lić]; es,mit j-m - 
stawać [stanąć] z kim do walki.

auf! nötigen = aufdrüngen. 
auf! opfern (sich) poświęcać 

[-cić] (się): -Ö poświęcający. 
Su. ofiara f.

auf!packen = anfBitrbcn. 
au'f!paffen uważać; j-m ~ = 

anflanern.
Au f!paffer(-ptzsei<) m (r)l szpieg, 
au'flpflanjen Fahne: zatykać 

[-tknąć]; Seitengewehr: osadzać 
[-dzić]; sich -^stawać [stanąć]. 

au'f!pflügen wyorywać [-rać). 
au'flpidtcit wydzióbywać[-bać]. 
au^Platzen — bersten. 
au'f!prägen wyciskać [-snąć], 
au fpra Ucn (sn) uderzać [-rzyć]. 
au f!propfen zaszczepiać [-pić]. 
ou'flprotlcnXprzyczepiać[-pić]. 
Au f!putz m strój, ozdoba f; (an 

e-t Mauer) tynk.
au'f!putzcn [wy]stroić; Mauer: 

[wyjtynkować; P = anfefien.
au f!quellen (fn) [na]pęcznieć. 
auf! raffen zabierać [-brać];

«leid: zbierać [zebrać]; sich - 
podnosić [-nieść] się.

au flragen sterczeć do góry. 
auf!ranken: sich ~ wić się 

w górę.
auf!rauchen wypalać [-lić]. 
em flriiumcn [pojsprzątać. 

au'f!recht prosty; adt>. prosto; 
(stehend) stojąc(o); -(er)halien 
podtrzymywać [-mać].

au f!regen poruszać [-szyć], 
[wzjburzyć; Nerven: rozdra
żniać [-żnić]. Su. wzburzenie n; 
rozdrażnienie n.

au f!relbcn ścierać [zetrzeć]' 
sich - [z-, wyjniszczyć^się.

au'f!reitzen rozrywać [ zerwać], 
rozdzierać [-zedrzeć]; (öffnen) 
gwałtownie otwierać [otwo
rzyć] ; Augcn: wytrzeszczać 
[-szczyć]; Mund: rozdziawiać 
[-wić]; Pläne: [najrysowac; 
o/t. (sn) pękać [-knąć].

au f!rei;en podburzać [-rzyć]. 
au'f!richten podnosić [-nieść];

|po]krzepić, pocieszać [-szyć]. 
au'f!richiig szczery, rzetelny;
Skeit'/- szczerość, rzetelność, 

au f!riegeln otwierać [otwo-j 
Au'f!ritz m plan. IrzyćJ.J 
au f!ritzen zadrasnąć [voll.]. 
flUflroUcit Vorhang: podnosić 

[-nieść]; (entfalten) rozwijać 
[-winąć].

au f! rücken (sn) posuwać [-su
nąć] się. Su. awans m.

AU f!rufm wezwanie n, odezwa 
f; (Nennung) wywoł(y w)anie n.

auf I rufen wywoływać [-łać].
Au f!ruhr (-rur) m ®g (Unruhe) 
wzburzenie n; (Ausstand) bunt.

au f!rühren[za]mleszać; Gemüt -. 
poruszać [-szyć], [wzjburzyć; 
Volk: [zjbuntować.

Au f!rührer (-rür6r) m ®1, -tn 
(-fn) f®C buntownik (-nica); 
Lisch (-ssz) buntowniczy.

au f!rüttcln wstrząsać [-snąć]; 
fig. [ojbudzić.

aufs (aufs) — auf das. ldigen.] 
au f!sagen = hersagen, aufkün-j 
au f!sammcln zbierać [zebrać], 
aufsässig (-ztzssch)^feindselig;

(widerspenstig) krnąbrny.
au f!satteln [ojsiodłać.
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Au fisatz m (angesetzter Stück) na

sada f; (Zafel2) zastawa f; 
(schriftlicher) ~ wypracowanie 
w, rozprawa f. [[pojchłonąć.l 

aufisaugen wciągać [-gnąć],j 
au flscharren roz-, wy-grzeby- 

wać [-bać].
au fischauen = anfblicken. 
aufischcuchen [slpłoszyć. 
au fischichten |na]składać. 
au'fischieben odkładać [odłożyć];

aufgeschoben ist nicht aufgeho
ben co się odwlecze, to nie 
uciecze.

au fischiehen (fit) nagle wzno
sić [wznieść] się, wzrastać 
[wzróść].

Aufschlag m uderzenie n; (an 
ber Uniform) wyłogi pl.; (Prei»2) 
podwyżka f.

au f!schlagen otwierać [otwo
rzyć] ; Lager: rozbijać [-bić]; 
Preis: podnosić [-nieść]; Wohn
sitz: obierać [obrać]; v/i. (fu) 
uderzać [-rzyć]. [rzyć].) 

aufischlictzen otwierać [otwo-j 
au fischlitzen rozpruwać [-pruć], 
aufischluchzen załkać [voll.]. 
Aufischiutz m pouczenie n; ~ 

geben über (acc.) pouczać 
[-czyć] o (toc.). [[-jeść].)

au fischmausen z-, prze-jadaćj 
aufischmiercn nasmarowywać 

[-rować].
aufischnallen rozpinać [-piąć], 
au fischnappen chwytać [chwy

cić].
flu'flfd)ncibcnrozkrajać[-kroić], 

rozcinać [-ciąć]; (übertreiben) 
przesadzać [-dzić], |na|blago-| 

Au fischneider m blagier. [wać.j 
Aufschneiderei' f.®b blaga.
Aufischntttm rozcięcie n;.talter 

~ mieszanina f. |[-chać].l 
auf! schnüffeln wywąchiwaćj 
au fischrauben [wyjśrubować. 
auf! schreckten --- aufscheuchen;

v/i. (su) = auffpringen.

Au fischrei m okrzyk.
au fischrelden [na-, sjpisać.
au fischreien krzyknąć [voll.].
Au fislhrist f napis m.
Aufschub m zwłoka f; (einer 

Frist) przedłużenie m; ohne 
bezzwłocznie.

au fifchiirzcn podkasywać [-sać]. 
au fischiittcn nasypywać [-paćj. 
aufischwatzcn (i-»> et.) = auf- 

biuden.
auf!schwellen nadymać [-dąć]; 

v/i. (fu) nabrzmiewać [-mieć].
auf! schwemmen = aufchwem- 

men. [[wznieść] się.)
au fischwingen: fid) ~ wznosić/ 
Au fischwung m wzniesienie n 
się: fig. wzrost.

au fischen 1. — aufblicken. 2.2 
n (2)1 wrażenie; ohne 2 nie
postrzeżenie. [(-czyni).) 

Au fischenin f) m dozorca/ 
au fisein nie spać, czuwać.
au fisetzen nasadzać [-dzić], po
sadzić [voll.]; «egel: stawiać 
[postawić]; Hnt: wkładać [wło
żyć]; Bries: układać[ułożyćj.

au fiscufzcn wzdychać [west
chnąć].

Au fisicht f dozór m, nadzór m; 
~e... dozorczy, nadzorczy; ~S- 
rat m rada f nadzorcza.

aufisitzen wsiadać [wsiąść]; fig. 
dać się zwodzić [zwieść]; X ^!, 
ausgesessen! na koń!

au fi spannen roz-, na-ciągać 
[-gnąć]; Segel: rozpuszczać 
[-ścić]; Schirm: roztwierać 
[-tworzyć]. [źniej.)

au fi sparen [za]chować na pó-( 
aufispcichcrn (-szpmd)enn) @b 

— aufhäufen.
au fispcisen zjadać [zjeść].
au fispcrren roztwierać [-two

rzyć]; !v!nnb,Angen: — aufreihen, 
aufispielcn [za|grać; sich ~ als 

... udawać [udać] (occ.).
au fispictzen przebijać [-bić]. 
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au f!sprengen wysadzać [-dzićj. I 
ait'flfpricßcn (fit) wyrastać

[-róść],
au f!springen (fit) skakać [sko

czyć] (f. ausfahren): (sich öffnen) 
raptownie otwierać [otworzyć] 
Się; (bersten) pękać [-knąć],

au f!fpritzcn — spritzen; Straße: 
polewać [-lać].

auf! sprossen = aufspricßen.
au f!spürcn [wy]tropić.
au f!stacheln podniecać [-cić].
Au s! stand m bunt., powstanie n. 
au f!ständisch powstańczy, bun

towniczy; ~e(t) m powstaniec.
au f!stapeln = aufhäufen.
au flftccbcn przekłuwać [-kłuć], 
auf! stecken podnosić [-nieść], 
au f! stehle)» wstawać [wstać];

fig. powstawać [-wstać].
au f!steigen 1. (sn) wstępować 

[wstąpić]; (auffliegen) wznosić 
[wznieść]się; fig. (fkbante: przy
chodzić [przyjść]; -d wstępny. 
2.2n®l (e-rBaNoud usw.) wzlot 
m. [wić]; X [ujszykować.l 

au f!stellen stawiać [po-, u-sta-j 
au f! stemmen opierać [oprzeć], 
Au'f!sticgt-sztsk),n(r)x wchodze

nie u, wejście n.
au f!stöbern wyszperać [bott.]. 
au f!stohnen jęknąć [eon ], 
au flstören poruszać [-szyć], 
au f!stotzen wbijać [-bić]; v/i.

(auł dem Magen) odbijać [-bić] 
się; (sn) spotykać [-tkać] (acc.), 
uderzać [-rzyć] (auf acc. na 
a cc.): (Vorkommen) (dat.) wy
darzać [-rzyć] się, trafiać [przy
trafić] się (dat.).

au f! streichen Haar: podczesywać 
|-sać]; Butter: [na]smarować.

au'f!streifcn podnosić [-nieść], 
podkasywać [-sać],

au’flftreucn [na-, pojsypać.
au f! stülpen wsadzać [-dzić]; = 

aitfftreifen.
auf! stützen = anfstemmen.

au f!suchen wyszukiwać [-kać]; 
(besuchen) odwiedzać [-dzić].

nu fltnkclu [za]opatrzyć.
nu f tauchen (fu) wynurzać 

[-rzyć] się, wypływać [-pły-

au fliauen (sn) [odjtajać, pu
szczać [puścić]; fig. rozgrzewać 
[-grzać] się. [rozdział m.) 

au f!teilen rozdzielać [-lić], Su.J 
auf!iifchen (-tfszen) ®e poda
wać [-dać]; fig. opowiadać 
[-wiedzieć].

Au f! trag (-tRök) m (5)d po-, 
z lecenie n, sprawunki pl.; 
im ~c z polecenia; -gedertin f) 
m klient(ka).

au f!tragen stawiać [postawić], 
podawać [-dać]; Farben: nakła
dać [nałożyć]; (Befctiöft: polecać 
[-cić]: fig. stark ~ ]na]blagować.

au fstreiden = anfjagen; (onf- 
f^weaen) rozpierać [rozeprzeć]; 
(erlangen) wydobywać [-być], 
wyszukiwać [-kać],

au f!trcnnen rozpruwać [-pruć], 
auf!treten (sn) stąpać; (in e-r 

Rolle) występować [wystąpić]; 
(erscheinen) pojawiać [-wić] się; 
(,um erstenmal) [zajdebjutować; 
(handeln) postępować [-stąpić], 
2. 2 n ®1 występ m; Tbea. 
erstes 2 debjut m: (Handlung) 
postępowanie; — Beitehmeit.

Au fstried m spęd.
Aufliriti m występ; (in e-m 

Drama, erregte Hułeinanberfeeung) 
scena f; (am Wagen) stopień.

flu fltromntcln [ojbudzić gwał
townie.

OU fltun (öffnen) otwierać [o- 
tworzyć]; Hut: nakładać [nało
żyć |.

flu’fltürmcn = aufhäufen.
au fiwachen (fn) [z|budzić się.
au f!wachsen(sn) wyrastać [wy
róść],

au flwägen = aufwiegen.



aufwallen
au f!wallen (fit) [za]wrzeć, [za ] 
kipieć; fig. = aufbrausen. Sw. 
fig. wzburzenie n.

auf! wälzen — aufbürden.
Au f!wand m (2)d wydatek; 

(Luxu») zbytek.
au flWärmen odgrzewać [od- 
grzać]; fig. wznawiać [wzno-

Au flwarlelfrau^ poslugaczka. 
au'f!warten usługiwać, [u]słu- 
żyć; (besuchen) składać [złożyć] 
wizytę.

9łu’fiwdrter(tn/')msłużący(-ca). 
au'f!wär1s (-wtzae) w górę.
Au f!wartung f usługa; (Besuch) 
wizyta; seine - machen składać 
[złożyć] wizytę.

au f]waschen zmywać [zmyć], 
Au f!wasch!wasser n pomyje
f/pl. (geroedt.)

au f!wecken [z]budzić; vgl. auf-j 
au f!weichcu @a rozmiękczać

[-czyć]; e/t. (su) rozmiękczać 
[-czyć] się, [rozjmięknąć.

au f!weisen okazywać [-zać]. 
au f!wcnden — verwenden, 
au f! werfen podrzucać [-cić];

lamm : [ujsypać; Frage: zada
wać [-dać]; sich-zu (dat.) narzu
cać [-cić] się na (acc.)i [nąć].| 

auf! wickeln roz-, na-wij ać[-wi-j 
au f! wiegeln [zjbuntować. 
au f!wiegen [zjrównoważyć.
Au f!wiegler (-wjglea) m (5)1, 
-itt (-(n) f (ś)c podżegacz(ka), 
agitator(ka); Lisch (-fsz) bun
towniczy.

au f!winden = aufwickeln. 
au'f!wirbeln wzruszać [-szyć]: 

fig. viel Staub - [najrobić 
dużo wrzawy.

au'f!wtschen ścierać [zetrzeć]. 
Au f! wisch! lappen m ścierka f. 
au f!wogen (sn) wznosić

[wznieść] się falami, 
au flwollen chcieć wstawać, 
mi fllvül)lcn = aufrühren.

40 — Augendiener
au f!zählen wyliczać [-czyć]. 
au f!zäumen = zäumen.
au f!zehren [s]trawić.
au f!zcichnen [najrysować; (nie» 

derschreibeu) spisywać [-sać]. 
Sm. zapisek m.

au'flzeigen = aufweisen.
Au'f!zieh!brücke f most m 
zwodzony.

au f!ziehen [po]ciągnąć do góry, 
podnosić [-nieść]; Nhr: nakrę
cać [-cić]; Saiten: naciągać 
[-gnąć]; (großziehen) [wyjhodo- 
wać; Äinbet [wy]cłiować; (fop
pen) [zjdurzyć; v/i. (sn) — ein« 
hergehen, aufmarschieren; (auf 
Wache) zaciągać |-gnąćj.

au flzischen syknąć [voll.].
Au f!jucht/ hodowla.
au f! zucken wstrząsać[-snąć]się. 
Au'f!;ug m --- das Aufziehen;

(Marsch) pochód; Thea, akt; 
(Fahrstuhl) winda f.

au f! zwängen -zwingen --- auf« 
drängen. (oczna.)

Au g!apfel (au'k-) m gałka f) 
Au ge (au’g®) n @b oko; ($)unb4 

(a. dim. u. auf Spielkarten usw.) 
oczko; im-habeil mieć na oku; 
unter vier -rt w cztery oczy; 
aus den -n lassen spuszczać 
[-ścić] z oka; in die -n stechen 
być solą w oku; grotze -n 
machen [zjdziwić się ; mit e-m 
blauen - davonkvmmen wy
chodzić [wyjść] jako tako.

äu geln (ól’getn) ®f strzelać 
oczyma.

Au gen... oczny, oczu; -arzt m 
okulista; -aufschlag m spojrze
nie n : -bindehaut f spojówka; 
zbitek m mgnienie n oka, 
chwila f; im-blick natychmiast; 
jeden -blick lada chwila; für 

> den -blick na razie; Lbliclrlich 
chwilowy; adv. chwilowo; (so
gleich) natychmiast; -braue f 
brew; -diener m obłudnik;
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-dieneret f obłuda; -enizün- 
düng f zapalenie n oka; 2*  
fällig widoczny; Lförmig 
(-ktzllmsch) kształt oka mający;
-glas n — Brille, Kneifer, 
Opernglas; -Heilkunde f oku
listyka; -klappe f, -leder n 
zasłona f na oczy; -licht n 
wzrok m; -lid n powieka f; 
2106 bez oczu; .duft f = ~- 
weide; -matz n miara f w oku; 
-merk n uwaga f; -paar n 
para f oczu; -reiz m drażnie
nie n w oku; a. — -weide; -• 
schein m widok; (gerichtlicher) 
oględziny f/pl.; dem -schein 
nach na oko; in -schein nehmen 
oglądać [-dnąć]; Lschei Nlich 
widoczny, oczywisty; -spiel n 
strzelanie oczyma; -stern m 
źrenica f; -täuschung złudze
nie n optyczne; -triefen n ka- 
prawość f; -tröst m = -weide; 
-waffer n woda f do ócz; -*  
Weh n ból m oczu; -weide f 
rozkosz dla oczu; -Wimper f 
rzęsa; -zeuge m świadek na
oczny.

Äu glein (öt'kloin) » (5)1 oczko. 
Augu st (augü'st) m ®g sier

pień: sierpniowy.
Auktio N (aukc’p’n) f <Z)b licy
tacja f; -S... licytacyjny.

Auri kcl (auR;'kel) f (S)d pier
wiosnek m.

UU6 (aus) 1. prp. (mit dem dal.) 
z, ze (gen.); (wegen, vor) z po
wodu, dla (gen.)-, - dem Fenster 
przez okno. 2, adv. van ... - 
z, ze (gen.); es ist - damit 
skończyło się; es ist - mit 
ihm już po nim; er Weitz nicht 
- noch ein nie nie wie.

au s... z..., ze..., wy...
au s[arbeiten wypracowywać 

(-cowaćj. Su. wypracowanie n.
aus! arten (-ąai®n) @c wyra
dzać [-rodzić] się.

ausdrechen

au s!atmen wydychać [wy
tchnąć] ; a. = sterben.

au s!backcn wypiekać [-piec], 
au sldadcn: F fig. du wirst das 
- müssen będziesz musiał 
beknąć za to.

Au's!vau m wykończenie n. 
au s!bauchcn wydymać [-dąć], 
au s!baucn wykańczać [-koń

czyć].
au sldedingcn wymawiać [-mó
wić], zastrzegać |-strzedz).

au s!beitzen wygryzać [-gryźć]; 
sich e-n John - [wy [łamać.

au s! bessern naprawiać [-wić]- 
Su. naprawa f.

Au s! beute f zysk m, zdobycz, 
au s!beuten (-bólten) ®c wyzy
skiwać [-kać]. Su. wyzysk mT 

au s!bezahlcn = auszahlen, 
au s!biegcn = ausweichen, 
au s!bieten [za]otiarować.
au Schilden [wyjkształcić, [wy-} 

doskonalić.
au s!bitten wypraszać[-prosić]- 
aus! blasen wy-, z-dmuchiwać 

[-chać od. -chnąć].
au Sibleiben 1. nie przychodzić 

[przyjść]; ich werde nicht lange 
- nie zabawię długo. 2. 2 n 
(2)1 (e-r Sache) brak m; (e-r Per
son) nieobecność f.

Au Schlick m widok; 2en wy
glądać [wyjrzeć],

au schlichen przekwitać [-tnąć].
au sibohren wywiercać [-cić]. 
au sldorgen wypożyczać [-ży

czyć], Il-tyćj.l
aus!braten wy-, do-smażacj 
au s!brauchen zużywać [-żyć], 
au s!brausen wyszumieć [voll.], 
au slbrcchen (Her-) wyłamywać 

[-mać]; (von sich geben) [z]wy 
młotować; v/i. (sn) uwalniać 
[uwolnić] się; (entstehen) po
wstawać [-wstać]: Seuche, Srieg: 
wybuchać [-chnąć]; in Tränen 
~ zalewać [-lać] się łzami; in> 
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Zorn - wybuchać [-chnąć] 
gniewem; in ein Gelächter -, 
parskać [-knąć] śmiechem.

«u'»l breiten szerzyć,rozszerzać 
[-rzyć]; Teppich ufro.: rozkładać 
[rozłożyć], rozciągać [-gnąć]; 
sich über et. (acc.) - rozwodzić 
się nad czem (instr.).

auel brennen wypalać [-lić]; 
v/i. (fn) wypalać [-lić] się.

au »[bringen usuwać [usunąć], 
wydobywać [-być]; Junge: 
wylęgać [-lądz]; Trinkspruch: 
wnosić [wnieść].

Au s!bruch m wybuch; (aus dem 
Gefängni«) wyłamanie n się; 
(gBein) wyskok; zum ~ kommen 
= ansbrechen. |[-tować] 1 

au »[brühen wygotowywać/ 
ausl brüten wylęgać [-lądz];

Eier: wysiadywać [-siedzieć]; 
fig. wydumać [voll.].

au slbiigeln wy-, od-prasowy- 
wać [-sować],

Au s[b»nD m wzór; (in bösem 
Sinne) hultaj, ladaco. |tką.] 

«US I bttrftenjwyjczyścić szczo-j 
Au s! bauer /.wytrwałość.
au's!bauern[wy]trwać;Pflnn,-n: 

przetrwać [voll.]: -D wytiwały.
auslDchnett (sich) rozciągać 

[-gnąć], rozszerzać [-rzyć] (się); 
Sehne: wyciągać [-gnąć]; aus
gedehnt rozległy.

Au S[Dehnung f rozciągłość, 
roz-,wy-miarm; ^ölfähißkcttf 
roeciągliwość. Jmyśleć [oon.].l 

au »[Denken wydumać, wy-j 
au s! bienen wysługiwać [-słu

żyć]; ausgedient wysłużony, 
emerytowany; Ausgediente(r) 
m emeryt.

au s!Dörren wysuszać [-szyć], 
au »[Drehen wykręcać [-cićj. 
au »[Dreschen [wyjmłóclć.
Au s! Druck m wyrażenie n, 

wyraz : (-volle«) wyrazistość f; 
sschriftlich) wprawa f piśmienna. 

au »[Drucken wydrukowywaó 
[-kować],

aus! drucken wyduszać [-sić]; 
(aursprechen) wyrażać [-zić],

au s!DrÜ cklich (diiü'kljch) wy
raźny.

Au s!Drucks...: Llos bez wy
razu, niewyraźny; Lvoll wy
razisty; -Weife f sposób m 
wyrażenia. |wyziew m.l 

aus [Dünsten [wy]parować. Su.j 
oueletnanDer jedno od (ob. z) 

drugiego; -... roz...;-bringen 
rozdzielać [-lić]; (öffnen) otwie
rać [otworzyć]; -fahren roz
jeżdżać [-jechać] się; (springen) 
odskakiwać [odskoczyć] od 
siebie;-fallen rozpadać [ paść] 
się; -stiegen (fn) rozlatywać 
[-lecieć] się: -fliesten (fu) roz
pływać [-płynąć] się; -gehen, 
-Kommen rozchodzić [rozejść] 
się; -laufen (fn) rozbiegać 
[-biedź] się; -legen, -nehmen 
rozbierać [rozebrać], rozkładać 
[rozłożyć]; -fein: wir sind - 
poróżniliśmy się; -fetzen roz
sadzać [-dzić]: [wytłumaczyć; 
sich -f. mit — absinden; -sprei
zen rozkraczać [-kroczyć],

au »[erkoren, -erlesen wybrany; 
(vorzüglich^ wyborowy.

au »[ersehen, au »[erwählen -- 
erwählen.

OU elcffen wyjadać [-jeść]. 
au'»lfahrcnwyjeżdżać[-jechać]. 
Au »[fahrt f wyjazd m.
Au's!fall m wynik; (Wegfall) 

ubytek ; X wycieczka f\ Fechtk. 
wypad.

au »[fallen wpadać [-paść] 
(a. X): (unterbleiben) odpadać 
[-paść]; gut (schlecht) - (nie) 
udawać [udać] się.

au »[fasern wystrzępiać [ pić], 
au s!fechtcn [sjtoczyć.
au »[fegen wymiatać [-mieść]; 

Wie auSgesegt jakby wymiótł.
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audlfcrtiflcnsporządzać [-dzić]. 
au s!findig: ~ machen wyszu

kiwać [-kac].
«u slflidun = ausbeflern.
«u slstiegen (fit) wylatywać 

[-lecieć]. [|-płynąć].]
au s!stietzen (fn) wypływać] 
Au Siflucht f ®f wybieg tu, 

wymówka. [wycieczka f.\
Au s!flug m wylot; (Landpartie)] 
Au's!flügler (-fluglea) m Gl 

wycieczkowiec.
Au s!flutz m wypływ; (da« «u«- 

fließende) wyciek.
atl'elfolflcn wydawać [-dać].
au s!forschen [wyjśledzić, [od-] 

szukać.
au sifragen wypytywać [-tać]. 
ait’elfreffcn wyżerać [-żreć].
Au s!fuhr (-kÜ»)/"Gb wywóz m;

wywozowy.
au's!führbars-sü»-)wykonalny; 

2kctt f wykonalność.
au s!führen wywozić [wy

wieźć] ; Arbeit uftv.: wykonywać 
[-konać].

au's!fü hrlich (-fü'tt-) obszerny, 
dokładny; Lkeit f dokładność, 

au s!füllen wy-, za pełniać
[-nić]; fig. wypełniać [-nić].

Au's!gabe f wyda(wa)nie n; 
(Sdbbetrag) wydatek m;pl. roz
chód m: (e-s Buche«) wydanie n; 
~(n>... wydatków. .

Au s gang m wychód, wyjście 
n; (Ende) kres, zakończenie n; 
(Ergebnis) wynik; -slpunkt m 
punkt wyjścia.

au slgcdcn wydawać [wydać]; 
— heransgeben; sich (ganz) 
[wyjszastać; j-n, et. - für (acc.) 
podawać [-dać] za (acc.).

Au's!gcburt^płód m, wytwórni, 
au s!ge^en wychodzić [wyjść]; 
- (ertojchen) [zjgasnąć; (ju Ende 

gehe») [s]kończyć Się; Haare: 
wypadać [-paść]; frei ~ ucho
dzić [ujść] bezkarnie; leernic

nie dostawać [-stać]ans einen 
Sotni kończyć się na (acc.); 
die Geduld geht mir aus cier
pliwość mnie opuszcza; Befehl 
ufni. ~ lassen wydawać [-dać], 

au s!gelafsen swawolny, roz
pustny: Lheit f swawola, roz
pusta.

aus! gemacht skończony; (sicher) 
pewny; Sache pewnik m.

aus! genommen (acc.) wyją
wszy (acc.), prócz, oprócz (gen.).

au s i geprägt wybitny.
au slgeftalten wydoskonalać 

[-lić|. [kwintny.l
au s!gefucht wyszukany, wy-J 
aus gezeichnet znakomity, wy-

«u’dlfltebtfl (-gfb(ch) wydatny, 
au s!gietzen wylewać [-lać]» 
au s!glätten wygładzać [-dzić]. 
Au s!gleich m Gg ugoda f. ' 
ans! gleichen wyrównywać

[-nać]; Streit: [załagodzić; 
sich ~ (sich vertragen) [ujgodzić 
się; (sich ausheben) znosić [znieść] 
się. [[-śliznąć] się.i

ou'slflleitcn po-, wy-ślizgi wać] 
au'ölflroben wykopywać |-pać].
Su. wykopalisko n. [[-gnąćj.l 

au s!greifen daleko sięgać] 
aus!grübeln wydumać [voll.]. 
Au s!gutz m wylew; (Spülicht) 

I pomyje f/pl.
au slhacken wyrębywać [-rą

bać] ; Bogel: wydzióby wać 
[-bać].

aus! halten et.: wytrzymywać 
[-mać]; j-n: utrzymywać [ mać].

au s! händigen (-htzndtg«n) ®a 
wręczać [-czyć], [okazowy.] 

Au s!hänge!bogen m arkusz] 
au s! hangen v/i. wisieć.
au's!hängen v/t. wywieszać 

|-sić]; (lormachen) wyjmować 
Iwyjąć]. [szka f. 1

Au's!hänge!fchild n wywie] 
au s! harren ]wy-, przejtrwać.
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au's!hauchen wysiewać [-zio
nąć],

au s! hauen wyrębywać [-rą
bać] ; (mit dem Meißel) [wy-] 
ciosać; Statut: [wyjrzeżbić; 
(prügeln) [wy-, przetrzepać.

au s!heden wyjmować [-jąć], 
wydobywać [-być]; X zaciągać 
[-gnąć|. Su. X asenterunek m, 
rekrutacja f.

au s Hecken --- ausbrüten, 
au's I heilen wyleczyć [voll.](się). 
au's!helfen dopomagać [-módz]. 
Au's!hilfe f pomoc; (Geld) za

pomoga.
Au's!hilfs... pomocniczy; °» 
weise dla pomocy, tymczasowo, 

au'slhöhlen wydrążać [-żyć], 
aus holen zamierzać [-rzyć] 
się; i-n: [wyjbadać; fig. weit- 
za daleko się zapuszczać 
[-ścić].

au s!hoizen = abholzen.
aus! horchen podsłuchiwać 
[-chać]; wysłuchi wać[-chać], 

au s! Hülsen (-hylzen) @e [wy-] 
łuskać.

au s! hungern wygładzać [-gło
dzić]. [[-leć].)

au s! husten wy-, od-kaszliwać] 
an s! jäten wypleniać [ nić].
au s!kämmen wyczesywać 

[-sać].
aus! Kämpfen zaprzestawać 

[-stać] walki; er Hat ausge- 
kämpst skończył swe cier
pienia.

aus! kaufen wykupywać [-pić]. 
au's!kehren wymiatać [-mieść], 
au s!keltern wyciskać [-snąć], 
au s!kennen:sich-[zjorjentować 

się, [pojznać się (iit dat. na loc.); 
sich vor Freude nicht mehr - 
nie posiadać się z radości.

aus! Kernen wyjmować [-jąć] 
pestkę z (gen.).

au s!klagen zaskarżać [-rżyć]. 
Au s!klang m koniec.

Auskunftei 
au'slklauben wybierać [-brać], 
au s!klebcn wylepiać [-pić]. 
au's!klelden (sich) rozbierać 

[rozebrać] (się); G okładać 
[obłożyć]. [szatnia f. 1

Aus I kletde!raum m, -zimmer n] 
au slkltngen [sjkończyć się. 
au's!kl0pfen wytrzepywać 

[-pać]; Blech ufw.: [wyjklepać.
au s!klugcln mozolnie [sjkom- 

binować.
au s!kneifen F (sn) czmychać 

[-chnąć]. [[-tować].]
au s!kochen wygotowywać)
au s! kommen I. — her-; (aur 

dem lii) wylęgać [-lądz] się; 
Feuer: wybuchać [-chnąć]; Nach
richt: rozszerzać [-rzyć] się; — 
Mit et. (dat.) [wyjżyć z (gen.)-, 
- mit i-m wytrzymywać [-mać]; 
ich komme damit aus to mi 
wystarcza. 2. 2 n ®1 dochody 
tn/pl.; er hat sein gutes 2 dobrze 
mu się powodzi; es ist kein 2 
mit ihm z nim wytrzymać nie 
można. [starczający.]

au s!kömmlich (-ktzrnlsch) wy-J 
au s!kostcn wykosztować[boa.]. 
au s!kotzen P (sich) [wyjżygać 
(się).

au s! Kramen rozkładać [roz
łożyć] ; sein Wisien-popisywać 
[-sać] się swoją wiedzą.

au sI KratzenAugen: wydrapywać 
[-pać]; Schrift: wyskrobywać 
[-bać]:»/«. (fn) F — auskneifen.

aus! kriechen (sn) wykluwać 
[ kłuć] się.

auskultie ren j? (auskulti'll«n) 
®g wysłuchiwać [-chać].

au s! Kundschaften [wyjśledzić, 
[wyjbadać.

Au s!kunst (-kąnft) f (2)f infor- 
macjii, wiadomość; j-m - geben 
(ob. erteilen) über (acc.) [po]in- 
formować k-o o (loc.); -S» 
bureau n, Aus!kunftei' (ous- 
kynftoł') f (3)b biuro n wywia- 
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dowcze; ^s! Mittel n sposób m 
wyjścia.

au »(Kurieren wyleczyć [eon.]. 
«U'öllartjen wyśmiewaó[-śmiać] 

(się z gen.).
Au slade... do składania.
au s!ladcn wyładowywać [-do- 

wać], składać [złożyć].
Au slage f wydatek m; (G-- 

schäsirL) wystawa.
Au's!land n (o. pi.) zagranica f; 
ins ~ za granicę; im ~ za gra
nicą. [ziemiec (-mka).l 

Au sliinderlin f) m cudzo-j 
aus! ländisch zagraniczny, cu
dzoziemski ; ~cS Wesen cudzo- 
ziemczyzna f.

Auslands... zagraniczny.
aus! lassen wy-, upuszczać 

[-ścić]; Bulter: rozpuszczać 
[-ścić]; (weglassen) opuszczać 
[•ścić]; Zorn ufro.: wywierać 
[-wrzeć] (an dat. na loc.); sich ~ 
über (ace.) rozwodzić się nad 
(instr.); vgl. ausgelassen.

Auslassung t (Äußerung) ode
zwanie n się.

Au slaus m ujście n; 4. od
płynięcie ti: (Lnde) koniec.

au »laufen (fn) wybiegać 
[-biedź]: Wafferusw.: wypływać 
[-płynąć]; i. odpływać [-pły
nąć]; ~ in oder auf (ace.) 
[sjkończyć się na (loe.).

Au släufer m chłopak do po
syłek; (einer Bahn) odnoga f; 
(eine« Gebirge«) kończyny f/pl.

Au S laut m zakończenie n 
(wyrazu), ostatnia głoska f.

au s lauten kończyć się (auf 
ace. na ace.).

au s leben wy-, prze żywać 
[-żyć]; sich ~ nażyć [voll.] się.

au s! lechen wylizywać [-zać], 
au s! leeren wypróżniać [-nić];

Glas: wychylać [-lić].
au 's legen wykładać (wyłożyć]; 

(iur Schau) wystawiać [-wić], 

rozkładać [rozłożyć]: (bezahlen) 
[za] płacić; (deuten) [wy] tłu
maczyć, komentować; Fechtk.: 
[ich ~ rozkładać [rozłożyć] się.

Au sleger (-ięg«R) m T>1, ~tn 
(~[n) f (J)c komentator(ka).

au s! leiden [wy-, przejcierpieć. 
au s!leihen wypożyczać [-czyć]. 
au s lernen [sjkończyć naukę. 
Au s! lese f wybór m.
au s! lesen (au«suchen) wybierać 
[-braćj; (zu Ende lesen) [prze-] 
czytać do końca, doczytywać 
[-tać] (gen.).

aus!liefern wydawać [dać]; 
(einhändigen) do-, wręczać 
[-czyć].

Au slieferungs...:-scheinm po
świadczenie n odbioru; ^»» 
vertrag m traktat o wydawa
niu przestępców.

au'sliegen (h.) wyleżeć [voll.] 
się; Zeitungen usw.: znajdywać 
się. [|-kować].|

au »löffeln wyłyżkowywać] 
au s!löschen 1. e/t ®e [za-] 
gasić; Geschriebene«, au« dem Ge< 
dächtni«: [wy]mazać, [prze-] 
kreślić. 2. e/t. (fn) @b*  [z-, 
wyjgasnąć. |wać].|

au s!losen wylosowywać [-80-] 
au s lösen wykupywać [ pić].
Su. wykupno n.

au »lüsten wy-, prze wietrzać 
[-trzyć], |dać (pen.).)

au s!lugen nach (dat.) wyglą-J 
au »(machen wyjmować [-jąć], 
wydobywać [-być]; Flecken: wy
wabiać [-bićj; Licht: [zajgasić; 
(beendigen) [za|kończyć; (betra
gen) wynosić [-nieść]: (beschließen) 
postanawiać [-nowić], układać 
[ułożyć]; sich et. ~ — auSbedin- 
gen; das macht nichts anS to 
nic nie znaczy; vgl. ausgemacht.

au s!malen [wyjmalować.
Alt S marsch m =» Abmarsch.
au s! meitzelnwyciosywać[-sać]. 
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au »[mergeln osłabiać [-bić], 
wycieńczać [-czyć].

au s! merzen (-mtz»c«n) ®e 
[wy [tępić.

au s!messen [wy-, zjmierzyć.
au »[mieten usuwać [usunąć] 

z mieszkania.
au'»[ misten to]czyścić.
au s [Mitteln (-m]teln) @f do

chodzić [dojść] (gen.). ||bod.].] 
aus! möblieren umeblować] 
an s!münden uchodzić [ujść].
au »I mustern wymusztrowywać 

[-ować], wybrakowywać [-ko-

Au's!nähme (-nöme) f (s)b wy
jątek m; mit ~ z wyjątkiem; 
ohne ~ bez wyjątku.

Au s!nahms... wyjątkowy; O. 
los bez wyjątku; Siucłfc wy
jątkowy: adv. wyjątkowo.

au s!nehmen wyjmować [-jąć]; 
Fische.Hasenusw.: [wy[patroszyć; 
(aurschließen) wykluczać [-czyć]: 
sich (gut ob. schlecht) ~ wydawać 
[-dać] się; -d nadzwyczajny, 
szczególny; adv. nadzwyczaj
nie, szczególnie:~b schön prze
śliczny, przepiękny; »gl. aus
genommen.

aus!nutzen, -nützen wyzyski
wać |-kać|. |[-kować[.]

au »[packen wypakowywać]
au »[peitschen [wyjbiczować.
au s [pfänden |za]grabić. Su.
grabież f. [|-dać[.l

au »[pfeifen wygwizdywać] 
au »[plaudern, F -plappern wy

gadać, wypaplać [»on.].
au »[plündern |z[rabować.
au » pochen wypukiwać [-kać[. 
aus polstern wypychać [pchać], 
au slpofaunen roztrębywać

[-trąbić],
au »[prägen wybijać [-bić], 

wyciskać [-snąć]; sich ~ oka
zywać [-zać] się, przebijać się; 
»gl. ausgeprägt. 

au »[preffen wyciskać [-snąć], 
au s!probiier)en [wy|próbować. 
nu S [pumpen wypompowywać} 
Au slputz »i ozdoba f. [[-ować].) 
au's[putzen[wy]czyścić; (schmin

ken) [»[zdobić.
au'»[ quetschen — auspreflen.
au »[radieren wyskrobywać 

[-bać]. [wać |-kować|.| 
au »[rangieren wybrakowy-J 
au's!rasen (sich) wyszaleć [voll.) 
(się).

au s i rauben = ansplündern. 
au'»[räuchern wykadzać|-dzić]. 
an s!raufen wyrywać [-rwać], 
au »[räumen (wegräumen) wyno
sić [-nieść], [wyjsprzątać]; 
(leeren) opróżniać [-nić].

au »[rechendar obliczalny.
au »[rechnen obliczać [-czyć].
nu’slrtdtcn = au8ftrccfcn. [m.i 
Au s!rede f wymówka, wybieg! 
au »[reden przestawać [ stać] 
mówić; j-m et.: [wyjperswado' 
wać: sich ~ wygadać [voll.] się.

au »[regnen: es Hat ausgereg
net deszcz już nie pada.

au »[reiben wycierać [wytrzeć], 
au »[reichen starczyć, wystar
czać [-czyć].

au »[reisten wyrywać [-rwać], 
wydzierać [-drzeć]; F e/t. (sn) 
czmycliać [-chnąć|.

Au'sireister F (-rats«R) m ®) 
dezerter, uciekinier.

a» »[reiten (sn) wyjeżdżać 
[-jechać] (konno).

au »[renlten zwichnąć [voll.].
au Slrichten Austrag uslv.: wyko
nywać [-nać]; flest: urządzać 
|-dzić]; Gruß niw.: oznajmiać 
[-raić], oświadczać [-czyć]; 
(erreichen) osiągać [osiągnąć], 
uskuteczniać [ nić]; nichts ~ 
nic nie wskórać.

au »[ringen Wäsche: wykręcać 
[ c!ć]; e/t. er Hat aukgerungen 
skończył (życie).
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Au'slritt m wyjazd (konno), 
au »[roden wypleniać [-nić], 
aus]rotten (-RQten) ®c [z]ni- 

szczyć, [wyjtępić.
au »[rücken wysuwać [-sunąć]; 
v/i. (fn) wyruszaj [-szyć].

Aus !ruf m wy krzyk, okrzyk, 
au'slrufen wykrzykiwać [krzy
knąć, wykrzyknąć]; (bei einer 
Versteigerung) wywoływać[-lać]; 
zum Köllig ~ obwoływać [-lać] 
królem.

Au's[rufer (-RüteR) m <Z)1 wy
woływacz, obwoływacz.

Au'»[rufiungs)[zetchen n wy
krzyknik m. [[-cząćj.l

au siruhen od-, wy-poczywać] 
au s!rupfen wydzierać [-drzeć]. 
»U S[rüsten (sich) zaopairywać 
[-trzyć] (się) (mit dat. w acc.); 
X uzbrajać [uzbroić].

Mu'slrüftuiig f wyprawa, wye
kwipowanie w, przybory m/pl.; 
^»1 gegenständ m, ^«[ stück n 
część f wyprawy.

au siruttchen = ausgleiten.
Au's[saatzasiew m, posiew m. 
au slsäen wy-, rozsiewać 
[-siać].

Au »[sage f (ZengenL) zeznanie 
w; (Zeugnis) świadectwo n; 
Gram, orzeczenie n.

au s [sagen opowiadać [-wie
dzieć], [wyjgłosić; (gerichtlich) 
zeznawać [-znać].

au »[sägen wypiłowywać [-10- 
wać]. [/ trąd.)

Au s[satz m (im Spiel) stawka f ;j 
au s [sättig (-ztzcfch) trędowaty. 
au s[ saufen (von Zieren, P von 

Menschen) = austrinken.
au «[saugen wysysać [wyssać]. 
au's[schälen — auShülsen. 
au s [schatten wyłączać [-czyć]. 
Au'»[schalter m, Au'sischalt- 
vorrichtnng f wyłącznik m.

Au sischanir m wyszynk, 
au «[scharren = ausgraben. 

au »[schauen (nach -lat.) wyglą
dać (gen.).

au «[scheiden wyłączać [-czyć], 
oddzielać [-lić]; Person: wy
kluczać [-czyć]; 4? wydzie
lać. [-lić]; v/i. (fn) występywać 
[-stąpić],

Au sscheidung f, ~»lftoff m 
wydzieliny f/pl.

au »[schelten [wyjłajać.
au »[schenken [wy]szynkować. 
au'»[schicken wysyłać [-słać], 
wyprawiać [-wic].

au s [schießen wystrzelać [-lić]. 
«»'»[schiffenMeuschen: wysadzać 

[-dzić]: Tinge: wynosić [-nieść].
au »[schimpfen = ausscheiten. 
«»'»[schlachten sprawiać [-wić];

fig. opracowywać [-ować).
au »[schlafen (sich) wysypiać 

[-spać] się; seinen Rausch 
wytrzeźwiać [-wić] się.

Au »[schlag m ^Entscheidung) prze
waga f, rozstrzygnięcie n; 
wysypka f; den geben (dat.) 
rozstrzygać [-gnąć] (acc.).

«»'»[schlagen (her^.) wybijać 
[ bić]; (überziehen) obijać [obić]; 
Flamme: wybuchać (-chnąćj; 
(zuriiitweisen) odrzucać [-cić]; 
v/i. Bäume: (wy)puszczać, [-pu
ścić] ; Pferd: kopać [kopnąć]; 
(nicht mehr schlagen) przestać [voll.) 
bić; (ausfallen) wypadać [-paść]; 
jf [wy[sypać się, występować 
[-stąpić], [rozstrzygający.) 

au s[schlag[gebcnd (-gębent)} 
au'»[schltetzenwykluczać[-czyć]. 
«»'»[schließlich wyłączny.
«»'»[schlüpfen = auSkriechen. 
au »[schlürfen wypijać [-pić]. 
Au'»[schlutz m wykluczenie n;
mit (od. unter) ~ (der Öffent
lichkeit) z wykluczeniem (ja
wności).

au »[schmelzenwytapiać[-topić]. 
«»'»[schmieren wy smarowy waó 

[-rować].
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au s[ schmücken przyozdabiać 

[-ozdobić], przystrajać [przy
stroić] ; Rede: okraszać [ sic].

aus [fchnaubcn.au s[schnüu;en 
(sich) wysiąkać [-knąć] się.

au s [schneiden wy krajać
[-kroić], wycinać [-ciąć]; aus
geschnittenes Kleid sukniafde- 
koltowana.

au s [schneien: es hat ausge
schneit śnieg już nie pada.

Au s[schnitt m wycięcie n; (am 
Kleide) wygorsowanie m, dekolt; 
A- wycinek; G im - verkaufen 
sprzedawać na łokcie; -handel 
m handel na łokcie.

«»'«[schnüffeln wywąchiwać 
[-chać], [|-pać].l

aus! schöpfen wyczerpywać]
au «[schreiben wypisywać

[-sać]; (zu Ende schreiben) kończyć 
pisanie [zapisać]; Reichstagusw.: 
zwoływać |-łać]; Steuern usw.: 
rozpisywać [-sać]; sich ~ wypi
sywać [-sać] się.

au «[schreien wykrzykiwać 
[-krzyczeć].

au «[schreiten — schreiten.
Au «[schrettung/wykroczenien. 
Au's!schUtzm(PerIo»en) wydział, 

komisja f; (Waren) towar wy
brakowany ; -... wydziału; -« 
Mitglied n wydziałowy m, 
członek m komisji.

«»'«[schütten Trockenes : wysypy
wać [-pać]; Flülsigteiten: wyle
wać [-lać]: fig. sein Herz-serce 
otwierać [otworzyć].

au «[schwärmen wyhulać [voll.] 
się; (sn) wylatywać [-lecieć].

au «[schwatzen = ausplaudern, 
au s!schweifen (in der Rede) = 

ahschwetfen; (in sinnlichen Ge
nüssen) oddawać się rozpuście; 
-l> rozpustny; -der Mensch, 
-des Frauenzimmer rozpustnik 
(-nica). Su. rozpusta f so. pl). 

«»«[schweigen: sich - nie nie

Äutzerlichket!
mówić [powiedzieć] (über aco.

au «[schwenken = ansspnlen. 
au «[schwitzen wypocić [voll.];

Bäume: wydzielać [-UĆ].
au «[sehen 1. wyglądać [-dnąć]; 
- nach (dat.) wyglądać (gen.); 
das sieht danach aus poznać to; 
wie sieht es mit Ihrer Gesund
heit alts? jak z pańskiem zdro
wiem? 2. 2 n (S)l wygląd m; 
dem Lnach z wyglądu, z pozoru.

au S[sein (abwesend sein) nie być 
w domu; (enden) [s]kończyć 
się; es ist aus mit ihm już 
koniec z nim, już po nim.

au tzen (óu’sen) zewnątrz; nach 
-(((in) na zewnątrz; von-(Her) 
z zewnątrz; -... zewnętrzny ;2- 
ffänÖCm/pi. wierzy telnościf/pl.

au s [senden --- ausschicten.
außer (aus««) 1. prp. (mii dat.) 

(außerhalb) zewnątrz (gen.), poza 
(instr.); (neben, ausgenommen) 
prócz, oprócz (gen.); - sich sein 
nie posiadać się, odchodzić od 
zmysłów (vor dat. z gen.). 2. ej. 
- dah, - wenn wyjąwszy że, 
wyjąwszy kiedy, jeżeli.

au tzer!de m (o)prócz tego; - 
daß (o)prócz tego że.

iiu tzere (ot'se«e) 1. a. zewnętrz
ny. 2. 2(6) n (5)1 wygląd m, 
powierzchowność f; Mini- 
fter(ittm n) m des Äußern mł- 
nister(stwo n) m spraw ze
wnętrznych.

au tzer...: -e helich nieślubny; 
-gewö hnlich nadzwyczajny; 
-halb (gen.) zewnątrz (gen.), 
poza (instr.); -halb der Stadt 
poza miastem.

Lu tzeriich lot's«»lfch) zewnętrz
ny; (oberfläck lich) powierzcho
wny: adv. zewnętrznie; (dem 
Äußer» nach) na zewnątrz; (zum 
Schein) na pozór: 2kcit/'formal
ność.
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äu steru (ót'seRn) ®b objawiać 
[-wić], okazywać [-zać]; (sich) 
a. wyrażać s-zić] (się) (über 
acc. o loc.).

au tzer!o rdentlich nadzwyczaj
ny; °fcett f nadzwyczajność.

stutzerst (ol’seast) 1. a. najdal
szy, skrajny, ostateczny; adv. 
nadzwyczaj, bardzo. 2. Le(S) n 
<g)l ostateczność f; (bis) aufs 
~e, bis zum ~en do ostatecz
ności; das Le tun [ujczynić co 
tylko można.

autzer!sta nde sein nie módz. 
Äu tzerung f (Zeichen) oznaka;

(Rebe) słowa n/pl., mowa; (Gut. 
achten) opinja.

au «[setzen (on« Land) wysadzać 
[-dzićj; ein Stinb: porzucać [-cić]; 
(zur Schau usw.) wystawiać 
[-wić]; Preis usw.: wyznaczać 
J-czyć]; v/i. (stehenbleiben) usta
wać [-stać]; mit et. (dat.) 
zaprzestawać [-stać] (gen.); mi 
(dat.) et. ~ wytykać [-tknąć] 
(dat.) co; sich ber Gefahr (dat.) ~ 
narażać [-zić] się na (acc.).

Au'«[sicht f widok m; fig. ~ 
auf (acc.) widok (gen.); in ~ 
haben spodziewać się (gen.); 
in ~ stellen obiecywać [-cać]; 
L«[los beznadziejny; ~61 punkt 
m miejsce n do oglądania; ~6= 
turm m, ^s! warte f wieża f 
do oglądania okolicy.

au'elfinnen wymyślać [-ślić].
au «[söhnen (-zijnen) ©a (sich) 

pojednywać [-nać] (się).
au «[spähen [wy]śledzić.
Au «[spann mn.f postój.
au «[spannen rozpinać [-piąć]; 
Segel: rozpuszczać [-ścić]; 
Pserbe: wyprzęgać [-prządz]; fig. 
odpoczywać [-cząć],

au «[speien wypluwać [-pluć], 
au« [sperren — ausschließen, 
ausspreizen; Arbeitnehmer: roz
puszczać [-ścić]. Su. lokaut m.

DeuUch-polniioh.

ausstehm
au s!sptelen Snrtcnfp. : zadawać 

[-dać], zagrywać [-grać]; ein 
Instrument: ogrywać [ograć]; 
(zu Enbe spielen) [s]kończyć; (alS 
Gewinn) wylosowywać [-ować].

au 6[spinnen fig. — ausbehnen, 
ausdenken. [fcpaften.j 

au «[spionieren = „uskund-j 
Au «[spräche f wymowa; (Be-

sprecht,ng) rozmowa.
au «[sprechen wypowiadać 

[-wiedzieć], wymawiać [-mó
wić] ; (zu Enbe sprechen) [sjkoń- 
czyć; sich ~ für (acc.) oświadczać 
[-czyć] się za (instr.).

au «[spreizen rozkraczać [-kro
czyć], [[-głosić].!

au «[sprengen rozgłaszać]
au «[spritzen wysikać [-knąć];

ji*  wystrzykać [-knąć]; die Fe
der ~ strząsać [strząść] atra
ment z pióra, [bung) wyrok.l 

AuHspruchmzdanien;(Sntschei-j 
au «[spucken = ausspeien.
an «[spülen wypłókiwać [-kać];

Magen: przepłókiwać [-kać]. 
au «[spüren [wyjśledzić.
Au «[stand m -- Autzenstände;

(Streik) bastówka f; in den ~ 
treten — streiken.

au «[ständig należny, niezapła
cony; (Arbeiter) strej kujący.

au «[ftatten(-sztąten)@czaopa- 
t ry wać[ -trzy ć] (mi t dat. w acc.); 
Tochter u. fig.: wyposażać [-żyć]; 
(einrichten) urządzać [-dzićj.

Au Sftattung f(e-r Tochter) wy
prawa; (e-r Wohnung) urządze- 
nien:Thea. wystawa; ^« I stück n 
sztuka f wymagająca koszto
wnej wystawy.

au «[stechen wykluwać [ kłuć]; 
fig. przewyższać [-szyć], za
ćmiewać [-ćmić].

ou slfteckcn wystawiać [-wić]; 
(bezeichnen) wytykać [-tknąć].

au «[steh(e)N wytrzymywać 
[-mać], znosić [znieść]; (Selb *»
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haben mieć wierzytelności: 
,de Schulden niespłacone (ob. 
należące) się długi, [[-siąść].| 

au »[steigen (fn) wysiadać] 
aus! stellen wystawiać [-wić];

(tobein) wytykać [-tknąć].
Aussteller m wystawca. 
Au'»[stcllung f wystawa; -s... 

wystawowy.
nu'» I fterbcnwymierać [-mrzeć]; 

ausgestorbene Sprache język 
martwy.

Au »[steuer f wyprawa, 
au »[steuern = ausstatten. 
Au »[stich m wyskok.
au» [ stopfen wypychać [-pchać], 
au'sistotzen wypychać [ pchać], 
wybijać [-bić]; (au»fd)liefieit)wy
kluczać [-czyć]; Gram, wyrzu
cać [-cić]; (einen) Seufzer ~ 
wzdychać [westchnąć]; einen 
Schrei ~ krzyknąć [bon.]; 
Schimpfworte - miotać obelgi.

au'»[strahlen wydawać [-dać] 
(promienie); v/i. promienieć.

au «[strecken wy-, roz-ciągać 
[-gnąć]; [id) ~ rozciągać [-gnąć] 
się.

au »[streichen Geschriebenes : wy-, 
prze-kreslać [ łić], [wy]mazać; 
(glattstreichen) [wyjgładzić.

au's[ streuen wy-, roz-sypywać 
[-pac]; Gerüchte: rozpuszczać 
(-ŚC1ĆJ.

au»[strömen wylewać [-lać], 
wydawać [-dać]; e/i. (fn) wy
tryskać [-snąć], wylewać [-lać] 
się.

au »[studieren przestudjować 
[bon.]; (ausdenken) wystudjować 
[bott.]; (seine Stubien beendigen) 
[s-, ujkończyć studja.

«»'»[suchen wyszukiwać [-kać], 
wybierać [-brać].

au »[tapezieren [wy]tapetować. 
Au »[tausch m za-, wy-miana f. 
au »[tauschenza-,wy-,prze-mie- 
niać [-nić] (gegen acc. na acc.).

Ausivanderer 
au'»[teilen rozdawać [-dać], roz

dzielać jj-lić]. Su. rozdział m. 
Au ster (au'steR) f (j)d ostryga, 
au »[tilgen — auSrotten.
au »[toben szaleć [wyszaleć 
się]; sich ~ [wy|szumieć.

Au »[trag (-tHök) m (S)d roz
strzygnięcie tt, wyrok; qüt- 
lid)CT ugoda f: 311m ~ bri en 
załatwiać [-twić],

au »[tragen wynosić [-nieść]; 
Briese usw.: roznosić [-nieść]; 
Sttib: zużywać [zużyć).

Au's[träger(tn f) m roznosiciel 
(-cielka).

Austra lien (aüstnä’Iien) n ®g 
Australja f.

au »[trauern [sjkończyć żałobę, 
au »[treiben wypędzać [-dziej, 
wyganiać [-gonić],

au'»[ trennen wypruwać [-pruć], 
au »[treten Feuer: zadeptywać 
[-tać]; Psad: wydeptywać [-tać]; 
Schuhe: schodzić: v/i. (fn) wy
stępy wać^-stąpić],

au »[trinken wypijać [-pić]. 
Au »[tritt m wystąpienie n. 
au »[trocknen wysuszać [-szyć]; 

e/t". (fn) wysychać [-schnąć], 
au »[trommeln wybębniać 

[-nić].
au »[tüstcln F = auSklügeln. 
au'»[tun — auSleihen, auS- 

löschen, ausziehen.
au'slübcn wykonywać [-nać]; 

Einfluß usw.: wywierać [-wrzeć]; 
^d praktykujący.

Au »[verkauf m wyprzedaż f; 
Len wyprzedawać [-dać].

au Siwachsen wyrastać [-róść]; 
(buckelig werdens stawać [stać) 
się ułomnym.

Au'»[wahl fwybór m; -sendung 
f posyłka do wyboru.

««'»[wählen wybierać [-brać]; 
Paffendes : dobierać [-brać].

Au »[wand.eirer »>, .wand(r)e» 
rłn/'wychodźca, emigrant(ka). 
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au slwandern [wyjemigrować, 

wynosić [-nieść] się. Su. wy- 
chodztwo m, emigracja f.

au'slwärtifl (-w§ Rtjrfj) (nuMan« 
bifł) za graniczny; (fremd) obcy, 
cudzy.

an s!wiirts (wtzRc) (nach außen) 
zewnątrz, na zewnątrz; (nicht 
,u Haufe) poza domem (im Aus- 
land) za granicą; (ins Ausland) 
za granicę.

aus!waschen wymywać [-myć]; 
Wäsche: [wyjprać; (wegwascheu) 
zmywać [zmyć].

au’elrocdjfcln — austauschen.
Au s!wt g m wyjście n.
an slweichen ustępować [ustą

pić] : (vermeiden, dat.) unikać 
[-knąć] (gen.); Wagen: wymijać 
[-minąć]; -drAntwort wymija
jąca odpowiedź.

Au s!Weichesstelle) f rozjazd m. 
au s!wciden [wyjpatroszyć. 
au s!wcinen wypłakiwać |-kać] 

(się); sich die Augen - wypła
kiwać [-kać] sobie oczy.

Au's!weis (-wais) m ®h wy
kaz; (Beweis) dowód, legi
tymacja f;__ legitymacyjny?

au s!weisen (entfernen) wydalać 
[-lić],wypędzać |-dzić]; (ausdem 
Papier) wykazywać [-zać]:—be
weisen ; sich - wykazywać [-zać] 
się, [wylegitymować się.

au s!weitzen wybielić [von.].
Au s!weifung f = Ausweis; 

(Entfernung) wydalenie n; -S- 
bcfehl en nakaz wydalający.

au s!wetten rozszerzać [-rzyć], 
au s!wendig (-wtzndjch) = äu- 

tzerlich, auhen; (aus dem Gedacht, 
nie) na pamięć.

au s [werfen wyrzucać [-cić]; 
Fenster: wybijać [bić]; Netzufw.: 
zarzucać [-cić]; (aussetzen) 
wyznaczać [-czyć]; ---- aus- 
speien.

ou’sl wetzen wycierać [wytrzeć]; 

fig. naprawiać [-wić], powe
tować [voll.].

au s [wintern [prze]zimować.
au s!wirlren [wy-, pojstarać 
się o (are.).

au s!włschen wycierać [wy
trzeć] : Geschriebenes: Z-, Wy-ma- 
zywać [ zać].

aus! wittern ---- aufspüren; e/t. 
(sn)[z-, wyjwietrzeć. [wybryk.l

Au S!wuchs m narośl f; fig.} 
Au s! Wurf ni wyrzucone n; (aus 

dem Mund) plwociny f/pl.; (Aus
schuß) wybiórki f/pl., odpadki 
tn/pl.; (Mensch) wyrzutek.

au s! würfeln wyrzucać [-cić].
au slwilten przestawać [-stać) 
srożyć się. (ząbek m.l

au s!rachen |wy]ząbkować. Sw.) 
au s!;ahlen wy-, s-płacać [-cić].
Su. wypłata f.

au slzanken --- ausschelten.
Auszehrung f suchoty pl.
au stzeichnen (firn) wy-, od- 
szczególniać [-nić], odznaczać 
[-czyć] (się); vgl.ausgezeichnet.

au s!ziehen Kleider: rozbierać 
[-zebrać], ściągać [-gnąć]; 
(Her-) wyciągać [-gnąć]; (auS- 
schreiben) wypisywać [-sać]; 
e/t. (sn) (aus e r Wohnung) wy
prowadzać [-dzić] się; (auf
brechen) wyruszać [-szyć].

Au slziehltisch m stół do rozcią
gania.

au's!zischen wysykać [voll.].
Au's!zug »i wyjście n, wyjazd; 

(in den Krieg) wymarsz; (auS t-m 
Buche uf».) wyciąg, streszcze
nie n; Ls!weise, au stzüglich 
(-cukljtb) w streszczeniu.

aus! zupfen = ausrupfen.
au teln F (au'teln) @f jeździć 

(od. jechać) samochodem.
authe Nitsch sauitz'ntssz) auten

tyczny, wiarygodny.
Aulhentizitä t (-tjcite't) f ®b 

wiarygodność, prawdziwość.
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Auto - !
Au to F (au'tp) n (6)i = Auto

mobil. [samouk.1
Autodida kt (-djdä’kt) m Gaj 
Autokra t (-kng’t) m Ga sa- 
mowładca, samodzierzca; Au
tokratie (-kRgtj’) f ®f sa- 
mowładztwo n; autokra tisch 
(-kRö’tjsz) samowładny.

Automa t (-ma’t) m Ga auto
mat ; 2łf(t> (-fsz) automatyczny.

Automobi l (autpmpbl’I) n ®g 
samochód m; - fahren jeździć 
(ober [po]jechać) samochodem; 
-fahrer m automobilista.

Au tor (au't§R) m Gd autor; 
-..„autorski.

autorisie ren (autpR)Z|'Ren) ®g 
upoważniać [-nić| ;-sierte Über
setzung przekład uprawniony.

Autoritii 1 f-t«'t) f Gb powaga.

! — Badeanstalt
Au torschaft f autorstwo n.
Avanceme nt (Lwgs«mg') n ®i 

awans m, posunięcie na wyż
szy stopień.

avancie ren (-s"i'Ren) ®g (sn) 
| za] awansować, postępować 
[-stąpić] na wyższy stopień (zu 
dat. na ace.). [waś Marja.l

A ve-Mari'a (ó’wę) n G Zdro-J 
Abla tik (awjä'tfk) f Gb lot
nictwo n.

Avi s O (4wf, a. -s) m Gh ----- 
Anzeige, Bericht; avisieren 
(äwizj’Ren) ®g — benachrich
tigen.

Akt (Kkst) f Gt siekiera; -hieb 
m uderzenie n siekierą.

Azu r (aeä'R, auch acht») m ®g*  
lazur, błękit; Lblau, azu rn 
(-n) lazurowy, błękitny.

B
B, b J (hę) n inbett. bemol m. 
da (bä) ba.
Daechana l (bschgnä'l) n ®g*  u.
®e bachanal m; Baecha ntin 
(bächä'ntfn) f Gc bachantka. 

Bach (bach) m Gd strumień, 
strumyk, ruczaj; dim. (—Bä ch- 
lein [btz'chlam] » Gl) strumy-

Ba che (bjj'tf)®) f Gb maciora.
Bach! stelze f pliszka.
Back 4z (btzk) 1. / Gb, n Gg 
przedni szaniec m okrętu; 
Jborb n lewa strona f okrętu. 
2. 2 adv. w tył.

Ba cke (bä'k«) f Gb policzek m. 
da cken' (by.'k®n) @i (impf, buk, 
büke) [ujpiec; Fische: [ujsmażyć.

Backen^ (-> »» Gl — Backe.
Ba cken... :-bart m faworyty pZ., 

bokobrody pl.; -dein n, -» 
Knochen m kość f licowa; -» 
streich m policzek; -zahn m 
ząb trzonowy. [- piekarski.)

Bä cker(btz'k«R) m Gl piekarz ;j

Bäckerei' (btzk®Rai') f Gb pie
karnia.

Bä cker...:-jungempiekarczyk; 
bladen m sklep piekarski.

Da ck...: -fisch m ryba f sma
żona; fig. podlotek; -form f 
forma (na pieczywo); -Haus n 
piekarnia f; -Huhn n kurczę 
smażone; -obst n suszone 
owoce m/pl.; ^ofen m piec pie
karski ; -pfeife f — Backen
streich.

bäckst, bäckt (b?k[s]t) s. backen.
Back...: -stein ni cegła -stube 
f piekarnia; -trog m dzieża f 
(na ciasto); -wäre f pieczywo 
n; (Äonbitorroare) ciasta ii.pl.; 
-zahn m — Backenzahn.

Bad (bät) n Ga kąpiel f; (Babe
ort) kąpiele f/pl-, zdrój m, 
zdrojowisko: ein - nehmen 
[wyjkąpać się: ins - reisen 
Ipojjechać do wód.

Ba de... (bä'd®...) kąpielowy, 
zdrojowy; -anstatt f łazienki 
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f/pl.; -auzug m ubranie n ką
pielowe ; -diener m łaziebny; 
-frau f łaziebna: -gast m ku
racjusz; -haus »» — -anstalt: 
-Hose f majtki j»L; -Kur f 
kuracja zdrojowa: die -tur ge
brauchen leczyć się u wód; -*  
meister m kąpielowy, [(się).l 

ba den (bó'd®n) ®c [wyjkąpaćj 
Ba dc!ort m s. Bad.
Ba der (bg'd®R) m (2)1 cyrulik.
Da de...! -platz m miejsce n na 
kąpiele przeznaczone; -reise f 
podróż f do wód; -stube f, 
-zelle f, -zimmer n łazienka /"; 
-wanne f wanna.

dass (bąf): F (ganz) - sein = 
außer sich sein.

Baga ge (bagó'że) f ®b — Ge
päck ; (Srtiinipftoort) = Pack.

Dagate lle (baggtg'l®) f ®b — 
Kleinig' >t.

Bagatc ll...: -fache f baga
telka ; -verfahren n postępo
wanie w sprawach drobiazgo
wych.

Da gger (b»'geR) m ®1 (a.-Ma
schine f) maszyna f do oczy
szczania rzek z błota; ba ggeru 
(-n) ®b oczyszczać [-ścić] 
z błota. [[-rzyć].)

bä hen (be’en) ©a naparzać) 
Dahn (bön) / ®b (Weg) droga, 
tor „i; == Eis-, Eisen-, Reit-, 
Renn-bahn; fig. = Laufbahn; 
per (ob. mit der) - koleją; die 
- brechen [ujtorować drogę.

Ba hu... kolejowy; Lbrcchcud 
torujący drogę, epokowy; -» 
drecher (-bRtzch®R) m ®1 pio
nier; -Dantnt m nasyp kole
jowy.

ba hnen (ba’n®n) ©a [ultorować.
Da hn...: -foljrt f jazda koleją; 

-geleise n tor m (kolejowy); 
-hof m dworzec, stacja f; -- 
hofs!vorstand m naczelnik 
stacji; -Körper m inwentarz

Ballast 
kolejowy; °los bezdrożny; -•■ 
steig m peron; -steig! karle f 
bilet tn peronowy; -Wärter m 
budnik; -Wärter! budę f, 
-Häuschen ti budka/"kolejowa;
-»Ug »i pociąg.

Ba hre (bą'ae) f ®b nosze pl.; 
= Totenbahre.

Da hr!tuch n całun m.
Dai (bat) f ®b zatoka.
Dai ffe (be's®) f ®b zniżka, 
spadek m kursów.

Bajane tt (bajyntz't) n ®g 
bagnet m; -angriff »> atak na 
bagnety.

Dakte ric (b»ktę'Rie) f ®b la- 
secznik m, bakterja.

balancieren (b&lgsi’Ren) ©g 
balansować: Dalancie rIstangc 
f balans m.

bald (hält) wnet, wkrótce; (bei« 
nahe) prawie, omal; - ... - to- 
... to.

Bä lde (btz'ld®): in - = bald, 
ba ldig (btz'ldsch) rychły.
Da ldrian (bK'ldiijän) m ®g‘ 
kozłek; -tropfen m/pl. krople 
f/pl. walerjanowe.

Balg (bąlk) m ®d skóra f; = 
Blasebalg: F (tiub) bęben.

ba lgen (b»'Igen) ®a: sich 
szamotać się, bić się.

Balgerei (-Rat') f®b bójka. 
Da lg...: -frucht f mieszek m;

-geschwulst f torbiel m.
Dalka n (belkä'n, a. bą/Ikąn) m 
®a Bałkany pl.; —.. bałkański.

Da lken (bZ'lk®n) m ®1 belka f; 
(bumagę) drążek;-...belkowy; 
-werk n belkowanie.

Dalko n (bälko'n, -kß’) m ®g*  
(®i) balkon; —.. balkonowy.

Ball (bKl) m ®d (SpielL) balon, 
piłka f: (Äuget) kula f; (Tanz) bal;

balonowy; balowy.
Balla Ve(bälS'd®) f ®b ballada. 
Ba lla st (bä’(ft’st) m ®g ładu
nek; fig. ciężar.
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Da llen> <bS'l®n) m ®1 bela f; 

(Ball) piłka f; Lweise na bele, 
ba ßen2 (-,) ®a skręcać [-cić]; 

Hand: zaciskać [-snąć].
Dalle tt (btzltz't) n ®g' balet m; 
—. baletowy; -Meister m ba- 
letmistrz -tnnjer m baletnik; 
-tänzerin f baletnica.

Da ß...: Lförmig (-ktzarnich) ku
listy : -hol» n = -schlegel; 
mutter f przyzwoitka.

Dallo n (bälp’n, bąlg') m ®g1 
(®i) balon.

Da ß...: -schlegel m rakieta f; 
-spiel n gra f w piłkę; -spieler 
m grający w piłkę.

Ba lsam (ł>K'lząm) m ®g*  bal
sam; —.. balsamiczny.

balsamie ren (b$lzęmi'Rcn) ®g 
[zajbalsamować.

balsa misch (bKlzä'rnjSz) balsa
miczny.

ba ltisch (bü'Itlsz) bałtycki.
Balz (bąlc) f ®b, m ®g toko

wanie n.
ba lzen (b&'Ic®n) ®e tokować.
Da(bą’mbąs) ni unb. oder 

®h*,  -rot)r n bambus m, 
trzcina f bambusowa.

’Bann’ttc(bun$’ne)/'®b banan m. 
Band (bąnt' 1. m ®d tom; auch

«= Einband. 2. n: a) ®a 
wstęga f, wstążka f; (gwirnLl 
taśma f, tasiemka f; Anat, wią
zadło ; b) @g das - der ftreitnb« 
schaft usw. węzeł m, związek m; 
in -e werfen — fesieln. 3.2 
s. binden.

Banda ge (b§.nd6'ż®) f ®b ban
daż nr. -nimacher m ®1, Dan- 
dagi st (-.dążfstj.m ®a ban
daży sta; bandagte ren (-dę- 
żjR®n) ®g |za|bandażować.

Bii ndchen (btz'ntch®n) n ®1 
wstążeczka f.

Ba nde (bft’nd®) f ®b szajka; 
(MusikL) muzyka; (der Billard») 
ban ta.

bä nde (btz'nd®) s. binden.
Bandelier (bąndęlpR) n ®g*  

bandolet nu
bä ndigen (b$’ndtg®n) ©a (be

sänftigen) uśmierzać [rzyć]; 
Tiere: poskramiać [-skromić]. 

Bä ndiger (-g®R) m ®1, -in 
(-fn) f ®c pogromca (-czyni).

Dandt t (bąndi't) m ®a ban
dyta; -en... bandycki; -ctt» 
streich m, -en!wesen n bandy
tyzm m.

Da Nd...: Lweise tomami; -• 
Wurm m soliter, tasiemiec.

b<t'ugte)(b6'i)r[e|)bojażliwy;mir 
ist - vor (dat.) boję się (gen.); 
j-m - machen [zajtrwożyć k-o.

ba ngen (-®n) ®a obawiać się 
(um acc. o ace.): mir bangt 
boję się. (9(ngft, Ängstlichkeit.)

Ba ngigkeit (bssi^fchkait) f —] 
Bank (bąrgk) /: a) ®f ława, 
ławka; durch die - wszyscy 
razem: ans die lange - schieben 
przewlekać [-wlec]: b) ®b O- 
bank nr. \f czek m.l

Ba nk... bankowy:-anweifungj 
Bä nkel!sänger (btzst^k®!-) m 
śpiewak uliczny, kuplecista.

Danktetro tt W (b4i^t[e]iö't) 
1. ni ®g*  bankructwo n, nie- 

, wypłacalność f; machen, 
bank(e)rottie ren (-R£ti'R®n) 
3§g [zjbankrutować. 2.2 a.nie
wypłacalny.

Dauk(ewottie'rer 8 (-r®r) m ®1 
bankrut. |kiet nr, uczta f.l

Banke tt (bąr^k$’t) n ®g ban-] 
Da nk...: -geschäft, -haus ,» 

bank m : -Halter m bankier.
Dankte r (bąi^k‘ę’) m ®i ban
kier.

Da nkinote f banknot nr.
Ba nklwefen n sprawy f/pl. 
bankowe.

Dankro tt s. Bankerott.
Bann (bąn) m ®g (Verbannung) 
wygnanie n, banicja f; (Kir- 
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chrnL) klątwa f, wyklęcie n; 
(Zauber) czar; in den „ tun wy
klinać (-kląć]; „'bulle f bula 
wyklinająca.

ba nnen (bfc’n®n) ©a wyganiać 
[-gonić], odpędzać [-dzić]; (be
zaubern) |o]czarować.

Da nner („°») n ®1 sztandar m. 
Ba nn...: „fluch ™ klątwa f;

Ware f towar m zakazany.
bor*  (bóR) nagi, goły; adv. go

tówką; einer Sache (gen.) „ 
sein nie mieć (gen.); „es Geld, 
„c Münze gotówka f.

Bar2 („) f ©i bar m.
...bar (...bóR) >n Zffgn s. achtbar, 
ehrbar ufro.

Bär (btzR) m ©a niedźwiedź: 
«str. ®roher (Kleiner) „ wielki 
Imały) wóz; i m einen „en ans- 
binden nieprawdę opowiadać 
[-wiedzieć] (dat), |z|durzyć 
(acc.). (m; „tt... barakowy.)

Bara ckc (bWk®) f ®b barak] 
Barba r (bąRbyR) m ©a bar- 
barzyniec; Barbarei (b&R- 
baaN') f ©b barbarzyństwo n; 
Barba rin (bąRbę’R[n) f ©c 
dzika, okrutnica; barba risch 
(„r]sz) barbarzyński.

bä rbeitzig (bß'Rbäiszch) opry
skliwy; £krlt f opryskliwość.

Ba r! bestand m gotówka f.
Barbie r (baRbi'R) m ©g1 bal

wierz, golarz; „... balwierski; 
„bccken n miednica f golarska. 

barbie ren („bz'R®n) @g [o-, 
zjgolić.

Barbie r!stube f golarnia.
Ba rchcnt (bK'ach®nt) m ®g 
barchan; „... barchanowy.

Ba rde (bą Rd®) m ©a bard, 
śpiewak.

Dii ren... niedźwiedzi; „führer 
m niedźwiednik; „haut f skóra 
niedźwiedzia; fig. auf der „• 
haut liegen próżnować; „Häu
ter (-hólteR) m ©1 próżniak, leń.

Bare tt (baatz't) n ©g biret m. 
bar...: „futz, „fützig (küssch) 

bosy; adv. boso; „Haupt, „• 
häuptig (-hoiptjch) z odkrytą 
głową. [bergen.)

ba rsten) (bfcttk, bä'Rgen) siehe] 
Bä rin (be'Rfn) f ©c nie
dźwiedzica.

Ba rtton (bä’Rjtön) m ©g1 ba
ryton; barytonowy.

Ba rke (bä'Rk®) f ©b łódź.
...barkeit (...böRkait) f ©b in 

Zsign s.Acht^Ehr„.
Bä rme (btz'Rin®) f @b --- Hefe, 
barmihe rzig(bäRrn-) litościwy, 
miłosierny; Lkeit f litość, mi
łosierdzie n. Iftil m barok.) 

baro ck (btjRy'k) barokowy; L-s 
Barome ter (bgRpmę’t«R) n (m) 

©1 barometrm; „stand m stan 
barometry czny.

Baro n (byRy'n) nt ©gl baron; 
„in („(n) f ®c baronowa; Ba
rone ste (baRyntz's®) f ©b ba
ronówna.

Ba rre (ba'it®) f ©b sztaba.
Ba rren („n) m ©1 poręcz f.
Barrie re (bäR'e’R«) f ®b bar- 
jera. [barykada.)

Darrika de (b^Rika'd«) f ©bj 
Barsch1 (bäRsz) m ®g u. d okoń, 
barsch 3 (bąRsz) szorstki.
Ba rschaft f gotówka.
Ba rschheft f szorstkość, 
barst (bfcRst) s. bersten.
Bart (bSRt) m ®d broda f; (bei 

SchiüffelS) ząb; H u. Zool. wąsy

Ba rt...: „binde f opaska; „• 
bürste f szczoteczka do brody. 

Dartyolomä us (bäRtylyrntz'hs) 
®c, dim.Barthel (bi’at®!) ®g 
m Bartłomiej. Bartek.

bä rttg (bfi’Rtfdt) brodaty.
Da rt...: „kraher F m — Bar

bier; Lios bez brody; „wichse 
f pomada na brodę, [tówką.l 

Ba r zahiung f wypłata go-j
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Basa It (bgz»'U) m (2)g bazalt; 

bazaltowy.
Basa r (bgzq'R) m (5)g*  bazar; 
-... bazarowy.

Da se (bg’z®) f <Z)b (Tante) ciotka; 
(Cousine) (stryjeczna, cioteczna) 
siostra; zasada.

Da sei (bä'z®l) n ®g Bazylea f. 
Dasili Sk (bqzjlfsk) m ($)a bazy
liszek; -CM... bazyliszkowy.

Da fis (bg’zfa) f (6)g podstawa, 
ba fisch (-zfsz) jak zasada.
Daß (bąs) m (5)d*  bas; - singen 

[zajśpiewać basem.
Ba'tz... basowy; -geige fbas m. 
Bassi N (bąstf’) n (6)iibasen m. 
Bassi st (~sfst) m (s)a basista.
Da'tz...: -fänger m basista; 
stimme f bas m, głos m basowy.

Bast (bąst) m ®g łyko n; -... 
łykowy.

Da starb (b» st»Rt) m (2)g*  bę
kart; (Mischling) mieszaniec.

Bastei (bjtstaT) / (S)b baszta, 
bat (bat), bä te (be't®) s. bitten. 
Bataillo n (bqtKljo n) n ®g*  

bataljon m: —.. bataljonowy.
Batt st (bfttfst) m (2)g batyst; 
-..., Len (-®n) batystowy.

Batterie (b»t®Ri') f @f baterja;
-... bateryjny.

Da tzen tt>ä'c®n) m (2)1 grosz.
Dau (bau) m ®g (pl. auch -ten) 

budowa f; (Gebäude) budowla f, 
budynek; (Höhle) nora f; (FeldL) 
uprawa f.

Dau... budowlany; -amt n 
urząd m budowniczy; -art f 
sposób m budowania.

Bauch (bäuch) m (2)d brzuch; 
—.. brzuszny; -binde /'opaska 
(brzuszna); -fell n otrzewna 
f; -grimmen n kolki ffpl.; -- 
gurt in poprąg; -höhle f jama 
brzuszna.

bau chig (bäu'chsch), bäuchig 
(boi'chsch) pękaty, (brzuchu.j 

bäu chltngs (bol'chlsitzs) naj 

Bau ch...: -rcbcbunftf brzucho- 
möwstwo n; -redner m 
brzuchomowca; -schmerz ni, 
-Weh n ból m brzucha.

Bau de (bau'd®) f (S)b buda, 
bau en (bau’en) @a [wyjbudo- 
wać; Feld: uprawiać [-wić]; 
(säen) [po|sadzić.

®au’cr(bau'®R) m: a)(J)d chłop, 
kmieć, wieśniak, włościanin; 
Schach: pion; b) (auch n) (2)1 
klatka f. |ka, wieśniaczka.)

Bäu erin (bói’®Rin) f (s)c chłop ] 
bäu'(e)risch (-[«|r)sz), bäu er 

lich (-®Rlsch) chłopski.
Bau ern...: -bursche m chłopak 
wiejski ;-fänger(-^ik®R)»» (2)1 
oszust; -fängerei (-ot) f (s)b 
oszustwo n; -frau f = Bäue
rin ; -gut n, -hof m zagroda f 
chłopska: -Hütte f chata; -stand 
m, -vdlir n wlościaństwo n;
-Weid n — Bäuerin.

Bau erslmannn, (5)a s.Bauer a. 
Bau...: -fach n budownictwo;
Lfällig grożący zawaleniem, 
walący się; Lfällig sein, werden 
grozić zawaleniem, [zajwalić 
się; -fäUiflkcit f zły stan m; 
Lfest mocno zbudowany; -» 
gerLst njrusztowanie; -Herr m 
właściciel; -hof m dworzec 
budowlany; -Holz n budulec 
m: -Kasten m skrzynka f do 
budowania; -Kosten pl. koszt 
m budowli; -Kunst f budo
wnictwo n; -Idtcr»: kierownik 
budowy.

bau lich (bäu'lsch) architekto
niczny; LKeit f budowa.

Baum >(boum) m (5)d drzewo n; 
dlm s-^Däu mchen.Däu'mlein 
(bof'm) n (2)1) drzewko n;
—... drzewny, drzewa.

Bau lmetster^>a budowniczy, 
bau mein(bau'meln)®fdyndać, 
bäu men (bót'm®n) ©a: sich 
stawać [stanąć] dęba.
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Bau m...r ^gang »» alea f; 
garten m sad; ^kuchen m tort 
w formie drzewa; Slang rosły, 
sążnisty; ~öl n oliwa f; 
rinde f kora drzewna; ^schule 
f szkółka; stamm m pień; 
Lstark silny jak dąb; ^stumpf 
m pniak; Zwolle f bawełna; 
atioll(tn)... in Äflgn, Lwollcn 
ba wełniany; ~)VOU(Cn)lpflnil$C, 
-ftaude f drzewo n bawełniane; 
^woUicnłlfpinnrrti f przędzal
nia; zücht f hodowla drzew.

Bau^ordnung f ustawa 
budownicza; ^platz m — ^.stelle; 
^rat m radca budownictwa.

bäu risch (bot'alsz) s. bäuerisch. 
Bausch (bausz) m ®d u. g bu- 
chastość f; am Sleibc: bufa f; 
Jfprzy kładka /‘;in~ uttb Bogen 
hurtem. [fiasty.l

bau schig Lid)) buchasty; bu-J 
Dau...i ~ftetn m kamień do 
budowy; ^stelle f miejsce n 
pod budowę; -werk u budowla 
f; wesen n budownictwo.

Bau ten (bau'ten) s. Bau.
Bay er (bS’eR) m (s)a Bawar- 
czyk; Un (Jn) f (S)c Bawarka 
f; ~n (~n) n (8)g Bawarja f.

bay'(e)risch (~[clRfsz) bawarski. 
Bazi llus (bgcflys) m ®g la- 

secznik.
Dd(e). Abk. für Band, Bände, 
be... (b®...) po..., o..., na..., za... 
bela bsichtigcn <b®ä'pzicht(g®n) 
@a zamierzać (-rzyć), zamyślać 
[ślić].

bela chten zważać [-żyć]; (berück
sichtigen) uwzględniać |-nlć|; (ein- 
hallen) przestrzegać [-strzedz] 
(pen.); ^slwert godny uwagi, 
godny uwzględnienia.

De I a chtung f uwaga, wzgląd m: 
die Sache fand keine ~ nie zwra
cano na to uwagi.

Bela'mte(r) (b«» mte[B]) m (6)1 
urzędnik.

Dedachtnahme
Bela mień... urzędniczy; ^Herr

schaft f biurokracja.
Bela'mtin(-tsn)/Kourzędnicz-l 
belä ngsttgen — ängstigen. [ka.j 
bela nspruchen (-ä'nszpRüch®n) 
@a wymagać (gen.), domagać 
się (gen.)„ |[za|kwestjonować.l 

bela «standen (~szt»nden) @cj 
bela «tragen @a wnosić

[wnieść], [zajproponować.
be antworten odpowiadać 
[-wiedzieć] na (acc.). Su. od
powiedź f.

bela rbcitcn obrabiać [-robić]; 
Buch: opracowywać [-cowaćj; 
Heter: uprawiać [-wić], [(acc.).I 

ł?el<l'rbetterm(gcn.)opracującyf 
belau fsichtigen (-au'fzjd)tig®n> 
®a dozorować, nadzorować 
(acc.), doglądać [-dnąć] (gen.). 
Su. dozór m, nadzór m.

belau ftragen ®a polecać [-cić] 
(j-n mit et. k-u co); ich bin be
auftragt mam polecenie.

be I bau en Land: uprawiać [-wić]; 
Baustelle: zabudowywać [-do- 
wać].

bęben (bę'b®n) ®a drżeć, 
trząść się (vor Kälte, vorFurchr 
z zimna, ze strachu).

Be cher (btz'ch®R) m KI puhar, 
kielich, kubek; Lförmig kie- 
lichowaty; ^klang m dźwięk 
puharów.

Be circn (btz'k®n) n (2)1 (Schale, 
ilnat.) miednica f\ (WaschL) 
umywalnia f; (TalL) kotlina f; 
J kotły rn/pl.; Lförmig miedni- 
cowaty. [wać [-kryć] dachem. | 

belda chen(-da'ch®n)G>a pokry-j" 
belda cht (-dK'cht) 1. baczny: ~ 

sein auf (acc.) baczyć na (acc.). 
2. 2 m Kg rozwaga f, namysł, 

beldä chtlg(-dtz'chtsch),belba cht- 
sam baczny, rozważny; (ge
lassen) spokojny, poważny; 2- 
kelt f rozwaga, baczność.

Belda cht!nähme f wzgląd m. 
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beida nken: firt)~[po]dziękować 

(bei j-m für et. k-u za co).
Seibo'rf (-dä/nf) m ®g (an dat.) 
potrzeba f(gen.); nart) ~ według 
potrzeby; ~6lflrtikclm artykuł 
potrzebny; -s i fall m: im as
falt w razie potrzeby.

beidanerlich (-dau'°nl[ch) poża
łowania godny.

beidanern 1. [pojżałować; ich 
bebaute żałuję, żal mi; ich be
baute ihn (sie) seht żal mi go 
(jej) bardzo. 2.2 n <Z)I pożało
wanie, żal m; zu meinem 2 ku 
memu żalowi; ~sltoert, 
würdig = bebauetlich.

beide dren po-, na-, przy-, o-kry- 
wać [-kryć]; fig. = beschützen; 
~ Sie sich! nakryj pan głowę!

Beide dttntg f nakrycie n; & 
konwój m, eskorta, straż.

beide nkcn 1. z-, roz-ważać 
[-żyć], zastanawiać[-nowić] się 
nad (instr.); roeitu man bebenft 
zważywszy; j-n ~ obdarzać 
[-rzyć] k-o; j-n im Testamente 
~ pamiętać o kim w testamen
cie ; sich - namyślać |-ślić| się; 
sich (anders) ~ rozmyślać (-ślićj 
się. 2. 2 n (2)1 rozwaga f; 
(Zweifel) wątpliwość/: 2 tragen 
namyślać się, [zajwahać się.

beide nklich (-d§’r^kl[rt))niebez
pieczny, niepewny, ryzy
kowny; (nachdenklich) zamyślony; 
2kcil f = bebeufeu 2. |myslu.| 

BcidenKizeit f czas m do na-| 
beiden ten oznaczać, znaczyć;

(zu verstehen geben) dawać [dać] 
do zrozumienia; bas hat nichts 
zu ~ to nic nie znaczy; ^d 
znaczny, ważny, poważny.

beiden tsam (-doTtząm) — be= 
bentnngsvoll.

Beiden tung f znaczenie n; ~ 
haben znaczyć; ohne
los bez znaczenia; 2sivoU 
Wielkiej wagi. 

beidie nen obsługiwać [-służyć], 
usługiwać [usłużyć] (dat.); 
Aartensp.: dodawać [-dać] do 
koloru; sich ~ (gen.) używać 
[użyć] (gen.), [sjkorzystać 
z (gen.), posługiwać się (instr.); 
(beim Esten) ~ Sie sich! pozwól 
pan!

Deidienstetc(r) (-d[’nstete[R]) m 
(5)1 będący w służbie.

Beidie nte(r) (-dj'nte[R]) m ©1 
służący, lokaj; bie Sebienten 
służba f.

Beidie nten... lokajski; ^tracht 
f liberja; zimmer n pokój m 
dla służby.

Beidie nung / usługa; (Diener
schaft) służba; i Mannschaft 
X ( obsługa.

Beidi ng m = Bedingung.
beidi ngen [za]warunkować; 

(sich et.) ~ ----- ausbebiiigen.
bclbi ngt (-df'rgt) warunkowy; 
Lheit f zawisłość.

Beidi ngnng f warunek m; mit 
(oder unter) ber pod warun
kiem; ~0... warunkowy: 2S- 
>0S bezwarunkowy; 2s i weise 
warunkowy.

bei drit ngen uciskać, trapić; be» 
briingte Lage, Beidrü'ngntS 
(-dRtz'r^nss)/(2)i kłopoty m/pl., 
opłakana sytuacja.

beidro heil grozić, zagrażać 
[-grozić] (dat.).

beidro blich (-day'lick)) groźny.
beidru cken zadrukowywaó

[-kować], [ d uciążliwy.»
bclbru dtcit uciskać, [z]gnębić;/ 
Beidru ckcr(in f) m ciemięży- 
ciel(ka). jbingen.l

beldungen (-dą’ngen) siehe be»j 
bcidii nkcn 1. es will mich
zdaje mi się. 2. 2 n (2)1 = 
Błeinnng. [bować (gen.).) 

beidu rfen (gen. od. acc.) potrze-j 
Beidü rfnis (-du'Rfnjs) n @h*

(nach dat.) potrzeba f (gen.);
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-anstatt f wychodek m; 2106 
bez potrzeb; -losigkeit f brak 
m potrzeb.

belbü'rftifl biedny; einer Sache — 
fein — bedürfen, Lkeit f niedo
statek m. |sztyk m.l

Bee fsteak (bffstęk) n @i bif-j 
bele yren zaszczycać (-cićj; ich 

beehre mich mam zaszczyt.
&elct'b(łfl)cn (-ai'd[]g]en) ®c (a) 
zaprzysięgać [-siądź]; e-e Aus
sage - stwierdzać [-dzić] zezna
nie przysięgą.

bel eifern: [ich - starać się usil
nie. [fich ~ [pojśpieszyć (się).] 

belci lcn przyśpieszać [-szyć] 
belei nflussen (-S’nflüsen) ®d 
wpływać [wpłynąć] na (ace.). 
Su. wpływ m.

be!ei «trächtigen (~,tR$d>tIg°n) 
®a [S-, pojkrzywdzić: j-n - in 
(dat.) przeszkadzać [-szkodzić] 
k-u w (loc.).

Otlc Mbdfllcn [za-, sjkończyć. 
belc'nflcn (-tzitzen) @a ścieśniać 

[-nić]; fig. = einschränken, 
bele'rben [ojdziedziczyć po ob. 

brać [wziąć] spadek po (loe.).
bele rdigen (-s'Rdfg«n) Ga [po-] 

chować, |po]grzebać.
Beleidigung f pogrzeb m: -S... 

pogrzebowy; -slanstalt f za
kład m pogrzebowy.

Bee re (b?'ir°) f (Kb jagoda, ja
gódka: -n... z jagód; Lnlför
mig (-stz«m;ch) w kształcie 
jagody.

Oce«- <bęt) n ®g grzęda f, 
grządka f.

oelfa Higen (b«ftz'fg«n) Ga u- 
zdalniać [uzdolnić]; upra
wniać [-wnić]: befähigt zdolny.

Belfä hignugslnachweis «> do
wód uzdolnienia.

belfa Hl(ft) (-fa'l[stj) f. befehlen, 
belfa'hrdar = fahrbar.
belfa Hren jeździć, jechać po 
Ooc.); 4, [pojpłynąć po (loc.). 

befinden
belfa llen opadać [opaść], napa

dać [-paść] na (aec.); Angst: 
przej mować [-j ąć]; fig.~ werden 
von (dat.) ulegać [uledz] (dat.).

belfa ngen nieśmiały, zakłopo
tany: (Urteil) uprzedzony, 
stronniczy; 2beU/nieśmiałość; 
(im Urteil) uprzedzenie m.

belfa ffen: sich mit et. (dat.) - 
zajmować [ jąć] się c-m.

helfe Hden (-fę'den) Ge: j-n .. 
zwalczać k-o, wojować z kim.

Belfe hl (-fę'l) m (2)g rozkaz; 
(Keheiß) nakaz; (über Truppen) 
dowództwo ti, komenda f; zu 
-1 do usług!; ich flehe zu Ihrem 
-jestem na rozkazy pańskie, 
do usług pana; wad steht zu 
Ihrem -? co pan rozkaże?

belfe hien (-en) @g kazać, na-, 
roz-kazywać [na-, roz kazać]; 
wie Sie - jak pan każę; Gott 
befohlen I z Bogiem!; j-n zu 
sich - kazać przyjść k-u.

belfe hligeu (-folgen) Ga ko
menderować, dowodzić (instr.).

Belfechls...: -form f ©ram. tryb 
m rozkazujący; -Haber (-hd- 
bea) m (5)1 dowódzca, wódz; 
Lhaberifch (—fsz) rozkazujący, 

helfet nden — anfeinden.
helfe ftigen (-f5'stigcn)@a przy

mocowywać |-cować], przy
twierdzać [-dzić] (au acc. ober 
dat. do gen.); X obwarowywać 
[-rować]; (sichermachen) utwier
dzać [-dzić], upewniać [ nić]; 
Freunbschast usw.: zacieśniać 
[-nić]; befestigt X warowny.

helfe» chten zwilżać [-żyć].
Be ffchen (btz'kch°n) n (2)1 koł

nierz m (pastora), pektorał m.
belfie dert (-f[deRt) pierzasty, 
upierzony.

delfie'Hl(ft) (-fi'l[st]) f. befehlen, 
delft »den 1. uznawać I uznać], 
znajdować [znaleźć]; für gut 
(nötig) - uznawać [uznać] za 
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właściwe (potrzebne); sich wo 
~ znachodzić (ob. znajdować) 
[znaleźć] się, przebywać; sich 
wohl (übel) ~ mieć, się dobrze 
(źle): wie Sie sich ? jak się pan 
ma? 2.2n (2)1 opinjaf, uznanie; 
(Gesunbheitrzustanb) stan m zdro
wia, zdrowie n.

delft ndlich (tf'ntlfch) znajdu
jący się, położony.

belfte cken [po-, s]plamić; mit 
Blut ~ [zjbroczyć.

be!flei tziiglen (-flS'sßg]^) @e 
(@a) (gen.) przykładać się do 
(pen.).

belfli fscn (-flfs’n) (gen.) przy
kładający się do (gen.), gorli
wy w(toe.);~fein [pojstaraćsię; 
Lheit f staranność, gorliwość.

de!flü gelt (-fl[t'gelt) skrzydlaty.
belfö'hk (-f$'le), de!fo hlen 
(-fp'ten) s. befehlen.

belfo'lflCrt iść [pójść] za (instr.), 
[po]słuchać (gen.), [zajstosować 
się do (gen.).

belfó rbcrn (wegschicken) wysyłać 
[-słać], wyprawiać [-wić] (an 
acc. do gen.); (mitslihren) prze
wozić [-wieźć]; (beschleunigen) 
przyśpieszać [-szyć]; (begünsti
gen) wspierać [wesprzeć]; (im 
$Rangt)posuwać [-sunąć] (zn dat. 
na acc.); befördert werden [za-] 
awansować (zu dat. na acc.).

Be!fö rderung f przewóz m, 
transport m; (im Range) awans 
m; Ls! Mittel n środek m prze
wożenia; fig. środek m podnie
cający ob. pobudzający.

be!fra chten(-k«Z'cht«n) ®c[na-] 
ładować. [pytać.j

be!fra gen wypytywać, [wy-]] 
be!frei en uwalniać [uwolnić]
(V0N dat. od gen.); (von Knechtschaft 
uf»>.)oswobadzać [-bodzie], wy
bawiać [-wić]; befreit wolny.

Be!frei crlin f) m oswobodzi- 
ciel(ka), wybawca (-czyni).

begehen
De! frei ungs! Krieg m wojna f 

o niepodległość.
bclfre’mbcn(-fRg'mden)®c[za-) 

dziwić, zastanawiać [-nowić]; 
~b = befre mdlich ( katz'mtljlch) 
dziwny.

belfreunben (-fRm nden) ®c; 
sich mit (dat.) zaprzyjaźniać 
[ nić] (się) z (instr.); befreundet 
zaprzyjaźniony.

belfrie digen (-tRj'dfg«n) ®a 
zadowal(ni)ać [-wol(n)ić]; ,b 
dobry. [dnić].)

be!frn'chtcn zapładniać [-pło-j 
be!fu gen = berechtigen.
Delfu'gnis (-fü'knfs) f (2)i (zu 

dat.) prawo n (gen ). ((pen.).)
belfü'hltn dotykać [dotknąć]) 
De! fu Nd m stan; (gerichtlicher, 
^ärztlicher) oględziny f/pl.; (An
sicht) opinja f. [obawa f.] 

be!fü rchten = fürchten. Su.J 
be!fürw orten (-fii'RwyRten) ®a 
popierać [-przeć],

belfla’bt (-gä’pt) zdolny.
Be!ga bung (-gä'btzi^) f (5)b 

zdolność, talent m.
be!ga ffen — angaffen.
be!ga ngen (-gä’r^n) s.begehen, 
beiga nn (-g»’n) s. beginnen.
be!ga'tten (-g6't®n) ®c: sich ~ 
spółkować; Tiere: parzyć się. 

be!ge ben odstępywać [-stąpić], 
przedawać [-dać]: sich wohin ~ 
udawać [udać] się (auf den Weg 
w drogę): sich in Gefahr ~ na
rażać [-zić] się na niebezpie
czeństwo ; sich ~ (zutragen) wy-, 
z-darzać [-rzyć] się; sich einer 
Sache (gen.) ~ pozbawiać [-wić) 
się (pen.).

De!ge benheit^wy-,z-darzenien. 
be!gc gnen (-gę'gnen) ®c (sn) 

(dat.) spotykać [-tkać] (acc.); 
j-m (höflich) obchodzić 
[obejść] się z kim (uprzejmie).

belge h<e)n obchodzić [obejść]; 
Verbrechen: popełniać l-nićl.
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Beige hr (-gęrR) m (n) ®g‘ żą

danie n, życzenie n; G (Nach- 
frage) popyt»»: was ist Ihr 
czego pan sobie życzysz ?, 
czego pan żądasz ?

beige hren (-gę'aen) ©a [po-] 
żądać (gen.); ^.S i Wert, -S i wür
dig pożądany.

beige hrlich pożądliwy; °kcit f 
pożądliwość. [dem.l

deigci fern obrzucać [-cić] ja-J 
beiget ftern (-gał'stenn) ®b 
natchnąć [voll.]; sich ~ für (ace.) 
zachwycać[-cić] się (instr.). Su. 
natchnienie n, zachwyt m, za
pał m. (pragnienie n (gen.).)

Beigie'r(de) f (nach dat.) żądza,] 
beigie rig (nach dat.) żądny, 
chciwy, pragnący (gen.); (neu
gierig) ciekaw, ciekawy.

beigie tzen ob-, po-lewać [-lać];
Blumen: podlewać [-lać].

Beiginn (-gi’n) m ®g (o.pl.) po
czątek ; Len (~en) @c zaczynać 
[-cząć]. (uwierzytelniać [ nić].) 

beiglau bigen (-glóu'blgen) ©aj
Beiglau blgungsifchrclben n 

pismo uwierzytelniające.
begleichen wyrównywać [-nać], 
beiglei ten ®c towarzyszyć
(dat.); (nach Hanfe) odprowadzać 
1-dzić]; X konwojować; J [za-] 
akompańjować.

Beiglei ter (-glól'teR) m ®1, ~in 
Cx,fn) f ®c to warzy sz(ka).

Beiglei tung f towarzystwo n; 
Ü konwój »»; (einer Fürsten) or
szak m, świta; J akompańja- 
ment m, towarzyszenie n.

belfllii’dtcnuszczęśliwiać[-wić]. 
beiglü'ckwünschen (-glü’kwun- 
szen) ®e [pojgratulować (j-rn 
zu et. k-u c-o). Su. gratulacja/-.

bei gna bigen (-gn$'d}gen) ®a 
ułaskawiać [-wić].

beignü gen (-gnü'g'n) ©a: sich 
mit (dat.) zadowal(ni)ać

(-wol(n)ić] się (instr.).

behaftet 
beigä nne ( gtz'n«), beigo nnen 

(-go'nen) s. beginnen, (grzebać.! 
beigra ben [pojchować, [po-]J 
Beigrä bnis ( gae'pnis) n ®h*  
pogrzeb»»; (—^Platz m) grób»», 

beigrei fen — befühlen; (um
fassen) obejmować [objąć]; (ver
stellen) pojmować [-jąć], [zjrozu- 
mieć; begriffen sein in ober bei 
(dat.) być objętem w (toc.).

beigrei stich ( gnai tllch) zrozu
miały; ~ mad)eu[wy]tłómaczyć; 
^er i weise jak łatwo zrozumieć, 

be gren zen ograniczać [-czyć]. 
Be i grt ff»» pojęcie n; im ~ sein 

ob. stehen et. zu tun zamierzać 
co uczynić, być zajętym (instr.); 
sich einen ~ machen wyobrażać 
j-zić] sobie; -S i vermögen n 
pojmowanie, zdolność f pojmo
wania.

beigru nben zakładać [założyć], 
[ujgruntować; Antrag: uza
sadniać [-nić]. ((-cielka).l 

Beigru nberlin f) »1 założyciel] 
beigrü tzen [pojwitać..
Beigru tzungs... powitalny, 
beigu cken F = besehen.
beigu nsttgen ( gü'nstsg«n) ©a 
popierać [poprzeć], wspierać 
[wesprzeć]. Su. protekcja f; 
(Vorteil) korzyść f.

beigu tachten (-gut-cht°n) ®c 
osądzać [-dzić], [zajopinjować. 
Su. sąd m, opinja f.

beigü tert (-gü]teRt) zamożny, 
beigütigen (gü'tigen)@a uspo
kajać [-koić],udobruchać [voll.].

beihaa rt (hą’Rt) okryty wło
sami.

Beihaa rung f uwłosienie n. 
bei hä big (-htz'bsch) (bid) otyły;

(gemächlich) wygodny; LKeit f 
(Fettleibigkeit) tusza; (Gemächlich
keit) wygoda.

be i ha stet (hK'kt«t) (mit dat.) ob
ciążony (instr.); mit e-rKrank
heit ~ nawiedzony chorobą. 
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belha'gen (-ha'gen) 1. @a [s]po- 

dobać się; (frommen) wychodzić 
[wyjść] na korzyść. 2. 2 n (5)1 
upodobanie, przyjemność /'(an 
dat. w loc.).

be! ha glich (hS'klsch) przyjem
ny; (gemächlich) wygodny: LKcit 
f przyjemność, miłe uczucie 
n; (Gemächlichkeit) wygoda.

belha iten zatrzymywać [-mać], 
zachowywać [-chować]; im 
3htge~nie (s)puszczać [puścić] 
z oczu; im GedächtyiS [za-] 
pamiętać.

Decha lier (htz'lt°a) m ®1, De- 
hä ltnis n ®h*  zbiornik m.

be!ha »dein (gut ober schlecht) j-n: 
obchodzić [obejść] się z (tns<r.); 
j8*  leczyć; et.: traktować o (loc.).

be!hä ndigen W(-h$’ndlg«n) ®a 
wręczać |-czyćj. [kuracja.!

Decha ndlung f & leczenie n.j 
be!hü ngen obwieszać [-sić].
be!harren]wy]lrwac;(hartnältig) 
upierać [uprzeć] się (auf, bei 
dat. przy loc.).

decha rrlich (hK'alsch) (beständig) 
wytrwały; (hartnäckig) uparty, 
uporczywy; LKeit f wytrwa
łość: (Hartnäckigkeit) upór m.

bechau en ociosywać [-sać], 
obrębywać [-rąbać],

be!hau pień (-hau’pten) ®c(oer- 
sichern) twierdzić, utrzymywać; 
Plag usw.: zachowywać [-cho
wać], zatrzymywać [-mać]; 
sich ~ utrzymywać [-mać] się.

De!hau sung (-hau'zuig) f ®b 
mieszkanie n, domostwo n.

De!he lf (-htz'lk) m ®g środek 
(pomocniczy), przyrząd.

be!hc'lfen: sich „ obchodzić 
(obejść] się. [gabywać.l

belhc Uigen (-h5'Ifg®n) @a na-j 
be!he nde (-h$'nde) zwinny, 

chyży.
belhe rbcrgen przyjmować [ jąć] 
w gościnę.

beche'rrschen panować nad 
(instr.). [(-ca).l

Be!he rrschcrtin f) m panujący] 
be!he'rrigen (-h$'nc]gen) Ga 
[za]pamiętać; -61 inert godny 
zapamiętania, [hcit f odwaga.] 

be!he rrt (-hg'act) odważny; £«j 
be!he xen = bezaubern.
be!ht lflich (-hs'lNsch) pomocny; 
„ sein pomagać [-módz].

be!hi ndern — hindern.
deiho lfen (-hp’lfen) s. behelfen. 
Bcchö rde (-htz'»d°) f ®b urząd 

m, władza.
Delhu'f (-hü'f) m: zu welchem 
~(e) ? w jakim celu?; zu d(ies)em 
~(e) w tym celu; Ls (gen.) 
w celu (gen.), dla (gen.).

be! hü ten [ujstrzedz (vor dat. od 
gen.); (Gott) behüte! broń Boże!

bechu tsam (-hu'tzöin) ostrożny, 
przezorny; LKeit f ostrożność, 
przezorność.

dci (bał) (dat.) przy (loc.), u 
(gen.); X (bitntn -) w (loc.). 
(Schlacht) pod (tnełr.);-fid) haben 
mieć przy sobie; ~ Gott! na 
Boga!; - Nacht nocą, w nocy; - 
Tage w dzień, za dnia; - Geld 
(ob. Kasse) sein mieć pieniądze, 
- Jahren sein być wiekowym.

bei... in Zffgn meist przy... 
bei!bchaiten = behalten. 
Bei! blatt n załącznik m. 
bei!bringen (her-) przynosić
[-nieść]; Beweise usw.: dostarczać 
[-czyć] (gen.); Wunbe: zada
wać [-dać]: (miiteilen) udzielać 
[-lić] (gen.); (lehren) nauczać 
[-czyć] (gen.).

Bei chte (bai'cht®) f ®b spo
wiedź ; - ablegen ober tun od
bywać [-być] spowiedź.

bei chtcn (~ten) @c: gehen 
[wyjspowiadać się.

Bei cht...! -gänger (-g§ik®R) m 
®1. -gängertn (-fn) f ®c spo
wiadający (-ca) się; -stuhl m 
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konfesjonał; -Vater m spowie
dnik; -zettel m poświadczenie 
n odbytej spowiedzi.

bcfbc (bot'd6), bei derlei' (-den- 
l oi) obydwa, oba, oboje.

bei der[setsttg obustronny.
bei deriselts (-zote) z obu stron.
bet [drucken dodrukowywać

[-owad]. [[-snąć].)
bei [drücken Siegel: przyciskać/ 
bctldlia’nbcr jeden (jedno) przy 
drugim (drugiem), razem, obok 
siebie.

Bei [fall m ®d (o. pl.) poklask, 
oklaski m/pi.; (Billigung) uzna
nie n, pochwała f; - tlatfdjen 
klaskać. [na myśl 1

bet'IfiUlcn przychodzić [przyjść]/ 
bei [fällig przychylny; - anf- 

genommen werden spotykać 
[-tkać] się z uznaniem.

Bet [fall...: -klatschennpoklask 
m, oklaski tn/pl.; -(6)1 ruf m 
okrzyk zadowolenia; -(s)- 
fturm ni burza f oklasków.

betlfolgend załączony.
bei [fügen (dat.) załączać[-czyć], 

dodawać [ dać] (do gen.).
Bei [gäbe f dodatek m.
bei [geben = beifügen; klein - 
spuszczać [spuścić] z tonu.

bei [geordnet współrzędny.
Bei'[gejchmack ni przysmak; e-n 
- Huben von (dat.) trącić (instr.).

bei [gesellen przydawać [-dać].
Bet [Hilfe f--- Hilfe.
bei [Kommen zbliżać [-żyć] się; 
ihm ist nicht beizukommen nie 
można mu dać rady.

Beil (ball) n ®g topór m; (groß) 
toporzysko; (Nein) toporek m.

Bet [lagędodatek m; Kochkunst: 
jarzyna.

bei [läufig (-lölfsch) uboczny: 
adv. a. mimochodem; (ungefähr) 
mniej więcej.

bei [legen = beifügen; Bedeutung 
ufto.: przyznawać [-znać]; No.

— Beisein
men: nadawać [-dać]; Streit: 
załatwiać [-twićj. [miarą.)

bełllei’bc(-Iół’be): -nicht żadną) 
Bet'[leid n współczucie, kondo- 
lencja f; fein - bezeigen wyra
żać [-zić] współczucie ob.kondo- 
lencję; -S... kondolencyjny; 
-s l bezcigung f knndolencja.

bei [liegen (dat.) być załączo
nym (od. dodanym) (dopen.); -t> 
załączony, dodany.

beim (bahn) — bei dem.
bei [mengen — beimischen.
beilmcffen przypisywać [-sać]; 

Glauben - [u]wierzyć.
bei [mischen (dat.) przy-, do

mieszać (do gen.).
Bei [Mischung f (Zusatz) dodatek 
m; (Würze) przyprawa.

Bein (botn) n d)g (Extremität^ 
noga f; (Knochen) kość f; auf 
die -e bringen stawiać [posta
wić] na nogi; sich auf die -6 
madjen brać [wziąć] nogi za pas; 
ein - stellen podstawiać [-wić} 
nogę: —.. (u) nogi; kościany. 

bd'lno’b(c) prawie; ich wäre - 
gefallen omal nie upadłem.

Deiiuame >» przydomek.
Bei Nl drnch m złamanie n nogi 

od. kości.
bei nem (baTnean) kościany.
Bei»...: -Haus n kostnica
-kleid n (meist pl.) spodnie pl. 

bet [ordnen = beifügen; Gram., 
Log. beigeordnet współrzędny. 

bct'[packen — beifügen.
bd'lpflid>icit(-pn[d)ten)(da<.)@c 
zgadzać [zgodzić] się (z instr.'). 

Bet [rat m doradca; (Bersamurn 
lung) rada f przyboczna.

belfrren w błąd wprowadzać 
|-dzić|.

bet[sa'mmen (-z$’men) razem. 
Bet [fatz m dodatek.
Dei'[fchlaf m spółkowanie w. 
bet [fchltetzen = beifügen. 
Bei [sein n obecność f. 
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betlsei te (wohin?) na bok, na 
stronę; (wo?) na boku, na stro
nie; Scherz - żart na bok; 
legen odkładać |odłożyć].

bet [setzen — beifügen; Leiche: = 
begraben. [ławnik.)

Bei [sitzer (-z;cea) m (2)1 asesor,] 
Bet'Ispiel n przykład m ; znm - 

na przykład; sich ein - nehmen 
an (dat.) brać [wziąć] sobie 
przykład z (gen.); 2l06 bezprzy
kładny; Ls [weise dla przykładu, 

bei [springen pomagać [-módz], 
bet tzen (bm's®n) @p kąsać 
[ukąsić]; Pfeffer usw.: [u]piec; 
er hat nichts zu - nie ma co 
jeść; -d fig. gryzący.

Bei tz... (bś's...): -korb m ka
ganiec; -zahn m kieł.

Beistand m pomoc f; (RechtsL) 
rzecznik; (Trauzeuge) świadek, 

bei lsteh(e)n pomagać [-módz]. 
Bet'[steuer f — Beitrag; Ln — 

beitragen.
bet'[stimmen = beipflichten.
Bei [strich m przecinek.
Bei [trag (-tsąk) m ®d przy

czynek ; (literarisch) artykuł.
bet'ltragen przyczyniać [-nić] 

się (et. c-m).
bei [treiben ściągać [-gnąć]. 
bei'ltreten (sn) (dat.) przystępo

wać [-stąpić] (do gen.).
Bei [tritt m przystąpienie n. 
Bet'[werk n — Beigabe.
bet'[wohnen (dat.) być obecnym 

(przy loc.).
Bei [wart n ®a przydomek m; 

Gram, przymiotnik m.
Bet ze (bai'c«) f (s)b bejca; 
t polowanie n.

bet [zet ten w czas. [wać.l
bet zen (bat'cen) @e (na)bejco-] 
belja hen (-jö'en) @a potwier

dzać [-dzić]; -d twierdzący.
belja'hrt (-ja’Rt) stary, leciwy. 
Delsa'hungs[falln>: im-e w ra

zie zatwierdzenia. 

belja’mmcrn opłakiwać [-kać]; 
-slwert opłakany; (Mensch) 
godzien litości. [zwalczać.! 

bclhä'mpfcn walczyć z (tnstr.)J 
belka nnt znany, znajomy; „ 

machen zaznajamiać [-jomić] 
-machen (j-m) ogłaszać [ogło
sić] (k-u), uwiadamiać [-domić] 
(k-o); - werden zaznajamiać 
[-jomić] się; -werden (Ereignis 
usw.) rozgłaszać [-głosić] się.

Deika nnte(r) s. (5)1 znajomy 
(-joma). [lich jak wiadomo.)

belha unterImatzen, beIha nnt-j 
belka nntmachen s. bekannt. Su. 
ogłoszenie n.

Belka nntschast f ®b znajo
mość; - anknüpfen ob. machen 
zawierać [-wrzeć] znajomość.

belka nntlwerden s. bekannt.
belke'hren (sich) nawracać 

[-wrócić] (się).
Delke hrte(r) (-kę’Rte[R]) ,. (5)1 
nawrócony (-na); (jum Lhristen- 
tum) neofita (-tka).

bel kennen Glauben: wyznawać 
[znać]; (gestehe») zeznawać 
[-znać]; Farbe - dodawać 
[-dać] do koloru, fig. mówić 
otwarcie; sich schuldig - przy
znawać [-znać] się do winy.

Belke nner '» wyznawca. 
Delkenntnisn ®h*  wyznanie; 

zeznanie, przyznanie się.
belkla gen [pojżałować; (bewei

nen) opłakiwać [-kać]; sich - 
[najskarżyć się (über acc. na 
acc.); e8 ist sehr zu - pożało
wania godne; -slwert, -S- 
Würdig godzien pożałowania.

Delkla gte(r) (bekla'kte[R|) s. (5)1 
oskarżony (-na); (imZivitprozeß) 
pozwany (-na).

belkla tschen oklaskiwać.
belkle den oblepiać [ pić]. 
belkle'ch(s)en = beschmieren.
bel klei den ubierać [ubrać], 
odziewać [odziać]; Füße; obu
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wać [obuć]; Amt: piastować; 
O (mit Brettern nim.) obkładać 
[obłożyć]; (mit Tapeten nsw.) obi
jać [obić]. Su. odzienie n, 
odzież f.

belklc’mmen ściskać [-snąć]. 
Su. duszność f.

belklo'mmcn(-kly’men) duszny, 
bel kio pfen opukiwać [-kać).
belko mmcn 1. v/t. dostawać 
[-stać]: Krankheit itfto.: nabawiać 
[-wić| się (choroby); Kinder, 
Junge: [u[rodzić, powić [voll.], 
mieć; das Buch ist zu ~ jest -do 
nabycia; wieviel ~ Sie von 
mir? ile się panu należy 
odemnie? 2. •/*.  gut ~ [po-] 
służyć; uicbt, übel, schlecht^nie 
służyć; wohl bekomm'»! na 
zdrowie! [träglid).]

bel kö mmlich (ktz'mlsch) -zu-] 
belkö stigrit ’(-k5’stfgen) @a: 

j n dawać [dać] wikt k-u: 
sich ~ stołować się. [|-dzić].l 

belkrä stigen po-, s twierdzać] 
belkrti nzen [ujwieńczyó.[<się).l 
belkrcn zigen(sich)[przejżegnac] 
belkric gen wojować z (instr.), 

prowadzić wojnę z. (tnsir.).
belkri tteln (s)krytykować.
belki! mntent troszczyć; sich ,, 
(über ob. nm acc.) troszczyć się 
(instr.).

Belki! mmernis f troska.
bclkunbcn(-ku'nden)®c okazy
wać [-zać]; (vor Bericht) oświad
czać [-czyć]. [(acc.).l

bellä cheln uśmiechać się na] 
belia chcn [u]śmiać się z (gen.), 
bella ben obładować [voll.]; Last

tier : objuczać [-czyć].
belia gern oblęgać [-lęc].
Bella gernngs... oblężniczy.
Bella ng >» znaczenie n; von ~ 
ważny; ohne ~ bez znaczenia, 

belia ttflcn (gerichtlich) pozywać 
(-zwać); (strafrechtlich) o-, za
skarżać [-rżyć]. 

bella nglreich ważny, 
bellaffen pozostawiać [-wić], 
bella'ften obciążać [-żyć]: erb

lich belastet dziedzicznie obcią
żony.

bellä stigen (ltz'stsg«n) ©a 
[ujtrudzić; (quälen) dokuczać 
[-czyć| (dat.).

Bella stung f obciążenie n; ^s> 
probe f próba obciążenia; s- 
zenge ni świadek dowodowy.

beIlau'ern czyhać, czatować na 
(acc.). [suma f.)

Dcllau f m (Z)d (o. pi.) kwota /",] 
bei lau fen: sich ~ auf (acc.) wy
nosić [-nieść] (acc.). [[-chać].l 

bellau schen podsłuchiwać] 
bel Ic betwożywiać [-wić].
belie bt (-lę'pt) »żywiony; Lhett 
f ożywienie n.

Belle bungslmittel n środek m 
orzeźwiający.

belledten oblizywać [-zać].
Belle'g ( l?'k) m ®g powłoka f; 

(Beweis) dowód; (Beispiel) przy
kład; ~c?cmplar n recenzja f. 

belle gen wy-, ob kładać [wy-, 
ob łożyć]; (mit Abgaben usw.) na
kładać [nałożyć] (podatki na 
acc.); Platz usw.: zajmować 
[-jąć|; mit Beschlag - [skon
fiskować; belegte Zunge język 
m biały; belegtes Brötchen 
kanapka f.

Delle glstelle f cytat m.
belle hnen: j-n~nadawać [-dać] 
lenne k-u: Psand: pożyczać 
[-czyć| na zastaw.

delle hren pouczać [-czyć]; ~ 
über (acc.) [po|informować 
o (loc.); eineS Besser(e)n ~ na
prowadzać [-dzić] na lepszą 
drogę. [otyłość, tusza.1 

belkt’bt (-Ittlpt) otyły: Lheii f) 
bellei digen (-(at’dig®n) ©a 
obrażać [-zić]; obelżywy.
Su. obraza f. [żający.l

Bellei diger (~g°R) m @1 obra-J 

Deutsch-polnisch. 5



belesen - 66 benehmen
belle sen oczytany; Ohejf f oczy
tanie n. [oświetlać [-tlićj.l 

beleuchten oświecać [-cićj.J 
belfern (b§'lf®Rn) @b pysko-

®elflłcn(b$lgien)n®gBelgja/’; 
Belgier (~gieR) m @1, -in 
(-In) f ®c Belgijczyk (-ijka); 
be lgisch (-gisz) belgijski.

Belgrad (btz'lgRRt) n ®g Bia- 
łogród m.

bei lie ben 1. [zejchcieć, życzyć 
sobie; - Sie proszę: wie (es) 
Ihnen beliebt, wie Sie- według 
życzenia; wie beliebt? jak pan 
sobie życzy? 2. 2 n ®1 życze
nie, chęć f, widzimisię; es 
steht in Ihrem 2 (zu) od pana 
zależy.

bellte big (-ll'b(ch) dowolny; 
jeder -c ladakto.

bellte bi (lj'pt) ulubiony; sich 
bei j m - machen [pojzyskać 
względy czyje; 2heit f wzię- 
tość. ||-knąć].|

bellen (b§len) ®a szczekać] 
bello ben — loben.
bel lo'bnett(wy)nagradzać [gro

dzić]. Su. nagroda f.
beim gen okłamywać [ mać].
bellu stigen (Ii}’stigen) @a ssich) 

[za]bawić(się), zabawiać (się); 
-b zabawny. Su. zabawa f.

Dem. «bk. für Bemerknng.
belmä'cht'gen(-mtz'chtsg«n)Ga: 

sich - (gen.) opanowywać [-no- 
wać] (acc.).

beimäkeln (-niZl^ln), belmä’n» 
geln ( mtz'ktz«ln) — bekritteln.

beim«len [pojmalować.
beim« nnen (-m»'nen) ©a opa
trywać [zaopatrzyć] w załogę. 
Su. załoga f.

bclmä’nteln (mtz'nt°ln) @f po
krywać [-kryć].

belmei flcrn — beherrschen.
bel me rkbar dostrzegalny ;sich- 

machen odznaczać [-czyć] się. 

belmerken 1. (s)postrzegać 
[-strzedz], (a. = sagen) zauważać 
[-żyć]; -sintert godny uwagi. 
2. 2 n ®1: mit dem 2 z uwagą, 

belmc'rklid) = bemerkbar.
Delrne rkung f uwaga.
beltncffen wymierzać [-rzyć]: 
meine Zeit ist kurz - nie mam 
czasu.

bclmilleiben (-rnftünden) @c, 
-sintert = bedanern(swert).

belmiltelt (-mj'teIt) zamożny. 
De rnme (b$'me) f ®b kanapka, 
belmo’flcln F = betrügen.
belmoo fen(-mę'zen)@e pokry
wać [-kryć] mchem; bemoost 
omszony; burschikos: bemoostes 
Haupt stary student m.

belmü'hen(sich) [po]trudzić(się); 
sich - nm (acc.) [pojstarać się 
o (acc.)-. sich nm einen Kranken 
- mieć staranie o chorego; - 
Sie sich zu mir! pofatyguj się 
pan do mnie! Su. trud m, 
staranie n.

bel mu Iłem (-mu'teRn) @b 
matkować (dat.). [siedni.l 

belna chbart (-nZ'chbäRt) są-' 
belna chrichtigen (-nąchaschts- 
gen) ®a uwiadamiać [-domić] 
(bon dat. o loc.); (im voraus) 
uprzedzać [-dzić],

belna chłeiligen (-toUfgOn) Ga 
[po]krzywdzić.

belna gen ogryzać [ gryźć].
be Inc'belt zamglony: (tg. pijany, 
benedei en (bęnędcn'en) Ga = 

segnen.
Benefi i CJl’c) n ®g,.-Vorstel

lung f benefis m.
deine hrnen 1. odbierać [ode
brać]; Bewußtsein: oszołamiać 
[-łomić], odurzać [ rzyć]: be
nommen sein być odurzonym; 
sich - zachowywać |-chować] 
się: sich (gut ob. schlecht) - gegen 
(acc.) (dobrze albo zle) postępo
wać [-stąpić] wobec (gen.). 2.2



beneiden — 67
n (2)1 zachowanie, postępo
wanie.

beinci hen: j-n » (um oct.) za- 
zdraszczać [zazdrościć] k-u 
(gen.) - -eltverf, -»[würdig do 
zazdroszczenia.

de!ne nnen nazywać [-zwać]; be- 
nannte Zahl liczba oznaczona. 
Su. nazwa f.

belnctten.zwilżać [-żyć].
Be ngel F (b$’r^el) m (2)1 prostak, 
gbur; Lhast prostacki, gburo- 
waty, nieokrzesany.

belnommen (-ny'm«n) sich« be
nehmen ; Lheii f odurzenie n.

delnö tigt (-nh't;cht): - sein 
(gen.) potrzebować (gen.).

belnu tzen używać [użyć] (gen.), 
[«[korzystać z (gen.).

be[nu'tzbarh>rzydatiiy.
Benzi n (btznej'n) n (2)g*  ben
zyna^; benzynowy.

belo dachten (-o'btzcht«n) @c 
[zajobserwować, śledzić: (ein= 
hotten) zachowywać [-chować].

Belo dachter (-teR) m (5)1, ~in 
(-fn) f (j)c obserwato^ka).

Belo dachtnng f spostrzeżenie 
n, obserwacja: -slgade f dar 
„i postrzegawczy.

bclo rhcrtt. (-QrKdeRn) ®b po
woływać [-lać].

delpa'liren—»beladen.
dc I pfla'nzen.zasadzać <s-dzić). 
belpi nseln [za|pędzlować. 
belgne m (-kwę'm) wygodny;

eS sich - machen rozgaszczać 
[-gościć] się.

bclquc’mcit (-en) ©a: sich-przy
stawać [ stać] (jtt dat. na acc.).

Delgne miichkeit f wygoda, 
belra ppen F ©a — bezahlen, 
heiraten: et. -, sich über et. 

(acc.) - radzić, naradzać |-dzić] 
się nad (instr.): -,b doradczy.

Belra ter (-Rä'teR) m ®1, -in 
(-Jn) f ®c doradca (-czyni).

belra tlfchlagen — beraten.

Bereitwilligkeit
' Belra tung f narada; ärztliche 

- konsultacja.
belrou ben zlupić [voll ], obra
bowywać [-ować]; - (gen.) ob
dzierać [obedrzeć) z (gen.), 
pozbawiać [-wić] (gen.). Su. 
rabunek m, grabież f.

belriin ettern okadzać [-dzić].
delrau fchen upajać [upoić]; sich 
- upijać [upić] się; beranscht 
pijany. [czalny.l

delre chenbar(-Rtz'ch°nb?R)obli-j 
belre chnen obliczać [czyć], 
wyrachowywać [-ować).

belre chtigen (-ad'chtsg«n) ©a 
uprawniać [-nić]: berechtigt 
uprawniony; berechtigt fein 
mieć prawo. Su. prawo n.

belre den j-n: namawiać [-mó
wić] ; et.: omawiać [.mówić]; 
sich - umawiać [-mówić] się.

Belre dsamkeit (-aę’t-) f wy
mowa.

belre dt (-Rę't) wymowny.
Delrei ch m (n) zakres m; (nicht) 

im - ber Möglichkeit (nie) 
możliwy.

delrei chern( Rat'ch«Rn)©b(sich) 
[wz]bogacić (się), (szronem.) 

delrei fen okrywać [okryć]] 
delrei sen objeżdżać [-jechać], 
delrei t ( Rot’t) gotów, gotowy;

sich - halten -stehen być przy
gotowanym, być w pogotowiu, 

delrei ten (-«n) l.©c(j«-) przy
gotowywać [-tować]; Lpeisen 
auch: |u]gotować: (verursachen) 
sprawiać [-wić]; j-m gute Aus
nahme (ober guten Empfang) - 
przyjmować [przyjąć] k-o 
życzliwie. 2. ®q ujeżdżać 
[-jeździć].

Bel rei ter m ujeżdżacz.
delrei ts ( Rai ć) już. [wie n.) 
Belrei tschaft (-Rai't-) f pogoto-j 
betreffIftehen s. bereit.
delrei'tlwiUig chętny, ochotny;

Lkeit f gotowość, chęć, ochota.

b*



— 68 —bereuen
bclreu'en [pojżałować.
Berg (byak) »> (2)g góra f; er 

ist längst über alle -e już 
dawno śladu niema po nim.

De rg... górski; X górniczy ; 
2fl"b (z góry) na dół; -abhang 
m stok (góry); -ahoru m ja
wor: -akademie f akademja 
górnicza; 2a"n, Lau f w górę: 
-arbeit f robota w kopalniach: 
-.Arbeiter m górnik; -bau n> 
górnictwo n; -bau!Kunde f 
nauka górnictwa; -bewoh
nen in f) »i góral(ka).

Be rge!geld (bęng®-) n zaplata 
f za ocalenie życia lub rzeczy, 

be rften(-gen)©( [sjkryć, ukry
wać [kryć]; (retten) ocalać [• lić]; 
Leichnam: odnajdywać [-należć]. 

De rg.-fahrt f jazda rzeką
W górę; («lusflug in« (Sebirge) 
wycieczka w góry; -Herr m 
właściciel kopalni; 2(e)h0ch 
wysoki jak góra.

be rgig (bę agid;) górzysty.
De rg...: -kessel m kotlina f;

kluft f rozpadlina wśród gór: 
-mann m (pl. -lettte) gór
nik; Lmännisch (-rntznfsz) gór
niczy: -predigt f kazanie n na 
górze: -rutsch m usuwanie n 
się góry; -spitze / wierzchołek 
m góry; -steigen n chodzenie 
po górach; -fteiflcr m taternik; 
-ftnrj »i zapadnięcie n się 
góry; 2u"nter = Lab; -Volk n 
naród >n góralski; -werk n ko
palnia/: Werks... kopalniany;
-Wesen n górnictwo.

Delrt cht (-rs'cht) m (Kg (Erzäh
lung) opowiadanie n; (Meldung) 
doniesienie 11; (SieungsL) 
sprawozdanie n: (jtrieg«2) 
biuletyn, komunikat.

belri diten (erzählen) opowiadać 
[-wiedzieć]; (nitibtit) donosić 
[-nieść].

Belri chi...: -erftotfer (-tzltszttz-

Deruhmtheit 

ter) m (KI sprawozdawca; 
(letaler) reporter: (auswärtiger) 
korespondent; -erstattung f 
sprawozdanie n.

be!ri chtigeu (-ns'chtsg°n) Ga 
(verbessern) [sjprostować; Schul
den ufw.: — bezahlen.

be!rie chen obwąchiwać [-chać], 
bel rie feln zraszać [zrosić], 
beri tten na koniu, wierzchem. 
Sc’rnlftetn(be'Rn-)m bursztyn;
-... bursztynowy.

berften (btz'«st«n) @m (sn) pę
kać [-knąć]. |wiony.|

belrii chtigt (b««u'chtscht) osła-J 
belrü'cken — betrügen.
be!rü chsichtigen(-iru'kz![chtjg«n) 
Ga uwzględniać [-dnić|.

Bc!rn ltrsichtignng < wzgląd m; 
unter - (gen.) uwzględniając 
(a-c.). | zawód.1

De!ru f tu powołanie n; (Stanb)J 
bclrufen wzywa« [wezwać], 
powoływać [-lać]; (ein-) zwo
ływać [-lać]; sich - ans (acc.) 
powoływać [-lać] się na (acc.).

Be!ru fs...: -genösse m towa
rzysz zawodowy, kolega; 2» 
Mätzig zawodowy.

Delru fung f odwołanie n się; 
- einlegen gegen (acc.) odwoły
wać [-lać] się od (gen.); -S... 
apelacyjny.

belru'bcn zasadzać się. polegać; 
ans sich - lassen dawać [dać] 
pokój (dat.), nie mówić więcej 
o (loc.); c8 beruht blotz auf 
Ihnen od pana tylko zależy.

be!ru higeu ( atz'ig«ni Ga isich) 
uspokajać [-koić] (się): sich - 
bei (dat.) poprzestawać [-stać] 
na (loc.). Su. uspokajanie n, 
uspokojenie n.

belrü bmt (-att'mt) sławny, 
słynny; - sein słynąć; - wer
den zasłynąć [voll.]; 2heit f 
sława, rozgłos m; (berühmt« 
Person) znakomitość.



berühren 

beirü'hren dotykać [-tknąć]
(się) (gen.): (betreffen) dotyczyć 
(gen.):t-nDrt: zawadzać [-dzić] 
o (acc.); einander ~ stykać [ze
tknąć] się.

Dcirii hrnng f dotykanie h, do
tknięcie n; (Verkehr) styczność: 
(mit dem Feind) spotkanie n 
się: in - kommen stykać [ze
tknąć] się: ~$l(inie / styczna; 
~elpunfct »I punkt styczny.

belfü'en zasiewać [-siać].
belfagen orzekać [orzec], 
oznajmiać [-mić]; (bedeuten) 
znaczyć; besagt rzeczony.

belfai'ten (-zót'ten) @c zaopa
trywać [-opatrzyć] w struny: 
zart besaitetes Gemüt dusza 
czuła.

b<lfii'nftiflcn (-zć'nftigen) Ga 
[u [łagodzić; (beruhigen) uspo
kajać [-koić], Su. (u)lagodzenie 
n,uspokajanien,uspokojenie«.

Beisa tz »i obszewka f,szlaczek, 
obrąbek.

Beisa tznng f załoga, 
bclfau’fen P — betrinken, 
belfäu’men obrębiać [-bić], 
belschä blgen uszkadzać [uszko
dzić]: (oermunden) [zjranić: (ver
derben) |z|niszczyć.

belscha ffen l.v/t.@adostarczać 
[-czyć] (gen.), sprawiać [ wić].
2. a. so ~ taki, tego rodzaju: 
Wie - jaki; wie ist es damit ~? 
jak się ma sprawa?; Lheit f 
jakość, stan »», przymiot »«.

bclftbd ftiflen (-sztz'lt(g«n) @a 
(sich) ząjmować [jąć] (się), 
trudnić(się): beschäftigt sein bei 
(dat.) pracować u (gen.). Su. 
zajęcie n, praca f.

beifchii len stanowić.
Beischii ler (-sze’leR) m stadnik, 
beifchii men zawstydzać [-dzić]: 

beschämt zawstydzony; ~b 
uwłaczający. Su. wstyd en, 
zawstydzenie n.

69 — beschimpfen
beischa'tten Gc ocieniać [-nić], 
beischanen — besehen.
beischau lich (-szau’-) kontempla
cyjny, spokojny, sielankowy; 
Sbeit /‘kontemplacja, spokój m.

Beischei b (-szńtti m ®g odpo
wiedź f: (iniłedjtłfragen) orzecze
nie n; (Urteil) wyrok; (genntnir) 
znajomość f; wissen in (dat.) 
znać się na (loc.); ~ tun 
sprostać [voll.], dorównywać 
[-nać], nie pozostawać [-stać] 
w tyle, beim Trinken: pić do kogo.

beischei den I. r/t. na-, wy
znaczać [-znaczyć], dawać 
[dać]; (wohin bestellen) wzywać 
[wezwać]; (vor Gericht) zawe
zwać [voll ] do sądu, pozywać 
[ zwać]: abschlägig ,, odrzucać 
j-cić|; sich - zadowalać [-wolić] 
się. 2. a. skromny; Lheit f 
skromność.

beischei nen oświecać [-cić].
beischei nigen (-szat'nsg«n) @a 
poświadczać [-czyć], potwier
dzać [ dzić]: (impsnng e-r Summe: 
[po]kwitować. Su. poświadcze
nie tt, pokwitowanie n, (Quit
tung) kwit m.

beische nken obdarowywać 
|-ować|, obdarzać [-rzyć].

beische ren — beschenken; was 
hat Ihnen das Christkind be
schert? coś pan otrzymał na 
gwiazdkę?

Beische rnng f obdarowanie n; 
(Geschenk) podarek en; (ironisch) 
pasztet m: da haben wir die 
-I masz babo redutę!

beischi Men wysyłać [-słać] na 
(ac<-.) : die Ausstellung war zahl
reich beschickt nadesłano wiele 
przedmiotów.

beischie tzen ostrzeliwać. Su. 
ostrzeliwanie n, bombardacjaf.

beischi mpfen przezywać; (ent. 
ehren) znieważać [-żyć]. Su. 
zniewaga f.



beschirmen — 70 — beschwindeln
beschirmen ochraniać [ochro

nić]. Su. ochrona f.
beischla fen et.: zastanawiać 
[-nowić] się nad (metr.); j-n: 
spółkować z (instr.).

Beischla g m obicie w; (MetallL) 
okucie »1: (Feuchtigkeit) w ilgoć f;

= -nähme; mit - belegen, 
in - nehmen [zajgrabić, zajmo
wać [-jąć]; [skonfiskować.

beischla gen l.e/t obijać [obić]; 
Pserd: podkuwać [-kuć]; v/i. 
- u. sich - po-, o-krywać [-kryć] 
się: Scheiben usw.: |za]potnieć.
2. a. kuty; gut - sein in (dat.) 
znać się na (loc.).

Beischla ginahme (-nam®) f @b 
konfiskata, grabież; 2n (-n) 
®a = in Beschlag nehmen.

beischlei chen skrycie podcho
dzić [podejść]; Furcht: ogarniać 
|-nąć|.

beischleu nigen(-szlm'njg®n)®a 
przyśpieszać [-szyć].

beischlie tzen (beenden) [zakoń
czyć; (bestimmen) postanawiać 
[-nowić]; (von e r Versammlung) 
uchwalać |-lić]. [(-nica).l

Beischlietzerlin f) ni klucznik] 
Beischlu fz m koniec, zakończe
nie n;. postanowienie n; 
uchwala f: -fafsung f, -nähme 
(-nam®) f (s)b uchwalenie n; 
Lreif dostatecznie omówiony; 
L(un)fähig (nie)zdolny do 
powzięcia uchwały.

beischmie ren (bestreichen) |po-J 
smarować: (besudeln) [zajwalać. 

deischmu hen zanieczyszczać 
[-ścić],

be! schnei den obrzynać [obe- 
rznąć], obcinać [-ciąć]; Knaben: 
obrzezać [voll.]; Haare: [o-] 
strzydz; (schmälern) ukrócać 
[-cićj.

beischnei t (-sznaFt) śniegiem 
okryty. |>n (KI obrzezaniec.] 

Beischnt ttene(r) (-szns't®n°[«])j 

beischnU ffein = beriechen.
beischö nigen (-szi?'njg®n) @a 
upiększać [-szyć], [ujkoloryzo- 
wać.

beischottern [wy]szutrować.
deischrä niren (sich) ograniczać 

[-czy (się).
deischrä nikt (-szR$’ąjkt) ogra
niczony, ciasny, głupi; Lheit f 
ciasnota; (der Zeit) brak ni 
czasu; (vom Verstände) ciasnota 
umysłu.

beischrci den «latt: zapisywać 
[-sać]: fig. opisywać [-sać|; A1 
Figur: [wyjkreslić. Su. opis m.

be!schrei ten — betreten.
beischu he.l (-szv'®n) ®a obu
wać [obuć].

deischn ldigen (-szu'tdTg®n) ®a 
obwiniać|-nić],posądzać[-dzić] 
(j-N gen. k-o o acc.).

Deischuldigteir) (-dscht®]R]) *.  
(KI obżałowany, posądzony, 
obwiniony (-na).

Deischu ldignng f obwinienie n 
(deS Diebstahls o kradzież).

beischu mmeln F (-szu'm®ln) — 
betrügen.

beifchü hen [ojchronić, [o]bronić 
(vor dat., gegen acc. od gen.).

Beischu tzer (-szu’c®r) m ®1, 
-in (-In) f ®c obrońca (-czyni).

Beischu tzung f obrona, ochrona, 
be schwa hen F = bereden.
Beischwe rde (-szwfad®) f ®b 

trud m; (Klage) zażalenie n; -= 
buch n księga f zażaleń; -• 
schrifl f zażalenie n, skarga 
na »piśmie.

beischwe ren (-®n) @a obciążać 
[-żyć]: sich - über (acc 1 ]u]skar- 
żyć (od. (u)żalić) się na (ace.). 

beischwe rlich uciążliwy; - sein 
oder fallen naprzykrzać |-rzyć] 
się: 2kdt f uciążliwość, przy
krość. (@a — beruhigen.) 

beischwi chtigeu (-szw;'chtsg«n)] 
beischwi ndcln — betrügen 
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belfchwö ren j-n: zaklinać 
[-kląć]; ctroas zaprzysięgać 
[-siądź],

belsee len (-zę'len) ®a ożywiać 
[-wić],

belfe hen oglądać [-dnąć].
helfet ttflctt (-zm'tigen) ©a usu
wać [usunąć]; Streit: — bei
legen. [glücten.l

helfe ligen (-zęllg®!!)®» = be-/ 
Befen (bę’zen) m @1 miotła f;
^binder (-bjndeR) m (5)1 mió
tł arz ; ~fticl kij u miotły.

belfe ffen (-zg’sen) opętany; 2» 
heit f opętanie n.

delse tzen obsadzać |-dzić]; 
Platz: zajmować [-jąć]; «leid 
uf».: obszywać [-szyć]; (mit 
Edelsteinen) wysadzać [-dzić]; 
(es ist) alles besetzt wszystkie 
miejsca zajęte. Su. zajęcie tt, 
obsadzenie n.

belsi'chsigcn (-zs'cht/g«n) @a 
oglądać [-dnąć]; Truppen: prze
glądać [-dnąć]. Su. ogląda
nie n; der Truppen: przegląd m.

delsle dein zamieszkiwać [-kać]. 
belfie'flcln — bestätigen.
bel sie gen zwyciężać [-żyć], po
konywać [-nać].

Delsieger m pogromca.
De sing (btz'z/itz) m (5)g1 czer
nica f, borówka f.

helft ngen opiewać.
belsi nnen: sich ~ namyślać 

[-ślić] się, zastanawiać [-no
wie],się; sich ~ auf (acc.) przy
pominać [-mnieć] sobie (acc.);
ich^kanu mich nicht ~ nie przy
pominam sobie. 2. 2 w (2)1 na-, 
roz mysł »n, rozmyślanie.

Delft nnnngf przytomność: 26- 
los nieprzytomny, bez przy
tomności.

Delsi tz »i posiadanie n; (Gegen
stand de« Besitze«) posiadłość f; 
~ nehmen (oder ergreifen) von 
(dat.), in ~ nehmen obejmować 

despelen
[objąć] w posiadanie; im ~(e) 
Ihres Schreibens otrzymawszy 
list pański; Lanzeigendes Für
wort zaimek ni dzierżawczy.

belsi tzen posiadać.
Delsi tzer (-zj'ceR) m (5)1, Jn 

(~fn) f ®c,posiada<*z(ka).
DelftEtzlcrgreifnng f, nähme 

(-näme) f (3)b zajęcie n, obję
cie n w posiadanie.

Belft'tztum n. Defi tzung^posia
dłość f; (Landbesitz) posiadłość f 
(ziemska).

bclfoffcnP(-zQ'fen)=bctrun!en. 
belfo hlen (-zo’len) Ga zaopa
trywać [-trzyć] w podeszwy, 
|pod]zelować.

belfo lden (-zö'lden) Gc opłacać 
[-cić]; besoldet płatny. Su. 
płaca f.

belfo nder osobny, oddzielny; 
(ausnehmend) osobliwy, szcze
gólny ; (seltsam) dziwny; im ~It 
w szczególności; Lheii f osobli
wość; -S osobno; szczególnie.

belfo nnen rozważny, roz
tropny; (vorsichtig) ostrożny; 
2heit f rozwaga, roztropność.

belfo rgen obawiać (od. lękać) 
się (gen.); Auftrag: załatwiać 
[-twić|; Wirtschaft: doglądać 
[-dnąć] (gen.); (anschassen) spra
wiać [-wić], [po|starać się 
o (acc.); vgt. besorgt.

Delfo rgnis (-zv'Rknjs) f (r i' 
obawa, troska (urn acc. o acc.).

belfo rgt(-zö'Rkt) troskliwy (um 
acc. o acc.); - fein um (acc.) 
obawiać się o (acc.).

Delfo rgnng f załatwienie w, 
sprawienie u; (Einkauf) sprawu
nek m.

belfpa nnen: einen Wagen mit 
Pferden ~ zaprzęgać [-prządz] 
konie do wozu; eine Geige mit 
Saiten naciągać [-gnąćj 
struny na skrzypce.

belfpei en opluwać [oplwać]. 
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bespie geln: sich - przeglądać 
(-dnąć) się (w źwierciedle).

bclfpö'ttdn wydrwiwać|-drwić]. 
beispre chen omawiać [-mówić];

Kranlheit usw.: zamawiać [-mó
wić], zażegnywać, |-nać|: sich ~ 
umawiać [-mówić] się (über 
acc. o acc.). Su. omówienie n; 
konferencja f.

be!spre'ngenpo-,s-krapiać [kro
pić], Su. po-, s kropienie n.

beispri ngen = beschälen. 
be!fpri tzen -- besprengen, 
bclfpu’dtcn = bespeien, 
belfpii kn opłókiwać [ kać], 
be fftr (bó’seR) [comp. von gut «. 

wohl] lepszy: adv. lepiej.
be ssern (~n) ®b po-, u-lepszać 
[-szyć], poprawiać [-wić]; sich 
~ poprawiać [ wić] się.

Be sserung f polepszenie n, po
prawa; er ist auf dem Wege 
der ~ ma się lepiej.

Be ssernngs... r „anftalt f dom 
m poprawy; Lfählg mogący 
się poprawić; ^Mittel n środek 
m poprawy.

beft (btzst) 1. a. [swp. von gut u. 
wohl] najlepszy; adv. najle
piej; der erste pierwszy 
lepszy, ladajaki: Hnrtöt-. tmctu) 
°er mój kochany: am ^en, 
aufd^e.^nenajlepiej. 2.Seie) 
n dobro, korzyść f; (Gew nst) 
nagroda f; zum Len der Armen 
na korzyść ubogich: ztim ^en 
geben (Bier) (za (śpiewać, (Mnsit- 
fHi<f)|za]grać,(Qkbidit) (zadekla
mować, (Sunftftüd) pokazywać 
|-zać]; zum ~ett hoben oder 
holten |z]duczyć: sein,Les tun 
[ujczynić co tylko można.

brlfta’Ikn t = ernennen.
Belsta Nb m (S,istenz) istnienie 

n: (Instand> stan: (Bestänbiftteit) 
trwałość f; ~ hoben, von ~ sein 
trwać. V trwałość, stałość.) 

belftä'nbfg trwały, stały; Skeltj

Defiellbezirlr

Beistandiieil m składnik, 
część f.

beiftö rkcn wzmacniać [wzmo
cnić], utwierdzać |-dzić],

bclftd tłflcn (-sztę'tig«n)®a po
twierdzać [-dzić]; Empfang: 
poświadczać [-czyć].

Dr(st«i iigung f potwierdzenie 
n, poświadczenie n: in (oder 
unter) ~ (gen.) stwierdzając, 
poświadczając lace.). .

belftu'tttn (-sztą'ten) @c — be
erdigen.

bclftöu bcn, beistau ben okry
wać [okryć] kurzem; (mitPuder) 
[za (pudrować.

bessie chetl ujmować [ująć]; fig. 
podplaeać [-cić], przekupywać 
|-pić],

belste chlich (-szttz'tbltch) prze
kupny; ~er9)irnłd).kubaniarz; 
LKeii [ przekupstwo n.

Deiste chung f przekupstwo n; 
tGeld) kttban w.

Yelftc cfc (-sztfc’k) n (5)g przy- 
bory m/pl : (bei Tisch auch) łyżka, 
nóż i widelec.

bclftcdten obsadzać [-dzić], 
zaznaczać [-czyć].

belftC’l)(e)M 1. Gefahren: przeby
wać [-być]: Prüfung nsw.: skła
dać [złożyć], zdawać [zdać] 
r/t. (h.) istnieć, być: ~ in (dat. 
polegać na (Zoe.); ~ ons (dat.) 
składać się z (gen.): ~auf(dat.) 
upierać się (ob. obstawać) przy 
Uoc.). 2.2 « KI egzystencja f, 
istnienie; przebywanie; zło
żenie; obstawanie, upieranie

beiste hien okradać (okraść).
beistei gen wchodzić (wejść] na 
(acc.); ein Pserd ~ dosiadać 
(-siąść) konia; den Thron ~ 
wstępować (wstąpić] na tron. 
Su. wejście n ; wstąpienie n.

De (fte u [bezirk m okręg dorę
czenia.



bestellen
bclftc llcn War« usw.: zamawiać 
[-mówić]; (schriftlich) zapisywać 
[-pisać]: Auftrag: wykonywać 
[-nać], załatwiać [-twićj; Gruß 
usw.: oświadczać [-czyć]; Acker: 
uprawiać [-wić]; Briefe: dorę
czać [-czyć]; die Saat ~ za
siewać [-siać]; j-n wohin ~ 
zamawiać [-mówić] k-o w jakie 
miejsce; ist es so damit bestellt? 
czy tak się sprawa ma?; schlecht 
bestellt źle z nim; ich habe et. 
an Sie zn ~ mam zlecenie do 
pana. Su. zamówienie n; (des 
Ader«) uprawa f, zasiew m.

ScIftc'Ucr m zamawiający ; od
dawca.

Belfte U...: ^gebühr f, ^geld n 
opłata f za zamówienie;
schein, ,jdtd m zamówienie n. 

be stens (bę’stens) jak najlepiej, 
belsteu ern opodatkowywać
|-kować|.

Be stie (b$’stle) f @b bestja.
bclfti nuncn oznaczać [-czyć], 
określać [-lić]; gesetzlich ~ 
ustawą przepisywać [-sać]; j-n 
zn (dat.) ~ (bewegen) nakłaniać 
s kłonić] k-o do (gen.); (zu e-m 
Berufe) przeznaczać [-czyć] k-o 
(zB. znm Bcamtenberuf na 
urzędnika); nom Schicksal be
stimmt prze-, na-znaczony; ~b 
decydujący.

belsti mmt (-sztfmt) oznaczony, 
pewny; (entfdiieben)stanowczy; 
ganz ~ z całą pewnością: Lhctt 
f stanowczość, pewność.

Belsti mmung f (Schicksal) prze
znaczenie n; gesetzliche prze
pis m; „5 i ort m miejsce « 
przeznaczenia: ~dltvort n ®a 
Gram, określnik m. [ftcdjen.l 

belsto chcn (-szts)'ch°n) s. be-j 
bel lira'fen [ujkarać; j-n (mit 

Geld) ~ nakładać [nałożyć] 
grzywnę na k-o. Su. ukaranie 
»«, kara f. 

73 — betäuben
belstra hlen opromieniać [-nić], 
oświetlać [-lić|.

belftre ben (sich) = bemühen.
belstrei chcn (mitSorbe) pociągać 
|-gnąć|; (mit Fett ufro.)|po-, na-] 
smarować: X (durch Feuer) ~ 
ostrzeliwać.

belstrei tbar sporny.
belstrei ten Ansicht usw. -. zwalczać, 

[za|przeczyć (dat.), sprzeciwiać 
[-wić] się (dat.); Soften usw.: 
opędzać |-dzić|, pokrywać 
[-kryć]. Su. zaprzeczenie ti, 
zwalczenie n: pokrycie n.

belftreuen po-, ob-sypywać 
[-pac].

belstri ckcn = bezaubern, 
belftü rmen szturmować; fig. 
napastować, nagabywać.

bclftü’r$t (-szty'Bct) zmieszany, 
przerażony; ~ machen (werden) 
|z|mieszać, przerażać ]-zić] 
(się). [przerażenie n.l

Velstü rzung f zmieszanie ti,J 
Belsu ch(-zu'ch)m®god wiedzi- 

ny f/pl., wizyta f; (e-r Museum« 
usw.) zwiedzanie n; (Besucher
zahl) frekwencja f; zn ~ sein 
być w gościnie; wir haben - 
(bekommen) mamy gościa 
ob. gości.

belsu chcu odwiedzać [-dzić]; 
(von gett zu Zeit) widywać; Vor
lesungen, Konzerte-uczęszczać 
na wykłady, koncerty; daS 
Theater^ uczęszczać do teatru.

Belsu chsltag m dzień przyjęć, 
belsu dein |za]walać.
belta gt (,-tą'kt) = bejahrt, 
bel ta sten obmacywać |-cać|.
be! ä tigen (tD'tjg«n) (sich) oka
zywać |-zać] (się); sich ~ bei 
(dat.) brać |wziąć] udział w 
(toe.). Su. okazanie n.

beltäu ben (-toi'ben) ©a ogłu
szać [-szyć], odurzać [ rzyć]; 
pozbawiać |-wić] przytomności. 
Su. odurzenie n.
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De'tlbrudcr m bigot.
De te 4 (bę'te) f (3)b burak m. 
beltci’ligen(-tól'lj:gen)®a:i-n- 

bet ob. an (dat.) dopuszczać 
[-ścić] k-o do udziału w (Zoc.): 
sich - bei ober an brać [wziąć] 
udział w (loc.). Su. udział m.

be ten (bę'ten) 1. @c [pojmodlić 
się. 2. 2 n (1)1 modlitwa f.

De ter (bę’tcR) m (2)1, -łn (~{n) 
f (s)c modlący (-ca) się.

bcltcu'ern(-tot’eRn)®b zaręczać 
[-czyć], zapewniać [-nić] 
święcie, zaklinać [ kląć] się. 
Su. uroczyste zapewnienie n.

Del...: -fahrt f pielgrzymka; 
-gang m procesja f; -halle f, 
-tjaud n modlitewnie f.

belti tein (-tl’teln) @f [zajtytu- 
łować.

bcltö’lpeln (-t§'lpeln) ®f = be
tören.

belto ncn (-tp'nen) @a [za]ak- 
centować, kłaść [polożyć| na
cisk na (acc.). Su. nacisk m.

be! to ren (-tpRen) ®a omamiać 
[-mić], oszukiwać [-kać|.

betr. Abt. für betreffend, betreffs. 
Beltra cht m: in - nehmen ober 
ziehen brać [wziąć] pod uwagę; 
das kommt nicht in - to bez 
znaczenia, obojętne.

beltra chten oglądać [-dnąć]; 
(erwägen) rozważać [-żyć]; - 
als uważać jako.

bel trit chtiikh (-tRtz'cht-) znaczny. 
Del tra chtung f oglądanie n ; 
rozważanie n, rozmyślanie n; 
-en anstellen rozmyślać.

Beitrag (-tRä’k) m (2)d kwota 
f; im -e von (dat.) wynoszący

beitra gen 1. wynosić [-nieść]; 
sich - = sich benehmen. 2. 2 n 
(1)1 = Benehmen.

beltrau en: i-n - mit (dat.) po
wierzać [-rzyć] k-u (acc.).

bcltrau’ern opłakiwać [-kać].

-Betrüger

De I tre 'ff m: in 2 ob. 28 względem. 
bel treffen (angehen) dotyczyć 
(gen.), obchodzić (acc.); Un
glück: spotykać [spotkać]; grant*  
heit: nawiedzać [-dzić]; waS ... 
betrifft co się tyczy (gen.) ;tt>a8 
mich betrifft co do mnie; -d 
dotyczący (gen.).

bcltrei bon @ef<6aft: prowadzić, 
zajmować [zająć] się (instr.); 
(beschleunigen) [pojchodzić koło 
(gen.).

beltreten 1. v/t. wstępować 
[wstąpić] do (gen.); Schwelle: 
przestępy wać [-stąpić]; Bühne: 
występować [-stąpić]. 2. a. = 
bestürzt.

Deltre tungslfall m: im - w ra
zie schwytania na gorącym 
uczynku.

Beltrie b »> prowadzenie n; # 
(Verkehr) ruch ;ilt-fetzen w ruch 
wprawiać [-wić]; (nicht) im -e 
(nie) czynny.

beltricbfam pracowity; (iubu- 
striell) przemysłowy; 2keitf pra
cowitość; przemysł m.

Deltrie bs...: -dienst »> służba f 
ruchu; -bircktor Ä m dyrek
tor ruchu; -kapitał n kapitał 
m obrotowy; -ftotkung, -ftö- 
rung f przeszkoda w ruchu.

beltrt nken: sich - upajać [upić]

bcltro ffen (-tR$'fen) -- bestürzt, 
beltrü’bcn zasmucać [-cićj; sich 

— [zajsmucić się; -d smutny; 
f. betrübt. [smutek m.l 

Deltrubnis (-tRü'pn(s) f (g)i *J  
beltrü'bt (-tRü'pt) zasmucony, 

smutny (über acc. z powodu 
gen.); - fein smucić się; - 
machen zasmucać [-cićj.

Deltrn g «> oszustwo n. 
beitrügen oszukiwać [-kać]; 

(anfuhren) zwodzić [zwieść].
Deltrn ger (-tRü’geR) m (2)1, -in 
(-fn) f ®c oszust(ka).
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Betrügerei' (-tRug^RÓt') f ®b 
= Betrug. (kańczy.)

be!frü'gerisch,be!trü'gllchoszu-j 
bcltru uktm pijany: - machen 
upajać [upoić]; Lheit f pi
jaństwo n.

Be t...: -saal m, -stube f modli- 
tewnia /;-schwester / bigotka; 
-stunde f modlitwa.

Bett (b§t) n (Ja łóżko; (-jtug) 
pościel f\ (FlußL) koryto, ło
żysko ; die -en pościel f; das - 
machen [pojścielić; zn - gehen 
kłaść [położyć] się do łóżka; 
daS - hüten leżeć w łóżku.

De't!tag m dzień modlitwy.
Be ttldecke f kołdra; (Überzug)

Be ttel (btz't«l) m ®1 lichota f, 
drobnostka f; -... żebracki, 
żebraczy: Larm ubogi jak że
brak ; -brief m list dopomina
jący się o jałmużnę; -brot n 
chleb m żebraczy. (nina.l 

Bettelei' (btzt«lai) f ®b żebra-J 
Be ttel...: -geld n jałmużna f;

(Äleinigkit) drobnostka f\ -ge- 
sindei n hołota f żebracza; -• 
mann m ®a (pf. auch -lettte) 
żebrak; -Mönch m kwestarz. 

be ftcllt (btz't°ln) @f żebrać; - 
gehen iść [pójść] na żebry.

Bettel...: -orden m zakon m 
żebraczy; -pack>i —-gesindel; 
Jtab m: an den -.stab kommen 
schodzić [zejść] na dziady;

Volk n dziady m/pl.; -welb 
n żebraczka f.

be tten (b$'ten) @c [pojścielić; 
wie man sich bettet, so schläft 
man jak sobie pościelisz, tak 
się wyśpisz.

-Bett...: Llägerig (-lZg«Rsch) 
obłożnie chory; -laken»» prze
ścieradło.

Be ttler (b$'tleK) m@l,Jn(-In) 
f ®c żebrak (-aczka).

Bett...: -sack NI siennik: -» 

schirm m parawan; -stelle f 
łóżko n; .tuet) (außer bei Trennung 
nur Bettuch) n prześcieradło;-= 
Überzug m poszewka f; -wär
mer (-w$RmeR) m ®1 flaszka f 
do ogrzewania;-Jeuflnpościel/". 

Beu che (böi'ch«) f®b ług m; °n 
(-n) @a w ługu [najmoczyć. 

deu gen (bót'gen) @a zginać, 
[zjgiąć; (nieder-) uginać [ugiąć]; 
fig. [z]gnębić; --- unterdrücken; 
Gram, odmieniać [-nić]; sich - 
vor (dat.) schylać [-lić] głowę 
przed (instr.); vom Alter ge
beugt pochylony wiekiem.

Beu 1C (bóTle) f ®b guz m; -U- 
peft /"dżuma. [|za|niepokoić.| 

be!u «ruhigen (ü'nRüsg«n) Gaj 
deiu'rkunden (-ü’Rkünden) @c 

udowadniać [-wodnić], 
be!u'rlaudcn(-laub«n)Ga [po-] 
żegnać: puszczać [-ścić] na 
urlop; sich - [pojżegnać się; 
beurlaubt urlopowany; be
urlaubt sein być na urlopie. 
Su. urlop ni.

belurtdlen oceniać [-nić], 
osądzać [-dzić]. Su. ocena f, 
krytyka f; sąd m (o loe.).

bcut (bólt) port. für bictc(t). 
Beu te (bót'te) f ®b zdobycz. 
Beu tel (-tel) m ®1 worek; (in 

Mühten) pytel; (@elb£) sakiew
ka f.

beu tein (-n) Gk [przejpytlować; 
fig. [pu]ciągnąć (za włosy, za 
uszy).

Beutel...: -schneider m rzezi
mieszek, wykpigrosz; -tier » 
torbacz m. (zdobycz.)

Beu tcljufl m wyprawa f po] 
be vo Ikrrn (-f$'lk°Rn) @b za
ludniać [-nić].

Be!vö IKcrung f ludność.
bclvo llmächtigcn (-fö'lrndchts- 

g®n) Ga upełnomocniać [-nić]. 
Su. pełnomocnictwo n.

bcltto’r (za)nim.



bevormunden — 7

belvo'rmunden (-fö'Rmünden) 
®c sprawować opiekę nad 
(instr.). Su. opieka f.

velvo rrechten (-«tzchfn) ®c 
uprzywilejować [bott.].

beli>o’rftet)(e)n j-m: czekać(aec.); 
,0 oczekiwany.

belvo rtcilcn = Übervorteilen.
belvo rzugen (-cügen) Ga wy
różniać |-nić], wyszczególniać 
[-nić]; -ziigt uprzywilejowany.

belwa chen pilnować, strzec. 
Su. straż f.

belwa chsen 1. v. (mit dat.) za
rastać [-róść] (inutr.). 2. a. 
obrosły. [Su. uzbrojenie n.) 

belwa ffnen uzbrajać [uzbroić]./ 
Belwa hrlanstalt (-wö'r-) f 
przytułek m, ochronka.

belwa hren zachowywać [-cho
wać), [ojchronić (vor dat. od 
gen.); (aufsparen) zachowywać 
[-chować]; (Gott) bewahre! Bo
że broń!; sich - vor (dat.) |u-] 
strzedz, wystrzegać [-strzedz] 
Się (gen.).

belwä hren (fid))wy-,o-kazywać 
[-zać| (się), udowadniać [udo
wodnić] , sprawdzać [-dzić] 
(się), potwierdzać [-dzić] (się).

belwahrheiten (-hditen) @c: 
sich - sprawdzać [-dzić] się.

belwä'hrt (-we'Rt) wypróbowa
ny, doświadczony; 2heit f 
pewność, skuteczność.

Belwa hrung f ochrona.
belwa lden (-wfc'lden) Ge za
lesiać |-sić],

belwä ltigen (-w$’Itfg«n) Ga 
pokonywać [-nać],

belwa ndcrt (-w8.'ndeRt) biegły, 
bclroa’nht (-wfc’nt): so - taki;
wie - jaki.

Belwa ndtnis (-nfs) f ®i1: da
mit hat es folgende -. tak się 
sprawa ma; damit hat es eine 
andere - to sprawa inna.

belwä ffern nawadniać[-wodnić]. 

i — bewilligen

belwe'gen(-we'g«n) l.@a (po-) 
ruszać [poruszyć] (et. c-m); 
fig. wzruszać [-szyć]: sich ~ 
poruszać [-szyć] się; (rnn bie 
Achs«) obracać się. 2. Gm 
nakłaniać [-kłonić).

Belwe glgrund (-wę’k-) m po
budka f.

belwe glich ruchliwy, ruchomy;
-f Habe ruchomości f/pl.; 2» 
kelt f ruchliwość. [nie n.

Scltoe'fltt)ełt(-wę'kt-)/wzrusze- 
Belwe gnng f ruch m ; (be« Mee> 

re«, auch fig.) poruszenie n; sich 
- machen przechadzać się; in 

sehen w ruch wprowadzać 
[-dzic|:2öll06 nieruchomy: ,«■ 
losiglreit f nieruchomość.

belwei ben (-wöi'ben) Ga: sich 
- [ojżenić się: beweibt żonaty.

belwei nen opłakiwać |-kać). 
Bel wet s (-wól’«) m Kh dowód, 
belwei sen dowodzić [-wieść];

sich alS et. okazywać [-zać| 
się (instr.).

Belwei s...: -führung f pro 
wadzenie n dowodu: -gründ 
»i argument; -Mittel n środek 
tu dowodowy; -stück n doku - 
ment m.

belwe'ndcn I.«/».: es bei et. (dat.) 
(ob. dabei) - lassen poprzesta- 
wać |-stać] na c-m (na tern). 
2. 2 n: babci hat es sein 2 ko 
nieć na tern.

belwe rben; sich - um (acc.) sta
rać się ob. ubiegać się o (ccc.).

Belwe rberfin f) m kompetent 
(-tentka): (bfb. um einen Thron i 
pretendent m.

belwe rfen obrzucać [-cić]; (mit 
galt) narzucać [-cić].

belwe rkstelligen (wtz'Rkszttzlj- 
g°n) Ga = bewirken.

belwi Ligen zezwalać [-zwolić] 
na (acc.). zgadzać [zgodzić] się 
na (acc.); Pol. uchwalać [-lić]. 
Su. zezwolenie n: uchwała f. 



bewillkommnen
be!wi'llkomm(n)en @a(c) [po-J 
witać, [kazywać [-zać] (gen ).l 

beltoi’rkcit sprawiać [-wić], do-J 
bei mir fett (-wfRten) ®C (auf.

nehme») [u]gościć; (mit Speise 
ufro.) [po| częstować.

be!wi rtschasten Gut: zarządzać 
gospodarstwem Su. przyjęcie 
n, poczęstunek m.

belroö'flc (-wh'g«), be!wo gen 
(-w't>'g®n) s. bewegen.

belwo tinbar (za)mieszkalny.
be!wo hnen zamieszkiwać 
[-kac]; bewohnt zamieszkany.

Le!wo hner(-we'n«») m®1,~ln 
(-snj/'Ae mieszkaniec(-anka). 

belivö'lbeit (-w§'(ken) ©a za- 
Climurzać [-rzyć],

Be!wu nb(e)rer (wH'nd[«]R«R) 
NI (2)1, -tn (-Jn) f ®c wielbi- 
ciel(ka).

be!wu Nbcrn podziwiać; -s- 
rocrt, -slroitrbig godzien 
podziwu.

®clwu’nbcrunfl f podziw m.
Be!wu rf NI tynk, sztukaterja f. 
bcllötlßt (-wü’st) świadomy;

(betonnt) wiadomy; sich - fein 
(gen.) poczuwać się (do gen.); 
soviel mir - ist o ile wiem; -- 
los nieprzytomny; Llosigkeit 
f nieprzytomność; Lsein n 
świadomość f, przytomność f. 

bez. Akt. für bezahlt, beziehungs
weise, bezüglich.

belza hlcn [zajpłacić; Waren: 
[za]płacić za (acc.): j n [za-] 
płacić k-u; mit dem Leben ~ 
przepłacać [-cić] życiem; zu 
teuer - przepłacać [-cić]; wie
viel (ob. was) habe ich zn ~? 
ile się należy? Su. zaplata f. 

bclsii ljntcn poskramiać [ skro
mie], ułaskawiać [-wić).

belzaubern [ojczarować; -b 
czarujący. Su. czarowanie n.

deize chen = betrinken.
de!zei chnen o-, na znaczać

77 — bezwecken
[ ożyć]; -b znamienny. Su. 
oznaczenie n: (Zeichen) znak m ; 
(Benennung) nazwa f.

bejzei gen okazywać [-zać].
be zen gen poświadczać J-czyć]. 
be!zi chiigen (-cs'cht)gen, @a = 

beschnidigen.
belzie hen (überziehen) pokrywać 

[-kryć]; Wohnung: zajmować 
[-jąć]; sprowadzać [-dzić] się 
do (gen.); X Wach«: zaciągać 
[-gnąć]; Gehall usw.: pobierać 
[-brać]: Waren: sprowadzać 
[-dzić]; (fi<b)^,Qitf (ace.) odnosić 
[-nieść] (się) do (gen.).

Bełzie hung f wzgląd m; (Ber- 
binbuiig) stosunek m; in man
cher (jeder) „ w niejednym 
(każdym) względzie; Ls! weise 
względnie.

belji ffern (-cs'k°Rn) Gb ozna
czać [-czyć]; sich ~ auf (acc.) 
wynasić [-nieść] (acc.).

Deizi rk (-cfRk) m ®g okręg, 
obwód, powiat; -6... okręgowy, 
obwodowy, powiatowy; „6- 
Hauptmann m starosta: -s- 
Hauptmannschaft/starost won.

De!jU g m powłoka f; (Möbel) 
obicie n; (gissenL) poszewka f; 
(von Geld, Waren) pobranie n; 
mit (ob. in) ~ auf (acc.) wzglę
dem (gen.); ~ nehmen auf (acc.) 
powoływać [-lać] się na (acc.); 
~ haben auf (acc.) odnosić się 
do (gen.).

belzü'giich (-cn'klsch) 1. a. 
odnośny. 2. prp. (gen.) wzglę
dem (gen.).

Bejzu ginahme (-ndrn®) f ®b 
wzgląd m; mit ~ auf (acc.) po
wołując się na (acc.).

Dejzu gs...: -bebingungen f/pi. 
warunki m/pł. nabycia : -quelle 
f źródło n sprowadzenia.

be!zwe cken (-cwtz k«n) ©a 
zamierzać, zmierzać [-rzyć] do 
(gen.).



bezweifeln — 78
bezwei feln w wątpliwość po

dawać [-dać]; es ist nicht zu - 
nie ulega wątpliwości.

beizwi ngen pokonywać [-nać], 
opanowywać [-nować],

Bi bel (bj'b®l) f ®d biblja;___
biblijny.

Di ber (bj’b®R) m ®1 bóbr; -... 
bobrowy; -getl n ®g strój tn 
bobrowy; -pelj >n bobry tn/pl.

Bibliothek (blbllptt'k) f ®b 
bibljoieka, książnica, księgo
zbiór m; B.bltothekar (-tę- 
ka'n) m ®g*  bibljotekarz.

bt blisch (bfbljsz) biblijny.
bteber (bi’deR) uczciwy; Dkeif 
f, Lsinn m uczciwość /; Smarni 
m ®a zacny człowiek, puczci-

biegen (b»'g®n) @h zginać 
[zgiąć], [z-, wy-, prze]giąć; v/i. 
(fn) skręcać [-cić]; er ist urn 
die Ecke gebogen skręcił o róg.

btc'flfam (bs'kztzm) giętki; Lkeit 
f giętkość.

Biegung f zgięcie n; (jMnr 
mung) skręt m; Oram, odmiana.

Bie ne (bj'n®) f ®b pszczoła; 
dim. pszczółka.

Die nen...r -garten m, , bnus n 
pasieka f\ -Königin f królo
wa, matka; -korb, -ftodt m 
ul; -schwärm m rój (pszczół); 
-jelle f komórka; -zücht f 
pszczelnictwon; -ziichter m pa
siecznik.

Bier (bja) n ®g piwo.
Dier... piwny; -brauen n pl- 
wowarstwo; -brauer >n piwo
war; -brnticrd f browar m ;
a. = -brauen; -bruber F m 
piwosz; -glas n kufel m\ -» 
Halle f, -Haus n, -Kneipe f, 
-lokal n, -ftube f piwiarnia f.

Diest F (b[st) n ®c = Bestie, 
bie ten (ł>i'ten) @g przedstawiać 

[-wić], nasuwać [-sunąć], 
nastręczać f-czyć]; (anbieun)

Btlowerk
[zajofiarować; das lasse ich mir 
nicht - tego nie ścierpię.

Die ter (bi'ten) m ®1 oferent.
Bigamie (bjgęmf) f ®f dwu- 
żeństwo n.

bigo tt (bjg^'t) przesadnie na
bożny.

Bila nz A (bjlZ'nc) f ®b bilans 
m; bilansowy.

Bild (bjlt) n ®c obraz m; dim. 
obrazek m; sich ein - machen 
von (dat.) wyobrażać [-zić] 
sobie (acc.).

bilben (bfld®n) @c [s-, u [two
rzyć; (geistig) [wyjkształcić; 
(zs.-segen) zestawiać [-wić].

Bi iber... (bfld®«...): -bogen rn 
obrazki m/pl. na arkuszu; —* 
buch n malowanka f, książka f 
z obrazkami;,flalcdcfgalerja 
obrazów; -rätfcl n rebus m; £• 
reich obfitujący w obrazy; fig. 
bardzo obrazowy; -schrist f 
pismo ti obrazowe; -spräche f 
przenośnia; -sturmer m obra
zoburca.

Bild...: -fi Lichej powierzchnia; 
-Hauer m,rzeźbiarz; -Hauer... 
rzeźbiarski;-Hauerei,-Hauer
kunst f rzeźba, rzeźbiarstwo n. 

bi lbiich obrazowy; fig. prze
nośny.

Bi Ibner(bi'ldn®n)»> ®1 twórca.
Bi Ibnts (bf Itnfs) n @hł wi
zerunek m, portret tn.

Bi'lb...: -fällte f posąg m; -• 
schnitzer rn rzeźbiarz, snycerz: 
Lschün przepiękny; -sette f 
strona przednia.

Bi lbung f stworzenie n; (Ge
stalt) kształt m; (geistig) wy
kształcenie n; (Äultur) oświata; 
@cot. formacja; -S i anstatt f 
zakład m wychowawczy; 2.9-- 
fähig zdolny fdo kształcenia);
-S i grab m, -S i stufe c stopień m 
wykształcenia.

Di lbiwcrk n dzieło plastyczne.



Dillard — 79 - bißchen
Di llard (bf Ijg.Rt) » (2)g' ob. (6)i 

bilar; ~ spielen [za]grać w bilar; 
~... bilardowy; ^stock in kij.

Dille ii (bfje’t) n ($)g bilet in: 
biletowy; -ausgabc f wy

dawanie n biletów; ^schalter 
m kasa f; ^verkauf tn sprze
daż f biletów.

bi llig (bflfd)) (gerecht) słuszny; 
(wohlfeil) tani; ich werde es 
machen dam tanio; wie - po 
słuszności; recht und ~ słusznie 
i sprawiedliwie.

bi’Utgcn (bflfg^n) ®a [po-] 
chwalić, zgadzać [zgodzić] się 
na (acc.): nicht mißbilligen.

Billigkeit/ słuszność: taniość; 
ans ^sigrundcn ze względów 
słuszności.

Di Uigung f uznanie n.
Dillio n (bffp'n) f (S)b biljon tn. 
Di'lse - (bflze) f (s)b, ^n! kraut 
n lulek tn, szalej tn.

di mmeln F (bf meln) ®f — 
klingc(l)n, läuten. |gąbczak.l

Bims! stein (bf ms-)r/t pumeks,] 
bin tbfn) s. fein.
Bi ndc (bfnde) f(s)\> (um den Kopf 

usw.) opaska; (Hat«L) krawatka; 
# temblak tn; ^haut f des 
AugeS spojówka.

bi’nbcn (bfnden) @a (an acc.) 
[przy-, z]wiązać (dopen.),zwią
zywać [-zać| (Z instr.); (oerpflich. 
ttn) obowiązywać [zobowiązać]; 
Fah ufro.: obijać [obić]; Buch: 
oprawiać [-wić]; ein Tuch um 
den Kops ~ [za|wiązać głowę 
chustką; ~b obowiązujący; 
gebunden (Buch) oprawny; J 
wiązany; gebundene Rede mo
wa wiązana.

Bi ndelstrich tn, -Zeichen n łą
cznik tn: „n>0rt>i(2)a spójnik tn.

Di Nd!faden (bfnt-) m szpagat. 
Bi ndnng / wiązanie n.
bi nnen (bfnen) (pen. unb dat.) 

W (przejciągu (pen.).

Sinnen... wewnętrzny: 
schiffahrt f żegluga rzeczna; 
~fcc m jezioro n.

Binse (bfnze) f (s)b sitowie 
n; ~n... z sitowia.

Biographie' (bipgRąff) f Gt 
życiorys tn.

birgst, birgt (bfRk|s]t) s. bergen. 
Bi rke (bf Rke) f (3)b brzoza; 
dim. brzózka; ~n... brzozowy; 
^nigehülz n, „nltjciin m, ut> 
Wald tn brzezina f.

Di rk... (bf Rk...): ^hahn m cie
trzew; ^huhn n cieciorka f.

Bi rn... (bf Rn...) gruszkowy; 
~bautn m grusza f; ^bräunt 
wein m gruszkówka f; Lfdr 
Mig (-t^Rintch) gpuszkowaty.

Bi rne (bf nne) f (s)b gruszka. 
Di rnen... gruszkowy.
birst (bjRst) s. bersten.
bis (bfs) 1. prp. („ an, auf, nach 

ob. zu) do, aż do (pen.); dahin 
(örtlich) aż tam ; (zeitlich) aż do 
tego czasu: ~ hierher (örtlich) 
dotąd; (zeitlich) dotychczas: ,, 
oben (aż) do góry; ~ über (aż) 
ponad (acc.); „ wann?, ~ wo
hin? dokąd?; alle - ans drei 
wszyscy (o)prócz trzech; ~ auf 
den letzten Mann (aż) do osta
tniego. 2. ej. ~ (daß) aż, póki, 
dopóki. E piżmowy.) 

Di sam(bf zprn)tn Gg' piżmon:] 
Bi schof (bfszpf, ~$f) m @d 
biskup.

bi schöflich (bfszöklsch) biskupi.
Bi schosts)... biskupi; ^hut m 
mitra f; ^stab tn pastorał.

bisihe r dotąd; ^ig (-hęRidi) do
tychczasowy.

Bisktti t (bfskwft) tn (n) (gg1 
biszkopt tn; biszkoptowy.

bis!la'ng = bisher, 
biß' (bjs) f. beißen. 
Bitz^ (^) tn (2)h*  ukąszenie n. 
bi tzchen(bf sch«n): das (ober ein) 
~ trochę.



»Wen _ 80 — blatternarbig

Vt ffen (bi'sen) m @1 kęs; 
dim. kąsek; Lweise kąskami.

bl sstg (-id)) kąsający, złośliwy; 
fig. zjadliwy.

bist (bfst) s. sein.
Bistum (bi'stüm) n ®b bi
skupstwo.

bisswel len czasem, niekiedy.
Bi tt« (bft®) f ®b prośba; ich 

habe eine - an Sie mam pana 
o coś prosić.

bi tten (~n) @j [po] prosić, (um 
acc. o acc.): demütig - błagać; 
wenn ich-darsjośli wolno; bitte 
(schön ob. sehr) 1 proszę bardzo!; 
(Widerspruch) przepraszam!

bi tter (bfteR) gorzki; (Wort) 
cierpki; (Sötte) straszliwy; - 
werden [zgorzknieć: 
gorzki; -böse bardzo zły.

Bi tterkeit f gorycz.
bi tterlich gorzkawy; - weinen 

gorzko [za|płakać.
bi tter...: Lsalz » sól f gorzka; 
„füft gorzko-slodki; Livasser n 
woda f gorzka.

Bi'tt...r -gang m procesja f; ~- 
schrift f prośba, podanie n; -- 
ftcttcrtill D '» proszący (-ca); 
Lweise drogą prośby.

Bi wak (b|'w$k) ni ®g*  od. ®1 
obóz; biwakieren (bswKkj^°n) 
@g obozować. [zna fA 

Bla ch Ifeld sbltzch-) n płaszczy.) 
blä hen (ble’«n) ®a na-, wz-dy- 
mać [-dąć]. Su. wiatr m.

Dlä'hlsucht (bló’-)/wiatry m/pl. 
bla ken (blö'k®n) ®a kopcić, 
blamie ren (blami’Ren) ®a (sich) 
ośmieszać [-szyć] (się).

blank (bltzttzkł lśniący: (tein) 
czyściutki; (bloß) goły; X ~e 
Waffe biała broń: - ziehen do
bywać [-być| pałasza.

blanko A (blä'ihky): in - 
otwarty.

Bla'nk!schelt n róg m.
Bla se (biä'z®) f Gd pęcherz m:

(Destilliert) alembik m; -balg'» 
miech.

blasen (bią'z®n) @1 dmuchać 
|-chnąć],[zajdąć; Trompete: [za-[ 
trąbić.

Bla sen... pęcherzowy: -Pflaster 
n wezykatorja f; -ftetn m ka
mień pęcherzowy; -tang w 
morszczyn; Ziehend syna- 
pizmowy.

Blä ser (ble’z®R) m Gł wy- 
dmuchiwacz; J trębacz; mu
zykant.

Dla se...: -rohr n dmuchawka 
f; -werk » miechy m/pl.

blasiert (blazpRt) obojętny, 
niewrażliwy; Lhett f oboję
tność, niewrażliwość.

bla sig (blä'z;ch) pęcherzowaty.
Dla slinstrument » instrument 

m dęty.
błasi (blKs) ®3 blady; - werden 

[z]blednieć, —.. blado.
»lä’ffe (bltz's®) f Gb bladość, 
blätzttch (-Itch) bladawy. 
bläst (blęst) s. blascn.
Blatt (blät) rt Ga (ais Mas: im pl. 

indekl.) liść m; cki«.(—Dlä ttchen 
|bl$’td)en] n ®1) listek ,»: 
(Papier) kartka f: (Zeitung) ga
zeta f, dziennik m; (Tischt) blat 
m; vom - weg spielen (singen) 
[zajgrać ([zajśpiewać) bez 
przygotowania.

Dla tt... liściowy: kartkowy; 2*  
ähnlich, Lartlg liściowaty.

Bla tter (biK't®R) s Gd krosta: 
-n pl. ospa f.

biatt(r)rifl(ble't[e]Rl(6)liściasty: 
Min. lupkowaty.

Blä tter... (-®R-): -kuchen m 
francuskie ciasto n; -wagen 
m bet Wiederkäuer księgi f/pl.

blä ttern (-®Rn) ®b kartki prze
rzucać, wertować; sich - łupać 
si ę.

®la tter...: -narbe f dzióbek m; 
“narbig dzióbaty, ospowaty.



Blätterteig — 81 — blicken
Blätterteig m ---Blätterkuchen. 
Dia tt...: Lförmig (-ki/nm/cb) 

liściasty; -goid n poztótka f; 
-lous f mszyca; 2los bez
listny; -pstanze fi roślina!

blü ttrig s. blätterig, (liściasta./ 
Bla tt...: -stiel m szypulka f;

-jeichen M zakładka f.
blau (blau) 1. a. niebieski, 
modry; (hell-) błękitny; (dun
kel-) granatowy; (grau-) siny; 
-er Fleck siniec in; - werden 
[pojsinieć. 2. 2 n ®g*  (o. pl.), 
Le(S) (blau'ejs)) n Gl, Bläu e 
(blóTe) f ®b błękit m; (Azur) 
lazur m; (Waschblau) farbka f; 
ins 2e (hinein) reden pleść 
koszałki opałki.

blau'...: -äugig (-ötg)ch) mo- 
drooki: 2bcere fi czernica.

blau en (blau'en) ®a błyszczeć 
modrym kolorem. (kować.l 

bläu en (blót'en) Ga [po]farb-j 
bläu lich (btoi'ljd)) niebieskawy; 
sinawy.

Blau'...: -Meise fi sikora nie
bieska; -säure fi kwas m 
pruski; -struutpf m fig. sa- 
wantka f.

Blech sbltzch) n ®g blacha f; F 
(Unsinn) głupstwa n/pl.; -„. 
blaszany; - blichse, - bose f 
blaszanka. (zahlen.)

ble chcn F (bltz'ch°n) Ga «= be-/ 
ble che(r)n (-e[R]n) blaszany.
Ble ch...: -schilb n blacha fi; 

dim. blaszka f; -schmied m 
blacharz. (szczerzyć.!

ble cken (bl$’ken) Ga [wy-]j 
Blei (blół) n ®g ołów m; a. =
-lot, -stift: —.. ołowiany.

blel ben (blol'ben) 1. t>/». @r 
(fil) zostawać [-stać], pozosta
wać [-stać]; X (fallen) padać 
[paść], poledz [voll.]; - lassen 
zostawiać [-wić], pozostawiać 
(-wić]:^c8 bleibt dabei tak 
być musi; bleib mir damit vom 

Halse! daj mi z tem pokój!; 
5 von 10 bleibt 5 pięć od dzie
sięciu pozostaje pięć: -d stały, 
trwały. 2.2 n ®1: hier ist m-S 
28 nicht tu nie zostanę.

bleich (blółrti) blady.
Blei che (blai chblfTbbielnik»». 
blei chen (-n) Ga [pojbielić; 
e/t. [zjblednąć.

Blei ch...: -Plan, -platz m biel- 
nik; -sucht / błędnica; 2suchtig 
cierpiący na błędnicę.

bici cru (blół'eRn) ołowiany.
Siei'...: 2farbig ołowiany; -- 
fedcr f ołówek w; Lhattig 
(-htzlt/ch) zawierający ołów; -*  
Kugel f kula ołowiana: -lot n 
olowianka fi; -stift m ołówek; 
-Vergiftung fi zatrucie n oło
wiem ; -wasser n woda fi gular- 
dowa; -weitz n bląjwas m.

Ble ude (bló'nde) fi ®b A fre 
muga; X und 4, zasłona; Min. 
blenda.

ble nden l-n) Ge (blind machen) 
oślepiać [-pić]; (v. Lichte) razić; 
(verdunkeln) zasłaniać [-słonić]; 
fig. (bezaubern) |o]czarować; X 
zakrywać |-kryć|;-b olśniewa
jący: -d weist lśniąco biały.

Ble ud... (bl6'nt...): -fenster h 
ślepe okno; -latente fi ślepa 
latarnia.

Ble ndung fi oślepienie h, 
olśnienie n; a. = Blende.

Ble Nd i werk n mamidło.
blcssle ren (blgs]’Ren) @g — 

verwunden.
Bleu el (btót'el) m ®1 pralnik. 
bleu en (-en) Ga |wy|bić, [wy-]

Blick (biPt) m ®g spojrzenie n; 
auf den ersten - na pierwszy 
rzut oka; e-n - werfen auf (acc.) 
spozierać [spojrzeć] na (occ.). 

blt'(hcn(bl{’k"n)@a[po|patrzeć, 
spoglądać [-dnąć]; (fich)-lassen 
pokazywać [-zaó] (się).

DeutscM-polniaeh. e
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blte'b(e) (blfp, bls'b®) f. bleiben, 
blies (bljs), blie'fe (-’z®) f. blasen, 
blinö (bijnt) ślepy, ciemny:

(LSrm) czczy; -er Passagier 
niespostrzeżony podróżny; - 
machen — blenden; - werben 
[o]ciemnieć.

Bli nd^darm »> ślepa kiszka f. 
DltNde!kuh (blfnd®-) f inbefL, 

-spiel n ciuciubabka f.
Dli nben!anftalt f zakład m 
ciemnych.

Bli nbheit f ślepota.
bH'nblinfl6(bli'ntliqęs) na ślepo.
Bli nblschleiche (-szlaich®) f ®b 
padalec m.

blinken (bls'itzk®n) ©a lśnić, 
[zajbłyszczeć.

bli nzeln (blj'nc®ln) ®f mrugać 
l-gnąć|.

Blitz (blfc) m ®g (Schein) bły
skawica f; (-schlag) piorun, 
grom; wie vom - getroffen jak 
piorunem rażony; -’oblettcr 
(-iplöit’R) m ®1 gromochron, 
konduktor; 2 ähnlich, 2'arttg 
błyskawiczny.

blitzen (blj'c«n) ®e błyskać się 
[-snąć]; fig. [zu]błyszczeć.

Bli tz...: -mäbel n zuch-dziew- 
czyna f; -schlag m s. Blitz: 2« 
schnell szybki jak błyskawica, 
błyskawiczny; -strahl m pio
run ; -lug # »> pociąg błyska
wiczny.

Bloch (blyk) m ®d (Hol,2) kłoda 
f, pień; (Ei«2, Stei»2) bryła f; 
(HenkerL) rusztowanie n: (Zei- 
che«2) blok ; (in ber Politik) blok.

Blo ch!haus n dom m drewnia
ny; Ä strażnica f.

blö be (blij'd«) (geistig -) głupko
waty. matołkowaty; (zaghaft) 
nieśmiały.

blö b... (bl$'t...): Lsinn m głu- 
powatość f, matołkostwo n; -« 
sinnig głupkowaty; Lsinntge r) 
m (J>1 matołek.

blumig
blö ken (bl$’ken) ©a Rinber: 
[za|ryczeć; Schase: [za]beczeć.

blonb (blynt) blond, jasnowłosy. 
BlO Nbe (blö'nd®) f ®b (Seihen«

spitze) koronka; (blonbes Mabchen) 
blondynka.

blotz (bios) 1. a. (allein) sam; 
(norft 'goły, nagi; (Fuß) bosy; 
(Schwert) obnażony; mit -en 
Augen gołym wzrokiem; mit 
-en Flitzen boso. 2. adv. (nur) 
tylko.

Blö tze (b[$’s®) f ®b (Nacktheit) 
nagość; (Schwäche) słabizna; 
sich eine - geben [skompromi
tować się, na wstyd się na
rażać [-zić].

blo tz...: -legen odsłaniać [-sło
nic]; -stellen [skompromito
wać.

blü hen (blü’®n) 1. v/i. ©a [za-J 
kwitnąć: im -den Alter w kwie
cie wieku. 2. 2 n ®1 kwitnie
nie, rozkwit m.

Blu me (blü'm®) f ®b kwiat m; 
dtm.(— Blü mchen, Vlü mlein 
|bl§'md)®n,-ltttn|n®l) kwiatek 
m; (be« Weine«) bukiet m; fig. 
durch die - sprechen mówić 
niewprost eb. ogródkami.

Blu'men... kwiatowy: -beet n 
grządka f; -blatt »> płatek m; 
-breit n półka f (na kwiaty); 
-flor m kwiecie «; -garten 
m ogród kwiatowy; -gehänge, 
-gewinbe n feston m; -hänb 
ler(in f) m kwieciarz (-arka);
-Kelch m kielich; -Kohl m ka
lafior: -Krone f wieniec m; -• 
lese f zbiór m kwiatów; fig. 
wybór m; -Mäbch.N n kwie- 
ciarka f; Lreich kwiecisty; -» 
spräche f mowa kwiatów: -» 
-strautz m bukiet; dim. bukie
cik:-tisch m żardynieraf;-fopf 
m wazon, wazonik; -jucht f 
hodowla kwiatów.

blu mig (bln'rnjch) kwiecisty.
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Blu se (blü’z®) f (s)b bluza, 
bluzka.

»lut (blijt) n ®g (o. pl.) krew f; 
junges „ młode stworzenie.

Blu t... krwawy; „aber f 
krwawnica; Lähnlich podobny 
do krwi; „anbrang m napływ 
krwi: (jum Sopft) kongestja f; 
Lärm anemiczny, niedokre- 
wny; (-'S) bardzo biedny: „ar*  
mut / anemja, niedokrewność; 
Lartig -Lähnlich; „bab n rzeź 
f; „durst m krwiożerczość f; 2« 
durstig (-duKstfĄ)krwiożerczy.

»lit te (blü’t®) f ®b kwiat m, 
kwiecie n; fig. rozkwit m: in 
der „ der Jahre w kwiecie 
wieku: in „ stehen kwitnąć.

»lu'tlegel m pijawka f. * 
blu ten (blü’t®n) @c krwawić; 
fig. „ für (acc.) krew przelewać 
[-lać] za (ace.).

»lit ten...: „Knospe f pączek m; 
Lreich kwiecisty: „stand»- układ 
kwiatowy: „stiel m szypułka f.

Bili telicitf pora rozkwitu; fig. 
rozkwit m.

»lut...: „stutz m krwotok; 
gefatz n naczynie krwionośne; 
„gerüst n rusztowanie; „ge- 
schwiir n bolączka f; 2fliertg = 
Ldürsttg;„hundokrutnik; 
„husten m plucie n krwią.

blutig (blü'tsch) krwawy; „ 
machen [z|broczyć; „ schlagen 
[pojbić do krwi.

Bitt t...: 2|u'ng młodziutki; 2*  
leer bez krwi: „mangel m — 
„arnntt; „rache f zemsta 
krwawa; Lreich krwisty: „» 
reichtum »ikrwistość/1; Lreini- 
gend przeczyszczający krew; 
2rot czerwony jak krew; „• 
fauger m = „egel: „schände f 
kazirodztwo n; „schtinder m 
kazirodca; Lschäuderisch kazi- 
rodzki; „schuld f krwawa 
zbrodnia; „fpelcn n plucie

Bodenkreditbank

krwią; Lstillend tamujący 
krew; „ffodtung f zatamowa
nie n obiegu krwi; „s[tropfen 
tn kropla/ krwi; „ftitrj»- krwo
tok: Ls! verwandt krewny, po
krewny; „s!verwandtschaft f 
pokrewieństwo n; „tat / mor
derstwo n, zabójstwo n; Ltrie- 
fend krwią zbroczony.

Blu tung f krwawienie n.
Blut...: Lunterlaufen zabiegły 
krwią; „vergietzen n przelew 
m krwi: „Vergiftung / zatru
cie n krwi; „Verlust »- utrata 
f krwi; Lwe uig bardzo mało; 
„rourft/kiszka krwawa:„jeugc 
tn męczennik.

»Ö (b$) f (s)b silny a krótki 
podmuch m wiatru, [boa »1 

Bo’a(bę’ą)f(6)i(!rier)boa/'; (Pelz)j 
Bodttbyklm (Z)d (8itgtn2) kozioł; 

(Hirsch-, RehL) cap; (SchasL) ba- 
ran; (SutschL, Geriist) kozioł; 
(SpaitnL) dyby pl.; (Fehler) błąd, 
byk; fig. einen „ schieben 
poszkapić [voll ] się, palnąć 
[voll.] głupstwo. Ifig. uparty.) 

bo chlbeinig( bńinjch) sztywny;}
Bo ck! vier n bok tn.
bo ckett (bp'ken) ©a upierać 

[uprzeć] się.
bo ckig (bp'ksch) parkotny: (stör

risch) uparty: (geil) jurny.
Bo kks!horn w: i-n ins „ jagen 
napędzać |-dzić] Piotra k u.

Bo ckjspruttg tn niezgrabny, 
śmieszny skok ob. krok.

Bo den (bp’d«n) m ®j u. ®1 
(Land) ziemia f, grunt; (Etbari) 
glebaf: (e-SGesahe» ufro.) dno n; 
(FuhL) podłoga f; (TachLi strych: 
fig. podstawa f. tło w; auf dem 
(ob. am) „ na ziemi: zu „ (fal
len) na ziemię; in Grund und 
„ z gruntu; fig. festen „ fasten 
przyjmować [-jąć] się: „Kam
mer f izba na poddaszu: „• 
Kreditlanstalt, -bank / zakład

6*



bodenlos
m (ob. bank m) kredytowy ziem
ski; Ll0S bezdenny; ^raum m 
strych; ^fatz m osad; (b. Soffec) 
fusy pl.; fig. szumowiny f/pl., 
męty ni/pl.; ~fec m jezioro n 
Bodeńskie; ^zins m czynsz 
gruntowy. [chawka fA 

Bo fist (bo'f)St) m ®g pur] 
bog (bpk), bö’flt (bij’g6) f. biegen. 
Do gen (bę>'g®n) m ®1 luk, krzy

wizna f, kabłąk; (junt Schießen) 
tuk; (GewölbeL) sklepienie n; 
J (ViolinL) smyczek; (PnpierZ) 
arkusz; (e-rFlnffesnfw.) zakręt; 
(Umweg) dłuższa droga f; ~... łu
kowy: smyczkowy; arkuszo
wy; Lartig, Lförmtg (ktz»in>ch) 
kabłąkowaty; ^.fenster n okno 
łukowe; -gong m arkada f; 
^.halle f portyk m; Jumpe /'lam
pa lukowa; ^schütze m łucznik; 
?weise arkuszami. [cica.l 

Do'ole (bp'le) f ®b dyl m, tar-j 
bo hien (~n) @a [wyjdylować, 
wykładać [wyłożyć] deskami. 

Bö hme (bö’me) m ®a Czech. 
Bö hmen (~n) n ®g Czechy pl. 
Bö hmin (x.mfn) 4®c Czeszka. 
bö hmisch Umfsz) czeski; das 

sind ihm ~e Dörfer tego on 
pojąć nie potrafi.

Do hne (bd'ne) f ®b fasola; 
blaue ~n kule karabinowe.

vo'hncn (~n) @a zapuszczać 
[-ścić] (posadzkę).

Bo hncn!stange f tyczka.
Bo hner (bp'neH) m @1 froter. 
Bo hr... (bo n...) wiertniczy, 
bo hren (by'«°n) ®a [wyjwier- 
clć; ein Schiff in den Grund ~ 
zatapiać [-topić],

Bo hrer (boR«R) m ®1 (Person) 
wiertnik: lWerkjengi świder.

Bö ller (b$’leR) m ®1 moździerz 
(do strzelania).

Do lliwerlr (by'l-) n twierdza f. 
Do lzen (by'Icen) m ®1 pocisk;

(PlaiiL) dusza f.

Dorsfenvieh
Do'mba st fby'mbä'st) m ®g 

napuszystość f; bomba stisch 
(byinbfc’stjsz) napuszysty.

Bo Mbe (by'nib6) /' @b bomba; 
~n!crfolfl m ogromne powodze
nie n: Snlfcff fig pewniuteńki.

Bon (bß) m (Ö)i bon. [melek tn.) 
Bonbo n (bßbß') m (n) ®i kar-J 
Bö nlhase (bö'n-) ni fuszer.
Do nne (by'ne) f ®b bona.
Boot (bpt) n ®)g (pl. a. Bö'te) 

czółno, łódka f: bgl. Kahn: J« 
fahren n przejażdżka f łódką.

Boo tsimann m ®a (pl. auch 
deute) majtek. [boraks.l

Bo rax (bö'Räks)m inbekl. ob. ®g] 
Bord (byRt) m ®g (Raub) kraj, 
brzeg; J, pokład; an ~ na 
okręcie; über - werfen z okrętu 
wyrzucać [-cić]; fig. porzucać 
f-cić].

Borde ll (byndtz'l) @g*  bur
del m, dom ni publiczny.

Borg (btzkk) m @g (o. pl.) kre
dyt; auf ~ na kredyt.

bo rgen (by'agen) ®g (auf Borg 
nehmen) wypożyczać [-czyć]; 
(auf Borg geben! pożyczać [-czyć],

Do rite (bö'ak6) f ®b kora.
Dorn (byRn) m ®g (Brunnen) 

studnia f; (QueN) źródło n.
bornie rt (b$Rni’Rt) ograniczo
ny: Lhcit f ograniczoność.

Bo rretfch (by’Rgcz) m ®g 
ogórecznik.

Bö rse (b^'Rze) f ®b (Gelbbeutel) 
sakiewka, portmonetka; A 
gi ełda: ^.n... giełdowy ;^.nl spiel 
n gra f na giełdzie.

Dörsia'nertz! <btzRziä'n«R) m ®1 
giełdziarz.

Borst (bÖRst) 1. m ®g pęknię
cie n, rys. 2. 2, bü rste (btz'R- 
Ht.e) s. bersten.

Bo rste (by'Rst®) f ®b szczeć, 
szczecina; 2n!förmig (-ftza- 
rnfch) szczecinowaty; ^n!vieh 
n nierogacizna f.



borstig

bo'rstig(i>ö'nst;ch) szczecinowa- 
ty; fig. szorstki.

So rte (bö'Rt®) f ®b burta, ga
lon m, taśma, szlak m.

bös (b$s) — böse; -artig = 
boshaft. |m, szkarp m.1 

Bö schung (by'szhrtz) f ®b stokj 
bö'fc(b$'ze) 1, a. zły, ade. źle; - 

machen (erzürnen) |roz|gniewać; 
- werden [rozjgniewać się; es 
ist nicht - gemeint bez złego za
miaru. 2.2m®a= Jettfel. 3.2(6) 
n (5)1 zło, licho. [czyńca.1 

Bö se!wicht m (Kg, a. ®c zlo-j 
boshaft (by'sliKkt) złośliwy;
2igkeit (-sch-) f złośliwość.

Bo sheit f złość.
bö slich (by's(fch), bö slwilltg 

złośliwy. ( Bosfor. 1
Bo Sporns (b^'sppRys) m üibcH.J 
bot (bot) f. bieten.
dotaniste ren (bptęnjzi'Ren) ®g 

zbierać rośliny.
Bo te (bp't®) »I ®a posłaniec, 
poseł; (Dienstmann) posługacz; 
besonderer - umyślny; -nlfrou 
f po-, wy-slanka.

Bö te (b5’t®) s. Boot.
botl mäßig podwładny; 2Keit f 
zwierzchnictwo n, władza.

Bo tschaft (by't ) wieść; (als Be
hörde) ambasada; -er(-sz&fteR) 
m ®1 ambasador; -er..., -6... 
ambasady.

Bö ttcher (btz'tch®R) m ®1 
bednarz: bednarski.

Böttcherei' (btztch®R<I') f ®b 
bednarstwo n.

Bo ttich (bö'tsch) m ®g kadź f. 
BouillO N (btzlja') ®i buljonm. 
bo jen (by'ks®n) u/t. @e bić się 
na pięści: Bo xer (-s®R) m ®1 
zapaśnik, bokser.

brach (bRäch) ł. s. brechen. 2. a. 
nieuprawiony.

Bra che (bRS'ch®) f ®b ugór m. 
bra ch stiegen leżeć ugorem. 
Dra'chlmonat m = Inni.

85 — Branntwein

bra chte (bRK'cht®), brä chte 
(bRtz'cht®) s. bringen.

Brand (bttąnt) m ®d pożar;
<S> wypalanie n ; gangrena 
f; śniedż f, rdza f; in - ge
raten zapalać [-lićj się; in - 
stecken podpalać [-lićj.

Bra Nd... pożarowy; gan
grenowy ; -blafef pęcherz m 
oparzelinowy; -brief m list 
grożący podpaleniem.

bra nden (bR&’nd®n) ®c ude
rzać o brzegi.

Dra nd...: -fackel f paląca 
pochodnia, żagiew, zarzewie 
m; 2feft bezpieczny od pożaru; 
-fleck(en) m znak od opalenia; 
-fuchS m lis szary i czarny; 
(Pferd) karogniady; (Student) 
akademik na drągiem pół
roczu ; -gernch m swąd.

bra ndig (bRą'ndsch) trącący 
spalenizną; Z śniedzisty; # 
gangrenowaty.

Bra nd... -legung f podpalenie 
n; -mai n piętno; -Malerei f 
wypalanie n na drzewie; 2» 
marken (-mąRk®n) ®a (mitr.) 
(najpiętnować; -Meister m 
naczelnik straży pożarnej; -• 
Opfer « całopalenie; -rede t 
mowa podburzająca: -schaden 
mszkoda fpożar m zrządzona; 
2schatzen ( sz4c«n) ®c (untr.) 
nakładać [nałoży ć| kontrybucję 
na (acc.); -schatzung f kontry
bucja; -sohle f branzola; -» 
stätte, -stelle f pogorzelisko h; 
-stisterstn f) ui podpalaeztka); 

-stiftnng f podpalenie n.
Bra ndnng f rozbijanie n się 
bałwanów.

Bra Nd...: -wache f straż pożar
na; -wunde f oparzeliua; -» 
Zeichen n piętno.

dra nnte (bRąnt®) s. brennen.
Bra nntstveiN(bRą'nt-)»i wódka 
f; schlechter - śmierdziucha f;
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-... wódczany; -brcnner m 
gorzelnik; -brcnnereif(Fadrik) 
gorzelnia; (-brennen) gorzel- 
nietwo n; -glas «kieliszek in ; 
-schenke f wyszynk,«< wódek.

Dra'sfc (bRfc's6) (s)a, -« (-n) 
®l m Zool. leszcz.

brät (baei) s. braten.
bra len (bRä't®n) 1. @k [ujpiec 

(się); (fdjmoren) [ujsmażyć(się); 
braun - [zajrumienić; gar - 
dopiekać [-piec], dosmażać 
[-żyć], 2.2®1:a)«upieczenie, 
usmażenie; b) m pieczeń f, 
pieczyste «; fig. fettet 2 tłusty 
kęs; den 2 riechen [zjwąchać 
pismo nosem.

Dra t!pfanne f patelnia.
Dra tsche J (bRä'cz«) f ®b al-1 
Bra t i spiesz m rożen, [tówka.j 
brätst (bRętst) s. braten.
Dra t!wurst f kiełbasa (ober 
kiszka) smażona.

Bräu (bRoi) ni («) ®g warka f. 
Brauch (bRauch) m ®d zwycząj, 
obyczaj.

brau chbar do użycia, użytecz
ny ; Steif f użyteczność.

brau chen (-en) Ga używać 
[użyć] (pen.); (nötig baben)potrze- 
bować (gen.)', Arznei: zażywać 
[-żyć] (gen.); mau braucht (po-) 
trzeba (gen.); wozu - Sie das? 
na co panu tego potrzeba?

Drau e (bRaü'e) f ®b brew, 
brau en (-cn) Ga [ujwarzyć;

Punsch usw.: przyrządzać|-dzlć|. 
Drau er (-eR) w ®1 piwowar;
(Mci2) miodosytnik.

Brauerei (bRaüeRoT) f @b (Ge
werbe) browarnictwo n; (Ge
bäude) browar m.
Drau-Haus « browar ni; 
-Knecht ni browarczyk; -mei 
ster n, browamik.

braun (bnaun) 1. a. brunatny, 
brązowy; (Gesichtsfarbe) smagły; 
(Singen) piwny; (Pferd) gniady;

-werden [zjbninatnieć,«raten: 
[zajrumienić się. 2. 2 ®g*  
(o.pl.), 2e(6) « ®1 barwa ^bru
natna. 3. 2e(D m ®1 (Pferd) 
gniadosz.

Drau n! Vier « piwo czarne.
Dräu ne (bRoi'n6) f ®b (o. pl.) 
brunatność; 4? angina; häu
tige - dyfterja.

bräu nen (-n) @a [po[farbować 
na brunatno; Gesichtsfarbe: opa
lać [-lić]; sich - stawać [stać] 
się brunatnym, opalać |-Iić| się.

Brau n...: -Kohl m jarmuż; 
-Kohle f węgiel m brunatny, 

dräu niich (baofuljd)) bronto
wa wy : (Gesicht! smagławy.

Draus (bRous) s. Saus.
Drau se (bRau’ze) f ®b (Gärung) 
fermentacja; (der Gießkanne) 
sitko «; (im Bade) natrysk m; 
-Kops ni paliwoda, pędziwiatr, 

drau sen (-n) Ge [zaszumieć. 
Drau se...:-Pulver « proszek m 
musujący; -wind m — -kops.

Braut (bnaut) f ®f narzeczo
na, oblubienica; (am Hochzeits
tage) panna młoda; -'delt n 
łoże nowożeńców; - sichrer m 
drużba.

Dräu ligam (bRoi'tjgtzm)ni®g> 
narzeczony, oblubieniec; (am 
Hochzeitstage) pan młody.

Drau t...: Jungfer f druhna, 
drużka; -Kleid n suknia f 
ślubna, -leutc pl., -paar » 
para f młoda, ^nowożeńcy pl.

dräu tlich (bRoitizch) jak narze
czona, jak panna młoda; jak 
u narzeczonej, jak u panny 
młodej.

Drau l...:-nachlf noc poślubna; 
-.schätz ni wiano n, posag; -• 
schau f: er begab sich auf die 
-schau poszukuje żony; -• 
schmuck, -staut ni strój ślubny; 
-werbcr(in f) m swat(ka); -» 
Werbung / swatanie n.
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brav (bn8f) (gut) dobry, adv. 
dobrze: (ehrlich) uczci wy;(tüd>tig) 
dzielny: (artig) grzeczny.

brechbar (bRtzch) łamliwy; 2» 
Kett f łamliwość.

Bre ch...: Durchfall m cholery- 
na f; Zeisen n łamulec m.

bre chen (b«tz'ch°n) 1. v/t. @d 
[po-, z|łamać; Flach« usw.: [u-| 
trzeć, [zjtniędlić; Blumen usw.: 
[zejrwać: Briefbogen usw.: skła
dać [złożyć]; Schweigen: prze
rywać [-rwać]; Eigensinn usw.: 
przełamywać [-mać]; das Bein 
- [zjlamać nogę; den Hals 
skręcić [voll.] kark; (sich) ~ 
(Strahlen) załamywać [-mać] 
(się); gebrochen^« Deutsch) 
sprechen = radebrechen. 2. v/i. 
(in) [z|łamać się; Auge: (z|ga
snąć; Herz: pękać |-knąć|; (h.) 
mit j-m zrywać [zerwać] 
z kim; 3. 2 n (2)1 łamanie, 
przełamywanie; zerwanie.

Bre ch...t -Mittel « środek m 
wymiotny; -nntz f kulczyba; 
-stange f — -eifen.

Bre chung /■załamywanie« (się). 
Bre gen (baę’gen) m (2)1 mózg. 
Brei (bRÓł)m(5)g kasza/1, kaszka 
f, lemieszka f, papka f; («ar. 
toffe>2) duszone ziemniaki m/pl.

brci'lartifl, drei ig (bBal’fö) ka
szo waty, gęsty.

breit (bl!alt) szeroki, adv. -ko; 
(weitschweifig) rozwlekły; keinen 
Mnger - ani na włos; -... 
szeroko; -brücken rozpła
szczać [-czyć].

Brei te (-e) f ®b szerokość.
Brei tenigrad m stopień szero

kości.
brci't..: -machen rozszerzać 
[-rzyć]; sich -m. przechwalać 
się, popisywać [-sać] się: -ttafifl 
(-näz(ch) o szerokim nosie; -• 
schult(e)rlg (-szult[e|R]cf)) bar- I 
czysty; -spurtg (-szpüRsch) I
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szerokotorowy; fig. rozwlekły; 
-treten rozmazywać [-zać].

Brei ! Umschlag m kataplazm. 
Brems... (bRtz'rns...) od bąka;
© hamulcowy.

Bremse (bRtz'rnz«) f ®b Zool. 
bąk m, giez m; © hamulec m. 

bre msen (-n) ®e [za]hamować. 
Bre mser (-R) m (5)1 hamulczy. 
Bre NN... (bRtz'n...) do palenia.
brennbar palny; 2Keit f pal
ność.

Bre nnseisen « żelazko do wy
palania; (der Friseure) żelazko 
do zapiekania włosów.

bre nnen (bR$’nen) 1. ®d palić 
(się); Branntwein: pędzić; Haare: 
przypiekać [-piec]; (lobtm) [za-] 
gorzeć, [za]płonąć (a. fig.); daS 
Gesicht brennt mir twarz mi 
piecze; es brennt! gore!; J> 
(Laterne usw.) zapalony; fig. 
piekący. 2. 2 n (5)1 palenie; 
gorzenie; przypiekanie.

Bre nner (-®r) m (5)1 (@a«2) 
palnik: (Brannlwein2) gorzelnik.

Brennerei (-ćtł')/"®b gorzelnia. 
Bre nn... -glas « soczewka f;
-hol» « opał m; -material N 
paliwo; -Neffel f (außer bei 
Trennung nur: Brennesiel) po
krzywa; -öl n oliwa f do pa
lenia: -punkt m ognisko n.

bre mlicht, mstbre'n»lig(bRć'nc- 
lsch[t]) przypalony.

Bre'sche(bRtz'sz®)<®b wyłom m. 
Breslau (bRtz'slau) « ®b
Wroclaw m.

Brett (bstzt) n (5)c deska f; 
dim. deszczulka f; (Tee2) taca 
f; (für Gegenstände) pólka / (pl.) 
=,Öüt)ne; fig. er hat ein - vor 
dem.Kopf to głupiec.

Bre tter.... (bRtz't®R...): -wand f 
przegrodzenie n; -»aun m 
parkan.

Bre 11...: -spiel« warcaby m/pL;
-stein m kamień.
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Brevier (bRęwi'n) n ®g*  
brewjarz m.

Brezel (bat'c®!) f ®d precel m;
-bäcker,» preclarz.

brichsst) (bRftfi[st|) s. brechen.
Dri ckc (bRpk®) f ®b minóg m. 
Brief (bRjf) m ®g list; dim.
liścik; - Stecknadel» paczka f; 
mit j-m -e wechseln pisywać

Brie f... listów; -annahme (-• 
ausgabe) f na- (wy-)dawanie n 
listów; -auffchrist f adres m; 
-beschwcrer w ciężarek, przy- 
ciskacz: -bogen m arkusik: 
-botc m — -.träger; -etnwurf, 
-kästen m skrzynka f na listy.

brie stich listowny; mir j-m-ver
kehren korespondować z kirn.

Drie f...: -Mappe f teka: -» 
marke f znaczek m (pocztowy); 
-papier n papier ni listowy: 
-parko n opłata f za list(y).

Drie fschaften (-sz$ft®n) f/pl. 
korespondencja /.

Brief...: -schreider m piszący 
list(y), korespondent; -steiler 
ni listownik; -tasche f portfel 
nt; -träger ni listonosz, listo
wy; -umschlag ni koperta f; 
-wage f waga na listy; -wech
sel m korespondencja f.

brtetlsti (bR|t|st|) s. braten.
Brigg xl, (bajk) f ®i dwuma- 
sztowiec m.

Drtlla nt (bRfljS-’nt) m ®a bry
lant: -..., Len brylantowy.

Dri lle (bRfl®) f ®b okulary 
m/pl.: -nlfutteral n schowek ni 
na okulary; -nlglas ti szkieł
ko od okularów; -«[schlänge 
f okularnik nt.

bri ngen (bR/'itz®n) ®f przyno
sić |-nieść]; (zu Wagen) przy
wozić [-wieźć]; dahin dasi 
doprowadzać [-dzić] do tego 
że; es weit - daleko dopro
wadzać [-dzić]; an sich - naby

Brot
wać [-być]; - auf (aec.), zu (dat.) 
dopiowadzać [-dzić] do (gen.); 
in Gang - w ruch wprowadzać 
[-dzić]; in Ordnung - [u-] 
porządkować; über sich (oder 
übersHerz)-przenosić [-nieść] 
na sobie; j-n urn et. (acc.) - 
pozbawiać [-wić] k-o c-o: von 
der Stelle - usuwać [usunąć]; 
vor Gericht-wytaczać [toczyć] 
przed sąd od. sądem; zur 
Kenntnis j-s - uwiadamiać 
[•domić] k-o; zu Bett - kłaść 
[położyć].

Dri se (bRjz®) f ®b wiatr m.
Bri te (bRi't® oder baj t®) m ®a 
Brytańczyk; Dri tin (-tjn) f 
®c Brytanka; bri tisch (-tjsz) 
brytyjski.

brö ch(e)lig(bRtz'k[®]l/ch)kruchy, 
brö ekeln (-®tn) ®f [po-, na-] 
kruszyć.

Bro cken (bR(>'k®n) 1. nt @1 ka
wałek. okruch; dim. (= Brö tir - 
chen [batz'kch®n] n ®1) odrobina 
f; (vom Felsen) odłam. 2. L e/t 

a [na[drobić. [wrzeć.l 
bro betu (bRp'd®ln) ®f [za-]/ 
Drom (bRom) n ®ig*  (o. pl.) 
brom ni; —Lhalttg -bąlt/ch) 
bromowy. |ostrożyna.ł 

Dro mlbcere (bas'rn-) / jeżyna,/ 
Bro nnen (bRä'n®n) m ®1 — 
Brunnen. I—.., Ln spiżowy.1

Dro nze (bas's®) f ®b spiż m;J 
Dro sam (bRo'zöm) m (n) ®a, 
-e (-®) / ®b, mst -en pl. okru
szyna f, okruszka f.

Dro sche (bRQ'sz®) f ® b broszka, 
broschieren (bR$szi'R®n) @g 

[z]broszurować, zszywać |-yć).
Broschü re (-szü'r®) f ®b bro
szura, broszurka.

Broi (bRęt) n ®g Chleb ni; 
(weißL) bułka f; (Unterhalt) 
utrzymanie, zarobek m; — 
Zucker głowa f cukru; —. 
chlebowy.
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Drö tchen (bRZ'tch®n) n (5)1 bu
łeczka f; (belegtet -) kanapka f. 

Bro t...: -erwerb m zarobek;
-Herrs in f) m chlebodawca 
(-czyni): -korb m kosz z Chle
bem ob. na chleb; fig. j-m den 
-torb höher hängen ukracaó 
[ukrócić] k-u zarobek; -krüm- 
chcn n, -Krume f = Brosam; 
-Kruste f — -rinde; 2l0S bez 
utrzymania;(8iinfłe)niewdzięcz- 
ny; -losigkeit f, -Mangel m 
niedostatek m; -Messer n nóż 
m do Chleba; -neid w zazdrość 
f zarobku; -rinde f skórka 
z chleba; -scheibe, -schnitte f 
kromka chleba; (geröftet)grzan
ka; -suppe / zupa chlebowa.

Bruch 1 (bauchi m ®d złamanie 
n; (Bresche) wyłom : (Biegung im 
Papier »sw.) fałd; Min. łam: # 
(SiugeweibeL) przepuklina f; 
Kritt). ułamek; fig. (bet Stieben! 
»sw.) naruszenie n; (e-ł Ver
hältnisses) zerwanie n; (Zer- 
würfni«) rozłam.

Bruch ^(bköch)nt(n) (5)d ob. (5)a 
bagna n/pl.y moczary tn/pl.

Bru ch .. (bRh'ch...) #■ przepukli
nowy; «rith. ułamkowy.

brü chig (b»5'ck;ch) kruchy; °» 
kelt f kruchość.

Bru ch... (bstz'ch...): -rechnung f 
rachunek m z ułamkami; -» 
schaden m szkoda f wskutek 
stłuczenia; jF przepuklina f; 
-ftein m kamień łamany; -• 
stelle f złamanie n; -stück n 
odłam m; fig. urywek m; -tell 
m część f.

Bru lke (bHu'ke) f (ś)b most m. 
Brü cken... mostowy, mostu;
-hau m budowa f mostu ob. 
mostów: -boflen m luk; -boot 
n ponton m; - geiänder n po ręcz 
f mostu ; -geld n mostowo; -« 
Kops m szaniec mostu; -Pfeiler 
m filar mostu; -sleg m kładka 

brünett
f; -wage f waga pomostowa; 
-jo U m = -gelb.

Bru der (bRQ'd«R) m (5)j brat; 
dim. (= Brü derchen.Brü der- 
Ictn |bRu'deH ]n(5)l) braciszek 
(a. in Klöstern); JhrHerr-pański 
brat; luftiger-,-Saftig hulaka.

Bru der... bratni, braterski; -° 
kind n bratanek (-nica).

brü derlich bratni, braterski; 
adv. po bratersku; 2Keit f 
braterstwo n.

Bru der...: -liebe f miłość bra
terska: -mord m bratobójstwo 
n; -Mordertin f) m bratobójca 
(-czyni).

Bru dcrschaft, Brü Verschaff f 
braterstwo n; (Drbenł2)bractwo 
n; - schlietzen [po]bratać się; 
mit j-m - trinken (wy[pić z kim 
na znak przyjaźni.

Brü he (bau'®) f (S)b rosół m; 
(Tuntel sos m; F lange - machen 
rozwodzić się (bon dat. nad

brü hen (-n) ©a [o-, s]parzyć. 
Brü h...(bRü'...); Lheitz, 2warm 
kipiący; -kttrtoffcln f/pl. ugo
towane ziemniaki m/pl.

Drü lliaffe (bah'1-) m wyjec.
brü Ucn (-®n) 1. ©a ryczeć 

[ryknąć], 2. 2 n (5)1 ryk m.
Bru mm... (bHum...): -bür m 

— Bär; fig. (a. -bart) zrzęda, 
mruk; -batz m gruby bas; -= 
elfen n drumla f.

bru ntntcn (-®n) ©a mruczyć 
[mruknąć], pomrukiwać; In
sekten : lza]brzęczeć; (Slotfe: [za-] 
huczyć: F (im Sefängni! sein) 
siedzieć: mir brummt der Kops 
we łbie mi szumi.

Bru mmrr(-®R) »>®1—Brumm
bär, -batz: Hoot. bąk.

bru mmig (-jck) mrukliwy.
Bru mm! Kreisel m bąk.
brüne'ttV baün^’t) ciemny, czar
ny, o czarnych włosach.
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Brüne tte (-e) f ®b brunetka.
Brunst (baynft) f ®f grzanie n 
się, gonienie n się; bru nftcn 
(-en) ®c grzać się, gonić się; 
bru nftig (-ich) goniący się.

Bru nnen (bRti'nen) m ®1 
studnia /; (@efunb2) wody f/pl., 
zdrój m; zdrojowy; -Kasten 
m cembrowinak/; -kreffe % f 
rzeżucha wodna; -fewr f ku
racja u wód; -Meister «n stu
dniarz : -wasser n woda / 
studzienna.

Brunft (bsynst) / ®f żar m; 
(ber łiere) = Brunft.

brü'nftifl (bRu’nstjrf)) żarliwy, 
gorący; (łiere) — brunftig.

brüsk (bnijsk) szorstki.
Srii'ffel(bRu'seI)n®g Bruksela. 
Brust (bRÜst) f ®f pierś, piersi 
dpi.; einem jtinb die - geben 
[najkarmić.

Brust... piersiowy: -bcklem- 
munfl.-bcfrtjtocrbc/‘duszność;
-bild n popiersie.

brü sten (bRu’sten) @c: sich - 
[pojchwalić się, [pojchelpić się.

Bru st...: -fcll » opłucna /; -» 
felllentzültdung f zapalenie n 
opłucnej; -Harnisch »» na
pierśnik, kirys :-Kasten,-korb 
m klatka f piersiowa; Lkrank, 
Lleidend cierpiący na piersi; 
^.latz m gorsecik; -lehne f (am 
Fenster) opora; (an einer Brücke) 
kobylica; -stück n kawałek m 
piersi; (-bilb) popiersie; -tcc 
m ziółka n/pl. piersiowe; 
warze / brodawka piersiowa; 
^.Wehr /,Brü stung (bRÜ'stuifc) f 
®b przedpiersień m.

«rill (bRüt)/’®b (Brüten) wylę
ganie n; (bie Jungen) młodzizna, 
młode n/pl.; (Bogel) pisklęta 
n/pl.: (Fische) narybek m; (Bie- 
nen°) rój m; (Teufel,°) hołota.

Brü tlapparat (bRü't-) m przy
rząd do wylęgania. 

Bücherbrett
brü ten (bRu'W) 1. ®c siedzieć 
na jajach; fig. dumać, ślęczeć; 
Unheil - [ujknuć co złego. 2.2 
n ®1 siedzenie na jajach, wy
lęganie: dumanie, ślęczenie.

Bru t! Henne f kwoka.
bru tło (bRy'tę) bruto; Lgcwicht 
n waga f wraz z opakowaniem. 

Bru ttzett f czas m wylęgania, 
bst! (bst) pst!
Bu be (bü’b®) m ®a chłopiec; 

dim. (— Dü bchcn [bü'pcben] n 
®1) chłopaczek, chłopczyk; 
(verächtlich) malec; (Schurke) łaj
dak, łotr; Kartenspiel: walet.

Bu benlstreich -stück n, Bü
berei' (bübeRoi') f ®b psota fi 
swawola/; (Betrug) łajdactwo».

BÜ bin (bü'bjn) f ®c łajdaczka. 
bü bisch (-bjsz) łajdacki, ło- 
trowski.

Buch (büch) n ®a książka fi 
ksjęga /; dim. (— Bü chlein 
[bü'tt)lain] n ®1) książeczka /; 
sals Maß im pl. inbett.j — Papier 
libra /.

Bu ch... książkowy; -binder 
(-b(ndeR) tn ®1 introligator; 
-binder... introligatorski; -- 
binderet (-ai) f ®b (Hanbwerk) 
introligatorstwo n; (Werkstatt) 
introligatornia;-drnck m druk; 
-druckerm drukarz;-drucker... 
drukarski; -druckerei / (Haub- 
werk) drukarstwo n; (Werkstatt) 
drukarnia; -druckereisbcsitzer 
m właściciel drukarni; -> 
drucker! Kunst / sztuka dru
karska.

Bu che (bü'ch®) / ®b buk m. 
Du chlecker, -eichcl f bukiew. 
bu chen > O (bü'ch®n) @a [za-j 
książkować.

bu chen '^ (-), bü chen (btz'ch®n). 
Bu chen... bukowy.

Dü cher... (bü'ch°R...): -abschlutz 
G m zamknięcie n ksiąg; 
breit n półka / na książki.
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Bücherei (büd)eR01') f ®b księ

gozbiór m, książnica.
Bü chcr...: eirunde f znawstwo 
n książek; -liebhaber '» mi
łośnik książek; -norr m ma
niak książkowy: -regal n = 
-breit; -saal »», -saunnlung f 
księgozbiór m; -schrank m 
szaf(k)a f na książki; -ivurm 
m fig. mól książkowy; -Wut f 
księgo manja.

Bu ch...: -fink(e) m zięba f; 
führeriin f) m, -halter(in f) 
m buchalter(ka), prowadzący 
( ca) księgi; -führung, -Hal
tung f buchalter/a, prowa
dzenie n ksiąg; -handel m 
księgarstwo n; -Händler m 
księgarz; 2händlerisch (-lifnd- 
leRtsz) księgarski; -Handlung 
f księgarnia.

Dü chlein (bü'chläin),» ®1 dim. 
b. Buch (f. bi).

Du chsibaum $ (by’ks-) m 
bukszpan; -... bukszpanowy.

Du ch!fchuld U f dług m książ-

Dü chse (by’ks®) f ®b puszka; 
(Blech2) blaszanka: (zum Selb*  
fantmehi) skarbonka; (Flinte) 
karabin m.

Dü chsen... puszkowy; karabi
nowy ; -fleisch n konserwa f; 
-Macher »> rusznikarz.

Du chstabe (by'chsztsb®) m ®a 
lit< raf; Typ. czcionka f; in -N 
literami; nach dcm -n dosło
wnie; -nirätsel n zagadka f 
głoskowa; -N Rechnung f al
gebra.

buchstable ren (büchsztab/'R®n) 
1. @g [prze]sylabizować. 2. 2 
n ®1 sylabizowanie.

bu chstäblich (-sztGplsch) dosło
wny: Llrett f dosłowność.

Ducht (bücht) f ®b zatoka.
Du chung O f książkowanie n. 
Du ch! weizen m [Suche] gryka 

f; -... gryczany; -grütze f 
kasza gryczana, (znaczek »,.) 

Bu chizeichen n zakładka f,] 
BU kitel (by’k®l) I. m ®1 (Höcker) 
garb; F (Rucken) plecy pl. 2. / 
®d wypukłość, gudz wi; 
(Schnalle) sprzączka.

bu'tk(c)Hfl (by k[e]l]Ch) garbaty; 
2tir) 8. (Al garbus (garbuska).

bücken (bÜ’ken) @a (sich) po-, 
s-chylać [-lić] (się); gebückt 
pochylony. (wędzony.) 

Du dring (btz'ksi);) m ®tg' śledźj 
BÜ ckling (bu'klsitz) m ®g‘ 
ukłon; a. = Bücking; tiefe -e 
machen bić pokłony.

Bu Ve (bü'de) f ®b buda.
Dudge t (budży ) n ® i budżet m;
—budżetowy.

Büfe tt (büktz't) n ®g bufet m;
bufetowy. (-„. bawoli.) 

BU ffel (by'f®l) m ®1 bawół;/ 
bü ffeln F (-n) @f [wyjkuć. 
Dug (byk) m ®d zgięcie n;

łtnnt. przegub.
DÜ gel (by g«l) m ®1 paląk, 
kabłąk; (SteigLi strzemię n; -z 
eisen n żelazko.

dü gelu (-n) 1. ®f ]wy]praso
wać. 2. 2 n ®1 prasowanie.

DÜ gier (bfi'gleR) m ® 1, -in (-/n) 
f ®c prasownik (-waczka).

Du g!spriet (by'kszpB;t)n®g 
maszt m przedni.

Bu hle (by'le) m ®a, f ®b 
kochanek f-anka); du'hlen(-n) 
@a [po]romansować, kokieto
wać; - urn (acc.) starać się 
o (acc.); Bu hier (-«) m ®1, 
-in (-fn) f ®c zalotnik (-nica); 
bu hlerisch (~r/sz > zalotny.

Bü hne (bü’ne) f ®b (Erhöhung) 
wzniesienie n; (Theater) scena.

Bühnen... sceniczny, teatralny; 
-dichter m dramatyk, pisarz 
dramatyczny: -dichtung f, -« 
stücir n dramat m; Lgerecht 
sceniczny; -Wand f kulisa. 
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buk (byk), bü Ke (bu'ke) s. backen. 
Sulfla’re (bylgä'R®) m ®a, Bul- 
ga rin (-Rfn) f ®c Bułgar(ka).

Bu llidogge (by'l) f buldog m. 
Bu Ue (-®) 1. m ®a buhaj.
2. f ®b bula.

Du lleni beitzer (b«is®R) m @1 
— Bulldogge.

Du mmel F (b^m®l) m <Z)1 
przechadzka f-, Durnrnelei' 
(bym®lol') f ®b wałęsanie n 
się; (Langsamkeit) ślamazamość; 
bu mmeln (-®ln) @f prze
chadzać się; Bu rnrnelizug # 
m pociąg powolny; 'mittler 
(by'ml®R)zn (2)1, -in (~fn) f ®c 
brukotłuk (-uczka).

bums! (büms) buch!
Dund (bunt) 1. m ®g związek; 

bibl. zakon. 2. n ®d wiązka f; 
(®nrn usw.) motek m.

DÜ Udel (by'nd®l) n ®1 wiązka 
f; (Wäsche usw.) tłumoczek zzi, 
zawiniątko; F sein - schnüren 
zbierać [zebrać] manatki, wy
nosić [-nieść] się.

Bu ttdes... (by’nd®s„.) związko
wy; -genösse zzi sojusznik; -» 
lade f bibl. arka przymierza.

bü ndig sbü'ndsch) (verpflichtend) 
obowiązujący; (triftig) niezbi
ty; (Stil. Rede) zwięzły; kurz 
und - krótko i węzłowato; 2» 
kelt f ważność: zwięzłość.

Bu ttdttiS (by’ntnjs) n ®h*  
przymierze, sojusz m.

bunt (bynt) pstry; (mehrfarbig) 
różnobarwny; fig. mieszany, 
różnorodny, rozmaity; - durch
einander bez różnicy; es zu - 
treiben ob. machen zbyt broić.

bu nt...: Ldruck m chromotypja 
f; -farbig, -scheckig pstry: 
Lfarbigkett, Lscheckigkett f 
pstrość.

Bürde (b|'Rde)f®b brzemię n. 
Bureau (bllRy') n ®i biuro; 
-Vorsteher m naczelnik biura.

Burg (byRk) f ®b zamek zzi, 
obrona; zamkowy, zamku.

Bü rge (bij'Rg®! m ®a, Dü rgin 
(-gfn) ®c (po)ręczyciel(ka). 

bü rgen (~gen) @a [zajręczyć. 
Bü rger (~g®R) m ®1. -in (-In) 
f ®c (StabtL) mieszczanin 
(-anka); (®taat«2) obywatel 
(-telka); mieszczański; oby
watelski ; -frau f mieszczka; 
-Krieg zzi wojna f domowa.

bü rgerlich mieszczański: oby
watelski; -es Gesetzbuch usta
wa f cywilna; -e ftoft wikt m 
przyzwoity.

Bürger...: -meister m bur
mistrz ; -recht n prawo oby
watelstwa.

Bü rgerschaft f mieszczaństwo 
n: obywatelstwo n.

Bü rger...: -schule f szkoła 
wydziałowa; -steig m chodnik.

Bu rg...: -graf m burgrabia; 
-Herr m władca zamku.

Bü rgschaft (by'Rk-) f poręka.
Burg...: -verlies n loch m 

zamkowy: -Vogt m kasztelan.
Bu rsch(e) (by'Rsz[®]) m ®a 
chłopak; dim. (= Bü rschchen 
[b^'Rszch®n]n ®1) chłopaczek; 
(Student) akademik.

Bu rschenschast f związek m 
studencki. [nacki.l

burschilro S (byRsz|kp's) ju-J 
DÜ rste (bu'Rst8) f ®b szczotka;
2n (-n) ®c [wy]szczotkować.

BÜ rsten... szczotkowy; -binder 
(-bfndeR) ®ł, -macher m 
szczot karz.

BÜ rzel (bfi'RceI) m ®1 kuper.
Busch (busz) m ®d (Strauch) 
krzak; (Eeblisch) krzaki m/pl.; 
(von Haaren ufto.1 czub: fig. aus 
den - klopfen — anSforschen.

Bü'schel (bu'sz®l) m ®1 (Blume« 
usw.)pęk; (Haare usw.) kosmyk; 
(der BSgel) czub; (Helm2) kiść f. 

du schig (byszsch) krzaczysty.



Buschklepper — 93

Du sch...; -Klepper »i opryszek;
-werk M krzaki m/pl., zarosłe 
f/pl.

Busen (bu'zen) m AI (Brust) 
pierś f, łono n; (am Gewände) 
pazucha f, zanadrze n; (MeerZ) 
zatoka ; -frcunb m serdeczny 
przyjaciel; -krause f, -streif 
m kryzka f, żabot m; -nabel f 
szpilka od krawatki.

Buß... (by's...) pokutny.
Du'ssarb (by'sftRt) m (2)g*  my

szołów.
Bu ßc (bü’se) f <Z)b (Strafe) po
kuta; (Geldstrafe) grzywna; - 
tun odprawiać |-wić] pokutę.

bü ßen (b$'sen) ®e [odjpokuto- 
wać; mit dem Leben - przy
płacać l-cić] życiem.

Dü ßer (—seR) m AI, -in (-In) 
f Ac pokutnik (-nica).

Buh... r Lferttg przejęty 
skruchą: -fcrtiflkcit fskrucha.

Bü ste (bu'st6) f Ab biust m; 
-n... biustowy.

chiffrieren

Bu tte (btz't«) f ®b: a) a. Butt 
(büt) m Ag 300I. płaszczka f, 
flądra f; b) a. DÜ tte (bu'te) f 
Ab kadź. [(Henker) kat.l

DÜ ttel (bü’teI) m AI siepacz ;j 
Bll tter (by'teR) f Ad (0. pl.) 

masło n -... maślany; -blume 
f mlecz m, kaczyniec m: -brot 
n cbleb m z masłem ; (delegies) 
kanapka f; -büchse, -bose f 
maślniczka: - faß »(zum Bullern) 
maślnica f; (zum Nufbewahren der 
Buller) faska f na masło; -• 
hünbler m maślarz; -milch f 
maślanka.

buttern (-n) ®b [zjrobić 
masło.

Du tter...; f -stulle f— -brot; 
-Wcdt(en) m bułka f z masłem: 
Lweich miękki jak masło.

Du ttner (by'tneR) m Al = 
Böttcher.

Bu'tzen!scheibe (by'cen-) f szyba 
kolorowa oprawna w ołów.

b;w. Abk. für bcziehungtweise.

E
(Siehe auch unter R, Kch und A.)

ca. = zirka.
Cafe (kąff) n Ai kawiarnia f. 
Celli st (cztzll'st) m Aa wiolon

czelista. [lonczela f.}
Cc’Ho (cztz'lh) n Ai, Ak wio-J 
Ehampa gner (sz$mpS'njeR) m 
Al, -wein m szampan.

Cha mpignon $ (azą mplnjo) m 
Ai pieczarka f.

Cha nee (szs's«) f Ab widoki 
m/pl. [feln.l

changic ren (szsżz'R«n) = weck-j 
Lhanfoue tte (szgspntz't«) f Ab 
szansonetka. [zamieszanie.!

Chaos <ks'ys)n indeN. nieład mj 
chao tisch (kay'tssz) chaotyczny. 
Chara Kier (kąR»’kteR) m Ad' 
charakter; (Stellung) stano
wisko n:2feft wierny zasadom : 

-fcftiflkctt f siła zasad, stałość; 
Llos bez charakteru: -lofiflkclt 
f brak m charakteru.

Charlo tte (szuRió’te) f E d Kt 
rolina. [szofer.)

Chauffeur (sz§f?R) m ®g‘| 
Lhauffee (szysę-) f@tgościniec 

m, szosa; -gelb n szosowe.
Chef (sztzf) m Ai naczelnik, 

przełożony; W głowa f; -rc 
bakteur m redaktor naczelny.

Chemie' (d)ęm[') f ®f chemja. 
che misch (chy'rnlsz) chemiczny.
..(tfen (...(b*n)H<s)  I

(Ukc, |8.ta Wetbchen, Männchen.
Chiffre (szffeR) f Ab cyfra;
-schrist f pismo n cyfrowane, 

chiffrie ren (szIfR$'Ren) @g [na-]
pisać cyframi.
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Chi na (chi'na)n®b Chiny f/pl;
-rtnde f kora chinowa; Chi
ne se (d)inę'ze) m ®a Chińczyk; 
Chine sin (-z]h) f ®c Chinka; 
chine sisch (-z(sz) chiński.

Chini'nschini'n)n®g' chinina f. 
Lhiru rg (chiRÜ'ak) m ®a chi
rurg; chiru rgisch (-R-'Rg(sz) 
chirurgiczny.

Lho lera (ko’leRą) f inbekl. cho-

Lholeri'ne (kyl«Rj'n®) / ®b cho- 
leryna.

Chor (kpR) m u. n ®d u. ®g 
chórm; -...chóralny, chórowy.

Chora i lkyRä'l) m ®d chorał.
Cho r...: Führer »I przodownik 
chóru; -Hemd n komża f, ko- 
meszka f; Länger m = Lho- 
ri st (koiifst) m ®a chórzysta.

Christ (kRjst) m ®a chrześcija
nin ; -abend m wilja f Bożego 
Narodzenia; -'bauttt m Boże 
drzewko n.

Chrt sten... chrześcijański.
Chri stenheit f, Lhri stentum n 
chrześcijaństwo n.

Ehri st...: -fest n Boże Narodze
nie: -Kind(iein) n Jezusek m. 

chri stlich chrześcijański.

Dachstein
Christoph (kRpstef) m ®a 

Krzysztof.
(Sbri’ftU6(-stüs) m ®j Chrystus; 

—.. Chrystusowy; vor Christo 
ob. vor Christi Geburt przed 
Chrystusem, przed narodze
niem Chrystusa (verkürzt: V.CHr. 
I®.] przed Chr.); nach Christo ob. 
nachChristt Geburt po Chrystu
sie, po narodzeniu Chrystusa 
(verkürzt: N. Chr. [®.J po Chr.).

Lhro nik (kRp'nJk) f ®b kro
nika; Schreiber m—Chronist 
(kRpnfst) m ®a kronikarz.

chro nifch(kRęnfsz)chroniczny. 
Lhrysa nthemum $ (chRüz-'nte- 

mum) n ®i złocień m.
Cli que (kl£ke) f ®b klika. 
Clown (klaun) m ® i błazen. 
Coeur (k?R) n ®i u. inbefl. czer
wień f; -... czerwieniowy.

Lompi... f. Kont..., Contrę... s. 
Konter...

Coups (kupę') m ®i = Abteil. 
Couple t (kupi?') n ®i kuplet m. 
Loupo n (kups') »i ®i kupon. 
Loust n (kyzfli’) m ®i kuzyn; -C 

(kvzj'n®) f ®b kuzynka.
Creme (krem) f ®i krem m, 
śmietanka.

d. Abt. für der, die, das.
da (d$) 1. adv. (bort) tam; (bann) 
wtedy; hie(r) und - tam i sam; 
toer -? kto tam?, kto idzie?; 
von - (an ob. ab) stąd; - sein 
ob. da isein być; (existieren) 
istnieć; - ist, - sind oto; - ist er 
oto jest. 2. <j. (weil) ponieważ; 
(°lr) gdy.

da! bet' przy tem; (außerbem) 
oprócz tego; - sein (zugegen sein) 
być przytomnym ob.obecnym; 
ich bin - (stimme bei) zgadzam 
się, jestem gotów; eS bleibt - 
tak będzie.

D
da idleiben pozostawać [-stać]. 
Dach (dKch) n ®a dach m; fig.
- (und Fach) przytułek m; 
unter - (und Fach) bringen 
[sjkończyć, załatwiać [-wić].

Da ch...: -boden m strych; -> 
decker (dtzk®R) m ®1 pokry- 
wacz; -fenster n okno na 
dachu; -first m grzbiet dachu; 
-Kammer f — -stube; -Pfanne 
f dachówka; -rinne f rynwa.

Dachs (dtzks) m ®h borsuk; 
-... borsuczy; -Hund m j amnik.

Da ch...: -schindel f gont m; -» 
sparren m krokiew f; -stein
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— -ziegel; -stube f manzarda, 
mieszkanie n na poddaszu; -» 
ftuhl m wiązanie n.

ba chte (dK'cht«), bä chte (dtz'cht-) 
s. denken. (feige.)

Dachtel F(d»'^te[) f ®d = Ohr-j 
Da ch...: Traufe f = -rinne;
-riegelm dachówka f; -.zimmer 
n --- -stube.

da'!du rch tędy; (damit) tem;
dah... tem, że ...; przez to, że... 

da !fü r za to; ich bin -.jestem 
za tem; er kann nichts -, nie 
winien temu.

da!fü rlhalten [ojsądzić; nach 
meinem 2 mojem zdaniem.

da !ge gen 1. adv. przeciw te
mu ; (im Vergleich) w porówna
niu z tem; ich habe nichts - 
nie sprzeciwiam się. 2.ej. zaś.

dalge genchalten porównywać 
[-nać]. |ti ®gl dom ni.) 

da!het m 1. adv. w domu. 2. 2/ 
da ihe r 1. adv. (von hier) stąd; 
(hier) tędy. 2. tj. więc, przeto, 

da [Hern m tędy; (um die Ecke) 
naokoło.

da'iyi N (dorthin) tam; bis - aż 
tam, (zeitlich) aż do tego czasu, 

ba !hina b tędy w dół.
ba [hinan f tędy w górę.
da [hinan s tędy.
da ihinei n tędy.
da[hi n...: -gestellt sein lassen 
nie rozstrzygać [-gnąć]; -sein 
zginąć [voll.], zniknąć [voll.].

da [hi nten tam z tyłu.
da [hi nterza tem, potem; es ist 

(od. steckt) et. - w tem coś jest.
da!hi nter...r -Kommen zbadać 

[voll], wykryć ]voll.]; sich - 
machen braćfwziąć] się do c-o; 
-sein, -stechen ukrywać [-yć] 
się poza tem.

ba' I hinü ber tędy.
da'[hinu nter tędy w dół.
da [malig (-rnälsch) ówczesny, 
da [mals (-mjils) wtedy.

dampfen
Da ma st (dfc’m&’st) m (2)g ada

maszek; 2en (-en) ada
maszkowy. (damasceński.)

Damasze ner...(dKmąsce'n°»...)/ 
Da m I brett (da m-) n szachowni
ca f.

•So’ine(dä'me)f(ś)b dama, pani; 
dtm. (= Dä Mchen |dy’md)en] n 
(2)1) damul(k)a; (im Kartenspiel) 
dama; - spielen [zajgrać w war
caby. (głupiec.)

Dä melack F (de'met»k) m (5)J 
Da men... kobiecy; -abteil m 

przedział dla kobiet; -brett n, 
-spiel n, -stein m s. Dambrett

Da m! Hirsch (dą'm-) m daniel.
btt Imi t 1. adv. tem; (dadurch) 
tem; her(anS) -I pokaż! 2. ej. 
aby, ażeby.

dä Mlich F (dtz'rnlsch) zatuma- 
niony: LKcit / zatumanienie n.

Damm (dtzin) m (r)d tama f, 
grobla f; # (Fahr2) tor;.(5tra« 
Ken2) bruk; Knot, krocze n; 
fig. powodzenie n. (mować.)

Vä mmen (dtz'rn«n) ®a |za]ta-J 
®o’mmlcrt)c/ziemia ogrodowa, 
dä mmerhast (dtz'rn««-) zmierz
chowy, ciemny. (świt m.) 

Dä mmerilicht n zmierzch m;| 
bü minern (dtz'rn«nn) ®b (om

Abend) zmierzchać; (amMorgen) 
[za]świtać; fig. es dämmert 
mit mam przeczucie. Su. 
zmierzch m; świt m.

Dä M0N (de'myn) m(6)d demon, 
damo nisch (dempnisz) demo
niczny.

Dampf (d-rnpk) m ®d para f; 
(Rauch) dym; (Engbrüstigkeit) 
dychawica f.

Da Mpf... parowy; -bob n par
nia f; -betrieb m urządzenie n 
parowe; -boot n łódź /parowa; 
-(brtich)meffer m paromierz.

ba nipfen (di'mpf«n) ®a [wy-] 
parować; (qualmen) dymić. 
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dä Mpfen (d£’mpfen) ®a osła
biać [-bić|, przytłumiać [-mić]: 
fig. poskramiać [-skromie]; 
Jiodit.: [u]dusić. [parostatek.!

Da mpfer (dfc'mpfeR) »> ®1[ 
Dä mpfer (d$’mpfen) m ®1 i 
tłumik; Licht: kapturek; j-rn e-n 
- ausseyen —dämpfen. [parą.] 

Da mpflbeijunft; ogrzewanie nj 
da mpfig (dK'rnpkich) napełniony 
parą. [wiczny.l

dämpfig (dtz'mpktch) dycha] 
Dampf...; ~mafd)incf maszyna 
parowa; -rotz»—Lokomotive; 
-schiff n parowiec m; -schiff, 
fahrt f żegluga parowa; -« 
wagen w parowóz.

Da m... (dä'm...): ~fpfel ti war
caby m/pl.; -ftcin m warcab.

Da'mltotlb (dfc'm-) n daniele 
m/pl.

da lnach potem; er (es) sicht mir 
- ans wygląda po temu; er ist 
- jest taki.

Dii ne (dć'ne) m ®a Duńczyk. 
da!ne den obok; oprócz tego.
Dä nemark (de'nemąRk) n ®a

Danja f. [dingen.]
dang (dKgx), dä'nge (d$'ige) f.) 
da!nie der na dół, na dole; -« 
liegen leżeć, upaść [voll.].

Dä nin (dg'mn) f ®c Dunka, 
dä nisch (de'n(sz) duński.
Dank (difr^k) 1. m ®g (pl.

fagnngen) dzięki m/pl., podzię
kowanie m; besten -!, schönen 
-! serdecznie dziękuję!; (Sott 
fei -! chwała Bogu!; - sagen 
---danken: j-m-wisien wdzięcz
nym być k-u. 2. L prp. (dat., 
a. gen.) dzięki (dat.).

da nlrbar wdzięczny; Streif f 
wdzięczność.

da »kett (-®n) ©a [pojdzięko- 
wać: v/t. — verdanken: -6= 
wert wart podziękowania, za
sługujący na wdzięczność.

Dank-.: Lerfülli = dankbar;

-gebet n modły m/pl. dzięk
czynne', -Opfern ofiara f dzięk
czynna ; Lfagen — danken; -• 
fagung f --- Dank.

dann (dän) (um die Zeit) wtedy; 
(später) później; - und wann 
kiedy niekiedy.

ba nnen (dfc'n®n): von - stąd ; 
von - gehen iść [pójść].

Da nzig(dK'nc;ch)>,®aOdańsk»i. 
ba’rla’n (d$'R-), F meist dran 

(wo?) przy tem, na tem; (wohin?) 
do tego: es ist nichts - nie na 
tem (w tem) niema; mir liegt 
- zależy mi na tem; ich bin 
übel - źle ze mną; -gehen, sich 
- machen, - sein zamierzać; 
-fetzen wkładać [włożyć], 

ba'rlau’f, F meist drauf (wo?) na 
tem; (wohin?) na to; zeitlich: 
potem; ein Jahr - w rok po
tem; es kommt - an chodzi 

.o to; - gehen [zjginąć. 
ba’rlau'e, Fmeist draus z tego;
er macht sich nichts-lekceważy 
to sobie. [niedostatek.] 

ba'rbcn (d&'Rben) @a cierpieć] 
da r! bieten [zajofiarować: sich - 
zdarzać [-rzyć] się; Anblick: 
przedstawiać [-wić] się.

dar! bringen = bringen.
barlel'it, F meist drein w to; sich 
-mengen, sich -mischen, -reden 
[wjmieszać się w co.

darf!ft) (d*Rf[st])  f. dürfen.
da r!i n, F mst drin w tem; (in- 

nerhnlb) wewnątrz, w środku.
ba rllcflcn przedstawiać [-wić]; 

(erNören) [wyjtłumaczyć.
Da rllehn n pożyczka f ; -s- 

kaffe f kasa pożyczkowa.
Darm (dąnm) m ®d kiszka f, 
jelito n; —.. kiszkowy, jelito
wy ; - falte f struna (z kiszki 
baraniej); -Verschlingung f 
splot m kiszek.

da r!na ch usw. s. danach nsw. 
barlo'b (o. brob) — darüber.
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Da rre (di’R«) f (5)b (Trocknen) 

suszenie n; (Anstalt) suszarnia; 
# susza, wyschnięcie n.

da rlretchen s. reichen.
da rren (dfc ’ R®n) ® a I wyjsuszyć. 
ba'rlfteilen przedstawiać [-wić];

sich - okazywać [-zać] się.
Da rlstell.rsin f) »> przedsta

wicielka); (Schauspieler) aktor 
(aktorka).

da rltun wykazywać [-zać].
da rlu der, F meist drü der (wo?) 

ponad tem; (wohin?) ponad to; 
(davon) o tem; sunterdejsen) tym
czasem;^ gcljt nichts to szczyt.

da riu m, F mit drum (am diese») 
o to, około tego; (dafür) za to; 
(deshalb) dlatego.

da rlu nter, F mst dru nter (wo?) 
pod tem; (wohin?) pod to; (in 
der Zahl) w tej liczbie; (niedri
ger) niżej.

das (dis) s. der.
da [sein I. v. (die Formen des pr. 

u. impf, werden stets get rennt ge
schrieben) — sein. 2. 2 n (5)1 byt 
»i, istnienie.

da[se lvst tamże.
da s!jenige s. derjenige.
datz (dis) że; (damit) aby, żeby; 

auf - aby.
da s!sc Ide s. derselbe, 
da istehle)» --- stehen.
datieren (d-tj'»«n) ®g dato

wać.
Da st v (dtz'tj'k) m (2)g*  trzeci 
przypadek.

da to (dä'ty): bis - dotychczas.
Da stel (di’tel) f (Z)d daktyl m; 
-... daktylowy.

Da Ium (datum) n @e data f; 
Daten dane f/pl.

Dau ve (dfu’b6) f (ś)b klepka.
Dau er (dau’eR) f Gd (-. pt.) 

trwanie n; (Zeit) przeciąg in; 
(Dauerhaftigkeit) trwałość; auf 
die przez dłuższy czas; — 
trwały, ciągły.

Oeutaoh-polmsoh.

dazumal
dau erhafl trwały; Liglteit f 
trwałość.

Dau er...: -lauf m długi bieg; 
^marsch >n forsowny marsz.

dau ern (dau’°Rn) ®b [pojtrwać; 
-6 trwały; das soll nicht lange-, 
to nie potrwa długo; eS (er) 
dauert mich żal mi tego (go).

Dau men (dau’men) m (5)1 
wielki palec, kciuk; -schrau
ben f/pl. kluby.

DliU MliNg sdoi'ntl(ttz) m (5)gł 
paluch; fig. karzełek.

Dau ne (dou'ne) f (ś)b puch m; 
-N... z puchu.

Daus (dóus) m (5)a*  tuz.
ba Ivo n (von diesem) od tego; 

(darliber) o tem; was habe ich 
-? cóż mi z tego?

dalva u... u..., precz; -dien (sn) 
uciekać [uciec]; -sahr.n (sn) 
odjeżdżać [-jechać]; -fliegen 
(sn) u-, od-latywać [-lecieć]; 
-gch(e)n uchodzić [ujść]: -» 
helfen (dat.) pomagać [-móc] 
do ucieczki;-jagen[najpędzić; 
-Kommen --- entkommen: mit 
dem Leben -k. pozostawać 
[-stać| przy życiu; -laufen (fit) 
uciekać [uciec]; sich -machen 
czmychać |-chnąć|; sich -- 
schleichen wykradać [-kraść] 
się; -fragen unosić [unieść]; 
Sieg: odnosić [-nieść]; Krank
heit : nabawiać [-wić] się (gen.); 
-ziehen (sn) oddalać s-lić] się, 
uchodzić [ujść].

ba’IVo'r (wo?) przed tem; (wo
hin?) przed to.

balrot ber przeciw temu.
ba [zu do tego; (aberdier) oprócz 
tego: (;u dem Zweck«) na to, dlate
go: was sagst dn-? co ty na to?

ba!zu ... do..., przy...: -gehörig 
przynależny; -Kommen nad
chodzić [nadejść]: wie kam 
eS -? jak to się stało?

ba [zumal = damals
7 
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da!zu-tun dodawać [-dać]; 

ohne dein Ltun bez twej inter
wencji.

da! zwi schen (wo?) między tem; 
(wohin?» między to; -kommen 
przeszkadzać [-szkodzić]; £• 
Kunst (Jcijnft) f ®f pośre
dnictwo n; -reden przerywać 
[-rwać]: -treten (fu) [w]tnie- 
szać się.

Dęba tte (dęb$'te) f ®b debata, 
dcdaltic ren (-tj'R°n) @g roz

prawiać.
De bet M (dę’b$t) n ®i dług m. 
Devü t (dębu') » (6)1 debjut m, 
pierwszy występ m; bcbu- 
tie ren (dębUt[’R®n) ®g debj li
tować. [kan.l

Decha ni (dęchKnt) m (3)a dziej 
Deck (dtzk) n Ag pokład m; e-r 

OmnibuS: wierzch m.
Dc ck...: -bett n pierzyna f; -» 
blatt n einer jjignrre wierzchni 
liść m.

De che (d$'ke) f ®b nakrycie n; 
(Überzug) pokrywa: (BettL) koł
dra; (PserbeL) dera, derka; 
(TischL) obrus m; (ghumerS) po
wała; mit j-m unter e r-stecken 
być z kim w porozumieniu; 
sich nach der - strecken wydatki 
|za|stosować do dochodów.

De ckel (dę’kel) m (5)1 wieko n, 
nakrywka f; (BuchL) okładka, 

de chcn (-en) @a nakrywać 
[-kryć]: Ausgaben: pokrywać 
[-kryć]; lid)-zasłaniać [-słonić] 
się: Begriffe: zgadzać się, przy
stawać.

De'chcn... na suficie, na powale. 
De'ck...:-mantcl'»/ls.p«krywka 
f, pozór; -Passagier >» pasażer 
pokładowy. (osłona 1

De chung f pokrycie n (a. K) : Xj 
defe kt (dęfę kt) 1. a. (unvollstän

dig) niezupełny; (beschädigt) 
uszkodzony. 2. 2 m Ag wada 
f, brak.

Defensi ve (dęf§nz]'we) f Ai> 
obrona, stanowisko n obronne.

De fizit O (dę'Hcft) n Ag brak 
m, niedobór m.

defraudie ren (dęfRaudi'R°n) @g 
sprzeniewierzać [-rzyć].

De gen (dę'gen) m Al szpada f; 
(Ritter) bohater, wojak.

degenerieren (dęgęnęRi"'R°n) ®g 
[z] wyrodnieć.

Dc gen... należący do szpady; 
-griff m rękojeść f; -koppel f 
pas m u szpady; -klingę f 
ostrze n szpady; -Knopf m 
główka f szpady; -guaste f 
temblak m; -scheide f pochwa; 
-stich m pchnięcie n szpadą.

degradte ren (dęgRądi'R°n) ®g 
[zjdegradować; szum Gemeinen) 
pozbawiać [-wić] stopnia.

de hnbar(dę nbaR) rozciągliwy; 
Lkeit f rozciągliwość. , 

de hnen (dę'nen) ©a rozciągać 
[-gnąć], rozszerzać [-rzyć]; 
Zeit, Silbe: przedłużać [-żyć]; 
gedehnt rozszerzony, przedłu-

De bNUNg f rozszerzanie (-rże
nie) n, przedłużanie (-żenie) n;
-s!Zeichen n znak m przedłu
żenia.

Deich (dółdi) m Ag grobla f.
Dei chsel (dół’ksel) f Ab dyszel 
«i: -... dyszlowy.

dein (dótn), in Briefen Z (a. der, 
die, das -e, pl. die -en) ®b 
twój m, twoja f, twoje n, twoi 
m/pl., twoje f[pl. (ans da» ®ub- 
jett bezüglich meist: swój, swoja, 
swoje, swoi, swoje); das 2t 
twoja własność; bte Len twoja 
rodzina.

dei ner (dóVneR): a) (gen. v. bu) 
cielne: b) s. dein; -seiis (-zótc) 
z twojej strony. [tobie.) 

dci nes!glci chcn (-es-) równyj 
bei net! halben, -wegen, (um) 
-willen (-et-) dla ciebie.
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dei nige (dm'nlg6): der, die, das 
-, pl. die -n — dein.

Dekan(dęka'n)m®g*  dziekan, 
deklamte ren (dęklamj'Ren) ®g 

[za]deklamować.
Deklaraiio n (-Rgc'p'n) f ®b 

deklaracja, oświadczenie n;
-S... deklaracyjny.

deklarie ren (-Ri’Ren) ®g [z]de- 
klarować, oświadczać [-czyć].

Deklination (dykljnac'y'n) f 
®b deklinacja; (zB. e-e Haupt- 
Ivorteä) odmiana; (bet Magnet
nadel) wychylenie n.

deklinie rbar (-nj'RbäR) dający 
się odmieniać.

bcklinic'rcn(~ni'Ren)@g odmie
niać ; v/i. zbaczać [zboczyć].

Dekorateur (dękpRgt^R) m ®g‘ 
dekorator.

Dekoratio n (~clp'n) f ®b de
koracja; (Ehrenzeicken) odznaka, 
order m; -s... dekoracyjny.

dekorie ren (-Ri’Ren) ®g |u]de- 
korować, ozdabiać [ozdobić].

Dekre t (dękRę't) n ®g dekret 
m, uchwała f.

Delikat (dęl[ka't) delikatny: 
(Speise) wykwintny, wytworny.

Delikate ffe (~kgt$’se) f ®b de
likatność ; (Lpeise) przysmakm;
-«ItianDlunfl /"handel m deli
katesów. [obłęd ni, szał ni ]

Delirium (dęli'Rium) n Gej 
Delphi"n(dtzlf>'n) mi ®g*  delfin. 
De lia (dę'lto) n ®i delta f. 
dem (<lęm) dat. bon ber und das. 
De mant (dę'm$nt) m ®gl = 
Diamant.

dernaskie ren (d?mKsks'R°n) ©g 
[zjdemaskować,odsłaniać [-sło
nic]. [zaprzeczać [-czyć] (dat.).

dementie ren (dęm§ntI'Ren) ®g 
bc'mlentfpre’ctjenb, Demi ge
mäß odpowiednio do tego.

Deme trius (dęmę'tR’us) m ®c 
Dymitr. [lich) przeto, więc.) 

de mina ch według tego; (foig-j 

Denkschrift
deut!nächst następnie; (bald)

Demokrat (dęmęknat) m ®a 
demokrata, ludowiec, [rzyć.l 

demolieren (-li'Ren) @g [z]bu-J 
Dcmonftratib (dęmynstitątff) 

n ®g*  (a. -pronomen n) zai
mek m wskazujący.

demonftrie ren (-stit,'R«n) ©g 
[zajdemonstrować; (borweisen) 
okazywaći[-zać],

dcmoralisie rcn(dymyRalizj'R«n) 
©g [zjdemoralizować, [ze-] 
psuć.

De'm!u ngeachtet mimoto.
De mut (dę’mvt) f ®b (o. pi.) 

pokora; De mutig (-mül]ch) po
korny, uniżony; de mutigen 
(-mütfgen) ©a upokarzać 
[-korzyć]. Sui upokorzenie n.

de m!znfo Ige wskutek tego, 
wobec tego.

den (dęn). Denen (dę'n®n) acc. sg. 
und dat. pl. bon ber.

de ugeln (d$’i^eln) ®f [pojkle- 
pać. [myślenia.]

De'nklart (dtz'i^k-) f sposób mf 
Denkbar dający się pomyśleć, 
de nken (d§’i^ken) @g |po-J 
myśleć (bei sich w duchu); - 
an (acc.) — sich erinnern: - zu 
... zamyślać [-ślić], zamierzać 
[-rzyć] (bgl. ge-); sich - wyo
brażać [-brazić] sobie; gut 
(schlecht) von j-m ~ dobrze (żle) 
sądzić o kim; man denkt gar 
nicht (mehr) daran nie pamięta 
się o tern.

De nker (-keR) m ®1, -in (-In) 
f ®c myśliciel(ka).

Denk...: Lfaul nie lubiący 
myśleć; -faulheit f wstręt m 
do myślenia; -freiheit f wol
ność myśli; -kraft f inteli
gencja; -maln@b n. ®g pom
nik mi; -tniinje f medal mi pa
miątkowy; -fäule f pomnikm; 
-schrift f pamiętnik m: (Bericht) 
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sprawozdanie m; -spruch m 
sentencja f; -stein ni pomnik. 

De nkungsiart f= Denkart. 
De nk...: -Übung f ćwiczenie n 
w myśleniu; -vermögen n 
zdolni ść f myślenia; -Vers m 
sentencja f: -weife f sposób 
m myślenia; Lwürdig pa
miętny; -Würdigkeit f rzecz 
godna zapamiętania, osobli
wość; (pi.) pamiętniki m/pl 
-Zeichen n znak m (dla przy
pomnienia): -zettel m przy
pomnienie n; ich werde dir e-n 
-zettel geben! nauczę ciebie! 

denn (dtzn) bo, bowiem, albo
wiem ; nach bcui comp. = als; 
es sei chyba że: was -? 
cóżto?; wann -? kiedyto?; ist 
er - krank? czy on jest chory? 

de nnoch (dtz'nöch) jednak, mi-
moto.

Depc sche (d?ptz'sz°) f (s)b tele
gram m: depeschie ren (dęp$- 
szj’R®n) ®g [zatelegrafować.

deponie ren (dspons'R°n) (®g 
[zjdeponować, oddawać |-dać] 
na przechowanie: (gerichtlich 
au«sagen) zeznawać |-znać|.

Deportation (dęppRiąc^n) f 
(s)b zesłanie n; deportieren 
(-tj’Ken) ®g zesyłać [-słać],

Deposi ten... (dępęz[’ten...) depo
zytowy.

Depo 1 (dępę') n (8)1 skład m. 
Deputterte(r) (dęputrRte|R[) m 

(e)l poseł, deputowany.
der, die, das(d?R,dj,d»s) hart, 

(fehlt im Polnischen): den 3. März 
trzeciego marca, ł.pron.: a) w 
latio: który (-ra, -re), auch kto, 
CO; b) demonstratio: (dieser) ten 
(ta, to); (jener) tamten (-ta, -to); 
da dem so ist w takim razie: 
wenn dcm so ist jeśli sprawa 
tak się ma; wie dem auch sei 
w każdym razie: was ist (denn) 
das? co to takiego? 

bt’rlarf tego rodzaju; (so sehr) 
tak bardzo, tak dalece; -ig 
podobny.

bfrbtd$Rp)(rräftifl, stark) krzepki, 
silny; <scharf) szorstki; (grob) 
rubaszny: -er Verweis ostra 
wymówka Lhcit /'krzepkość, 
siła: szorstkość; rubaszność.

derlei nst kiedyś, z czasem; 
(einst) niegdyś: -ig przyszły.

de rent... (dę'Rent...): -pa lben, 
-we gen, um-wi llcn ze wzglę
du na których, dla nich.

de rer (dęrReR) których, 
derlgestalt — derart.
derlglei chen indekl. podobny (do 

tego), tego rodzaju: und - 
i tym podobne (mft u. dgl. 11. p.).

de rljenige, die ijenige, da slje 
Nige (-ję'ntgc) ten, ta, to.

de rilei' (-lal*)  = dergleichen.
de rlmallei ust — dereinst.
6c'rlnta'lcn obecnie, teraz.
de rima lig (-mSlsch) obecny, 
teraźniejszy.

de rlma tzcn (-rnS's«n) (so) tak, 
w ten sposób; ((o sehr) tak da
lece. do tego stopnia.

de'rise lbe,dte'isc'lbe,da's!se lbe 
(-z§’lbe), \ -se ldige(-bsg«) ten 
sam, ta sama, to samo; ein 
und dasselbe jedno i to samo.

deriwei'l = dieweil.
de'rizett(ig) = dermalen, der- 
malig.

des (dtzs) gen. von der und das.
Dcserteu'r (dęz$Rt$’R) m ®g‘ 

zbieg, dezerter: desertte ren 
(-tj'Ren) ®g zbiegać [zbiec].

de slfalls w takim razie.
des iglet chcn podobny; ode. 
także.

de s!ha lb (dasstr) za to; (darum) 
dlatego: - Weil dlatego że.

DesinfeKtio n (dtzssnktzkciy n) f 
(s)b odkażanie (-ż< nie) m, de
zynfekcja; -S... odkażny, de
zynfekcyjny ; desinfizie ren



Despot — 101
(-f|cl'Ren)®g odkażać [-kazić], 
[zjdezynfekcjonować.

Defpo t (dtzspy't) m ®a despota. 
bc’ffcnH<l$'sen) którego. 
t>c'ffenlu'nflcact)tcf mimoto.
Desse rt (dtzstz'R) n @i deser m, 
wety m/pl.; deserowy.

Desiillatio n (dtzstllgc>y'n) f ®b 
destylacja; -6... destylacyjny.

destillieren (Ji'nen) @g [prze ] 
destylować.

de sto (d§'stę) tem; - mehr tern 
bardziej; je ... - im ... tem.

be’elivc'fltn = deshalb.
Detal l (dęt5'|l]j)m ®> szczegół;

en (o) 2 szczegółowo: W na 
sztuki; szczegółowy, dro
biazgowy.

beucht (doicht) s. dünken.
Deut (dótt) m ®g szeląg; kei

nen -tocrt nie wart złamanego 
szeląga, [gane n objaśnianie !

Deutelet' (dotteün) f ®b nacią-j 
beit'telli (doi'teln) ®f fałszy
wie objaśniać [-śnić].

beti telt (-ten) ®c [wyjtłuma- 
czyć; - auf (acc.) wskazywać 
[-zać] na (acc.).

bcu tlicb (doitlsch) (nar) jasny; 
(sichtbar, vernehmlich) wyraźny; 
(verständlich 1 zrozumiały; (leser
lich) czytelny; LKeit / jasność; 
wyrazistość.

beutsch (dotcz) 1. niemiecki; 
adv. (auf) - po niemiecku, 
w niemieckim języku; 2 (fig-~) 
reden ob. sprechen mówić po 
niemiecku; fig. mówić śmiało 
ob. bez ogródek. 2.2c ©1: a) s. 
Niemiec (Niemka); b) 2(C) n 
język m niemiecki.

Deu tschlland h ®g Niemcy 
n/pl.

Deu tschtum n niemieckość f. 
Deutschtümelei' (-tümelal')/"®b 

szowinizm m niemiecki.
Deu tung f [wyjtłumaczenie n; 

(Sinn) sens ni, myśl.

Dichter
Devi se (dęwpz®) f ®b dewiza, 

godło n.
devo t (dęw$'t) uniżony.
Deze mder (dęcg'mb«R) m ®1 
grudzień; grudniowy.

Dezima l... (-cjrnS'1) dziesiętny, 
bfll. Hbt. für dergleichen: d. Gr. 

für der Graste: d. h. für das 
heistt: b.t. für das ist.

Diade m (diędę'm) n ®g’ dia
dem mi, przepaska / najgłowę. 

Diagno se (-gnęz®) f ®b dia
gnoza.

diagotta l Ugęną'[) ukośny, po
przeczny; 2e (-®) f ®b prze
kątnia.

Diakoni ssin (diąkpnfsjn) f ®c 
diakonisa, dozorczyni chorych.

Diale kt (-l$'kt) m ®g dialekt, 
narzecze n; 2isch (~fsz) dia
lektyczny. [rozmowa f.\ 

Dialo g (djyly'k) m ®g dialog,] 
Dtama nt (-mj/nt) ni ®a dia

ment mi ; 2en (-®n) diamen towy. 
Diarrhöe' (djąlth') f ®f biegun

ka.
Diät (djtz't) f ®b dieta: -en 
pl. pobory m/pl. dzienne; - 
halten, 2 leben przestrzegać 
diety, być na diecie.

dich (ditto) acc. von du.
Vicht (djcht) gęsty; - au, bei, 

neben ob. vor (dat.) tuż przy 
(toc.), obok (pen.) ob. przed 
(tnxtr.); - bei Berlin pod sa
mym Berlinem: -(er) machen 
zgęszczać [-ścić]; -(er) werden 
[z]gęstnieć.

Di chte (ds'cht®) f ®b gęstość, 
dichten^ (dpctjton) ©c pisać 
wiersze; a. — anSsinnen; - 
und trachten nach (dat.) ma
rzyć o (los.). Su. pisanie n 
wierszów; das 2 und Trachten 
der Menschen marzenia n/pl.

di chten'^(-) ®c = dicht machen.
Di chter (-t®R) ®1, -in (-In)
f ®c poeta (poetka)- 
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di'chterisch(ds'cht°ll]sz) poetycki. 
Di chterling F (-dfo) m ®g*  
wierszokleta.

Di chtheit.Dtchtigkeitsds'chtsch ) 
f gęstość. [poezja.]

Di chtkunst f sztuka poetycka,] 
Dichtung f poezja, utwór m 

poetyczny.
Ditfc (dpt) gruby, otyły; (geschwol- 

leit) opuchnięty; (Flüssigkeit usw.) 
gęsty; (Freundschast usw.) zażyły; 
- haben mieć dość, obrzydzić 
[voll.] sobie; -c Aiiich mleko 
n zsiadłe; für j-n durch - und 
dünn gehen iść [pójść] za kim 
w ogień.

-bändig (-btznd(ch) 
obszerny: Lbauch F ni grubas; 
-bäuchig F i-bmchsch) otyły; 
Ldarm »i gruba kiszka f.

•Si'dtc (dfke) I. /' ®b (o. pl.) 
grubość, otyłość; gęstość. 
2. -<r) s. ©1 grubas (-baska).

di ck .t -fellig (ktzlsch) gru
boskórny ; fig. nieczuły; -• 
flüssig gęsty; Lhäuter (-holt«») 
m (Ki gruboskórzec; -häutig 
gruboskórny.

Di ksticht (dpkscht) n ®g gęstwi
na f, gąszcz ni.

di ck...: Lkopf m człowiek 
O grubej głowie; (Starrkops) 
uparciuch;(Dummtopf) głupiec; 
-köpftg (-ktzpfsch) o grubej 
głowie; (starrtöpsig) uparty; 
(dumm) głupi: -leidig s-laibsch) 
— -bäuchig: Ltuer F (-tijeH) m 
®1 fanfaron, blagier; -tun F 
[pojblagować; -w a list F m 
grubas.

die (df) f und pl. bon der.
Dieb (dip) m ®g,-tn (-bfn) f ®c 

złodziej(ka). [dziejstwo n.l 
Dieberei (d[benai') f ®b zło-] 
®k'b(C)ö...(di’bes..., di'ps...) zło

dziejski ; -gesindel n hałastra f 
złodziejska; -gut n kradzione; 
-höhle f, -nest n nora f zło

dziejska, gniazdo n złodziej
skie; Osicher bezpieczny przed 
złodziejami.

die bisch (dj’bjsz) złodziejski; 
(verstohlen) skryty; adv. ukrad-

Die bistahl m ®d kradzież f; 
einen - begeheil dopuszczać 
[-puścić] się kradzieży.

die jjenige s. derjenige.
Die'le (dj'te) f ®b (Brett) deska; 

(Fußboden) podłoga; (Hausflur) 
sień. [[wyłożyć] deskami.] 

die len (d]'len) ®a wykładać] 
dienen (di'nen).@a [ujsłużyć; 

(nützen) przydawać [-dać] się; 
womit kann ich (Ihnen) -? 
czem mogę (panu) [ujsłużyć?; 
j-m mit et. (dat.) - oddawać 
[-dać] komu usługi; damit ist 
mir nicht,gedient to mi się na 
nic nie przyda.

Die ner (d|'n®R) m @1, -in (-]n) 
f ®c sługa m, f, służący (-ca); 
pl. służba f; Ihr - sługa pana, 
żegnam —..należący do sługi.

Die nerschaft f służba, czeladź, 
die Nlich (di'nlsch) użyteczny, 
przydatny; - sein przydawać 
[-dać] się szu dat. na a cc., do 
gen.); Lkeii f użyteczność.

Dienst (djnst) m ®g służba f; 
(Hmi) urząd; (-leistung) u-, przy
sługa f; (Stelle) stanowisko n; 
auster ~ (mm. a. D.) wysłużony, 
emerytowany, a. — dieilstsrei; 
- haben mieć służbę, urzędo
wać; in - treten (». Dienstboten) 
wstępować [wstąpić] do służby; 
zu -cu! do usług!; zu -en ste
hen być na usługi; was steht 
(Ihnen) zu -en? czem można 
(panu) [ujsłużyć?

Die ns!tag (dpns-) m wtorek; 
-S... wtorkowy.

Die nst...: -alter tt starszeństwo 
w służbie; -antritt m wstą
pienie n do służby. 



dienstbar — 103 — Diphthcritts
die nstbar służebny; (untergeben) 

poddany, podległy; - machen 
podbijać [-bić]; LKeit f usłuż
ność, poddaństwo n; (Recht) 
służebność.

Die nst...: Lbeflifscn usłużny; 
-bole,»—Dicner(in); -eifer m 
gorliwość f służbowa: 2eifrifl 
gorliwy w służbie, uczynny; 
-ttttlafsun- f uwolnienie n ze 
służby: Sfcrtifl usłużny, uprzej
my , -fertigkcit f usłużność, 
uprzejmość; -frau f posłu- 
gaczka; £frct wolny od służby: 
Lhabcnd urzędujący,dyżurny; 
-Herr m pan, służbodawca; -• 
klcihlUUfl/)ustrój msłużbowy: 
-leiftunfl f przysługa, usługa: 
(Dienst) służba; -leittCpl. służba 
f, czeladź f.

die nstlich służbowy, urzędowy. 
Die nst...: £los bez służby; -»

Mädchen m, -Magd / «służąca 
f, dziewkaf; jnnttlim: a) Ga 
lennik; b) Ga posługacz: 2» 
Mäßig zgodny z przepisami 
służbowemi: -ordnung f re
gulamin m służbowy: ^perso
nal n służba f. czeladź /: -« 
pflicht f obowiązek m służbowy; 
X obowiązek ni służenia woj
skowo; £pfiichttg (-pklschtsch) 
obowiązany do służby wojsko
wej : -rodt m strój 'służbowy, 
mundur; -suche f sprawa urzę
dowa; -schein m świadec
two n służbowe; £tauglich 
zdolny do służby; Liuend — 
-habend: £unfähig (Luntaug- 
lichi niezdolny (niezdatny) do 
służby; £willig usłużny, 
uprzejmy; -Wohnunfl f miesz
kanie n służbowe; -zeit/ czas 
m służby; -Zeugnis 1 
schein.

dies (dfs) f. dieser; - bezüglich 
należący do tego, odnośny.

bte'lse lbe s. derselbe.

dte'ser, diese, die('se)s (dj'zeR, 
di’ze,d|'z°s,d[s)®d ten,ta,to; 
dies und jenes to i owo: dieses 
Monats (Abk. d. M.) bieżącego 
miesiąca (b. m.); diesen Abend 
dziś wieczorem.

die s...: -falls w takim razie;
-jährig tegoroczny; -mal 
tym razem; -Malig (-rnSl(ch) 
niniejszy; -feiiig z tej strony 
(leżący); -seitS (-zótc) z tej 
strony; X po naszej stronie.

Die irich ,dj't«Ich) m ®g wy-1 
dielwei l t ponieważ, [trych.j 
® iffere’n$ (djfeHć'nc)/® b różni
ca; fig. różnica zdań; -geschäfi 
E n interes ni różniczkowy.

Dikta t (djkta’t) n ®g dyktatm. 
diktie ren (dfktj'««n) Gg [po-] 
dyktować.

Diletta nt (diltzttz'nt),» ®a, -in 
(-fn) f ®c dyletant(ka).

Dill 4 (dfl) m ®g koper.
Dinę r (djnę') n (6)i obiad m.
®htfl(dIi),)M®g,Fa.®c rzecz f;

(iro. b. «intern) maleństwo; daS 
arme - biedactwo: por allen 
-en przedewszystkiem, głó
wnie; es geht nicht mit rechten 
-en zu to coś nie w porządku; 
guter -e sein być dobrej myśli; 
das ist ein - der Unmöglichkeit 
to niemożliwe; unverrichteter 
-C nie dopiąwszy celu.

Di ngelchen (dl’ifceldjen) n ®1 
drobnostka f. II-jąć].)

di ngen (-en) @b najmować] 
di'nglfcst: - machen uwięzić 

[voll.].
Di ng!wort n®arzeczownik m. 
Di'ngsida (dl’l^sdq) m (f, n) 

indekt. ten, ta, to (osoba lub 
rzecz niewymieniona).

Di nkel $ (dl’r^kel) m ®1 psze
nica f, orkisz. [cezja.l

Diözese (d|öc?’ze) f ®b die-] 
Diphtherie' (diftęiii') ®f, -ri'tis 

(—t]s) inbctt. f błonica, dyfterjä.
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Diphthong (dfttS'lfc) m @g*  
dwugloska f. [plom, m.l

Diplo in (diplp'm) n ®g*  dy-j 
Diploma t (d|plpm$'t) m ®a 
dyplomata; Lisch (-jsz) dyplo
matyczny.

dir (diu) dat. von du.
blrc’Kt (djR^’kt) prosty; (unmit

telbar) bezpośredni; adv. auch 
wprost, z pierwszej ręki.

Direkt!o n (djR$kc‘i?'n) f <Z)b 
dyrekcja; X kierunek m.

Dire irtor (djRifktyR) m ®d 
dyrektor, kierownik; -... dy
rektorski. [rygent.i

Dirige nt (djRigö'nt) m ®a dy-j 
Di rne (dfitn®) f ®b dziewka;

(»Ist verächtlich) ladacznica.
Dtslra nt (djsk&’nt) m @g dy

szkant, sopran.
DiSko'nt(o) O (-kjj’nt[ę]) m ®g 
(®i) dyskont, opust; -... dy- 
skontowy;btebonttc'rcn(-kyn- 
t|’Ren) ®g [zdyskontować, 
potrącać [-cić| przy zapłacie, 

diskre t (-knę't) dyskretny;
(gcbeun) tajny; (Mensch) docho
wujący tajemnicy ;‘Bi6krctło'n 
(-kRęc'ę'n) f @b dyskrecja, 
milczenie n. |rozprawiać.!

diskutieren (-kuH'R®n) ®gj 
Dispone nt (-pęn$'nt) m ®a 

dysponent, zarządca domu 
handlowego; disponie ren (-- 
nj'Ren) @g rozporządzać 
[-dzićj (über j-n, et. kim, c-m).

Dispositto'n(-zic'y'n)/'®b dys
pozycja, rozkład m, porządek 
tn; .tur-fieljcu być na rozkazy.

Dispu t (-pü’t) m ®g, Dispu- 
tatio n („pytac'p’n) f ®b 
dysputa f, rozprawa f, spór m.

Distertatio n (djs^Rtąc‘ę'n) f® b 
rozprawa doktorska.

Disside nt (dssjdtznt) m ®a 
innowierca.

Dissonanz (dfsęnjj/nc) f ®b roz- 
dżwięk m.

04 — Dohne
Dista nz (dssH'nc) f ®b odle
głość; (Strecke) przestrzeń; -» 
Messer m przyrząd do mierze
nia odległości; -ritt m jazda 
f dystansowa.

Di stel (dfst®!) f ®d oset m: 
—ostowaty; -fink m szczy
gieł. (-S... okręgowy.! 

Distrikt (dfstufkt)», ®g okręg; j 
Disziplin (dlscipll'n) f ®b 
karność; auch =■ Wiflenschast; 
disziplinarisch (-pljnä'Rfsz) 
dyscyplinarny. (dzielna /".! 

Divide Nd (djwjdtz'nt) m ®aj 
Divide nde (-dtznd®) f ®b dy
widenda; -N... dywidendowy, 

dividie ren (-di'R®n) @g [po-} 
dzielić (durch zwei przez dwa).

Division (d|wjx*ę'n)  f ®b 
Ariihm. dzielenie n; d- dy
wizja; -S... dywizyjny; -S- 
kommandant m dy wiz jener.

Divi sor (diwpzyR) m ®d dziel
nik. (sofa f. 1

Di wan (di’w5n) m ©g1 u. ®ij 
d.Z. flbt. für dieses Jahres.
d. M. Abk. für dieses Monats, 
doch (dHch) jednak, mimoto, 
przecież wirst du nicht da sein? — 
~! owszem (będę)!: ja -! ależ 
tak!, oczywista!: (so) sprechen 
Sie-! mówże pan!; ich habe 
es dir - gesagt przecież ci po
wiedziałem; es ist -so? nie
prawdaż?

Docht (dycht) m ®g knotek.
Dock d- (dyk) n @g*  u. ®i dok 

m, warsztat m okrętowy; — 
dokowy.

Do cke (dy’k®) f ®b (Pfeiler) 
słupek in; (Garn ufw.) motek 
m: (Puppe) lalka.

Do ge (d;>’ż®) m ®a doża.
Do gge (dy’g®) f ®b dog m; 

iBullL) buldog m. (m.l
Do gma (d5'gmo)n®e dogmat) 
Do hie (dy'l®) t ®b kawka.
Do hne (di?'n®) f ®b sidła n/pl.
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Do ktor (dö’ktQR) m ®d doktor:
—.. doktorski.

Dolch (.dylctO m ®g sztylet, 
puginał; L'ftlct), - stotz m 
pchnięcie n sztyletem.

®o’löe$(dö'lde)f (3) bbal daszek 
m; -n... baldaszkowaty.

Do lmetsch(er) (dö'lmgcz[eR]) m 
®a (®1) tłumacz.

Dom (dęm) m ®g katedra f, 
tum; w, katedralny.

Domä ne (dymtz'n«) f ®b dobra 
n/pl. państwowe; (Gebiet) za
kres m.

Do m...: ~t)err m kanonik; 2*  
herrlich kanoniczny.

Dominika ner (dyrnjnjkS'n°R)»n 
(2)1 Dominikanin.

Do mino (dy'mjny) n ®i do
mino; -fpicl n gra f w domino.

Do m...r -Kapitel « kapituła /;
-Kirche /katedra; -pfoff(c) m 
Boot. gil. I naddunajski | 

Do'nau(dy'nau)/®b Dunaj m ;J 
•Bo nner (dö'n°R) m ®l grzmot;

piorunowy; - und Doria! 
do stu djabłów; Lähnlich po
dobny do grzmotu; -gott m 
bóg gromów; (der Slawen) 
Perkun; -keil m grom, piorun, 

bo’nncrn (-n) ®b |za|grzmieć;
es donnert grzmi; -6 grzmiący. 

Do nnersltag m czwartek;-g...
czwartkowy.

Do'nneriwettern burza/1; (zum) 
-! do stu piorunów!

Doppel... (dö'p°l...) podwójny; 
-adler m orzeł dwugłowy; -• 
ehe / dwużeństwo n, bigamja;
-gütiger (-gtzitz°R) m ®1 so
bowtór; LKöpfig (-ktzpfich) 
dwugłowy; 2läufig o dwu lu
fach ; „laut m dwugloska f; -• 
punkt m dwukropek; -reihe j 
ü czwórka; -sinn m dwu
znaczność /; “finnig dwu
znaczny.

doppelt (d5'pcIt) podwójny;

dozieren

(zweierlei) dwojaki; adv. 
podwójnie, dwa razy.

do ppelizüngig (-ctz^ch) dwu
języczny. obłudny.

Dorf (dynf) n ®a wieś f; dim. 
(-- Dö rfchen [dJ'nf-J, Dö rf- 
lein n ®I) wioska /; armeS - 
wioszczyna f.

Dorf... wiejski; -bewohnersin 
/) m wieśniak (-niaczka); -ge*  
schichte / powieść sielska.

Dö rfler (dt)'RfleR) m ®1 wie
śniak.

Dorf...: -richterm wójt; -schulze 
m sołtys, wójt.

do risch (dp'Rjsz) dorycki.
Dorn (dyRn) m ®a, ®c kolec, 
cierń: fig. das ist ihm ein - im 
Auge to jest mu solą w oku.

Do rn... cierniowy, kolczasty; 
-dusch i» krzak ciernisty.

do'rnenlvoll, do rnig (dy'Rnfd)) 
ciernisty.

Do rn...: -röschen n cierniowa 
różyczka f; (im deutschen Märchen) 
śpiąca królewna f; -sttauch et 
— -b nsch.

Dorothe a (dpRyte'y) ®b, Doro
thee' (-tę*)  ®d f Dorota.

do rren (dy'Ren) @a (sn) 
[u|schnąć. [zjwiędnąć.

6Ö rrcn(d$'Ren)@a [zajsuszyć.; 
Aaffee: [u] palić; Fleisch: su swę
dzić. l-haus n suszarnia f.\

Dö rr...: -fletsch n wędzonka f ;j 
Dorsch (d§Rsz)m®gZool.dorsz, 
wątłusz.

dort (d$Rt) tam; hier und ~ tu 
i ówdzie; non-, -'^crstamtąd; 
nach -, - hin tam.

do rtig (dö'Rtsch) tamtejszy.
Do se (dę’ze) f ®b puszka: (La° 

bnf«2) tabakierka; (ZuckerL) cu
kiernica.

Do siS (dp’zfs) f ®g dawka.
Do ster (dę'teR) ni ®1 żółtko n; 

Lgeld koloru żół.ka.
bołte'r6n(doci'nen)®gnauczać
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Dra che (dRj’dj«) ®a, -n (-n) 

@1 m Zool. smok; (PapierL) lata
wiec: fig. jędza/-: -n... smoczy.

Drago ner (dRago’n«R) m (2)1 
dragon; dragoński.

Draht (dRöt) m (2)d‘ drut; (Schu- 
st-rL) dratwa /"; per - drutem.

Dra HI... druciany; (telegraphisch) 
telegraficzny: -antwort f od
powiedź telegraficzna:-binber 
(-bfndeR) m @1 druciarz.

bra hien (dRą'ten) @c = tele
graphieren.

Dra ht...: Slos bez drutu; -. 
Mühle f druciarnia: puppe / 
marjonetka: -fcillbntm /"kolej 
zębata; -ftift m ćwiek; -Zieher 
(-cjeR) m ®1 druciarz.

drain... s. drän...
drall (dRtzl) krępy, tęgi.
Dra ma(dRä'ma)u®edramat»i.
Drama tikcr (dRamhtsk«») m 

®ldramatyk( (alf*  dramaturg).
bron F (dRün) s. daran.
Drang1 (dRKitz) m ®d (o.pi.) (Ke.

dränge) ścisk, natłok: (Not, a. j8*)  
bieda f. potrzeba f; fig. popęd, 
namiętność/'(nad) dat. dogen.).

branfl2 (-), dra nge (datz'^«) s. 
bringen.

drä ngcn (dRift^n) Ga [na-] 
przeć, ciskać [cisnąć]: (be-) 
uciskać: (antreiben) naglić, przy
naglać [-gllć]; es drängt mich 
ciągnie mnie; die Zeit drängt 
czas nagli; sich-tłoczyć się. ci
snąć się. [bieda, utrapienie n.l

Dra ngsal (dK&'rgzäl) f ®ij 
brünieren (dRęni’Ren) @g [wy-] 
drenować.

drasch (dRąsz) s. dreschen.
dra'stisch(dRK'stssz) drastyczny;

(heftig) gwałtowny.
Dra u (dRou) f ®b Drawa.
brüu en (dRm^n)poet. —drohen.
drauf F (dRauf) s. daraus; £'• 
flänger(-g£igeH) m®l zuchwa
lec, śmiałek1; Lgeld n — Angeld.

Dreiblatt
draus F (dRous) s. daraus, 
drau sten (dRou’sen) na dworze; 
von - z zewnątrz, z dworu: fig. 
z zagranicy.

Drechsel... (dR$'ksel...) tc,-arski, 
1®. -bank f tokarski warsztat 
»», tokarnia.

dre chseln (-n) @f [u]toczyć.
Dre chsler (-leR) m ®1 tokarz;
-... tokarski; -Handwerk n 
tokarstwo; -Werkstatt f to
karnia.

Dreck (datzk) m ®g kał, gówno 
it; (Straßenschmu») błoto n; fig. 
plugastwo n; -'sink m brudas, 
niechluja. [gawy.l

dre ckig (dRtz'ksch) brudny, plu-j 
Dre ck...t -seele f nędznik m;
-Wetter n psi czas m.

Dre hlbank (dnę'-) f tokarnia, 
dre hbar dający się obracać, 
dre hen (dR?'-n> Ga (sich) obra
cać [obrócić] (się); Schnurrbart 
ufiv.: kręcić, zakręcać [-clć]; 
sich-und wenden miotać się na 
wszystkie strony: es dreht sich 
um (acc.) chodzi o (aee.); (sich) 
-d obracający się.

Dre her (-««) m ®1 = Drechsler.
Dre h...r -krankheit f kołowa- 
cizna; -kreuj n tumiket m; 
-orflel/" katarynka: -punkt m 
punkt obrotu; -rad n koło
wrót tn; -scheibe f krąg m 
(garncarski): S obrotnica.

Dre hung f obrót m; (W-ndun,) 
zwrot »>.

drei (dRÓł) 1. (gen. a. -er, dat. 
-en) trzy; - (zusammen) troje; 
zu -en po t rzy: ans - i bestehend) 
potrójny. 2. 2 / ®b trójka.

drei... potrójny, trój..., trzy...;
2a chtelitakt J m takt trzy- 
ósemkowy; Lakter (-fckteR) m 
®> trzyaktówka f; -akilg 
(-Kkt(lb) trzyaktowy; Lbein n 
trójnóg m; , beinifl (-bainich) 
trzynożny; Lblatt $ n trójlist
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m, koniczyna f; 2bUNd m tröj- 
przymierze n; Shedicr (-dgk®R) 
m AI (Schiff) trój pokład u ica 
(Luftschiff) trójplat; 2«fc n trój
kąt m; -Cdtlfl t rój kąt ny: -ki'nig 
w Trójcy jedyny; 2ci"nigkeit/ 
(Heilige Święta) Trójca.

Drei er (dRÓt’®R) m (2)1 ihm. tro
jak.

drei erlei' (-loV) inbett. trojaki; 
auf - Art ob. Weise trojakim 
sposobem, trojako.

drei...: -fort), -fällig (-ttzltsch) 
potrójny; 2fa Itigkeit f = °*  
einigkett: -farbig trójbarwny; 
2fe"iderstv<rtschaft f gospo
darstwo n trzy polo we; Lfutz m 
trójnóg; -fützig (-khssch) trzy
nożny; (Beri) trzystopowy: 2- 
gespann M trójka f; -hundert 
trzysta; -hundertstes trzech- 
setny; -jährig trzyletni. 2» 
felttttfl »i trójdzwięk, akord; 2» 
Kö"nig(slfest M, tag) m (święto 
n)Trzech króli; -kröpfig (kKp- 
Isch) trzygłowy; -Mat trzy 
razy, trzykrotnie; -malig 
(-maisch) trzykrotny; Lmaster 
(-mist®R) m (2)1 4, trójmaszto
wiec ; (Hut) pieróg;-monatlich, 
Lmonats... trzymiesięczny.

drein F (dRÖin) — darein, 
drei'...: -Pfundig trzyfuntowy;
2rad n trycykl m; -riiOicirifl 
(-rtzdsbsasch) o trzech kołach; 
2ruderer m trójwiosłowiec; -*  
fettig trój boczny; -stlbig (zsl- 
bsch) trzyzgloskowy; -sttzig 
( zsesch) o trzech siedzeniach; 
-spaltig (-szpKltsch) o trzech 
łamach; -spännig (szptznsch) 
trzy konny: -fprachig (-szpRtz- 
chsch) w trzech językach.

drei tztg (dRÄ'ssch) trzydzieści; 
2er(in f ®c) m ®1 (-sfgeR[inj) 
trzydziestoletni mężczyzna 
(-nia kobieta): -jährig trzy
dziestoletni; 2stel (-sjd)ste() n

®1 trzydziesta (część) f; -ftC(r) 
(-Ste[Rj) trzydziesty.

dreist (dRÓłst) (kühn) śmiały; 
(frech) zuchwały ; LigKelt (-sch- 
kolt) f śmiałość ; zuchwałość.

drei'.^r -stimm g (-sztsrnsch) 
trzygłosowy: -stückig (-szt$- 
k;ch) trzypiętrowy; -tägig 
trzydniowy; -teilig (-tai(sch) 
potrójny, podzielony na trzy 
części; 2tcttung f podział m 
na trzy części; 2vle"rtel!taKt 
m takt trzyćwierciowy: -Win« 
K(e)lig trójkątny; -wöchentlich 
trzytygodniowy; 2;ack (-cąk) 
ni @g trójząb; -jehn trzy
naście; 2zehntel n trzynasta 
(część) f.

Drell (dRtzl) m ®g‘ tkanina f, 
drelich; -... drelichowy.

Dre fch...(dRtz'8z...)do młócenia; 
-boden m tok, klepisko n.

Dre sche F (-°) f ®b = Prügel, 
dre schen (~®n) @b‘ [wy]młócić;

F —prügeln: fig. leeres Stroh - 
paplać. [®c młocek(-caika).ł

Drescher (-®R) »> ®1, -In (Jn) // 
Dre sch...: -flegel m cep; -ma« 

schlne f młocarnia. (Drezno. | 
Dre sden (dRę’sd®n) « ®gj 
Dressur (dntzsü'R) f ®b tre
sura, (wy)tresowanie n; ogl. 
abiichten.

Drilch (dnslch) tn ®g — Drell. 
Drill (dusi) m ®g‘ = Drell;

X ćwiczenie n, tresura f;
bohr er m drylownik do wier
cenia.

dri llen (dnfl'n) Ga °- drehen; 
X |wy]ćwiczyć.

Dri llich 1-lsch) m ®g> = Drell. 
Dri lling (-Is-k) "i ®g‘ trojak, 
pl. -jaczki; -S... potrójny, tro- 
jaczy.

drin F (dain) = darin.
dringen (dnj'i^en) @b: a) (fn) 

przenikać [-knąć]; Laute: do
latywać [-lecieć] (bis szu dat.]
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do gen); b) (h.) - auf (acc.) 
nastawać. nalegać na (acc.); 
sich gedrungen fühlen czuć się 
(ob.widziećsię) zmuszonym;-» 
ważny, pilny; Sitte iifm.: usil
ny; Gesahr: bliski, gwałtowny; 
Geschäft: pilny, niecierpiący 
zwłoki; -b bitten usilnie prosić, 

»ri nglich (duf t^-) pilny, ważny, 
niecierpiący zwłoki ;£licit f na
głość, nagła potrzeba; LkeitS- 
antrag m wniosek nagły.

dri »tuen (dRj'n®n) wewnątrz, 
drisch (dajfsz) s. dreschen.
öritt, Je (d«rtl*J)  trzeci; zum 
-en, -en5 (-ens) po trzecie; 
-(e)ha'lb półtrzeciej; -letzte(r) 
trzeci od końca. [(część) /.I 

Dri tiel (dn{'teł) n (2)1 trzecia] 
drob F (dityp) = darob.
dro den (dRi/b®n) tam na górze. 
Dro ge (dap'g6) f (s)b wytwór 

m leczniczy; Drogerie' (dny- 
g°Rl') f ®f drogerja; Drogi st 
(dRogj'st) m (s)a drogi sta, 
właściciel drogerji.

Drohibrief (dRi/-) m list z po
gróżkami.

dro hen (~en) @a [po-, zajgro- 
zić; -d grożący, groźny.

Dro hne (-ne) f (Ś)b truteń m. 
drö hneu (dm)’n°n) ®a [za-] 
huczeć.

Dro huttzg (dRp'un.)/"®b groźba, 
dro Uig (dRy'l[d)) śmieszny, 
zabawny.

drosch (dRjJsz) s. dreschen.
Dro schke (dRy'szk®) f ®b do
rożka; (elegante) powóz m: -n... 
dorożkarski; -nlhalte!platz m 
stanowisko n dorożkarskie;
-n!Kutscher m dorożkarz.

Dro stel (dRy'sel) j (j)d drozd m. 
dro'stcln (-n) ®f dusić, [ny.ł 
»rü'ben (dR(i’b®n) z tamtej stro-j 
»rü ber F (-b®R) — darüber. 
Druck (dRuk) m (2) (Drücken) 
nacisk, ucisk; (der Hand) uścisk: 

fig. (Soft) ciężar, brzemię n; (auf 
Stoffen) wytłaczanien:It)p.druk.

Dru ck... wyciskany, wyciśnię
ty; Typ. drukarski; -bogen m 
arkusz druku.

dru ckeu (dRij’ken) @a [wy-] 
drukować; lassen oddawać 
[-dać] do druku; wie gedruckt 
lügen kłamać jak z nut.

dru cken (dRy’k®n) @a cisnąć, 
uciskać, naciskać [-cisnąć]: die 
Hand: uściskać [uścisnąć]; (zs.- 
drticken) ściskać [ścisnąć]; fig. 
(bedrücken) [z]gnębić,trapić; - an 
(acc.) przyciskać [-cisnąć] do 
(gen.); vgl. andrücken; u. et. Lästi
gem: dokuczać [-czyć], dolegać; 
die Last drückt ciężar przygnia
ta; die Sonne drückt słońce 
pali; sich (in e-e Ecke) - skryć 
[voll.] się (do kąta): -l> (lästig, 
schwer) Ciężki, uciążliwy; (Hitze 
usw.) przykry, dokuczliwy.

Dru cker (dny’k®r) m (2)1 dru
karz ; drukarski.

Drü cker(dRu'k«R) m®l (der Tür) 
klamka f; (am Gewehr) cyngiel.

Druckerei' (dRyk«Rat') f @b 
drukarnia.

Dru cker...: -»reffe f prasa dru
karska; -schwarze f czernldło 
n drukarskie.

Dru ck...: -fehler in błąd dru
karski, omyłka f drukarska; 
Lfertig gotowy do druku: -ge 
fühl n uczucie nacisku; -*  
Kosten pl. koszta tn/pl. druku; 
-Kraft f siła ciśnienia; -lę
gu ng f ®b wydrukowanie n; 
-mefser «I miernik ciśni< nia; 
(de« Dampfe«) manometr; -pa
pier n papier m drukarski; 
-pumpe f pompa tłocząca;

fache f druk m; -schrist f 
druk ni ; «Lettern) czcionki f/pL

drutu F (dRüm) = darum, 
dru nten (dRu'nt®n) na dole. 
Dru nter F (-t®R) — darunter.
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Drü se (dRu’z®) f ®b gruczoł m; 

~nlflcfct)WUlft f opuchnięcie n 
gruczołów.

drii'sicht, drü sig (^.zsch[t]) gru- 
czolowaty.

Dtzd. Abk. für Dutzend.
DU (dij), in Briesen: Dl» ®a ty; 
j-n mit ~ anreden, zn j-m ~ 
sagen mówić z kim przez ty, 
tykać się z kim.

Dü bel (di.i'b®!) m (2)1 klin. 
t>u'ckcn(du'k«n) ©a (fi cf)) [schy
lić (się), przycupnąć [»on.].

Du kklmäuser (du'kmoizcR) m 
®1 obłudnik, świętoszek.

Dudelei' F (dyd®lat') f ®b 
dudienie n, licha muzyka; du 
deln F (dü'd®in) ®k dudlić, 
licho grać, śpiewać.

Du dcl!saclr m dudy f/pl., kobza 
f; ^Pfeifer m dudarz, kobziarz.

Due ll (dutz'l) n ®g*  pojedynek 
«1; -forderung wyzwanie n 
na pojedynek; Duella nt (du- 
isiKnt) m ®a pojedynkujący 
się; sich ducllie ren (~li'Rcn) 
®g pojedynkować się.

Due tt J*  (dptz't) » ®g duet m.
Duft (duft) m @d (Geruch) za

pach, woń f: v. Früchten: rosa f. 
du sten (du’fien) ®c wydawać 

[-dać| zapach ob. woń; (nach 
dat.) [za]pachnąć(tnstr.); ^6 = 
du ftig (~t)d)) wonny.

Duka ten (dvk$'ten) m ®1 du
kat; dukatowy.

du lden (dh'ld®n) ®c [wyjcier- 
pieć; (gestatten) ścierpieć|bon.], 
zezwalać (zezwolić],

Du lder (-d°R) m @1, ~in (.Jn) 
f ®c męczennik (-nica).

du ldsam (dy'ltząm) cierpliwy: 
Lkeit, Du lduug f cierpliwość, 
pobłażanie n; (nationale, reli
giöse) tolerancja.

dumm (dum) ®2 głupi; wer
den [zjgłupieć;«. madieu ogłu
piać [pić]; -sich stellen uda

wać [udać] głupiego; ^,'dreist 
bezczelny.

Du mmersan (dü'm’Rjön) m ®g 
— Dummkopf. [n.l
Sugłupota, głupstwo) 
Du mm...: ^kopf m głupiec, 
dureń; Lpfiffig udający głu
piego; Lstol; zarozumiały aż 
do głupoty.

dumpf (dumpf) (łon) głuchy, 
przytłumiony; (Lust) duszny; 
(Schmerz) tępy, głuchy; (Sinn) 
ponury, niespokojny: (Ge
schmack) stęchły: (gesiihllos) nie
czuły; - tönen [zajbrzmieć 
głucho.

du Mpfig(-sch) duszny; stęchły. 
DÜ na (dü'na) f indetl. Dżwina. 
Du ne (doji®) f ®b — Daune. 
Düne (dü’n«) f ®b zaspa 

piaszczysta.
Dung (dürfe) ni ®g — Dünger, 
dü nge (du'ife®) s. dingen.
dü ngen (dy'ife®n) ©a gnoić, 
«nawozić, fwóz : -... gnojny.) 
DÜ Nger (~®R) m ®1 gnój, na-f 
du'nkel(dü'tfek®l) l.®5 ciemny;

(düster) posępny, fig. (unklar) 
niejasny: (unbekanni) nieznany; 
~ machen zaciemniać [-nić]; ~ 
werden [po]ciemnieć, zmierz
chać: im £n w ciemności. 2. 2 
n ®1 ciemność f.

DÜ Nkel (dh'tfek®l) m ®1 zaro
zumiałość f, duma f, pycha f.

Du nkel...: ^arrest m ciemnica 
f; Lfardig ciemnego koloru.

dü Nkelhaft zarozumiały, dum
ny, pyszny.

Du nkelheit f ciemność; (Dstm- 
merung) zmrok m; fig. nieja
sność.

Du nkel...: ^Kammer f ciemnia; 
^mann m ®a Obskurant, 
wstecznik.

du nkeln (du'ifek®tn) ®f (s]cle- 
mnieć; es dunkelt robi się 
ciemno, zmierzcha.
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dü nkcn (dü'rfcken) ®h (sich)
wyobrażać [-azić] sobie, mnie
mać; sich klug - uważać się 
za (acc.): mich dünkt, eS dünkt 
mich zdaje (ob. wydaje) mi, się. 

blinn(dun)cienki;(unbid)t)rzadki; 
(schmächtig) smukły; (flüssig) 
rzadki, wodnisty; sehr - cie
niutki ; -(er) machen scieńczać 
[-czyć], rozrzedzać [-dzić]: - 
werden cieńszym się stawać 
[stać]; (vom Wald) przerzedzać 
[-dzić] się.

dü nn... cienko, rzadko; Lbier 
n cienkie piwo, podpiwek m; 
Ldarm m cienka kiszka f; -*  
flüfftfl lekko płynny; -leidig 
(-lÄbsch) chudy.

Dü nue (du'ne) ®b,Dü'nnheit f 
cienkość; rzadkość: chudość.

DÜ nnung (dg'nuitz) f ®b sła- 
bizna.

Dunst (dąnst) m ®d para f, 
wyziew; (Osenbunst) czad; j-m 
e-n blauen - vormachcn [za-] 
tumanić k-o, |za|mydlić k-u 
oczy: -u - werden [zjmarnieć, 
przepadać [-paść].

du usten (-®n) @c parować, wy
ziewać: es dunstet czuć czad.

dü nsten (d4'nsten) ©c [u|dusić. 
du listig (du’nstidj) parny; (Ofen) 
czadzący.

Du nst! Kreis m atmosfera f.
Duodez, (duędę'c) n ®g Typ. 
dwunastka f; -fürst m ksią
żątko n.

durch (duRrfj) 1. prp. (acc.) przez 
(acc.); (uermittelfl) zapomocą 
(gen.), za pośrednictwem (gen.); 
(bant) dzięki (ckat.):-mich dzięki 
mnie; oft burch btn instr.: er er
reichte ti - seine Klugheit ... 
swoim rozumem; oftz(e)(gen.): 
sie ist bekannt - ihre Schönheit 
... ze swej piękności. 2. ad«. 
- und - nawskróś, na wylot; 
(naß) do nitki; (—mitten -)na 

durchbrechen
wylot, na przestrzał; die ganze 
Nacht - (przez) całą noc; er 
ist« — uciekł; (bei ber Prüfung) 
zdał : ber L trumpf ist — podarła 
się: ich tan. nicht-(gehen usw.) 
nie mogę przejść ob. wydostać 
się: vgl. dnrchmüsseit. [z...l 

du rch... prze..., a. wy.... roz...,J 
du rch!arbeiten przerabiać [-ro

bić] : fi d) - .przedzierać [-drzeć] 
się, dobijać [-bić] celu.

durch!au s koniecznie, całko
wicie; - nicht stanowczo nie, 
bynajmniej.

bu’rd)lbackenprzepiekać[-piec], 
wypiekać) [-piec],

durch!be den wstrząsać [-snąć], 
du rchjdei tzen przegryzać [prze

gryźć] : sich - przebijać [-bić] 
się z trudem.

du rch [bekommen dostawać 
[-Stać] przez Otwór; Kranke: — 
dnrchbrittgen.

Vu'rch! betteln: sich - żebrać 
przez całe życie, być żebra
kiem (ob. biedakiem) przez całe 
życie; ein Land - przejść [voll.] 
o-żebranym Chlebie.

du rchlblasen przedmuchiwać 
[-chnąć],

burdjbldtfcrn przewracać 
[-wrócić] kartki, przeglądać 
[-dnąć] szybko.

durch! bleuen — dnrchprügeln. 
Du rch!biikk m widok, przegląd. 
durch!biichen 1. (<*««)  v/i. prze
glądać [-dnąć], przezierać 
[przej rżeć]: - lassen pokazywać 
j-zać|. 2.(vJv')=biircbfrf)atten 2.

Vurch!b0 hren (mit bem Bohrer) 
przewiercać [-cić]; (mit bem 
Degen) przebijać [-bić]; (mit bem 
Blidę) przeszywać [-szyć].

du rch!braten dobrze wypiekać 
[-piec].

durch! brechen 1. (*~)  a) v/t. 
przełamywać [-mać]; ein Loch: 
przebijać [-bić]; b) v/i. prze
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łamywać|-mać] się: fig. przebi
jać [-bić] się: Zähne: wykluwać 
[-kłuć] się: Blumen: rozkwi
tać [tnąć] się. 2. przebi
jać [-bić], przerywać [-rwać]: 
durchbrochen przerwany,dziur
kowany, ażurowy.

du rch!brennen l.e/t. przepalać 
[-lićj. 2. v/i. (fn) przepalać 
[-lić] się; (bon ber Sonne) przy
piekać; fig. czmychać [-chnąć], 

du rch! bringen przeprowadzać 
[-dzić]; (durch eine (Öffnung) 
przewlekać [-wlec]; Kranke: 
wyleczyć [ voll. ], uratować 
[boll.]; Bermägen u sw.: [sjtracić, 
[zjmarnować, |prze]trwonić; 
sich - przebijać [-bić] się.

durchlbro chcn (-b«v'ch°n) s. 
durchbrechen 2.

Du rch!bruch m przełom, prze
rwa f; (ber Zähne) wykluwanie 
n się: znm - kommen => durch
brechen 1 b.

durch! dc nkcn obmyślać [-lić], 
rozważać [-żyć]. [[-snąć].]

durch! drängen przeciskać] 
durch!dringen 1. Cłvv) (fn) 

przedzierać [-drzeć] się. prze
ciskać [-snąć] się: - mit (dat.) 
przeprowadzać [-dzić] (oec.). 
2. ("'*'■')  przenikać [-knąć]; 
Kälte: przejmować [-jąć]: -d 
przenikający, przejmujący; 
(Stimme) donośny; (Srtjrei)prze
raźliwy : durchdrungen (von 
dat.) przejęty (instr.); (über
zeugt) przekonany (o loc.).

du rch[drücken przeciskać 
[-snąć], [zapachem.!

durch! duften napełniać [ nić]] 
du rch!eitCN przebiegać [-biec]. 
durch!eina nder 1. ad«, w nie
ładzie, bez wyboru: -werfen 
rozrzucać[-cić] wnieładzie. 2.2 
n (2)1 nieład m, nieporządek m.

durch!fa hrbar do przebycia.
durch [fahren 1. (J-u) 

przejeżdżać [-jechać]: (zu Was. 
(er)przepływać|-ynąć|. 2.("-") 
v/t. przechodzić [przejść] szyb
ko -przez (aeo ).

Du rch[fahrt f przejazd m; bon 
Waren: przewóz m.

Du rchifall »» biegunka fi roz
wolnienie n: fig. niepowodze
nie«; (beim Examen) przepadnię- 
cie n.

du rch!fallen przepadać [-paść] 
(a. fig.}. [luollj.i

du rch[faulen (fn) przegnić] 
du rch[fechten przedzierać

[-drzeć] się z bronią w ręku; 
fig. dokazać[boa.] swego: seine 
Meinung-obstawać przy swo
jem zdaniu; sich - żebrać.

du rch[feilen przepiłowywać 
[-owaćj.

du rch[finden! sich - znajdy
wać [znaleźć] drogę, [z]orjen- 
tować się. [[-pleść].!

du'rch!fle chien przeplatać]
durch[fitegen !.(*-«)  (fn) prze
latywać [-lecieć]. 2. (v-u) ti/t. 
= I; Brief »sw.: przerzucać 
|-cić|. ]prze]czytać szybko.

durch i fließen 1. («-«) przepły
wać [-ynąć]. 2. (6-") (fn) = 1; 
(rinnen) przeciekać [-ciec].

Du rch[flug m przelot.
Du rch[flutz m przepływ, prze

ciek. [nikać [-knąć].!
durch [fo rschen |z]badać, prze ] 
du rch[fragen kolejno się wy

pytywać; sich - za pomocą py
tań dochodzić [dojść] do celu. 

durch[fre ffen przegryzać [prze
gryź ć], przeżerać [-żreć].

du rch[frieren »(fn) przemarzać 
[-znąć]; durchgefroren prze
marznięty.

Du rch[fuhr (-für) f ®b prze
wóz m; -... przewozowy.

du'rch[führbar (-fiut-) możliwy 
do wykonania, możliwy do 
przeprowadzenia.
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du rch[führen (zu Fuß» przepro
wadzać [-dzić]; (zu Wagen) prze
wozić [-wieźć]; fig. wykonać, 
dokazać (gen.) [beide voll.]. Su. 
przeprowadzenie n; wykona-

Du rch!gnng m przechód, 
przejście n; verboten! 
przejście zakazane! [zbieg.) 

Du rch!günger (-gtz'itz°«) m @1] 
du rch[gängig (göttzsch) prze
chodni ; (allgemein) ogólny; 
adv. ogólnie, powszechnie; 
(überall) wszędzie.

Du rch[gangs... przechodni; G 
tranzytowy; ^wagen S ’» wóz 
przechodni; ll-zug m
pociąg bezpośredni.

durch!gey(e)n !.(“-«) v/t. prze
biegać [ biec]; (mit den Augen) 
przeglądać [-dnąć]. 2. (>J-V) 
v/i. przechodzić [przejść] (auch 
v/t. == durch-icsen, -sehen); (da. 
vonlausen) zbiegać [zbiec], ucie
kać [uciec]; Pferde: rozbiegać 
[-biec] się, unosić [-nieść]: 
i m et. - taffen przepuszczać 
[-puścić] k-u co; Antrag ufiu.: 
byc przyjętym, zostać przy
jętym; przechodni; ^.ber 
Wagen, Zug s. Durchgangs...; 
-ds powszechnie, ogółem; 
(dur.kschnittlich), przeciętnie.

durchigietzen przelewać [-lać], 
durch! gleiten (sn)p rześlizgiwaó 

[-śliznąć] się.
durch [glü hen rozpalać [-lić], 
przepalać [-lić]. [[-kopać].)

du rchigra den przekopywać] 
du rch!greifen sięgać [-gnąć] 
ręką przez (acc.); fig. energicz
nie pokonywać, [-nać] trudno
ści; ,J> gruntowny, energiczny.

Du rch)hau m przerąb.
du rchihauen przerąbywać 

[-bać]; i-tt: wy trzepać, wybić 
[beide voll.].

du'rchihccheln przeczesywać

[-sać]: fig. przenicowywać 
[-ować], [sjkrytykować.

durch[i rrcn błąkać się przez 
(acc.). [przeganiać [-gnać].) 

durch! ja gen przepędzać[-dzićj,j 
du rch[kt.mmen prze-, roz
czesywać [-Bać]. 

bu'rd)lkönipfcn s. durchsechłen. 
du rch!kneten rozczyniać [ nić], 
rozmiesić [voll.] Lehm ufro.: 
dobrze wygniatać [ gnieść].

du rch! Kommen (zu Fuß prze
chodzić [przejść] (zu Wagen) 
przejeżdżać [-jechać], *ig.  prze
bijać [-bić] się, ocaleć [voll ] 
«ranke: wyzdrowieć [voll.]; (beim 
Examen) zdać [voll.].

du rch!könncn móc przejść, 
durch [kreuzen [pojkrzyżować; 

fig. [zjniweczyć.
Du'rch!latz (-l$s) m @d*  prze

pust, przepustka/- (Sieb)sitom 
du rchilassen przepuszczać 
[-puścić], pozwalać [pozwolić] 
przejść.

Du rch!laucht (-laucht) f (5)b: 
((Lute) - (Wasza) książęca 
Mość. [Jaśnie Oświecony.) 

durch)lau'chtig(st) u]d|st])j 
durch [laufen 1. (*-«):  a) v/i. 

(fu) przebiegać [-biec], prze
chodzić [przejść] Bztbko; 
b) v/t. Schuhe: zdzierać [zedrzeć], 
2. (“-“) przechodzić [przejść]; 
Schrift: przeglądać [-dnąć].

durch!le den przeżywać [-żyć], 
du rchllescn [prze]czytać.
durch!leuchten 1. («*-«)  v/i. prze
świecać. 2. (u-v) v/t. oświetlać 
[-lić]; (mitRadium) prześwietlać 
[-11Ć] [[voll.].)

bu rd)!liegen: sich - odleżeć się] 
durch [lö chern (-ltz'ch«nn) ®b 
[przejdziurawić; durchlöchert 
dziurawy.

du rch!lügen: sich ~ wykłamy- 
wać [wyłgać] się, wykręcać 
[-cić] się.



3 — durchschlagen
v/t. przebiegać [-biec] w po
dróży.

6u'rct)lrtificu przedzierać [prze
drzeć], przerywać [-rwać] («/»- 
[fn]: się).

durch!reiten 1. (*- “): a) «/,. 
(fu) przejeżdżać [-jechać] kon
no: b) sich - |z]ranić się jazdą 
konną. 2. v/t. przebiegać 
[-biec] konno. [[ biec].!

du rch! rennen przebiegać] 
durch!riefeln: es durchrieselt 

mich dreszcz mną wstrząsa.
bu’rd)lrhtncnprzeciekać[-ciec]. 
Du rch!ritt m przejazd (na ko
niu). [[-trząść].)

durch!rütteln przetrząsać]
durchs (dhiichs) — durch das.
6u'rd)lfä gett przepiłowywać 

[-ować]. [odgłosem.!
du rch!schallen napełniać [-nić]] 
durchschauen I. («&-«) przeglą
dać [-dnąć]. 2. (vZw) przenikać 
|-knąć], odgadywać [-dnąć]; 
(tr(tnntn) poznawać [-znać].

dnrch!schau ern dreszczem 
prz-jmować |-jąć].

durch! scheinen przeświecać 
[-cić]; przepuszczający 
światło; ^.des Bild ob. Gemälde 
przeźrocze n, transparent m.

durch!schietzen 1. (,i-v) «/*•  
przestrzelać [-lić] nawskróś.
2. (v2v) v/t. przestrzelać [-lić], 
przeszywać [-szyć] (mit einer 
Kugel kulą); mit Papier ufro.: 
przekładać [przełożyć], prze
gradzać [-grodzić]; Typ. Zeilen: 
rozstrzelać [-lić] (druk).

durchIschi'ffen przepłynąć [tom] 
(na okręcie).

durch!schimmern = durckschei- 
nen. [[-spać].)

du rch!schla'sen przesypiać]
DU>ch!schlag m szydło n, prze

bijak; Kochk.: druszlak.
du rch!schlagen l.r/t przebijać 

[-bić], przeszywać [-szyć];
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durch machen — 1
du rchlmachcn Loch usw. prze

bijać [-bić]: fig. przeżywać 
[-żyć], nacierpieć [voll.] się; 
Schule: [u]kończyć.

Durch! marsch >« przechód,prze- 
marsz; Lieren (fn) przechodzić 
[przejść].

Du rch!Messer m ®1 średnica f. 
du rch!müsscn: ich muß durch 
muszę przejść.

du rch! mu steru prze-, o glądać 
[-dnąć] dokładnie. [[-gryźć] 1 

du rch!na gen przegryzać] 
du rch I ndffen przemaczać [-mo

czyć] ; durchnätzt przemokły; 
durchuätzt werden przemoknąć, 
zmoknąć [btibt voll.].

du'rch!nehmen przerabiać [-ro
bić]; zajmować [-jąć]się(ins/r.); 
a. = dnrchseheu.

du rch!passlercn przechodzić 
[przejść], [kalką!

du rchlpausen odbijać [-bić]] 
durch! peitschen [wyjchłostać: 

fig. na łeb na szyję [ujkończyć.
du rch!pflu'gen przeorywać

[-rać], [[bok-l-l
du rch!plaudenl przegawędzićj 
du rch!presscn wytłaczać [-tło

czyć], wyciskać [-snąć],
du rch!prod(ier)en [s]próbować. 
du rch!prügeln wybić [voll,].

[ojchłostać. [[przejść].! 
durch!que'ren przechodzić]
d« rch!räu'chernzadymić [voll.]:

(auSräuchrrn) wykadzać [-dzić]. 
du rch!rechnen przeliczać 
[ożyć],

durch! regnen 1. Ci-U): es reg. 
net durch deszcz przecieka 
2. ich kun durchreguel 
przemokłem do nitki, [trzeć].!

du'rch!reiben przecierać [prze-j 
Du rch!reife f przejazd »>; ans 

der ~ przejeżdżając.
durch!reisen 1. (,ł-v) »/*•  (fn) 

przejeżdżać [-jechać]: Lde(r) »> 
przejezdny, podróżny. 2. (“-“)

Deutsch - polni seh.



durchschleichen durchsuchen
du rchlseihen przecedzać[-dzić]. 
du rch]fein: id) bin durch prze
byłem trudności; (bei der 
Prüfung) zdałem.

durch [setzen 1. (^^) przepro
wadzać [-dzić], dokazywać 
[-zać] (gen.), dopinać [-piąć] 
(gen.); seinen Willen - sta
wiać [postawić] na swojem. 
2. (“'®w) przeskakiwać [-sko
czyć], przesadzić [voll.].

Du rch]sicht f (s)b przeglądanie 
«, przegląd m.

du rch[sichtig (-ztcht(di) przeźro
czysty, przejrzysty; Ltzeit f 
przezroczystość.

durch)]sickern (fn) przeciekać, 
przesączać się. [(przez sito).] 

du rch[sieben]>rzesiewać [-siać]/ 
du rch[sitzen przesiadywać

[ siedzieć]:(durchSitzen verderben) 
siedzeniem [zjniszczyć.

du rch[spielen przegrywać 
[ grać], [[-jechać] galopem.] 

durch [spre ngen przejeżdżać] 
du rch[springen (fn) przeskaki
wać [-skoczyć],

durch [ste chen przekłuwać [prze
kłuć] ; Tunnel: przebijać [-bić]. 
Su. przekłucie n, przebicie n.

du rch[stecken przepychać 
[-pchać], [[-kraść] się.) 

du rch[ stehlen: sich - przekradać] 
Du rch[stich m przekłucie n, 
przekop. [[-kać].|

durch[stö bern przeszukiwać] 
du rch[sto tzen przebijać [-bić], 
durch [streichen 1. (^-«) prze
kreślać |-ślić], wymazywać 
L-zać]. 2. (u-v) przebiegać 
[-biec], przewędrować [voll.], 
zwiedzać [-dzić].

durch [strei fen przebiegać
[-biec], [[-płynąć].)

durchiströ men przepływać)
du rch su chen przeszukiwać
|-kać]. Su. przeszukiwanie n, 
badanie n.

Flüssigkeiten: przecedzać [-dzić]; 
sich - przebijać [-bić] się, iść 
przebojem. 2. v/i. (lj.) przebi
jać [-bić]; Papier usw.: prze
puszczać |-puścić]: (Erfolg: mieć 
powodzenie, udawać [udać] się. 

du rchjschleichen: sich ~ prze
kradać |-kraść] się.

du rch[schli'ngen przeplatać 
[-pleść], przewlekać [-wlec].

du rch[schlüpfen przemykać 
[przemknąć] się. [[-ciej.l 

du rch[schmnggeln przemycać! 
du rch[schneiden przecinać
|-cią I, przekrajać [-kroić]. 

Du rch!schnitt m przecięcie n;
(durchschnittene Stelle) przekrój; 
A przekrój, profil: fig. średnia 
f przeciętna; im ~ oder Llich 
w przecięciu, przeciętnie; ~g... 
przeciętny; linie f linja 
przekroju; ^.s) Mensch m prze
ciętny człowiek; -Sipunkt m 
punkt przecięcia- [[-szyć].) 

du rch!schniiffeln przewęszać| 
durch!schrei ten przechodzić
[przejść] przez (acc.).

Du rch! schütz m Typ. interlinja/'. 
du rch[schüttcln przetrząsać 
[-trząść]: Flüssigkeiten: prze
lewać | lać]. [[-pać].l

du rch!schutteu przesypywać] 
durch!schwarmen przehulać 

[voll.]. [[-biec].)
durch!schwei fen przebiegać] 
durch [schwelgen przehulać, 
przemarnować [beide voll.].

du rch[schwi mmen przepływać 
[-płynąć].

du rchlschwindeln: sich - wy
kręcać j-cić] się podstępnie.

du rch[schwitzenprzepocić[voll.[. 
du rch! segeln przepływać [-pły
nąć] statkiem.

du'rch!fehen 1. v/t. przeglądać 
[-dnąć]; (flüchtig) przebiegać 
[-biec] oczyma. 2. v/i. prze
glądać, przezierać.



durch ranzen - 115 — Dusel
burch [ziehen 1. (•*- “): a) u/t 

Faden usw.: przeciągać [gnąć], 
przewlekać [-wlec]: b) v/i. (su) 
(zu Fuß) przechodzić [przejść], 
przebiegać [-biec]; (zu Wagen) 
przejeżdżać [-jechać]; - lassen 
przepuszczać [-puścić]; hier 
zieht es durch tu jest przeciąg. 
2. ("-") v/t. = lb.

durch! zu dren wstrząsać |-snąć]. 
Du rch!znfl w (zu Faß) przejście
n, przechód; (zu Wagen) prze
jazd: (der Tilget) przelot; (der 
Lust) przewiew, przeciąg.

du rch!zwüngen, zwingen (sich) 
przeciskać [-snąć] (się).

dürfen (du'nf°n) @i śmieć, 
mieć pozwolenie od. prawo; ich 
darf wolno mi: mau darf 
(nicht) (nie) można, (nie) wol
no; es dürfte vorkommen, dast 
... mogłoby się zdarzyć, że ...; 
Sie ~ es nur sagen niech pan 
tylko pow'e.

dü rftig (du nkttch) (targ) skąpy, 
szczupły; (armselig) mizerny, 
nędzny; 2kctt f niedostatek 
m, bieda, ubóstwo n.

dürr (duR)(trocfen)suchy, oschły; 
(mager) chudy, szczupły.

Dürre (dy'Re) f ®b susza; 
(dürre 'Witterung) posucha.

Durst (dunst) m @g pragnienie 
n; fig. ż"ądza f; ich habe ~ mam 
pragnienie, chce mi się pić.

dn rster (~®n). dü rsten (dü'n- 
sten) ®c [za]pragnąć, mieć 
pragnienie (fig. nach et. [rfat.] 
czego).

bu rstig (du'RStsch) pragnący, 
spragniony (fig. nach et. [dat.] 
czego).

Du sche (dü'sz®) f ®b tusz m, 
kąpiel natryskowa.

bu schen Ln)®e |wy]tuszować. 
Du sel F (du'zcl) m ®1 (Schwindet) 

zawrót głowy; (Schtösrigkeit) 
senność f.

burd)ltnn$cnprzetańczyć[botl ]; 
die Schuhe [zjniszczyć bu
ciki tańcem. ([uofl.J.l

durch! trau men przemarzyćj 
du rch!treiven przepędzać

[-dzić], [wać [-tać].l
du rch! treten prze-, wy-depty-J 
Du'rch!tried m przepęd.
durch!trte ben (-tRi'ben) prze
biegły, chytry, podstępny; 2- 
heit f przebiegłość, chytrość.

durchlwa chen: die Nacht ^.czu- 
wać przez całą noc, prze
siedzieć [boll.] bez snu.

durch! wachsen przerastać
[-róść]; H”) ~eS Fleisch prze
rastało mięso.

du rch!walken = durchprügeln. 
durch!wa ndern przewędrowy- 
wać [-drować], [[-grzać].] 

du rchlwä rmen rozgrzewać] 
durch!wa ten przechodzić 

[przejść] w bród.
Dn rch!weg m = Durchgang.
bu rdfltvc fl(S) powszechnie, 
zawsze: (überall) wszędzie.

durch!we hen przewiewać 
[-wiać], przenikać |-knąć]

durch! weichen 1. (v-v)v/t. prze- 
maczać [-moczyć], zmiękczać 
[-czyć]. 2. (4-v) v/i. przemakać 
[-moknąć], |z]mięknąć.

bu rd) i wei nen przepłakać [bon.], 
bu rch! wichsen F--durchprttgeln. 
burch!wi'ntern przepędzać 

[-dzić] zimę.
bu rch!wollen chcieć przejść, 

chcieć przeprawić się.
durch!wühlen 1. («-M przeko
pywać [-pać]. 2. (J-u) sich ~ 
przekopy wać[-pać]się';®<6ibein: 
przedostawać [-stać] się ryjąc. 

bu'rch!zählen przeliczać[ czyć]. 
dnrchjze chen spędzać [-dzić] na 
pijatyce.

du rch! zeichnen przerysowywać 
[-ować]; (durchpausen) odbijać 
[-bić] kalką.

8*



duselig — 116 - edel
du s(e)lig F (dv’z[e]l{Ą) odurzo

ny, senny.
du sein F (-zeIn) @f drzemać, 
dü fier (du'steR) ciemny, ponu
ry: (mürrisch) ponury, posępny; 
(Witterung) pochmurny 2kctt f 
ciemność, ponu rość, posępność.

DÜ'le (d$'te) f ®b s. Tüte.
Du tzend (du'c®nt) n ®g tuzin 

m; fünf ~ pięć tuzinów; cin

halbes ~ pół tuzina; -Mensch 
m tuzinkowy człowiek; Lweise 
tuzinami; fig. setkami.

Du z... (dü’c...): -bruder, 
freund ni poufały przyjaciel.

du zen (dü’cen) ®e tykać się z 
(instr.), być na ty z (instr.).

Dysenterie' (dus$nteR[') f ®f 
czerwonka, dysenterja.

v Zug m — Durchgangszug.

E
nalny, symetryczny, równo
mierny; -fo tak samo, jedna
ko, równie; -soisehr (wie) 
w tym samym stopniu (co);
-so!vie'l tyleż; -so!we nig 
również nie.

E ber (?'b°R) m ®1 dzik, ody
niec; -esche S f jarzębina.

e bnen (ę'bn®n)@c |wy]równać. 
E cho(tz'chy)n®i echo,odgłosm. 
ccht(ęchł) (wirklich, wahr) prawdzi
wy; (unverfälscht) niefałszowany, 
prawdziwy; (rein) czysty; (ge. 
seemäßig) prawidłowy; (einge
fleischt) wrodzony.

E chthcit f prawdziwość, auten
tyczność. (narożny.)

6dl (tzk) n ®g = Ecke; —.] 
E cke (§'ke) f ®b kąt m, róg m;

an der - na rogu; an allen -,n 
und Enden po wszystkich ką
tach, wszędzie; j-n um die - 
bringen zniszczyć, zabić [btibt 
voll.] kogo; um die gehen 
[zlginąć.

E cken lfteher (-szt?eR) m ®1 
posługacz publiczny; auch = 
Bummler. (Buchecker.)

E cker (tz'k«R) f ®d = Eichel,] 
E ck!haus n dom »>> narożny, 
e ckig (tz'kich) kanciasty; fig. 
niezgrabny.

E ck...: -Platz m miejsce n z ro
gu; -zahn m kiel.

e del (ę'del) @5 szlachetny.

Ebbe (tz'b«) f ®b odpływ m 
morza. [(o morzu).)

edbcn ($'ben) ®a opadać] 
ebd. Abk. für ebendaselbst.
e ben (ę'ben) 1. a. równy; (glatt) 
gładki: A płaski; -e8 Land 
równina f, płaszczyzna f\ zu 
^cr Erde w parterze. 2. adv. 
(glatt) gładko; (gerade) właśnie: 
- (erst, jetzt) dopieroco; das ist 
eS darum otoż właśnie, 
dlatego właśnie; es ist ~ nicht 
notwendig to nie jest koniecz
nie potrzebne.

e ben...: Lbild n obraz m, por
tret m; er ist das wahre Lbild 
von seinem Vater jest zupełnie 
podobny do swego ojca: -bür» 
lig (-bÜRtsch) równy rodem, 
równego pochodzenia: Sbürtifl» 
tzeit f równość pochodzenia; 
-dahe'r właśnie stąd; (^.des
halb) dlatego właśnie; -da- 
se lbst w tern samem miejscu, 
tamże; -derselbe ten sam; 
-desha lb dlatego właśnie.

E bene (ę'bene) f ®b równina; 
A- płaszczyzna.

e ben...: -erdig parterowy; 
falls również; (gleichfalls) po
dobnie.

E bcnheit f równość, gładkość. 
E benlholz n heban m.
e ben...: Lmatz n proporcja f, 
symetrjaf; -IN listig proporcjo-



7 — Ehre

-brecher (-batzch««, m ®l, 
-drecherin (-In) f ®c cudzo
łożnik -Żnica; Lbrecherisch (-- 
nssz) cudzolożny; -bruch m 
cudzołóstwo n.

e'heidem = ehemals.
E he.„: -feind m przeciwnik 
małżeństwa; -frau, -hiilste f 
małżonka, żona; -gatte m = 
-mann: -kute pl. małżonko
wie m/pl, małżeństwo n.

ehe i gestern przedwczoraj, 
ehelich (?'elfó) małżeński;

(Kinder) ślubny; -Ctt (~en) @a 
— heiraten.

E He...: Llos (Mann) bezżenny, 
nieżonaty; (Frau) niezamężna;
-lofiflkeit f bezżeństwo n.

e hemalig (ę'emaifd>) były, 
ehemals (-rnäls) niegdyś, 

w dawnych czasach.
E he...: -monit m ®a małżonek, 
mąż;-paar n paraf małżeńska.

e Her (ę'eR) (früher) prędzej (Ols 
niż); (lieber) raczej; je je 
lieber im prędzej, tem lepiej.

e hern (?'°nn) spiżowy.
Ehe... r -scheldnng f rozwód 
m: -scheidungs... rozwodowy; 
-scheldnngsiklage f skarga 
o rozwód: Lscheu nieskory do 
małżeństwa; -schltetzung f 
zawarcie n małżeństwa.

ehest (ę'est) najwcześniejszy: 
am -en najrychlej; des -en, 
-ens jak najrychlej.

E he...:-stand m stan małżeński;
-stifter(in f) m swatfka): -ver
sprechen n przyrzeczenie 
małżeństwa: -weibn = -frau

Ehriabschnelder (?'«-) m ®1 
oszczerca.

ehrbar szanowny, czcigodny; 
ófcelt f poważanie n.

Ehribeglerlde) f żądza za
szczytów, ambicja.

E hre (ę'Re) f ®b (Ehrerbietung) 
cześć, poważanie n; (Au«,eich»

Edelfrau 1 — 1

edel...: 2frau f, Lfränlein » 
szlachcianka f; -herzig = -> 
mutig: LHIrsch >» jeleń: 2hof 
m dwór (szlachecki): Lknabe 
m paź: Lmann m (pl. bleute) 
szlachcic, pl. szlachta f; -- 
männisch (-món(sz) szlachecki: 
Lmetall n kruszec m szlachet
ny; °mut, Lstnn m wspaniało
myślność f, szlachetność f 
umysłu; -Mittig (-miltjcf)), 
-fłnniflwspaniałomyślny.szla- 
chetny: (großherzig) wielkodusz
ny: Lstein m drogi kamień; 2*  
Weitz $ n ®g szarotka f.

E den (?'d*n)n  ®1 (o. pl ) raj m. 
Ed kt (ed(’kt) n ®g edykt m.
E feu (e'röl) m (n) ®1 bluszcz 
m; bluszczowy.

Effe kt (Sttz'kt) m ®g skutek, 
wrażenie m, efekt.

Effe kten (§fó'kten) n/pl. indeN. 
ruchomości f/pŁ, pakunki m/pl.-. 
G papiery m/pl. wartościowe; 
-... wartościowy, kredytowy.

Effe'ktihaschcrei f ®b ugania
nie n za efektem.

effektiv (tzftzkti'f) istotny, 
rzeczywisty; (bar) w gotówce ; 
Lbestand m istotny stan.

effe ktvoll efektowny.
egal (?gä'l) równy, jednaki; 

ganz - zupełnie obojętny.
E gel (e'get) m ®1 pijawka f.
E gge (§'g®) f ®b brona.
e ggen (-n) @a |wy|bronować. 
Egoi smus (egyz'smüs) m ®g 
samnlubstwo n, egoizm.

Egoi st (J’st) m ®a samolub, 
egoista; egoi stisch (~Isz) sa
molubny, egoistyczny.

e He' (ę’°) nim, zanim.
E He? (-) f ®b małżeństwo n: 

bon Frauen-. zamężcie n; wilde 
- małżeństwo n na wiarę.

Ehe... małżeński; -bett n łoże 
małżeńskie: Lbrcchen[zjłamać 
wiarę małżeńską, cudzołożyć;
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nuitg) zaszczyt m; (Ruhm) chwa
ła; auf -!' na moją cześć!, 
słowo honoru!; in (allen) -n 
naj uczciwi ej; ein Mann von - 
człowiek honorowy; ich habe 
bie - mam zaszczyt; (empfehle 
mich) moje uszanowanie!

e hren (ę'aen) ®a [ujczcic, 
[ujszanować; geehrt szanowa
ny, poważany; in Briefen: ge
ehrter Herr I Szanowny Panie!

E hren... honorowy; -akzcpt G 
n przyjęcie wyręczne; -amt n 
urząd m honorowy; -bezeigung 
f oznaka uszanowania; -bür» 
flcr m obywatel honorowy; -» 
erlrlärung f przywrócenie n 
cz< i; Lfcst o zacnych zasadach.

e hrenhast ( hKlt) honorowy, 
zacny; Ligkeit (-sch-) f zacność.

E hrcn...: 2halber dla hononi: 
-handel m sprawa f honoro
wa : -Kränkung f obraza czci; 
-mann ni ©a człowiek zacny; 
-Pforte f brama tryumfalna; 
-Preis ^hii przełącznik: -raf 
m sąd honorowy; -rettung f 
ocalenie n honoru; Lrührig 
obelżywy, uwłaczający czci; 
-fache f rzecz honoru; -strafe 
f kara na honorze; -lag ni 
dzień uroczysty; 2»ollchlubny, 
zaszczytny; Lwert godny czci, 
czcigodny: -Wortn słowo ho
noru; -zeichen n odznaka f 
honorowa.

E hr...: £erbłetig (-gabjtfä) 
uniżony, pokorny (gegen acc. 
wobec gen.): -crbictung f cześć, 
poważanie n: -furcht f głębo
kie uszanowanie n, cześć (nor 
dat. dla gen): LsÜrchtsivoU 
pełen czci; -gefühl n poczucie 
honoru; -geiz m żądza f za
szczytów, ambicja f\ Lgeizig 
żądny zaszczytów, ambitny.

Ehrlich (e'nlfch), e hrsam (-zäm) ! 
uczciwy; Lkeit f uczciwość. |

18 — Eidergans
E hr...: -liebe f dbałość o dobre 
imię; LlOS bezecny, niegodzi
wy, nikczemny; -loftgkeit f 
bezecność, niegodziwość, nik- 
czemność; -sucht f — -geiz; 
Lsüchtig = Lgeizig. [n czci.) 

E hrung f uczczenie n, okazanie] 
E hr...: Lvergcsscn — Llos; -- 
Würden (Ener Wasza) dostoj
ność f; Lwürdig dostojny, 
czcigodny. |patrzno przecie!!

Ci1 (m) ej !, ej że!: -! sieh doch !) 
6t2 (ót) n (2)c jaje, jajko; -... 
jajowy; wie aus dem - ge
schält (jakby go z jaja wyjął) 
wymuskany, wystrojony.

Ei be H (ót’be) f (S)b cis m; -n... 
cisowy.

Ei bisch $ (-bjsz) m ®g ślaz.
Ei ch... (ai'ch...): -amt n seichen -'s 
urząd m cechowniczy; -baniu 
m — Eiche.

Ei che (ai'ch°) f (§)b dąb m.
Ei chcl (oł'd)el) f (s)d żolędź; 
Kartenspiel: żolędź, tref m; —.. 
żołędziowy.

ei chen1 (ćn'd)en) dębowy.
ei chen2 (-) ®a [pojcechować.
Ei chen... dębowy; -Hain, £• 
Wald m dąbrowa f; -holj n 
dębina f.

Ei ch...: -Horn, -Hörnchen, -» 
Kätzchen n wiewiórka f: -matz 
n [eidicn2] miara feechownicza: 
-Meister >» [eichen2] cechmistrz.

Eid (óit) m (2)g przysięga f; 
e-n - leisten od. ablegen składać 
[złożyć] przysięgę.

Ei dam t (ot'd§.m) m ®g zięć.
Ei d...: -bruch m złamanie n 
przysięgi; Lbrüchig wiaro
łomny; -brüchige(r) m wiaro- 
łomca

Ti dcchse (ól'd$kse) f (s)b ja
szczurka; -n... jaszczurczy.

Ei der (ai’deR) m @1, f ®d (auch 
-cnte, -gans f) gęś /■ puchowa 
islandzka.
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Ei des... (ot'des...): -formet f 

formułka (ob. rota) przysięgi; 
-Jdftunfl /‘złożenie n przysięgi.

Ei d...: -gc«offcitfd>(ift f zwią
zek m zaprzysiężony, kon
federacja; Lgenöffifch (-g®njj- 
sjsz) związkowy.

d B lid) (at'tt^ch) pod przysięgą.
Ei Idottcr m @1 żółtko n.
Ei er... (m'eR...): -bedjcr m ku
bek na jaja; -händlcriin f) m 
handlarz (-larka) jaj; -Kuchen 
m grzybek; -legen n (2)1 zno
szenie jaj: -fpeifc/jajecznica; 
-stodr ni jajnik; -tan; m taniec 
między jajami (oft fig.).

<£i fcr(ót'leK) m ®1 (o.pl.) gorli
wość f, zapał: (Hitze) żarliwość f.

Ei ferer (-CR) m (2)1 człowiek 
gorliwy ob. żarliwy; (Glaubens» 
eifern) fanatyk.

ei fern (-n) @>b unosić [unieść] 
się; powstawać [-wstać](gegen 
aec. przeciw dat.).

Ei ser...: -sucht f zazdrość; 2= 
süchtig zazdrosny; 2fnd)tig fein 
ob.werden zazdraszczać[-zdro- 
ścić] (auf j-n k-u); -suchttge(r) 
s. zazdrośnik (-nica).

einförmig (-fisRmzch) jajowaty, 
mający kształt jaja.

d’frifl im'fRidi) pilny, gorliwy; 
(hitzig) żarliwy, zapalony.

Ei lgeld m żółtko.
eigen (ót'gen) własny; (eigen» 

tiimti») osobliwy, szczególny; 
(sonberbar)dziwny; (launisch) dzi
waczny; (befonber) osobny; in 
-er Person osobiście, sam; sich 
zn - machen — sich oneignen.

ei gen... oft samo..., własno...; 
Lart f właściwość: -artig — 
eigentümlich: Ldünkel m zaro
zumiałość/-; -bdnöig (-htzndsch) 
własnoręczny. |wość.l

Ei geuheit f własność, właści-j 
ei gen...: Lliebe f samolubstwo 
n; °lob n samochwalstwo; -• 

mächtig samowolny, własno- 
wolny ; -mächtig handeln dzia
łać na własną rękę: £namc m 
imię n własne; Lnutz ,» ®g 
chęć f zysku, chciwość f; -• 
NÜtzig (-nücjd)) chciwy, in
teresowny.

ei gens (ai'gens) umyślnie.
Ei gcuschast / własność, właści
wość, przymiot w: in ber - 
w charakterze; -SiWort n (2)a 
przymiotnik m.

ei gen...: £fłnn m upór; -sinnig 
uparty.

ei gentlich<at'g®ntl;ch)właściwy, 
istotny, prawdziwy.

Ei gentum n własność f; (Ber. 
mögen) majątek m.

Ei gentümer (-tüm®R) m (2)1, 
-in (-jn) f ($)c wlaściciel(ka). 

eigentü'ntlich(-tü'mlich) osobli
wy, szczególny (sonberbar) 
niezwykły, uziwny: Lkeit f 
osobliwość, właściwość.

Li gen lwille m = Eigensinn.
ei gnen (oi’gnen) @c: fid)-nada
wać |-dać| się (zn dat. do gen.).

Ei l... (ät'l...) pospieszny.
Ei land (ai'lKnt) n (2 g wyspa f. 
(Eillbotc m goniec, kurjer.
Ei le lali®) f ®b pospiech m; 
in ber -, in (aller) - w pospie
chu, na prędce, spiesznie; es 
Hat fenie - to nie jest pilne.

ei len (ót'len) ©a (sit u. h.) |po-] 
spieszyć: bie Sache eilt sehr 
sprawa jest bardzo pilna; -ds 
(-lenc) spiesznie.

Ei l...: Lsertig spieszny; -fer 
tigkeit f pospiech m; -gut n 
posyłka f pospieszna.

ei lig (at’ljd)) spieszny; adv. — 
-st jak najszybciej : s. Eile.

Eil...: -marsch »i pospieszny 
pochód, marsz forsowny: -• 
schritt ni krok szybkitob. przy
spieszony; -zug S »i pociąg 
pospieszny.
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Ei mer (ol'meH) m (2)1 wiadro n; 

(Säbel) ceber; dim. wiaderkon; 
Lweisr wiadrami, na wiadra.

ein (oln) 1. Zahlwort: (abs. ^'cr, 
~'e, ~'[e]5) jeden, jedna, jedno; 
- für allemal raz na zawsze; 
das ~c wie das andere i jedno 
i drugie (vgl. ander); von 
einer Gröhe jednakiej (ob. 
równej) wielkości; vgl. eins. 
2. art. fehlt im Polnischen. 3.pron. 
(jemand) pewien, pewna, pewne. 
4. = hinein; s. a. aus.

ei'n... (ol n...) (--- hinein) w...; 
[ein 1] jedno...

(Einloktcr (-i)kteR) m (2)1 jedno
aktówka f; ei nlalriig (~tjrfi) 
jednoaktowy. [nie.)

ein!a'nder nawzajem, wzajem-J 
ei n!arbeiten: sich ~ in (acc.) 
wrabiać [wrobić] (ob. wkładać 
[włożyć] ob. wprawiać [ wić] 
się) w (acc.). [ramienny.) 

ei'n!armig (-Kllrnsch) jedno-] 
ei'n!äfchern (-$szeRn) ®b [s]pa- 

Hć, obracać [obrócić] w popiół.
ei n! atmen wdychiwać
et itläuflifl (oigfch) jednooki.
Ei n!band m (2)d oprawa f; 

decke f okładka.
Ei n!baum m czółno n.
ei »[bändig (-btznd(ch) jedno
tomowy.

ei »[begreifen włączać [-czyć] 
w (acc.); mit (einbegriffen 
wlączny, adv. -nie.

et'n;bekomincndostawać[-stać]. 
ci’nlberufen powoływać [-lać];
X powołać pod broń.

6i'nlbcrufunfl f powołanie n 
(X pod broń); -S... powołujący.

ein! belieben włączać [ czyć], 
ei n I biegen wginać [wgiąć]. 
ei’nlbilben: sich - wmawiać 

[wmówić] sobie, uroić [voll.] 
sobie; sich viel ~ auf (acc.) być 
zarozumiałym na (acc.); vgl. 
eingebildet.

Ei'nibildnng f urojenie n, zaro
zumiałość, wyobrażenie n <u 
= Dünkel; -s! Kraft f wyo
braźnia, fantazja.

ci nlbinben zawiązywać [-zać] 
(in acc. w acc.); Buch: oprawiać 
[-wić].

cinlblofcit wdmuchiwać[-chać]; 
fig. j-m et. - szeptać k-u co do 
ucha.

(Ei'nlbläfer m fig. podżegacz.
ei n! bleue» wbijać [wbić] w pa-

Et n!blick m wgląd (in acc. 
w acc.); ». gewinnen in (acc.) 
wglądać [-dnąć] w (acc.).

ei'» [brechen 1. v/i. [z] bu rzyć. 
2. v/i. zapadać [-paść] się, za
łamywać [-mać] Się; (Bebniibe: 
— einstürzen; Diebe: włamywać 
[-mać] się; die Nacht bricht ein 
noc zapada. [włamywacz.)

Ei n!brecher (-bRćch«R) m ®l] 
ei nlbrennen wypalać [-lić];

Sochk.: zasmażać [-żyć].
ei n! bringen (zu Fuß> wnosić 

[wnieść], wprowadzać _[-d«.ić|; 
(zu Wagen) wwozić [wwieźć]; 
Getreide uf».: = einernten; 
Nutzen, Geld: przynosić [-nieść]; 
Antrag: wnosić |wnieść]; das 
bringt nichts ein to nie nie po
płaca.

ei n!brocken [po]drobić, [na-| 
kruszyć: fig. sich et.^nawarzyć 
[voll.] sobie piwa.

Ei n!bruch m (e-r Gebäudes usw.) 
= Einsturz: (gewalisamer) wła
manie n się; (der Nacht) nna
dejście n, zapadnięcie u; 
diebftahl m kradzież f z wła
maniem się: -s!Versicherung 
zabezpieczenie n od włama
nia. [zatoka.)

Ei'n!bucht(ung) f zagięcie „,] 
ein! bürgern (-b§Rg*Rn)  ®b 
nadawać [-dać] obywatelstwo 
(dat.); sich - przyjmować [-jąć]
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Obywatelstwo; fig. przyjmować 
[-jąć] się. [ubytek m.l

Ei nlbutze f strata, szkoda,] 
ei n!büßen [z)gubić. [n]tracić. 
eich [dämmen,-deichen( dmch«n) 
®a opatrywać [-trzyć] groblą. 
[za]tamować. [znaczny.!

einldeuiig (-doitjch) jedno-j 
ei n! drängen: sich ~ wciskać 

[-snąć] się, wdzierać [wedrzeć] 
się (in acc. w ace.).

ei »[drillen F wyuczać [-czyć], 
[wyjćwiczyć.

et ni dringen (fn) wciskać [-snąć] 
się, wdzierać [wedrzeć] się; 
(in fremder Land) wtargnąć [voll.]: 
(in ein Hans) = eiilbrechen; ~ auf 
(acc.) nastawać na (acc.).

ei'nldringlich przenikliwy, do
bitny, usilny. [®g‘ intruz.!

Einldringling (-dRfrkHifc)
Ei nl druck m ®d wyciśnięcie n, 
wycisk; fig. wrażenie n; 2S- 
voll pełen wrażeń, efektowny, 

ei n!drücken wciskać [-snąć], 
wtłaczać [wtłoczyć]: (zerdrücken) 
zgniatać [zgnieść]; fig. — ein-l 

ei ne (ol'ne) s. ein. [prägen.] 
etui engen l-tztg°n) Ga ścieśniać 

[-nić], zmniejszać [-szyć]; f- 
beschränken. [jednostka f. 1

Ei'ner (al'neB) m ®1 jedynka f,j 
ei nerlet' (ał’neRlś') 1. inbttt. 
jednaki, jednakowy; das ist 
mir ~ to mi obojętne. 2. 2 n 
®g*  (». pi.) jedno i to samo.

ei n lernten zbierać [zebrać] 
z pola, zwozić [zwieźć] z pola. 

el'nerlfeit6(-zółc)z jednej strony, 
ei nlfach pojedynczy; fig. prosty, 
skromny; (Zahl) niezłożony; 
^er Mensch człowiek skromny 
ob.szczery ob.otwarły: -e Sache 
rzecz prosta ob. jasna; Lheit f 
prostota, skromność.

ei nlfädeln (-f§deln) Gk nawle
kać |-wlec]: fig. (anst sten) [na-] 
robić; (anzetteln) [u]knuć.

ei n [fahren 1. v/t. wwozić 
[wwieźć]; Pserb: zaprawiać 
[-wić] do pociągu; Weg: 
ujeżdżać [-jeździć] drogę, ubi
jać [ubić] drogę. 2. v/t. (fn) 
wjeżdżać [wjechać] dokąd; (in 
e-n Schacht) spuszczać [spuścić] 
się do kopalni. [«>.!

Ti n [fahrt f wjazd m; zjazd]
Ei chi fali m = Einsturz; (feind

licher) ~ wtargnięcie m, napad, 
najazd ;fig. pomysł, myśl f. kon
cept : ans den - kommen wpadać 
[wpaść] na pomysł.

ei n [fallen (fn) (einbringen) wpa
dać [wpaść], wtargnąć [voll.]; 
(,s.-sallen) —einstürzen ; (am Kor- 
per) —abmagern ; Gedanken usn>.: 
wpadać [wpaść] na myśl, przy
chodzić [przyjść] do głowy: es 
fiel ihm ein wpadło mu na myśl, 
przyszło mu do głowy.

Ei nlfalt ( Tlt)f®b (o. pi.) pro
stota, naiwność, głupota; in 
der ~ z głupoty.

ei »[fällig i-ktzltfch) (in gutem 
Sinnt) prosty, szczery, do
broduszny; (in schlechtem Sinne] 
głupi, ograniczony: vgl dumm; 
ofeeit f prostota; głupota.

Einlfaltslpinfel m głupiec, 
dureń. [[voll.]!

ei n [fangen [s]chwytać, pojmać] 
ei nlfarbig jednobarwny.
ei n!fassen «leid uf».-, obszywać 

[-szyć] : Edelsteine usw.: oprawiać 
[-wić]: Bierusw.: wlewać [wlać] 
w beczki. Su. obszywka f; 
oprawa f.

eich[fenst(e)rig (-ftznst[«]R]ch) 
o jednem oknie.

ei n [fetten (-M°n) @c napu
szczać [-puścić] tłuszczem.

ei nlfinden: sich Stawiać [-wić] 
się. [z|]awićsię(bei dat. u gen.). 

ei n [steckten wplatać [wpleść], 
ei ni flicken włatać [voll.], wszy

wać [wszyć].
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ei n! fließen (fn) wpływać, wpa

dać: fig. et. ~ lassen napomy
kać [-pomknąć].

«i n[flößen wlewać [wlać]; fig. 
j-m et. ~ wpajać [wpoić] k-u 
co, natchnąć [voll.] k-o czem.

Ei n!stütz t» (Mündung) ujście n; 
fig. wpływ; haben mieć (ob. 
wywierać [-wrzeć]) wpływ (auf 
acc. na acc.); Lretch wpływowy.

«in [flüstern podszeptywać 
|-tać]; vgi. einreden.

«t «[fordern dopominać się, 
[za]żądać (gen.). Su. dopomi
nanie n się, żądanie n.

«t'niförmig (-toRrnsch) jedno
stajny, monotonny; LKeit ( 
jednostajność, monotonność.

einlfriedigcn (-fRjdfgen) ©a 
ogradzać [ogrodzić]. Su. ogro
dzenie n. |[-znąć].]

ct'n Ifrtcren (fn) zamarzać] 
«i «[fügen wprawiać [-wić], 

włączać |-czyć]; vgl.einschalten.
Et n[fuhr (-füR) f (z)d dowóz m, 
dowożenie n: O import m, im
portowanie n; dowozowy.

«i n[führen et.: dowozić|-wieźć);
W importować; j-n: wprowa- 
dzać[-dzić],przedstawiać[-wić| 
(bei dat. u gen.): Ordnung usn>.: 
zaprowadzać [-dzić]:eingefiil)rt 
przywieziony, wprowadzony. 
Su. wprowadzenie n; zapro
wadzenie n.

Ei'n[fuhr[vcrbot n zakaz m 
przywozu.

«i n[füllen napełniać [-nić].
Ej n[gabe f (einer Bittschrift usw.) 

podanie u; (Gesuch) prośba.
Ei n[gang m wchód, wejście n; 

(von Briefen usw.) nadejście n, 
wpływ; (e-r Nede usw.) — An
fang, Einleitung; im ~(e) = ein
gangs: nach der Bestellung po 
nadejściu; ~ finden znajdywać 
[znaleźć] (od. mieć) przystęp.

«i «[gangs ( gKi^s) na wstępie. 

u wstępu: ~ erwähnt wyżej 
wspomniany.

Ei n[ga«gs... wchodowy.
etnlgeben Arznei: podawać 

[-dać]; Gesuch -. = einreichen; 
/tg.j-nt et. natchnąć [voll.] k-o 
czem.

ei »[gebildet urojony, przy
widziany; o. — dünkelhaft.

ein!geboren urodzony w ja
kimś kraju; (einzig geboren) 
jednorodzony, jedyny; 2c(r) m 
krajowiec, tubylec.

efnlgebmtg f poddawanie n; 
fig. natchnienie w, podszept m.

et «[gedenk: ~ sein (gen.) pa
miętać (o loe.). [miętały.] 

ei'n[gefleifcht (-geflmszt) zapa-] 
ei'n!gch(e)n l.v/t,(h.,fn)Eheusw.: 
wstępować [wstąpić] w (acc.): 
eine S3ette~ przystawać [-stać] 
na zakład, zakładać [założyć] 
się: einen Vertrag - zawierać 
[-wrzeć] umowę. 2. v/i. (fn) 
Briese: nadchodzić [nadejść], 
przychodzić [przyjść]; (aushij- 
ren) przestawać [-stać] istnieć 
upadać [upaść]: ~ laffcn zarzu
cać [-cić]; (im Gespräch) ~ nuf 
(acc.) mówić dalej o (loc.): (Über
einkommen) |z]godzić się na 
(acc.); ^d dokładny, szcze
gółowy. [torowy.]

ei nlgeleifig (gOlaizisch) jedno-] 
Ei n[gcmachte(s) (-g°möcht«[s]) 
n ©1 (Fleisch) potrawka /; 
(Obst) konfitury f/pl.

ei «[genommen (-genemen) za
jęty: fig. uprzedzony; przy
wiązany (für acc. do gen.): 
Von sich ~ zarozumiały: Lheit f 
uprzedzenie n (gegen acc. prze
ciw dat.); przywiązanie n (für 
acc. do gen.). [nadesłane.]

Ei «[gesandt (-gez&nt) n @g| 
et «[geschränkt (-geszR$ij,kt)
ograniczony; Lheit f ogra
niczoność.
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ei n!gesessen (-gezgsen) osiadły, 

mający stały pobyt.
Eingeständnis n wyznanie, 

przyznanie się.
ei’«lflcftet)(C)lt wyznawać |wy

znać] : przyznawać [-znać] się 
do (gen ).

Ei'nigeweide (-gewmde) n @1 
wnętrzności f/pl., trzewy m/pl.

ei Ngcwurzelt (-gewuRceH) za
korzeniony, zastarzały.

«in! gezogen (-gecegen) odo
sobniony, samotny, cichy; -er 
Mensch odludek m; Lheit f 
życie n samotne od. ciche.

«i’nlfltefecn nalewać [-lać].
ein! grab en zakopywać |-pać]; 

(gravieren) wyryć [voll ]; jid) — 
X okopywać |-pać] się, oszań- 
cować [von.] się: fig. — sich 
eiuprägen.

et'n[greifen Zahnräder usw.: 
zachodzić, zaczepiać [pić], 
chwytać [chwycić]; (fördernd 
od. wirksam) - wtrącać [-cić] 
się, [zajinterwenjować (bei dat. 
u gen A; in j-s Rechte - na
ruszać [-szyć] czyjeś prawa; 
-b dobitny, dosadny.

Li'n! griff m naruszenie n, na
tarcie n, zamach (in acc. na 
acc.):-& zabieg.

ei «[halten zahaczać [-czyć]: 
Tnr usw.: zamykać [-mknąć] 
na rygiel.

Lin [bali m zatamowanie n, 
wstrzymanie n; einer Sache 

tun kłaść [położyć] tamę 
(dat.), wstrzymywać [-mać]

et n[ halten 1. v/t. — an-, auf« 
halten: (beobachten) trzymać się 
{gen.}, zachowywać [ ować].
2. v/i. wstrzymywać [-mać] 
się, zatrzymywać [-mać] się; 
halt ein! stój, wstrzymaj się'.; 
(schweige!) zamilknij!

ei »[handeln nabywać [być].

ei'nlhändig (-htzndzch) jedno
ręki, na jedną rękę.

ei nlhändigen (-4gen) ©a wrę
czać [-czyć], doręczać [-czyć].

ei »[hängen zawieszać |-sićj.
ei «[hauchen wdmuchiwać 

[-chać]; fig. natchnąć [voll.].
ei'nlhanen 1. vft. wyrębywać 

[-bać]; Zeichen usw.: wybijać 
[ bić]. 2. v/t. uderzać [-rzyć] 
(auf den Feind na acc.); ans 
Pserde usw.-Ciąć (acc.): F tüchtig 
sod. wacker) - smacznie zajadać.

ei'n[ heben ściągać [-gnąć].
ei'n[heften wszywać [wszyć], 
wkładać [włożyć].

ein [hegen zagradzać [-grodzić], 
ei n [heimisch swojski, rodzimy, 
krajowy; - machen (werden) 
oswajać [oswoić] (się) z (instr.); 
2eir) m tutejszy

ei n[hcimscn (-hatmzen) ®e 
zabierać [-brać].

ei'n[heiraten wchodzić' [wejść] 
przez małżeństwo, [jedność.1

Ei n[heit f Arith. jednostka; fig.j 
ei'n[heitlich jednolity; LKcit f 
jednolitość. [lita.l

Ei n[hcits[prels m ceitafjedno-j 
ei'n[ heizen zapalać [-lić]; fig.
dopiekać [-piec].

ein[hcllig (-btzljch) zgodny, 
jednomyślny; -Kcit f jedno
myślność.

ein [her...: -fahren, -gch(e)n, 
-schreiten, -stolzieren, -ziehen 
= fahren usw.

ei «[holen (erreichen) dopędzać 
[-dzić], doganiać [-gonić]: Ber. 
siiumles usw.: powetować [voll.], 
nagradzać [-grodzić]: Genehmi- 
gung: [po]starać się o (aco.); 
Erkundigung -. dowiadywać się.

Ei n horn n jednorożec m. 
ef«lt)Ufcr(-hufeR)m®l zwierzę 
n jednokopytne.

ei n! hüllen osłaniać [osłonić], 
owijać [owinąć].
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ei ntg (al'nfdj) (übereinstimmend) 
zgodny; (einzig) jedyny; mit 
j-m -roerbeit über (acc.) |po]go- 
dzić się z kim o (acc.).

ei nige (-ge) kilka; -mal kilka 
razy.

einigen (-g®n) @a [pojgodzić; 
sich mit j-m - über (acc.) 
[pojgodzić się z kim o (acc.).

einiger [maßen (alnjgeRmd’s«n) 
poniekąd, trochę.

ei niges (oTnjgOs) nieco, trochę. 
Einigkeit (äinschkalt) f <Z)h 
jedność; a. = Eintracht.

Ei nigung f połączenie n, zje
dnoczenie n; (Einvernehmen) 
ugoda, pojednanie n.

Ci nlimpfen zaszczepiać [-pić], 
ei'nijagen: j-m Furcht (od. Angst) 

~ napędzać [-dzić] k-u strachu.
ei n lid tjrig jednoroczny; 2[-$ret» 

willig[e(r) m (r)d jednoroczny 
ochotnik.

et nlKapseln (-k£pseIn) Gt (sich) 
zasklepiać [-pić] (się).

ei n! kassieren ściągać [-gnąć] 
(do kasy); Schulden: [za[inka
sować.

(Ei nlkaitf m kupno n.zakupno n. 
einl kaufen zakupywać [-pić]. 
Ei nlkaufer(tn f) m kupujący 

(-ca).
Ej nlKaufs... oft kupna.
Ei nlkehr ( kfa) f (§)b zajazd m; 

(Gasthaur) popas m, zajazd m; 
fig. wejście n w siebie; - hal
ten = einl kehren zajeżdżać 
[-jechać] (bei dat. do gen.)-. 
in sich-halten wchodzić [wejść] 
w siebie. (uwięzić [voll.[.l 

einl kerkern ( ktznk°»n) @bj 
ei lt I klagbar zaskarżalny.
ei «[Klagen zaskarżać [-żyć].
ei nl Klammern umieszczać 

[umieścić] w nawiasie; fig. 
tamykać [-mknąć],

Ei nlKIang m J zgodność f 
dźwięku, harmonja f; fig.

4 — Einlauf
zgoda fi harmonja f; in 
bringen [pojgodzić.

einl kleben wklejać [wkleić], 
einlkleiden ubierać [ubrać];
als Mi nch (od.Nounc) - oblekać 
[oblec] w szaty zakonne; fig. 
f-t Gedanken in Worte - (przy-) 
oblekać [oblec] w wyrazy. Su. 
ubranie n; przyobleczenie n; 
Rek. obłóczyny fjpl.

ein I klemmen przyskrzyniać 
[-tiić]; fig. wprawiać [-wić] 
w nieprzyjemne położenie.

ei nlknicken (fn) zginać [zgiąć] 
(się). (wać (-tować| (się).1 

ein [kochen l ftt)wy-, za-gotowy-J 
einl kommen 1.«/,.—hereinkom
men; Waren, Briefe nsw.: wpły
wać [wpłynąć]: schriftlich-po
dawać [ dać] (prośbę), wnosić 
[wnieść] (podanie); wieviel 
kommt ein (ist eiugekommen)? 
ile wpływa (wpłynęło) ? 2.2 n 
(2)1 dochód m.

ei nlKratzen wdrapywać J-paćJ. 
ei nlKreisen otaczać [otoczyć], 
Ei nlkünfte ( kunft6) f/pi.

dochody nt/pl.
ci nlla&cn(t.: [najładować: i-n: 
zapraszać [-prosić] (zu dat. na 
acc., zu sich do siebie, zu Tische 
na obiad); -b zapraszający; 
(anziehend) ujmujący, przyjem
ny; (verlockend) wabiący.

Ei nlladuug f zaproszenie n; 
-S... zapraszający.

Ei nllagc f wkładka; (Spiel) — 
Einsatz.

ci nllagern składać [złożyć].
Ei nllatz(-ląs)m(2)d' wpuszcze
nie m, wstęp; j-m - gewähren 
== einlasien: wstępu.

ei ttlloff en wpuszczać [wpuścić]; 
sich ~ in od. auf (acc.) wdawać 
[wdać] się w (acc.); sich mit 
i-m - wdawać [wdać] się 
z kim. (schäften, Akten) poczta fi 1

Ti'n [lauf'« przybycie «; (Brief.)
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et n! laufen (fn) Schiff: zawijać 
[zawinąć]: Briefe usw.: = ein- 
gehen; Stoff: [s]kurczyć się, 
zbiegać [zbiec] się.

<t'nllfliiten[za]dzwonićna(acc.). 
ei n! leben: sich ~ wżyć [voll.] 
się,przyzwyczajać [-czaić] się. 

ein!legen wkładać [włożyć];
Sod;!. — einmachen, einsalzen: 
Ehre usw.: [zjjednać sobie; 
Protestusw.: zakładać [założyć]; 
für j-n ein gutes Wort (ob. eine 
Fürbitte) - wstawiać [-wić] 
się za kim; eingelegt (Arbeit) 
wykładany.

Et'n!leger (-Ięg«R) m ®1, ~iit 
(-in) f ®c wkładający (-ca); 
Typ. nakładacz(ka).

et n! leiten rozpoczynać [-cząć], 
zagajać [-gaić]; -6 wstępny, 
przygotowawczy. Su. rozpo
częcie m, wstęp m.

et nllenken skierowywać 
[-ować]; fig. wracać [wrócić] 
do właściwego przedmiotu; a. 
— nachgeben.

d'nlleuchten być jasnym (ob. 
łatwym) do pojęcia; -11 jasny, 
zrozumiały.

et'n!liefern dostawiać [-wić], 
przystawiać [-wić]. [ny.l 

ei n! liegend załączony, dołączo-] 
«in! lösen zakupywać [-pić], 

wykupywać [-pić]; Wechsel: 
[za]placić: sein Wort-dotrzy
mywać [-mać] słowa.

ei n!löten wlutowywać [-ować]. 
dnilutlcn usypiać [uśpić], utu

lać [vost.].
ein!machen Änrken usw.: [za-] 

marynować, [zajkisić; Frückte: 
[u]smażyć.

ei n!mal 1. (--) raz, jeden raz: 
auf - naraz; - zwei ist zwei 
jeden raz dwajestdwa. 2. (--) 
pewnego razu,kiedyś.niegdyś; 
nicht - nawet nie; endlich - 
wreszcie, nareszcie; sagen Sie

-! powiedzno pan!; es ist - 
nicht anders już to się zmienić 
nie da. \f mnożenia.)

6tnlm<illd'n9n inbeti. tabliczka] 
ei niuialig (-mälsch) jednorazo
wy, jednokrotny

Li'n!inarscht» wejście »; Lieren 
(fn) wkraczać [wkroczyć], 
wmaszerować [voll.].

Ei n!master 4, (-mąsteR) ,» (2)1 
jednomasztowiec. [[-ować].) 

dnlmaumt zamurowywaćl 
ei u! mengen, -mischen (sich) 

[wjmieszać (się) (in acc. do 
gen.).

d’n linkten (sich) najmować 
[-jąć] pomieszkanie (sobie).

ci lilmünbce wpadać, uchodzić. 
Su. ujście n (rzeki).

ei nlmüiig (-mütsch) jedno
myślny, zgodny; Llreit /jedno
myślność, zgodność.

ei nlnühen wszywać [wszyć]. 
Et nlnahme (-näm«) f ®b 

dochód in, przychód m; (einer 
Sonette) zbieranie n; (e-s Orte«) 
wzięcie zdobycie n.

ei nlnehmbar do zdobycia.
ei nlnehmen (Selb-. pobierać 

[ brać]; Arznei: zażywać [-yć]; 
Steuern: ściągać [-gnąć]; Ort: 
zajmować [-jąć], zdobywać 
[ yć]; fig. j-n sür sich - ujmo
wać [ująć] k-o sobie; -d uj
mujący^ pociągający.

Ei'nlnehmer m poborca.
d'nInickCM zdrzemnąć [oott.] się. 
ei n!nisten: sich - [zajgnieżdzić 
się.

Et nlöde f pustynia, samotność, 
ei n! ordnen [u]porządkować.
ei n! ölen napuszczać [-puścić] 

oliwą.
eich! packen [zajpakować; (zs.- 

binben) .zawiązywać [-zać]. Su. 
zapakowanie«, opakowanie n;

zawinięcie n. [waćj.l 
cfnlpQffcn dostosowywać [-so-j 
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et'nlpanken F wbijać [wbić] 

pałką do głowy.
d'nlpfarrcn(-pf»Ren) @a wcie
lać [-lić] do parafji.

ei n [pfeffern [po]pieprzyć.
einlpferchen wtłaczać [wtło

czyć] na ciasnym obszarze; 
fi g. — eineiigen.

ei nipflanzen zasadzać [-dzić].
et nlpfropfcn zaszczepiać [-pić], 
et'nlpfünbig jednofimtowy.
ei'nlpökeln [najsolić.
efnlpriigen sBtib ufro.: wybijać 

[-bić], wyciskać [-snąć]; fig. 
(sich) wbijać [wbić], wpajać 
(wpoić] (sobie) (dem Gedächtnis 
w pamięć).

dnlprcffen = eindrücken.
ei »[prügeln wbijać [wbić] 

w pamięć, [rzać [-rzyć] się.l 
ei'nipuppcn: sich - zapoczwa-J 
ei'nlquartieren (-kw»Rt(R®n) 
®g [zajkwaterować; (mehrere) 
rozmieszczać [-ścić] po kwa
terach ; einquartiert fein stać 
kwaterą.

Ei'nlqnartterung f kwaterunek 
tn; ~6... kwaterunkowy.

ei n!rahmen oprawiać [-wić] 
w ramy.

et nlrammen wbijać [wbić].
ei'nlränchern nakadzić, okop
cić (beide voll.].

et'n!räumen Möbel usw.: umie
szczać [-ścić]; (gewähren) udzie
lać [-lić] (gen.), pozwalać 
[pozwolić] na (acc.), przyzwalać 
[zwolić] na (acc.); Vorrang usw.: 
ustępować [ustąpić]; ein Recht 
- przyznawać [-znać] prawo.

ei nlrechnen (mit wliczać 
[-czyć]; (nicht) mit eingerech
net włącznie (wyłącznie).

Ei ni rede /'sprzeciw m, zarzut m. 
ei n!reden wmawiać [wmówić];

ein. ~ iu (acc.) [wjmieszać, 
wtrącać[-cić]siędo(gen.):(toiber= 
sprechen) sprzeciwiać [-wić] się. 

ei'nlregnen zaciekać [-ciec], 
ei n!reiben wcierać [wetrzeć], 
nacierać [natrzeć].

etnlreichen podawać [-dać], 
wręczać [-czyć] (bei Gericht 
eine Klage skargę do sądu); 
Gesuch: wnosić [wnieść]; Wech
sel: przedkładać [przedłożyć].

ci'nl rei hen umieszczać [-ścić} 
w rzędzie: fig. zaliczać [-czyć]. 

einlrcihig (naiich) o jednym 
rzędzie, jednorzędowy.

et nl reihen 1. «/t. Papier usw.: 
naddzierać [nadedrzeć]; Loch: 
przedzierać [-drzeć]; Hans 
[z]burzyć. 2. e/i. (fn) naddzie
rać [nadedrzeć] się; /?A. Miß
bräuche usw.: wkradać [wkraść] 
się; (sich verbreiten) rozszerzać 
[-rzyć] się, rozprzestrzeniać 
[-nić] się.

ei n [reiten ujeżdżać [-jeździć]. 
ct'itlrcnken(-RĆr),keii) (ß;a wpra
wiać [-wić], wstawiać l-wić]. 

ei n! rennen (w szybkim biegu) 
wywalać [-lić], wysadzać 
[-dzić].

et nlrichten urządzać [-dzić]; 
(für bfb. Zwecke) zastosowywać 
[-ować]. Su. urządzenie n; 
fig. auch organizacja f.

et nlrosten [zajrdzewieć.
ei nlrücken 1 .v/t. wsuwać [wsu
nąć] ; Inserat usw.: umieszczać 
[umieścić] (in acc. w loc.). 2.e/i. 
(fn) wkraczać [wkroczyć], 
wchodzić [wejść].

ein!rühren zarabiać [-robić], 
[wyjmieszać.

eins (ótns) [f. ein] 1. jedno; 
beim Zählen: raz ; (ein u. dasselbe) 
jedno i to samo; es (od. die 
Uhr) ist ~ pierwsza godzina; 
halb ~ pół do pierwszej; wir 
sind ~ zgadzamy się; ~ werden 
[pojgodzić się; .. geben od. ver
setzen (dat.) uderzyć [»o«.] (acc.)-, 
~ trinken wypijać [-pić] kieli-
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szek in einem fort ciągle, 
ustawicznie. 2.2 /'®b jedynka, 

et nlfnckcn wsypywać [-pać] do 
worka; (Selb: wsadzać [-dzić] 
do kieszeni.

«i «[salzen [na]solić.
ei’n I fam samotny; ~e Gegend 
ustroń f, zacisze n; 2keit f sa
motność.

ei nlsamincln zbierać [zebrać]. 
Ei «[satz m (am Kleid) wstawka f;

Spiel: stawka f; wkładko
wy.

ct nlfäucrn |na-, za]kwasić.
ei n!sangen,ssać [wessać].
einlschallen wtrącać [-clć], 

wsadzać*  [-dzić]; / włączać 
[-czyć]: eingeschaltet wtrącony, 

ei’nifrttärfcit zalecać [-cić], na
kazywać [ zać],

ei'« [scharren [za]grzebać, zako
pywać [-pać].

ei n! schätzen [o]szacować.
ei n [schenken nalewać [-lać]; 

fig. reinen Wein - mówić [po
wiedzieć] całą prawdę.

ei'« [schicken posyłać [-słać], 
przesyłać [-słać],

ei nlschicben wsuwać [wsunąć], 
ci nlschictzen Mauer: [zjburzyć 
strzałami; <$) Fäden: nawlekać 
[-wlec]; Waffe: [wy]próbować, 
zaprawiać [-wić] do strzelania, 

ein!schiffen wkładać [włożyć] 
na okręt; Personen: wsadzać 
[-dzić] na okręt; sich ~ wsiadać 
[wsiąść] na okręt.

ei «[schlafen (fn) zasypiać 
[-snąć]; der Fnsi ist mir ein
geschlafen noga mi ścierpła od. 
zdrętwiała.

ei'n!schliislc)rig przeznaczony 
do spania dla jednej osoby.

ei n [schläfern usypiać [uśpić]; 
~b usypiający.

Ei nlschlag m uderzenie n; G 
Weberei: wątek, osnowa f\ (an 
Kleidern) zakładka f.

ei ’n! schlagen 1. v/t. (hineinschlagen^ 
eintreiben) wbijać [wbić], zabijać 
[-bić]; Fenster usw.: wybijać 
[-bić]; Loch: przebijać [-bić]; 
(in Papier usw.) — einwickeln; 
fig. c-n Weg ~ obierać [obrać] 
drogę. 2. c/t. uderzać [-rzyć]; 
(gelingen) dobrze się udawać 
[udać]: schlag eilt! zgódź się!; 
es schlägt ein piorun uderza.

ei'n!schliigig(-szlkgich)odnośny; 
(Behörde) właściwy.

ei n [schleichen: sich ~ wsuwać 
[wsunąć] się.wkradać [wkraść] 
się (bet dat. do gen.).

ei n!schleppen zawlekać [-wlec], 
ei’n!schlietzenzamykać|-rnknąć];
Stad, usw.: otaczać [otoczyć]; 
fig. (mit) ~ włączać [-czyć].

ei »[schließlich (gen.) włącznie
l (z instr.).

ei nlschlunimern (fn) usypiać 
[usnąć].

Ei nlschlnß m załączenie n; mit 
~ (von) = einschlieszlid,.

ei'n [schmeicheln: sich bei j-m ~ 
przypochlebiać [-bić] się k-u ; 
-d przymilający się.

einl schmelzen |s]topić (się).
ei «[schmieren |na-, wyjsmaro- 
wać, nacierać [natrzeć].

einlschinnggeln przemycać 
[-cić].

ei n [schneiden nacinać [-ciąć], 
wyrzynać [-rznąć]; „b fig. roz
strzygający, stanowczy.

Ei nlschnill m nacięcie n, wy
rżnięcie n; (Kerbe) karb; (om 
Kleid) wcięcie n; (im Bers> 
średniówka f.

ei'nlschnüren |za]sznurować; 
(zs.-zieheul ściągać l gnąć].

ei «[schränken ograniczać 
[-czyć]: sich eingeschränkt
leben żyć skromnie, ograniczać 
[-czyć] swoje wydatki; ~t> 
ścieśniający. Su. ogranicze
nie m, ścieśnienie n.
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«i »[schrauben w-, przy-śrubo- 
wywać ]-ować).

Ei'n!schreibe...: -brief m list po
lecony ; -gebühr f wpisowe n.

et n>schreiben wpisywać [-sać], 
zapisywać [-sać], wciągać 
[-gnąć]: einen Bries - lassen 
polecać [-cić]; eingeschrieben! 
polecony l

«i'nlschreiten (sn) wkraczać 
[wkroczyć], [w]mieszać się.

et n!schrumpfen (sn) [sjkurczyć 
się: Dich: = einlaufen.

«i n! schüchtern Od |na]straszyć, 
[za] t rwożyć; sich - lassen dawać 
[dać] się zatrwożyć.

«t'n] schütten wsypywać [-pac], 
ei n!segnen et.: [pobłogosławić; 

Kinder: bierzmować.
et n]sehen 1. wglądać [-dnąć], 

zaglądać [ dnąć]; (begreifen) 
poznawać [-znać], pojmować 
[-jąć]. 2. 2 n ®1 wgląd m, 
zrozumienie; ein2 haben mieć 
wzgląd, zastanawiać [-nowić]) 

ei'nlfctfcnnamydlać[-lić|. [się.) 
ei niseitig jednostronny.
«i »[senden przysyłać [-słać]. 
Su. posyłka f.

Et nisendcr (-ztznd«R) m ®1 
posyłający; (bei Zeitungen) ko
respondent.

et nisenken s- oder w puszczać 
[-puścić]; Sarg: spuszczać 
[spuścić] do grobu.

et n!setzcn I. v/t. (hineinsetzen) 
wsadzać [-dzić]; Diamanten: 
wprawiać [-wić]; (einpflanzen) 
zasadzać [-dzić]; Selb: stawiać 
[postawić]; sein Leben: narażać 
[-razić]; (in die Zeitung) umie
szczać [umieścić] (w gazecie); 
(i-n h>o) osadzać [-dzić]: j-n - 
in (ace.) wprowadzać [-dzić] 
•w (acc.), przywracać [-wrócić] 
do (gen.). 2. »/». następować 
[-stąpić]; (aniangeu) zaczynać 
[-eząć] się.

Li nisichi f przejrzenie n; (Ur
teil) rozumienie n, rozum m, 
inteligencja; - nehmen ban 
(dat.) przeglądać [-dnąć] (acc.); 
Ls[v0ll rozumny, rozsądny, 
inteligentny. [pustelnia.1 

Linlsiedelei' (-zldelćn') f ®b) 
Linlsiedler (-zjdieR) »» ®1, -in 

(-jn) f ®c pustelnik (-niczka); 
Lisch (Jsz) pustelniczy.

ei nlsiegeln [zapieczętować.
ci n!silbig (-z)lbjch) jednozgło- 
skowy; fig. małomówny.

ei'n [singen [zajkołysać do snu 
(nucąc); sich - rozspiewywać 
[-śpiewać] się.

ei nlsinlren zapadać [-paść] się; 
(in Lchmutz) [ujgrzęznąć.

ei »[spannen zaprzęgać [za
prząc] ; (in den Nährahmen) 
naciągać [-gnąć].

Ei nlspünner (-szp§'neR) m ®1 
jednokonny zaprząg; (leichter) 
jednokonka f.

ei n[spännig(-nfd)) jednokonny; 
- fahren [pojjechać jedno- 
konką. [Sefnngene: [ujwięzić.l 

ei nispcrrcn zamykać [-mknąć] ;) 
Li'n[sprache f — Einspruch.
ei «[sprechen: Mut - dodawać 

[-dać] odwagi; Trost--trösten.
ei «[sprengen = besprengen; 
Tür: wyłamywać [-mać].

ei »[springen (sn) (hineinspringen) 
wskakiwać [wskoczyć]; mit 
Geld - pomagać [-móc] ma
tę rjalnie ; -D (Winkel) wskaku
jący. [[-knąć].)

ei'n[spritzen (a. #) wstrzykiwać) 
Li'n[spruch m protest, zażale

nie n; - erheben gegen (occ.) 
zakładać [założyć] protest 
przeciw (dat.), [za]oponować 
przeciw (dat.). [torowy. 1 

ei'»[spurig ( szpstRlch) jedno-) 
einst (ćnnst) (vormals) niegdyś, 
kiedyś; (kllnstig) ongiś, kiedyś 
w przyszłości.
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ei «[stürmen napadać [-paść], 

rzucać [-cić] się (auf acc. na 
acc.).

Li «[stttrz m zawalenie n się, 
zapadnięcie n się; (e-8 Berges) 
osunięcie n się.

ei «[stürzen [za]walić się, zapa
dać [-paść] się; Berg: osuwać 
[osunąć] się.

d nst[wd len tymczasem.
Ct nftlwdlifl (-wRlsch) tymcza
sowy, chwilowy, przejściowy.

d’nlt'öfltfljednodniowy; (L«stun- 
big) trwający dobę, [dniówka.!

Ei'n[tags[fliege f jętka jedno-f 
ei'n[tauchen (versenken) zanurzać 

[-rzyć]; Feder usw.: zamaczać 
[-moczyć], [miana f.l

Li n[tausch m zamiana f, wy-J 
ei n!tauschen mieniąc [wy- (od.

za)mienić] (gegen acc. na acc.).
d nltdlcn [pojdzielić (in acc. na 

acc.). Su. podział m, rozdział m.
d’nltönifl (-tyn(ch) jednostajny, 
monotonny; LKeit f jednostaj- 
ność, monotonność.

Li n!iracht / zgoda, jednomyśl
ność, jedność. [myślny.l 

ei'n[trächtig zgodny, jedno-J 
Li n!trag (-tagk) m (ź)d (Schaden) 
ubytek, uszczerbek.

ei »[tragen (eiuschreiben) wciągać 
[-gnąć], zapisywać [-sać]; 
Nutzen usw.: przynosić [-nieść]. 
Su. wniesienie n1 wciqgnienie 
n, wpisanie n.

d'nlträflltd) (-tNtzklsch) intratny, 
korzystny, zyskowny, [lićj.l 

d'nltrdufdnzakraplać[zakrop-j 
ein [treffen (sn) przybywać 

[-być]; (in Erfüllung gehen) 
sprawdzać [-dzić] się, ziszczać 
[ziścić] się.

d'nltrdbcn (hineintreiben) wpę
dzać [-dzić], zaganiać [-gonić]; 
Nägel ufw.-. = einschlagen; 
Schulden usw.: ściągać [-gnąć], 
[wy] egzekwować.

9

einstampfen — 1'
ei n! stampfen (mit den Füßen) 
ubijać [ubić]; (mit der Stampfe) 
wtłaczać [wtłoczyć], [służby).]

Ti n [stand m wstąpienie n (doj 
ein! standen (sn) [zalprószyć się. 
ein!stechen wtykać [wetknąć];

Löcher: przekłuwać [-kłuć].
ei n!stecken (hineinste-ken) wtykać 
[wetknąć]; (in die Tasche) wkła
dać [włożyć]; Schwert ufiv.: 
[s]chować, wkładać [włożyć]; 
(einsperren) [za]aresztować; Be
leidigung: znosić [znieść] cierp
liwie. [acc. za acc.).l

d'nlftct)(e)n (sn) [za]ręczyć(ffirj 
dnlftdflcn (sn) wchodzić
[wejść]; (in den Wagen) wsiadać 
[wsiąść].

ei n! stellen (hineinstellen) wsta
wiać [-wić]; Arbeiter usw.: — 
anstellen; (aufhören lasten) zasta
nawiać [-nowić], wstrzymy
wać [-mać]; die Arbeit ~ za
przestawać [-stać] pracy: sich ~ 
stawiać [-wić] się, [z]jawićsię.

ei nstens (ał'nstens) — einst, 
einstig (~8tidi) były, przeszły;

(künftig) przyszły.
ei »[stimmen przyłączać [-czyć] 
się do śpiewu innych; fig. 
zgadzać [zgodzić] się.

ei n [stimmig ^(-sztsrnsck) jedno
głosowy, na jeden głos; fig. 
jednogłośny, jednomyślny; 2*  
keit f zgoda, jednomyślność.

ei nst!malig (-mälsch) °- einstig, 
d'nftlmale (-mais) — einst.
ci nistäckig (-szttzkich) jedno

piętrowy.
et'nl stotzen (hineinstoßen) wpychać 

[wepchnąć]; Fenster usw.: wy
bijać [-bić].

«('«[streichen wcierać [wetrzeć]; 
@elb: zgartywać [zgarnąć], 

d'n [streuen wsypywać [-pać]. 
ei «[strömen — einfliehen.
ei n I studieren [na-, wyjuczyć się

Deutacb-polnisch.
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d'nltrde» 1. v/i. (fn) (hiuein- 

treten) wchodzić [wejść], wstę
pować [wstąpić]; (sich ereignen) 
wydarzać [-rzyć] się; fig. ~ in 
(ace.) wstępować [wstąpić] 
w (acc.) od. do (gen.); ~ für (acc.) 
ujmować [ująć] się za (instr.); 
es kann der Fall dah może 
zdarzyć się, że. 2. v/t. wdepty
wać |-tać],przydeptywać[-tać|.

ein [trichtern (-tn;cht°nn) ®b 
fig. wbijać [wbić] do głowy.

Linitritt m wchód, wstąpienie 
n, wejście n; wchodowy, 
wstępu, za wstęp; ^,s[geld n 
opłata f za wstęp; -s!Karle f 
bilet m wstępu.

ci'n|frodt»cn usychać [uschnąć], 
dnliiben [wy[ćwiczyć; sich ~ 
wprawiać [-wić] się.

dnlbcrldbcit (-ktz«läib«n) @a 
(dat.) wcielać [-lić], włączać 
1-CZyĆ] (do gen.).

Ei'n[ vernehmen n ®1 = Ein
verständnis.

ei «[verstanden (-ttz«sztąnd«n): 
~ sein [zjgodzić się (mit einer 
Meinung z instr., mit einem Vor
schlag na acc.); ~! zgoda!

Ei n [Verständnis n zgoda f; tm 
~ w porozumieniu.

ei »[wachsen wrastać [wróść].
Ei »[wand »i ®d zarzut.
Ei n[wand(e)rer »< przybysz, 
Immigrant.

ei'n[wandern przywędrować 
[von.], przybywać [-być]. Su 
przychodźtwo n, imrnigracja f.

ei n[wanb[frei wolny od zarzu
tu, bez zarzutu.

d'ltl wärts(-wtz«c)ku wewnęt rz- 
nej stronie, ku środkowi.

ei «[wässern namaczać [-mo
czyć].

ei n [wechseln zmieniać [-nić], 
wymieniać [-nić]. Su. zmiana 
fi wymiana f. [czyć].[ 

d «[weichen namaczać [-mo-J

0 — Ein,elhdt

ei «[weihen poświęcać [-cić];
wyświęcać [-cić] (znm Priester 
na księdza); ~ in (acc.) wta
jemniczać [-czyć] w (acc.).

et n!wenden zarzucać [-cić]; ich 
habe nichts (dagegen) einzu
wenden nie mam nic przeciw 
temu. Su. zarzut m.

ei »[werfen Fenster usw.: wybijać 
[-bić], [owijać [owinąć].!

d nlividtcl» zawijać [-winąćjJ 
ei «[wiegen [u-, zajkołysać.
ei «[willigen (-wslsg«n) Ga 
[zjgodzić się, przystawać 
[-stać] (in acc. na acc.).

ei «[wirken [pojdziałać, wpły
wać [wpłynąć]. Su. wpływ 
działanie n. [dniowy.!

ei «[wöchentlich jednotygo-f 
ei n[wohnen zamieszkiwać
[-kuć]; sich przyzwyczajać
[-czaić] się do mieszkania.

Ei'n[wohner (-won««) m ®1, 
(~I«) f ®c mieszkaniec 

(-anka),obywatel(ka); ^Melde
amt n biuro meldunkowe.

Si'n[wohnerschast^ Ogół m mie
szkańców, ludność.

Ei'nstvurs m — Einwand; (am 
Briefkasten) otwór (do wrzuca
nia).

ei «[wurzeln: sich - zakorzeniać 
[-nić] się; - lassen zakorzeniać 
[-nić].

Ei n[zahl f liczba pojedyncza, 
ei'nlzahlen wpłacać [ cić]. Su.
wpłata f, zapłata f.

ei «[zännen (-cótn«n) @a 
ogradzać [ogrodzić] płotem. 
Su. ogrodzenie n; (Zaun) płot 
m, zagroda f.

einlzetchnen [w-, na]rysować;
(im Buche) naznaczać [-czyć];■ 
auch — einschreiben.

Ei nzel... (ai'nc«l...) osobny, od- 
dzielny:~[)aft/"areszt m osobny;
-Hausn dom m stojący osobno.

Ei nzelheit f szczegół m.
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ei nzeln (a? nccln) pojedyńczy, 
poszczególny; (allein dastehend) 
osobny, odosobniony: Gszcze
gółowy ,drobny :im-eti w szcze
gólności, w szczegółach.

Ei nzel...: -verkauf »« drobna 
sprzedaż f; -Wfcnn jednostka 
f, osobnik m.

ei »[ziehen 1. v/t. (hineinzi-hen) 
wciągać [-gnąć]; a. ---- einfä
deln, einsangen; (zs.-,iehen) 
ściągać [-gnąć]; Selb nsw.: — 
einkassicren, eintreiben: Sstt-r 
ufro.: [sjkonfiskować; Erkundi
gungen : zasięgać[-gnąć], 2.v/i. 
(ftt) wchodzić [wejść]; (zu Wa
gen) wjeżdżać [wjechać]; (in ee 
Wohnung) wprowadzać |-dzić] 
się (do mieszkania); Frühling 
«(to.: nadchodzić [nadejść], na- 
stawać [-stać].

Et'n[ziehung f der Güter: kon
fiskata; vgl. Einzug.

ei nzig (oi'nefch) jedyny: ein 
(kein) -cr tylko (ani) jeden; 
-er Sohn jedynak m; -e Toch
ter jedynaczka f.

et'nlzöllig (jedno) calowy.
Li nlzug m (zu Fuß) wchód; (zu 
Pferd) wjazd; (von Truppen) 
wkroczenie n; (in e e Wohnnng) 
wprowadzenie n się (do mie
szkania). [wtłaczać] wtłoczyć] .1 

ei n [zwängen wciskać [-snąć],] 
ei'[rund jajowaty, owalny.
Lis (als) n ®h (o. pl.) lód m; 

(Speise) lody tn/pi.; (Eisbahn)śliz- 
gawka f; zn - machen (wer
den) [zajmrozić (|za]marznąć).

$ł'6... lodowy, lodowaty; -bahn 
f ślizgawka; Jbät m nie
dźwiedź lodowaty od. północny; 
Lbedecki pokryty lodem; Jbetn 
n nóżki f/pl. studzone; -» 
block m bryła flodu; -brechcr 
(-bntzch«k) m ®1 parowiec do 
rozbijania lodów. [żelazny.!

f t'fen (al'zen) n ®1 żelazo; -.../

Ei sen [bahn f kolej (żelazna);
kolejowy; -beamie(r) »> 

urzędnik kolejowy; -damm m 
nasyp kolejowy; -.fahrt f 
jazda koleją (żelazną): -netz » 
sieć f kolei żelaznych; -schiene 
f szyna kolejowa; -Unfall m, 
-Unglück n katastrofa f kole
jowa, wypadek m kolejowy; 
-wagen m wóz od. wagon (ko
lejowy): -zug "i pociąg (kole
jowy). — Vgl. a. Bahn...

Ei sen...: -blech n blacha f że
lazna; -erz n ruda f żelazna; 
Lfest mocny (od. trwały) jak że
lazo ;-frcffer hi junak, śmiałek; 
-gictzcrei f odlewamia żelaza, 
fabryka lanych wyrobów że
laznych; Lhaltig (-hKltfch) że- 
lazisty; -handel m handel że
lazny : -Händler «> kupiec 
handlujący żelazem; -Hand
lung f magazyn ni żelaza; -» 
Hammer m, -tńittc f kuźnica f 
żelazna, huta f żelazna; -*  
schmelz(hüii)e f = -giehcrei; 
-werk n żelaziwo; a. — -Hütte.

ei fern (ał'zenn) żelazny.
Ei's..<: Lfrei niepokryty lodem; 

(Hasen) niezamarznięty; -gang 
m płynięcie n kry.

eisig (ai^zsch) lodowy; a. — eis
kalt.

Eis...: Lkalt zimny jak lód; -- 
Keller m lodownia f; -Meer n 
MorzeLodowate,Ocean»i Lodo
waty; -schölle f kra; -schrank 
m lodownia f (pokojowa); -• 
zapfen m sopel lodu; -zeit f 
epoka lodowa.

eitel (al'tel) ®s (nichtig) mamy, 
czczy, błahy: (ehrsüchtig) próżny; 
LKeit f marność, błahość; 
próżność.

Ei ter (ół'teR) m ®1 (». pl.) ma- 
terja f, ropa f\ —.. ropiący; 
ropny; -beule, -geschwulst f 
bolączka, wrzód m. JiJ -•

9:
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ett(e)rig (ńl’t[e]n}Ą) topiący, 
ropny.

ei tern (oł'teRn) @b [rozjropić 
się; - lassen rozjątrzać [-trzyć]; 
-b ropny. Su. ropienie n.

Ei Iweitz n @g (o. jpZ.) białko; 
-ftoff m białko n, albumin.

E kel (ę'kel) Lm@l (Widerwille) 
wstręt, odraza f (vor dat. do 
gen.); (Übelkeit) ckliwość f, 
nudność f; (vor Speisen) obrzy
dzenie n; dieser Mensch ist mir 
ein - jest dla mnie wstrętny. 
2. 2 ®5 obrzydliwy, wstrętny.

e Kelhast, e'Kieilig (?'k|e]liÄ) 
nudny, obrzydliwy, obmierzły, 
wstrętny: -es Zeng obrzydli
wość f; - to. obmierznąć svoll.s. 

e keln (ękeln) @f [zjbrzydzić;
sich vor (dat.) brzydzić się 
(instr.), mieć wstręt (ob. obrzy
dzenie) do (gen.); cs ekelt mich 
od. mir przykrzy mi się, brzydzi

ela stlsch (ęljfstfsz) sprężysty, 
elastyczny; Elastizitä t (ęląstl- 
cfte't) f @b sprężystość, ela
styczność.

(E lbe (tz'lb«) f®b Łaba. 
Elch (sich) m ®g = Elen. 
Elefa nt (ęlefą’nt) m @a słoń;
-en... słoniowy.

cleflO nt (-g$'nt) elegancki, 
strojny, wykwintny; Elega nz 
(-gąnc) f (3)b (o.pl.) elegancja, 
wykwintność, strojność.

ele ktrisch <?ltz'ktll;sz) elektrycz
ny ; -e Straßenbahn (a. F °e) 
kolej f elektryczna, tramwaj 
m elektryczny; elektrtste ren 
(ęl§ktRjzi'Ren) ®g [za|elektry
zować; Tlektrisierimaschine 
(~zl R-) f machina elektryczna; 
Elektrizität (-clte't) f @b 
elektryczność.

(Eleme nt (ęlem§'nt) n (2)g ży
wioł m, pierwiastek m; -e pi. 
---- Anfangsgründe.

Elternliebe
elementa r (ęlem$ntą'R), 2... ży

wiołowy, elementarny; po
czątkowy.

E len (ę’I$n) m u. n (2)1 łoś m.
(E'lenb (ę’l§nt) 1. n ®g (o. pl.) 
bieda f, nędza f. 2. 2 (armselig) 
biedny, nędzny; (nichtswürdig) 
niegodziwy, nikczemny, podły; 
adv.^ele'nbiglich(?ltz'ndfklzch) 
nędznie.

E lenitiern —Elen. [denasto...] 
elf1 (tzlt) jedenaście; -... je-J 
(Elf2 (-) m ®a sylt; -e (§'lfe) / 

(3)b sylfida, rusałka; -en... jak 
rusałka.

(Elfenlbein (§'lfen-) n kość f 
słoniowa; 2ern z kości sło
niowej.

e lfte (§’lfte)jedenasty; 21 (—teI) 
n (2)1 jedenasta część f; -NS 
(-tens) po jedenaste; jako je
denasty punkt.

(Eli fabett) (els'zabtzt) (§)h, (Elffe 
(ęli’ze) Gd f Elżbieta.

Eli te (ęll’te) f Gb wybór m, 
dobór m; (der Gesellschaft) śmie
tanka towarzystwa; dobo
rowy, wyborowy, [łokciowy.]

E li! bogen (tz'l-) m łokieć; —...J 
(E lle (§'le) f Gb łokieć m.
(E Hen...: -bogenm--Ellbogen: 
2lang łokciowy; fig. sążnisty;
-reifer, -ritter F m łokietek; 
Lweise na łokcie, łokciami.

E ller (S'l°R) f ®d = Erle. 
Elli pfe (tzls'ps«) f Gb elipsa. 
E Ifatz (tz'lzKs) m indekl. od. ®h*  
Alzacja f; (E’lfäffcr (tz'lztzs«») 
»i Gl Alzatczyk; e lsässisch (-- 
sfsz) alzacki. [sabeth.l

E lsbeth F(tz'lsbtzt)fGh--Eli-s 
(E lfe (tz'lz«) /- Gd = Elise.
(E lfter (§'lsteR) f Gd sroka, 
e sierlich (tz'lt°Rlsch) rodzicielski. 
(Eltern (§'lteRn) pl. rodzice 
m/pl.; -... rodzicielski; -liebe 
f miłość rodzicielska; (Liebe ju 
den Eltern) miłość ku rodzicom;
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Llos bez rodziców, osierocony; 
Llose Waise sierota m, f bez 
rodziców.

Emai l (ęmg/j) n ®i, Emai lle 
(ęm»'[l]je) f ®b emalja f, po
lewa f, szkliwo n; ~... emaljo- 
wany; emaillte ren (ęm&HJjf- 
Ren) @g [wy]emaljować.

E'mdryo (tz'mbnüy) m ®i (pi. 
a. Embryo nen) zarodek, płód 
niedojrzały, embrjon.

Emission G (emssiy'n) f ®b 
emisja, puszczenie n w obi ej?.

ernpfa hl iSrnpkä'l) s. empfehlen. 
Empfa ng (tzmpfK'itz) m ®d od
biór, przyjęcie n, otrzymanie 
n; in - nehmen — empfangen.

empfangen (~en) @j pizyjmo- 
wać[-jąć|; Briese usw.: otrzymy
wać [-mać], odbierać [odebrać], 
dostawać [-Stać]: von Frauen: 
poczynać [-cząć], zachodzić 
[zajść] w ciążę.

Empfii nger (tzmpktz^ea) m ®1, 
-in (-fri) f ®c odbiorca (-bior
czym).

empfä »glich (^.ktz'gxlfch) wrażli
wy (für acc. na acc.); Llrett f 
wrażliwość.

Empfä ngnis f®i1 poczęcie n, 
zajście n w ciąż

Empfa ngs.» odbiorczy; -be- 
stättgungf, ^schein m poświad
czenie n odbioru, kwit m; -tog 
m dzień przyjęcia; dzień po
słuchań ; zimmer n pokój m do 
przyjęć, salon m.

empfehlen (tzrnpt?'l°n) @g po
lecać [-cić]; (anraten) zalecać 
[-cić]: sich i-m (bestens) - po
lecać [-cić] się czyjej pamięci; 
ich empfehle mich! kłaniam 
uniżenie!, żegnam!; -b zale
cający, ujmujący, przyjemny; 
-s!wert godzien polecenia, 
zasługujący na polecenie.

Empfe hlung f polecenie n, re
komendacja; meine -! moje

emporfchwingen
uszanowanie!;-^... polecający, 
rekomendujący.

empfi nden (tzrnpkl'nd°n) @a[u-, 
po (czuć, odczuwać [-czuć].

empfi ndlich (~ffnt-), empfi nd
sam czuły, wrażliwy (gegenacc. 
na acc.); (übertrieben ~) prze
czulony, tkliwy: (leicht verletzt) 
drażliwy, obraźliwy; (Schmerz 
usw.) dotkliwy, dokuczliwy; 
LKeit f czułość, wrażliwość; 
drażliwość, obraźliwość.

Empfi ndung / czucie n, uczucie 
n; Ls [fähig zdolny czuć, wrażli
wy: Lsilos nieczuły;
kelt f nieczułość, brak m czucia; 
-6|oerm0gennzdolność/"czucia.

empfo'hlen(-ky'l«n)f. empfehlen, 
empo r (tzrnpo'n) w górę, do 
góry, na wierzch; -... w górę, 
do góry; wz..., pod...; sich -» 
arbeiten wznosić [wznieść] się 
własnemi siłami, przychodzić 
[przyjść] do znaczenia; -• 
blicken spozierać [spojrzeć] do 
góry; -blühen = anfblnhen;
-bringen podnosić [-nieść], 
dźwigać [-gnąć]; (wiederaufrich- 
ten) stawiać [postawić] na nogi.

empö ren (-ph'»°n) ®a (sich) 
oburzać [-rzyć] (się); (gegen die 
Obrigkeit) |z|buntować (się), 
podburzać [-rzyć]; -b oburza-

(Empö’rcr (-pö'r®r) m ®1, -in 
(-sn)/"®c burzyciel(ka).podże- 
gacz(ka), buntownik (-niczka); 
Lisch (—Reitfsz) buntowniczy.

empor...: -fliegen--anffliegen;
-helfen = aufhelfen; Lirirche f 
galerja nad nawami kościoła; 
-kommen przychodzić 
[przyjść] do znaczenia; (po-) 
dźwignąć [voll ] się; £komm= 
ling (-ktzrnlfifi) m ®g*  dorob
kiewicz, parwenjusz; -schwin
gen wzbijać [wzbić] w górę; sich 
-schwingen wznosić [wznieść]



emporsteigen — 1
się do góry; fig. wy kierować 

się; -steigen (fn) wznosić 
[wznieść] się: fig. przychodzić 
[przyjść] do znaczenia; -stre
ben dążyć w górę ob. wyżej; 
-wachsen = aufwachsen.

Empö rung f powstanie n, bunt 
m; I Gefühl) oburzenie n.

e msig (H'mzjcii) pilny, skrzętny, 
gorliwy; Lkeit f pilność, 
skrzętność, gorliwość.

End... (tz'nt...) »leist końcowy; -» 
buchstabe m końcowa głoska f.

E ndchen n koniuszek m; (des 
Lichtes) ogarek m; (ber Zigarre) 
niedopałek m.

E Nde (5'nde) n @b koniec m; 
(Beenbigung)zakończenie;(Ranb, 
Grenze) granica f, kraniec m; 
(Tob) koniec m życia, skon m; 
(Ziveck) cel m; äußerstes - osta
teczność f; - April z końcem 
(ob. pod koniec) kwietnia; am 
— w końcu, nareszcie, wresz
cie; zu - gehe«, ein - nehmen 
= ablaufen, enden.

c'nbett(5'nd°n) @c, e ndigen (-- 
d[g®n) ® a I.v/t. [s-, za|kończyć.
2.1>/i. (ob. sich -) [s-,za] kończyć 
się; (sterben) umrzeć [voll.].

E ndes... niżej: -unterzeichne- 
te(r) 3. (»)1 niżej podpisany.

end! gültig ostateczny, sta
nowczy.

e ndlich (was enbeu muß) ograni
czony, doczesny; (enbgültig) 
ostateczny; adv. nareszcie, 
ostatecznie.

E Nd...: Llos nieskończony, bez 
końca; -lostgkeit/^ nieskończo
ność f; -punkt >» punkt koń
cowy.

E ndschaft f koniec m.
E nd... r -fłlbe f końcowa zgło
ska; -stück n końcowy kawa
łek Ob. ustęp m; -ziel n. -zweck 
mcelm. zamiarm; celm główny.

E Ndung f końcówka.

34 — Enkelkinder
eng (tzitz) (schmal) wąski; (ge< 

brängt) ciasny: (Schrift uf».) 
ścisły, ścieśniony; (Ramm) 
gę~ty; -er machen (werden) 
ścieśniać [-nić] (się).

e Ng... wąsko...
Engageme nt (ggąż°mg') n ®i 
umowa f, ugoda f, przyjęcie 
obowiązku; (®evbiitbtid>reit) zobo
wiązanie: engagie'ren(-żj'n«n) 
@g zamawiać [-mówić], [za-] 
angażować (zu dat. do gen.).

e ngibrüstig (-biigstid)) dycha- 
wiczny, mający krótki oddech; 
LKeit f dychawica, dychawicz- 
ność, ciężki oddech m.

E nge (tz'itz®) 1. f (ś)b wąskość; 
(im@eiänbe) wąwóz m, cieśnina, 
przesmyk m; (Gebränge) cia
snota; in die - treiben za
pędzać [-dzić] w ciasny kąt, 
wprawiać [-wić] w kłopot. 2. 2 
= eng.

(Engel (6'igel) m (2)1 anioł; 
-(S)... anielski; Lgleich aniel
ski, podobny do anioła.

e ngelhaft anielski.
E ngelimacherlin f) m fabry
kanta) aniołów. (pędrak.) 

En gerling (6'igeRlIig) m ©g1/ 
E ngland (tz'iglKnt) n ®g 
Angljaf; E Ngländer (-ltznd®») 
m ©1, -tn (-sn) f ©c Anglik 
(Angielka); englisch (-lssz) 
angielski; ade. (auf) - po an
gielsku; das 2(e) n ®1 język 
m angielski.

E Ng!patz m wąwóz, cieśnina f, 
przesmyk.

en gro s (s gH$') hurtowny; 
adv. hurtem.

Engro S... (-) hurtowny.
En Kel (§'igke0 m ©1 wnuk;
-tn (~fn) f ©c wnuczka; —* 
Kind n (a. -sohn m) prawnuk 
m; (a. -tochter f) prawnuczka 
f; -(innen), -Kinder pl. wnuki 
m/pl., wnuczęta n/pl.
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eno rm (ęno'iim) ogromny, nie

zmierny. [po..., z...)
ent... (tznt...) roz..., za..., wy...,j 
entla rten (-ą'nt.en) ®c(sn) wy
radzać [-rodzić] się. Su. wy- 
rodzeniensię, zwyrodnienie«.

entiäu tzern: sich ~ (gen.) pozby
wać [-zbyć] się (gen.).

entlbe hren (-bę'aen) ®a nie 
mieć (gen.); odczuwać, czuć 
brak (gen.); - (können) obcho
dzić [obejść] się bez (gen.). Su. 
niedostatek m.

ent!be'hrlich zbyteczny, zbędny, 
nie koniecznie potrzebny.

entldie ten = befehlen; (wisien 
lassen) oświadczać [-czyć]; Gruß: 
przesyłać [-słać]; zu sich ~ 
przyzywać [-zwać] do siebie, 

entldinden: j-n ~ non (dat.) 
uwalniać [uwolnić] k-o od 
(gen.); (bsi>. a. eine Frau) dopo
magać [-móc] (dat.) przy po
rodzie; von c-m Knaben ent
bunden werden powić (ob. uro
dzić) [beide voll.] chłopca.

Entlbi ndung f uwolnienie n 
(Von dat. od gen.); (einer Fran) 
rozwiązanie n, poród tn, połóg 
m; ~6.„ położniczy; -ölanftolt 

, f instytut m położniczy [liści.1 
Cntlblii'ttern pozbawiać [-wić]] 
ent!blö den (-blp'den) @c: sich 
- ośmielać [-lić] się, śmieć; 
(sich schämen) [pojwstydzić się.

ctitlblö’ftcn (-bli)’s°n) ®e obna
żać [-żyć], ogałacać [ogołocić], 

cntlbrc nnen (sn) in (dat.) zapa
lać [-lić] się, [za]płonąć (instr.). 

entlbedtcn odkrywać [-kryć].
Su. odkrycie n.

E Nte (ó’nte) f (§)b kaczka; dim. 
kaczątko n.

ent!e'hren znieważać [-żyć], 
zniesławiać [-wić]; (schände») 
[zjhańbić; ~t> hańbiący.

entlelgncn wywłaszczać 
[-czyć].

entietlen (su) szybko ulatywać 
[ulecieć], uciekać [uciec]: Zeit. 
szybko przemijać [-minąć].

(Enten... kaczy; -braten 
kaczka f pieczona.

entle'rbcn wydziedziczać 
[-czyć]. [kaczor.l

Enterich (tz'nt°«Ich) m ®g] 
e ntern (tz'nt«m>) ®b (okręt) 

zahaczać [-czyć], chwytać 
[chwycić] hakiem. [się 1 

entlfo brcn wymykać [-mknąć]] 
entifa'ilen wypadać [-paść]

(dcu Händen z rąk); Wort: wy
mykać [-mknąć] się; aus j-n - 
przypadać [-paść] na kogo: das 
ist mir - wyszło mi z pamięci. 

entlftt’lten(iid))rozwijać[-winąć]
(się); (aufrollen, a. X) rozciągać 
[-gnąćj, rozpinać [-piąć]. Su. 
rozwinięcie n, rozpięcie n; 
rozwój w.

entlfü'rben odbarwiać [-wić]; 
sich - [sjtracić kolor; v. Men
schen: [z]mienić się, [z]blednąć.

entlfe'rnen (-ktz'»n°n) ©a (sich) 
oddalać [-lić] (się), wydalać 
[-lić] (się); entfernt oddalony, 
odległy, daleki; nicht im ent
ferntesten wcale nie, bynaj
mniej: weit entfernt davon, 
zu ... daleki od tego, aby ... 
Su. oddalenie n, wydalenie n; 
(Abstand) odległość f.

cntlfcffcln uwalniać [uwolnić] 
z więzów, rozpętywać [-tać|.

cntlfc ttcn (-ktz't°n) ®c odtłu
szczać [-czyć]. [otyłości.!

entlfc'ttnn<l5lkur f leczenie nj 
entlflummcn rozpalać [-lić];

sich - (od. - v/i. [fu]) zapalać 
[-lić] się.

cntlfltc ticn uciekać [uciec].
ent!fremden(-klltz'rnd»n)®c od
stręczać [-czyć] (i-m od gen.).

cntlfü'hren uprowadzać [ dzić]; 
(zu Wagen) uwozić [uwieźć]; 
(rauben) porywać [-rwać].
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En1lfü'hrer(in f) m uwodziciel 
(-cielka).

entige gen (dat.) przeciw, na
przeciw (dat.); -bringen — 
erweisen; -eilen (dat.) [pojspie- 
szyć naprzeciw (dat.) ob. na 
spotkanie (gen.); -get)(C)tt (dat.) 
wychodzić [wyjść] naprzeciw 
(dat.) ob. na spotkanie (gen.); 
dem Ende -g. zbliżać się ku 
końcowi; -gesetzt przeciwny, 
odwrotny; -halten (eintoenben) 
przeciwstawiać [-wić]; (verglei- 
chen) porównywać [-nać] ,-korn- 
mcn(dat.)wychodzić[wyjść]na 
spotkanie (gen.): fig. uprzedzać 
[-dzić] (acc.);-komntcnb uprze
dzający, uprzejmy; -nehmen 
przyjmować[-jąć]:-sehen (dat.) 
wyglądać (gen.), oczekiwać 
(gen.); -setzen, -stellen przeciw
stawiać [-wić]; -strecken wy
ciągać [-gnąć] naprzeciw.

ent!ge gnen (-gę’gnen) ®c = 
antworten.

entlge h(em (dat.) uchodzić 
[ujść] (dat.); (bem Schicksal usw.) 
omijać [ominąć] (acc.), unikać 
[uniknąć] (gen.); der Gefahr - 
uchodzić [ujść] niebezpieczeń
stwa; sich - lassen pomijać [po
minąć], zaniedbywać [-bać]; 
mir entgeht nichts nic nie 
uchodzi mojej uwagi, wiem o 
wszystkiem.

Lnilge tt n (2)g zapłata f, wy
nagrodzenie; ohne bez
płatnie; als - wzamian.

ent!ge'lien: j-m et. - [zajpłacić 
k-u za (acc.), odpłacać [-cić] 
k-u (acc.); er soll es mir - za
płaci on mi za to.

entlglei sen (-gtm'zen) @e (sn) 
wykolejać [-leić] się.

entlglei ten wyśliznąć [tiotl.]się, 
wypadać [-paść], [włosów.l 

entihaa ren pozbawiać [-wić] | 
ent!ha lten (in sich) zawierać, 

mieścić w sobie; - seiw 
mieścić się; fid) - (gen.) wstrzy
mywać [-mać] (ob. powstrzy
mywać [-mać]) się (od gen.).

ent I ha ltsam (-hg/Itząm) wstrze
mięźliwy.

ent!hau pten (-hau'pten) ®c 
ścinać [ściąć]. Su. ścięcie n. 

ent!he ben (gen.) uwalniać 
[uwolnić] (od gen.); e-s Amtes: 
— entsetzen. ^entweihen] 

ent!hei ligen ®a — entehren,] 
ent!hü'llen odsłaniać [-słonić], 
odkrywać [-kryć], zdejmować 
[zdjąć] zasłonę z (gen.); fig. 
wyjawiać [-wić]. Su. odsłonię
cie n, odkrycie n: wyjawienie«, 

entlju ngfern (-ju'lgk««n) ®b 
pozbawiać [-wić] panieństwa, 
rozprawiczać [-czyć],

ent!klei den (sich) rozbierać 
[rozebrać] (się), zdejmować 
[zdjąć] odzienie.

entl ko mmen uchodzić [ujść], 
uciekać [uciec], [[-ować].l 

entlko'rken®aodkorkowywać] 
ent!krä sten (-kktz'kt«n) ©c 
pozbawiać [-wić] sił, osłabiać 
[-bić]; (erschöpfen) wycieńczać 
[-czyć]; aft unieważniać [-nić], 
obalać [-lić]; sich - osłabiać 
[-bić] się, wyczerpywać [-pać] 
się. Su. utrata/sił, osłabienie 
n, wycieńczenie n; aft unie
ważnienie n.

entl kuppeln odprzęgać [od- 
prząc], rozłączać [-czyć].

entl la den wyładowywać [-lado-

entl la Ng (gen., dat., acc. ob. - ... 
an dat.) wzdłuż (gen.).

entlla'rven (-l»'nfen) @a [zde
maskować.

entlla’ffen wypuszczać [-puścić] 
na wolność, odprawiać [-wić].

entlla sten ulżyć [voll.].
Ent I la stnngsIzenge m świadek 
odwodowy.
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ent!lau fen (fn) uciekać [uciec], 
entle digen (-l?’dfeen) ®a; (sich) 

~(geM.)uwalniać [uwolnićj(się) 
(od gen.), pozbywać [-zbyćj(się) 
(gen.); sich e-8 Auftrages ~ do
pełniać [-nić] zlecenia; (von sich 
wälzen) zrzucać [-cić] z siebie.

entlleeren) (sich) wypróżniać 
[-nić] (się).

entließen daleki, odległy; Shell 
f oddalenie n.

entle hnen pożyczać [-czyć]; 
(schöpfen) czerpać [zaczerpnąć], 

entflei den (-lot’ben) ®a: sich ~ 
pozbawiać [-wić] się życia, po
pełniać [ nić] samobójstwo.

ent!leichen(wy)pożyczać [-czyć]. 
entllo'd<cn — ab locken; Geheim

nis : wydobywać [-być]; Tränen: 
wyciskać [-snąć].

entma nnen (-mą'nen) @a 
pozbawiać [-wić] męskości, 
[s]kastrować.

entmenschen (-rntz'nsz°n) ®e 
pozbawiać [-wić] ludzkości od. 
ludzkich uczuć.

entlmiVnt>tflen(-mu'ndfeen)®a 
oddawać [-dać] pod kuratelę.

tntlmuttflEn (-mü’tjgen) ®a 
pozbawiać [-wić] odwagi, od
straszać [-szyć].

Entna hme (-n<j’me) f ®b wy
jęcie n, zapożyczenie n; Bet ~ 
(von dat.) przy zakupnie (gen.). 

entne hmen brać [wziąć], po
życzać [-czyć]; ~ ans (dat.) 
wnosić | wnieść] z (gen.).

entne rven (-ntz'»k«n) ®a — 
entkräften.

entpu'ppen (-pu’pen) ®a: sich 
~ wylęgać [-gnąć] się z po- 
czwarki; fig. okazywać [-zać] 
się (alS ... czem).

ent! rätseln (-re’celn) ®f odga
dywać [-dnąć], wyjaśniać[-nić]. 

ent!rei'tzen wyrywać [-rwać], 
wydzierać [-drzeć]; dem Tode 
„ [u] ratować od śmierci.

entri chten wypłacać [-cić], 
[za]płacić: f. be-, ein-zahlen.

cntlrl’nnen (sn) = entfliehen.
cntlro'Ucn 1. v/t. rozwijać 

[-winąć]. 2. v/i. (sn) (dat.) [po-] 
toczyć się (z gen.).

cntlrü ckcii = entfernen.
ent rü sten oburzać [-rzyć], 

[rozjgniewać; entrüstet sein (od. 
werden) über (acc.) oburzać 
[-rzyć] się na (acc.), być obu
rzonym (instr.). Su. oburzenie 
w, gniew m.

entlsa gen (dat.) zrzekać [zrzec] 
się (gen.); dem $ runie: wyrzekać 
[-rzec] się (gen.). Su. zrzecze
nie n się, porzucenie n.

Entsatz ni odsiecz f.
ent!schä digen: j n ~ für (acc.) 
nagradzać [nagrodzić] k-o za 
(acc.). Su. wynagrodzenie n 
szkody, odszkodowanie n.

Ctttlftt)d’bcnrozstrzygać[-gnąć]; 
wydawać [-dać] sąd; ~b roz
strzygający, stanowczy; vgl. 
entschieden.

Entschei dung f rozstrzygnię
cie n, sąd m, wyrok tn; eine ~ 
treffen powziąć [voll.] decyzję, 
postanawiać [-nowić]; ~S... 
decydujący, stanowczy.

entlschie den (szj'd°n) pewny, 
wyraźny; stanowczy; Sheit f 
stanowczość.

entschlafen (sn) = einschlafen; 
(sterben) umierać [umrzeć]; a. 
(tot) zmarły.

entschla'gen: sich ~ (gen.) 
uwalniać [uwolnić] się (od 
gen.); s. entsagen lenthnllen.) 

cntlfchkł’cm(-szlót'eRn) ®b =J 
entlfchlie hen: [ich [z]decydo- 
wać (się) (zn dat. na acc.).

entschlo'sfen(-szlö's°n)zdecydo- 
wany, gotów: (mutig) śmiały, 
odważny; ich bin ~ (zn) jestem 
gotów, mam zamiar (inf.); 2*  
heit f stanowczość, śmiałość.
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entschlu mmern --- entschlafen, 
ent! schlüpfen wyślizgiwać

[-znąć] się; Wort: — entfallen. 
Entschlu tz m postanowienie n;

(Absicht) zamiar: einen ~ fassen 
powziąć [bon.] myśl ob. zamiar, 
postanawiać [-nowić).

entischu ldigen (-szu'Idfgen) @a 
(sich) usprawiedliwiać [-liwić] 
(się), [wy]tłumaczyć (się) 
(wessen gen. z gen., bei j m 
przed kim); ~ Sie! przepra
szam (pana)!; es ist nicht zu ~ 
to nie do przebaczenia ob. da
rowania.

Entschuldigung f usprawiedli
wianie (ob. tłumaczenie) n się; 
(Ausrebe) wymówka; -S... 
usprawiedliwiający.

ent!schwi nden znikać [-knąć], 
uchodzić [ujść].

entlfec'lt (-zę'lt) bez życia, nie
żywy.

entse nden wysyłać [-słać], po
syłać [-słać].

ent!se tzen 1. v/t. e s Amtes: po
zbawiać [-wić], wydalać [-lić| 
z (gen.), składać [złożyć] 
Z (gen.); Festung: dawać [dać] 
odsiecz (dat.); sich ~ über (acc.) 
ob. vor (dat) przerażać [-razić] 
się (inetr.), lękać się (gen.). 2.2 
n (2)1 zgroza f, przerażenie.

ent!sc tzlich (-ztz'cl(ch) okropny, 
s. -aszny; adv. okropnie, stra
szliwie, bardzo. [[-ować].) 

entsie'geln odpieczętowywaćj 
ent!si nken = entfallen.
entri nnen: sich ~ (gen.) ---- sich 

besinnen. [[zdemoralizować,] 
ent!si ttlichcn (-zf tl[d)en) @a] 
entlfpi’nnen: sich entstehen. 
ent!spre chen (dat.) odpowiadać, 
być stosownym (do gen.); ~b 
odpowiedni,stosowny (dopen.).

ent!sprte'tzen (sn) wyrastać 
[-rosnąć]; fig. [zjrodzić się, 
wypływać [-płynąć].

entwinden 
ent!sprt'ngen (sn) = entfliehen; 

Gewässer usw.: wytryskać 
[-snąć], wypływać [-płynąć]. 

entste'h(e)n (sn) powstawać 
[-wstać], [wyjtworzyć się: waS 
ist daraus entstanden? co z tego 
wynikło ? Su. powstanie n. 
początek m.

ent!ste Uen [ze-, ojszpecić; zmie
niać [-nić] (kształty).

ent!tüu scheu rozczarowywać 
[-ować]. Su. rozczarowanie n.

entthro neu składać [złożyć] 
z tronu.

entvö llrern (-f$'lkeRn) ®b wy
ludniać [-nić]; entvölkert wer» 
den wyludniać [-nić] się. Su. 
wyludnienie n.

eutwa chsen (dat.) wyrastać 
[-róść) (z gen.); fig. wychodzić 
[wyjść] (Z gen.).

entwa ffnen rozbrajać [-broić], 
entwii ssern osuszać [-szyć].
entwe der (-wę'deR) albo; ~ ... 

oder albo ... albo, bądźto ... 
bądźto.

cnt!wei'chen(sn) uciekać [uciec], 
uchodzić [ujść]; Gas: ulatniać 
[ulotnić] się.

ent!wei hen [s]profanować, 
[zjbezcześcić (święte miejsce).

entwe nden [u]kraść, zabierać 
[-brać] pokryjomu.

entwe rfen [s-, najkreślić; Plan 
usw.: układać [ułożyć].

entwe rten (-wę’Rten) @c odej
mować [odjąć] wartość (dat.), 
pozbawiać [-wić] (acc.) war
tości ; Marken usw.: wycofywać 
[-fać] z obiegu; sich [s]tracić 
wartość, [pojtanieć.

ent!wi ckeln ®f rozwijać 
[-winąć]; Phot.: wywoływać 
[ lać]. Su. rozwój m, rozwi
nięcie n, rozwiązanie n, wy
wołanie n.

ent!wi nden wykręcać [-cić], 
wyrywać [-rwać].
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entlwi’rren rozwikłać [»oft.].
ent kölschen (sn) umykać 
[umknąć], uciekać [uciec]; ~ 
lassen (wy)puszczać [ puścić].

ent 1W ö hnen (-wö'nen) @a (gen., 
von dat.) odzwyczajać [-czaić] 
(od gen.); A,»d: odłączać [-czyć], 
odstawiać [-wić] (od piersi); 
sich ~ odwykać [-knąć], odzwy
czajać [-czaić] się (od gen.).

entlwb lkcn (-w§'lk«n) Ga: sich 
~ rozchmurzać [-rzyć] się, wy- 
pogadzać [-godzić] się.

entwü rdigen znieważać [-żyć], 
[zjhańbić.

6ntllVil'rf w zarys; (Plan) plan, 
projekt; (Slizze) szkic.

ent I »u’rjeln wykorzeniać [-nić], 
wyrywać [-rwać] z korzeniami.

entzaubern odczarowywać 
[-ować].

entzie hen odbierać [odebrać], 
zabierać [-brać]: j-m et. ~ 
pozbawiać |-wić] k-o czego; sich 
- (dat.) usuwać [usunąć] się 
(od gen.); uchodzić [ujść] (gen.), 
uwalniać] uwolnić] się (odgen.). 

entzi ffern (-cs'f°«n) @b odcy
frowywać [-ować]; Schrift: od
czytywać [-tać], odgadywać 
[-dnąć].

entl$ii’dten 1. v/t. zachwycać 
[-cić]; J zachwycający; ent= 
znctt iron dat.) zachwycony, 
uniesiony (instr.). 2. 2 n (2)1, 
Entzü ckung f zachwycenie n, 
uniesienie n, zachwyt m; über 
et.(acc.)in2gerateiizachwycać 
[-Cić] się czem, unosić się nad 
czem.

ent Isü’nbcn zapalać [-lić], podpa
lać [-llć]; fig. wzniecać [-cić], 
(a. #) zaogniać [-nić]; sich ~ 
[za]płonąć. Su. zapalenie n, 
podpalenie m; zaognienie n.

entzwei na dwoje, na dwie 
części; (zerbrochen) złamany; 
(zerrissen) rozdarty; (zerschlagen) 

rozbity; -... roz...; -brechen 
rozłamywać [-mać], [s]tłuc.

cntl$lvel’cn (-cwat’en) Ga roz- 
dwajać [-dwoić], poróżniać 
[-nić]. Su. rozdwojenie n, po
różnienie n, niezgoda f.

entzwei...: -geh(e)n (sn) roz
bijać [-bić] się, rozłamywać 
[-mać] się; -reitzen rozrywać 
[-zerwać]: -schlagen rozłamy
wać [-mać]. [ryczka f.ł

E nzian $ (tz'ne'än) m ®g*  go-J 
Epaule tte (ępolg’te) f ®b epolet

m, szlifa (oficerska).
Epidemie' (ępldęmi') f ®f epi- 

demja, ząraza; epide misch 
Udfmjsz) epidemiczny, za
raźliwy.

Epigra MM (~gK»'m) n ®gl 
epigramat m, fraszka f.

Epilepsie' (epUSpsj') f ®f epi
lepsja, padaczka; epile pttsch 
(-ltz'ptssz) epileptyczny.

Epilo g (Ję'k) m ®gl epilog, 
zakończenie n.

episch (ępfsz) epiczny.
Episo de(?pjzy'd°)f®bepizodm.
Epi stel (ępl'stel) f ®d list m, 

pismo n.
Epo che (epö'ch«) f ®b epoka, 
okres m; 2machend epokowy, 
stanowiący epokę.

E pos (ę'pQ8) n ®g epopeja f, 
poemat m bohaterski.

Eqttipa'ge(?kjpS'ż°)f ®b ekwi- 
paż m, pojazd m.

er (?«) on.
er... (ÖR...) wy..., roz...
er!a'chten !.«/<- uważać, poczy
tywać [-tać] (für ob. als acc. 
za acc.). 2. 2 n @1 zdanie, 
mniemanie; meines2s według 
mego zdania, mojem zdaniem.

crltt'rbeiten dorabiać [-robić] 
się (gen.). (spadkowy.)

E rb... (tz'»p...) dziedziczny,/ 
er I ba nnen (-bK'km«n) 1. Ga 

sich-.(gen., über acc.) [u]litować
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się (nad instr.), zmiłować (voll.) 
się (nad instr.); dasi Gott er
barme! pożal się Boże!; Herr, 
erb arme bid)! Panie, zmiłuj się! 
2. 2 n (2)1 litość f, zmiłowanie; 
-Slwcrt godzien (od. wart) li
tości. [tościwy.l

Er!ba rmer (-b§/RmeR) m @1 li-/ 
er!bä rmlikh(-dtz'nrnl/ch)nędzny, 
mizerny; (niederträchtig) podły, 
nikczemny; 2lrcit f nędzota; 
nikczemność.

er!da rmungs...: -los bez li
tości: -würdig godzien (oder 
wart) litości.

er!dau en [wy-, z]budować; fig. 
[zjbudować, pouczać [-czyćj; 
sich - an (dat.) [zjbudować 
się (instr.), brać [wziąć] dobry 
przykład z (gen.).

Er!bau'er m ®1 ten, który coś 
zbudował; założyciel.

eribau lich budujący, przy
kładny. [ rodzinny.!

E rbibegriibnls n grobowiec mj 
E rbe (§'Rbe) 1. m ®a spadko
bierca, dziedzic. 2. n ®b spa
dek m, dziedzictwo.

er!be den (h. «. fn) [za]drżeć, 
[zajtrząść się.

e rben (§'Rben) ®a [o]dzie- 
dziczyć, dostawać [dostać] 
w spadku (von dat. po loc.).

er! be tteln wyżebrać [voll.], 
erlbeu ten (-bót'ten) ®c zdoby
wać [-być] jako łup.

(E rb...: -fehler m wada f dzie
dziczna; -folge f następstwo 
n, sukcesja, kolej następowa
nia po sobie; -folgclkricg m 
wojna f sukcesyjna.

er!bie ten: sich - ofiarowywać 
[-ować] się (zn dat. do gen.).

(E rbin (g'Rbjn) f ®c dziedzicz
ka, spadkobierczyni.

erlbt’tien [po]prosić o (acc.), 
[Wy]prosić.

er!bi ttern (-bptenn) ®b [roz-] 

gniewać, rozjątrzać [-trzyć]. 
Su. rozgoryczenie n, oburze
nie n, gniew m.

crl blaffen (-blą'sen) ®d, er- 
bici chen ®a (fn; impf. a. er. 
blich, p.p. a. [— gestorben] er
blichen) [z-, pojblednąć.

(E rb Hoffer (-Ią.'seR) m ®1, -in 
(-fn) f ®c spadkodawca 
(-czyni).

e rblich1 (tz'llplfch) dziedziczny; 
2Keit f dziedziczność.

crlbH dt)2 (tzRbl/'ch) f. erbleichen, 
crlbił eben spostrzegać [spo
strzec], ujrzeć [voll.].

erlbli nden (-blf'nd«n) ®c (fn) 
[ojślepnąć, zaniewidzieć [voll.].

e'rbllOS bezpotomny; (ffiut) bez 
dziedzica.

crlblü’ben (fn) zakwitać [-tnąć]. 
erIbo fen (-bp'zen) ®e [roz-] 
złościć, [roz]gniewać.

crlbö tig (-btz't/ch) gotowy (zu 
allem do wszystkiego).

E rb...: -pacht / dzierżawa wie
czysta ; -priuj m spadkobierca 
tronu.

erlbre chen !.«/<• = anfbrechen; 
Briefe usw.: rozpieczętowywać 
[-ować], otwierać [otworzyć]; 
sich - wymiotować. 2. 2 w ®1 
wymioty m/pl.

E'rblrecht n prawo spadkowe; 
prawo dziedziczenia.

E rbfchaft f spadek m, dziedzic
two n ; -S l steuer f podatek m 
spadkowy.

E rblfchleicher m spadkokradca, 
dybiący na spadek.

(E’rbfe (tz'Rps°) f ®b groch m, 
ziarnko n grochu; (junge) gro
szek m; -u... grochowy; -U- 
stroh n grochowiny f/pl.

Erb...:-stück n rzecz f odziedzi
czona; -fünbe f grzech m 
pierworodny; -teil n część f 
spadku.

E'rbslwurst f kiszka grochowa.
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crlbrii'cfeett przyciskać [ snąć], 
przygniatać [-gnieść], [ujdusić;
-V przygniatający; (schwül) 
duszny.

E rd...: -rutsche»usunięciensię 
ziemi; -stotz m wstrząśnienie 
n ziemi; -tell m część f świata, 

eridu lben [wy-, przejcierpieć.
(Erb...: -umschiffung, -um
seglung f podróż morska na
około ziemi; -wali m wał 
usypany z ziem..

er Id fern: sich-wpadać [wpaść] 
w gniew, unosić [unieść] się.

erlet gnen: sich - zdarzać [-rzyć] 
się. [zdarzenie.!

Erlei gnis (-m'gnfs) n ®h*j  
erld len doganiać [-gonić od.
-gnać], doścignąć [voll.].

Eremi t (ęRęm['t) m ®a — Ein
siedler.

erlfa'tjrcn 1. v/t. dowiadywać 
[-wiedzieć] się o (loc.); ein Leid: 
doznawać [-znać] (gen.). 2. a. 
doświadczony, biegły (in dat. 
w loc.).

(Erlfa łjrunfl f doświadczenie n; 
dowiedzeniensię; ein Mann bon 
- doświadczony; in - bringen 
dowiadywać [-wiedzieć] się o 
(loc.), [ujsłyszeć o (loc.); Lslge- 
Ntiisl według doświadczenia, 
doświadczalny. [begreifen.] 

erlfttffen = ergreifen; fig. —j 
crlfe'cbtcndobijać|-bić]się(gen.). 
erlft'nbenwynajdywać[-naleźć];

(erdichten) zmyślać [-lić].
Erlfinder(tn f) m wynalazca 

(-czyni).
erlfinderisch (-ff'nd««jsz) wy
nalazczy, przemyślny, obfity 
w wynalazki.

(ErIft nbunflfwynalazek«; (Er
dichtung) zmyślenie n; -Slgabe 
f dar m wynalazczy, [prosić.] 

erlflehen [wy] błagać, [wy-]J 
(Erlfo'lfl (-fö'lk) m ®g wynik;

(guter) - powodzenie n; (9łt*

E'rd... (ę'nt...) ziemny, ziemski;
-achsc f oś ziemska; -apfel m 
— Kartoffel; -Arbeiter m ro
botnik ziemny: -boll m kula f 
ziemska; Jbebcn n trzęsienie 
Ziemi; obrere f (Walderdbeere) 
poziomka, (Gartenerdbeere) tru
skawka ; -beschreibung f opis 
»i ziemi; -bObcn m ziemia f, 
gleba f, grunt.

Erde (?'lld°) f ®b ziemia; 
schwarze - czarnoziem m; zur 
ebenen - na dole, w parterze;
-n... ziemski.

erlbc'nkcn wymyślać [-lić], 
zmyślać [-lić].

er! be Üblich (-dtz'ltzklsch) dający 
się wymyślić, możliwy; sich 
alle -e Mühe geben dokładać 
[dołożyć] wszelkich możliwych 
starań.

(Erb...: -erschüttemng f trzę
sienie n ziemi; -geist '» duch 
ziemny, gnom; -geschichte f 
dzieje m/pl. ziemi; -gefchofz n 
dół m (domu), parter m; Lhal- 
tig (-hąltfch) ziemisty; -Hau
fen m kupa f ziemi.

er!bt chten wymyślać [-lić], 
zmyślać [-lić]. Su. zmyślenie 
n, bajka f.

e rdig (e'lldsch) ziemisty.
®'rb...: -kugel f kula ziemska; 

(künstliche) globus rn; -Kunbe f 
ziemioznawstwo n, geografja;
-mefser m geometra; -Metz- 
Kunst f geometrja, sztuka 
miernicza; -oberstäche f po
wierzchnia ziemi; -öl n olej 
m skalny, nafta f.

erldo lchen (-dö'lch°n) @a prze- 
, bijać [-bić] sztyletem.
E rb...: -pech n smoła f ziemna, 

asfalt m; -reich n ziemia f.
erldrei sten (-dnóVsten) Gc: sich 
- ośmielać [-lić] się (zu dat. 
do gen.). [ujdusić.l

erldro ffeln (-d«S's°ln) @f [za-,J
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fultat) slnitek; guten -! życzę 
powodzenia!

crlfo'lflcn (fn) następować [-stą
pić], wynikać [-knąć]; (geschehen) 
nastawać [-stać].

crlfo'lfl...: -los bezskuteczny, 
daremny, bezowocny; -reich 
skuteczny, obfity w skutki.

er! forderlich (-fy'RdeR-) po
trzebny, wymagany; es ist - 
(po)trzeba; -en! falls w razie 
potrzeby. [bować.j

eriforbcrn wymagać, potrze-] 
Er!fo'rdcrnis n ®h*  wymóg m, 
potrzeba f.

er!fo'rschcn [z-, wy]badać, [wy-] 
śledzić. Su. [z]badanien, [wy-] 
śledzenie n. [o (acc.).)

er!fra gen dopytywać [-tać] się] 
er I freu'm |u]radować, [ucie
szyć: sich eines guten Rufes - 
zażywać dobrej sławy; ich bin 
sehr erfreut jestem bardzo 
uradowany, [miły.przyjemny.) 

erlfreulid) (-fRot'-) radosny,] 
erlfrte’ren (su) zamarzać [-znąćj;
- lasten [za]mrozić; erfroren 
zmarznięty, zmarzły, przezięb- 
nięty.

er!fri schen (fRs'sz«n) ®e 
odświeżać [żyć], orzeźwiać 
[-wić]1 -o orzeźwiający.

Er!fri schung f orzeźwienie m, 
ochłoda; (Getränk) napój m 
chłodzący, chłodnik m; (Eis) 
lody ni/pl.; (leichtes Essen) prze
kąska; -S... orzeźwiający; -S- 
raum m bufet.

er!fü'llen^ausfüllen;Pfl!chtusw.: 
dopełniać [-nić] (gen.), wykony
wać [-nać]; j-n mit Mut nsw. - 
wzbudzać [-dzić], wzniecać 
[-cić] w kim (acc.); j-s Bitte - 
[ujczynić zadośćczyjej prośbie.

Er!fil llung f dopełnienie n, 
spełnienie n; in - gehen speł
niać [-nić] się, sprawdzać 
[-dzić] się. 

eriga'ngen t-g»’t^en) s. ergehen. 
er!gii nzen (-g$'ncen) @e uzu
pełniać [-nić]; (hinzufügen) doda
wać [-dać]; (ausbessern) odnawiać 
|-nowić], naprawiać [-wić]; -b 
uzupełniający, dodatkowy.

Er!gii nzung f uzupełnianie n, 
uzupełnienie n, dodatek m; 
Gram, dopełniacz m; ^s... uzu
pełniający, dodatkowy.

er!ga'ttern F (-gK't«an) @b 
chwytać [uchwycić].

er!ge den 1. v/t. (dartun) wyka
zywać [-zać]; (geben) wydawać 
[-dać]; sich - okazywać [-zać] 
się, wynikać [-knąć]: X podda
wać [-dać] się; (sich hingeben) 
oddawać [ dać] się; (sich Heraus
stellen) wynikać [-knąć] (ans 
dat. z gen.); hieraus ergibt sich 
z tego wynika. 2. a. oddany, 
przywiązany, uniżony; in Brie
sen: Ihr -er uniżony sługa 
Pana; ganz -st najuniżeńszy; 
danke -ft! dziękuję uniżenie!; 
Lheit f uległość, uniżoność, 
przywiązanie n.

Lr!ge bnis (-gę'p-) n ®h 1 wy
nik m, skutek m, rezultat m.

Er!ge bnng f uległość; X pod
danie n się.

erlge h(e)n zostawać [-stać] 
ogłoszonym ob. wydanym; - 
laffenwydawać [-dać], ogłaszać 
[ogłosić]; über sich - lasten 
znosić [znieść] cierpliwie; wie 
wird es mir -? co się ze mną 
stanie?, co ze mną będzie?; 
fief)-przechadzać [przejść] się; 
fig. sich - über (acc.) rozwodzić 
się nad (instr.); sich in Kla
gen - über (acc.) żalić się na

er!gie big (-gs'bsch) (fruchtbar) 
płodny, żyzny; (reichhaltig) ob
fity; (Geschäft usm.) wydatny, 
korzystny; Lkeit f żyzność; 
obfitość; wydatność-
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er!gie tzen (sich) wytewać [-lać] 
(się): Fluß: uchodzić, wpadać, 

erlglä'nzen (sn) [zajjaśnieć, 
błyszczeć [zabłysnąć],

er!glü hen (sn) [roz]żarzyć się; 
fig. zapalać [-lić] się, [zajpłonąć. 

er!gö tzen (-g§'cen) @e |u|ba- 
wić; sich an (dat.) [ujbawić się 
ob. rozkoszować się (instr.).

crlflötiltct) (-g§'c-) zabawny, 
ucieszny, rozkoszny; °kctt f 
zabawność, zabawa, rozkosz

. (-ność).
er [gran en (sn) [po]siwieć; er
graut posiwiały.

erigrei fen (anfassen) chwytać 
[chwycić]; (festnehmcn) schwytać 
[boa.]; (fangen) [zjłapać, pojmać 
[bon.]: Feber usn>.: brać [wziąć] 
(do ręki); Maßregel usw.: zarzą
dzać [-dzić|; das Wort ~ zabie
rać [-brać] głos; die Gelegenheit 
~ [sjkorzystać ze sposobności; 
die Flucht ~ zwracać [zwró
cić] się do ucieczki; fig. Gemüt: 
przejmować [-jąć], ogarniać 
[-nąć]; [pojdziałać na (acc.); 
~b wzruszający.

erigri mmen (-gitf’men) @a 
(sn) [roz|złościć się, rozjuszać 
[-szyć] się.

crlflriiubeit zgłębiać [-bić], 
[z[badać, dociekać [-ciec],

Er!gu tzm wylew, wylanie n się. 
er!ha ben wyniosły; (a. fig.) 
wzniosły; (G-ist) wielki; (@e= 
banie) wzniosły, szczytny; 
(Fürstlichkeiten) dostojny; i konvex) 
wypukły; ^.e Arbeit płasko
rzeźba /; das ist über allen 
Zweifel ~ to nie ulega naj
mniejszej wątpliwości; Lheit f 
wyniosłość, wzniosłość: wy
pukłość; wielkość, szczytność.

er!ha lien (unterhalten) utrzymy
wać; (bewahren) zachowywać 
[-ować], ocalać [-lić]; (empfan- 
8«n) otrzymywać [-mać]; (er- 

erhöhen
langen) dostawać [-stać]; Gotl 
erhalte dich! niech cię Bóg 
chroni!; gut ~ sein być w do
brym stanie.

er!hä Klich (-htz'lt-) to, CO można 
dostać. [bywać [ być].] 

er!ha'nbeln [wyjtargować, na-j 
er!hä ngen: sich wieszać [po
wiesić] się. [weisen.l

er!hü rten — bekräftigen, be-] 
er!ha schen [s]chwytać, [zjłapać. 
er!He den podnosić [-nieść]: wy
nosić [-nieść] (auf den Thron 
na tron, in den Adelstand do 
stanu szlacheckiego); (preisen) 
wynosić, wychwalać; Steuer, 
Zoll nsw.: pobierać [-brać]; 
Klage ~ gegen (acc.) wnosić 
[wnieść] skargę przeciw (dat.); 
sich ~ podnosić [-nieść] się, 
powstawać [-wstać] (vom Tlsch 
od stołu, vom Sitz z miejsca); 
(sich empören) powstawać [po
wstać], [zjbuntować się; bit 
Stimme: odzywać [odezwać] się; 
er erhebt sich über alle wznosi 
się ponad wszystkich, prze
wyższa wszystkich.

er!he blich (-hę’p-) znaczny,
ważny. [przez żeniaczkę.)

crl heiraten nabywać [-być])
er I heischen --- erfordern.
er! Heizern (-hm'tean) @b
rozweselać [-lić].

er!he llen (-h$’len) @a --- er
leuchten, anfklüren: v/i. daraus 
erhellt z tego okazuje się ja
sno, z tego wynika.

er!heu'cheln [u]zyskać obłudą 
ob. obłudnem postępowaniem; 
udawać [udać].

er! hi hen (-hfcen) @e (sich) roz
grzewać [-grzać] (się).

er!hö hen (-hö'en) @a podwyż
szać [-szyć]; (steigern) zwiększać 
[-szyć]: erhöht podwyższony, 
zwiększony, wzmocniony. Su. 
podwyższenie n; zwiększenie
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n; wyniesienie n; (erhöhteStelle) 
wzniesienie n, pagórek m.

er! ho len: fitf) wracać [wrócić] 
do dawnego stanu; sich (wieder) 
~ (po)wracać [-wrócić] do sił 
(von dat. po loc.); (zu sich kom
men) przychodzić [przyjść] do 
siebie; (nach der Arbeit) wypo
czywać [-cząć]; (vom Schrecken) 
ochłonąć [voll.]; sich bei j-m 
Rats ~ [pojprosić k-o o radę, 
[pojradzić się k-o.

Erlho lung f wytchnienie n, 
wypoczynek m; znr ~ dla wy
poczynku, (der Gesundheit) dla 
poprawy zdrowia: -s!pause f 
wypoczynek m; (in der Schute) 
przerwa; „.slretfe f podróż dla 
wypoczynku od. dla poprawie
nia zdrowia.

er!hü ren [wyjsłuchać.
erlfnnerltrt) przychodzący na 

pamięć, pamiętny: es ist mir ~ 
przypominam sobie, mam 
w pamięci.

crli'itnern (-fneRn) ®b: j-n 
an et. (acc.) ~ przypominać 
[-mnieć] k-u co; sich ~ (gen. od. 
an acc.) przypominać [-mnieć] 
sobie (acc.); ich erinnere mich 
przypominam sobie, pamiętam.

Eri nnerung f wspomnienie n: 
zur w an (acc.) na pamiątkę 
(gen.); in ~ bringen przypomi
nać [-mnieć].

erlkttlten (-k&’lten) ®c (sn) 
[ojziębnąć, [ojstygnąć; erkal
tet chłodny, ostygły.

erlkä’lten(-k§’lten)®c (sich) [o-, 
prze-,za]ziębić(się). Sm. zazię
bienie n, przeziębienie n.

er I kä mpfen wywalczać [-czyć]; 
zdobywać [-być] orężem.

erlknu'fcn (bestechen) przekupy
wać [-pić]; mit Blnt ~ okupy
wać [-pić] krwią, [wyraźny.! 

crlke nnbarłatwy do poznania,] 
erlkennen poznawać [-znać];

erkor

(unterscheiden) rozpoznawać 
[-znać]; (kennenlernen)poznawać 
[-znać], zaznajamiać [-jomić] 
się z (instr.); (einsehen) uznawać 
[uznać], [z]rozumieć; (a. v/e.) 
[za]wy rokować, postanawiać 
[-nowić] wyrokiem: aus Todes
strafe ~ skazywać [-zać] na 
śmierć; ais (od. sür) gut usw. ~ 
uznawać [uznać] za (acc.); K 
j-n ~ für (acc.) zapisywać 
[-sać] na czyj rachunek; sich 
zu ~ geben dawać [dać] się 
poznać. [wdzięczność.!

erlke nntlichwdzięczny: Skeitfj 
Er!ke nntnts 1. f®i*  poznanie 
n; uznanie n; zur ~ kommen 
poznawać [-znać], [z]rozumieć.
2. w® h*  wyrok m,orzeczenie n. 

Er!ke nnung f poznanie n; ~6...
rozpoznawczy.

E rker (tz'llk«R) m ®1 wykusz, 
er! kie sen (-k]'zen) ®e (impf. a. 

erkor) wybierać [-brać].
erlklä ren (erläutern) objaśniać 

[-nić]; (auSlegen) [wytłuma
czyć; Krieg ufto.: wypowiadać 
[-wiedzieć]; für gutusw. ~ uzna
wać [uznać] za(acc.); (kundgeben) 
oświadczać [-czyć]; sich ~ 
oświadczać [-czyć] się.

Srlklä’rer (-klę'ReR) m ®1, Jn 
(,Jn) f ®c tiumacz(ka); ob
jaśniający (-ca).

erlklä'rlkt) dający się pojąć; es 
ist mir nicht ~ nie mogę pojąć, 
nie pojmuję.

Erllrlä'rung f objaśnienie n; 
wytłumaczenie ♦»; (Urkunde) 
oświadczenie n, deklaracja.

erl kle kklich (-kltz'klich) znaczny, 
er! klettern, erlklimmen wy
drapywać [-pać] się na (acc.), 
wychodzić [wyjść] na (acc.).

erlkll ngen (sn) Gläser: [za-] 
dzwonić; Lied: zabrzmiewać 
[-brzmieć].

erlko’r (-kę'R) s. erkiesen.
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etlfcro'nken@a(fn) zachorować 

[toott] (an dat. na acc.), zanie- 
magać [-móc]. Su. choroba f.

erlkü'hnen (-kü'nen) Ga: sich ~ 
odważać [-żyć] się (zu dat. na 
acc.), ośmielać [-lic] się.

erlku’nbenX (-kunden) @c wy- 
wiadywać [-wiedzieć] się 
o (koc.).

crlfcuitbigcn (~djgen) Ga: sich 
~ über (acc.) ob. nach (dat.) do- 
ob. wy-wiadywać [-wiedzieć] 
się o (koc.).

ErlKunblgnng f dowiadywanie 
n się; wiadomość (o koc.); ~9... 
wywiadowczy.

erl kü nsteln udawać [udać]; er
künstelt afektowany, udany, 
wymuszony.

erlia hmen (sn) [ojslabnąć.
erlia ngen dostawać [-stać], 

osiągać [-gnąć]; (erwerben) zy
skiwać [uzyskać].

Erllatz (-lL's) m ®h‘(d‘) roz
porządzenie M; (Befreiung) 
uwolnienie n; (von Sünden) od
puszczenie H.

erlia sfen Gesetze uf*.:  wydawać 
[-dać]; j-m et. ~ uwalniać 
[uwolnić] k-o od (gen.); Schulb: 
darowywać [-ować]; Sünben: 
odpuszczać [-puścić].

erllau den (-lau'ben) Ga po-, 
ze-zwalać [-zwolić]; erlaubt 
dozwolony.

Erllau bnis (-lau'p-) f ®i*  po-, 
ze-zwolenie n (zu dat. na acc.).

erllau cht (-lauscht) 1. a. dostoj
ny, przezacny. 2. 2 f ®b 
(Seine Jego) dostojność.

er! läutern — erklären.
E rle V (tz'nl«) f ®b olcha.
er! le den ein gewisser Alter usw.: 

dożyć [voll.], doczekać [voll.] 
(gen.); (burchmachen) przeżywać 
[-żyć]; hat man je so et. erlebt? 
czy kto widział kiedy coś po
dobnego?

5 _ ermahnen

Erge bnis (-lę’p-) « ®h*  przy
goda f, przeżycie.

erI le bigen (-lę'd|gen) Ga Stell«: 
opróżniać [-nić]; Geschäft: za
łatwiać [-wić]; erledigt (frei) 
opróżniony, wolny.

erlie gen 1. (töten) zabijać [-bić]; 
(erschießen) zastrzelić [voll.]; 
Summe: [za] płacić. 2. s. er
liegen.

erllel'chtern (-lat'cht«an) @b 
ułatwiać [-wić]. Su.ułatwienie 
n, ulga f.

erlleiben — erdulden; Schaben 
usw.: doznawać [-znać] (gen.), 
ponosić [-nieść]; eine Verände
rung ~ ulegać [ulec] zmianie.

e rlcn (§'alcn) olchowy.
erllcrnen wyuczać [-czyć] się 

(pen.), nauczyć [voll.] się.
erlie fen wyborowy'.
erlleu chten oświetlać [-lić]; 

fig. oświecać [-cić].
erilie gen (sn) ulegać [ulec].
E rl! König (tz'nl-) m król olch.
er I logen (-lęgen) skłamany, 

zmyślony.
(Erllö'5 (-ly's) m ®h dochód, 
erllö'schen @bl (sn) [z]gasnąć;

fig. ustawać [ustać].
erllö'fen (retten) ocalać [-lić], 

zbawiać [-wić]; (befreien) wyba
wiać [-wić] ; (loslausen) wykupy
wać [-pić]; Rel. odkupić [voll.], 
zbawić [voll.]. Su. odkupienie 
n, zbawienie n.

Erllö'ser(-lä'z«n)m®l zbawca; 
Rel. Zbawiciel, Odkupiciel; 
~... zbawczy, Zbawiciela.

crlmä ditigcn (-rntz'chtsg°n) Ga 
upełnomocniać [-nić], upowa
żniać [-nić]. Su. upełnomocnie
nie n, upoważnienie n, pełno
mocnictwo n.

erlma hnen upominać [-mnieć], 
napominać [-mnieć]; ~b upo
minający. Su. upomnienie n, 
napomnienie n.

Deutsch-polnisch. 10
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erlma'ngeln zbywać, niedosta- 
wać, nie starczyć (unperf. cze
go) : ich werde nicht ~ nie omie
szkam.

Er!ma ng(e)lung f; in ~ w bra
ku.

erlma'nnen (-m»’nen) ®a: sich 
~ nabierać [-brać| odwagi.

er!mä tzigen zmniejszać [-szyć], 
obniżać [-żyć]; bfb. Preis: zni
żać [-żyć]. Su. zmniejszenie n, 
obniżenie«; zniżenie«, zniżka/".

er!ma tten (-mą'ten) Dc (fn) 
[z|męczyć się. Su. zmęczenie 
n, osłabienie «.

erlmc’ffen I. v/t. = ausmefsen; 
(begreifen) [zjrozumieć, pojmo
wać [-jąć]; (erwägen) rozważać 
[-żyć]. 2. 2 n ®1 sąd m, zda
nie, ocena f; nach meinem 2 
według mego zdania.

crlmftfcln (-mftein) Gk wy
krywać [-kryć], dochodzić 
[dojść] (gen.); Verbrechen: [wy-] 
śledzić. Su. wykrycie », do
chodzenie «; wyśledzenie «.

erlmö glichen (-mtz'klsch®n) Ga 
umożliwiać [-wić], ułatwiać 
[-wić].

erlmo tbtn [zajmordować. Su. 
zamordowanie«,morderstwo«.

erlmü den (-mü'd®n) @c (e/t. 
[fn] od. sich ~) |z]męczyć (się), 
nur v/i. ustawać [ustać]; ^d 
męczący; ermüdet zmęczony, 
znużony. Su. zmęczenie «, 
znużenie «.

crlmuntcrn (-my'nt®Rn) Gb 
zachęcać ]-cić]; (sich) ans dem 
Schlafe „ obudzić [voll.] (się).

erlmu'tigcn (-mü'tjgen) @a 
zachęcać [-cićj, zagrzewać 
[-grzać], dodawać [-dać] odwa
gi od. otuchy.

er!nä hren [wyjżywić, [na-] 
karmić: (erhalten) utrzymywać; 
sich von seinerArbeit- utrzymy
wać się z pracy rąk. Su. ży- 

Eroberungsfucht 
wienie «, karmienie «, wyży
wienie «; utrzymanie n.

Erinä hrer (-n§’R®R) m ®i, an 
(~In) f ®c karmiciel(ka), ży
wicielka).

crlne’nnen (zu dat.) [za]miano- 
wać (instr.), ustanawiać [-no
wie] (instr.). Su. mianowanie 
«, nominacja f.

erlneu e(rm (-nót'®[R]n) @a (b) 
odnawiać ]-nowić], wznawiać 
[wznowić]; rozpoczynać [-cząćj 
na nowo.

erlnie drigen (nj'dRsg®n) Ga 
zniżać [-żyć], obniżać [-żyć]; 
fig. poniżać [-żyć]. Su. zniże
nie «, obniżenie n; fig. poni
żenie n.

Ernst (Sirnst) 1. m ®g(o.pZ.) po
waga f, stateczność f; (Strenge) 
surowość /"; im alles (od. 
allen) -es szczerze, serjo, bez 
żartu. 2. 2, a. 2hast, 2lich po
ważny, szczery; (wichtig) wa
żny; (streng) surowy.

6 rnfe (§’Rnte)/"®b żniwa n/pl.. 
żniwo «; (Ertrag) zbiór m, plon 
«>; ~... żniwiarski; -fest « 
dożynki f/pl.; -Nwnat m sier-

e rnten (-n) Gc [wy]żąć; fig. 
zbierać [zebrać]; Dank uf to.: 
doczekać [voll ] się (gen.).

E rnte,..: -wagen m wóz (ze 
zbożem); -jest f czas m żniw, 
żniwa n/pl. [[-wić].]

erinii chtern Gb otrzeźwiać] 
Er!o'berer (-?'d®R®R),« ®i. Er 

o b(r)erin (-ę’b[R]®Rfn) f ®c 
zdobywca (-czyni).

er!o dern (-n) Gb zdobywać 
[-być], podbijać [-bić], zawojo
wać [voll.].

Er!o bernng f zdobycie n, pod
bicie «, zdobywanie n, podbi
janie «; zdobycz, podbój m; 
~9... zaborczy; -slgier, -6- 
sucht f żądza zdobywania.
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eröffnen otwierać [otworzyć]; 

(anfangen) rozpoczynać [-cząć], 
zagajać [-gaić]: (mitteilen) 
oświadczać [-czyć], objawiać 
[-wić]. Su. otwarcie n; rozpo
częcie n, zagajenie n: (Benach- 
richt gungi zawiadomienie n.

erIö rtern (-$'RteRn) ®b roz
bierać [-zebrać], roztrząsać 
[-snąć]. Su. roztrząsanie w.

erlpt dtt (-pfdjt) (anf acc.) żądny 
(gen.), chciwy (gen.); auf et. ~ 
[ein koniecznie domagać się, 
pożądać (gen.).

erlpreffcn wymuszać [-sic], 
wymagać [-móc] (von j-nt na 
kim). Su. wymuszenie n, 
szantaż m.

(Erlpreffcr (-pr§'s6r) m ®1 wy- 
musiciel, szantażysta.

erlpro'bcn ©a [wy[próbować, 
doświadczać [-czyć]; erprobt 
wypróbowany, doświadczony.

erqui cken (-kw['ken) ©a po
krzepiać [-pić]; pokrzepia
jący, posilający. Su. pokrze
pienie n; posiłek tn.

er I ta ten odgadywać [-dnąć], 
zgadywać [-dnąć].

erlrćflbar (-R?'k-) drażliwy, 
wrażliwy; Llteit f drażliwośe, 
wrażliwość.

erlre'flcn pobudzać [-dzić]; (rei- 
jen) podniecać [-cić]; (verur
sachen) wzbudzać [-dzić]; da
wać [dać] powód do (gen.); 
Gemüter usw.: — aufregen. Su. 
pobudzenie n; wzbudzenie n; 
a. — Aufregung.

Crlre'flcr (-ne'g6«) »' ®l, Jn 
(~In) f ®c sprawca (-czyni); 
podburzyciel(ka).

erlretcpbar (-Rai ch ) dający 
się osiągnąć; dostępny.

erreichen dosięgać [-gnąć] 
(gen.)-, (einhoten) doganiać [-go
nić] ; (erlangen) osiągać [-gnąć],
dopinać [-piąć] (gen.); Ort usw.t

erschleichen 
dostawać [-stać] się, dochodzić 
[dojść] do (gen.); ein hohes Atter: 
dochodzić [dojść] do (gen.), do
czekać [voll.] (gen.), [ratować.! 

erlrettcn ocalać [-lić], [u-, wy-]] 
erlri'cpten Anstalten Ui».: zakła

dać [założyć]; Mauer ufro.: 
wznosić [wznieść]; Denkmal: 
wystawiać [-wić].

erlrtttflen osiągać [-gnąć]; Preis: 
wy walczać[-czy ć], otrzymywać 
[-mać]; Sieg: odnosić [-nieść].

erIröten [za]czerwienić się, 
[za]rumienić się, [za] płonąć.

Lrlru ngenfchaft (-Ruigen-) f 
nabytek tn, zdobycz.

Erisa tz tn wynagrodzenie n; 
(Vergütung) zadośćuczynienie«, 
zwrot: junt — w zamian; ~... 
uzupełniający, posiłkowy;
mann m ®a zastępca; -mittel 
n rzecz f zastępująca (coś), 
surogat m; -Wahl f wybór m 
uzupełniający.

erlfau fen P = ertrinken.
erlfäu fen P (-zół’fen) ©a = er- 
tränken.

er Ifcpaffcn stwarzać [stworzyć]. 
crlfcbaUcn (fn) [za]brzmieć;

rozlegać [-lec] się.
erischei nen (fn) [z]jawić się, 
nadchodzić [nadejść]; (sich lei
gen) ukazywać [-zać] się, po
kazy wać [-zać] się; Buch: wy
chodzić [wyjść] (z druku); ~ 
łasi en wydawać [-dać].

erlfcftei’nwn« f Ukazanie n się, 
zjawienie n się; zjawisko n; 
[te ist eine hübsche ~ ma piękną 
powierzchowność ob. postać.

erischie'tzen zastrzelić [voll.]; 
(stanbrechtl.) rozstrzeliwać [-lać].

erischlaffen (-sz(§.’fen) ©a (sn) 
[o]słabnąć, [sjtępieć, [z]gnu- 
śnieć.

erischla gett zabijać [-bić], 
er ischlei chen osiągać [-gnąc] (ob.

[ujzyskać) podstępem.
10*
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Erispa rnts (-szpö'a-) f 
oszczędzanie n, oszczędność; 
(erspartes Selb, a. n) oszczę
dności f/pl.

ersprießlich (-szpass-) (nützlich) 
użyteczny; (vorteilhaft) korzyst
ny, zbawienny jSkeif/ użytecz
ność: korzyść, zbawienność.

erst (ęast) L (comp. -ere[r, -§]) 
pierwszy; der -e (am -en) Mai 
pierwszy (pierwszego) maja; 
zum -en = erstens, (als Datum) 
na pierwszego; zum -en Male 
s. erstenmal; -en Ranges 
pierwszorzędny; der 2e von 
ihnen pierwszy z nich; fürs 
-e — erstens, (einstweilen) na 
razie, (zuerst) najpierw. 2. adv. 
(zuerst) najpierw, naprzód; (an
fänglich) zrazu, początkowo; 
(nur) tylko; eben - co dopiero, 
tylko co.

e rst... oft pierwo... (s. -geboren), 
pierwszo... (s. -klassig), wyżej 
(s. -erwähnt).

erista rlren (-szt§'aken) Ga sta
wać [stać] się mocnym.

erlsta'rren (sn) (vor «äite usw.) 
]z]drętwieć, [sjkostnieć; (holzig 
werben) [z]drewnieć; (gerinnen) 
[sjkrzepnąć; erstarrt zdrętwia
ły, skostniały, zdrewniały. 
Su. zdrętwienie n, skostnienie 
n, zmarznięcie n.

crlfta tten (-sztfc'ten) Gc zwra
cać [zwrócić] (— ersetzen); 
Dank: — abstatten; Auskunft 
usw.: dawać [dać], udzielać 
[-lić] (gen.); Bericht - — be
richten. Su. zwrot m, oddanie 
n; e-s Berichtes: sprawozdanie 
n. doniesienie.n.

crlftau nen 1. v/i. (sn) [zjdziwić 
się; zdumiewać [-eć] się (über 
ace. nad instr.). 2. 2n ®1 zdzi
wienie, zdumienie; zum 2 ku 
zdziwieniu; in 2 setzen zadzi
wiać [-wić], zdumiewać [-eć].

erschließe». — 1
er!schlle'ßen otwierać [otwo

rzyć].
er!schö'pfen wyczerpywać [-pać, 
-pnąć]: (ermatten) wycieńczać 
[-czyć]; (entkräften) wysilać 
|-lić]; Thema usw.: wyczerpy
wać [-pać], [zjbadać dokładnie. 
Su. wyczerpanie n, wycień
czenie n, znużenie n.

erischre ckcn 1. v/t. @a [na-, 
przestraszyć. 2. v/i. @d (sn) 
(vor dat) lękać [przeląc, zląc] 
się (gen.), przestraszać [-szyć] 
się (instr.).

erischre cklich straszny, okrop
ny, przerażający.

er!schii'ttern Gd wstrząsać 
[-snąć]; (wankend machen) za
chwiać [voll.]. Su. wstrząśnie- 
nie n, zachwianie n.

erlschwe'ren (-szwę'H®n) Ga 
utrudniać [-nić]; fig. obciążać 
(-tyć).

er!schwi'ndelnwydurzać[-rzyć], 
wycyganić [voll.].

ersschwi ngen osiągać [-gnąć], 
dostawać [-stać].

er!se hen poznawać [-znać], 
przekonywać [-nać] się (ans 
dat. z gen.)', (auswiihlen) wybie
rać [-brać]; daraus ersieht man, 
daraus ist zu - z tego widać.

errechnen bardzo [za|tęsknićdo 
(gen.); ersehnt utęskniony.

ersse tzen uzupełniać [-nić]; (als 
Stellvertreter) zastępować [-stą
pić] ; j-m et.: wynagradzać 
[-grodzić]; Verlust: zwracać 
[zwrócić]. Sw.uzupełnienie n; 
wynagrodzenie n; zastąpienie 
n; zwrot m.

er!sl chtlich widoczny; es ist - 
widać.

erlft’nncn wymyślać [-lić], 
zmyślać [-lić].

er!spä'hen [wy]śledzić.
er!spa ren oszczędzać [-dzić];
j-M et. - oszczędzać k-u (gen.).
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erlstau'nlich (-sztau'n-) spra
wiający podziwienie, nadzwy
czajny, dziwny.

e rste (ę'Rste) s. erst.
er!ste'chen przekłuwać [-kłuć], 

przebijać [-bić] (mit dem Dolche 
sztyletem).

rr!ste'h(e)n 1. «/». (in) = auf
erstehen. 2. v/t. [zajkupić (auf 
der Auktion na licytacji).

erlstei'gen wchodzić [wejść] na 
(acc.).

e rsten!mal (ę’Rsten-): zum ~ po 
raz pierwszy,pierwszym razem, 

e rstens (~s) po pierwsze.
e rster (~st®r) s. erst, ([-mrzeć].| 
er!ste rben za- ob. obu-mierać] 
e rst...: -erwähnt wyżej wspo
mniany ob. podany; -geboren 
pierworodny; Lgeborene(r) m 
syn pierworodny; 2geburt f 
pierworodztwo n; Lgcbnris - 
recht ii prawo pierworodztwa.

er!stt clren [u-, za]dusić; Aufstanb: 
[s]tłumić; v/i. [u-, za]dusić się; 
nie móc oddychać (vor Hitze 
z powodu gorąca); -d duszny; 
-.de Hitze zaduch »i. Sw. udusze
nie n: stłumienie n.

er'st!lrlassig (-kląs(ch) pierwszo
rzędny, pierwszej klasy.

e rstlich (e'Rstlsch) ----- erstens.
E rstling i-lfrtz) m @g‘ pierwszy 
płód, pierwszy owoc; -S... 
pierwszy, pierworodny; -,6- 
versuch m pierwsza próba f.

er!stre ben starać się O (acc.). 
er!stre ciren: sich rozciągać się, 
rozpościerać się, sięgać.

erlftiirmcn zdobywać [-być] 
szturmem.

er [su chen 1. o/t. j n -, um (acc.) 
[pojprosić,upraszać k-o o(acc.). 
2. 2 n (2)1 prośba f.

er!ta ppen [zjłapać z nienacka 
(bei dat. na loc.); auf frischer 
Tat przyłapywać [-paćj na 
gorącym uczynku.

er!tei len Unterricht usw.: udzielać 
s-Iić] (gen.); Auftrag nfro.: (wy-) 
dawać [-dać]; Patent usw.: na
dawać [-dać]. Su. udzielenie«; 
wydawanie; nadawanie n, na
danie n.

crltö’ncn (sn) zabrzmieć [voll.], 
odzywać [odezwać] się; Schritte: 
dawać [dać] się słyszeć.

Lrltra g (-tRä'k) m ®d plon; 
(Gewinn) dochód.

er!tra'gen znosić [znieść].
er!trä'glich (-tR§'k-) znośny, da
jący się znosić; es ist noch 
to można jeszcze znieść.

er [trags [fähig dający dochód, 
produktywny; Ltreit f pro
duktywność.

er!trii'nken [za-, u] topić.
erltri nken (sn) [za-, u]tonąć; 
ertrunken utopiony, zatopiony: 
Er[tru'nkene(r)m ®1 topielec.

crlü’briflcn (-ii’bR]gen) ©a 
1, oszczędzać [-dzić], odkładać 
[odłożyć]; wieviel haben Sie 
erübrigt? ile panu zostało? 
2. es erübrigt pozostaje.

er [wa chen (sn) [o-, zjbudzić się. 
er!wa chsen 1. «/*.  dorastać
[-róść]; fig. wynikać [-knąć], 
2. a. dorosły.

er!wa gen rozważać [-żyć], roz
trząsać [-snąć]; uwzględniać 
[-nić].

Er!wü gUNg f rozważanie n, 
rozwaga; in -, ziehen brać 
[wziąć] pod rozwagę.

er!w«i'hlen wybierać [-brać]. 
cr[wdchnenwspominać[-mnieć],

wzmiankować o (loc.); -Slrocrt 
zasługujący na wzmiankę. Su. 
wspomnienie n, wzmianka f.

er I Wärmen za-, o-grzewać 
[-grzać].

erlwa rten 1. e/t oczekiwać; 
spodziewać się (gen.). 2. 2 n 
®1, Er!wa'rtung f ®b ocze
kiwanie u, spodziewanie n się, 
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nadzieja f: wider (ob. über) 2 
wbrew oczekiwaniu, nadspo
dziewanie; in Erwartung 
w oczekiwaniu, w nadzieji; 
er!wa rtungo!v0ll pełen na- 
dzieji, pełen oczekiwania.

erlwe'dten [o-, przejbudzić: fig. 
o-, wz budzać [-dzić],

er!we hren: sich - (gen.) opędzać 
[-dzić] się (dat.), [o]bronić się 
(przed instr.); (sich enthalten) 
powstrzymywać [-mać] się (od 
gen.); man kann sich seiner nicht 

nie można go się pozbyć.
er!wei chen @a zmiękczać 

[-czyć], rozmiękczać [-czyć]; 
v/i. (sn) [z]mięknąć.

eriweisen ----- bekveisen; Achtung 
usw.: okazywać [-zać], odda
wać [-dać]; es ist erwiesen jest 
rzeczą dowiedzioną; sich als 
nottotnbig - okazywać [-zać] się 
(instr.).

erlwei Slich dający się dowieść, 
dowodny.

er!wei tern (-wół'teRn) @b roz
szerzać [-rzyć], rozprzestrze
niać [-nić]; (vergrößern)powięk
szać [-szyć].

Er!we rb (-wß'Rp) »» ®g naby
tek; (Gewinn) zysk; (Verdienst) 
Zarobek, dorobek.

er!we'rben nabywać [-być], 
zarabiać [-robić]; Achtung usw.: 
(po)zyskiwać [-skać].

Srltoe rbe...: Lfsthig zdolny do 
zarobkowania; -fleitz m prze- 
mysłowość /", przemysł; -quelle 
f źródło n zarobku; -Zweig m 
gałąź f przemysłu.

erlwidern (-wj'deRn) ®b = 
antworten; (vergelten) oddawać 
[-dać], odwzajemniać [-nić]; Be
such : oddawać [-dać]; Gleiches 
mit Gleichem -, tern samem od
płacać [-cićj. Su. = Antwort: 
odwzajemnienie n, odpłata f, 
oddanie n. 

io — Erziehungsanstalt 
er!wi'rken uskuteczniać [-nić], 
(u)zyskiwać [-skać],

er!wi scheu [z-, przy]łapać, 
[s|chwytać.

er I wü'nscht(-wu'nszt) pożądany; 
podług życzenia.

erlwü'rgen [za-, ujdusić.
Erz (ęRc) n ®g ruda f; (Metall) 
kruszec m; (Bronze) spiż m.

E rz... kruszcowy, spiżowy, ,B. 
-Ober fżyła kruszcowa; (tz'llc... 
— Haupt..., Ober...) arcy..., 
nadzwyczajny.

er!zll hlen opowiadać [-wie
dzieć]; weitläufig - rozwodzić 
Się nad (instr.). Sn. opowiada
nie n, opowieść f, powieść f, 
powiastkaf. [władający (-ca).] 

Er!zä'hler<in f ®c) ,« ®1 opo-[ 
E rz...: -arbeiter »> metalowiec;
-bischofotarcybiskup; Ldischof- 
lich arcybiskupi; Lbuinm arcy- 
głupi, nadzwyczajnie głupi; 
-engel m archanioł.

erlzei gen = erweisen.
crlr.cu’flcn |s|płodzić, [z-, u]ro
dzić: Haß usw.: wzniecać [-cić.] 

Er!zeu'gertin f ®c) m ®1 wy
twórca m; (Vater, Mutter) rodzi
cielka), rodzic(a).

Tr!zeu gnis n @h*  płód m, pro
dukt m, wytwór m.

Er!zeu'gung f płodzenie n, ro
dzenie n; wytwórczość, wyrób 
m, produkcja; -S... wytwórczy.

6 r$...: Lfaul strasznie leniwy; 
-feind m ciężki (od. nieprze
jednany) wróg; -gang X ™ 
chodnik kruszcowy; -grube 
f kopalnia kruszcu: Lhaltig 
(-hąltfch) zawierający kruszec; 
-Herzog m arcyksiążę; Lher- 
zoglich arcyksiążęcy.

er!zie hen wychowywać [-ować]. 
Er I $tc' Her (-cj'eR) m ® 1, -tu (-[n) 
f ®c wychowawca (-czyni).

Tr!zie Hung f wychowanie n;
-6...wychowawczy; -s! anstatt 
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f zakład m wychowawczy; 
^elkunft, -S> lehre f sztuka 
wychowania, pedagogja.

erljtc'len ---- erlangen.
erlit'ttern (fn) [zajdrżeć (vor 

dat. przed instr.).
Er;...: -narr Ni straszny głu

piec; -Priester m arcykapłan; 
Schelm m arcygalgan, szelma, 

erizü'rnen [roz]gniewać; (auf« 
reizen) [po-, rozjdrażnić; er
zürnt rozgniewany, gniewny; 
erzürnt sein über (acc.) [roz-] 
gniewać się na (acc.).

E rzjvater m patrjarcha. 
er!zwi ngen wymuszać [-usić]. 
«S (tzs) ©a ono, to; es gibt, es 

ift jest; es sind są; ich bin es to 
ja; Sie sind es to pan; (bfb. in 
unpers. Wendungen) nicht übersetzt: 
es regnet deszcz pada; es ist 
warm geworden zrobiło się 
ciepło; es Bleibt dabei zostaje- 
my przy tem, tak więc będzie.

E sche (tz'sz®) f ®b jasion m. 
eschen (-n) jasionowy, [osiołek.) 
E sel (ę'zel)m®1 osioł; junger-] 
Eselei' (ęzelół') f ®b głupota. 
E selin (ę'z®ljn) f ®c oślica.
Esels... ośli; -brücke f ośli 

most m; -0hr n ośle ucho.
E selltreiber m poganiacz osłów. 
Esko rte (gskQ'at®) /®b eskor
ta, straż.

E spe (tz'sp®) f ®b osika, 
e spen (-n) osikowy.
E tz... (tz's...) oft spożywczy (s. 
-waren); stołowy (s. -gabel), 

e'tzbar (tz'sbäk) jadalny.
E sse (i's®) f @b (SchmiedeL) 
kuźnia; (Schornstein) komin m; 
(Feuerherd) ognisko n.

elfen (~n) ®a (p.p. gegesien) 
1. v/t. [z|jeść; zn Mittag - 
[zjjeść obiad, obiadować: zu 
9tbenb-[z]jeśćwieczerzę, wie
czerzać; firt) fatt-najeść [»o«.] 
się. 2.2» @1: a) jedzenie n; 

b) (mit pl.) (Speise) potrawa f; 
(Gericht) danie; (MittagL) obiad 
m; (AbendL) wieczerza/'; beimL 
podczas obiadu od. wieczerzy.

Essenz (tzstz'nc) f ®b wyciąg 
m, treść. [®c jedzący (-ca).)

E'sser(tz's°n) m @1, -in (-sn) /] 
E'tz„.: -gabel f widelec m sto
łowy; -gier / żądza jedzenia, 
łaknienie n jadła; Lgierig ła
komy, głodny.

E ssig (ß'sjch) m ®g‘ ocet; -... 
octowy, octu, na ocet; -flasche / 
flaszka na ocet; -gnrlre /'kwa
szony ogórek m, korniszon m; 
Lsauer kwaśny (jak ocet).

E'tz„.r -löffel m łyżka f stoło
wa; -luft f apetyt ni; -tisch m 
stół jadalny; -waren //pl. to
wary „i/pl. spożywcze; -zim
mer n pokój m jadalny, jadal
nia f. [da, wzniesienie n.) 

Estra dę (5sUą'de)f ®b estra-j 
E strich (tz'stnjch) m ®gł po

sadzka f (kamienna).
etablieren (ętgbij'Ren) @g 
urządzać [-dzić]; sich-Otwierać 
[otworzyć] handel.

Etabliffement (-bllsemg)n ®i 
urządzenie, zakład m, sklep m.

Eta ge (ęta'że) / ®b piętro n; 
Hans von zwei (drei) -n dom 
m dwu-(trzy-)piętrowy.

Eta ppe X (ętą'pe) f etap m, 
oddział NI straży; -n! Komman
dant ni naczelnik etapu.

Etike tte (ętikfft®) f ®b (Auf
schrift) etykieta, napis ni; (Hof
sitte) etykieta, zwyczaj m.

e tlich (tz'tl)ch) mst pl. -e kilka. 
Etui (ętUf) n ®i puzderko, 
futerał m.

e twa (tz'twa) prawie, około; 
(beispielsweise) na przykład; (in 
Fragen) może, czy przypadkiem; 
wollen Sie - ... może pan chce 
...; - eine Stunde z godzinę; 
- zwei Wochen ze dwa tygodnie.
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etwa ig (tztwä'/ch) przypadkowy, 
ewentualny, mogący wyni
knąć ob. okazać się.

e twas (tz'iwtzs) coś; (- Bestimm
tes) co; (einiges) nieco, trochę, 
cokolwiek. |was; dat.: wam.) 

euch wich), in Briesen 2 ©a acc. 
cu er (oi'®R) (auch der, die, das 
eu’(e)re,pi. die cu'(c)rcn) wasz 
m, wasza f, wasze n; wasi 
m/pl., wasze f/pl., n/'pl. [jusz.l

Eu ge n (oi’gf'n) m (Ja Eugen-j 
EU le (ml®) f (s)b sowa; -N... 
sowi; -nlfptCflCl m głupiec, 
głuptas. [rzezaniec.i

Ennu ch (oinü'ch) m ©a eunuch,/ 
eu re (oPr®) J. euer.
eu’rcrlfeits(ói'ReRzSc)z waszej 
strony.

eu res I glei'chenpodobny do was. 
euret! Halde«, -wegen, (um) 
-willen dla was, dla waszego 
dobra. [f. euer./

eu’rtfl (oi'a/ch), der (die, das) -ej 
Euro pa (oiay'pa) n ®b Europa 
f; Luropä er (-Rppe’®R) m ®1 
Europejczyk; -In (-/n) f ®c 
Europejka; europa isch (-jsz) 
europejski.

EU ter (ot'teR) n (2)1 wymię.
evange'lifch(?wSi^ge'l^sz)ewan- 
gielicki; Evangeli st (-gęlfst) 
m (s)a ewangielista: Evange 
lium (-ge'l'üm) n (ß)e ewan- 
gielja f.

eventue ll (?wtzntvtz'l) ewen
tualny, mogący się zdarzyć.

Ew. Abk. für Euer.
e'wig (?'wsch) wieczny; auf - 
na wieczne czasy, na zawsze; 
der Le Wiekuisty (Bóg): Llreit f 
wieczność: in (alle) Lkeit, -lich 
(e'wfklfch) na wieki wieków.

E x... (tz'ks...) eks..., były. 
ejo'kł($ksa.'kt) ścisły,dokładny;

vgl. genau.
Exa men (tzkss'm®n) n ®k (pi. 
Exa mina) egzamin m;

52 — Expretzzug

egzaminowy; examinie ren 
(tzksamjnj'R®n) @g [wyjegza- 
minować.

Exe mpel (ßkstz'rnp®!) n ®1 (Bei
spiel) przykład m; (Aufgabe) za
danie.

Exempla r (ßkstzinplä'R) n ®g*  
egzemplarz m; Lisch (-(sz) 
przykładny, wzorowy; adv. 
dla przykładu.

Exerzie r... (tzkstzaej'R...) ćwi
czebny, ćwiczeń; -platz m plac 
ćwiczeń ob. musztry.

exerzie ren (-cI'R®n) ®g (wy-) 
ćwiczyć (się), egzercerować. 
Su. egzercyrka f.

Exi l (tzksj'l) n ®g*  wygnanie.
Existe nz (tzksfsttzchc) f @b byt 
m, istnienie n; -Mittel n śro
dek m utrzymania, [istnieć./ 

existte ren (-st]’R®n) ®g być,/ 
(Exkreme nte (-kRęm$’nt®) n/pl.
kał m; (bon Tieren) gnój m.

Expeditto n (tzkspedjc'-'n) f (S)b 
wysyłanie n, wysyłka; wy
prawa.

Experiment (tzkspyRjrntz'nt) n 
®g eksperyment m, doświad
czenie; expertmentie ren (-- 
mgntj'R®n) ®g [zjrobić do
świadczenia.

explodie ren (tzksplydi'R®n) ®g 
wybuchać schnąć), pękać 
[-knąć], eksplodować; Explo-, 
ffo’n (-z*p'n)  f ®b wybuch »>, 
pęknięcie n, eksplozja; explo- 
si V (-zi'f) wybuchowy, wy
buchający.

Expo rt (tzkspö'Rt) m ®g wy
wóz, handel wywozowy; —... 
eksportowy; exportieren (-• 
ppRti'R®n) ®g wywozić 
[-wieźć] (za granicę).

expreß (tzkspatz s) konieczny, 
pilny; Ldrief tn list pilny (do
ręczany przez umyślnego po
słańca); LjUg m pociąg po
spieszny.
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e xtra (g'kstno) (außerdem) prócz, 
oprócz; (besonders) nader, nad
zwyczajnie; zwei Stunden - 
dwie godziny osobno; -fein 
nadzwyczajnie dobry, wy
borny. [ekstrakt m, wyciąg >» .1 

Extra Kl (tzkstaK'kt) m u. n ®gj 
Extre m UtRę'm) n @g‘ osta
teczność f.

Extremitä t (-tRęmjtę't) f ®b 
ostateczność; (pl.) kończyny 
ffpl- członki m/pl.

exze ntrisch (-cg'nttdsz) odśrod
kowy, ekscentryczny.

TrzeH (~c$'s) m ®h" wybryk; 
nadużycie n; przestępstwo w; 
Exzesse begehen dopuszczać 
[-puścić] się wybryków.

F
...fach meist...krotny.
Sa ch... zawodowy, fachowy, 
specjalny; -ausdruck m wy
rażenie n techniczne.

fä cheln (fć'd)eln) @f wachlo
wać, powiewać wachlarzem; 
sich - (mit dat.) wachlować się 
(instr.).

Sä cher (-®R) m ®1 wachlarz.
Sa ch...: -gelehrte(r), -mann m 
®a (pl. a.-lcutc) zawodowiec, 
specjalista; Lkundig wykształ
cony w swoim zawodzie; -» 
lehrer m nauczyciel specja
lista; -schule f szkoła za
wodowa; -werk n dzieło spe
cjalne.

Sa dtel (fą/k®t) f ®d pochodnia, 
fa ckeln F (-n) @f [za] wahać się. 
Säckel...: -träger m niosący 
pochodnię; -JUfl nr pochód (od. 
korowód) z pochodniami.

fa’bc(fa’de) nudny, niesmaczny. 
Sa den (fą’den) nr ®j (,um Stä

ben) nić/-, nitka/"; dim. (---Sä d- 
chen |fe'trt)en] n ®1) niteczka 
f; (gesponnener) przędza f; (am 
Gewebe) włókno n; (als Maß) 
sążeń, sąg; Lförmig (-ftznmfch) 
nitkowaty; -nudel f makaron 
m cienki od. włoski; Lfcheinig 
(-szainfch) rzadki.

Sago tt J" (fagö’t) n ®g fagot 
nr; -bläfer NI fagocista.

fü htg (ftz'fch) sposobny, zdatny 
(zu dat. do gen., na acc.); (be-

f. «bk. fik sein, ferner, folgend.
Sflbcl (fą’bel) f®d bajka, baśń; 

dim. bajeczka; (eines Drama«) 
wątek tn, osnowa, treść; (Un
ding) gadka, plotka; (Märchen) 
powiastka; -dichter m bajko
pisarz.

fa belhaft bajeczny. [bajki.) 
fabel» (fä'beln) ®f bajać, pleść] 
Sabri k (fabRi'k) f ®b fabryka, 

zakład m przemysłowy; -... 
fabryczny.

SabriKa nt (fab»sktz.'nt) m ®a 
fabrykant, przemysłowiec.

Sabri Klarbeiterlin f) m ro
botnik (-nica) we fabryce.

SabriKa t (fabnskä't) n ®g wy
rób NI fabryczny, fabrykat m.

SabriKatio n (-kac'y'n) f ®b 
fabrykacja, wyrób nr, wy
twarzanie n.

Sabri K...: -befitzeriin f) m 
właściciel(ka) fabryki, fabry
kanta) ; Lmiitzig fabryczny; 
adv. na sposób fabryczny; -» 
marke f, -zeichen n znak m 
fabryczny.

fabrizie ren (-cj’Ren) @g wy
rabiać [-robić], [sjfabrykować.

Sach (fąch) n ®a (eines Schrankes 
usw.) półka f, przedział nr, 
przedziałka f; Typ- przegródka 
f (w kaszcie drukarskiej); 
(Gebiet) dział NI, zakres nr; das 
schlägt nicht in mein - to nie 
należy do mego zakresu.
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gabt) zdolny; Lkett f sposobność, 
zdatność; zdolność.

fahl (föl) wypłowiały, płowy, 
szary; (blaß) blady.

fa Huden (fą'nden) @c (auf acc., 
nach dat.) [pojgonić (za instr.), 
starać się schwytać (acc.), 
łowić (acc.).

Za hne (fä'n6) f ®b chorągiew, 
sztandar m; (ReiterL) propo
rzec m.

Za hnen... na sztandar, od sztan
daru; -eib m przysięga f na 
sztandar; -flucht f ucieczka 
(z wojska), dezercja; Lfliichtig 
zbiegły; -flüchtige(r) ni dezer
ter; -träger m chorąży; -weihe 
f poświęcenie n sztandaru.

Zä hnrich (ktz'najch) m ®gi 
(pod)chorąży.

Za hr!bahn(kü R )/kolej, torm. 
fa hrbar nadający się do prze
bycia, utorowany, jezdny; 4, 
spławny. [szosa f.l

Za hridamm m gościniec bity,/ 
Zä yre (fę'Ke) f ®b przewóz m, 

prom m.
fachrcn(kä'»«n)Gi:a)v/t. wozić, 

[po]wieźć, zawozić [-wieźć]; 
(umher-) obwozić [-wieźć]; b)»/i. 
(fn) jechać, jeździć; (zu Wasser) 
[po|płynąć; Boot - łódkować 
się; Schlitten - sankować 
się; fahr(e) wohl! bywaj!, idź 
z Bogiem!; er ist gut (schlecht) 
dabei gefahren wyszedł na tern 
dobrze (źle); - lassen — auf
geben; -d jadący, ruchomy; 
(Ritter) wędrowny; (Habe) ru
chomy; (Post) wozowy.

Za hr...: -gast m pasażer; ^geld 
n opłata f za jazdę ob. za prze
wóz. [chwiejny.)

a hrig (tä'afch) niestały,/ 
Za hr...: -korte /" bilet m jazdy;
^Karten! ausgabe/ wydawanie 
n biletów jazdy, kasa bileto
wa; Llässig niedbały, opiesza-

Zalle 
ły; -lässtgkeit f niedbalstwo n, 
opieszałość.

Zii hrlmaun m ®a przewoźnik. 
Za hr...: -plan m rozkład jazdy;
Lplanlmätzig według rozkładu 
jazdy, regularny; -Preis m 
cena f jazdy; -rad n koło, ro
wer m; -schein m bilet.jazdy; 
-stratze f gościniec »> bity, 
szosa; -stuhl m winda f.

fährst, fährt (fęn[s]t) s. fahren. 
Fahrt (fällt) f ®d jazda; (Reise) 
podróż; auf der - nach Krakau 
w podróży (ob. w drodze) do 
Krakowa.

Zä hrte (ktz'nt«) f ®b ślad m.
Fa hr...; -waffer n woda f 

spławna, woda f nadająca się 
do żeglugi; -weg m gościniec 
bity; -zeit f czas m jazdy; -- 
reng n\= Fuhrwerk; 4- sta
tek m.

Faktu r (f»ktü'R) f ®b faktura, 
rachunek m; -en... fakturowy.

Zakultä t (fokulte't) f ®b fa
kultet m, wydział m. [łany.l 

falb (fąlp) = fahl; (Pferb) bu-/ 
Za lbel (fK'lb°l) f ®d fal bana. 
Za lke (-ke) m ®a sokół; dim.
sokolik; -«... sokoli.

Fall (fKl) m ®d (Fallen) upadnię- 
Cie n, upadek; (Zufall) przypa
dek, wypadek; (Ereignis) zda
rzenie n; (WafferL) wodospad; 
(Abnahme) spad, ubytek; (Ab
schüssigkeit) pochyłość f; Gram, 
przypadek; auf jeden -, auf 
alle Fälle na wszelki wypadek, 
w każdym razie; auf keinen - 
w żadnym razie, nigdy; im -(e), 
dass ...na wypadek (ob. w razie), 
gdyby ...; gesetzt den -, dass ... 
przypuściwszy, że ...

Fa ll...: -bell n gilotyna f; -» 
brücke f most m zwodzony.

Fa lle (fi'le) f ®b pułapka, za
sadzka; (für wilb« Tiere) sidła 
n/pl.; (an ber Tür) zatrzask m.
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fa llen (fi'I®n) @k (fn) padać 
[paść], upadać [upaść], legnąć 
[bon.], lec [voll.]; in Ohnmacht 
~ [zejmdleć, [sjtracić przytom
ność ; Preise: spadać [spaść]; 
Wasser usw.: opadać [opaść], uby
wać [-yć|; - lassen puszczać [pu
ścić], Bemerkung Iisw.: wypowia
dać [-wiedzieć], Stimme: zniżać 
[-żyć]; auf den Montag _ przy
padać [-paść] na (ace.); j-m in 
die Nede - przerywać [-rwać] 
k-u mowę; eS fällt Regen 
(Schnee) pada deszcz (śnieg); 
es fällt ihm (nicht) schwer to 
przychodzi mu z trudnością 
(bez trudności).

fä llen (f$'len) ®a Hol, usw.: 
ścinać [ściąć]: X [sjchylić od. 
(Baionett) pochylić [voll.] do ata
ku ; Urteil: wydawać [-dać] (über 
aec. o loc.). |na.)

Fa ll!gatter n krata f spuszcza-] 
fallie ren (fKls'»°n) @g [z]ban- 
krutować, upadać [upaść].

fä llig (ktz'lfch) zapadły, płatny, 
falls (kKls) w razie (od. na wy
padek), gdyby.

Fa ll...: -fchirm m spadochron; 
-strick m matnia f, sidła n/pl.; 
».sucht f padaczka, epilepsja; 
Lsüchtig epileptyczny; -tür f 
drzwi f/pl. zwodowe, samo- 
trzask m.

fällst, fällt (ftzl[s]t) s. fallen.
falsch (fąlsz) 1. a. (irrig) mylny; 

(unrichtig) kłamliwy, obłudny, 
nieszczery; (unecht) nieprawdzi
wy, podrobiony, (Haar) przy
prawiony, (Zähne) wstawiony; 
(böse) zły; - sein być złym, [po-] 
gniewać się (auf aec. na aec.); 
~ machen (singen od. spielen) 
(pojfałszować; - verstehen 
mylnie [zjrozumieć. 2. 2 m u. n 
(2)g (o. pl.) fałsz m, obłuda f\ 
ohne 2 s. aufrichtig.

fä Ischen (f$'lszen) @e [s]fałszo-

wać, podrabiać [-robić]; ge
fälscht fałszowany, podrobiony.

Fä lscher (-szett) m <Z)1 fałszerz. 
Fa lschheit/^fałszywość; obłuda; 

kłamstwo n; nieszczerość.
fä lschlich (ftz'lsz-) fałszywy; adv. 

fałszywie, mylnie, niesłusznie.
Fa Isch...: Münzer (-münceB) m 

(2)1 fałszerz pieniędzy; Spie
ler m szuler, [podrobienie n.l

Fä IschUNg f fałszowanie «,] 
Fa lte (f$’lte) f (3)b zakładka; 

(im Kleide) fałd m; (im Gesicht) 
zmarszczka.

fä lteln (ftz'lt«ln) @f [po]fałdo- 
wać, układać [ułożyć] we fałdy.

fa Iten (f6'(ten) ®c (p.p. a. ge-) 
[sjfałdować, składać (złożyć]; 
Gesicht: [zjmarszczyć.

Fa Iter (-teB) », Al Zool. motyl, 
faltig (~t(d)) fałdzisty; (Gesicht) 

zmarszczony.
Falz (ftzlc) ni (2)g karb, wycię
cie n, żłobek, rowek; -'helu « 
rozcinacz m, gładyszka f.

fa lzen (T'lc«n) @c zakładać 
[założyć], zaginać [-giąć]; (glät
ten) [wyjgładzić. [ród m.( 

Fami lle(f?mf'li«)/(z)b rodzina,] 
Familien... rodzinny, familijny:
-(Mitiglied n członek m rodzi
ny; -name m nazwisko n ro
dowe : -Vaterojciec rodziny.

fand (fąnt), fa nde (f§'nde) f. 
finden.

Fang (fgig) m ®d: a) (o. pl.)
połów, łowienie n; (e-8 Diebe«) 
schwytanie n, pojmanie rt; 
(da« Gefangene) połów; (Beute) 
zdobycz f; b) (mit pl.) szpony 
m/pl., pazury ni/pZ.; - ball m 
piłka f; .Jcifen « łapka f (że
lazna).

fa ngen (U'tg®n) @j [z]łowić, 
[s]chwytać; pochwycić, pojmać 
[beide voll.]; Fetter - zająć [voll.] 
się, zapalać [-lić] się; sich - 
lassen dawać [dać] się złapać,
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iść [pójść] na wędkę; gefangen 
nehmen ob. fetzen brąć [wziąć] 
w niewolę; sich gefangen geben 
= sich ergeben.

Ja ng.,.: -schlinge f sieć, (für 
Vögel) sidła n/pl.; -spiel n ła
panka f, zabawa f w łapankę; 
-zahn m kieł.

Sant (fint) m ®g młodzienia
szek, młokos. [barwny.] 

Sa rb... (fi’Kp...) kolorowy,] 
Sa rbe (ffc'Rb«) f (g)b (optisch) bar
wa, kolor m; (,. Färben) farba; 
(bei Tieren u. Karten) rnaść;TTyp. 
czerń drukarska; die - wech
seln [zjmienić się na twarzy.

Sä rbe... (f$’Rbe...) farbiarski. 
fä rben (—n) @a [pojfarbować. 
Sa rben...: Lblind ślepy na 
barwy, daltoniczny; -brctt n 
paleta f; -druck m druk ko
lorowy ob. barwny; °reid) 
barwny; -spiel n gra f barw;
-stift m pastel, sucha farba f 
do malowania.

5ä’rber (f$'RbeR) m (2)1 farbiarz;
—.. farbiarski.

Färberei' (f$Rb«Rai’) f ®b (An
stalt) farbiarnia; (Gewerbe) prze
mysł m farbiarski.

Sa rbI Holz»drzewo farbiarskie. 
fa rbig (ftz/Rbsch) barwny, kolo

rowy ; (bunt) pstry; Le(k) w (5)1 
człowiek niekaukaskiej rasy.

Sa rb...: Llas bezbarwny; -» 
ftoff m barwik.

Sä rbung f farbowanie n, (za-) 
barwienie n.

Sarm sfąRm)/®b farma,osada. 
Sa rmer (-eR) m (2)1 osadnik.
Sarn < (f$.Rn) m ®g, - kraut n 

paproć f.
Sä rse (ftz'Rz«) f ®b jałówka.
Sasa n (fgzö’n) m ®g, ($)a ba

żant. (żantamia.l
Sasanerie (fgzgneRj') f @f ba-J 
Saschi ne (fisz]’ne) f (§)b faszy-
■a, wiązka; -U... faszynowy.

Fasching (T'szsitz) m @g*  
karnawał, zapusty m/pl.; -S... 
karnawałowy.

Faselei (fózeIót') f ®b głup
stwo n; (Lügen) banialuki f/pl.; 
$n feilt)ons mgłupiec,roztrze
paniec; fa selig (-sch) głupi, 
roztrzepany; fa fein (-n) ®f 
bredzić, pleść głupstwa.

Fa ser (fó'zeR) f ®d włókno n, 
nić, żyłka; fa serig (-Rsch) 
włóknisty; fa fern (-zenn) @b 
[pojwyciągać nitki.

Satz (fąs) n ®ał (als Maß im pi. 
inbett.) beczka f; dim. (— Fä tz- 
chen [ftz'sch°n] n @1) beczułka 
f: -... beczkowy.

fa tzbar uchwytny.
Satzl binder m ®1 bednarz.
fa sten (fą'sen) @d (an-, packen) 
chwytać [u-, po-chwycić], brać 
[wziąć] (bei dat. za aso.); Be
schluß usw.: postanawiać [-no
wie], powziąć [boa.]; Edelsteine 
nsw.: = einfaffen; Gedanken usw.: 
wpadać [wpaść] na (acc.); Zu
neigung usw.: nabierać [-brać] 
(gen.); Meinung: wyrażać [-ra
zić]; (mit dem Verstände) — atlf- 
faffen, begreifen; (in sich) - 
obejmować] objąć],[pojmieścić, 
zawierać (w sobie); fid)-uspo
kajać |-koić] się. opamiętywać 
[-tać] się; fid) kurz - wyrażać 
[-razić] się zwięźle od. krótko.

fa'tzlich(leicht łatwo) zrozumiały, 
łatwy do pojęcia, jasny, przy
stępny. [kształt m, forma.] 

Fasson (fąsc’) f @i fason m,j 
Sa tzlreifen m obręcz f.
Sa tzung f (Einfassung) oprawa; 

(Wortlaut) brzmienie n; (Ge- 
mütsstinunung) przytomność 
umysłu; ans ber - bringen 
wyprowadzać [-dzić] z równo
wagi, [zjmieszać; bie - verlie
ren [sjtracić przytomność 
umysłu, [z]mieszać się; -s-
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gäbe f, -s!vermögcn n poję- 
tność f: Ls! los zmieszany.

fast! weise beczkami, na beczki, 
fast (fast) = beinahe.
fa sten (f§.'st®n) 1. @c pościć, 
suszyć. 2. L f/pl- = Lzeit f 
wielki post m; postny.

Fa'st!nacht(---Fasching^.s!woche 
f ostatki m/pl. karnawału, 
zapusty m/pl. (sny, niemiły.! 

fata l (fąta'1) fatalny, nieszczę j 
Fa tzke F (f$'cke) m (3)a głuptas, 
fau chen (fau'ch®n) @a prychać, 
faul (faul) zgniły; (Hol,) zbu
twiały, spróchniały; (träge) le
niwy, opieszały, gnuśny; 
(schlimm) kiepski; F -er Zauber 
(Unsinn) koszałki opałki f/pl., 
(Lügen) wybiegi m/pl., wykręty 
m/pl.; - werden ---- faulen; 
(träge werden) rozleniwiać [-wić] 
się; - sein = faulenzen.

Fau >! baum m czeremcha f. 
Fäu le (fótl®) f ®b = Fäulnis, 
fau len (fau'len) @a |z]gnić;
Hol,: |s]próchnieć.

fau lenzen (fau'ltznc®n) @e pró
żnować, bąki zbijać: Fau len
zer (—C®R) m @1, -ht (Jn) f ®c 
próżniak (-niaczka), leniuch; 
Faulenzerei (foultznc®Rai') f 
®b próżniactwo n, lenistwo n.

Fau lheit f lenistwo n, gnu
śność. [ly.i

fau lig (fau'lfch) zgniły, nadgni-j 
Fäu lnis (foi'1-) f ®il (o. pl.) 

(Faulen) gnicie n; (Fäule) zgni
lizna, rozkład m.

Fau l...: -pelz m = Faulenzer; 
-ster n leniwiec m.

Fau na (fäu’nq) f ®g fauna, 
świat m zwierzęcy.

Faust (faust) f® f pięść, kułakm; 
auf eigene - na własną rękę.

Fäu sich en (fóVstcf)®n) n ®1 
piąstka f; sich ins - lachen [za-| 
śmiać się w kułak (ukrad
kiem).

57 — federlos
Fau st...: Ldick gruby na pięść; 
er Hat es Ldicf hinter den Ohren 
udaje niewinnego, to dobry 
obłudnik; -Handschuh m ręka
wica f (bez palców): - Kampf m 
walka f na pięści; -Kämpfer m 
walczący na pięści; -schlag m 
uderzenie n pięścią.

Fa xe (T'ks®) f ®b grymas m, 
błazeństwo n; -N machen robić 
ceregiele, grymasić.

Fe bruar (fę'bRuqR) m ®gl 
luty; -... lutowy.

Fe'chi... (ftz'ckt...) szermierski; 
-bruder m żebrak.

fe'chten (-en) @b potykać się 
(mit j-m z kim), bić się (mit De
gen na szpady), fechtować się; 
F - (gehen) =■ betteln (gehen).

Fe chter (-®R) m ®1 szermierz; 
(bei den Römern) gladjator; F = 
Bettler.

Fe chstmeister m fechtmistrz, 
nauczyciel szermierki.

Fe der (fę'd®R) f ®d (SchreibL) 
pióro n (do pisania); G sprę
żyna ; (am Wage») resor m; 
(Flaum) puch m; Lartig pie
rzasty, podobny do pióra; - 
beli n piernat m, pierzyna f;
-biichfe f piórnik m; -bufet) m 
pióropusz; (der Böget) czub 
z piór; Lförmig (-ftzamfch) po
dobny z kształtu do piór; -- 
fuchser (-fyks®R) m ®1 nędzny 
pisarz; -Halter m rączka f; 
-hut m kapelusz z piórami 
od. X z pióropuszem.

fe derig (-(ch) pierzasty.
Fe der...: -Kasten m piórnik; 
-Kissen n poduszka f z pierza;
-Kraft f sprężystość, elastycz
ność; -Krieg m spór literacki, 
polemika f; Llcicht lekki jak 
piórko; -lesen: F ohne -lesens 
bez wielu słów, bez ceregieli; 
nicht viel -lesens machen nie 
ceremonjować się; Ll0S bez 
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pierza, goły; (Wagen) bez re
sorów ; -Messer n scyzoryk m. 

fe dern (fę'deRn) @b |u]pierzyć;
© uginać się, być sprężystym; 
-d sprężysty, elastyczny.

Fe der... r -schmuck m ozdoba f 
(ob. szata f) z piór; -strich m 
pociągnięcie n piórem; -Vieh n 
ptactwo, drób m; -jeichmmg f 
rysunek m robiony piórkiem.

Fee (fę) f ®f wróżka, rusałka. 
Fe en... (fę,en...) czarodziejski, 
cudny; Lhast bajeczny, cu
downy, fantastyczny.

5certe'(fęeRi')/‘®f fantastyczna 
powiastka ob. baśń.

5e’flclfcuer(fę'ge-)n czyściec m. 
fe gen (fę'gen) ®a zamiatać 

[-mieść], wymiatać [-mieść], 
[o]czyścić.

Fe hde (fę'de) f ®b sprzeczka; 
(Streit) spór ni, zatarg m.

fe hlbar (fęlbdR) omylny.
Fe HI...: -detrag »> niedobór, 
deficyt; -bitte f daremna (ob. 
bezskuteczna) prośba; eine -b. 
tun [pojprosić bezskutecznie.

fe hlen (fę'len) ©a (mangeln) (an 
dat.) niedostawać, brakować 
[zabraknąć] (gen.); (sich irren) 
[z-, pojbłądzić, [o-, pójmylić 
się; (sünbigen) [zjgrzeszyć; (ab- 
toefenb sein) być nieobecnym; 
waS fehlt Ihnen? co panu 
jest?; mir fehlt nichts nic mi 
nie jest; es fehlte nicht viel, so 
... o mało co nie..., o mały włos 
nie ... ; das fehlte (gerade) noch I 
tego jeszcze brakowało!

Fe'hler (fę'leR) «» ®1 (Irrtum) 
błąd, omyłka f\ (Gebrechen) 
wada f, niedostatek; °frci, 2» 
los bez błędów, bez wad; (ta- 
beiloS) bez zarzutu.

fe hlerhaft błędny, wadliwy.
Fe HI...: -geburt f poronienie n, 

płód m poroniony; Lgehse)n 
[zjbłądzić, schodzić [zejść]

z drogi; -griff, -schlag'»uchy
bienie n, błąd, omyłka f, za
wód ; Lfchietzen chybiać [-bić], 
[sjpudlować: Lschlagen chybia« 
[-bić], doznawać [-znać] za
wodu; -schütz ni chybienie n 
celu, spudłowanie n; -stotz m 
nieudały cios ; Billarb: — Kicks ; 
Ltreten potykać [-tknąć] się, 
pośliznąć [voll] się; -tritt »» 
potknięcie n się, pośliznięcie 
n się; fig. błąd, usterka /". 
uchybienie n.

Fel er (fafeR) f ®d (Feiern) ob
chodzenie n, świątkowanie n: 
(-lichkeii) uroczystość, obchód 
m, święto n; uroczysty, 
świąteczny; -adend m poro- 
bocie n, fajramt; -abend 
machen (za)przestawać [-stać] 
roboty; -kleid n strój m uro
czysty ob. odświętny.

fei erlich uroczysty; SfteU f uro
czystość, uroczysty obrzęd m. 
ceremonja.

fei ern (fot'eRn) ®b świętować, 
wypoczywać; v/t. obchodzić 
uroczyście, święcić; i-n: sła
wić, chwalić.

Fei er...: -stunde f godzina od
poczynku, godzina wolna od 
pracy; -tag m święto n; tffir 
Behörben) dzień wolny od pracy; 
vergniigtesr) -tag(e)! wesołych 
świąt (życzę)!; -tags... świą
teczny. [bojaźliwyl

fei’fl(e)1 (fótk, foł'ge)tchórzliwy,j 
$ci’fle2 (-) f ®b figa; -N... fi
gowy; -rtlbaum m drzewo h 
figowe.

Fel gheit f tchórzostwo n.
sei glherjig tchórzliwy, trwożli
wy. [tchórz.)

Feigling (fotklfo) w ®g*j  
feil (fall) przedajny, będący na 

sprzedaż: (Person) przekupny;
-e Dirne podła kobieta, nie
rządnica.
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fei'llbtetc« wystawiać [-wić] na 
sprzedaż.

kei le (falle) f ($)b pilnik m; fig. 
letzte -e ostateczne wykończe- 
n|e n. [kupność.l

Fei l heil f przedajność; prze-/ 
kei licht(-fät) n ®g, $ci'l|fpänc 
m/pl. opiłki m/pl.

fei Ischen (fal’lszen) @e [po-] 
targować się; -um (ace.) targo
wać (ace.).

fein (fäln) (dünn) cienki, (a. fig.) 
delikatny, subtelny; (Sand 
usw.) drobny; (Metall) czysty, 
szczery; (gebildet) wykształco
ny ; (elegant) wykwintny, wy
tworny, elegancki; (hübsch) 
ładny, gustowny; (von guter 
Art) przedni, wyborny, w do
brym (najlepszym) gatunku; 
sich - machen [wy[stroić się.

5cinb (fółnt) 1. m @g, Jn 
(fot'ndfn) f ®c wróg, nieprzy
jaciel (-jaciółka);(Gegner) prze
ciwnik (-wniczka). 2. j-mLsein 
nienawidzić k-o; j-m 2 werden 
znienawidzić [bon.] k-o.

Sei ubco... (foł'ndes...) nieprzy
jacielski.

fei'ndlich---feindselig;(demFeind- 
SihSrig) nieprzyjacielski: (gegne
risch) przeciwny.

Feindschaft f — Feindseligkeit, 
fetnblfeiłfl nieprzyjazny, wrogi 
(gegen aeę. względem acc., a. 
dat.); 2kdt f nieprzyjuźń, nie
nawiść; X (pZ.) naprężone 
stosunki m/pl.

fehl...: -fühlend, -sühlig (-fu- 
Ifä) uczuciowy, czuły; Lgesithl 
** delikatność f, subtelność f, 
tnkt m; Lgehalt n> zawartość f 
(kruszcu w monecie): LschmeK- 
der (-szm$keR) m ©L, -in (-fn) 
f ®c smakosz(ka).

Feinheit f cienkość; drobność; 
czystość; delikatność; wy-j 

feift (fólst) — fett, [tworność. |

>9 — $dsblodt
Fe lbel (ftz'lb°l) m ©1, f ®d 
plusz ni, aksamit m.

Feld (ftzlt) n ®c pole; (Ebene) 
równina f, płaszczyzna f; X 
pole (oder plac m) bitwy; (einer 
Tabelle) pole, kwadrat m, kwa
tera f.

Fe ld.„ połowy; ü obozowy, 
wojenny; -arbeit f robota 
w polu; -arbdtcr(in f) m ro
botnik rolny (robotnica rolna); 
-ortiUcrie f artylerja połowa; 
-bau m uprawa f roli, rol
nictwo n; -beti(stelle f ) n łóżko 
n obozowe (składane); -flasche 
f manierka; -geschrei n okrzyk 
m wojenny; -Herr m wódz; 
-Küche f kuchnia połowa; 
lager n obóz m w polu; -Mark 
/"miedza(polna); -Marschall m 
marszałek polny; -Metz! Kunst 
f miernictwo n; -meffer m 
miernik, mierniczy, geometra; 
-Prediger m kapelan wojsko
wy; -scher(er) (-szyk]»«]) m 
®g*  (®1) felczer, chirurg 
wojskowy; -stecher m luneta f 
połowa:-stuhlo, krzesło« skła
dane ; -wache f straż obozowa, 
placówka; -wedel (-wębel) m 
®1 sierżant, feldwebel; -weg 
m droga f polna; -Zeichen n 
sztandar m wojskowy; -zeug- 
mclftcr m generał broni, zbroj- 
misirz; -zug m wyprawa f 
wojenna.

Fe'lge (ftz'lg«) f ®b dzwono « 
(koła).

Fell (ftzl) n ®g skóra f; ckm. 
skórka f; fig. j-m das - über 
die Ohren ziehen zdzierać [ze
drzeć] skórę z kogo.

Fe ll! eisen n torba f skórzana, 
tłumaczek m skórzany.

Fels (ftzls) m ®a‘, Fe l sen (ftz'l- 
zen) ni @1 skała f, opoka f.

Fe'lsldlock m skała f, odłamek 
skały.



felsenfest - 160 - festhalten

Fe'lsen... skalisty, w skale; 2*  
fest twardy (ob. silny) jak skała; 
^höhle f pieczara w skale; -- 
Klippe f, ~riff n rafa f skalista: 
^wand f ściana skalista.

fe'lfifl (ftz'l-sch) skalisty.
Feme (f?'me) f® b, Fem!gericht 

(fę'm-) n -hm. tajny trybunał m.
Fe nchel $ (ftz'nch'l) m ®1 koper 
włoski: ~... koprowy.

Fe nster (f$'nsteR) n ®1 okno; 
dim. okienko; bladen m okie- 
nlca f; ^.rahmen m rama f 
okienna, futryna f; „scheibe f 
szyba w oknie; „Vorhang m 
firanka f.

Fe rien (f?’Rien) f/pl. inbett. wa
kacje, ferje; „... wakacyjny.

Ferkel (fg'Rket) n ®1 prosię: 
„werfen = Ln (~n) ®f oprosić 
[voll.] się, porodzić [voll.] 
prosięta.

fern (f$Rn) daleki; adv. daleko; 
(frei) wolny (von dat. od gen.); 
von „e zdaleka.

Fe rne (ftz'Rn°) f ®b dal, odda
lenie n, odległość: aus der „ 
zdała, z odległości; in der „ 
w dali, w odległości, w odda
leniu; in die „ w dal, daleko, 
w dalekie strony.

ferner („neR) dalszy; adv. da
lej; fig- prócz tego, nadto; 
(= ~t)hl) nadal, na przyszłość.

Fern...: „glas, „rohr n luneta 
f, dalekowidz m; Lhaiten — 
abhalten; Lliegen: das liegt 
mir fern jestem daleki od 
tego; „sicht f perspektywa, 
widok m; Lsichtig dalekowidzą- 
cy; „fprech!amt n urząd m te
lefoniczny: „sprecher »> tele
fon; „verkehr („jwfl) kurs 
wozów (pociąg) na dalszej 
przestrzeni.

Fe rse (ftz'Rz°) f®b pięta; Eil
geld geben = davonlausen.

fertig (~tjdj) gotowy; ich bin „ 

(bereit) jestem gotów; (mit et.) 
skończyłem (coś); „ deutsch 
sprechen mówić płynnie ob. 
gładko; „ werden mit (dat) 
[S-, ujkończyć (acc.); (zurecht- 
kommen) dochodzić [dojść] do 
końca, dawać [dać] sobie radę z 
(instr.), rozprawiać [-wić] się z 
(instr.); pozbywać [-zbyć] się 
(gen.).

fe rtigen (ftz'Rtsg«n) ®a — an-, 
unterfertigen.

Fe rtigkeit f zręczność, wpra- 
wność. wprawa, łatwość.

fe rtig!machen-- beendigen; sich 
~ przygotowywać [-ować] się.

fesch F (ftzsz i szykowny, zgrabny, 
elegancki.

Fe ssel (ftz s«l) f ®d (meist pi.) 
więzy m/pl., kajdany m/pl., 
okowy m/pl.; fig. więzy m/pl.; 
(ber ąiferbe) pęcina; „ballon m 
balon uwięzny ob. na uwięzi.

fe sseln („n) ®f okuwać [okuć] 
w kajdany; wkładać [włożyć] 
więzy na (acc.); ąjferb: |s]pętać; 
fig. (an acc.) przywiązywać 
[-zać] (do gen.); fig. zajmować 
[-jąć] (instr.).

fest1 (ftzst) mocny; (Hart, a. fig.) 
twardy; (bicht) stały; (bauerhast) 
trwały; „ werden [stwardnieć;

Preise ceny f/pl. stałe.
5cfta Cv) n ®)g święto, uro
czystość f; (Mahls uczta f, 
bankiet m; vergnügtes «,1 
(życzę) wesołego święta!

Fe st... uroczysty, świąteczny; 
„.abend m uroczysty wieczór, 
wilja f; Lbinden związywać 
[-zać], przywiązywać [-zać].

Fe ste (ftz'st«) f ®b twierdza; 
(Himm-lsL) sklepienie n nie
bieskie.

5e'ft...: „effen, -flclaflc n uczta 
f, bankiet m; Lhalten (sich) 
przytrzymywać [-mać] (się); 
(an dat.) trzymać się (gen.).



Heftigkeit 161 Feuerfiahl
Fett...: Lleibig (-laibsch) Pusty, 

otyły; -sucht f otyłość choro
bliwa. [szmat, gałgan.l

He tzen (f§’cen) m @1 strzęp,] 
feucht (foidlt) wilgotny; - 

machen — Feuchten.
feu chten (foi'cht«n) ®c 1. v/t. 

zwilżać [-żyć]. 2. v/i. stawać 
[stać] się wilgotnym.

Feu chtigkeit (-irch-) f wilgoć, 
wilgotność.

Feu er (foi’ea) n ®1 ogień m; 
(Brand) pożar m; (Glanz) blask 
m; X strzały m/pl., strzelanie; 
-! ognia!, pall; fig. (Eifer) za
pał m: (Glut) żar m; - fangen 
zapalać [-lić] się.

Fen er... ogniowy; pożarny; 
ognisty; -andeter(in f ®c) m 
®1 czciciel(ka) ognia; -an» 
zünder m ®1 rozpałka f; ~- 
bestattung f palenie n zwłok; 
-brand NI głownia f; -eifer m 
ognisty zapał; -cffc f komin 
m, kuźnia; Lfest ogniotrwały; 
-haken m hak, bosak, osęk; 
-t)crb m ognisko n; -lärm m 
alarm pożarowy; -linie X f 
linja bojowa; -löschmann- 
schaft/^----wehr; -mann »> ®a 
strażak; -Melder m aparat do 
sygnalizowania pożaru.

feu ern (fot’eRn) ®b (im Ofen) 
[na-,za]palić; X(schießen)dawać 
[dać] ognia, strzelać |-lić] (auf 
acc. do gen.).

Feu er...: -probe f próba zapo- 
mocą ognia; -kaum m pale
nisko n; Lrot czerwony jak 
ogień: >Haar) rudy : -SIbrunft 
f pożar m; -schaden m szkoda 
f wyrządzona przez pożar; -» ' 
schein m blask ognia, łuna f; 
.schwamm m hubka f; -S- 
gefahr / niebezpieczeństwo n 
pożaru; Lspeiend siejący 
ogniem; -spritze f sikawka 
pożarna; -stahl m krzesiwo n

Heftigkeit (ftz'stsch-) /-twardość; 
stałość; trwałość.

He st! land n ląd m stały, 
fe stlich świąteczny, odświętny; 

(feierlich) uroczysty; LKeit f 
uroczystość.

Fe st...: Lmachen umocowywać 
[-ować]; -mahl n - -essen: -• 
nähme (-näme) f ®b pojma
nie n, przytrzymanie n, przy- 
aresztowanie n; Lnehmcn przy
trzymywać [-mać], przychwy
cić [voll.], |przy]areszlować; -» 
rede f mowa uroczysta; -redner 
m mówca podczas uroczystości; 
Lsetzen naznaczać [-czyć]; (be- 
tzimmen) po- od. u-stanawiać 
1-nowić]; sich Lsetzen osiadać 
[osiąść] na stałe; Lsitzen 
siedzieć mocno; -spiel n uro
czyste przedstawienie (tea
tralne) ; Lsteh(e)ndyć pewnym; 
es steht fest, dast ... jest rzeczą 
pewną, że ...: Lstellen ustalać 
f-lić], stwierdzać [-dzić]; -fiel*  
lung f stwierdzenie n, ustale
nie n; -tag m dzień uroczysty 
od. świąteczny; Ltiiglich uro
czysty. świąteczny.

He ftung (ktz'stüitz) f ®b twier
dza, warownia, forteca; -S... 
forteczny: -s!arrest m, -s!haft 
f, -s!strafe /' zamknięcie n 
w twierdzy, areszt m fortecz
ny; -s!werk n warownia f, 
fortyfikacja f, szańce m/pl.; 
(Befestigung) okopy m/pl.

He'st!zug »» uroczysty pochód. 
fett(ftzt) 1. a. tłusty, wypasiony;
- werden [u]tyć, [ujtuczyć się, 
wypaść [voll.] się. 2. 2 w ®g 
tłustość f, tłuszcz m.

Fe 1t... meist tłuszczowy; -ttUflC n 
oczka n/pl. (na zupie); -steck 
m tłusta plama f.

fe tilg (ftz'tfch) tłusty, zapuszczo
ny; (beschmutzt) popuszczony: - 
machen zapuszczać [-Puścić]. |
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Feuerstätte — i

ze stali; -fiätte f — Brand
stätte; -stein m krzemień; 
laufe f chrzest m ogniowy.

Feu (e)rung f (Material) paliwo 
n; (Heizung) palenie n.

Feu er...: -Versicherung f ubez
pieczenie n od ognia; -btr» 
sichcrungsigescUschaft f towa
rzystwo n ubezpieczeń od 
ognia; -wehr straż pożarna; 
-wehr!mann,« ®a strażak; 
Werker (-wtz„k«n) m Gl ognio
mistrz ; -zange f szczypce 
m/pl. do ognia; -zeug n krze
siwo. [jeton m, odcinek m.l

Feuilleto n (f?[l|j®ts') » ®i fel-J 
feurig (töl'ksch) ognisty; fig. 
płomienisty, płomienny, pełen 
zapału.

ff. Abk. für folgende, sehr fein. 
5i'bd(fi'bel)/- Gd elementarz m. 
Fi ber (fj’b’R) f Gd włókno n, 
nitka.

stchst, ficht (Wisst) s. fechten. 
Fichte (kf'cht«) f Gb sosna;
dim. sosenka; -niwald m las 
sosnowy.

Fi dtbus (fl'djbys) m ®hl, auch 
indckl. zwitek papieru do zapa
lania fajki.

Fie ber (fj'b«R) n ®1 (kalte«) fe
bra f, zimnica f: (hipiger) go
rączka f; -..., fieberhaft go
rączkowy, febryczny.

Fie ber...: -Hitze f gorączka; °» 
Krantz chory na gorączkę od. na 
febrę; -rtnbe f kora chinowa. 

fie'bern(f»'b°nn) @b mleć febrę 
oder gorączkę; (phantasieren) 
mówić w gorączce; er fiebert 
gorączkuje.

Fie dcl (f;’del) f Gd skrzypce 
f/pl.; -bogen ni smyczek.

fie dein (-n) @f rzępolić, 
fiel (fjl) s. fallen.
Fifiu r (fjgü’R) f Gb figura, 

posąg m; dim. (= Ftgii rchen 
jfjgh llch°nj n ®1) figurka, po-

12 — Findigkeit

sążek tn; (Gestalt) postawa, 
postać, kibić; (Aursehen) wy
gląd m. _ [przenośny!

figü rlich (figü'Rlfd)) obrazowy,} 
File t (fil?') n ®i polędwica /;

—.. polędwicowy.
Filia le 1111'8'1«) ^Gb filja. 
Film (fjflm) m ®g> film.
Fi ltcr (fj’tteR) m u. n ®1 filter 

m, cedzidło n.
filirie ren (ffltRi’Ren.) ®g[prze-] 
filtrować, [przejcedzić.

Fil) (l'flc) m ®g pilśń f; fig. 
sknera; pilśniowy.

fi lzen (fflcen) ®c pilśnić, (wy-) 
filcować; v'i. być sknerą.

Fi lz!hui m kapelusz pilśniowy 
ob. filcowy.

fi ljig (fflcsch) pilśniowy, filco
wy; fig. skąpy; Lkeit f fig. 
sknerstwo n, skąpstwo n.

Fil)...: -lau6 f mędoweszka;
-schuh, -stiefel m bucik (ob. 
but) pilśniowy ob. filcowy.

Fina nz (fjng/nc): -en pi. fi
nanse m/pl., skarbowość f; 
finansowy, skarbowy; -mini- 
ster(ium n) m minister(stwo) 
skarbu. [wy.)

finanzic ll (fjntzne'tz'l) flnanso-j 
Fi udcl... (ffndeL..): -Haus N 

dom m dla podrzutków; -Kind 
n podrzutek m.

fi Nden (-den) @a znajdywać 
[znaleźć]; fig. für gut - uważać 
za dobre; (aniressen) zastawać 
[-stać]; (beim Lesen) wy czytywać 
[-tać]; Beifall ufto.: (po-, utyski
wać [-kać]; Platz - [z-, po-j 
mieścić się; sich - in (acc.) 
[zjrozumieć, pojmować [-jąć] 
(acc.), dawać [dać] sobie radę 
z (instr.).

Fi nder (-d«R) m ®1, -in (-fn) 
f ®c znalazca (-azczyni); -» 
lohn m znaleźne n.

fi ndig (-dfch) zmyślny, zręczny; 
Lkett f zmyślność, zręczność.



Findling — 163 — Fixum
Fi ndling (ffntlfifc) m@gł pod-1 
stNg (tflfc) s. fangen, [rzutek./ 
Finger (ffifceR) m ®1 palec;

(Heiner) paluszek; Sbreit (Ldick) 
szeroki (gruby) na palec; „- 
ferfiglreit f biegłość, zręczność 
w palcach.

Fi ngcr...; „nagel ->» paznogieć; 
„ring m pierścień,pierścionek; 
Spitze f koniec m palca; „» 
spräche f rozmowa palcami; ~- 
ieig(-cÄk) m ®g wskazówka/-.

5i nk(C) (fl'rfck[ej) m ®a zięba f. 
Fi nne (ffne) f ®b pryszcz m;

(Auisatzl trąd m; (Floffe) płetwa, 
fi nnig (tfnsch) pryszczaty; trę

dowaty.
fi nster (ff nsteR) (dunkel) ciemny; 

(trübe, düster) zachmurzony, po
sępny, ponury; „ werden 
ściemniać [-nić/ się; ein „e8 
Gesicht machen [za]chmurzyć 
się, zasępiać [-pić] się.

Fi «sterling (~lfg) m ®g*  
człowiek nieoświecony, Ob
skurant.

Finsternis f ®ił ciemność, 
ciemnota, pomroka; Astr, za
ćmienie n.

Fi Nie (ffnte) f ®b wybieg m, 
podstęp m, fortel m; „n machen 
oszukiwać |-kać|.

Fi rlefanz (ff alef»nc) m ®g 
trzpiot, bałamut; (Tand) trzpio- 
tostwo n, dzieciństwo n.

Firma (ffnmg) f ®g firma 
(handlowa).

Firmame nt (fjRmamg’nt) n ®g 
firmament m, sklepienie nie
bieskie. [bierzmować.) 

firme(l)n (ffRme[l]n) ©a (®f)J 
Firmung f bierzmowanie n.
Firn (f(nn) m ®g śnieg na lo
dowcu.

Ft rnis (ffsnfs) m ®hl (LlL) 
olej pokostowy; (LackL) lakier 
pokostowy; fig. połysk; 
pokostowy.

strniffen (ff Rnfsen) ®d [wy-] 
pokostować; [pojlakierować.

First (f/RSt) m ®g, f ®b wierz
chołek »i, szczyt m.

Fisch (f/sz) m ®g ryba f; dim. 
rybka f.

Fi sch... rybi, rybny; „angel f 
wędka; „behälter m sadzawka 
f; „bcitt n fiszbin m; „brut f 
narybek nt.

fi schen (ff szen) ®e łowić ryby. 
Fi scher („eR) "> ®1, ~tn (41) f 
®c rybak (-baczka); ~... ry
backi ; „ndł n s. Fischnetz.

Fischerei' (kssz«RN') f ®b ry- 
bołostwo n; (Ort zum Fischen) 
miejsce n połowu ryb.

Fi sch...: „fang m rybolostwo n, 
połów ryb; „garn n = „netz; 
„gräte f ość rybia; „halten m 
harpun (do łowienia ryb); „» 
Händler m handlarz ryb; „» 
laich m ikra f rybia; „leim nt 
klej rybi, karuk; „netz n sieć 
f rybacka; (großer) niewód nt; 
„Otter f wydra; Lreich rybny; 
„reiher m czapla f siwa; „» 
snppe f zupa rybia; „rucht f 
chów m ryb; „zug >n połów ryb.

Fi'stel(ff st°l) f ®d # fistuła 
(a. J), cewka; i falset m; „... 
flstułowy.

Ft'ttich(fftsch) m®g skrzydło tt. 
Fi'tze (ffce) f ®b pasmo n. 
fix (flks) (fest) stały; (flink) 

szybki, skory; adv. szybko, 
skoro; „ und fertig zupełnie 
gotowy; das ist eine „e Idee 
von ihm tego mu z głowy wy
bić nie można, uroił sobie.

fixen U (ffksen) ®c [zajgrać 
(ob. spekulować) na zniżkę.

fixie ren (fiks[-Ren) ©g ustalać 
[-lić]; O utrwalać [-lić]; i-n: 
wlepiać [-pić] oczy w (acc.).

Fi xsstern nt gwiazda f stała. 
Fixum (ffksąm) n ®k stały 

dochód nt.
11*



flach — 164 — Fleck
flach (flKch) (platt) (a. fig.) płaski; 

(nicht tief) płatki; -eHaud dłoń f.
Flä che (fltz'ch®) f ®b płaszczy
zna; (Ebene) równina; (OberL) 
powierzchnia.

Flä chen...: -Inhalt m objętość 
/■powierzchni, powierzchniaf; 
-Matz n miara f powierzchni, 
miara f kwadratowa.

Fla chheil f płaskość; płytkość; 
równość.

Fla ch...: -lonb n równina f, 
płaszczyzna f\ -rennen n bieg 
m płaski.

Flachs (fl&ks) m ®h (o. pi.) 
len; (zum Spinnen) kądziel f.

Fla chs... lniany; Lartig podob
ny do lnu; -bart m broda f 
jasnowłosa; -bau m uprawa f 
lnu; -breche (-bntzch®) f ®b 
tarlica, cierlica; -Kopf m blon
dyn o włosach jak len.

fla ckern (flg/k®Rn) @b [za-] 
migać się, [zajpłonąć.

Fla den (flg’d®n) m ®1 placek, 
podpłomyk. [bandera.!

(?la gge (flą’g®) f ®b flaga.] 
fla ggen (-n) ®a powiewać 
flagą. [admiralski.!

Flagg! schiff (flą k-) n okręt mj 
Fla MML (flKrn®) f ®b płomień 

m; dim. (-^Flä'mmchen [fltz'rn- 
ch°n] n @1) płomyczek nt, 
ognik m; -tt... płomienny, 
ognisty.

fla mmen (-n) Ga palić się, 
płomienić się; fig. pałać; -d 
pałający. [inlenisty.l

fla mmig (-/ch) płomienny, pło-j 
Flanc ll (fląntz'1) m ®g*  flanela 
f; Len (-en) flanelowy.

Fla nke (flK'itzk«) /'®b bok m; 
ü skrzydło n, flanka; -N... 
boczny.

flankte ren (fląi£ki'R®n) @g 
uderzać [-rzyć] z boku; (als 
Schutz) osłaniać [osłonić] boki.

Fla sche (flfc'sz®) f ®b flaszka,

butelka; dim. (— Fläschchen 
[fltz'szch®n] n ®1) flaszeczka, 
buteleczka.

Fla schen... flaszkowy, butelko
wy; -Keller m piwnica f; -zug 
m blok; 4, winda f.

Fla ttcr! geift (f lK't®R-) m trzpiot, 
roztrzepaniec.

flatterhaft trzpiotowaty, roz
trzepany, lekkomyślny;
Kelt f trzpiotowatość, trzpioto- 
stwo m, roztrzepanie n, lekko
myślność.

fla ttern (-n) Gb (h. u. fu) Bögel 
usw.: [po]bujać po powietrzu; 
Flaqgen usw.: powiewać, poru
szać się. ff, niestałość f.)

Fla tterlfinn »> lekkomyślność] 
flau (flau) (schwach) słaby; (matt) 
wycieńczony, bez sił; (sade) 
nudny; mir ist - słabo mi; 
Flau heit f słabość; nudność; 
brak m ruchu od. zarobku 
(w handlu).

Flaum (floum) m @g (o. pi.) 
puch; (der erste) meszek, mech.

Flau M... puchowy; -bart m 
mech na brodzie; -feder f 
puch m. — [puchowaty.l 

flau mig (flau'rnjlb) puchowy,/ 
Flaus (flaus) ®h, Flausch 

(flausz) ®g m pęczek włosów.
Flau se (flau'z®) f A b = Aus

flucht. [n, sucha żyła.)
Fle chse (fltz'ks®) f ®b ścięgno/ 
Flechte (fltz'cht®) f ®b (Zops) 
warkocz m; % porosty m/pl.; 
jF liszaj m.

fle'chten(-nsGb splatać [spleść]; 
Aron,: [u]wić. i(Zaun) płot m.i

Fle cht!werk n plecionka /";] 
Fleck (fltzk) m @g «Ort) miejsce 
n; (anderSsarbige Stelle, a. -en) 
plama f; (kleiner) plamka f; 
(»um Ausbessern) = Flicke» *;  
bom - kommen ruszać [ szyć] 
z miejsca, postępować [-stą
pić] naprzód.



stecken — 165 — Fliehpapier
fletschen (fltz'cz«n) ®e Zähne: 

[wyjszczerzyć (zęby); Maul: 
rozdziawiać [-wić] (gębę).

flicht(st) (fllchtsst] s. flechten.
Fli ck... (fll'k...) łatany; -arbeit 
f łatanina.

Fli cken1 (~en) m ®1 łat(k)a f; 
dim. łateczka f■

fli cken2 (-) ©a [zajlatać.
Fli cker (-®R) m ®1 latacz. 
Flickerei' (~eRol') f ®b łatanina. 
Fli ck...:-lappen m = glitten1;

-.schneider m krawiec trudnią
cy się łataniem ; -werk n łata
nina f; fig. zbieranina f, kompi
lacja f: -ttjort n słowo służące 
do uzupełnienia. |(z) bzu.l

Flie der (flVdeR)»» ®1 bez; -...J 
Fliege (fli’g®) f ®b mucha; 
(dim., a. spanische -) muszka.

flie gen (-n) ©i (sn u. h.) latać 
[prze-, WZ-, po-lecieć]; - lassen 
puszczać [puścić]; in die Lust 
~ wzlatywać [wzlecieć] w po
wietrze; -d latający; ($aa«) roz
puszczony, rozwiany; (Brücke) 
ruchomy; (Blatt) ulotny.

Fliegen...: -fänger m łapka f 
na muchy; -papier n papier 
m na muchy; -pil$, -schwamm 

ni muchomór; -Wedel m kle- 
paczka/ (do odganiania much), 

flie hen (fli'°n) ©i 1. v/i. (sn) 
uciekać [uciec] (vor dat. przed 
instr.), zwracać [zwrócić] się 
do ucieczki. 2. v/t. unikać 
[-knąć] (gen.), wystrzegać 
[-strzec] się (gen.).

Flie se (fll'ze) f ®b płyta, tafla, 
fliehen (M’s°n) ®d (sn u. h.) 

[po]ciec, [posłać się, [pojpły- 
nąć; inS Meer - wpadać (ob. 
uchodzić) do morza; -d pły
nący, płynny; (Rebe) płynny, 
gładki: -d sprechen płynnie ob. 
gładko, (ohne Anstoß) bez prze
szkody, bez błędu.

Flie ßpapier (fli's-) n bibuła f.

fle'cken1 (fltz'k«n) ©a [sjplamić

SIe'dten2 (-) m ®1 miasteczko 
n; vgl. Meck: Lios bez plamy; 
-reinlger m wywabiacz plam.

Fle ck...: -fieber n dur m, tyfus 
m osutkowy; a. — -typhUS m 
tyfus plamisty.

fle ckig (fltz'klch) poplamiony; 
pstry, srokaty.

Sic her... (flę’deR...): -maus f 
nietoperz m; ^wisch m mio
tełka f, skrzydło n do zmiata
nia kurzu.

Siegel (flc'g®!) m (2)1 = Dresch
flegel; (Grobian) gbur, prostak; 
Siegelet’ (flęgelat') f ®b gburo- 
watość, prostactwo n; ste gel- 
haft gburowaty, prostacki; 
Sie gel I tahre n/pl. młodzieńcze 
lata, lata dorastania.

ste hen (flę'en) ©a błagać (zu 
j-m um acc. k-o o acc.).

fle heutllch l-Ulch) błagalny.
Sleisch (flfisz) n ®g (o. pl.) 
mięso; (bet Früchte) miękka część 
f; bibl. rozkosze f/pl. cielesne, 
chuci f/pl.

Sleisch... mięsny; ^brötcheu n 
Chleb m z mięsem, kanapka f\ 
-brühef rosół m.

Siei scher (fIat'sz®R) m ®1 
rzeźnik; ~... rzeżnicki, rzeźni
czy; -.frmt f rzeżniczka; -la
den m jatka f.

Slei sch...: Lessend jedzący mię
so; -farbę f kolor m cielisty; 
Lfarben, Lfarbig koloru cie
listego : Sfreffcnb mięsożerny; 
-Hauer = Fleischer.

flei schig (-Ich) mięsny; mięsisty, 
flei schlich cielesny.
Sleisch...: -speise f potrawa 
mięsna; -fflfl m dzień mięsny.

Sleitz (flais) m ®g (o. pl.) pil
ność f\ mit - pilnie; (absichtlich)! 

fleißig (-Ich) pilny. [umyślnie.] 
flennen (fl6'nen) ©a [za] płakać.



■flimmer — 166 — Flugapparat
Fli mmer (flI'm6R) m ®1 blask; 

(Flitter) błyskotka f.
fli mmern (~n) ®b błyszczeć 

[zabłyszczeć, zabłysnąć]; [za-] 
migotać; es flimmert mir vor 
den Augev miga mi przed 
oczyma, mieni mi się w oczach, 

flinlr (klfltzk) (gewandt) zręczny, 
zwinny; (lebhaft) żywy, ruchli
wy: (Pferd) rączy: adv. żwawo.

Fli nkheit f zręczność, zwin
ność; żwawość; ruchliwość.

Fli Nte (flint6) f ®b karabin 
m, strzelba: dim. karabinekm; 
-n... karabinowy; -N (kugel f 
kula karabinowa.

Fli tter (flfteR) m ®1 u. f ®d 
błyskotka f; fig. blichtr tn; 
-gold n, -kram, -ftaat w 
błyskotka f, świecidełko n; 
fig. blichtr m, pozorny blask 
m; -Wochen f/pl. miodowe 
miesiące vi/pl. [f. flechten.) 

flocht (flöcht), flöchte (flacht6)/ 
Flo'cke (fly'k6) f (a)b płatek m;

Lein: kłaczek m (lnu), 
flo ckig (-k(ch) płatkowy, 
flog (Nyk), flö'geifl^’g6) f.fliegen. 
Floh1 (fly) in ®d pchła f. 
floh-! flö he (fih'6) s. fliehen, 
flößen(flö'en) @aszukać pcheł. 
Flor (flpR) »i ®g‘ kwitnienie 

n, rozkwit; K gaza f, krepa 
f; z krepy, żałobny.

florie ren (flyR> R6n) ®g [za-] 
kwitnąć.

Flo Skel (fly'sk6!)'/' ®d reto
ryczny kwiatek m,ozdoby f/pl.

floß1 (f-lQs) s. fliehen.
Flotz^ (flys) n (a. m) ®d tratwa 
f, mostek m pływający; -... oft 
spławny.

flö ßbar (flö'sbyR) spławny. 
Flo ffe (flö's6) f ®b płetwa, 
flöffe (fl5'se), flo ffen (flv's-n) 

f. fliehen. [[-wić].)
flößen (flö'sen) ®e spławiać] 
Flö ßer (-Sen)m ®1 flisak, oryl.

Flo'tzlfeder (flö's-) f--Flösse.
Flö'te (flö't6) f ®b flet m, 

piszczałka.
flöten (-n) ®c [zajgrać na 
flecie; F- gehen [z]ginąć, prze
padać [-paść].

Flöten... fletowy; -spieler, 
5löfi'ff (flötfst) m ®a flecista; 
-spiel n gra f na flecie.

flott (flöt) 4, pływający; fig. 
gotowy; (lustig) wesoły; (locker) 
huczny, hulaszczy; (ausgezeich
net) doskonały, wyśmienity; - 
leben żyć szumnie, [pojhulać.

Flo tte (flö't6) f ®b flota.
Flotti lle (flötslj6) f ®b flotyla. 
Flöz (flhc) n ®g warstwa f, 

pokład m. [n, klątwa f.)
Fluch (flflch)ni®d przekleństwo] 
flu chlbeladen przeklęty.
flu chen (flfl'ch6n) ©a [zajkląć;

i-m : przeklinać [-kląć] (acc.). 
Flucht (flucht) f ®b ucieczka;
A rząd m, lin ja; in die - schla
gen zmuszać [zmusić] do ucie
czki; die - ergreifen = flü ch- 
ten (flu'cht6») ®c (sn) (sich) 
uciekać [uciec], [sjehronić się. 

flüchtig (fluchtsch) zbiegły;
ulotny, ulatniający się; (vor
übergehend) nietrwały, szybko 
przemijający; (oberflächlich) po
wierzchowny; (eilig) spieszny, 
pospieszny, z pośpiechem wy
konany; adv. na prędce, po
spiesznie; powierzchownie; 
Lkeit f ulotność; nietrwałość; 
pośpiech ni; powierzchowność; 
Lkeits [fehler n» przeoczenie n. 

Flü chtling (fch'chtllr^) m ®g‘ 
zbieg. [ucieczka f. 1

Flu cht!versuch m usiłowanaj 
FlUg (fluk) m ®d lot; (der Ge

danken) polot; (Schwarm) ciąg; 
im -e w locie, w lot; (schnell) 
w lot, w mgnieniu oka.

FlU g... lotny, ulotny, do lata
nia; -apparat m = -maschine;



Flugbahn — 167 — Folge,ett
-bahn f lotnisko n; -blatt n 
pismo ulotne, broszura f.

Flü gel (flü'g®l) m (2)1 skrzydło 
n; dim. skrzydełko n; J forte
pian; skrzydlaty; (seitlich) 
boczny: -adjutant m adjutant 
przyboczny; -decke f der Käfer 
nad lotka: Llos bez skrzydeł, 
pozbawiony skrzydeł; -mann 
& m ®a skrzydłowy, stojący 
na skrzydle: -schlag m ude
rzanie n skrzydłami; -litr f 
drzwi f/pl. o dwu skrzydłach, 
podwoje m/pl.

Flu g...: -fener n płonąca gło
wnia f; -maschine f przyrząd 
m do latania, latawiec m.

slngs (flüks, F flyks) lotem, 
piorunem, w oka mgnieniu.

Flug...: -fand m piasek lotny, 
wydma f piaszczysta; -schrift 
f pismo n ulotne, broszura.

Fin nder (flu'ndem f ®d u. m 
®1 flądra/". plastuga/. [lügen.1 

flu nkern F (flü'rgkeRn) ®b =] 
Flur (flóR) f ®b: a) niwa;

(Feld) pole n; b) mfi m ® g sień /", 
dziedziniec m; auf dem - 
w sieni. [Wächter m połowy.)

Flu r...: -Hüter, -schütz(e), 
Flntz (fląs) m ®d*  rzeka f; dim.
(= Flü tzchen [klg'sch®n] n ®1) 
rzeczka f, rzeczułka/"; (Fließen) 
płynienie n; fig. tok; in - kom
men wchodzić [wejść] na 
(właściwą) drogę; weißer - 
upławy m/pl.

Flntz... rzeczny; La b(WärtS) 
z wodą, w dół rzeki; 2an "f 
(-wärts) pod wodę, przeciw 
wodzie; -bad n kąpiel f rzecz
na; -bett n łożysko (od. ko
ryto) rzeki: -gebiet» dorzecze, 

flü sfig (fl)'s(ch) (diinu) rzadki;
(fließend) płynny; (Butler ufw.) 
roztopiony; (Geld) płatny, bę
dący do dyspozycji; - machen 
[zjrealizować, [zjmobilizować, 

uruchomić [voll.]; Skclt f płyn 
m, ciecz; (-er Zustand) płynność, 
ciekłość.

5(u'ß...: -Pferd n hippopotarn m; 
-schiffahrt f żegluga na rzece.

flii'ftcrn (flu'st®Rn) @b szeptać 
[wyszeptać, szepnąć] (ins Ohr 
na ucho); -6 szeptem.

5lUt (flöt) f ®b przypływ m 
(morza); (Wogen) bałwany 
m/pl., fale f/pl.; fig. potok m.

flu ten (-®n) @c (h. u. sil) falo
wać; es flutet zaczyna się 
przypływ (morza).

5lu'tl,eit f czas m przypływu, 
sacht (föcht), fö chte (fö'cht®) 

f. fechten.
Fo hlen (fę'l®n) 1. n ®1 źrebię; 
-... źrebięcy. 2.2 v/i. @a oźre- 
biać [-bić] się. [-n... sosnowy.)

Föchre $ (fp'R®) f ®b sosna;] 
Jo'lge (fö'lg®) f ®b następstwo 
n; (Fortsetzung) ciąg m dalszy; 
(Ordnung) kolej ; (Schluß) wnio
sek m; - leisten być posłusz
nym; (e-r Einladung) przyjmo
wać [-jąć] (acc.); in ber - 
w przyszłości; zur - haben 
pociągać [-gnąć] za sobą.

fo lgen (-n) @a (fn) i-m: postę
pować, iść [pójść] za (instr.); 
(auf dem Throne usw.) następo
wać [-stąpić] po (loc.); es folgt 
daraus, daß ... z tego wynika, 
że ...; (meist h.) (gehorchen) [u-] 
słuchać (gen.); Borschristen : [po-] 
kierować się (instr.); -d na
stępny; następujący; -ber» 
maßen W sposób następujący, 

folgenlfdjiner mając poważne 
skutki od. następstwa.

so'lge!richtig konsekwentny.
folgern (fQ*lg®Rn)  ®b [wy-] 
wnioskować; dorozumiewać 
[-eć] się (gen.), [skowanie h.) 

Fo lgerung f wniosek NI, wilio-] 
Jolgcljett/"przyszłość, przyszłe 
wieki m/pl.



folglich — 1
fo lglich (fß'lk-) zatem, więc, 
przeto: następnie.

fo Iflfant posłuszny; °fceit f 
posłuszeństwo n.

Fo lio (ky'l'y) n Ge format m 
arkuszowy; in - w formacie 
arkuszowym, in folio.

Fo ltcr (fö’lteR) f ®d tortura; 
męki f/pl.; -bank f ława ka
towska; katownia; -Kammer f 
katownia; -quäl f męczarnia, 

fo ltern (-n) ®b męczyć na 
torturach, katować; (quälen) 
dręczyć. (kapitał.)

Fonds O (fß) m indekl. fundusz;] 
fo ppen (f§'pen) ®a [zajkpić 

z (gen.); (betrügen) oszukiwać 
[-kać]; Fopperei' (fQpeR<n') f 
®b kpina, żart m; oszustwo n.

fi) rderlich (f$'RdeR-) pomocny, 
sprzyjający.

fordern (fß'RdeRn) ®b [zajżą- 
dać, domagać się (gen.); (bor 
Gericht) pozywać [-zwaćj; (her
aus-) wyzywać [-zwać] (zum 
Zweikampf na pojedynek).

fi) rdern (ft)'ndeRn) @b wspie
rać [wesprzeć], wspomagać 
[-móc]; zu Tage - dobywać 
[-być]; fig. odkrywać [-kryć].

Fo rdcrung f Żądanie n; (An
spruchs pretensja, roszczenie n.

Fore lle (fyRtz'l°) f ®b pstrąg », 
Fo rke (fQ'Rke) /■(s)b = Harfe. 
Form (fynm) f ®b forma; (Ge

stalt) kształt m; (des Hutes) fa
son ni; in - von (dat.) w kształ
cie (gen.).

Forma t (fyRmä't) n ®g (Buch) 
format m: kształt m.

Fo rmel (fy'RmeQ /®d formuł
ka, wzór m.

forme U (fßRrntz'l) formalny.
fo rmen (fö'nmen) ®a [s-, u-] 
formować, [sjtworzyć; Slcljre 
f nauka o formach.

Fo rmer (-m®R) m® 1 formierz. 
förmlich (ftz'Rrn-) formalny;

68 — fortführen
ceremonjalny; (wirklich) rzeczy
wisty : adv. formalnie, wprost; 
Lkeit f formalność.

fo rmlos bezkształtny.
Formula r (fßRmulä'R) n ®g*  
formularz m, wzór m (für 
Klagen skargi).

forsch (fßRsz) silny, energiczny, 
forschen (fß'Rszen) ®e (nach 

dat.) poszukiwać (gen.), badać 
(acc.), śledzić (acc.): -d bada
wczy. [(-fn)/’®cbadacz(ka).l

Fo rscher (-szeR) m ®1, -tuj 
5o’rfd)unfl f badanie n, śledze
nie n; -$Ireife f podróż nau
kowa.

Forst (fyast) m ®g las; -... 
lasowy;-'beomte(r)murzędnik 
dyrekcji lasowej.

Fi) rster (f§'nsteR) m ®1 leśni
czy. (leśniczówka.)

Försterei' (f§RsteRÓł') f ®b) 
Fo rst...: -Haus n leśniczówka 
f; -mann m ®a leśniczy; -» 
Wesen n leśnictwo.

Fort*  (fyRt) n ®i twierdza f, 
warownia f.

fort2 (-) precz; (weiter) dalej, 
naprzód; - (mit dir)I precz 
stąd!, zabieraj się!; in einem - 
bez przerwy, bez przestanku; 
und so - (Abk. uff.) i tak dalej 
(i.t.d.).

fort... od... (besser: Weg..., zB. 
-fliegen,-gehen); (= weiter) oft 
dalej mit dem entsprechenden Verb, 
zB. -arbeiten [pojpracować 
dalej ; -a n nadal, odtąd, na 
przyszłość; -besteh(e>n (h.) 
istnieć dalej, trwać; -bewegen 
poruszać [-szyć] (naprzód); °» 
bilbllUfl/nauka uzupełniająca; 
-dauer f dalsze trwanie n; -- 
dauern trwać dalej od. bez 
przestanku; -dauernd nie
zmienny, wytrwały; -fahren 
mit (dat.) [po]prowadzić rzecz 
dalej, kontynuować; -führen



Fortgang — 169 — Jranjbanü
= -setzen, wegführen; 2gang 
m odejście n; (Erfolg) skutek, 
powodzenien, postęp; -kom
men —= wegkommen; (gebeten) 
postępować,iść naprzód; Ikrę: 
[wyjchować się;^[wy]rosnąć; 
LKommcn n ®1 odejście; 
(Unterhalt) utrzymanie ; fein 2= 
kommen finden znajdywać 
[znaleźć] utrzymanie;-ki)nncn 
móc ruszyć się z miejsca; -• 
lassen opuszczać [opuścić], wy
puszczać [-puścić]: nicht-lassen 
--- festhaltcn; -laufend ciągły, 
nieprzerwany: (laufend) bieżą
cy; -machen (sich) oddalać [-lic] 
(się); -Müssen być zmuszonym 
oddalić się ob. odejść; -Pflanzen 
(sich) [rozjpłodzić, rozmnażać 
[-mnożyć] (się); fig. przekazy
wać [-zać]; Lpflanzung f roz
mnażanie n; -reitzen porywać 
[-rwać] (mit sich za sobą); sich 
-reihen lassen durch (aca.) dać 
Się porwać ob. unieść (instr.); 
-schreiten postępować [-stąpić] 
naprzód; fig. [z|robić postępy; 
Lschritt rn postęp; Lschritte 
machen in (dat.) [z]robić (ob. 
[po]czynić) postępy w (Zoc.); 
Lschrittler (-sz»ftl«a) m ®1 
postępowiec; Lschriits [Partei / 
stronnictwo n postępowe; -» 
setzen [po] prowadzić dalej, 
kontynuować; LsetzUNg f ciąg 
m dalszy; -während ciągły, 
ustawiczny; -wollen chcieć 
oddalić się ob. odejść.

fossi l (kösi'l) 1. kopalny. 2. 2 
n ®e skamieniałość f.

fr. Adk. für frei; $t. für Frank(en). 
Fracht (ksKcht) f ®b ładunek 

m, przesyłka towarowa; (-gelb) 
koszt m przewozu; towa
rowy; przewozowy, przesył
kowy; - drief «I list przesył
kowy.

sra chten (fR»'cht°n) @c prze

wozić [-wieźć] jako ładunek, 
przesyłać [-słać].

Fra chi...; 2frei = franko; -geld 
n s. Fracht; -gut n przesyłka 
f towarowa; als -gut jako 
przesyłka powolna ob. o małej 
chyżości; -stück n tobołek m; 
-wagen m wóz towarowy.

Frack (faąk) m ®i u. ®d frak ;
frakowy; - anzug m strój 

frakowy.
Fra ge (t«S'g°) f ®b pytanie « 

an j-n eine - richten zwracać 
[zwrócić] się do k-o ze zapy
taniem ; in - stellen [za]kwestjo- 
nować; das ist noch die (ob. e-e) 
- to jeszcze pytanie ob.kwestja, 
to jeszcze niepewne.

Fra ge... pytajny, pytający.
sra gen (-n) @a [za]pytać (i-n 

über ob. um acc., nach dat. k-o 
o acc.); ohne (urn Erlaubnic-f 
zu - bez pytania; es fragt sich 
(noch) to jeszcze pytanie.

Fra ge...: -steller(in f®c) m ®1 
pytający (-ca); -Zeichen n znak 
m zapytania. [wątpliwy.1 

fra glich (fRö'k-) niepewny,) 
Fragme nt (kiisignitz nt) n ®g 

ułamek m, urywek m.
fra giwürdig (fnö’k-) wątpliwy. 
5riiktu’r 0 (fa»ktu’R)f ®b ryp. 

pismon łamane ob. niemieckie.
frank (fRąifck) 1. a. - (und frei) 
wolny, swobodny; (aufrichtig) 
szczery (i otwarty); 2. 2 ®a, 
Fra nken (fRtz.'itzk°n) @1 m 
frank.

frankieren (fRtz.i^ki'R°n) ®g 
[ojfrankować, opłacać [-cić] 
porto. [ski.[

frä nkisch (fRtz'lgkzsz) frankoń-J 
franko (fR^itzky) opłacony, 

opłatny. [Francja f.)
Fra'nkrcich(fRą'ik>iRaich)n ®gj 
Fra Nse (fRsl'nz«) f ®b frenzla. 
Fra'nz...(fR»'nc...):-band>u®d 
oprawa f (książki) w skórkę;



Franzbranntwein 170 — freilaffen
„branntwein m wódka f fran
cuska.

5ran$o'fc(fR8.nc$'ze)m(3)aFran- 
cuz; „n... francuski; Franzö 
sin („cy'zsns f ®c Francuzka; 
franzö fisch („zssz) francuski.

Fratz (fRSs) 1 m ®g żer, po
karm. 2. L, frü tze (fae's®) 
s- sreflen.

Fratz (fR»c) m ®a (unartiger 
Kind) bęben, smarkacz; (Teck) 
fircyk, trzpiot.

Fra'tze (fRąc®) f ®b (Gebärde) 
twarz wykrzywiona; (häßliches 
Gesicht) pysk m.

Frau (fRou) f ®b (Frauensperson) 
kobieta, niewiasta; (BauernL) 
baba; (EheL) żona, małżonka; 
(„ der Hause») pani; alte „ sta
ruszka ; gnädige „ pani do
brodziejka; in Briefen: (sehr) 
geehrte -1 łaskawa pani do
brodziejko I; Ihre „ Blutter 
(Gemahlin) pańska matka 
(żona).

Frau en... kobiecy; -arjf m le
karz chorób kobiecych: 
Haube f czepek m; „rock m 
spódnica f; „slpcrfon f, „» 
zimmer n kobieta f, białogło
wa f, baba f.

,Früu lein (lRoi'läin) n @1 panna 
f; gnädiges „ łaskawa pani f; 
Ihr „Schwester (Tochter) pań
ska siostra (córka).

frech skRtzch) zuchwały, bezczel
ny; L heit f zuchwałość, zu
chwalstwo n, bezczelność.

Frega ile 4/ (fRęg&'te) f ®b fre
gata.

frei (fRai) swobodny, wolny; 
(offen) otwarty; (Stelle) wolny, 
opróżniony; (Zimmer usw.) nie- 
zajęty; (unabhängig) niezależny; 
„ wohnen usw. bezpłatnie, dar
mo; Schule: wir haben „ nie 
mamy nauki; O „ ins Hans 
z odstawą do domu; id) bin so„ 

ośmielam się; ans „en Stücken 
dobrowolnie, z własnej woli.

Frei'... wolny; (unentgeltlich) bez
płatny ; „beuter (-bott®R) m ®1 
korsarz, rozbójnik morski; 
bi lieft n bilet m wolny od. bez
płatny; „drief m list żelazny; 
(Privilegium) przywilej ; „den- 
irer m człowiek wolnomyślny.

Fret e (fRol'®): a) ®1 der „, ein 
„r m człowiek wolny; die „, eine 
„ f kobieta wolna; b) n ®1: 
im „n na wolnem powietrzu, 
na dworze; inS „ na świeże 
powietrze.

frei en („®n) @a starać się (um 
j-N o k-o od. o czyją rękę).

Frei er („®r) m ®1: a) zalotnik, 
konkurent; auf„s!futzengeheu 
mieć zamiar ożenić się; b) s. 
Freie a.
Frei„frau f baronowa; „- 
frituleinn baronówna/; SgebCrt 
= Stossen: Schule: heute wurde 
Lgegeben dziś nie było nauki; 
Lgebig (-g?bsch) szczodry, 
hojny; „gebigkeit/szczodrość, 
szczodrobliwość, hojność; „• 
flctft»i = „bciifer;„gctoffcne(r) 
m ®1 wyzwoleniec; „gepäck n 
pakunki in/pl. wolne od opłaty; 
-Hafen m wolny port; Lhalien 
[zajpłacić za (acc.); (bewirten) 
[zajfundować (dat.), sof gościć; 
-handel m wolny handel; „• 
Händler m zwolennik wolnego 
handlu.

Frei heil / swoboda, wolność; 
(Kühnheit) śmiałość; sich die „ 
nehmen ośmielać [-lić] się; 
„s! Kämpfer m bojownik za 
wolność; „s! Krieg m walka / 
o wolność; -S i strafe / kara 
więzienia.

Frei...: -Herr m baron; Sherr» 
lich baroński; „Karie / wolny 
bilet m (— „Billett); Stoffen 
uwalniać [uwolnić], wypu- 



Freilassung 

szczać [-puścić] na wolność; 
-laffung f uwolnienie n, wy
puszczenie n na wolność.

frei lich naturalnie, zapewne, 
rozumie się!, a jużci!

Frei'...: -licht!malerci f malo
wanie n w słońcu od. na wol- 
nem powietrzu; Lmachen — 
befreien: Waren nsw.: opłacać 
f-cić]; marke f marka poczto
wa, znaczek m pocztowy; -» 
Maurer m wolny mularz, ma
son ; -maurerei f wolnomu
larstwo n, masoństwo n; -muf 
m szczerość f, otwartość f; 
Lmütig (-rnüt(ch) szczery, 
otwarty; -schar f oddział m 
ochotniczy; -schärler (-sz§n- 
lea m (5)1 ochotnik; -schule f 
szkoła wolna ob. bezpłatna; 
-schütz m wolny strzelec; -sinn 
m wolnomyślność f, libera
lizm ; Sftnnłfl wolnomyślny, 
liberalny; -sinnigetr) ®1 
człowiek wolnomyślny, libe
rał; Lsprechen Lehrl ng: wy
zwalać [wyzwolić]; Angeklagte: 
uwalniać [uwolnić], uznawać 
[uznać] niewinnym; -sprechung 
f wyzwolenie n; uwolnienie n; 
-staai m rzeczpospolita f; -» 
statt, -stätte f przytułek »,; 
Lsteh(e)N (dat.) być wolnym; 
es steht Ihnen frei (zu) wolno 
panu, pan może (inf.); Lste- 
hend (HauS) wolno stojący; 2- 
stellen pozostawiać [-wić] 
czyjej woli; -tag m piątek; 
-lisch m wolny stół, bezpłatny 
Wikt; -treppe f schody m/pl. 
odsło nięte; -werbersin f ®c) 
m @1 swat(ka); Lwilltg do
browolny; adv. dobrowolnie, 
z własnej woli; -willige(r) m 
®1 ochotnik; X jednoroczny 
ochotnik, jednoroczniak; -- 
züglgkeit (-cijgsch) f możność 
wolnego przesiedlania się. 

171 — freudenlos

fremd (fntzrnt.) cudzy, obcy; (un
bekannt) nieznany; (seltsam) 
dziwny, niezwykły.

fre Md... obcy, cudzoziemski; 
-artig dziwny, niezwykły; °» 
artiglreit f niezwykłość.

Fre mde (fktz'rnd«) 1. f ®b ob
czyzna, zagranica; in ber - 
na obczyźnie, za granicą. 
2. -(r) s. ®1 cudzoziemiec 
(-Ziemka); (Unbekannter) nie
znajomy (-ma); (Angeretster) 
przyjezdny (-na); (Gast) gość m.

Fre mden...: -bud) n księga f 
(meldunkowa) dla przyjez
dnych; -führer m przewodnik.

fre md!ländisch cudzoziemski.
Fre mdling (-lsttz) m ®g*  = 
Fremde(r).

fre md...: -sprachlich obcoję
zyczny: Lwörterduch n słownik 
ni obcych wyrazów.

Fre'slre (fa$'ske) f®b, Fre sko 
(-ky) n (6)e fresk tn.

Fre sko!malerei f malowanie n 
na świeżem mokrem wapnie, 
fresk m. [morda.!

Fre sse P (f«tz's°) f ®b pysk m,J 
fressen (-n) 1. ®a [pojżreć, 
|z|jeść; von Motten: [sjtoczyć. 
2, 2 n @1 żarcie, żer m, jadło.

Fre sser (-«) m ®1 żarłok.
Fresserei' (fntzs®ka!') f ®b żar- 
łoctwo n, obżarstwo n.

Frett (fntzt) ®g, Frettchen 
(fntz'tch®n) u ®1 łasica f leśna.

Freu de (fnot'd®) f ®b radość, 
uciecha, pociecha: mit —n 
z radością, radośnie; vor - 
z radości; j-m - machen spra
wiać [-wić] k-u radość, [urado
wać k-o; feine - haben (an 
dat.) [ujradować się (instr.).

Freu den... radosny; -dotschaft 
f radosna wieść: -fest « ra
dosna uroczystość f; -feuer n 
ogień m radosny ob. zapalony 
na znak radości; Lleer, Ll0S



Freudenmädchen 172 — Frische
bez uciech; -Mädchen n roz
pustnica f; -rausch, -taumel 
m szał radości.

freu de...: -strahlend promie
niejący z radości; -trunken 
upojony radością.

freu dig (tRot'dsch) radosny; 2« 
Kett f ochoczość, wesołość.

freu'd... (fnoi't...): -los bez 
uciech, bez radości: -voll pe
łen radości, pełen rozkoszy.

frcu'e«(fRot'en) ®a—erfreuen; 
es freut mich cieszy mnie, 
raduje mnie; sich - (über acc.) 
[ujcieszyć się, [ujradować się 
(instr. od. z gen.).

Freund (fnoint),» ®g, -in(-djn) 
f ®c przyjaciel (-ciółka) (von 
j- M czyj od. k-u); (Liebhaber) 
miłośnik (-niczka) (von et. 
czego); gut - sein mit (dat.) 
żyć w przyjaźni z (instr.).

freu ndlich przyjazny; (liebenS- 
würdig) uprzejmy, grzeczny 
(gegen acc. dla od. wobec gen.); 
-(ausschend) miły, przyjemny; 
- tun przymilać się; Lkeit f 
uprzejmość, grzeczność; die 
Lk. haben być tak uprzejmym.

Freu ndschaft f przyjaźń; - 
fchlietzen zawierać [-wrzeć] 
przyjaźń (mit dat. z instr.); aus 
-z przyjaźni; °lid), -ö... przyja
cielski; adv. po przyjacielsku; 
-Slbezeigung f oznaka przy
jaźni. fpek, zbrodnia (A 

Frevel (fRę'fel) m ®1 wystę-j 
fre velhast występny, zbrodni
czy; (boshastl złośliwy; (gottlos) 
bezbożny, bluźnierczy.

freveln (—n) ®f postępować 
(-siąpić] zbrodniczo, dopu
szczać [-puścić] się czynu 
zbrodniczego (gegen acc. 
względem gen.).

Fre vier (lR?'ll«R) m @1, -in 
(~?n) f ®c występca (-czyni), 
zbrodniarz (-arka).

Frie de (fRj'de) ®e, -u (-n) ®1 
m pokój, zgoda f; -N stiften 
[zajsiać zgodę (zwischen dat. 
między instr.); in -N w pokoju, 
spokojnie; - deiner AscheI po
kój twym popiołom!

Friedens... pokojowy; -bruch 
m zerwanie n (ob. naruszenien) 
pokoju; -liebe f zamiłowanie n 
pokoju; -stärke X f stan m 
pokojowy, stopa pokojowa; -» 
richter m sędzia pokoju.

Frie den...: -stister(in f) m 
sprawca (-czyni) pokoju; -» 
störerstn f) m burzyciel(ka) 
pokoju.

frie d... (kRs't...): -fertig lubiący 
pokój od. zgodę; Lhof m cmen
tarz.

frie dltch spokojny; -er Ver
gleich układ pokojowy, porozu
mienie n.

frie d! liebend lubiący pokój.
Frie drich (tRj'dRjch) m ®a 

Fryderyk.
frieren (fRj'R°n) ®c [prze-] 

ziębnąć, [z]marznąć; (ju_ge-)
zamarzać [-znąć]; es friert 
draußen na dworze mróz; id) 
friere, mich friert, es friert 
mich zimno mi.

Fries (fr|s) m ®h fryz; (Art 
Flanell) kuczbaja f, kosmata 
materja f; au8 - kuczbajowy.

Frie sel (fRj'zel) m u. n ®1 (auch 
-fieber n) pokrzywka f.

FriKaffee" (fRjkftsę') n ®i po
trawka f (z różnego mięsa).

frisch (fllssz) świeży; (kühl) 
chłodny; (Wäsche usw.) czysty; 
(munter) rzeźki, żwawy; von 
-cm, auss -e na nowo; auf 
-er Tat na gorącym uczynku; 
- werden odświeżać [-żyć] się.

frischlau f! żywo!, do dzieła! 
5rt fd)C(fRi'8ze)/’®b świeżość;

Chłód m; (körperliche) czerst
wo ŚĆ, rzeżkość.



Frischling
Frischling (fRi'szItr^) m @g‘ 

warchlak, młody dzik, [niall 
frisch!we g! żywo!, bez waha-j 
Friseu r (fRjzö'R) m ®g\ -tn
(Jn) f ®c, Friseu se (-zo'z®) f 
®b fryzjer(ka); -ftube f, -*  
salon m fryzjernia f, salon m 
fryzjerski.

friste ren (-zj'R®n) @g [u]fryzo- 
wać, [zajczesać; frisiert ufry
zowany.

frissit) (fRts[t]) s. freffen.
Frist (fasst) f ®b przeciąg m 

czasu, termin m; (Aufschub) 
odwłoka; (Beit) czas m.

fri sten (fRs'st®n) ®c dawać 
[dać] termin ob. czas; pozwalać 
(pozwolić] na odwlokę; sein 
Leben -. klepać biedę.

Frisu r (fRjzQ'R) f ®b fryzura.
Fritz (fRtc) »i ® e dim. von Frie

drich.
frivo l (fRjwo'l) (leichtsinnig) lek

komyślny; (schlüpfrig) śliski.
Frl. Abk. für Fräulein.
froh (fRö) wesoły: (freudig) ra
dosny, uradowany; (zufrieden) 
zadowolony.

frö hlich i fRö'lsch) wesoły; (freu
dig) radosny; - machen roz
weselać [-Hć]: LKeit f weso
łość.

fro h...:-locken(a.-'M(untr.)ra
dować się, [ujcieszyć się; Lsinn 
m wesołość f, wesoły umysł.

fromm (fRym) @8 pobożny: 
(ruhig> spokojny, niewinny: (be. 
scheiden) skromny.

Frömmelei (frj)mclól') f ®b 
świętoszkosiwo n.

frö mmeln (fRij'm®ln) ®f uda
wać świętego.

fro mmen (fRö'm®n) @a [po-] 
służyć, być użytecznym, przy
dawać [-dać] się. (bożność.)

Frö mmtglrett (fniZ'mfch-) / po-j
Frö mmler (JeR) m @1, -tn i 

(~fn) f ® c świętoszek (-oszka). | 

173 — Früchtchen
Fron (fRyn) f ®b (a. -arbeit f, 
-dienst m) pańszczyzna f; 
pańszczyźniany; -bienfte tun 
— fro nen (fRp'n®n) ®a odra
biać [-robić] pańszczyznę.

frö'ncn (fRp'n®n) @a służyć.
Fro u...: -feste f więzienie n; 
-lei'chnam m Boże Ciało n.

Front (fRQnt) f ®b (e-s Gebäudes) 
fasada, front m; X czoło n, 
przód »<; - machen stawać 
[stanąć] frontem.

Fro nt... frontowy, przedni.
fror (fRyR), fröre (fRö’R®) 

f. frieren.
Frosch (f Ry sz) m ®d żaba f; dim. 
(= Frö schchen, Fröschlein 
[fRij'sz-]n®l) żabka/":-... żabi; 
-gequake n rechotanie żab.

Frost (fRyst) m ®d mróz; ge
linder - przymrozek; -... 
mroźny;-’bculef odmrożenie n.

frö’ftcln (fR§'st®ln) ®f 1. mich 
fröstelt (es) mam dreszcze, 
dreszcz mnie przejmuje. 2. 2 
n ®1 dreszcz m.

fro stig (fRy'stsch) mroźny; fig. 
chłodny, zimny, niechętny; 2» 
Kelt f chłód »i, zimno n.

Fro st...: -schaden m szkoda f 
przez zmarznięcie; -Wetter n 
mroźny czas m.

frottie ren (fRyt]'R®n) ®g wy- 
od. na cierać [-trzeć].

Frucht (fRücht) f ®f płód m, 
owoc tu; (Ergkbuis) plon m, 
wynik m: (Nuvrn) korzyść; 
-... owocowy.

fru chtbar urodzajny; (bfb.flooi.) 
płodny: (bso <) żyzny; - an 
Getreide obfitujący w zboże; 
2kctt f urodzajność; płodność; 
żyzność.

frucht! bringend wydający
owoc: fig. przynoszący zysk.

Frü chtchen (fRÜ'cht-) n @1 ma
ły owoc m: fig. sauberes - dobre 
ziółko, nicpoń m.



fruchten — 174
fru chten (fRü'cht®n) ®c przy

nosić, [-nieść] korzyść; (wirken) 
[pojskutkować; (taugen) przy
dawać [-dać] się.

Fru cht...: -gehituse n, -hülle f 
okrywa f nasienna, łuska f; 
-Händler m handlarz owoców; 
-kcrn m pestka f; 2los bez 
owoców; fig. bezowocny, da
remny; Lreich — fruchtbar; -. 
fast m sok owocowy, moszcz; 
-schale f półmisek m do poda
wania owoców.

früh (kich) 1. a.: a) Positiv: 
wczesny; (in der Frühe) ranny; 
ant -en Morgen wczesnym 
rankiem; b) comp. -er wcze
śniejszy; (gewesen) dawniejszy; 
były; c) sup. -eft najwcze
śniejszy, najpierwszy. 2. adv.: 
a) Positiv rano;(jeitig) wcześnie; 
-u - za wcześnie, za prędko; 
es ist noch -Jeszcze wcześnie; 
b) comp. -,er wcześniej, pier
wej ; (vormals) dawniej; etwas 
-er nieco wcześniej; wie -er 
jak dawniej, po dawnemu: 
(um) eineu Tag -er o dzień 
prędzej ; c) sup. -se)stens naj
wcześniej; nie wcześniej jak; 
am —(e)ftcn jak najranniej.

FrÜ h... ranny, poranny; (jeitig) 
wczesny.

FrÜ He (fRij’®) f ®b ranek m; in 
ber - zrana, rano; in aller - 
zaraz zrana, raniuteńko.

Frü h...: -geburt f przedwcze
sny poród m; -gottesdienft m 
jutrznia f; -jahr n — Früh
ling.

Fru hling (kRÜ'lfltz) m (2)gt 
wiosna f; im - na wiosnę; 
-S... wiosenny.

FrÜ h...: -Messe f jutrznia: 2« 
Mo rgens rano, raniutko; 2» 
reif przedwcześnie dojrzały; 
-rełfe f przedwczesna dojrza
łość; -stück n śniadanie; 2*

fügen 
stücken ®a (nntr.) śniadać, 
[z]jeść śn 1 adanie; 2iciti6 wcze
sny; (vorzeitig) przedwczesny; 
adv. wcześnie; przedwcześnie, 
zawczasu.

Fuchs (fyks) m ®dl lis; dim. 
(— FÜ chschen [fu'ksch®n] n @1) 
lisek, lisiątko n; (Pferd) ka
sztan: Billard: Świnia f; bursch.: 
nowicjusz,fryc,student w pier- 
wszem półroczu: fig. schlauer- 
szczwany lis, chytry człowiek.

Fu chs... lisi; -balg m lisia 
skóra f: (Fell) futro n lisie; -*  
ci fen n, -falle f łapka /'na lisy.

Fu'chsia ^(fu'ks'a)C @g fuksja. 
fn chsicht, fu chsig (-s[d)[t|) lisi. 
FÜ chsin (fy'ksjn) f ®c lisica, 
liszka.

fu chs...: -rot czerwony jak lis;
-schwante« l)U (unit.) łasić się, 
przymilać się; -Wild podstę
pny.

Fu chtel (fu'cht®l) f (s)d płaz m 
miecza, bicz m; fig. karby

fu chteln(-n)Gf[wy]bić biczem, 
[wyjgrzmocić rózgami; mit 
benHünben - wywijać rękami.

Fu der (fv'd®R) n G1 fura f; 
2weise furami, na fury.

Fug (fyk) m (Ig słuszność f, 
prawo m ; mit - unb Recht zu
pełnie prawnie od. słusznie.

Fu ge (füg®) f (Ś)b (Falz) szpara, 
szczelina; wpust m; Maurerei: 
spójnia; ł fuga; ans bett -n 
gehen rozluźniać [-nić] się, 
|za]chwiać się.

su genG(-n) @a spajać [spoić], 
fü gen (fü’g®n) @a (verbinden) 

[z-, pojłączyć, spajać [spoić]; 
(bestimmen) zrządzać [-dzić], 
sprawiać [-wić]; sich-(zutreffen) 
zdarzać [-rzyć] się; sich - in 
(acc.) zastosowywać [-ować] 
się do (gen.), (pojgodzić się 
z (instr.).



füglich — 175 - fünfeckig
füglich (fS'klfd)) stosowny; 

(wohl) łatwy; (mit Recht) słusz
ny, sprawiedliwy.

fü gsam posłuszny, uległy; £*  
keif/1 posłuszeństwo u,uległość.

TÜ'gung f spajanie n; fig. zrzą
dzenie n: Gottes - wola Boża, 

fü hlbar (fü'l-) körperlich: doty
kalny, dający się czuć; geistig: 
czuły; sich ~ machen dawać 
[dać] się odczuwać; £kett f 
dotykalność.

fühlen (f5'len) ©a = an-, be
rühren ; Puls: [pojmacać (za 
puls); (empfinden) [u-, odjczuć 
(sich się); ich fühle mich nicht 
recht wohl nie czuję się zupeł
nie zdrowym; er fühlte sich 
besser ob. wohler czuł się 
zdrowszym.

Wü hler (fü'I’R) m ®1, Fühl- 
faden m, .Horn n macka fi 
macadelko n.

fü hl os — gefühllos.
?ü hlnng f czucie n, macanie 
w; (mit dem Feinde) zbliżenie n 
się, kontakt m; „ haben być 
w kontakcie, stykać [zetknąć] 
się; (verhandeln) znosić [znieść] 
się (mit dat. z iustr.).

fu hr (fija) f. fahren.
(fu hre (fö'Re)/"®b fura, wóz
fü hren (fü’R®n) @a wozić, [za-, 
Wy]wieźć; (leiten) [po-, za] 
prowadzić; Heer: dowodzić 
(iustr.); (verwalten) zarządzać 
(tnstr.); G Artikel : mieć na skła
dzie; Namen: nosić; bei sich - 
mieć przy sobie od. ze sobą; 
das führt zu nichts to nie pro
wadzi do niczego; et. im 
Schilde - knować co.

Bührer (ffi'RcR) m ®1, -in (~fn)f 
®c przewodnik (-niczka); (Ber- 
walter) zarządca (-czyni); (Leiter) 
kierownik(-niczka);(an£)wódz.

5ü hrcrfchaft f przewodnictwo 
n; zarząd m; kierownictwo n.

In hr...; -lohn m zapłata f za 
przy-, od- od. za-wiezienie: -• 
Mann '» ®a furman, woźnica, 

Fii hrnng / prowadzenie n, kie
rowanie It; (Betragen) prowa
dzenie n się. zachowanie n się. 

Fnhr...: -werk n wóz m ; (herr
schaftliches) powóz m ; -Wefen n 
furmanka f\ (im H-er) furgony 
m/pl. ^ność; (Überfluß) obfitość, f 

$Ü Uc (fü'l®) f ®b pełnia, peł-J 
füllen1 (-n) @a napełniać 

[-nić]; (vollstopfen) napychać 
[-pchać]; bfd. Kochkunst: nadzie
wać [-dziać]; (auf Flaschen) ścią
gać [-gnąć] na butelki; Gläser: 
nalewać [-lać],

Sü’lleit2 (-) n @1 = Fohlen.
Fü ll... (fü'l...): -feher f pióro n 

do napełniania atramentem; 
-Horn n róg m obfitości.

FÜ Ufel (-z®l)n ®1 nadziewka fi 
FÜ llung f napełnianie n; Kocht.: 
nadziewanie n; (łiir£) wnęka.

Fund (fünt) m ®g (das Finden) 
znalezienie n; (Sache) rzecz f 
znaleziona; (Erfindung) odkrycie 
n, wynalazek.

Fnndame nl (fündamg'nt) m ®g 
fundament m, podstawa fi pod
waliny {/pi.

Fu Nd...: -gelD n znaleźne ; -• 
grube f kopalnia; fig. niewy
czerpane źródło n, skarb mi ; -*  
ort m miejsce n znalezienia; 
v. Metallen: siedziba fi źródło n.

fünf (fünf) 1. (wenn nicht» folgt P 
a. -e [-®]) pięć; - (zusammen) 
pięcioro; es waren unser - 
było nas pięciu; zu -(en) po 
pięć(iu); Uhr: halb - pół dc 
piątej; - Uhr piąta godzina; - 
gerade sein lassen nie zważać 
na co, być obojętnym na co, 
patrzeć przez palce. 2. £ f ®b 
piątka; liczba pięć.

fünf...: £eck n pięciobok m; 
-etkig pięciokątny.



Fünfer — 176 — fürderhin

FÜ nfer (fä'nfeR) tn (2)1=fünf 2; 
(5 Ärcujtr) piątak; (5 Gulden) 
piątka f. fraki.)

fü nferlei' (~IaV) i»den. pięcio-J 
fü nf...: -fad), -fältig (-ftzttsch) 

pięciokrotny; 2find) n ®g 
pięciościanm;-flad)ifl(-fli)_d)id)) 
pięciościennjj,; -fuhig (-fusfd)) 
(«er«) z pięciu stóp; -jährig 
pięcioletni; -malig (-rnälsch) 
pięciokrotny; Lma'rKstÜkK n 
moneta f pięciomarkowa; -*  
Pfündig pięciofuntowy; -*  
ftöcktfl (-szthk(ch) pięciopiątro- 
wy, o pięciu piątrach; -tägig 
pięciodniowy.

fü'nftfe)I ha lb (fy'nftf6]-) półpię- 
ta, cztery i pół. [(część) f.l 

fü nftel (fu’nfteI) n ®1 piątaj 
fü nftens (-tens) po piąte.
fü NflzehN piętnaście; (zu- 

fainuten) piętnaścioro; es waren 
unser było nas piętnastu: 
jährig piętnastoletni.

fü’nfjtg (-csch) pięćdziesiąt; 
-jährig pięćdziesięcioletni.

kü nftiger (-ctgeit) m @1, -in 
(-fn) f ®c pięćdziesięcioletni 
mężczyzna (-nia kobieta).

Fnnire(sh'iklc°)ni Oe—Funken, 
funkeln (-keln) ®f [za]bty- 

szczeć; (Junten sprühe») [za-] 
iskrzyć się: -d lśniący, bły
szczący, iskrzący się.

fu’nUell(na’gcl)lneu' F nowiu
teńki ; dopieroco z igły.

Fu nken (fu'ąrken) m Ol iskra 
f; dim. (= Fü nkchen [fu'r^k- 
d)en] n Ol) iskierka / ; - geben, 
- sprühen [za]iskrzyć się; - 
sprühend iskrzący się; -tele*  
graphie f telegraf m bez drutu.

Fu nk!spruch m telegram prze
słany telegrafem bez drutu.

für (füR) 1. prp. (acc.) (an wessen 
Stelle?, wofür?) za (acc.), zamiast 
(gen.); (- wie lange) na (acc.); 
(zu welchem Zwecke?, zu wessen

Nutzen?) dla (gen.): - diesmal 
na ten raz; - immer na zawsze; 
-s erste = erstens; Tag - Tag 
dzień po dniu, dzień w dzień; 
an und - sich samo przez się; 
e hat etwas - sich ta rzecz ma 
coś za sobą, to nie jest bez 
znaczenia; das ist eine Sache 
- sich to jest rzecz odrębna; 
ich - meine Person od. meinen 
Teil co do mnie, co się tyczy 
mojej osoby; aus Liebe - 
z miłości ku (dat.). 2. adv. - 
und - — immer: was - (ein) 
co za, jaki; was ist er - einer? 
kto on taki? 3. 2 n inbetl.: das 
2 und Wider okoliczności f/pl. 
(przemawiające) za i przeciw. 

Fura ge (fuR5'że) f Ob pro
wiant m; prowiantowy;
furagie ren (fuRgżi’Ren) @g 
[zajprowiantować, [przyjwieżć 
prowiant.

Stt’rl bitte f wstawienie n się. 
Fu rche (fg Rch°) f Ob bruzda;

(Runzel) zmarszczka: furchen 
(-it) @a [pojbrużdzić, [po]orać; 
fu rchig (-chich) brużdzisty, 
poorany.

Furcht (fhRcht) f Ob bojaźń, 
strach tn, obawa (vor dat. 
przed instr.); aus - ze strachu, 
z obawy; in - fein = fürchten, 

fu rchtbar straszny, okropny;
sdaS ist) - teuer I to strasznie 
drogie!

fu rchten (fü'iicht«n) @c (auch 
sich - [vor dat.]) bać się, oba
wiać się (gen.). (bar.)

fii rchterlich (-t°Rlsch) = furet tj 
Fu rcht...: 2106 nieustraszony, 

bez obawy; -losigkeit f Ob 
nieustraszoność.

fu rchtsam bojażliwy, trwożli
wy; 2keit f bojaźliwość, 
trwożliwość.

fü rderihi n) (fg'Rd«R[hs'n]) = 
ferner(t)in).



7 — . Futteral

f na nogi; -bali m piłka f 
nożna; -balllfpicl n gra f 
w piłkę nożną; -bank f ®d 
podnóżek m; -bcklctblinfl f 
obuwie m ; -blatt n podeszwa f 
u nogi; -bobett m podłoga f; 
-brett n podnóżek ui; -becke f 
okrycie n na nogi.

sutzen (fy'scn) ©e : - auf (dat. 
u. acc.) opierać [opizeć] nogę 
na (loc.): fig. polegać na (loc.).

Futz...: -fali m upadnięcie n 
do nóg; Lsallig na klęczkach; 
-gängerlin f ®c) m ®1 pieszy 
(-sza), piechur m; -flcftcll n 
podstawa f, postument m; -» 
-gicht/podagra; Lhoch wysoki 
na stopę; -tznbchel w kostka f 
u nogi; -lappen m onucka f.

FÜ tzling (fü’sllig) m ®g‘ skar
petka f; (beim Strümps) Stopa f 
u pończochy.

Fu tz...: Llos bez nóg, beznogi; 
-partie, -reife f wycieczka 
(ob. podróż) piesza; -pfab m 
= -.weg; -schemel»» — -bank; 
-sohle f podeszwa; -solbat m 
żołnierz pieszy; -spitze f koń
czyna nogi; -spur, -(f)tapfc f 
ślad m (nogi): -stcg m kładka 
f; -steig m = -weg; -teppich 
m dywan pod nogi; -tritt m 
(Gong) stąpanie ti, chód; (Stoß) 
kopnięcie n nogą: o. — -bank, 
-spur: ^boltz X n piechota f; 
-wanberung f = -reise; -• 
wärmer (-wtzRin°R) m ®1 
bańka f do ogrzewania nóg; 
-Waschung f mycie n nóg; 
„tnefl ni droga f dla pieszych, 
ścieżka f: -Wurzel f przyszwa 

futsch F (ftzez): das ist -! prze 
padłol, już niema!

Fu Her (fu'teR) n ®1 pokarm m; 
(BiehL) pasza f, strawa f; (be« 
Alcide«) podszewka f.

Fullera'l (fut°ttS'l) n ®g*  la
teral m, pokrowiec m.

fürltebnrhmc» — 1'

fürllie'binehmen mit et. (dat.) 
zadowalać [wolić] się czem.

Furnier D (funni'R) n ®g‘ 
fornira f; -... fornirowy; Len 
(-en) ®g wykładać (wyłożyć) 
drzewem, (wyjfornirować.

fürs (fijRs) — für das.
Fü r...: -sorge f piecza, stara
nie n, Lsorglich pieczołowity; 
-spräche f wstawienie n się; 
-spräche entlegen für (acc.) 
wstawiać [-wić] się za (ńwlr.), 
popierać [-przeć] (acc.); -- 
sprechen in f) m orędownik 
(-niczka).

Fürst (fuRSt) m ®a książę: (re
gierender) panujący: -CH... ksią
żęcy; -cnltortttcr f księżniczka.

Fü rstentum n księstwo.
FÜ rstin (-In) f ®c księżna.
fü rstlich książęcy; Shell/ksią- 

żęcość.
Furt (f§Rt) f ®b bród m, mie

lizna. [w istocie.)
fürstva'hr zaprawdę, zaiste,] 
FÜ r!)vort n &ram. zaimek tn. 
Fur» P (futtc) m ®d bżdziny 
f/pl.: - en P (-®n) ®e bżdzić.

Fusel (fü’z°l) w ®1 fuzel.
Füsilie r (füzili'R) m ®g*  kizy- 

Ijer, strzelec.
Futz (fijs) m ®d noga f; dim. 
(= Fü'tzchcn [fü's-] n ®1) nóżka 
/•; (eine« Berge«) stopy f/pl., 
podnóże n; (al« Maß p!. indekl.) 
stopaf; (Ber«L) stopa/, miara f 
wierszowa; auf dem -c krok 
w krok, w ślad za (instr.)-, mit 
j-m auf gutem -e leben żyć na 
dobrej stopie z (instr.)-, auf 
grohem -c leben żyć na wielką 
stopę: zn - piechotą, pieszo; 
j-m zn Fiiben fallen padać 
[paść] do nóg; stehenden -eS 
natychmiast.

Fu tz... nożny; (zu Fuß gehend) 
pieszy; (atr Maß) na stopę; -*  
angel f wędka; -bab » kąpiel

Deutsch-polnisch. 12



futterarm — 178 — Sang
Fu tter...: Lärm ubogi w paszę;

-Kasten m skrzynia f na obrok;
-Mangel m brak paszy.

fił’tterit(fu't®Rn)®b Ziere: [na-J 
karmić; Kleider: podszywać 
[-szyć], podbijać [-bić]; mit Pelz 

gefüttert podbity futrem. Su. 
karmienie n; podszywanie m.

Fu tter...: -fock tn worek na 
obrok ;-ffrot)n słoma/" paszna; 
Urog NI koryto n; -zeug n ma- 
terja f na podszewkę.

G
gab (gäp) s. geben.
Gabe (gä'b®) f ®b dar m; 
fig. — Begabung; j? dawka; 
milbc - jałmużna, datek m.

gä ve (gó’be) s. geben u. gang3. 
Ga bel (gä'b®l) f ®d (Tis»2) 
widelec m; dim. widelczyk m; 
(HeuL) widły f/pl.; -... widlasty, 
widełkowy: -deichsel f holobla; 
Lförmig (-kZRmfch) widłowaty, 
widlasty; -frühstück n prze
kąska f.

ga beln (-n) @f brać [wziąć] 
na widelec; sich - rozchodzić 
się, [u[tworzyć widły, [roz-] 
dzielić się. Su. rozdział m; 
rozdzielanie n.

ga bcn (g$ ben) s. geben.
ga ckeln (gg'k®ln) ®f. ga ckern 

(~®Rn) @b [zajgdakać, [za-] 
gęgać; fig. = plappern.

ga sten (g»'fen) ®a [zajgapić 
się; Ga ffer (g$'f®R) m (2)1 gap, 
gapiący się.

Ga ge (ga'że) f ®b płaca. -
ga hnen (ge'n®n) ®a ziewać 
[-wnąć]; Abgrund: ziać.

Ga la (gg'ly) /"inbett.: in (voller) 
~ w (pełnej) gali, w stroju 
galowym; galowy.

gala nt (gäla’nt) uprzejmy, 
grzeczny; (liebenswürdig) miły.

Galanterie' (gglKm®Rj') f @f 
uprzejmość, grzeczność, ele
gancja; -waren i Handlung f 
sklep ni z towarami galan
teryjnemu

Gałce re (ggl?'R«) f ®b galera; 
Utlfklane m galernik, skazany

na galery; -n!strafe f skazanie 
n na galery.

Galerie' (ggl®Rj') f ©f galerja, 
krużganek m; Thca. balkon m.

Ga lgen (gä'lg°n) m ®1 szubie
nica f; a ii den - bringen |z]gu- 
bić, [z|niszczyć; an den - kom
men być (od. zostawać [-stać]) 
powieszonym; -... szubieni- 
czny; -frist f krótka odwłoka; 
-humorni humor desperacki; 
-strick, -Vogel ni szubienicz- 
nik, wisielec.

Gali zien (gftll’cien) n ®g 
Galicja/"; gali zisch (-efsz)gali
cyjski.

G a ll! apfel (gä'l-) NI galasówka/". 
Ga lle (gä'® f ®b żółć; fig. 
gorycz, gniew m; -«... żółcio
wy: Ln!bitter gorżki jak żółć.

Ga llert (gg'ltzRt) n @g, mft -e 
(gjUg'Rt6) f ®b galareta f, 
studzienina f; Lartig galare
towaty.

ga llig (-lfch) pełen żółci od. go
ryczy ; fig. zgryźliwy, złośliwy.

Galo pp (gąlQ’p) ni ®g‘ galop, 
cwał; im - galopem, w cwał.

galoppieren (galöpj'R®,,) ®g 
galopować, biec cwałem: 
-de Schwindsucht galopujące 
suchoty f/pl.

Galo sche (gglg'sz®) f ®b ka
losz m.

galt (gglt) s. gelten.
Gama sche (ggmg'sz®) f ®b ka

masz NI.
Gang' (ggitz) m @d chód; 

(wirderhotter) chodzenie n; (e-fc



179 — gären
(f -stka, n -stko, pl. wszyscy, 
wszystkie); (vollkommen) cały, 
zupełny; adv. całkiem, zupeł
nie; oft wcale, zB. - gut wcale 
dobry; - am Anfang na samym 
początku; - allein sam jeden; 
- uub gar zupełnie, całkowi
cie; - uub gar nicht wcale nie; 
id) bin - Obr słucham uważnie.
2- Le(s) n ®1 całość f; im -en 
w całości; O hurtem; (alle« in 
allem) wogóle, wszystkiego.

Ga nzheit f całość, ogół m. 
gänzlich (gtznclsch) zupełny, 
całkowity; adv. zupełnie, cal 
kowicie, doszczętu.

gar (gąit) 1. a. gotowy; (Fleisch) 
upieczony ob. (gelocht) ugoto
wany; - machen przygotowy
wać [-ować[. 2. adv. s. ganz; 
(sogar) nawet; (sehr) bardzo; - 
nicht wcale nie; - nichts zupeł
nie nic, wcale nic; -zu (febr) 
zbyt; warum nicht -1 dlacze- 
goby nie!, może!, zapewne!

Gä r... (ge'R...) = Gärungs... 
Garantie (gguäntD f ®f gwa

rancja, poręka; Eren (-Ren) 
@g [za [gwarantować, [za-, 
pojręczyć (für acc. za acc.).

Ga rlan S,» inbett.P koniec; i-m 
beit - machen [z|niszczyć (acc.) 
doszczętu, dobijać [-bić] (acc.).

Ga rbe (gą/Rbe) f ®b snop m, 
snopek tu. [straż.I

Ga rde (~de) f ®b gwardjaj 
Garderobe (g»RdeRo'be) f ®b 

(a. -nlrauin «>, -«(zimmer n) 
garderoba, szatnia; (Kleiber) 
suknie //pl., ubrania n/pl. 
wierzchnie;-«...garderobiany.

Gardine (gąRdfn®) f ®b fi
ranka, zasłona; -n! predigt f 
nagana, bura. [dzista.l 

Gardi st (-dj'st) m ®a gwar-J 
fltt'ren(gę'R°n) @j kisnąć,[wy-J 
fermentować; fig. burzyć się, 
w rżeć.

gang
Arztes) wizyta f: (DurchL) Prze
chód; (Weg) droga f\ (Galerie) 
krużganek, galerja f; X Ka" 
nek; (Bewegung) ruch; (Fort- 
fd>teilen) tok, bieg, przebieg: 
(Speise- danie n, potrawa /; im 
vollen -e w pełnym ruchu; im 
-e (ein być w ruchu, postępo
wać; in - bringen puszczać 
[puścicj w ruch, wprowadzać 
[ dzić[; (einen - gehen iść 
[pójść[ swoim torem.

gang2 (gKltz): das ist (so) - (ob. 
gäng [gtzitzl) und gäbe to jest 
powszechnie przyjęte ob. uży
wane.

Ga'nglart f chód m.
ga ngbar (Weg) wygodny (do 
chodzenia); (Münzen) będący 
w obiegu; (Waren) łubiany; 
„ jein być w obiegu, (Waren) 
mieć dużo zbytu; Ekelt f obieg 
m; zbyt m.

Gängeilband (gtz>°l-) n paski 
m/pl.; am - fül)ren = gä iigcltt 
(~n) ®f wodzić na paskach; 
fig. rządzić (instr.).

Gans (gtzus) f ®f*  gęś; fig. 
(dumme) - (głupia) gąska.

Gä nschen (gtz'nsch«n) n (2)1 
gąska f; fig gąsiątko.

Gä nse... (gtz'nz«...) gęsi; 
blümchen n, -blumc f sto- 
krótka f; -braten m, -fleisch 
n gęsina f; -fützchen n/pl. 
cudzysłów »i; -Hani f gęsia 
skóra; mich überläuft eine -b- 
mróz mnie przechodzi; -Hirt 
m pastuch gęsi; -klein n ®g 
podróbki f,pl. gęsie ; -marsch 
m: im -marsch gęsiorem.

Gänserich (gtz'nr°a(ch) m ®g 
gęsior.

Gä nse...:-stall m chlew na gęsi; 
-wein m scherzhaft -. woda f.

Gant (g»nt) f ®b licytacja, pu
bliczny przetarg m.

ganz (gLne) 1. a. wszystek
12*



Garkoch — i
Ga r...: -koch m kuchmistrz; 

~kücf)e f garkuchnia.
Garn (g»Rn) n ®g nić f; (Ge

spinst) przędza f; (9tog) sieć f, 
sidła n/pl.; ins - gehen dosta
wać [-stać] się w sidła.

garnieren (gännpRen) ®g 
[ujgamirować. Su. garniru- 
nek m, obramowanie n.

Garniso n (-njzo'n) f ®b gar
nizon m, załoga; -S... garni
zonowy. (tur m I

Garnitn r (-tü'it) f ®b garni j 
garstig (gS'nstsch) (häßlich) 

brzydki: (widerlich) obrzydły, 
obmierzły.

Ga rten (g&'Rten) m ®j ogród; 
dir». (— Gä rtchen [g6'ittd)en] 
n GI) ogródek; ogrodowy; 
-anlage f (öffentliche) plan
tacja, skwer m; -bau m 
ogrodnictwo n; -erdbeere f 
truskawka; -erde f ziemia 
ogrodowa; -Haus n altana f, 
pawilon n> ; klaube f altana; 
-lokal, -restaurant n restau
racja f w ogrodzie; -Messer n 
nóż m ogrodniczy.

Gä rtner (g$'RtneR) m Gi, Jn 
(~jfa) f®c ogrodnik (-niczka); 
—ogrodniczy.

Gärtneret (gtzRtn°RÄ') f ®b 
ogrodnictwo n; (Gärten) zakład 
m ogrodniczy.

Gä rung f kiśnienie n. fermen
tacja; fig. wzburzenie n; 
-Slftoff m ferment; (für Broi) 
drożdże pZ., kwaśne ciasto n.

Gas (gös) n Gh gaz m.
Ga's... gazowy; -anstatt f 
gazownia; Lartig podobny do 
gazu, lotny; -behälter m 
zbiornik na gaz; -dereitung 
f fabrykacja gazu; -brenner 
m palnik gazowy; -flamme 
f płomień m gazowy: -glüh
licht n gazowe światło ti 
żarowe, palnik m Auerowski;

'0 — Gattitt
Lhaltig (-hättfd)) zawierający 
gaz w sobie; -kocher ni ma
szynka f gazowa; -leitnng f 
rury f/pl. gazowe; -Messer ni 
gazomierz; -rohr n, -röhre f 
rura f gazowa.

Ga fse (gä's®) f (3)b ulica; dim. 
(= Gä tzchen [gg's-| n ®1) 
uliczka; (Weg) droga; hohle - 
wąwóz m: -n... uliczny; -N- 
bllbc, -ttljuitfltm ulicznik: -N- 
haner m @1 pieśń f uliczna.

Gast (gąst) ni @d gość: (Ange- 
reister) obcy, przybysz: zn - 
sein być (häufig - bywać) w go
ścinie; zu - laden zapraszać 
[-prosić] w gościnę.

Gast...: Lfrei, Lfreundlich go
ścinny ;-frcihei1,-frenndschast 
f gościnność; -freund ni utrzy- 
mujący z kim stosunki go
ścinności; -geberlin f ®c) m 
@1 gospodarz (-dyni) domu; 
-Hans n restauracja f; (mit 
Ausspann) zajazd ni, oberża f; 
-bof m dom gościnny, gospo
da/-, hotel; -hoss... hotelowy.

gastieren(gästj'R«n) ®g [za]go- 
ścić; Thea. występować [-stą
pić] gościnnie.

ga stlich — gastfrei.
Ga'st...; -mahl u uczta f, bie
siada/-; -recht n prawo gościn
ności ; -rolle f, -spiel n występ 
m gościnny; -rollen spielen 
występować [-stąpić] gościn
nie; -stube f, -zimmer n pokój 
m gościnny.

Ga's!uhr f gazomierz m.
Ga st...: -wirt(in f) m oberżysta 
(-ystka), gospodarz ni (-dyni); 
-wirtschaft f — -Hans.

Ga tte (g8'te) ni ®a małżonek;
-tt... małżeński; -nimörderin 
f mężobójczyni.

Ga tter (g$'teR) n GI krata f; 
-... kratowany.

Ga ttin (-tfn) f ®c małżonka.



— 181Gattung
Ga ttung (gfc'tuifc) f ®b (Er

schlich,) ród »I; (Rasse) rasa; (Arl) 
rodzaj m; (Sorte) gatunek m;
-9... rodzajowy, gatunkowy; 
Gram, pospolity.

Gau (gou) vi @g (Bezirk) okręg, 
powiat; (Landschaft)) kraina f, 
okolica f; -... powiatowy, 
okręgowy.

Gauch (gauch) m®d półgłówek.
Gau Kellbild (gau’k®!-) n mami- 
dlo, złudzenie.

Gaukelei" (gaukelai') f ®b, 
Gan kel!sptel n kuglarstwo, 
figle vi/pl.

flou'kcln(gau'keIn)®f |po) figlo
wać, pokazywać [-zać] sztuki.

Gan kler (-kl®R) m ®1 kuglarz, 
błazen. [szkapa f. 1

Gaul (gaul) m ®dkoń; (Mähre)j 
Gau men (gau'men) Ni (2)1 
podniebienie n; den - titeln 
[pojłechtać podniebienie, po
budzać [-dzić] smak; -kitzel m 
łakomstwo n, łaknienie n; -*  
segel n ję-yczek w.

Gan ner (gau'n®R) m ®1 łotr, 
oszust: -... łotrowski; -bandę 
f szajka; -streich m, Gaune
rei" (gauneRtn')/"®b łotrostwo 
n, złodziejstwo n.

gau ncrn (gou'n®Rn) @b oszu
kiwać [-kać],

Gavo tte (gawö't®) f ®b gawot 
ni. [gazowy.)

Ga'ze (gä'z®) f ®b gaza; -...] 
Gaze lle (gactz'l®) f ®b gazela. 
ge... (g®...) in bsd. zur Bildung 

der p.p., zB. geartet von arten.
Ge!ä chze (-tz'chc®) n ®1 jęk m. 
<Sclftt>cr(-e'deR)«®l=8lbernpL 
ge!a riet (-a Rt®t): so - tego 
rodzaju.

geb. Abk. für geboren, gebunden. 
Ge!bä ck (-btz'k) n ®g pieczy
wo. [fen pZ.l

Ge!bli lk (-btz'lk) n ®g = Sa(J 
flclba r (-bą’R) s. gebären.

Geber
Gelbä'rde (-bß'Rd®) f ®b (Be

wegung) ruch ni, giestm ; (Miene) 
mina, wygląd m.

geibä'rden (-n) ®c: sich - 
zachowywać [-ować] się w ja
ki sposób, [zjrobić ruchy.

Gelbä'rden...: -spiel«, -spräche 
f mimika f, pantomima f.

gelba ren (-ba'R®n) ®a 1. sich - 
zachowywać [-ować] się, pro
wadzić się. 2. 2 n ®1 zacho
wanie się, postępowanie.

ge! baren (-beFR®n) @i [u-, po-, 
zjrodzić: fig. wydawać [-dać], 

Ge!bärerin (-b§'R®Rin) f ®c 
rodzicielka.

Ge!bä'r!mut1er f macica.
Gclbitn de (-boTd®) n ®1 bu
dowla f, budynek m, gmach m.

Ge!bei"n n ®g = Seine pl.-. 
pl. -e (von Toten) zwłoki f/pl.

Ge!be"ll(e)(-btz'l[®)) n®g szcze
kanie.

ge ben (gę'b®n) @e dawać [dać]; 
(schenken) darowywać [-ować]; 
(ab-) oddawać [-dać]; (darreichen) 
podawać [-dać], wręczać 
[-czyć]; Gesetze uftv.: nadawać 
[-dać]; Rabatt: udzielać [-HĆJ; 
Karten : rozdawać [-dać]: Ärger
nis usw.: |s]powodować; fig. 
auch = ansdruckeit, darstelleit; 
es gibt jest, bywa; pl. są, 
bywają; es gibt nicht niema: 
was gibt's? co tam?; was 
wird's -? co z tego będzie?; 
Thea, was wird ge-.? co grają?; 
piet - auf (acc.) zważać na 
(acc.), szanować (acc.); wenig 
- auf (acc.) nie zważać na (acc.), 
nie dbać o (acc.); sich - ( <hmer> 
jen) ustawać [ustać]; sich et. - 
lassen [rozjkazać sobie podać; 
sich die Ehre - mieć zaszczyt. 

Ge ber (ge'b®R) ™ ®1, -in i-jn) 
f ®C dawca (-czyni); (von Ge
schenken) ofiarodawca (-czyni); 
(von Karlen) wydający.



«edel — 182 — gebührenderweise
Gelbe't (g®bę't) n ®g modlitwa 
f; (tBeten) modlenie się; fig. inS 
- nehmen [wyjbadać ostro: -» 
buch n książka f do nabo
żeństwa, modlitewnik tn. 

gelbe len (-bę’t®n) f. bitten, 
gelbic r(s)t (-bi'n[s|t) s. gebären. 
<Selbie’t (-bj’t) n ®)g obszar m, 
terytorjum; (Bezirk) okręg m; 
(Grenzen, nuch fig.) zakres »i, 
dziedzina f; (e-t Gemeinde) obręb 
m; fig. auf dem -e w dziedzinie.

gelbie ten nakazywać |-zać|; - 
itbrr(acc.)władać,rozporządzać 
(instr.), panować nad (vnstr.).

Gclbie'ter (-bI’t®R) m @1, Un 
(~fn) f ®c władca (-czyni); 
pan(i);2tfct> (^,fsz) rozkazujący, 
stanowczy.

Gelbiets... terytorjalny. 
©clbi’löe(-bfld®)n (Kl--Bild;

(Erzeugnis) utwór »», twór m, 
płód m. [dzwonienie.}

Gelbi mmcl (-bs'm®l) n @1/ 
Gelbi'nde (-bj'nd®) n (5)1 — 
Bund n; (Faß) beczka f; (Nei- 
nes) beczułka f. [Berge pt.l

Gelbi rge (-bf'Rg®) n (5)1 —) 
gelbi rgig (-gsch) górzysty.
Gelbi rgs.„ (-bf Rks...) górski, 
górzysty; -Kamm m = -tücfeu; 
-Kette / łańcuch m (ob. pasmo n) 
gór: -land n kraj m górzysty; 
-Patz m przełęcz f górska; -• 
reise, -tour f wycieczkawgöry; 
-rücken », grzbiet gór; -;ug 
m — -kette. — Bgl. a. Berg...

©clbi’ß t-bfs) n ®g zęby m/pZ., 
uzębienie; (am Zaume) wędzidło, 
munsztuk m. [m/piJ

Gelvlü fe( bls'z®) n® 1 miechy) 
®elblö'k(e)(-blb'k[®])n®g(®l) 
beczenie. [w kwiaty} 

gelblü'mt (-blu'mt) kwiecisty.) 
Gelbiü 1 (-bly't) n ®g = Blut, 
gelbo'ren (-bp'n®n) [f. gebären) 

(u)rodzony; - sein ob. werden 
[ujrodzić się; -er Deutscher ro

dowi ty Niemiec ;too sind Sie-? 
skąd pan rodem?; er ist zuM 
Künstler-on urodził się artystą, 

gelbo rgen (-bQ'ag®n) s. bergen, 
borgen.

(Äclbo’t (-by't) n ®g (Befehl) 
nakaz m, rozkaz m; (bfb. bibl.) 
przykazanie; (Angebot) podaż f, 
oferta f; zu -e stehen być na 
rozkazy ob. na usługi.

®c! brüll' (-bRoi')n ®g warka f. 
Gelbrau ch m @d (einer Sache) 
używanie n, użytek; (Sitte) 
zwyczaj; (Zeremonie) obrząd; 
(FestL) obrządek, ceremonjał.

gelbrau chen używać |użyć); a.
-- brauchen; gebraucht używa
ny; zniszczony.

gelbräu'chlich (bRoi'ch) uży
wany, będący w używaniu; 
(gewöhnlich) zwyczajny, pospo
lity: (angenommen) przyjęty.

Gelbrau chslanweisung f spo
sób m (ob. przepis tn) użycia.

gelbre chen 1. = fehlen,
mangeln. 2. 2 n ®1 (Mangel) 
brak m: (körperlicher Fehler) wada 
f, ułomność f, kalectwo.

gelbre chlich (-bRtz'ch-) ułomny; 
(schwach) słaby; f ułomność; 
słabość.

gelbro chcn (-bRv'ch®n) s. (ge>) 
brech.n. [Brüder pl.\

Gelbrü der (-bRü'd®R) m/pi. —] 
Gclbrü ll (-bRą'1) n ®g ryk m, 
®clbnt'nim(e)(-bRu'm|«]) n ®g

(®1) mruczenie, pomruk m.
Gelbü hr (bü'R) f ®b (Pflicht) 

obowiązek tn, powinność f; 
(Abgabe) należytość, koszta 
m/pl.; (Zoll) opłata.

gelbü'hren (-®n) @a v/i. u. sich 
- należeć się; wie es sich ge
bührt jak się należy, jak 
przystoi; -d należny, zasłu
żony; (geziemenb) przyzwoity; 
-derlmatzen, -weise w należyty 
sposób. 



gebunden — 183 — gedrungen
gestm'nden (-bü'nden) s. binden. 
Sclbu’rt (-bü'Rt) f ®b rodzenie 
n, poród m; (Herkunft) pochodze
nie n, ród m; seit der -, von 
(der) - od urodzenia; von - 
ein Pole rodem.

flclbü'rttfl (-bu'itt(cf)) rodem, ro
dowity; er ist aus Krakau - 
jest rodem z Krakowa;-erKra
kauer rodowity Krakowianin.

©clbu'rte...położniczy; porodo
wy; (angeboren) przyrodzony;-» 
adel >n szlachectwo« dziedzicz
ne; -fehler m wada f przy
rodzona ; -feler f, -fest « urodzi
ny f/pl., obchód m urodzin; 
-helfenln f) m akuszer(ka), 
lekarz położniczy (położna): -- 
Hilfe f położnictwo n; -jahr « 
rok m urodzenia; -land n kraj 
m rodzinny; -Ort ni miejsce n 
rodzinne ob. urodzenia: -schein 
m świadectwo n urodzenia, 
metryka f urodzin; -tag m 
dzień urodzin, urodziny f/pl.; 
-1ags!geschenk « podarek m 
urodzinowy; -tagsikiud n no
worodek m; -wehen f/pl. bole 
m/pl. porodowe.

Gejbü'sch (-bü'sz) n ®g krzaki 
m/pl.; (dichter) zarośle f/pl.

Geck (g§k) m ®a fircyk, gap, 
trzpiot: den -en spielen uda
wać |udać] głupiego.

ge ckenhaft fircykowaty.
Gc!dci'chtnis (gedę’ditn(s) n 
®h*  pamięć f; aus dcm - na 
pamięć; sich ius - zuriickrufen 
= sich erinnern; -feier f pa
miątka, obchód m dla uczcze
nia pamięci; -Kunst f mnemo- 
technika; -rede f mowa pa
miątkowa; -lag »i rocznica f.

Ge!da nke (-d»'i^ke) m ®e 
myśl f; (Vorhaben) pomysł, za
mysł, zamiar; ich kam auf den 
-N przyszło mi na myśl; in -N 
w myśli; in-N versinken pogrą

żać [-żyć] się w myślach, zamy
ślić [voll.] się; sich -N machen 
(über acc.) niępokoić się( instr.).

Gc!da'nKen...: -austausch m 
■wymiana f myśli; -folge f, -• 
gang m tok m myśli; 2los 
bezmyślny; -losigkeit f bez
myślność: -späne m/pl. afo
ryzmy, zdania n/pl. urywkowe; 
-strich m pauza f, domyślnik; 
Lvoll pełen myśli, zamyślony. 

«clbä’rm(c) (-dtz'llm]«]) « ®g 
(®i) kiszki f/pl., jelita n/pl.

GeVde ck (-d§'k) n ®g nakrycie. 
ge!dei hen (-dm'en) ®r 1. e/i. 

(su) rozwijać [-winąć|się, uda
wać [udać] się; (wachsen) [wy-] 
rosnąć; fig. = gelingen; die 
Sache ist dahin (ob. so weit) ge
diehen. datz... sprawa doszła już 
do tego, że ... 2. 2 n ®1 wzrost 
«i, powodzenie, pomyślność f. 

ge!dci hlich zdrowy; pomyślny. 
Ge!de'nk...(-dtz'itzk-..) pamiątko
wy: -buch n księga f pa
miątkowa. pamiętnik m.

ge!de nkcn 1.myśleć.zamyślać, 
zamierzać; j-r, e-r Sach« - przy
pominać [-mnieć] sobie, wspo
minać 1-mnieć] (acc. ob. o loc.); 
gedenke mein! pamiętaj o mnie! 
2. 2 n ®1 wspomnienie n, pa
mięć f.

Gcldt cht (-dfdit) n ®g wiersz 
w ((größere») poemat m;-fomtn• 
lung f zbiór m wierszy.

ge! die gen (-di'g«n) czysty, 
szczery, prawdziwy; fig. grun
towny, porządny, doskonały.

ge!die'h(em (-dj’[en])s.gedeihen. 
Ge!drii nge (-dktz'ltz«) n ®1 tłok 
«i, ścisk m, ciżba f; (Verlegen
heit) kłopot m: (Słot) bieda f.

ge!drii ngt (-dlltzitzt) ciasny; 
(Stil) zwięzły: voll - nabity, 
przepełniony; 2heit f ciasnota; 
zwięzłość. [®efło(t: krępy.) 

ge]dru'ngen(-d»g'itz°n)zwięzły;j



«evnld — 184 — gefaßt

Geldu'ld (-dü'It) f ®b (o. pl.) 
cierpliwość; geduldig;

haben = sich gedulden.
geidu'lden (-<ly’ldcn) @c: sich ~ 

być cierpliwym, |za]czekać 
cierpliwie; ~ Sie sich! proszę 
poczekać!

flelhu lDifl Udfdj) cierpliwy. 
gc!du ngen (-du’tfcen) s. dingen, 
gelet gnet (-ot'gnet) zdatny, 

zdolny (zn dat., für acc. do 
gen.); (passend) stosowny, odpo
wiedni.

Geest (gęst) f ®b, Vlflith n kraj 
»u wysoko położony i nieu
rodzajny.

gef. Abk. für gefälligst.
Ge!fa hr (gefą'R) f ®b niebez
pieczeństwo n; in ~ bringen 

gefährden; ~ lausen narażać 
[-razić] się na niebezpie
czeństwo, być narażonym (na 
acc.); Ldrohend niebezpieczny, 
grożący niebezpieczeństwem, 

gestii hrdcn (-ktz'nd°n) @c nara
żać [-razić] na niebezpie
czeństwo ; gefährdet seilt być 
(ob. znajdować [znaleźć] się) 
w niebezpieczeństwie.

gestii hrlich (-ks'n-) niebez
pieczny; (riskant) ryzykowny, 
niepewny; es ist nicht so ~ to 
nie takie straszne.

Gesta'hr...: 2los bez niebez
pieczeństwa, pewny; blasig- 
Keil f pewność.

Ge!fächrt(-kv'»t)»®g pojazdm. 
Ge!fä'hrte (-fe'at0) m ®a, Ge- 
fä hrtin CJfn) f ®c towa- 
rzysz(ka).

Gelfitstl(e) (-ktz'l[°]) » ®g (®1) 
(e-s Flusses) spad m, pochyłość 
/; pl. (Einkünfte) dochody m/pl. 
niestałe; (Steuern) podatki ni/pl. 

gesta'llen 1. v/i. (h.) podobać 
się; wie es Ihnen gefällt jak 
panu wygodnie; sich ~ znajdo
wać [znaleźć] upodobanie (in 

dat. w loc.); sich ~ lassen 
znosić [znieść], [sjcierpieć; 
das lasse ich mir nicht ~ na to 
nie zezwolę. 2. 2 m ®1 (Ge
fälligkeit) uprzejmość f, łaska f, 
przysługa /"; (Bergnugen) przy
jemność / ; tun Sie mir den 21 
zrób pan to dla mnie!, zrób 
mi pan tę przysługę!; 2 finden 
an (dat.) znajdować [znaleźć] 
przyjemność w (loc.), lubo
wać się w (loc.).

gestii llig (dienstfertig) usłużny, 
uczynny, uprzejmy; l[an]gc- 
nehm) przyjemny, ujmujący; 
~ft adv. łaskawie; Ihrer ~cit 
Antwort entgegensehend ocze
kując pańskiej łaskawej od
powiedzi; was ist (Ihnen) -? 
czem mogę (panu) służyć?; 
LKeit f usłużność, uprzejmość, 
przyjemność; przysługa, 
grzeczność.

Gesta'llstucht f chęć podobania 
się, zalotność, kokieterja.

flcIfa'Ulfürtltifl pragnący dę po
dobać, zalotny.

Ge!fangcne(r) (-fg/rf,ene[R]) s. 
©1 więzień; X jeniec (bran
ka) ; (Sklave) niewolnik (-nica).

Ge!fa ngenlnahme (-nam0) f 
®b uwięzienie n; Uwzięcie 
n do niewoli, pojmanie n.

Ge!fasttgenschaft f niewola, 
więzienie n. [więźniów.]

Gęsta ngen.wiirter m dozorca] 
ge!fii «glich (-ktz'ig-): ~ ein- 

ziehen wsadzać [-dzić] do wię
zienia, [przy]aresztować.

Gc!fii'ngnis n @h*  więzienie;
„„ więzienny. [/7pM

Ge!fastcl (ka'z°l) n®l brednie/ 
Ge!fä'tz (-ktz's) n ®g naczynie;

dim. naczyńko; (aut Degen) rę
kojeść f; naczyniowy.

gęsta tzt (-f»'st) (ruhig) spokojny; 
(bereit)przygotowany, gotowy; 
0 d jour ~ ażurowy; sich -



5 _ Gegenrede
jętny; -losigkeit f nieczułość, 
brak tnczucia: obojętność; -9' 
Mensch N» człowiek uczucio
wy: -91 ftnnmczuci en,zmysł do- 
tykania;200llczuły,uczuciowy.

geistl ndcn (-fu nden) s. finden, 
geiga ngen (-gą ig°n) f. gehen, 
ge'gclt (g?'gen) (acc.) (wider) 

przeciw, przeciwko (dat.); fig. 
(== im Vergleich zu) w porówna
niu z (itutr.), w stosunku do 
(gen.), wobec (gen.): (Richtung) 
ku (dat.), na (acc.); (für, zu! 
do, dla (gen.); (ungefähr) kolo, 
około (gen.): (im Umtausch) w za
mian za (acc.); freundlich usw. - 
względem, dla (gen.).

Ge gen... przeciwny, przeciw...; 
wzajemny; -befehl »> rozkaz 
przeciwny: -besuch «> odwie
dziny f/pl. wzajemne, rewizyta 
f: -bewci9 m dowód przeciwny; 
J)ilÖ n kopja f; pendent m.

Gegend (gę'gent) f ®b (Land) 
kraj m, kraina; (Gelände) oko
lica, ziemia; (Himmelsrichtung) 
strona; abgelegene-zakątekm.

Ge gen...: -dienst »- usługa f 
wzajemna; 2eina"nder przeciw 
sobie, jeden przeciw drugie
mu, względem siebie; -forde 
rung f wzajemna wierzytel
ność; -fützlcr (-füsicn) m ®1 
antypoda; -gewicht n przeciw
waga f; (Gleichgewicht) równo
waga /’; —fllft n odtrutka f, an- 
tydotum; bliebe f miłość wza
jemna, wzajemność; -Minc f 
kontrmina, podkopy m/pl. 
przeciwne; -Mittel n środek ni 
zaradczy od. zapobiegawczy; 
-part m ®g=Gegner; -Partei 
/■stronnictwo n przeciwne; -» 
probe f druga próba, kontr- 
próba; -rechnung f kontrola 
rachunków, rachunek m wza
jemny; -rede f odpowiedź, 
replika; (Widerspruch) zarzut m,

Gefecht — 11
machen auf (acc.) przygotowy
wać [-ować| się na (acc.); ich 
war darauf - spodziewałem 
się tego.

Gcste'cht(-ftz'chyn®8 Patyczka 
/ utarczka f: -9... bojowy.

Geiste der (-fi’den) n @1 pierze, 
upierzenie; a. — Geflügel.

Geifilde (-ff'ld°) n @1 pole, 
niwa f. [cionka f; /'liszaj ni.l

Gciflecht (-kltz'cht) n ®g ple-J 
fltlflc’ckt (-kltz'kt) plamisty, na- 
krapiany; (Pserd) pstrokaty, 

geflissentlich (-kl!'s°ntl!ch) = 
absichtlich.

ScIflÜ’flCl l-klug°l) n®l ptactwo 
domowe, dróbnn-hilndlerlitt/) 
m handlarz (-arka) drobiu; 
-Hau9 n komórka f na drób.

gcIflÜ’fleltCJlugeit) skrzydlaty; 
(Wort) przysłowiowy.

Ge! flüster (-fl[.'stcR) n@l szept 
m ; iber Blätter) szelest m.

Geifo'lge (-fö'lge) » ®1 świta 
f, orszak m; im - haben po
ciągać [-gnąć] za sobą, mieć 
następstwa.

gcifratzig (-lRs'sfch) żarłoczny; 
Llrctl f żarłoczność.

Geifrcite(r) (-kRat't°[R]) m ®1 
starszy szeregowiec.gefraj ter. 

flelfrtcrcit(łn) zamarzać|-znąć], 
marznąć; — lassen zamrażać 
[-mrozić]. [marznięcia.!

Geifrie ripunkt m punkt za-j 
Gestror®ne(9) (-fno'R[elne[s]) 
n ®1 lody m/pl. (do jedzenia).

Geifüge (-f$’ge)« ®1 spojenie, 
budowa f, struktura f.

geifü'gig (-gfch) (biegsam) giętki, 
gibki; (nachgiebig) uległy, po
wolny; (umgänglich) dający się 
obejść; 2fcdt f giętkość; ule
głość, powolność.

Gestii hl (-ltz l) n ®g czucie; 
(ła(t°) poczucie; (Empfindung) 
uczucie; 2109 nieczuły,bez czu
cia, bez serca; (gleichgültig) obo-
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sprzeciwianie n się, opieranie 
•» się; -satz m przeciwieństwo 
n, sprzeczność f, kontrast; 
(sprachlich) twierdzenie n prze
ciwne, antyteza f; pfeife f 
strona przeciwna; Lseitig wza
jemny, obopólny; -seitiglreit f 
wzajemność, obopólność; -- 
staild m przedmiot; (e-r Erzäh
lung) temat; (e-s Drama») osno
wa f; Lständlich (-sztgntlfä) 
przedmiotowy: (tein sachlich) ob- 
jektywny; -strömung f prąd 
m przeciwny; -ftückn pendent 
m, rzecz f odpowiadaj ąca innej 
rzeczy; -teil n przeciwieństwo, 
rzecz f przeciwna; im -teil 
przeciwnie; Lü'der (dat.) na
przeciw, naprzeciwko (gen.)', 
mirSlibcr wobec mnie; -U"ber 
n (2)1 osoba f (ob. rzecz f) na
przeciw stojąca; Lü'berllie- 
flcnb położony naprzeciw, 
przeciwległy: Lü"ber!steh(e)n 
stać naprzeciw; 2ti'berlftclkit 
przeciwstawiać [-wić]; -Über
stellung f przeciwstawianie 
(-Wlenie) n; -Vorschlag m 
wniosek przeciwny, propozy
cja f przeciwna; -wart(-wK«t) 
f ® b (o. pl.) obecność; (Jetztzeit) 
teraźniejszość, czas m tera
źniejszy, Lwärtig (-wtzkt(d)) 
(jetzig) teraźniejszy, obecny; 
(zeitgenössisch) współczesny; adv. 
teraz, obecnie, w tej chwili; 
-wehr f obrona, opór m; 
-IDhib m wiatr przeciwny; 
-Wirkung f przeciwdziałanie 
n, oddziaływanie n; reakcja; 
Lzeichnen kontrasygnować; 
Zeuge m świadek sirony prze
ciwnej ; -zug m pociąg z prze
ciwnej strony; Spiel: ciąg 
przeciwny.

gelge'ffen (gegó's°n) f. essen.
Se gner (gę'gneR) m @1, Jn 
(4a) /■®c(SBiberfaĄet[in])prze- |

Geheimrat
ciwnik(-niczka), nieprzyjaciel 
(-Ciółka); (Nebenbuhler] iu]) 
współzawodnik (-niczka), ry- 
wai(ka): Lisch C-fsz) przeciwny; 
-schaft f przeciwnictwo n.

gelgo lten (gegQ'Iten) s. gelten. 
Gejha lt (-hält) m ®g: a) (In

halt) treść f; (Qualität) jakość 
f; (Wert) wartość f; (von Golb 
ob. Silber) próba f; b) m(tn (2)g 
(®a) (Lohn) płaca f; (etatmäßig) 
pensja f; Llos bez treści: bez 
wartości: (Rebe usn>.) gołosło- 
wny, błahy; -losigkeit f bla
dość, golosłowność; Lreich, 
Lboll pełen treści, obfity 
w treść, treściwy; -sizulage 
f podwyższenie n płacy.

Geihä'mmer (-h§'meR)n(2)l wa
lenie n młotkiem, [siorek m.)

Ge!hä'nge (-htz itz°) n ®1 wi-J 
ge!ha rnischt (-h&’Rnjszt) odzia
ny w pancerz, opancerzony; fig. 
wojowniczy; °e(r) m ®l rycerz, 

sieihä'ssigs-htz'sjch) nienawistny;
(feindselig) znienawidzony, 
wrogi: Lkeit f nienawiść.

Ge! häufe (-hot'z«) n (2)1 torebka 
fi (Futteral) futerał m, puzder
ko; (e-r Schnecke) skorupa f; 
(e-r Uhr) kopert f.

Ge!he'ge (-hę'ge) n @1 ogrodze
nie, zagroda f: fig. einem an
deren ins - kommen naruszać 
[-szyć] czyje prawa, [w|mie- 
szać się do cudzych spraw.

ge!hei M (-höt'm) tajny, skryty; 
adv. im -en potajemnie, w se
krecie; - halten [za] taić, 
[u]trzymać w tajemnicy.

Geiheim... tajny; -bund m 
tajny związek ob. spisek; -*  
lehre f tajna nauka, mistyka.

Seihet mnts n ®h*  tajemnica 
f, sekret m; -Krämer m czło
wiek skryty; LbOll tajemniczy, 

Geihei'm...: -Polizist m ajent 
tajnej policji; -rat m tajny
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radca; ^fctjrctbcr w sekretarz 
prywatny; ~f(t)rift f pismo n 
tajemnicze ob. szyfrowane; 
Ltun działać tajemniczo ob. 
skrycie. I”1-!

Gelhei'tz (-hół's) n ®g rozkaz) 
geh(e)n (gę'(e]n) Ga (fn) iść

[pójść]; (hin u. Her) [pojchodzić; 
in die Höhe ~ podnosić [ nieść] 
się; geh(t) ob. Sie (weg ob. 
loS)l‘ ustąp(cie) się!, proszę 
się ustąpić!; wie geht es Ihnen? 
jak się panu powodzi?, jak 
się pan ma?: mir geht es gnt 
dobrze mi się powodzi; es geht 
so (einigermaßen ob. ziemlich) 
ujdzie; es mag gehen, was will 
niech się dzieje, co chce; so 
gut es eben geht jak bądź, 
według możności; so geht es 
in der Welt tak to bywa na 
świecie: es geht das Gerächt 
ob. die Rede wieść niesie, mó
wią; es geht ein starker Wind 
wieje silny wiatr; sich ~ lassen 
popuszczać [-puścić] sobie, 
[po]folgować sobie; an bit Ar
beit ~ przystępować [-stąpić] 
ob. zabierać [-brać] się do 
(gen.); es geht auf eins (zwei) 
pierwsza (druga) godzina; das 
Fenster geht .uf den Hvs okno 
wychodzi na podwórze; ~ 
burd)(acc.)przechodzić[przejść] 
przez (acc.); ~ hinter (acc.) 
zachodzić [zajść] za (acc.); ~ 
in (acc.) wchodzić [wejść] 
w (acc.); in (dat.) (getteibet) - 
chodzić w (loc.), nosić (acc );
er geht ins 20. Jahr ma 
dwudziesty rok; 3 geht in 9 
dreimal trzy w dziewięciu 
mieści się trzy razy: ins Freie 
- wychodzić [wyjść] na świeże 
powietrze; in Stucke ~ — zer
brechen ; in sich ~ opamiętywać 
[-tać]się:wennesnachmirginge 
gdyby odemnie zależało; ~

— gehörig
uber(acc.)przechodzić[przejść] 
przez (acc.); das geht über 
meine Kräfte to jest ponad 
moje siły; ~ unter (acc.) pod
chodzić [podejść] pod (acc.); 
unter die Soldaten - iść [pójść] 
do wojska; nor Slnfer^stawać 
[stanąć] w porcie; vor sich ~ 
odbywać [ być] się, dziać się; 
im 2 w chodzie.

Gelhenk (g°htz'itzk) n ®g wisio
rek m. wieszadełko.

gelheu er (-hói'eR): nicht a. nie
jasny, nieczysty, podejrzany; 
hier ist es nicht ganz ~ tu nie 
bardzo bezpiecznie.

Gelheul (-holl) » ®g wycie: 
(Wehttagen) płacz m, lament m

Gelhi lfe (-hfU®) m Geyi'l- 
fin Uffn)/"®c pomocnik (-nica) 
asystent(ka):(@efett)towarzysz.

Gelhi rn n ®g mózg m; das 
kleine - móżdżek m; f. Hirn...

Gelhö ft (-hö'ft) n ®g dworek 
m; (länbtiches) zagroda f.

gelholfen (-halfen) s. helfen. 
Gelhö lz (htz'lc) n ®g lasek m, 
zarośle f/pl.

Gelhö r (-h$'n) n ®g słuch m; 
nach )em ~ ze słuchu; a, finden 
znajdywać [znaleźć] posłuch;

geben (dat.) [wy-]słuchać 
(gen. [acc.]); słuchowy.

gelho'rchen (dat.) [n]słuchać 
(acc.), być posłusznym (dat.).

gelhö'ren należeć; (als Bestand
teil) a, zu (dat.) wchodzić w za
kres (gen.); wem gehört dieses 
Buch? czyja to książka?; das 
gehört mir to moje; das gehört 
nicht hierher to tu nie należy; 
dazu gehört viel Geld do tego 
potrzeba dużo pieniędzy; sich 
- -- sich gebühren.

gelhö'rigl-hZ'nsch) przynależny; 
(jittomuienb)należyty,stosowny, 
przyzwoity; (tüchtig) porządny, 
mocny, silny; adv. należycie.
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porządnie, w odpowiedni spo
sób. [Hörner pZ.l

Gejhö'rn (-hp'Rn) n ®g =J 
ge!hö rnt (-hü'Rnt) rogaty. 
ge!ho rsam (-bo'a-) 1. posłusz
ny; (ergeben) oddany, powolny; 
(ganz) -ft najniższy, uniżony, 
pokorny. 2. L m ®g (0. pi.) 
posłuszeństwo n; uniżoność f. 

Ge h... (gę’...): -rock m surdut, 
kapota /^-iDcrkn mechanizm m.

Gci er (gol'eR) m ®1 sęp; hol' 
dich der - 1 bierz cię licho!

Gci ser (-feR) m ®1 ślina f: fig. 
jad; -latz m podbródek (dzie
cięcy);^« (ui) ®b ślinić (się).

Gci ge (got'ge) f ®b skrzypce 
f/pl.; di ni. skrzypeczki f/pl.; ~n 
(-n)@a[za|graćnaskrzypcach.

Gci gen... skrzypcowy; -bogen 
m smyczek; -Harz n żywica f 
skrzypcowa, kolofonja f: -. 
machcr m skrzypkarz; -fpłc.. 
leni«) — Geiger(in).

Gci gcr (-geR) m ®1, -in (Jn) 
f ®c skrzypek (-paczka).

geil (gali) bujny, jędrny; fig. 
rozpustny, lubieżny; Lheit f 
bujność ; htbieżność.

Gci scl (gai'zel) m ®1, f ®d 
zakładnik (-niczka).

Geist (gats)f®bkoza; -'...kozi;
-bock m kozioł.

Gci stel (got'sel) f ®d bicz m; 
-bruDcr m Rei. biczownik.

gei tzeln (-n) ®f [wyjbiczować. 
Su. biczowanie n.

Geist (gaist)», ®c duch, umysł; 
(Gespenst) strach, upiór; böser - 
zły duch; großer - wielki 
umysł; wes -e8 Kind ist er? 
coonzajeden?; tnt-ewduchu.

Gei ster... (-eR...): -bann m, -« 
beskhwörung f zaklinanie n 
duchów; -banncr, -beschwö- 
rcr m ®1 zaklinacz duchów; 
Lhast nadprzyrodzony; (wie ein 
Seift) jak upiór; -lehre/nauka

o duchach, spirytyzm m;
-scher m duchowidz; -stunde f 
godzina duchów, północ.

Gci fies... (-es...) umysłowy, 
duchowy; Labwescnd nieprzy
tomny, roztargniony; -gäbe f 
zdolności f/pl. umysłowe, talent 
m; -gegcnwart f przytomność 
umysłu; Shrank chory na 
umyśle, umysłowo chory; - = 
krankheit f choroba umysło
wa; Lfchwach słaby na umyśle, 
niedołężny; -schwäche / nie
dołęstwo n umysłowe; -vcr 
Wirrung, -zerriiitung f pomie
szanie uzmysłów, obłąkanie n. 

gei stig igai'stsch, (nicht körperlich) 
duchowy, bezcielesny; (intel
lektuell) umysłowy; -e Getränke 
napoje m/pl. wyskokowe od. 
spirytusowe.

geistlich duchowny; °e(t)m®l 
duchowny, ksiądz; °keit f 
duchowieństwo n.

gei’stlrcich, -voll inteligentny, 
dowcipny, genjalny.

Geiz (gotc) m ®g skąpstwo »I, 
sknerstwo n.

gei zen (-en) ®e (mit dat.) [po-| 
skąpić (gen.); być skąpym; - 
nach (dat.) być chciwym (gen.).

Gei zlhals m skąpiec, sknera. 
gci zig (gat'esch) skąpy; chciwy;
- fein = geizen; Le(r) s. ®1 
— Geizhals.

Ge!ja’mmer n @1 jęki m/pl.
Geljau chze (-jau'chc«) n ®1 wy
krzykiwanie radosne. \f/pl.\ 

Gelkei fe (-kół'fe) n ®1 kłótnie) 
Ge!ki cher n ®1 chichot m.
Gc!klüff(e) (-klö’f [«]) n ® g (® 1) 
szczekanie. [klekot m.\ 

Gejklapper (-klą'peR) n @1] 
Gelkla tsch(e) (-klą'cz[e|) n ®g 

(®1) klaskanie; fig. plotki f/pl.
Gelkli ngel n @1 dzwonienie.
@e I klt'rr (c) (-kij' R[ej) n ® g (® 1) 
brzęk m.
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©clkna'ttcr (-kn$'tcR) n ®1 
trzaskanina f.

Gestrra'ch n ®g trzask in.
Gelkrü chze (-kRtz'chc«) n @1 
krakanie n. [(@1) pisk m.)

Ge[krci sch(e) (-kR01’sz|e])n@g) 
tSclkri tzel (-kufc6!) n ®1 gry- 
zmoły f/pl. śródjelicie.l

Ge!krö se (-knĘ’ze) n ®1 kryzkij 
flelkü’nftclt(-ku'nstelt)sztuczny, 
nienaturalny ; (gezwungen) wy
muszony.

Geilä chter (-ltz'cht°R) n @1 
śmiech m ; jnm - werden sta
wać [stać] się pośmiewiskiem.

Gęsta g(e) (-la k, -la'ge) « ®g 
(®l) uczta f, biesiada f; ins - 
hinein reden pleść, co ślina na 
język przyniesie.

Gestii nde (-l$'nd°) n ®1 ziemia 
f, kraj m, okolica f; teren m.

Gestii nder (-lć'ndeR) n ®1 
poręcz balustrada f.

flello nfl (-l$’ife) s. gelingen.
flclla nflcn (-U’iken) (fu) (wohin) 
dostawać [-stać] się; - bis (zu 
dat.) dochodzić [dojść] do (gen.), 
osiągać[-gnąć|(acc.): jit (Sbrcti- 
dostępować [ stąpić] zaszczy
tów; junt Verkauf - być wy
stawionym na sprzedaż; et. an 
j-n - lasten przesyłać [-siać] 
co «-u. fmlejsce w doinu.j

Gęsta tz (-lą’s)n ®h*  pokój »»:] 
ge!la ffen (-lą'sen) (ruhig) spo
kojny; (kaltblütig) z zimną 
krwią, bez uniesienia się; °» 
heil f spokojność, spokój m.

flclläu'ftfl (-löf'ffch) biegły, 
wprawny; 2keit f biegłość, 
wprawa.

gestau nt (-lau'nt): gut (schlecht! 
- w dobrym (złym) humorze.

Gestii» te (-loi'te) n ®1 dzwonie
nie ; (Läutewerk) dzwonki m/xi.

flelb (gtzlp) 1. żółty; - machen 
ob. färben |po|farbować na 
żółto: - werden [pojżółknąć.

Gelegenheit
2. das 2(c) n ®g (®1) żóltość 
f: (bom Ei) żółtko.

flc'lblbraim żółtobrunatny. 
ge lblich żółtawy.
Ge lblsucht f żółtaczka, 
flelbl süchtig chory na żółtaczkę. 
Geld (gtzlt) n ®c (a. koll.) pie
niądz m, pieniądze m/pl.; (bas? 
liebe)-pieniążki m/pl.; kleittcs 
- drobna moneta f, drobne 
(pieniądze) m/pl.: bares - go
tówka f; er Hat - ma majątek : 
ju - machen spieniężać [-żyć].

Ge ld... pieniężny; -bedarf m 
potrzeba f pieniędzy; -beutel 
m sakiewka f; -bricf m list 
pieniężny; -butzc f — -strafe; 
-ChtlaflC/'wkładka (pieniężna), 
wkład », (pieniężny): Lgterig 
chciwy na pieniądze; -heirat 
f żeniaczka dla pieniędzy; -- 
kästen »» skrzynia f na pienią
dze; -kutie f trzos m, kiesa; 
-mangel m, -not f brak m 
pieniędzy; -Mann m ®a (pi. 
a. -teilte) kapitalista, bogacz: 
-sack m worek z pieniądzmi, 
trzos; -schneideret^oszukiwa
nie n; -schrank m kasa f 
(pieniężna); -forte f, -stück n 
moneta f: -strafe f grzywna 
(pieniężna); -taschchen n to
rebka f na pieniądze; -Ver
legenheit f kłopoty mlpl. fi
nansowe; -Wechsler m weks- 
larz, bankier.

Gelee' (żeIę') n ®i galareta f- 
gestegen (geIę'gen) (Ortusw.) po
łożony, leżący; (passend, bequem) 
stosowny, dogodny; - an (dat) 
przy... (;B. am Wege - przy
drożny), nad... (,B. am Ufer 
- nadbrzeżny, an der Weichsel 
- nadwiślański); es ist mir 
daran - zależy mi na tem.

Geste genheit f sposobność, 
okazja; ich hatte (gerade) - 
nadarzyła mi się sposobność;
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^S... okolicznościowy; ~6» 
Macher»- stręczyciel nierządu, 

gelegentlich (-lę'g°ntl^) oko
licznościowy, przypadkowy; 
adv. przy sposobności.

ge!lehrig (-l?'«lch) pojętny; 2« 
lreit f pojętność. (nauka.) 

Gelehrsamkeit f uczoność.j 
gele hrt (-l?'nt), o. 2ctr) s. ®1 
uczony (-na); Len... naukowy.

Gelei se (-lot’ze) n ®1 kolej f: 
A tor m; ans dem ~ kommen 
wykolejać j-leić] się.

Gelei t (-lol't) n ®g, ~e (k.®) n 
®1 odprowadzenie; (trete«) 
orszak »1 pogrzebowy; (Be
deckung) straż f, eskorta f: j-m 
das w geben — Len odprowa
dzać [-dzić] (aee.), towarzy
szyć (dat.); -S... ochronny.

Gele nk (-ltzltzk) n ®g staw m, 
przegub m; stawowy.

gele nkig (~Id>) giętki, gibki; 
(gewandt) zręczny; 2kett f gięt
kość: zręczność.

Geli chter (-lfcht®») n ®1 ga
tunek m, szajka f.

Gelte bte(r) (lj'pt°[n]) s. ®1 
(u)kochany(-na): (bsd. in verächt
lichem Sinne) kochanek (-anka). 

gelt Ndiel (schwach) słaby; (leicht) 
lekki; (milde) łagodny.

gelt ngen (-Il'ifeen) @b 1. e/t. 
(sn) udawać [udać] się; es ist 
ihm gelungen udało (ob. po
wiodło) mu się. 2. 2 n ®1 
udanie się, powodzenie.

Gclli spel (-l]'sp®l) n @1 szep- 
tanina f.

ge llen (g$’l®n) @a [zajbrzmieć 
przeraźliwie; die Ohren ~ mir 
w uszach mi szumi od. dzwo
ni ; ~t> przeraźliwy.

ge!lo ben ślubować, przyrzekać 
[-rzec]; das gelobte Land zie
mia f obiecana.

Ge lit dnt» (-ltz'p-) n ©h1 ślub 
m, przyrzeczenie.

gelt (gtzlt) zapewne!; niepra
wdaż?; czy tak?

ge lten (gtz'lt®n) De (wert sein)być 
wartym, mieć wartość; Vertrag; 
mieć ważność, być ważnym; 
(bedeuten) znaczyć: i-m ~ tyczyć 
się (gen.), odnosić się do (gen.); 
~ für (acc.) uchodzić za (acc.), 
być uważanym za (acc.); es 
gilt! dobrze!, zgoda!; - lasten 
przyjmować [-jąć], dopuszczać 
[-puścić]; obowiązujący; 
mający moc; ~b machen do
chodzić, poszukiwać (gen.); sich 
-d machen dodawać [ dać] so
bie znaczenia od. powagi.

Ge ltung f (Wert) wartość: (Be» 
beutung) znaczenie n, ważność; 
(Wirkung) skuteczność; znr ~ 
bringen zapewniać [-nić] zna
czenie (dat.); znr „ kommen 
dochodzić [dojść] do znaczenia.

Gelu bde (gelu'pd°) n ®1 ślub 
m; ein ~ ablegen ob. tun [a-l 
czynić (ob. składać [złożyć]) 
ślub, ślubować. (wyborny.) 

gelungen (-Iy'ifcen) udatny,] 
Gelü st(e) (-ly’st[e]) n ®g (®1) 
chętka f, zachcianka f.

ge! lü sten (~®n) ®c (nach dat.) 
pożądać (gen.); es gelüstet mich 
zachciewa mi się, bierze mnie 
chętka.

ge!ma ch(-mą'ch) 1. ad», powoli: 
spokojnie. 2, 2 n ®a komnata 
f, pokój m.

gelmä chlich (-rntz'ch-) powolny, 
wygodny; (ruhig) spokojny; 
2Kett f wygoda; spokó m.

Ge!ma hl (-m?'l) m ®g, ^in 
(~]n) f ® c małżonek (-żonka), 

©elmiflbe i-męld®) n ®1 ma
lowidło, obraz m : ~... obrazów, 

flelmä ß (-mg's)(dat.)stosownie 
do 1 gen.), zgodnie z (instr.), 
według (gen.); 2hett f sto- 
sowność, zgodność; in 2heit 
(gen.) = gemäß.
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geimä tzigt (-me's(d)t) umiarko

wany. fm/pl. \
Sclntüu’cr (-moi'eR) n(2)lmuryj 
ÖCI mcl’n(-mol'n) (atu) pospolity, 
powszechny; (einfach) prosty, 
prostacki; (niedrig) niski,
podły, nieokrzesany, nikcze
mny ; (gemeinsam) wspólny, pu
bliczny ; X -er Soldat --- -c(r) 
w (9)1 prosty żołnierz, szerego
wiec; sich - machen pospolito- 
wać się, zadawać się z byle 
kim; ogólny, powszechny.

Geintei nde (-de) f (ś)b gmina; 
lud tn; (DorfL) gromada wiej
ska; -... gminny; -ältestes r) m 
wójt; -bezirk m obwód gmin
ny; -Hans n ratusz m; (eine« 
Dorfes) izba / gminna; -rat m 
radny gminny; (Versammlung) 
rada/'gminna; -fd)iilc/szkoła 
gminna; -Vorsteher m prze
łożony gminy, wójt, [gemein.)

®elmct'nc = Gemeinde; -(r) f.j 
ge!mci nlfatzlich łatwy do po
jęcia, popularny, przystępny.

iScIntei'nlgutndobro powszech
ne ob. publiczne.

6elmct'nbeif f podłość; pro
stactwo n; nikczemność.

ge!rnci niglich (-rnat'njkl(ch) 
pospolicie.

Keimet nlniitzig (-rnat nnuc(ch) 
powszechnie użyteczny; Lkett 
f użyteczność powszechna.

®clmcfnlplatj m fig. ogólnik, 
komunał.

(Ulmei'nf«m=gemeittfdiaftltd). 
®clmcfufd)6ft f wspólność;
związek m; eheliche - pożycie 
n małżeńskie; Llich wspólny: 
adv. = in - (mitdat.) wspólnie 
(z mitr.), wespół.

Keimet'«...:-verständlich = ge= 
ineinfatzlich; Swcfcn n wspól
ność f; sprawy //pi. wspólne.

©elmc'nflc (-mtz'itz«), Geime'ng- 
fel (-zel) n ®1 mieszanina f.

genau 
ge!me sten (bestimmt) miarowy, 
umiarkowany, rozważny; 
(regelrecht» prawidłowy, właści
wy, stosowny; (genau) do
kładny, wyraźny.

Gcirneycl (-rntz'c°l) n @1 rzeź f. 
Ge!mi sch (-m('sz) n ®g mie
szanina f. [kamień m.)

Ge mme (g§'m°) / ®b drogij 
Ge'rns... (g$'ms...): -bock m 
kozioł dziki; -leder n zamszm.

Ge mse (-ze) f (§)b kozica. 
Gcimu nkel (-my'i^kel) n 
pogłoska fi wieść fi

Geirnurmcl (-rnh'nrn«l) n ®} 
mruczenie, szemranie.

Geimü se (-m$'z°) n (2)1 jarzyna 
fi warzywo; jarzynowy, 
warzywny; -garten m ogród 
warzywny; -gärtner m wa
rzywnik; -handler(in /) m 
handlarz (-arka) jarzyn.

Geimü t (-mü't) n ®c umysł m, 
serce, dusza /, usposobienie.

geimü tlich (Ort usw.) swojski, 
wygodny; (Person) miły, przy
jemny. dobroduszny; °kcit f 
przyjemność, dobroduszność.

flcl mii fi 06 bez serca, nieczuły. 
Ge!mü ts...: -ort f usposobie
nie n, charakter m; -bewe- 
gung / wzruszenie n umysłu, 
afekt m\ Lkrank chory na 
umyśle; -ruhe f spokój m 
umysłu; -stimmung / nastrój 
m umysłowy.

flcImii'tlboU — gemütlich.
gen (gtzn)--gegen. [s. genesen.) 
flcitm'5(-nö^s), ge!nä se(-ns'z«)/ 
ge!nau' (-nau') (ausführlich) do
kładny; (pünktlich) punktualny, 
ścisły; (knickerig) (bardzo) 
oszczędny; (Preis) ostatni; adv. 
dokładnie, ściśle; ganz - zu
pełnie dokładnie, co do joty; 
anfs-este ze wszystkimi szcze
gółami ; - urn 12 Uhr z uderze
niem godziny dwunastej; mit
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„er Not z wielką biedą, ledwo; 
cs nicht so „ nehmen nie brać 
|wziąć| tego tak ściśle.

Geinan igkeit(-nau'schkatt)/'do
kładność; ścisłość; skrupula
tność : oszczędność.

Genda rm (żąndąRm) m ®a 
żandarm. [wygodny.l

ge!nc'hm (gcnę'm) przyjemny.) 
gelnehmigen („igen) ®a (ein- 

wistigen) przystawać [-stać] na 
(acc.); (gestatten) pozwalać 
(pozwolić] na (acc.); (gutheißen) 
potwierdzać [-dzić]. Su. po
zwolenie n, zezwolenie n; po
twierdzenie n,zatwierdzenie n. 

flclnct’flt (-nnt’kt) (Fläche) pochy
ły, spadzisty; fig. skłonny (zu 
dat. do gen.); (wohl-) przy
chylny; - machen skłaniać 
[skłonić]; Lheit f pochyłość; 
skłonność, przychylność.

Genera i lg?n«»ą'l)»n®g',a.®d 
generał; (allgemein) gene
ralny, ogólny; (Haupt...) głó
wny; Jn(-In)/(3)c generałowa.

Gcncralitä t („.KalitęFt) f ®b 
generalicja.

Genera l...: „neuner m wspólny 
mianownik; „probe f próba 
generalna.

Genera ls... generalski.
Genera l...: -slab m sztab gene
ralny : -Versammlung f walne 
zgromadzenie n.

geinesen (gcnę'zen) @b (sn) 
wyzdrowieć [voll.], powracać 
[-wrócić] do zdrowia: cines 
Kindes „ porodzić |tiofi.| (kogo). 
Su. uzdrowienie«, wyzdrowie-

Gcnf (gtznf) n ®g Genewa f. 
Genialttä t (gęniąljte’t) f ®b 
genjalność.

(Sclntdt (gen['k) n ®g kark m; 
„starre f ®b zapalenie n opon 
mózgowych; „stotz m uderzenie 
>i w kark.

Genie' (żęnj') « ®i genjusz m', 
X ~... inżynierski.

genie ren (-Kcn) ®g [zajżeno- 
wać; przeszkadzać [-szkodzić) 
(dat); sich „ [za]żenować się, 
[za]wstydzić się.

gelnie'tzbar (genj’sböiit) jadalny; 
fig. znośny.

geinie tzcn (-n)'sen) ®d Speise» 
ufro.: spożywać [ żyć], |z|jeść; 
Bergniigen usw.: zażywać [-żyć], 
doznawać [-znać] (gen.); Jtorteil: 
odnosić [-nieść]; Unterricht: po
bierać.

Ge'niti'V(g?'njti'Ym ®g' przy
padek drugi, dopełniacz.

Genius (ge'n'tzs) m ®g gen
jusz. duch. Intcn.l

ge!no'mmen (genę'men) s. neh-j 
fltlno'ß1 (-ne’s), ßclnö'ffc 

(-nę'se) s. genießen.
(Schloß2 (gen§'s) ®a‘, Ge- 

NOsse (-e) ®a m towarzysz, 
wspólnik.

Geinossenschaft f spółka, sto
warzyszenie« : towarzystwo n.

Geino ssin (-ny'sjn) f ®c to
warzyszka, wspólniczka.

ge!nu g (-nü’k) (nach dem a.) 
dosyć, dość; nicht „ (damit), 
dah nie dość (natem), że; mit 
ist das „ mnie to wystarcza.

Gehtü'ge (nü'g«)f®b dostatek 
m,dostateczność; (Befriedigung) 
zadowolenie n; zur „ po- 
dostatkiem, wystarczająco.

gelnü'gen (-n) @a (genug sein) 
wystarczać [-czyć], być dosta
tecznym; j-m: (befriedigen) za
dowalać [-wolić] (acc.); der 
Pflicht: [ujczynić zadosyć; das 
genügt dosyć, starczy; „d 
dostateczny, wystarczający.

gc I nu’flfom dostatecznie, dosyć. 
ge(nü gsam( ntz k ) przestający 

Ina tnałem: (mäßig) umiarkowa
ny, wstrzemięźliwy; (bescheiden) 
skromny; - sein przestawać
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wprost; - machen ober richten 
[na-, wyjprostować.

gera de...: ~<tu'6,~iu’,~slroe'g9 
prosto, wprost; (ohne Umstände) 
otwarcie, bez ceiemonji; 
heran s wprost.

Gera dheit (geRä't-) f prostość; 
(e-rZahl) parzystość; fig. prosto
ta, otwartość, szczerość.

gera d!linig CJinjd)) w prostej 
linji, prostolinijny.

Ge!ra ffel (-R» sel) n ®1 turkot 
m, szczęk m.

©clrä’t t-RS't) n ®g sprzęt m; 
(Werkzeug) narzędzie; a.sprzęty 
m/pl.

ge!ra ten 1. v/i. (sn) (gelingen) 
udawać [udać] się; Ernte: 
obrodzić [voll.]; (wohin ~) do
stawać [-stać] się; ins Unglück 
usw. ~ popadać [ paść] w (ccc.); 
anher sich ~ [zjirytować się, 
[sjtracić opamiętanie; in Ber> 
gessenheit ~ iść [pójść] w za
pomnienie. 2. a. udany.

Gelra'telwo hl: anfs ~ na los 
szczęścia, na chybił trafił.

Gelrii tschaft f — Gerät.
gelraum: ~e Zeit długi czas 
m: seit ~er Zeit od dłuższego 
czasu, oddawna.

gclrdlfmi8v-Roi’mid)) obszerny, 
przestronny: Lkeit f obszer- 
ność, przestronność.

Gelrän'sch (-Roisz) n ®g sze
lest m, szmer m: 21 Od cichy, 
spokojny, bez hałasu; LvoU 
hałaśliwy, gwarny. [nia.| 

(Se rb... (gtz Rp .) do garbowa-J 
ge rben (gć'Rben) @a [wyjgar- 

bować, wyprawiać [-wić].
(ge rber (~beR) m ®1 garbarz; 

garbarski.
Gerberei' (g?Rb«Rot’) f ®b gar

barnia; (^>aubwert)garbarstwon.
Ge rblstoff »« garbnik.
gclre djt sprawiedliwy,słuszny, 

werden (dat.) — befriedigen.
13
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[poprzestać] na matem: 2Keit f 
skromność; umiarkowanie n. 

gelnu'gltmt i-m: [ujczynić za- 
dosyć, dawać [dać] zadośću
czynienie. Su. zadośćuczynie
nie n, satysfakcja f.

Genus (gfngs) n ®g (pl. Ge'- 
ncra) Gram, rodzaj m; (berBerbr) 
strona f.

Gelnu tz (g°nu's) m ®d 1 (vo>. 
Speisen usw.) spożywanie n, 
jedzenie n, picie n; (e-3 Rechtes) 
Korzystanie n (z czego), uży
wanie n: (Vergnügen) uciecha f, 
przyjemność f, rozkosz f; 
mittet n środek m spożywczy: 
4ll(t)t f żądza rozkoszy, 
zmysłowość; Lsüchtig żądny 
rozkoszy, zmysłowy.

Geometer (gępmę'teR) m ®1 
geometra.

Geo rg (geo'nk) m ®a Jerzy. 
(Sclpu dt (gepć'k) » ®g paku

nek m, a pakunki m/pl.; 
pakunkowy; ^annahme (~» 
ausgabe) f przyjmowanie 
(wydawanie) « pakunków; 
schein >n kwit pakunkowy; - 
stück n pakunek m; ^träger m 
tragarz, posługacz.

gelpflogcn (-pflo'gen) s. pflegen: 
Lheit f zwyczaj m, nawyczka.

(Sclplä’ltkcl ( pltz'itzk«l) n ®1 
harce m/pl. (paplanina f.\

Gejplapper (-pla'pen) n ®1( 
Gelplä rr (-pttz'«) « ®g be
czenie.

Gelplau der (-plau'der) n @1 
szczebiotanie.

tScIpołtcr (-l>S'lt««) n ®1 huk >». 
tSelpriige (-pitS'g°)» ®1 odcisk 

m: (auf Münzen) stempel m; fig. 
cecha f, piętno.

Gelprä'nge (-pa6’rke) M ®! oka" 
żałość f, wystawność f.

flcra’bc (g«itS'd«) prosty; fig. 
otwarty, szczery: (Zahl) pa
rzysty; adv. właśnie; prosto,

Deutsch-polnisch.
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Gelrc'chtigkeit (-Rtz'chtsch-) f 

sprawiedliwość.
Gc!re'chtsame (-zame) f Ab 
prawon; (Vorrecht) przywilej in. 

(ScIrc'bCM(2)1 gadanie; ((äkriidtt) 
pogłoska f\ (Geschwür) gadanina 
f: (Slatfrfterei) obmowa f, plotki 
f/pl.: ins - bringet wystawiać 
[-wić] na ludzkie języki.

gc!rei'chen ®a przyczyniać 
[-nić] się (do czego); znm 
Dinyeu (Schaden) - przynosić 
[-nieść] pożytek (szkodę): eS 
gereicht ihm zum Wohle wy
chodzi mu na dobre.

Gelrei'ztheit (-Rot'ct-) f drażli- 
wość. rozdrażnienie n.

gelrcu'en: es gcrent mich żal mi 
od. żałuję (gen.).

Ge ri cht (-Rj'cht) n @g (Speise) 
potrawa f, danie: sąd m
((• a. -shof); das jüngste - sąd 
m ostateczny. [downie | 

ge!rt'chtiich sądowy; udo. są-J 
Gclri'chts... sądowy: -barkeit f 
sądownictwo n, władza sądo
wa: -beamte(r) m urzędnik 
sądowy; -bole, -diener m 
woźny sądowy: -hofm irybu- 
nał, sąd: -kosten pl. koszta 
m/pl; sądowe: -pflege f są
downictwo n; -saal m sala f 
sądowa : -sitzung f rozprawa 
sądowa; -tog m termin sądo
wy ; -verfahren ,1 postępowa
nie sądowe: -Verhandlung f 
rozprawa sądowa; -Vollzieher 
m (2)1 egzekutorsądowy. [6en.] 

fltlric bcn (-Kj'ben) = bttrd) rie-[ 
gciri'ng (-Rz'itz) mały, nieznacz
ny: (nichtig) mało wat ty, nic 
nie znaczący: (niedrig) niski: - 
(an der Zahl) szczupły, nie
liczny; nicht im -sten ani 
trochę, wcale nic, bynajn niej ; 
für ein Les za drob, os kę, 
za małą cenę; -füflifl (Jilg] ) 
mało (od. nic nie) znaczący,

błahy: Sfügiflltfif/"drobnostka, 
błahość; -haltig t-hgltfdt) ma
łej wagi; -schützig (-szpcjd)? 
lekceważący, pogardliwy; 2» 
schätzung f lekceważenie n, 
pogarda.

ge!ri'nncn (sn) Milch: zsiadać 
[zsiąść] się: (käsig werden i ścinać 
[ściąć] się; Blm: [sjkrzepnąć; 
(kall werden) zastygać [-gnąć]: 
(erstarren) [zjgęstnieć, [sjtwar- 
dnieć.

Ge!ri ppe n (2)1 szkielet m. 
kościec m; 4, u. O wiązanie.

Germa ne (ggnmä’n8) m Aa 
Germanin: Germa nin (-njn) 
f ®c Germanka.

ge rn(e) (gO’nn[®]) [cowp. lieber, 
sup. liebst] chętnie, z chęcią: 
sehr - z (największą) przy
jemnością: - oder ungern 
chcąc-niechcąc, rad-nierad; - 
haben lubić; ich möchte - 
chciałbym. [nie.]

Gelrö chel ( aH'ch®l) n Al rzęże-J 
gelro'chcn <-Rv'ch®n) s. rächen u.

riechen, [żwirowisko, otok m.) 
Ge!rS"llie) (Ró’i|e]) n Ag (Al)] 
ge!ro nnen (-Rp'nent s geriuuen. 
Ge rste (gę'Rsic) f Ab jęczmień 

ni: -n... jęczmienny; -lilkortt 
n jęczmień m na oku; -n!saft 
m piwo n.

Ge rte (gtz'Rt«) f (3)b pręt m.
Gelru ch (-Rh'ch) »» Ad (-finn) 
węch, powonienie n; (Tust) 
zapach, woń f\ (Rus) opinja f, 
sława /"; übler - zapach nie
przyjemny, fetor, smród;
2106 bezwonny; -(6)1 finn m 
węch, powonienie n.

Ge!rü chi ( ittz'cht) „ Ag wieść 
f, pogłoska f; es geht das - 
jest pogłoska, mówią.

gclrn hen raczyć.
Gc[rü mpel (-Ru'mp°l) n Al 
graty rn/pl., rupiecie f/pl.

gelru ngen (-RtTr^n) s. ringen.
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Gelrü st (-nH'st) n (2)g ruszto
wanie: (SchauL) trybuna f.

flclfa Mt (-zg/mt) cały, całko
wity; (alle) wszyscy razem;
2... cały, ogólny: Lausgade f 
wydanie n zupełne: SciitDrudł 
ni wrażenie n ogólne.

Gelsa mtheit f ogół m, całość.
Gelsa ndte(r) (-zą'nte[R]) m (5)1

Gelsa ndtschaft (-zg'nt-) f po
selstwo n; -slgcbiiude n 
gmach ni poselstwa.

Gelsa ug. m (2)d śpiew; (Sieb) 
pieśń f' -bud) n śpiewnik m: 
-Verein m towarzystwo n 
śpiewackie.

Gclsii'tz (-ze’s'i M@g pośladekm. 
Gelsau se (-zau'ze) n (2)1 świst 
m: (in hen Ohren) szum m.

Gclsäu sei ( zot'z«l) n (2)1 (ber 
Blätter) szelest m.

<8elfrt)ä'ft(-sz$'ft)n (2)g sprawa 
f, interes m; (Beschäftigung) za
trudnienie, zawód ni; (Spekula' 
tion) spekulacja f, przedsię
biorstwo handlowe; (Haubiung) 
handel >», sklep m; was ist 
dein -? czem się trudnisz?

gelschä'ftig(-sztz'ttsch)zatrudnio- 
ny: (eifria) pracowity, gorliwy: 
(febr) - fein krzątać się: Lkeii 
j zatrudnienie n; pracowitość; 
krzątanie n się.

gclschä ftlich handlowy; adv. 
w interesie, za interesami.

Gelschä ftS... handlowy, ku
piecki; Jbrief ni list kupiecki; 
-buch n księga f handlowa;
-freund m korespondent I ati- 
dlowy: -führer m zarządca 
interesu; (bet Behörden) na
czelnik ad m i n istracj i: -gang m 
bieg interesu, tok interesów;
—Haus n dom m handlowy; -- 
lagę f stan m interesów; 
lokal n kantor m, sklep m; 
Ll0S bez interesu; wolny od

95 - geschlechtlich
zatrudnienia; -mann m ©a 
handlarz, kupiec; Lmähig za
wodowy; adv. po kupiecko; 
-reife f podróż w interesach; 
-reisende© m — Haudtimgs- 
reisender:-teilhabermspóinik: 
-träger ni ajent; sprawujący 
interesa; -verkehr m stosunki 
m/pl. kupieckie ob. handlowe, 

gelscha h i-szą’) f. geschehen, 
gelsche hen (-szę'en) @c (sn) 
stawać [stać] się, dziać się; 
dein Wille geschehe! bądź wola 
twoja!: es ist um ihn-zginął, 
przepadł, już po nim.

gelsche! i (-szoTt) roztropny, 
rozumny, mądry: er ist nicht 
(recht) - on nie tęgi w głowie.

Gelsche Nk (-sztz'itzks n (2)g po- 
dart un)ek m; (Gabe) dar ni.

Gelschi chte (-szs'cht«) f ®b 
historja, dzieje ni/pL ; (tLr;ah- 
lunfl) powieść, opowiadanie n; 
dim. historyjka, anekdota; 
wahre - a. przygoda, zdarze
nie n. [jowy.l

gelschi chilich historyczny,dzie-j 
Gelschi chtS... dziejowy, histo

ryczny ; -forscher m historyk, 
badacz dziejów. (pisarz.) 

Gelschi'chtlschrciber in dziejo-j 
Gelschi ch (-szfk)n@g: a, («et- 

häugniä) przeznaczenie, los ni, 
dola /; b) — -lichlrcit f zgrab- 
ność f; IGetoandthkit) zręczność/".

gelschi clii 1-szfkt) zgrabny, 
zręczny, sprytny, zdolny.

gelschic ht (-szj't) s. geschehen. 
Gelschi mpfe (-szfmpf®) n @1 
przezywanie, wygadywanie.

Gel cht'rr (-szJ'r) n ®g (Gefäß) 
naczynie; (bet Pserbe) uprząż 
f, rząd m.

Gelschi" cht (-ezltz'cht) n @c, o. 
(2 g rodzaj m (a. Gtam.); (männl, 
u. roeibt.) płeć f; (Stamm) ród m, 
pokoleń e; Llich płciowy; adv. 
pod względem płciowym.

13*
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Ge!schle'cht6... rodzajowy; płcio
wy; -Krankheit f choroba 
płciowa od. weneryczna: 2106 
bezpłciowy: -Name m imię n 
rodowe; -tflfcl f rodowód ni; 
-teil m narząd płciowy: -trieb 
ni popęd płciowy;-Wort n®a 
---- Anitel. fikanie 1

Ge!schlu'chze (-ezlh'che«) n ®ł| 
geischlungen (-szlu'i^en) s.

schlingen.
Ge!schma ck (-szmä'k) m ®d 

smak: fig. gust; das ist nicht nach 
meinem to nie przypada do 
mego gustu, to nie w moim 
guście; 2106 niesmaczny, bez 
smaku; fig. niegustowny. bez 
gustu; -losigkeit f brak m 
smaku, niesmaczność: fig. nie- 
gustowność: -(6) I fłnn m zmysł 
smaku, smak;2ooll pełen sma
ku od. gustu, smaczny, gusto
wny; adv. ze smakiem oder 
z gustem. [klejnoty m/pl 1

Gejschmei de (-szmat'd®) n @1) 
gejschmei dig l-dsch) giętki, 
gibki: vgl. gefügig; 2Keit f 
giętkość, gibkość

Gejschmeitz (-szmfi’s) n ®g 
motłoch m.

Gcischmie rle) (-szmi’R[e])n®g 
<(2)1) smarowanie; (Schrift) 
bazgranina f. [chrapanina fA

Gelschna rche (-szn»’Rd)e) n ®1| 
Gelschna tter (-szn»'teR) n ®1 
gęganie; fig. gadanina f.

gejscho lten (-j’ö’lt°n) s. schelten. 
Gelschö Pf (-szp'pf) n ®g stwo

rzenie, twór m.
Gejscho'tz (-szp’s) n ®h*  pocisk 
m, kula f; (Stockwerk» piętro.

Gejschrci' n ®g krzyk „I, 
okrzyk m: fig. obmowa f.

Geischü'tz n ®g działo, armata 
f: -... działowy, armatni; -» 
feuer n ogień w działowy.

Gclschwa der (-szwfi'deR) « ®1 
szwadron m, eskadra f.

Gelschwä tz (-szwifć) n ®g ga
danina f; dttmmes (od. leeres)-, 
brednie f/pl., bzdurstwa n/pl. 

gelschwä tzig (-sck) gadatliwy, 
gejschmei ge (-szwńi'ge): - denn 
a cóż dopiero, a tem mniej 
jeszcze.

gelschwlnd (-szwfnt) prędki, 
szybki, rychły; (rasch) skory: 
-! żywo!; 2igkeit (-dtch-) f 
prędkość, chyżość, szybkość.

Gelschwister (-szwfsteRjpi. ®1 
rodzeństwo n; bracia m/pl. 
i siostry f/pl. :-klnbn siostrze
niec (-nica); bratanek (-nica).

gejschwi sterlich braterski: adv. 
po bratersku, jak bracia, jak 
brat ze siostrą, [schwimmen.!

gcjschwo mmen (-szwęi'men) s.j 
gelschwo'ren (-szwo'Ren) s siehe 

schwörens zaprzysiężony, przy
sięgły; fig■ zażarty, żarliwy; 
2ciri m®l (sędzia) przysięgły.

Gclschwu lst (-szwy'lst) f ®f 
puchlina, nabrzmienie «; (ZBa(= 
serL) ociekłina.

gejschwu nden (-szwu'nden) s. 
schwinden. [schwingen.!

gejschwungen (-szwü'tken) s.j 
Gejschwü'r (-szwü'r) n ®g 
wrzód »>. bolączka f.

gejschwü rig (-ich) wrzodowaty, 
pokryty wrzodami.

Gejse'll,«) (-ztz'lsss) m ®a (Ge
fährte) towarzysz; (HandwerksL) 
czeladnik; lockerer - nicpoń.

gejsc'llcn ( ztz'l°n) ®a; sich - 
[pojłączyć się (zu dat. Z instr.). 

gel se Mg (-ztz'lsch) towarzyski;
2keit f towarzyskość.

Gcjfe llschaft (-ztz'l-) f towarzy
stwo n, spółka ; (bürgerliche) spo
łeczeństwo n; (Theater) trnpa; 
(Versammlung) zebranie ti; 
(Abend2) Wieczorek m.

Gejse llschaster (-.sztzkt«R)e» ®L, 
-in (-in) f ®c towarzysz(ka), 
spólnik (-niczka).
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gelse'llschaftiich towarzyski;

społeczny
Gelse llschafts...: -abend»-wie
czorek ; -anzug m ubranie n 
wieczorków»; -dame f dama 
do towarzystwa: -rechnung f 
reguła spółki: -spiel n gra f 
towarzyska; -zimmer n pokój 
m bawialny.

flclfe’ffen (-ztz's«n) s. sitzen.
Gelfetz (ztz'c) n ®g prawo;

(Berordnuug) UStawa f: (Regel) 
prawidło; -... ustawowy; -> 
buch n księga f ustaw: -ent» 
Wurf m projekt ustawy; -es- 
Irraft f moc ustawowa: Lgebend 
prawodawczy, ustawodawczy; 
~gcbcr m prawodawca, usta
wodawca; -gebung f prawo
dawstwo n, ustawodawstwo n. 

gelse tzlich ustawowy, prawny;
(verordnet) przepisany; - ge
schlitzt prawnie chroniony; 
LKeit f prawność; prawne 
postępowanie n.

Gelse tz...: Llos bezprawny, 
anarchiczny; -losigkeit f bez
prawie ti, anarehja: L»lästig 
prawny, prawidłowy; adv. 
podług prawa: -Mäßigkeit f 
prawność; prawowitość.

gelse tzt (-zö'ct) stateczny, po
ważny tvgl. ernst): <3. - das; ... 
przypuśćmy, że ...; f sta
teczność, powaga.

Gelsetz...: Lwidrig przeciwny 
prawu, nieprawny; -Widrig
keit f bezprawność.

Gelsi chi (-zs'chi) n ®c ob. ®g: 
a) (Angesicht) oblicze, twarz f; 
(Miene) mina/": (Sehkraft) wzrok 
m; iuS - w oczy; zu - bekommen 
widzieć [zobaczyć]: ans dem - 
verlieren [sjtracić z oczu: -er 
schneiden stroić dziwne miny; 
b) (Gespenst) widmo n.

Gelsi chts...: -ausdruck m wy
raz twarzy; -färbe f cera: -» 

gesprächig
Kreis m widnokrąg, horyzont; 
-punkt m punkt widzenia; -» 
zug m rys twarzy.

Gelsi'MS(-z;'ms)n®h gzymsm. 
Gelsi'nde (-zf’nd6) „ ®1 czeladź 
f, służba f. domownicy m/pl.; 
-stnbe f izba dla służby.

Gelsi Übel (-del) n ®1 hołota f. 
gelsi nuts-zs'ilt) (dobrze, wrogo) 
usposobiony (dat., gegen acc. 
dla ob. względem gen ).

Gelsinnung (-zf'nyrg) f @b 
usposobienie „: (Gemüt) uczucie 
«, umysł m; (Überzeugung) prze
konanie n; (Meinung) zdanie n; 
(Denkart) sposób 'm myślenia; 
Lsjlas bez przekonań, bez cha
rakteru.

gelsi lici (-zftet) cywilizowany: 
(von gutem Benehmen) o dobrych 
obyczajach, dobrze ułożony.

Gelsi iinng (-yig) f ®b uoby- 
czajenie n, dobre ułożenie n, 
oświata f. [wy napój m.i 

Gclsö ff P (-z$’f)n®g obrzydli-] 
gelso nnen (-zö'nen) s. sinnen.
Gelspa nn (szpą'n) n ®g za

prząg m.
Gelspa nntheit f naprężenie n. 
Gelspe ust (-szpgnst) n ®c wi

dmo, upiór »1, st rach m, d uch m.
Gelspie le (-szp['le) m ®a to
warzysz (zabaw), rówieśnik; 
Gelfpie liu (-jn) f ®c towa
rzyszka, rówieśniczka.

Gelspi ust (-szpfnst) n ®g 
przędziwo; (e-r Spinne) paję
czyna f. [spinnen.!

gelspa nnen (-szponu) s.l 
Gclspü'>1 ( szptz't) n ®g pośmie
wisko , szyderstwo, drwiny 
f/pl.. znm - werde» stawać 
[stać] się pośmiewiskiem.

Gclsprä'ch (-szpitg'd)) w ®g 
rozmowa f; (Unterhaltung) po
gadanka f; (Sunbc) wieść f.

gelsprä'chig (-sch) rozmowny, 
gadatliwy; - werden rozgadać
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[tiotl.] się: Lkeit f rozmowność, 
gadatliwość, [rozmawiając.) 

geist rä chslweise w rozmowie.) 
geispro chcn(-szpRtz'ch°n)s, spre

chen. [springen.)
gelspru'ngen (-szpnu rgen) f.J 
flift- ?lbk. für gestörten, [brzeże.i 
Gei sta de (-sztä'd®) n El wyj 
®£lfta’lt (-szty'lt) f Q b kształt
m, wygląd m, postać; (W>.chs) 
wzrost, m, postawa.

gelsta'lten (-®n) ®c [ujksztal- 
tować; sich - przybierać [-brać] 
postać, układać [ułożyć) się. 
Su. ukształtowanie w; (ber 
Dmpe) obrót m. [bełkotanie.] 

Geistammel (-szt»'m®l) n El) 
gelsiand (-sztg'nt) s. gestehen;
„rr C-d®n) s. gestehen u. stehen, 

geista ndig: » fein przyznawać
[ znać] się (do gen.).

Geistä ndnis (szttz'nt) n Eh' 
przyznanie się, wyznanie, ze
znanie. [smród.[

Gelsta nk (-szt^'igk) m (2)d| 
geistatten (-szt»'t®n) ®c dozwa
lać [-zwolić], dopuszczać 
[-puścić].

Ge ste (gtz'st®) f ®b giest m. 
geiste hle)n (h.) wyznawać 

[-znać]; przyznawać [-znać] 
się (do gen.); offen gestanden 
szczerze (ob. otwarcie) mówiąc.

©clftcfn n @g kamieńm, skała 
f; eblei: drogie kamienie m/pl. 

Ge)ste'U(-szttz'l)»Eg podstawa
f, postument nr, (Bock) kozły 
m/pl.; (für Bücher) półka f; (e-r 
Brille) oprawa f; (e-r Huie«) fa
son ni: (e-sSchirmes) druty m/pl.

fle ftern (g$’steHn) wczoraj, 
flclftir'felt (-szt['felt) obuty, 
ge)stie gen (-szti'g°n) s. steigen, 
flclftie'lt (-szijlt) z trzonkiem;
S szypułkowy.

Geist) rn (-sztfRn) ,, @g 
gwiazda f; (Sternbild) konste
lacja f gwiazd. 

flclftfrnt Et) gwiaździsty, 
geisto chen (-szttz'ch®n) s. stechen, 
geisto hien (-szto'len) s. stehlen. 
Geistö t>n(e) (sztH'n]®]) n Eg' 

((2'1) jęki m/pl.
geisto'rben(-sztß'Rb®n)s. sterben. 
Gei sträu ch (-sztaöt'ch) n Eg 
krzaki m/pl., zarośle f/pl.

Oclftrcift (-sztRÓUft) pręgowaty, 
z pręgami.

geistre ng srogi, surowy; ~er 
Herr! dostojny panie!

gc strig (gtzstRjch) wczorajszy. 
Geistrü PP (gesztRy’p) n Eg 
gęste zarośle f/pl. [stinken.] 

geistu nken (-sztu'igken) s.j 
®clftit'ł(-sztu't)n(2;gstadnina/'. 
Gcisu ch (-zü'ch) »Eg prośba f;

podanie (um acc. O acc.).
Geisu mme (-zy'm®) n El brzę
czenie : (in btn Obren) szum m. 

geisn Nd (-zu’nt) zdrowy: ~ Wer
ben. geisunden (-zy'nd®n) @a 
ozdrowieć [voll.], wyzdrowieć 
[voll], wracać [wrócić] do 
zdrowia; -beten uzdrawiać 
[ uzdrowić] modlitwą: 2» 
brnnnen m zdrojowisko n, 
wody f/pl. (mineralne).

Gels« ndheil zdrowie n; jur -1 
na zdrowie!; Liich zdrowotny, 
hygjeniczny.

Geisu ndheits... oft sanitarny, 
zdrowotny; -amt n urząd m 
zdrowia ob. sanitarny: Lhalbcr 
dla zdrowia; -lehre? hygjena; 
-znstand m stan zdrowia.

geifu'ngen (-zy'r^en) s. singen, 
geisu nken Ek®n> s sinken.
©cltö fcl (-tę’fel) n El taflowa- 
nie, wykładanie taflami; (e-s 
Fnßbobens) parkiety m/pl.

Geitä ndel (-tó'nd®l) u El igra
nie. flirtowanie.

flclta n (-tęji) s. tun.
©cltö'fe (-)tz'z®) n El hałas m, 
huk m, łoskot m. [tętent ni.) 

Gcitra mpel (-tRą'mp®i) n El]



Getränk — 199

Gcitrü'nlr (-tug’ifck) n ®g na
pój m. [lać |-lić] się I

geltrau’rn: sich - śmieć, ośmie-J 
®eltrci t>e(-tRQi'de)n(2)l zboże;

zbożowy; -bou ni uprawa 
f zboża; -speicher m śpichlerz. 

geitreutlich) wierny.
®clfl’U’’bC(-tRj’be)n®l obrotnik 
ni, kółko zębate: fig. działanie.

qcltro ffcii (-tRö'fenj s. treffen u. 
triefen.

flcltroft śmiało!; fei bądź 
dobrej myśli!

flcltrö'ften : sich - (gen.) spodzie
wać się, mieć nadzieję (gen.).

flcltrunken s. trinfen.
Geftümmel (-tu'm«l) n @1 
wrzawa f, zgiełk m.

Gelü btheit (-ü'pt-) f biegłość, 
wprawa.

Selba'tter (-fą'teR) m @d kum, 
chrzestny ojciec; bei einem 
kinie (zn, - ftełjen trzymać k-o 
do chrztu: -in (-frt) f ®c 
kuma, matka chrzestna.

Ge!va tterschaft f kumostwo m. 
qelbie'rt (-fj'Rt) 1, poczwórny, 
podzielony na cztery części: 
kwadratowy. 2.2(e)n®g (®1) 
kwadrat m.

Ge!wä chs (-wtz'ks) n ®g rośli
na f: (Auswuchs) narośl f; -» 
Oausn cieplarnia/', oranżerja/!

qe!wa hr: - werden = -cit (auch 
gen.) spostrzegać [-strzec],

«e!wä hr (-wę’R) f ®b rękoj
mia, po ręka.

flcllvö'bren (-en)©agreubeufto : 
przynosić [-nieść], sprawiać 
(-wić]; (geben) dawać [dać]; (eln= 
räumen) zezwalać [-zwolić] na 
tace.); Bitte nfn>.: spełniać 
(-nić|; i-n - kaffen nie sprze
ciwiać [-ciwić] się (dat.).

Gelwä hr...:°leiste'n (untr.) [po-] 
ręczyć ([für] acc. za acc.); 
ieiftung/rękojmia, poręczeń.e 
», gwarancja.

gewetkf
Oe!wa Hrsami-Zäm)m u n ®g, 

a- ®b pi zechowanie n; (Haft) 
więzienie n, straż f, dozór m.

Ge!wä'hrs!mannw ®a (Bürge) 
ręczyciel: (Zeuge) świadek.

Gelwa hrung f zezwolenie n. 
udzielenie n.

Ge!wa lt (-w$'lt) f ®b (Machy 
władza: (Kraft) siła, moc; (-» 
tätigfeit) przemoc, gwałt m; 
mit - przemocą; mit aller - 
wszelkimi sposobami; - antnn 
(dat.) zadawać [-dać] gwałt: sich 
~ antnn zadawać [-dać] sobie 
gwałt: in seiner - haben mieć 
w swojej mocy; - haben über 
(acc.) mieć władzę nad (instr.).

Ge!wa lt... oft gwałtowny;
Haber (-hab®R) m ®1 władca; 
-Herrschaft f despotyzm m;
-Herrscher m despota, tyran. 

ge!wa Itig(-wS'ltisch)silny; (mach.
tifl) potężny: (groß) ogromny, 
olbrzymi: (fdmubert,oft)straszny; 
fid) - irren [pojmybć się bardzo.

ge!wa ltsam, ge!wa Ititätig 
gwałtowny; Lkeit f gwałto
wność; (Handlung) gwałtowny 
czyn m. gwałt m, przemoc.

Gc!wa nv (wK'nt) n ®a odzież 
f, szata f, suknia f.

gelwa Ndt (wą/nt) zręczny, 
sprytny, biegły; - (in SlnS- 
flüdtteniobrotny: Stjeif /"zręcz
ność, spryt m, biegłość; (Se- 
(ibtbeit) wprawa.

geiwa nn ( wK'n) s. gewinnen, 
geiwärtig (we'atsch): - sein 

(gen.), geiwä'rtigen (-tsg®n) 
®a oczekiwać (gen.}.

Ge!wä sch (-wtz'sz) n ®g gada
nina f. bzdury f/pl.

Ge!wä ffer(-wß's«R)n ®1 wody/ 
Geiwe'be (-wę’be) n ®1 tkanina 

/■, tkanka f; (ber Spinne) paję
czyna f: fig. pasmo.

flclroe dtt (-wtz'kt) żywy, żwa
wy, bystry.
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Ge!we hr (-wę*R)  n ®g strzelba 
f, karabin m; karabinowy; 
-feuer n ogień in arabinowy: 
-Kolben m kolba f. l>n/pl.\ 

Gelwei h (-wS') n @g rogij 
Gelwer ve (-w§'Rbe) n ®1 prze

mysł m; (Handwerk) rzemiosło ; 
(Beschäftigung) zatrudnienie, za
jęcie; ein - treiben zajmować 
[zająć] się rzemiosłem.

©eltve'rb(e)... przemysłowy; 
rzemieślniczy: -fleitz »1 prze
mysł : -schein m karta f prze
mysłowa; -schule f szkoła 
przemysłowa; -steuer f poda
tek m przemysłowy: Ltätig, 
Ltreibend przemysłowy; -■ 
tätigkeit f przemysł m; -trei
ben de(r) s. ©1 przemysłowiec.

gelwe'rblich(-wtz'Rp-). gewerb- 
samp rzemysłowy, przemyśl ny. 

gelwe'rbslmühig rzemieślni
czy ; (berufsmäßig) zawodowy.

Gelwe rk n ®g cech m, 
bractwo; a. = -schuft f X 
gwarectwo n; -Verein m sto
warzyszenie n gwareckie.

gelwe sen (-wę'zen) s. sein.
Gelwi cht(-ws'cht) „ ®g( Schwere) 
ciężar m, ciężkość f, waga f; 
(-stück! ciężarek m : (Wichtigkeit) 
ważność /’; (Einfluß! znaczenie, 
wpływ m: - legen auf (acc.) 
przykładać wagę do (gen.), 
przypisywać [-sać] ważność 
(dat.).

gelwi'chiig (Jeb) ciężki, ważny: 
fig. poważny, wpływowy.

geitvi’at (-wf(t): - fein mieć 
zamiar, zamierzać.

Gelwi mmel (-wfm°l) n ®1 rój 
m; (Menge) tłum m, ciżba f.

Gelwi mmer (-w('meR) n ®1 
kwilenie, płacz m.

Gelwi'nde (-wj'nd6) n ®1 (von 
Blumen) girlanda f: (e-r Schraube) 
gwint m: (Scharnier) zawias m ; 
(San) kłębek m, zwój m.

(Seltot nn (-wf’n) m ®g zysk, 
korzyść f; (in der Lotterie) wy
grana f; -anteil m udział 
w zysku ;°brłnflenb zyskowny, 
korzystny, intratny.

gelwi nncn (-6n! @c (erlangen' 
(u-, potzyskiwać ]-skać| (er< 
hatten)otrzymywać[-maĆ]:Geld, 
Wette usw.: wygrywać [-grać];
-für (acc.) pozyskiwać |-skać|. 
[zljednać dla (gen.): es über 
sich - przemagać [-móc] na 
sobie; (sich entschließe») [zdecy
dować się; j-n lieb - polubić 
[voll.]. [wający.j

Gelwi nner (-eR) »> ®1 wygry-| 
ScIlDl nn...: -liste/'---Ziehungs

liste: -sucht f chęć zysku; L- 
süchtig chciwy. [grana f.\ 

©elrofnft (-wfnst) m ®g wy-) 
©elivi'rr<:)(-wi’R[e]in®g(®l)

mieszanina f, za wikłanie.
gelwi tz (-wfs) pewny, bez
sprzeczny, niewątpliwy: adv. 
pewnie, zapewne; eingewiffcr 
pewien, jakiś.

Gelwi ssen (-en) n ®1 sumie
nie; er macht sich (Dein - dar
aus (zu) (nie) robi sobie skru
puły (-łów) z tego, by ...

gelwi'ssenhast sumienny: adv. 
a. według sumienia; LigKeit 
f sumienność.

Gelwi ssen...: Llos bez- od. nie
sumienny; -losiglreit f bez- 
od. niesumienność; -Slbitz m 
wyrzut sumienia; -slsnche f 
rzecz sumienia.

gelwi fserlma'tzen (-w('s°Rma - 
sen) poniekąd, niejako, w pe
wnym względzie.

Gelwi scheit f pewność; sich - 
verf(baffen upewniać [-nić] się 
(über acc. co do gen.).

Gelwi tter (-wi'ieR) n ®1 burza 
f: -wolke/ chmura przynoszą- 
ca burzę, [doświadczeniem.;

gelwi tzigt (-wfcldjt) nauczony;



gewogen
gclwo gen (-wę'g®n) 1. s. wägen 

u. wiegen. 2 (dat.) przychylny, 
życzliwy, łaskawy: i-m - sein 
sprzyjać; SbeH/przychylność, 
życzliwość, łaska; haben ie 
die Lheit bąd, pan łaskaw!

gelwö hnen (-w?'n®n) ©a przy
zwyczajać [-czaić]: sieh an et. - 
przywykać [-knąć] do (gen.), 
przyzwyczajać [-czaić] się do 
(gen.); (sich einleben) zżyć [voll] 
się z (instr.y, ich bin daran 
gewöhnt przywykłem do tego.

Gelwo hnheit (-Wi?'n-) f zwy
czaj w,nawyknienien; (schlechte 
~) ńalóg »w; -Sl recht n prawo 
zwyczajowe.

gclwd hnlich ( wy'n-) zwykły, 
zwyczajny; (gemein) pospolity; 
wie - jak zwykle.

geiwoynt (-wę'nt) przyzwycza
jony (an acc. do gen.); ich bin 
„ przywykłem.

®eltoö IbC (-w$'lb®) n ®1 skle
pienie,strop m; Q sklep m: -... 
sklepowy. IW alken pl.\

Wclmö'lk (-wS'lk) n ®g =J 
gelwo nnen (-w#'n®n) s. gewin
nen.

gelwo'rben(-wv'Rb®n)s. werben. 
gelwo'rdcn(-wä'«d°n)s.werden, 
gelwo rfcn (-wp'nk°n) s. werfen.
GeIwü hl (-wü’l) n ®g ciżba f, 

natłok »>. (kręcony.1
gelwu nden (-wąnd®n) kręty.] 
AC I io ii rf clt (-wij’ Kf elt) w kostki. 
Selwü rm (-wu'Rm) n ®g ro
bactwo: fig. hołota f.

Gelwü rz (-wü’rcj n ®g korze
nie m/pl..przyprawa f, ^jjanh’ 
l„ng / handel m korzenny; -» 
nelke $ gwoździki m/pl. (do 
przyprawy); -waren f/pl. to
wary m/pl. korzenne.

gelzackt ( c»kt), gelzahnt (-- 
cä'nt) zębaty.

Selzänk ,-ctz'itzk) n ®g kłótnie 
f/pl., swaty m/pl-

SM
gelzie men (-ci’m®n) Ga: sich - 

godzić się, przystawać; es ge 
ziemt sich godz się, przystoi. 
wypada;-b przyzwoity, godny.

gelzie'rt (-cl’Rt) przesadny, uda
ny, wymuszony; s. gekünstelt 
ojjcit f przesada, udawanie n.

Sc Iri sch® (-ci’sz]6]) n®g(®l) 
syk m. (szepty m/pl. 1

Selri schel (~eD« szeptanie,) 
Selzucht (-egchy n ®g płód m.
ród m; (junger Hnnde) szczenięta 
n/pl.-, (Küchlein) pisklęta n/pl.

Gclzwitschcr (-cwi'cz®r) n ®l 
świogot im, szczebiot ni.

gclzwu ngcn (-cwü'ig®») s. zwin
ge». li- geben.)

gid, gibst, gibt (gip, 91P, 4« 10) 
Gicht (gjcht) / ®b łamanie n 

w stawach: (FutzL) podagra.
gicht! brüchig podagryczny; 

bibi. rażony paraliżem.
gi chtisch (~Isz) podagryczny.
(Sic bel (gi’b°l) m ®1 szczyt 
dachu; -fenster « okno w szczy
cie ; -ftube f, -stübchcn » pod
dasze n, izba f na poddaszu.

Gier Igi«) f ®ł> w- P1-) snach 
dat.) żądza, łakomstwo n (gen.).

gie ren (gi'R®n) ©a (nach dat.) 
' pożądać, ]za|pragnąć (gen.). 
gierig (—Riet)) żądny, chciwy.

łakomy (»ach dat., auf acc. na 
acc., gen.); - sei» =■ gieren.

Sieh... (gi’s...) połowowy, 
odlewniczy: -bach m potok.

gie tzen (-®n) ®d Glocken »sw.: 
ulewać |ulać], odlewać [ lać]: 
Wein usw : lać, wlewać [wlać], 
nalewać [-lać]; unpers. C8 gietzl 
(in Strömen) leje (strumie
niami), pada deszcz ulewny.

Gie Her (~®R) »- ®1 odlewacz. 
Sicheret’ (gis®Rat’) f ®b odle- 
warnia, lejarnia.

Sie tz...: -Haus n lejarnia /, 
huta f; -Kanne f polewaczka.

Gift (gift) a ®g trucizna/', jad
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Gi ft... jadowity, trojący 
becher m kielich z trucizną, 

fli'ftifl (gj'ftjd)) jadowity, tro
jący; fig. a. zajadły, złośliwy, 
uszczypliwy:“keił/jadowitość.

Gift...: -mischertin /(s)c) »1 (2,1 
t-mjszeR[fn]) trtieiciel(ka); 
mischerel (-m) f (ś)b truciciel- 
stwo n; -Mord m otrucie n; 
zahn m jadowity ząb.

Gi gerl (gi'g®nl) m (2-1 od. ®g' 
strojniś, modniś.

Gi lde (gfld®)/"®b giełda, cech 
m, bractwo n : cechowy.

flilt, giltst (gllt|st|) f. gelten.
Gi mpel (gfmp®I) m ®l Zool. 
gil: fig. głupiec, mazgaj.

ging (gin,) s. gehen.
Gi nster V (gi'nsteR) m @1 drok 

kolący.
Gi pfel (gi'pfel) m ®I (e-8 Ber

ges) szczyt; (e-8 Baume«) wierz
chołek ; fig. szczyt, najwyższy 
stopień: auf dcm - u szczytu;

(-n) ®f dochodzić [dojść] 
do szczytu; fig. zasadzać się, 
polegać (in dat. na loc.).

GiPS (gips) m (2)h gips; von - 
gipsowy, z gipsu; -...gipsowy.

gi Psen (-®n) ®e [zajgipsować, 
powlekać [-wlec] gipsem.

Gita ffe (gjRä’f®) f ®b żyrafa. 
Gira ttt O iżjRą'nt) NI (z)a ży
rant, przekazujący weksel.

girieren W (-Ri'i<®n) @g ży
łować, przekazywać |-zać] 
weksel. [przekaz »,.]

Gi ro G (żi*Rę)  n @i żyro.] 
gt rrentgi'R°n)®a [zajgruchać. 
Gischt (gjszt) ni (2)g piana f. 
Gi Her (gi't®R) n (2)1 krata f; 

dim. kratka f: —. zakratowa
ny; -fenfter n okno zakrato
wane ; Lförmig (-f$Hm[rt)) kra
ciasty, kratkowały: -tucrk n 
kratki f/pl. ||-trzyć] w kratę.1 

qi ttern (-n) ©b zaopatrywać!
Glace [Handschuh (gląsę'-) *«

12 — glatt

rękawiczka f glansowana 
(z połyskiem).

Glanz (gląnc) m @g (o.pl.) po
łysk, blask: fig. okazałość fi 

glä'nzen (gltz'nc®n) ©e bły
szczeć, (za)błysnąć [voll.], [za-] 
jaśnieć lśnić; ~b błyszczący; 
fig. świetny.

Gla nz...: LlSS bez połysku; 
matowy; -punkt m punkt 
kulminacyjny, szczyt: Lvoll 
błyszczący; fig. świetny.

Glas (glös) n ®a‘ [atr Maß im 
pi. inbetl.J (Stoff) szkło: (TrintL) 
szklanka f, kieliszek m; dim. 
(= Glä schen [gle'sd)®n] n ®ł) 
szklaneczka fi kieliszeczek m; 
zu tief iit8 - gncken zapijać się.

Gla s... szklany; Lartig szkli
sty, podobny do szkła; -bltifcr 
ni dmucharz.

Gla ser (glS'z®R) NI (2)1 szklarz.
Glaserei' (giaz®R0F) f @b 
szklarnia. [(Augen) ołowiany.) 

gläsern (gle'z®Rn) szklany ;J 
Gla s...: -fenster n okno szkla
ne; -Haus n szklarnia fi cie- 
plarnia/;-hütte/huta szklana.

gla sig, gla sicht <głS'zich[t]) 
szklany, szklisty, podobny do 
szkła.

glaste ren (glązi’R®n) ©g [po-] 
glazurować, pobielać [ lić], 
powlekać [-wlec].

Gla S...: -kästen n, skrzynia f 
szklana; szafa f na szkło; -z 
Malerei f malowanie n na 
szkle; -perle f perła szklana, 
paciorki m/pl.; -scheibe f szyba 
szklana, tafla szklana: -scherbc 
/"skorupaszklana; -schleiferm 
szlufierz szkła; -fplittcr ni 
odłamek szkła; Lweise jakby 
szkłem, [polewa, szkliwo n.l

(Slöfu'r(glgzu'R) / ®bglazura,/ 
glatt (gląt) @s gładki; (a. fig.) 
ładny, pochlebny; (schlüpfrig) 
śliski; adv. gładko, ślisko.
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«lü tte (gltz't«) f®b gładkość; 

śliskość.
«.attleisngołoledźf: fig. aitf8~ 

führen wystawiać [-wić] na 
niebezpieczeństwo.

glätten (gle't°n) ®c [wyjgła- 
dzić; (polieren) [wyjpolerować.

gla tt...: -weg wprost, bez ogró
dek; -jüngig (-oß-tzich) glad" 
komowny, podstępny.

«la’fte (gl»ce) f ®b łysina; 
eine - bekommen |wy|łysieć.

gla'tzIKöpfig (-kKpkfch) łysy; - 
werden [wy]łysieć.

Glatzlkopf łysa głowa.
Glatt de (gtau’be) @e, -n1 (~n) 

(2)1 m wiara , (an acc. w acc.); 
(Religion) rcligja f; (Sertrnuen) 
ufność f; i-m -U schenken 
[u|wierzyć, dawać [dać] wiarę; 
er findet (teilten) - (nie) wie
rzą mu.

glau ben2 U>en) ®a (an acc.) 
[ujwierzyć tw acc.). [zafiikać 
(dat.): (meinen) mniemać, sądzić, 
[po|myśleć: ich kann eS kaum 
- nie hce mi się wierzyć.

Glan bens... oft wiary, religijny: 
-befcennttite n wyznanie wia
ry: -eifer >». żarliwość f reli
gijna ; -eiferet m fanatyk; -ge< 
nasse m spółwyznawca; -lehre 
f nauka wiary, dogmatyka; 
dogmat m: -schwärmer fa
natyk, zagorzalec religijny.

glau bhaft (gloii'phäft) wiary
godny; LigKeit f wiarygod
ność. [wierzący.)

gläubig (gloi'bfch) wierny.] 
«läu'bigcr (-bjg”R) m 52)1, -In 
(-jn) f ®c wierzyć’»l(ka).

glau blich, glau'bltoürbig za
sługujący na wiarę, podobny 
do uwierzenia, wiarygodny; 
Llreit f wiarygodność.

gleich (g(Äch) równy; (-mäßig) 
równomierny; (-artig) jednaki, 
jednakowy, tego samego rodza- 

gleichlautend 

ja; (ähnlich) podobny (do gen.); 
adv. równo, jednako,podobnie; 
(sofort) zaraz, wnet; tlrith. (=) 
równa się, jest; ganz - obo
jętny; - breit (hoch) równie 
szeroki (wysoki); auf -e Art 
(und Weise), in -er Weise tak 
samo, w ten sam sposób: - am 
Anfang na samym początku, 

glei ch... równo...; -artig tego 
samego rodzaju, jednaki, je
dnakowy; LartigKeit f jedna- 
ko(wo)ść; -bedeutend równo
znaczny: -berechtigt równo
uprawniony: Lberechtiguog f 
równouprawnienie n; sich -• 
bleiben pozostawać [-stać] je
dnakim, nie zmieniać] nić] się. 

gleichen (glót'ch®u) ®t (dat.) 
być równym (dat.), być po
dobnym (do gen.).

Glei cher (~®R) m ®1 równik; 
ogeftalt, Lmatzen, Lweise po
dobnie, równie; tym samym 
sposobem.

glei ch...: -falls również, także, 
tak samo; -förmig (-kHnm;ch) 
jednostajny, monotonny: 2» 
förmtgbeit f jednostajność, 
monotonność; -geftnntrówuo- 
myślny, mający te same za
patrywania : 2gewicht w równo
waga/-; -gültig obojętny (gegen 
acc. na acc.); -gültig gegen 1-tt 
oziębły wobec (gen.); es (ob. 
daS) ist mir (alleS) -gültig to 
mi całkiem obojętne, to mnie 
nic nie obchodzi; Lgirltigkeit f 
obojętność, oziębłość.

Glei chheit f równość; (Ähnlich 
Kit) podobieństwo n.

glei ch...: 2klang m równo- 
brzmienność f, równe brzmie
nie n: zgodność f tonów; -» 
kommen równać się, równać, 
dorównywać [-nać] (i-m in dat. 
k-u w loc.); -laufend równo
legły; -lautend równobrzmią-
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cy, zgodny; -machen [z]ró- 
wnać; Lmatz n — Ebenmaß; -- 
Mäßig równomierny, równy, 
proporcjonalny: Lmätziglreit f 
równość, równomierność, pro
porcjonalność: Sinnt ni spo- 
kojność f umysłu, obojętność 
f; -MÜilg (mlitlch) spokojny, 
stateczny, obojętny; -namig 
(-nämfdj) jednoimienny, ró- 
wnoimienny.

Glei chnis n ®h*  podobień
stwo n; (Vergleich) porównanie, 

glei chsam niejako, niby, jakby, 
glei ch...: -schenk(e)lig równo
ramienny: -sehen — gleichen: 
-seitig równoboczny; -stellen 
stawiać [postawić] na równi; 
porównywać [wnać] (mi- dat. 
z mstr.); Lstellung f zrówna-

Glei chtmg f równanie n.
lei ch...:-vic l w równej mierze: 
(ti macht gar keinen Unterschied) 
mniejsza o to:-tvcrtłfl(-węRtj'd)) 
równowartościowy, równo
ważny: -wic' jak. na równi 
z (tustr.); -winltieilig równo- 
kątny:-WO'l)l jednak, przecież, 
mimoto; -zeitig równoczesny, 
współczesny; adv. równocze
śnie, w tym samym czasie.

Gleis (glols) n @h = Geleise. 
©Ici'encr (-neR) m @1, -in(-fn) 
f ®c obłudnik (-dolca); Lisch 
(-(sz) obłudny. fbłyszczeć.l 

flld'ftcn\(-en)(g)p ob.©e słabo] 
Glei t! bahn sglai't-) f pła
szczyzna pochyła; (auf dem Eise) 
ślizgawka.

glei ten (-®n) ®q (sn) [po]snwać 
się. [pojsunąć się, ślizgać 
[pośliznąć] się.

Glei tlflufl »» Flugw. lot ślizga
jący od. oślizły. Jwiec.l

Gle tschcr (gIó'cz«R) m ®1 lodo-] 
gli ch(en) <glf'ch]®n]) s. gleichen. 
Glied (gift) n ®C człon(e ) m;

(am Finger) staw m; (AettenL) 
ogniwo: X rząd ni. szereg >», 

glif ’öcrn (glt’d®itn)©brozczłon- 
kowywać [-ować], rozbierać 
[rozebrać] na członki; (teilen) 
Ipojdziolić: gegliedert rozczłon 
kowany,dzielący się na członki

Glieder... r -pitppe f mai jo- 
netka.łątka:-reitzenn,-schmerz 
m ból ni w stawach, łamanie n 
w kościach.

Gliedimatzen pl. członki m/pi.. 
kończyny f/pl. [|za]tlić (się).) 

gli mmen (glfmcn) @a od. ©a] 
Gli mmer (-®r) m ®1 błyszcz, 
mika f; Lartig miko waty, bły
szczący: -n (-«Rn) ®b |za]bły- 
szczeć (się); (flimmern) migać 
|-gnąć] się.

Gli mmisiengel F m cygaro n 
gli Mpflich (glfmpf-) łagodny, 
delikatny; - davonkommen 
cało wychodzić [wyjść] (bei 
dat. z gen.).

gli tschen (glfcz®n) @e ślizgać 
[pośliznąć] się; glitscherig 
(-Rfch) śliski.

gli tli en) (gif't[®n]) s. gleiten, 
glitzern (gl;'c®Rn) ©i, [za]bły 
szczeć, [zajmigotać się.

Glo bus (glp'bys) >» @g glob 
Glo cke iglö'k®). ®b dzwon m. 
dim. (— Glö ckchen [gltz k ], 
Glö'cklein >i ®I) dzwonek m; 
fig. an die große - hängen roz
głaszać [-głosić],

Glo cken... dzwonowy, dzwo
nów -blnmc f dzwonki m/pL; 
-geläute n dźwięk ni (od. od
głos m) dzwonów: -gietzer n. 
odlewacz dzwonów: -Hans « 
dzwonnica f: -schlag m uderze
nie n (od. bicie n) w dzwony: 
mit dem -schlag zwölf z uderze
niem godziny dwunastej; -z 
spiel n kurant m dzwonowy 
-turm m dzwonnica f\ -Zeichen 
n uderzenie dzwonka.



Glöckner — 205 — Goldsand

Glöckner (g[ę'kn,:R) m @1 
dzwonnik; (Küster) kościelny.

glomm (gl5m), glö mme (gl§’- 
m«) s. glimmen.

glo'rlreich (glp’R-) sławny.
Glo sse (glö'se) f ®b glosa, 
objaśnienie n: seine -u machen 
über (acc.) [pojrobić swoje 
uwagi co do (pen.).

Glo tziauge (glił'c-) n oko wy
trzeszczone. |l-szczyćl oczy \ 

glotzen (-en) ®e wytrzeszczaćj 
Glück (gluk)n ®g (o. pl.) szczę
ście ; (Wohl) pomyślność f: (-8- 
fast) szczęśliwy przypadek m; 
auf gut - na los szczęścia, na 
chybił trafił; ich habe (kein) - 
(nie) wiedzie mi się: j-m - 
wünschen zu (dat.) (pożyczyć 
szczęścia k-u do (gen.), [po-| 
winszować k-u (gen.). ■

glück!aufl szczęść Boże '..niech 
Bóg szczęści!

Glu cke (glü'k®) f®b, Glu ck
henne f kwoka.

gin ckcn (-en) ©a gdakać.
glü cken (glu’k«n) ©a (sn u. h.) 

[pojszczęścić się. udawać [u- 
dać] się, powodzić [-wieść] się.

glü cklich szczęśliwy, pomyślny; 
- machen uszczęśliwiać [-wić]: 
-er!weise szczęściem, na 
szczęście.

(JMÜ'cfcö... szczęśliwy, szczęścia, 
glü'cklselig szczęśliwy, błogi, 

błogosławiony: Llreit f szczęśli
wość, błogość, szczęście n.

Glü cks...: -fall m szczęśliwy 
przypadek: -flütcr n/pl. mają
tek m, bogactwo n: -Kind n, 
F -pil) m szczęśliwiec m; -» 
fpłcbigrafhazardowailoterja/". 

Glü'cklwunsch m powinszowa
nie n; -... z powinszowaniem.

Glü h... (glü'...) żarowy.
glü hen (-en ©a 1. v/t. =- -d 

machen. 2. v/t. [roz]żarzyć się, 
[rozjgorzeć; fig. [za] pałać, [za-]

płonąć (vor Liebe miłością); 
żarzący, rozżarzony; fig.

żarliwy, rozpalony, płomienny;
-.b machen rozpalać ]-lić] (do 
czerwoności (.rozżarzać [- rzyć].

Glüh...: -Körper, -strumpf m 
żarówka f, siatka/auerowska;
-WCin »i wino n grzane.

Glut (glijt) f ®b żar m (a. fig.); 
ogień m, płomień tn.

G. m. b. H. Abt. für Gesellschaft 
mit beschränkter Haftung.

Gna de (gnS'ä®) f ®b łaska: 
ohne - bez miłosierdzia, nie
miłosiernie.

Gna den...: -flltt m akt łaski;
-bild n obraz m cudowny; 
brot n chleb m łaskawy; -- 
flchaltn pensja f z łaski: L- 
rcich miłosierny, pełen łaski; - 
stotz m ostatni (śmiertelny) cios, 

gnä dig (gns'dsch) łaskawy, mi
łościwy; Gott sei uns -! niech 
nas Bóg ochraniał; -C Frań, 
die Le pani dobrodziejka.

Gnom (gnęm) m ®a karzełek. 
Gold (gelt) n ®g (o. pi.) złoto. 
Go Id... złoty; -aittmer f trzna

del m: -arbeiter — -schmied; 
-darren m bryła f (od. sztaba 
f) złota.

go lden (g<Tldcn) złoty.
Go Id...: -ftlchS m koń złoto- 
gniady: (Goldstück) złotówka f\ 
-gehalt m zawartość f złota;
-gier f żądza złota; -gritber m 
poszukiwacz złota; -grube f 
kopalnia złota; fig. niewy
czerpany skarb tn; Lhaltig 
(-hLlłsch) złotonośny, zawiera
jący złoto.

go ldig (gö'läsch) złocisty.
Go ld...: -Kind n złote (od. uko
chane) dziecko; -klumpen m 
bryła f złota: -lack m złoty 
lak; $ żółta lewkonja f; -■> 
machet m alchimista; -regen 

m żółta akacja f; -sand n< 
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piasek złotonośny: -schmied m 
złotnik; -schnitt m złoty brzeg; 
-ftüdt n sztuka/ złota; (Münzt) 
zloty (pieniądz) m; -wage f 
ważka do ważenia złota; auf 
die -wage legen kłaść na wagę 
złota: fig.roztrząsać dokładnie; 
-Währung f waluta złota.

Golf (golf) «u ®g zatoka fi 
odnoga f morska; - strom m 
prąd zatokowy.

gölte (ę$'lt.°) s. gelten.
Go ndel (go'ndel) f ®d gondola, 
łódź; -fiihrer m gondoljer.

gö nnen (gtz'n®n)Ga życzyć, nie 
[pojżałować (gen.}, pozwalać 
[pozwolić] na (occ.), użyczać 
|-,-zyć| (gen.).

Gö nner (-®r) m ©1, -In (Jn) f 
®c pat ron(ka), dobrodziej (ka).

Go nnerschaft f sprzyjanie n, 
protegowanie n. [górnicza.) 

(So pel (gó'p®l) m (2)1 winda f] 
gor (góR> s- gären.
Gör (góR) n ®g, Gö re (-®) f 
®b bachor m.

gotz, go ffen (gö's[®n|) f. gießen. 
(So'ffe!go'se)/"®b wylew m: (auf 

der Straße) ściek m, rynsztok m.
Gott (gpt) m ®a Bóg: heidnisch: 
bóg; - (der Herr) Pan Bóg; - 
gehörig Boży: von-es Gnaden 
z Bożej łaski; iUhttter -es 
Bogarodzica, Matka Boska; 
bei -! na Boga!; mit U, iu 
-es Namen! z Bogiem!; um 
-es willen! dli Boga!; - set 
Dank! dzięki Bogu!: daß - er
barm' ! pożal się Boże!; - be
hüte! broń Boże! [do Boga.) 

Go tt... Boży: Liihnlich podobny/ 
(S0’tfcr...(gó'teR...): .bilÖMobraz 

«i boga; Lgleich boski; -lehre 
f nauka o bogach, mitologja.

go'ttiergeben oddany Bogu.
Gottes... (g$'t®s...) Boży: -*  
ack,r m cmentarz: -dienst m 
służba /Boża, nabożeństwo n;

den-dienst abhalten odprawiać 
[-wić] nabożeństwo; -furcht f 
bojażń Boga, bogohojność: 2- 
fürchtig (-kuRcht(ch) bogobojny; 
-gelehrsamlreit f teologja; -- 
flc(el)rte(r)mteolog: -gerichl" 
sąd m Boży: -haUS n dom m 
Boży, kościół w; -lästerer m 
blużnierca:2ldsterlichblużnier- 
czy; -läftcrung/bhunierstwo 
n; -leugnenttt f ®c) m @1 
bezbożnik (-nica) ;2lcugnerisch 
bezbożny. [tobliwy.l

go tt i gefällig miły Bogu, świą-j 
Go ttheit f bóstwo n.
Gö ttin (g$'tfn) f ®c bogini, 
gö ttlich boski. Boży.
Go tt...: 2l0 b dzięki Bogu: °' 
los bezbożny, grzeszny: -» 
Iof.'(r)s. ®l bezbożnik (-nica), 
grzesznik t-nica); -losigkeit f 
bezbożność, niegodzi wość: -- 
seiidei lunS'« inbeti. = Teufel; 
Lselig świętej pamięci,zmarły; 
Lvergesseu bezliożny.

Gö'tze <g$'ce) >n ®a, -n!bild n 
bożek m, bałwan m: -u!diener 
l -in f) m bałwochwalca(-czyni).

Gonverneme nt (guw^Rnema') 
n ®i gubernja fi

Gouverneu r (-nö’R) m ®g*  
gubernator, wielkorządca; (Er
zieher) guwerner, wychowawca. 

Grab (gRóp) n ®a grób m, 
mogiła /; bis znm -6 do gro
bowej deski. [= -mai.) 

Gra b... grobowy: -denlrmal n| 
gra ben1 (gRä'b®n) @i [wy-] 

kopać, [wyjgrzebać: (gravieren) 
[wy [ryć.

(8ro'ben2(-)m ®j rów, przekop. 
®ro'ber(gRe'b®R)m ®l grabarz. 
Gra b...: -geläute n dzwonienie 
pogrzebowe; -Hügel m mogiła 
f; -legnng f złożenie n do 
grobu; -Mol n nagrobek m; 
-rede f mowa pogrzebowa: -» 
scheit n rydel m; -schrist f na-
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gra sig (gRS'zsch) zarosły trawą. 
Gra's...: -Platz m trawnik: 2*  

reich obfitujący w trawę, tra
wiasty.

arii tzlich (gRtz'slsch) szpetny, 
szkaradny; (gräulich) okropny, 
straszny.

Grat (gRdt) >,i ®g ostrze n: 
^grzbiet,turnia/". [(w rybie).!

Giä te igRe’i®) f ®b ość] 
grä tig (gRZ'tschl pełen ości, 
gra tis (gRä'tls) darmo, bez
płatnie; 2... bezpłatny.

gran (gRau) 1. szary: (Haar) 
siwy; - lucrben [pojsiwieć.
2. 2 n ®g*  szary kolor m.

gran ... szary, szaro...; (o. Haar) 
siwy, siwo...; 2bart »« siwo- 
broda; -bärtig siwobrody.

grau en (gRau'«n) ©a 1. [po-[ 
szarzeć; Haar: [po|si wieć; Tag -. 
[za|świtać; der Morgen grant 
świta; sich - (a. gran len) —jirt) 
fürchten; mir graut davor 
strach mnie przechodzi przód 
tern, lękam się tego. 2. 2 n 
®1 = Dämmerung; strach m, 
wstręt m, zgiozaf;-crrfflcnb, 
-hast, -voll budzący strach ob. 
zgrozę, straszny, przerażający.

grau'...: -haarig siwowłosy; 
2lrops >11 siwagłown f\ -köpfig 
(-k^pfjd)) siwogłowy.

gran len (-l®n) @a s. grauen, 
grau lich szarawy, siwawy. 
gräu lich (grói'-) s. gröblich. 
Grau pe (gRau'p6) f ®b krupa. 
grau peln (~p®ln) ®f: es grau
pelt padają krupy ob. drobny 
grad, [strach, okropność f.\ 

(Kraus (gRous) w ®h (o. pl.)] 
grau sa>n okrutny lgegeu acc. 

względem gen.); (griinmifl)srogi; 
(unmenschlich) nieludzki: (lierisch) 
zwierzęcy: (schonungslos) nie
miłosierny; 2lreit okrutność; 
okrucieństwo n; srogość; nie- 
ludzkość.

Grabstein
pis m grobowy; -stein m ka
mień grobowy, nagrobek: -- 
stichel m rylec, dłutko n.

Grad (gRät) ,» (2)g (als Maß im 
pl. iadekl.) stopień: in hohem -c 
w wysokim stopniu, bardzo.

ara de (gna d«) s. gerade.
Gra d...: -cmtdlunfl f podział

»I na stopnie; 2weise stopnia
mi. stopniowo, [hrabiowski.1 j

<St"flf (gRdŁi m ® a hrabia: -cn...J 
tSrii ftn (gRp'fj[n) f ®e hrabina.
0rii flirt» 'gRe'fifcti) hrabiowski. 
Gra fschaft / hrabstwo n.
Grant (gRdm) 1. m ®g (o. pl.) 
zgryzota f, zmartwi-nie n 
2. i-m ° fein ob. werden mieć 
[powziąć! urazę do (gen 
nienawidzić gen. [znienawidzić

grämen (gRę'men) @a: sich - 
(über ob. um ace.) |z[martwić 
się. [z|gryżć się (instr.).

gra Ntlich zgryźliwy, zrzędny.
Gramm (gR»m) n (Kg (pl. nach 
Zahlen inbeft.) gram m.

gra m!voU pełen zgryzot ob. 
zwartwień.

<Sraiitt't(gRąną't) m@g ob. @a 
granat: -... granatowy.

Grana te (~e) f ®b granat m.
Grani t (gRans't) m®g gr:init; 

granitowy.
Granne (gRa’n®) f ®b ość; 
wąsy in/pl., kolce m/pl.

ara psen (gRä'p--®n) ®e chapać 
[-pnąć], chwytać [chwycić).

Gras (gRfts) n ®a1 trawa f; 
F in8 - be>hen --- sterben; 2'*  
artig trawiasty.

ara sen (gRä’zen) @e paść się.
Gras...: Lfrcssend trawożerny, 
żywiący się trawą; -sutter n 
pasza ftrawna: 2griin zielony 
jak trawa, koloru trawnego; 
-Halm m źdźbło m, trawka f; 
-Hüpfer (-hypfeR) m @1 konik 
polny.
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grausen (gRÓu'zen) @e; mir 
graust dreszcz mnie przechodzi, 

grau fig (~zfct)) przejmujący 
zgrozą, straszny, przerażający.

Grau'(werk n popielice l]pl. 
®rabcu'r(gRgwö’R)m®g1 ryto- 

wnik; gravieren UwjRen) ®g 
[wyjryć, wyrzynać [-rznąć]; 
~b fig. obciążający.

gravitätisch (gRawjtg'tfsz) po
ważny, uroczysty.

Gra zie (gRę'cie)/®b wdzięk m. 
graziö s (gngc^'s) wdzięczny, 

miły, ujmujący.
Gre'go r (gRfgo'R, gRs'gyR) m 

(8)a Grzegorz.
Greif (gRaif) m ®g ob. ®a 
grvf.

greif bar namacalny,uchwytny; 
fig. oczywisty.

gret fen Uf®n) @t 1. v/t. chwy
tać [chwycić]; J brać (wziąć].
2. v/i.: in bic Tasche usw. się
gać [-gnąć] ręką do (gen.): - 
nach (dat.) wyciągać [-gnąć] 
rękę za (instr.), chwytać [chwy
cić] za (acc.): - zn (dat.) brać 
[wziąć] (ob. porywać [-rwać]) 
się do (gen.); um sich ~ szerzyć 
się, rozszerzać [-rzyć] się.

grei nen (gnot’ncn) ®a beczeć. 
Greis (gRflts) 1. m ®h starzec.
2. 2 siwy: fig. stary.

Grei sen... (gR<n'zen...) starczy; 
^alter n starość f; (höhere«) 
zgrzybiałość f.

Grei sin (^z(n) f ®c staruszka, 
grell (glltzl) ostry, rażący, ja
skrawy; (Zon) przenikający.

Gre' Uheit f ostrość, jask rawość. 
Grenadie r (gRtznads'R) m ®g‘ 
grenadjer.

Gre nz... (gRtz'nc...) graniczny, 
kresowy.

Gre nze (~ce) f ®b granica, 
kres m; (ber flelber) miedza.

gre'nzen („.ccn) ®e graniczyć 
(an acc. z instr.).

Grimasse
gre nzenllos bezgraniczny 
nieograniczony.

Gre'nr...: „gebiet n obszar w 
pogianiczny, pogranicze ł 
Nachbar tu sąsiad graniczny; 
„pfal)l nr słup graniczny.

Gretchen (gRę'ttben) n ®g, 
Gre te (gRę’te) f ®d Małgorza
ta /, -atka f.

®rcu'el(gRoi'eI)m®l okropność 
fi zgroza f; -tał • f czyn tn 
okropny ob. zgrozą przejmu
jący.

greu lich straszny, okropny, 
ohydny.

®rie’bc(gRi'be)/"®b skwarek m. 
Griebs (gRips) m ®h torebka f 
nasienna (w owocach).

Grie'che fgRs'ch«) m ®a Grek; 
„,1t 11 a tt 0 (~d)en-) tt ® g G recja f; 
Grie chin („chsn) / ®c Greczyn- 
ka: grie chisch („chssz) grecki.

Grie'sigram (gRj'sgRhm)
®g t et ryk; grie'sigrämig 
(gRtzrnsch) ponury, stetryczały. 

Grietz (gttjs) m ®g grysik;
j? piasek moczowy; (grobtör- 
Niger Sanb) żwir, gruby piasek. 

Griff (gR[f) m ®g («reifen) 
chwytanie n; (om Messer usw.i 
rękojeść f, trzonek, rączka f; 
fig. fortel; Jbrett n (ber G-ige) 
szyjka / (u skrzypiec); (be» 
Klavier«) klawjatura f.

©riffel (gR]'f«l) m ®1 rylec; 
H szyjka f; rylcowy.

©ri lle (gRfle) f ®b świerszcz 
m ; (Heimchen) świerszczyk m; 
(Einfall) grymas m, kaprys m. 
dziwactwo n; „tt sangen gryma
sić; „.nlfänger m grymaśnik, 
kapryśnik, dziwak.

gri llenhaft grymaśny, kapry
śny, dziwaczny.

Grima ffe (gRjrnK's«) f ®b giy- 
mas m. wykrzywianie n gęby; 
~n machen ober schneiden robić 
grymasy, wykrzywiać [-wić]
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grosz; fig. pieniądze m/pl.; 
(Beruiögcn) mają ek.

groß (gRęs) ®2 wielki, duży; 
I bedeutend) znaczny, znakomity, 
poiężny: tiueit) obszerny: (hoch- 
ßewachsen], wysoki, rosły: (er
wachsen) dorosły: (Kälte usw.) 
silny, mocny: (erhaben, wznio
sły, niezwykły, niepospolity; 
größer większy, adv. więcej; 
größt największy; Karl der °e 
Karol Wielki; - tttib klein 
dorośli i dzieci: im -en hurtem; 
im -en und ganzen w całości, 
wogóle.

Gro tz... wielki, wielko...; J 
hurtowny; Lartig wzniosły, 
wspaniały; -artiflkcH/wznio
słość, wspaniałość.

Grö tze tgnpse)/"®b wielkość; 
(geistige) wzniosłość; (Nmsang) 
objętość, rozmiar m: (Wuchs, 
wzrost m; fig. znakomitość.

Gro tz...: -eitern pi. dziadek m 
i babka f; -CMkeltitl f) m pra
wnuk (-wnuczka).

gro tzenltet ls (gRp's'hi-) w po
większę] (od. znacznej) części.

GrS tzcn!wahn (gR§'sen-) m 
manja / wielkości.

Gro tz...:-fürst'« wielki książę; 
-fllrstentnm n wielkie księ
stwo: -fiirftin f wielka księ
żna (»nverheiralet: księżniczka); 
Lfürstlich wielkoksiążęcy: -» 
grnnddesitz »«wielka własność 
f ziemska: -handel m handel 
hurtowny; -Händler m hur
townik, grosista: Lherzig 
wielkoduszny,wspaniałomyśl
ny; -Herzog m wielki książę 
(f. a.-fürst usw.): Ljiihrig pełno
letni : -jdtjrtflkeit f pełno- 
letność; -Kaufmann m = -« 
Händler: -macht f mocarstwo 
n; Lmiichtig mocarstwowy; 
-mama f = -mutter; -maul 
n F--sPrecher(in); -mut/®b

gębę: -nlftt)ntit>cr(tn/)»- gry- 
maśnik (-śnica).

Gri m)hart(gRj'm-)m--Dachs.
Grimm (gRfrn) 1 m ®g (Som) 
złość f; (Wut, pasja f. wście
kłość f; -'darin m kiszka f 
okrążnicowa. 2. 2 rozjuszony, 
zażarty, wściekły, [grimmen.)

Gri mmen (-en)n®l = Smicl)=j 
gri mmig (4*)  zażarty, wście
kły ; (Schmerz, Frost) okrutny, 
straszliwy: (Blick) srogi; (Tier) 
drapieżny.

Grind (gufnt) m ®g strup, 
strupień (na głowie), parch.

gri ndig (gRi'nd^dj) Strupiasty, 
parszywy.

grinsen (-zen) ®e [wyjszcze- 
rzyć zęby, [zajśmiać się 
(szyderczo). [fluenca.l

Gri ppe (gRi’pe) f®b grypa, >n-J 
Grips F (gRjps) >h ®h mózg, 
gród (gRtfp, gRÓP) ®2 gruby: 

(plump) niekształtny; (schwer) 
ciężki, uciążliwy; - sein gegen 
(acc.) obchodzić [obejść] się po 
grubjańsku z (instr.).

Gro bheit / grubość: (grobe Äuße
rung) grubjaństwo n.

Gro dian (gRp'b’ön) m ®g 
grubjan, prostak.

gro b!kör»ig gruboziarnisty.
«rö blich (gRp’pJd)) grub(aw)y: 

adv. grubo, bardzo, dotkliwie.
Gro'b!schmied rn kowal.
grö th)lcn (gRp'len) ®a ryczeć, 

wrzeszczeć.
«roll (gR$l > «i ®g(o. pl.) zawiść 
/, nienawiść /", złość f.

grollen (~en, ®a (dat.) mieć 
urazę do (gen.), dąsać, [za-] 
gniewać się na (aec.).

«ros1 (gR$S) n ®h*  (pl. nach 
Bohlen indekl.) (12 Tugend) dwa
naście tuzinów.

«r062(gHp)ninbctl głównaczęść 
f; X główny korpus »« armji.

Groschen (gnö’szen) m ®1

Deutsch-polnisch. 14
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(o. pl.) wspaniałomyślność; 2*  
mtitffl(-iii5t$ct))wspaniałomyśl 
ny: -mutter f babka: -ncffc 
m wnuk brata lub siostry: -< 
Nichte f wnuczka brata lub 
siostry; -ohcim, -onkel», brat 
babki: -papa m = später: 
sprecheriin f) m samochwał 
(-Chwałka); -sprecherei f sa
mochwalstwo n, chełpliwość: 
Lsprecherisch samochwalczy, 
chełpliwy; -fta6( f wielkie 
miasto n; (Hauptstadt) stolica: 
Lstädlisch wielkomiejski: adn. 
po wielkomiejsko; etanie f 
siostra babki: -lat f czyn m 
wielki od wzniosły.

grö'tztenlteils (garsten-) po 
największej części.

Gro tz...: 21un (mit dat.) [po-] 
chełpić się, popisywać [-saćj 
się (instr.); -t>(|frr f>i dziadek; 
Lvüterlich dziadowski, po 
dziadku: Lziehen dochowywać 

. [-ować] się (gett.); Sittfter: wy
chowywać [-ować].

flrote'5fc(gRptę'ski groteskowy, 
osobliwy.dziwaczny.zabawny.

Gro tte (gRÖ’t®) / ®b grota, 
jaskinia, pieczara

grub (gRüp), grü be (gRu'b6) 
s. graben *. (»i, doł- czek »m.1 

Grü bchcn (gRü’p) n ®). dołek) 
Gru be igRü'b6) f ®b dół w, 
jarna:(Höhie) nora: £5 kopalnia.

Grübelei (gRüt^ia?) f ®l> za
ciekanie« się w drobnostkach, 

grü dein (gRü'boln) ®f zaciekać 
[-ciec] się w poszukiwaniach: 
(nachsinne«) dumać (über acc. 
nad instr.).

Gru den... X kopalniany, ko
palny: -arbeitet >» górnik.

Grü bler tgRit'bleR) »» (2)1, -in 
(-Jn) f (sc szperacz(ka).

Gruft (gRyft)/ ®f grób ni: (Fa- 
mitienS) grobowiec m. [otawa/.) 

Gru M(Me)1 (gRy'm[e]t) n ®g] 

grün (gRiin) 1. zielony; (unreif) 
niedojrzały: (frifct) świeży, 
młody: -,er Aiinge (o. 2e[r] m) 
młodzik m. młokos ni: wer 
den [zajzielenić się, [pojziele 
nieć. 2.2« ®g’, 2e S) n (9)1 
zieleń f, zieloność f; im Seit 
na zielonej murawie, pod go
lem niebem.

grü n... oft zielony, zielono...
Grund (gBÖnt) m ®d (de« Mee

res) dno n; (8?oben) grunt, zie
mia/’: (-farbę) grunt, tło m; (Tal) 
nizina /) dolina f: (-lagę) pod
stawa f, posada /, fundament; 
(Ursache) przyczyna f, powód; 
bis auf den-do dna, do końca: 
e-r Sache auf den - gehen docie
kać [-ciec] istoty rzeczy, [z]ba- 
dać co gruntownie; auS wel
chem -e? z jakiej przyczyny?, 
na jakiej podstawie?; ans 
diesem-e z tej przyczyny: im-c 
genommen w gruncie rzeczy, 
dokładnie biorąc; ohne - bez 
powodu, bez podstawy; tror 
- ans z gruntu, gruntownie.

Gru Nd... tue st ziemski, gruntu 
wy: (Haupt...,Stamm...)główny, 
zasadniczy, podstawowy; mit 
adj. zupełnie, całkowicie: 
bcdentung f zasadnicze zna
czenie »,: -besitz m posiadłość 
f ziemska; -besitzertin f) m 
właściciel(ka) dóbr ziemskich, 
obywatel(ka) ziemski (-ka); 
-buch n księga f tabularna, 
kataster m; 2e'hrlich z gruntu 
uczciwy, najuczciwszy; -< 
eigcntnm n = -besitz; -eis « 
lód tu podwodny.

grü nden (gRu'nden) @c [po-J 
gruntować, zasadzać: verrichten) 
ustanawiać [-nowić], zakładać 
[założyć].

©rünbcr (gRu’nd°R) m ®1, -in 
(-]n) f ®c założycielika): 
twórca (-czyni).
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Gru Nd...: 2fa Ifch zupełnie fał
szywy ; „färbe f barwa stano
wiąca tło n ; Lgele hri bardzo 
uczony; -gesetz n prawo zasa
dnicze, ustawa f zasadnicza; 
-Herr m == -bcsitzer; -kapital 
n fundusz tn zakładowy; -luge 
f podstawa, fundament in.

gründlich (gRy ntlskb) grun- 
towny,dokładny; 2keit fgrun- 
towność, dokładność.

«rü ndling(-lsrg) m®g1 kiełb, 
kiełbik.

Gru Nd...r 2105 bezpodstawny: 
(tief) bezdenny, niezgłębiony; 
-losiglreit f bezpodstawność.

Grun!do nnerstag m Wielki 
Czwartek.

Gru Nd...: -regel f główne (od. 
zasadnicze) prawidło n: -kitz 
m plan; fig. zarys; -satz tn za
sada /', pewnik, zasadnicze 
prawidło u; Lsätzlich zasadni
czy; adv. a. podług zasad: 2*  
schle cht z gruntu zły; -stein tn 
kamień węgielny, podwalina 
f; den -stein legen zu (dat.) 
kłaść [położyć] kamień wę
gielny (od. podwaliny) pod 
(occ.); -fteinlleflunfl f poło
żenie n kamienia węgielnego; 
-steuer f podatek m gruntowy; 
-stoss m pierwiastek, element; 
-strich m główna kreska/"(w li
terze); -stück n grunt »w, ziemia 
f; (Haus u,W.) majątek m nie
ruchomy: „Übel n główne (od. 
zasadnicze) zło. [nowienie n.l

Grü ndung f założenie tu usta-j 
Gru nd...:2verschicdenzupełnie 

(od. całkiem) odmienny; -« 
Wasser n woda f za skórna; -- 
iahlOvort n) f liczebnik m 
główny; -jinS tn podatek 
gruntowy; -zug m pierwszy 
(od. główny) rys. [nić się.) 

grü'nerngnü n°n) ®a[za]ziele-j 
Gru n...: -kram m handel ja

rzyn; -kram!händler(in f) m 
handlarz (-arka) jarzyn; —> 
schnabel m żółtodziób, młokos, 
młodzik; -span tn rdza f 
miedzi, śniedź f. [kać |-knąć].| 

gru nzen (gau nern) ®e chrzą-| 
Gruppe (gny’pe) f ®b grupa;
-iilbilb » fotografja f zbioro
wa : 2lilweife grupami, w gru
pach.

gruppie'ren(githpl'n°n)®g(sich) 
[ujgrupować (się), ustawiać 
[ wić] (się) w grupy. Su. 
[Ugrupowanie w. [pi. gruzy.)

Grus (gBÜs) tn ®h gruz, mstj 
gru selig F (gRü'zeifd)) straszny, 

przejmujący dreszczem.
gru seln F (—zeIn) ®f: mir gru- 

seit boję się, lękam się. dreszcz 
mnie przechodzi. [nien,ukłon.|

Grntz igRijs) tn (2)d pozdrowie-j 
grü ßen (gRü'sen) @e pozdra
wiać [-zdrowie], [przyjwitać. 
kłaniać [ukłonić] się: - Sie 
ihn non mir! proszę mu się 
odemnie ukłonić!: grüß (Sott! 
witam!, jak się masz (macie)!

Grütze (gRu'c») f ®b kasza, 
krupy fjpl.-. fig- rozum tn.

flU'dtcn(gu'ken)®a[po]patrzeć. 
spoglądać [-dnąć].

Gu ck..: -senster n okienko (do 
wyglądania); -inlbielwelt tn 
młodzik, młokos; -kasie» tn 
panorama f; -loch n otwór tn 
do patrzenia.

Gu lden (gy’lden) ni ®1 złoty, 
gü lden (gulden) — golden, 
gü ltig (-t]ch) ważny; (recht«-) 

będący w mocy, prawomocny; 
(Münze) mający wartość; 2kcit 
f ważność, prawomocność.

Gu mmi (gy’mj) n (m) ®i guma 
f; -... gumowy; „elastikum 
(-ęl6'stikym) n ®i guma f 
elastyczna. [[najgnmować.l 

gnmmie ren (gumj’Ren) ®gj 
Gu'MMilschUh tn kalosz.

14*
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Gunst (gunst) / (3)b łaska, 
względy mjpl., życzliwość: zu 
Ihre» -en na pańską korzyść, 

gü'llftig (gu'nstjd)) przychylny;
(- gesinnt) życzliwy, przyjazny; 
(- gelegen) dogodny; (Wind) po
myślny. [bieniec, faworyt.)

Gü nstling (-l)ifc) m (2)g*  ulu-J 
Gu rgel (gu'ng®l) f ®d gardło 
n: -... gardłowy; -w aff er n 
woda f do płukania gardła.

gu rgeln (-g®ln) ®f: (sich [bcn 
Hals» - [prze-, wyjpłukać 
(sobie) gardło.

Gu rke (gü'nk®) f (3)b ogórek 
m; dim. ogóreczek m; -N... 
ogórkowy; fig. saure -n lieft f 
czas m (ob. sezon m) ogórkowy.

Gurt (guRt) m ®g pas; (am 
Sattel) poprąg.

Gürtel (gu'Rt®!) m (2)1 pas, 
przepaska f; —.. pasowy, 
u pasa; -bahn f kolej obwo
dowa ob. okrężna: -ller n żół
wi ec m. |[-sać].l

gü’rten(gu'Rt®n) @c opasywać] 
Gürtler (gu’Rtl®R) >n (2)1 paśnik. 
Gust (gus) m (2)d*  lanie n, odle

wanie n: (Abguß» odlew; (Re- 
genL) deszcz ulewny; aus 
einem - jednolity.

Gu ß... lany, do odlewania; 
eisen n lane żelazo; Seifern 
z lanego żelaza; -regen m 
deszcz ulewny, ulewa f.

Gut1 (güt) M (2)a dobro: (Besitz
tum) majątek tn, mienie ; (bsi>. 
LanbL) posiadłość f; Ä u. S 
(bsb. pl.) towar m, posyłka f; 
Hab und - cały majątek.

gut2 (-) @7 (comp. besser, sup. 
best) I. dobry; (von Lharalter) 
prawy; (Gewissen) czysty: ~! 
dobrze!, zgoda!; (schon) -,! 
pięknie!; möglichst - jak naj
lepiej ; sehr - bardzo dobrze, 
bardzo ładnie: - zwei Mottote 
d. bre dwa miesi ice; kurz ttnb 

- krótko i węzłowato: so - wie 
(gleichsam) tak jakby, (beinahe) 
prawie (że); j-m - fein (wer
ben) [pojlubić k-o; laß (lassen 
Sie) es - sein! zostaw (pan) 
to!, nie troszcz się (pan) już 
o to!; seien Sie so - bądź pan 
tak dobry ob. łaskaw: für - 
(be)finbeu ob. halte» uważać za 
dobre: - für 100 Kronen nale- 
żytość stu koron. 2. 2e(6) n 
(6)1 dobro; im -en po dobremu.

gu t...: Lachten n (2)1 zdanie, 
opinja f; -flrtig dobrotliwy, 
dobrego usposobienia; (Krank
heit) łagodny: £bültkcnn mnie
manie n: nad) £öünten według 
upodobania.

Gifte (gü t®) f ®b dobroć; (Ge- 
toogeiit)eii)łaska. dobrodziejstwo 
n; in aller zupełnie po do
bremu; bie - haben raczyć.

Gü ter (—R) s. Gnt1; —. ibsd. M 
u.gł> towarowy; -gemeinschast 
f wspólność mienia.

gift...: -gemeint, -gesinnt do
brze myślący; Lhabcn W n 
należytość /", należność f;
htitzcn = billigen; -.herzig do
broduszny, dobrotliwy: adv. 
z dobrego serca: Lherzigkeit 
f dobroduszność, dobrotliwość, 

gütig (gsftjch) dobrotliwy, 
łaskawy; wollen Sie so - sein 
bądź pan tak łaskaw ober 
uprzejmy: Skeit f dobrotliwość, 
łaskawość.

gü tlict)dobrowolny, przyjaciel
ski : adv. dobrowolnie, po do
bremu, po przyjacielsku: sich - 
tun dogadzać [-godzić] sobie, 

gut...: -machen naprawiać 
[-wić]: -mütig (-mutsch) —-her
zig; ,sagen (po)ręczyć (für acc. 
za «'■/•.).

Gifts!besitzenin /"), -herrlin ^) 
>n wł iś i sielska) dóbr, dziedzic 
(-dzi zka). 
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gu t...: Lschein m bon: -schreiben 
W zapisywać [-sać] na czyje 
konto od. na czyją korzyść: 
Lschrlft K f zapisanie n na 
czyje konto: -stehtein — -sa
gen ; 2tat f dobry uczynek m. 
dobrodziejstwon; -willig ocho

czy: adv. ochoczo, dobrowolnie; 
2wllliglleit f chęć, ochoczość, 
dobra wola: Lzeitel m bon.

Ghwnasia st (gumnazifc'st) m 
®a gimnazjasta, gimnazja
lista. (gimnastyka.)

Gymna still (-nä'stjk) f ®b| 

H
h Abk. für Heller; H. für Hoheit; 

h. für heilig.
Haar (hä a) n ®g włos m; di in. 

(== Hä rchcn [he’Rcben] n ®1) 
włosek in; toll, włosy m/pl.; 
(der Tiere) sierść f; auf ein - 
na włos: mit Haut und -cu = 
ganz (und gar): sich in den -en 
liegen wodzić się za łby, [po-] 
kłócić się.

Haa r... oft włosów,do (ob.z) wło
sów; -aufsatz m fryzura f; -- 
binOc f przepaska na włosy; 
“breit szeroki na włos; -bürste 
f szczotka do włosów: -bufet) 
ni kitka f z piór; -biischel >« 
kosmyk włosów.

Haa'res!breite: urn - na włos, 
na włosek.

Haa r...: Lfein cienki jak włos; 
-srisnr f fryzura.

haa richt, haa rig (hä'»sch[t]) 
włosisty, włochaty, kosmaty.

Haa r...:-llamm m grzebień (do 
włosów); “klein szczegółowo, 
ze wszystkimi szczegółami; -» 
loärc f pukiel m włosów, 
kędzior tu: 2105 bezwłosy, 
bez włosów: (kaht) łysy: (ohne 
SBoOeJbez wełny:-nobel f szpil
ka do włosów:-tteftn siatka/na 
włosy: -öl n olejek ni do wło
sów ; “frtłarf ostry jak brzytwa: 
adv bardzo ostro: fig. bardzo 
ściśle: -schneiden n strzyżenie 
włosów: ^schncider >» fryzjer; 
-schnitt in strzyżenie n; -spal- 
ter (-szpąlteit) m ®1 pedant,

drobiazgowy człowiek: 2sträu- 
benb straszny:.strich cienka 
kreska f (w literze): -tracht f 
fryzura; -Wickel m papilot; 
-WUchS ni porost włosów; 
(Haare) zarost; -Wurm m mól 
włosowy.

Ha be (hab8) f ®b (o. pZ.) mają
tek tu, mienie n; vgl. ®utl.

ha beu (-n) 1. Ob: a) als Hilfs
zeitwort »nüberfctzt; b) v/t. (bsd. 
fig.; bie Ehre ufw. -) mieć: (be
sitzen) posiadać; (bekommen) do
stawać [-stać]; ich habe es gut 
mnie dobrze; ich habe es eilig 
mnie spieszno: gern-[poślubić; 
lieber-woleć: das hat nichts zu 
sogen to nic nie znaczy: ich 
roili es fo - ja tak chcę; sich - 
zachowywać [-ować] się, 
postępować [-stąpić], 2. 2 D u 
@1 należytość f; Soll und 2 
rozchód i przychód, winien i 
ma. [biedak, hołysz.)

Ha'be!nichtS m ®h (a. inbefl.)] 
Ha ber (ha b«ir) »# ®ł --- Hafer. 
Ha blgicr (hä'p-) f chciwość, 
łakomstwo n; 2ig chciwy, ła
komy. (greifen.)

ha bhaft: - werden (ffen.) = er=j 
Ha'bicht(ha'blcht)»,®gjastrząb;
-Ö... jastrzębi.

Hab...: -scliglleilen flpl. ma- 
natki; sucht f, 2süchtig siehe 
-gier ufw.

Ha'ck... (hä’k...): -beli n siekiera 
f, topór m (do rąbania mięsa); 

błock m pień do rąbania mięsa;
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adrett n ławka f do rąbania 
mięsa; J*  cymbały m/pl.

Ha cke (hg/k®) f (s)b siekiera: 
(Haue) motyka; a. = „n1 („n) 
tu (2)1 pięta f, obcas m.

t)O’chCn8Q ©a [po]rąbać; (mit 
dem Schnabel) [po]dzióbać; „ 
bleiben [przyjlgnąć (an dat. do 
gen.). [= Häcksel.)

Hä ckerling (h§'k®RlIi^) m ®g1/ 
Ha ck. .:„flcifd)nsiekane mięso, 
siekanina f; „Messer n nóż m 
do siekania.

Hä cksel (htz'ks®l) tu u. n (2)1 
sieczka f; „bank/ sieczkarnia. 

ęo’bcr(lia'deR)ł)i: a) (2)1 (Streit) 
sprzeczka f, waśń /; b) ®b 
(Lumpen) szmata f, gaigan.

ha dern („n) ®b [pojsprzeczać 
się. [pojwaśnić się.

Ha fen (hą’t®n) m @j por : 
(Landungsplae) przystań f; (Topf) 
garnek; „... portowy; „sperre 
f zamknięcie n portu, blokada 
portu.

Hafer (hą'f®R) tn (2)1 owies;
owsiany: -drei m, „suppe 

f kleik m owsiany; „mehl n 
mąka f owsiana; „sack X tn 
torba f.

Haff (buf) n ®g zatoka f.
Hast (hąft) f ®b więzienie n, 
areszt m; in „ nehmen = ver
haften. |()Qft, schauderhaft.)

...hast (...„) in Zisg», zB. ehren.) 
(fd^tbar odpowiedzialny! füracc.
za acc.); Lkett f odpowiedzial
ność. [nia ob. aresztowania.) 

Ha st!befehl m rozkaz uwięzie-/ 
ha sten (h§.'ft®n) @c (an dat.) 
trzymać się (gen.), przyczepiać 
[-pić] się (do gen.), (u|tkwić 
(w loc.); „ für (acc.) [po]rę
czyć, odpowiadać za (acc.).

...Hastigkeit (...hLft/chkait) f ®b 
in Zflgn, zB. 3Bal)r„.

6o'ftlpflid)t/'odpowiedzialność; 
Gesellschaft mit beschränkter „ 

(G.M.b.H.) stowarzyszenie n 
z ograniczoną odpowiedzial
nością; Lig odpowiedzialny.

Ha'stnng f odpowiedzialność, 
poręka.

Hag (hak) ni (Ig (Zaun) płot, 
ogrodzenie u ; (Gesträuch) krzaki 
ni/pl., zarosłe f[pl.

Ha ge... $ (hä'g®...): „buche f 
grab m, grabina: „butte f głóg 
,»: „boru m tarń f, lamina f.

Ha gel (ha g®() tu (2)1 grad; 
alle „! do stu piorunów!; „... 
gradowy; „Korn n ziarnko 
gradu. (grad.)

ha'geln(„n)Gk: es hagelt pada] 
Hagel...: „schaden, „schlag m 
gradobicie n; „schauer >«, „• 
weiter n burza f z gradem.

ha ger (ha g®R) chudy; „ werden 
(sjchudnąć: LKeii f chudość.

Ha'gelfiolz», ®g od.®a od.(Ja 
stary kawaler. [kraska /.I

Hä her (he'®R) m @1 sojka f.\ 
Hahn (h$n) tu ®d kogut; (von 

Vögeln) samiec; (am Gewehr) 
kurek; (am Gesäß usw.) kurek; 
fig. zawadjaka; danach kräht 
kein „ nikt o to nie dba.

Ha hnen...: „fwf3 m jaskier; 
„ruf, „schreib pianienkoguta; 
mit dem ersten „schrei z pia
niem kogutów: „tritt », bli- 
zenka f w zapłodnionem jaju.

Ha hnrci (ha’n roi) m ®g rogacz, 
mąż z rogami przyprawionemi 
przez żonę; j-n znm „ machen 
przyprawiać [-wić] rogi (dat.).

Hai (hol) tn ®g (auch „'fisch tu) 
ludojad, rekin.

Hain (hain) tu ®g gaj.
Hä Kchen (htz'kch®n) n ®1 haczyk 
m: Gram, apostrof m.

Hä kel... (hö'kel...) haczkowa- 
ny szydełkowany; „haken m, 
„Nübel f szydełko n.

Häkelei'(htzk®lal')/®bdzierzga- 
nie n, robota f szydełkowana. 
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hä keln (he'k®ln) Gf dzierzgać, 
[wy)haczkować.

Ha Ken (hq'k«n) 1. m ®1 hak: 
(am Äteibe usw.) haftka f; die 
Sache hat e-n - w tem jest sęk 
ober trudność. 2. 2 ©a przy
czepiać [-pić], zaczepiać [-pić] 
(się).

hnlb(hqtp) pół; fig.połowiczny; 
adv. w połowie, napół, poło 
wicznie; c ne -e Steile pół 
mili; eine -e Stunde pół godzi
ny; ein -er Tag pół dnia: auf 
-em Wege w połowie drogi: - 
im Ernst napół serjo; - leer 
do połowy próżny; - ... - tro
chę ... trochę: es ist - zwölf 
(jest) pół do dwunastej: nicht- 
so gut ani w połowie tak dobry; 
nicht-, nicht ganz ni to ni owo: 
zwei (drei) und ein -es Pfund 
półtrzecia (półczwarta i funta.

halb... pół...,napół:-amtlid)pół- 
arzędowy;Lbruder"< przyrodni 
brat; 2dUNkcl n półmrok m.
-halben (...hatben), l...)halber 
([...]hinlbeH) (gen.) ze względu 
na (acc.), dla (gen.).

bo Ib...: Lfran;!banb m oprawa 
f w półskórek; 2geschotz tt 
mezanin m; 2flOtt m półbóg.

Halbheit f połowiczność.
dalbie ren (hälbj'R’n) ®g prze- 
poławiać [-łowić], [pojdzielić 
na dwie równe części.

ha lb...: Ltnfel f półwysep m; 
2]ohr n półrocze: -jährig pół
roczny; -jährlich półroczny: 
2krets m półkole n; Lkugel f 
półkula; -laut półgłosem; 2*  
Messer »1 promień; 2mond m 
półksiężyc; -moitailich pół- 
miesięczny; -offen napół 
otwarty; -part na połowę: 2*  
schlaf m półsen; 2schuhe m/pl. 
meszty; 2schwester/ przyrodnia 
siostra: 2stiefel m/pl. buciki: 
^stündlich półgodzinny, co pół 

godziny; -lot napół umarły; 
-we gS jako tako, od biedy; 
Lwelt f półświatek m.

Ha lde (ha'td6) (®b urwisko „ 
góry; A ił m solny.

half (half) f. helfen.
Hä Ifte (htz'llt«) f ®b połowa; 
jur - do połowy, napół.

Ha lftcr (hä'lfteR) f ®d (a. m 
ob. u (2)1) uzda f; -leine f, 
-riemen m cugiel»», kantarka/".

HaU (hal) m ®g głos, dźwięk. 
Ha lle (-e) f ®b (beberfter Gang) 
krużganek >«: W hala; (Saal) 
sala: a. = Markthalle.

ha llen (hS.’len) Ga [za[brzmieć, 
rozbrzmiewać, rozlegać [-lec] 
się. [wrzawa f.i

Hallo' (halęj W ®i krzyk m,j 
HalM (h&lm) rn ®g źdźbło n; 

ans dem - na pniu.
HalS (hals) m ©d1 szyja f: dim. 
szyjka f; (Gurgel) gardło n; 
ans vollem Haise z całego 
gardła, na całe gardło; über - 
und Kopf na łeb na szyję; 
j-m auf dem Halse sitzen sie
dzieć komu na karku; sich et. 
vom Halse schaffen pozbywać 
[-zbyć] się (gen.), uwalniać 
[uwolnić] się od (gett.).

Ha IS... szyj i, na szyję; -ab- 
schncider m wyzyskiwacz: -z 
band n ®a naszyjnik m; (ber 
H„nbe) obroża f; -binde / kra
watka; -bräune f angina; 
2brecherisch (bRtzch«Rfsz) kar

kołomny, niebezpieczny; -Kette 
/"łańcuch m na szyję: -Kragen 
tu kołnierzyk; -Krause f kryza; 
-schmerz •» ■= -weh: Lsiarrig 
(-sztansch) uparty, krnąbrny; 
-starrigkeit f upór m, krnąbr
ność; -ftiidł n część fszyj i; - 
tuch n chustka f na szyję, kra 
watka f: -Weh n ból m gardła.

Halt (hält) 1. ni ®g (Festigkeit) 
trwałość f, moc f; (Stütze)



hält - 2
podstawa f, podpora (Still
stand) pauza f, przerwa f; X 
zatrzymanie n się. 2. 2! int. 
stój!, stójcie! 3, adv. 2 prov. 
zaiste (oft unübersetzt).

hält (htzlt) s. halten.
Ha ltbar (dauerhaft) trwały: (feft) 
mocny; 2bcit f trwałość; moc.

ha lfen (hS/lt®n) ®k 1 ,v/t. |po-] 
trzymać; (ent-) powstrzymy
wać [-mać]; (ein-) zatrzymy
wać [-mać]: Wort usw.: dotrzy
mywać [-mać] (gen.)-. Festung-. 
— behaupten ; Erricht: odbywać 
[-być]; Rede uiw.: mieć, wy
głaszać [-głosić]: - für (acc.) 
uważać za (acc.); für eilten 
anderen - brać [wziąć] za k-o 
innego; - von (dat.) sądzić, 
[pojmyślećo (loc.): sich -[u] trzy
mać się; (sich benehmen) zacho
wywać [-ować] się: sich - an 
(acc.) trzymać się (gen.); sich ,(U 
im-stawać [stanąć] po czyjej 
stronie; sich rechts (lints) - 
[s]kierowaćsięnaprawo(lewo). 
2. v/i. (Haltmachen) zatrzymywać 
[-mać] się, stawać ^stanąć]; 
(fest sein) trzymać się. trwać; 
- ans (acc.) pilnować (gen.). 
dbać o (acc.); es halt schwer 
trudno, to rzecz trudna.

Ha Ite... (halt'»...): -piast, -. 
punkt m, -stelle f przystanek 
m: (für Droschken) stanowisko n.

Ha lter (-t°R) m ®1 rączka f. 
halt...U,l05bez oparcia: (Behanp- 

hing) nie dający się utrzymać; 
2lofiflbett f bezpodstawność; 
-machen ----- (au)halten.

Ha ltung f trzymanie n się, 
postawa. [hultaj.l

Halu nke (hąlu't^ke) m ®aj 
Ha men (hą'm®n) m @1 wię- 

bä misch (he'mfsz) (bo«hast) 
złośliwy; (binutliftig)podstępny

Ha mmel (hą’m®l) m ®j od. @1

6 — HSndedruckr
baran; dim. baranek; ba
rani ; -fleisch n baranina f; 
keule f ćwiartka baraniny, 
pośladek ni barani.

Ha mmer (ha'm®R) m ®j młot, 
młotek: dim. młoteczek: unter 
ben-bringen wystawiać [-wić] 
na licytację.

t)ä'mmerbar(h$'m®R-)kowalny- 
dający się kuć.

Hä mmern (-®Rn) ®b uderzać 
[ rzyć] młotem; (schmieden) [u-] 
kuć.

Ha mmer...: -schlag m bicie « 
młotów; -werk n młotownia f. 
kuźnica f. [pajac, skoczek., 

Ha mpelImann (h& mp®l-)m®a! 
Ha mster (-st®R) »» ®l chomik. 
Hand (hąnt) f ®f ręka (auch = 
-schrift): dim. (= Hä ndcheu 
[hć’ntd)®n] n ®1) rączka f; 
flachę - dłoń: gebaute - =■ 
Faust; boljle-garść; Unter-na 
lewo; rechter-na prawo: freie - 
wolna ręka, swoboda: an dir 
- gehen pomagać [-móc]: au 
ber - haben trzymać za rękę: 
ans eruer - z pierwszej ręki: 
bei ber - pod ręką; - in - ręka 
w rękę: von - zn - z ręki do 
ręki; mni langer-(her) zdawna: 
von ber - gehen iść [pójść] od 
ręki (łatwo); vor ber - na razie: 
z nr - pod ręką: zu —eit, zu 
Hauben do rąk; bie - barauf! 
zgoda!; - aulegen au (acc.) 
[za]brać się do (gen.): bie letzte 
- anlegen (an acc.) wykańczać 
[-kończyć] (acc.).

Hand...: -arbeit f robota ręcz
na; praca rąk; -arbeitenin fi 
m robotnik (-nica): -ausgabe/ 
wydanie n podręczne: -bewe- 
guug f poruszenie n ręki; 2- 
breit szeroki na dłoń; -buch « 
podręcznik ui.

Hä'nde ihtz'nd®) s. Hańb; -druck 
m uściśnienie n ręki.



Handel — 21
Ha ndel (hä'ndel) m <Z)j: a)(o.pl) 
(mit dat) handel (tnstr.); (Sauf) 
targ; (Geschäft) interes; - uttb 
Söattbcl życie n i prowadzenie 
n się; b) §ä'itbcl (he’nd°l) pl. 
kłótnia f, sprzeczka f, spór m.

ha nvcin (,n) @f (verfahren) 
postępować [-stąpić]; (wirken) 
działać; (Handel treiben) (mit 
dat.) handlować, kupczyć 
(tnstr.); a. = se.(scheu; UM was 
handelt cs sich? o co chodzi?: 
- über (acc.) oder VON (dat.) 
rozprawiać, traktować o (loc.).

Handels... handlowy, kupiecki: 
-artikel m towar, artykuł 
handln; -bericht m sprawozda
nie n targowe; Leinlg, LetNS 
feilt ober werben dobijać [-bić] 
targu, [z]robić interes; -ge
eicht n sąd m handlowy; -- 
Kammer f izba handlowa; 
-mann »» (pl. -(eute) han
dlowiec; -rcifcnbc(r) m — 
Hanblitngsreisenber;-schülcr»i 
uczeń szkoły handlowej:-ft«in6 
m stan kupiecki, kupiectwo n.

Hä ndel...: -snchcr(in f (ś)c) ni 
@1 napastnik (-nica), z a wad ja
ka nr, -sucht f zawad)actwo n ; 
Lsnchtig napastliwy, napastni
czy.

Ha'ndel...:Ltreibend handlowy, 
handlujący; -ireibende(r) »« 
(9)1 kupiec, handlowiec.

Ha nd...: -fesseln f/pl■ kajdany: 
Lfeft silny, mocny, tęgi; -« 
fläche f dłoń; -gcld n zadatek 
m: -gelenk n staw m ręki, 
przegub; Lgemciu werben 
ścierać [zetrzeć] się (ze sobą); 
-gemcnge n walka /", bijatyka 
f\ -gepäck n pakunek m ręcz
ny; Lgreiflich uchwytny, do
tykalny, namacalny: fig. oczy
wisty ; -griff m ujęcie n ręką; 
fig. zabieg, fortel; a. —- -habe^ 
rękojeść f, rączka f, trzon nr.

7 — Handwerksbursche

Lhaben (untr.) trzymać: (ge 
brauchen) używać (pen.): (geschickt) 
umieć obchodzić się z (instr.); 
-habung f używanie n, zasto- 
sowy wanie n; -karrcu m tacz
ka f; -Koffer »i (ięc.zna) wa
lizka/"; -Korb ni koszyk; -kufi 
m ucałowanie n rąk; -langer 
(-(ifr^R) >« (2)1 pomocnik.

Hä ndler (h§'ndleR) m ®1, -in 
(-fn) f (s)c handlarz (-latka).

Ha nd üerikon n encyklopedja / 
podręczna.

ha"ndllchbędącynarękę:(bequem 
dogodny; LKeii f dogodność

Ha ndlung f czyn m, postępek 
ui; (in einem Drama usw.) akcja ; 
W- handel »>, sklep m.

Ha iidluiigs...: -diener, -ge 
hilf- m pomocnik handlowy: 
-lchrling m uczeń kupiecki: 
-reisetlde(r) m podróżujący, 
ajent handlowy; -weise f 
sposób m postępowania.

Ha ud...: -Pferd n koń m p<> 
wodny ob. luźny; -ramme f ko 
łotuszka; -reichnng f podani« 
n ręki: fig. pomoc; .schellen^! 
—-fesseln; -schlag m mierzenie 
» ręką, podanie n ręki; bunt 
(ob. mit) -schlag przez podanie 
ręki; -schreiben n pismo 
odręczne; -schrifi f pismo n. 
charakter m pisma: (Geschrie
bene«) rękopis m; Lschristlich 
rękopiśmienny, pisany ręką; 
-schnh m rękawica f; dim. rę 
kawiczka s:-schuh!macheriinf) 
m rękawicznik i-niczka): -- 
streich m napad, zamach; -iuch 
n ręcznik m; im -UMdrchcn 
w oka mgnieniu, natychmiast ; 
-voll f inbeTi. garść: -wagen m 
wózek ręczny; -werk n rze
miosło, rękodzieło: -werket 
(-w§RkeR) m (2)1 rzemieślnik, 
rękodzielnik;.rocrkcrlnnrinft, 
zunst/^cechm^-werkslburschc.



Handwerksgeselle 218 harntreibend

-gescll(e) m terminator, cze
ladnik; Lwerksimätzig rze
mieślniczy: fig. mechaniczny; 
^wcrkslzeug n narzędzie rze
mieślnicze; au örter burt) n 
słownik m podręczny; ^Wurzel 
f napięstek m; Zeichnung f 
rysunek m ręczny; (UnierfĄr.ft) 
podpis m.

Hanf (hänf) m (2)g konopie f/pl.; 
(männlicher! płaskonka f; (weib
licher) głowatki f/pl.; ^breche 
(-dRtzch«) f (s)b międlica.

ha nfen (~en) konopny.
Hä nfling (htz nklfitz) m ®g' 

Zool. konopnik, czeczotka f.
Hang (hKitz) m ®d pochyłość f; 
fig. popęd, skłonność f, pociąg 
(zn dat. do gen.).

Hä nge... (he’qj®...) wiszący; -- 
hohen m strych do wieszania 
bielizny; ^brücke f most m 
zwodzony: ^.matte f hamak m.

Oa'nflcn(ha rg°n) ®j wisieć 
wiszący, obwisły; ~ (oft hän
gen) bleiben zawisać [-snąć], 
zaczepiać [ pić] się (an dat. na 
loc., o acc.): ~ (oft hängen) lasten 
wieszać [za-, po wiesić], fig. 
stlügel uf».: opuszczać[opnścić]: 
er hängt an ihm (ain Gelbe) 
lgnie (ob. jest przywiązany) do 
niego (do pieniędzy), lubi go 
(pieniądze).

hä ngen (htz'itz°n) @a wieszać 
[za-, po-wiesić] (an acc. na 
loc., na acc.): um den Hals 
„ zawieszać [-wiesić] na szyj i; 
*+ a. — hangeil.

Hä ngsei Uzei) n @1 uszko n 
(u surduta).

Ha nnchen (hs.'nch«n) n ®g Ha
nusia f.

Hans (hfcns) m ®c Jan.
Hä nschen (htz'nsch«n) n ®g Jaś 

nt, Jasiek m.
hänseln (h$'nzeln) @f [za|kpić, 
,[za]drwić z (gen.).

Ha ns...! ^na rr m głupiec; 
^wu rst m (2)g błazen, arlekin.

Ha Ntel (hą'ntel m (Ii, a. f ®d 
ciężarki mlpl. do gimnastyki, 

hantie ren (h»nt)'Ren) @g (mit 
dat.) trudnić się, zajmować 
się (instr.). Su. zatrudnienie 
n, rzemiosło n.

ha Peru (hą’pean) @b: es (oder 
die Sache) hapert idzie kośla
wo, nie wiedzie się jak należy. 

Happen (ha pen) m (II kęs.
kawał.

Hä rchen (he n-) w II s. Haar, 
hä ren (hö'a°n) włosiany, wło
chaty.

Ha rfe J (h$’afe) f Ib (h)arfa. 
Harfenist (hąRfenfst) Ja, 

Ha rfner 1 h i'Rtn°R) m II, tn 
<^a)/'Ic.Ha'rfcn!spieler(in/') 
„i harfiarz (-fiarka).

Ha rke(hg.'»k«)/'Ib grabi o f/pl- 
ha rken (~n) ©a [za|grabić.
Hann (hó.Rm) m Ig zmartwie
nie n, zgryzota f.

hä rmen (htz'irrnvn) ®a: sich - 
. —sichgrämen, [nieszkodliwy.! 
ha rmllos spokojny, niewinny,) 
l)armonk’rcn(h^Rmonj'Ren)®g 
zgadzać się (mit dat. z instr.); 
wir ~ nicht nie zgadzamy się 
ze sobą. [nijny, zgodny.! 

harmo nisch (~mę>'n{sz) harmo-j 
Harn (h&Rn) m lIg mocz;
moczowy; blase f pęcherz m 
moczowy; Vfluf) »> mimowolne 
moczenie n.

ha rnen (ha’Rnen) ®a moczyć, 
mokrzyć; P szczać.

Ha rnisch (ha’Rn(sz) m Ig pan 
cerz, zbroja f; in bringen 
(geraten) rozzłościć (się), roz 
gniewać (się) [beide voll.].

Ha rn...: ^.röhre f cewka mo
czowa ; ^.ruhr f moczówka; 
sande f kateter m; ^.strenge f, 
^lwang m rzeżanka f; Lirei- 
bend moczopędny.



9 — Hauch
Hasen... zajęczy; »braten m 
pieczeń f ze zająca; »futz m 
noga f zajęcza; fig. tchórz; »• 
hetze, »sagd f polowanie n na 
zające; dad »panier ergreifen 
= davonlaufen.

Hä sin (hg'zfn) f ®c satnlca f 
zajęcza. |u zawiasów.)

Haspe (hąspe) f ®b czop tu] 
Ha spei (»D m ®1 motowidło n, 
kołowrót; (Winde) winda f.

ha spcln (»ni Gk [z-, na]motać; 
(oujwiuben) [wy[wiudować.

Hatz (h»s) m ®h‘ nienawiść f 
(gegen acc. do gen., ku dat.).

ha'sscn(»®ni®d[z]nienawidz!ć; 
»sintert godzien nienawiści.

Ha sser (»eR) m @1, »in (»jn) f 
®c nienawidzący (-ca).

hü'tzlichlhtz's-) szpetny, brzydki, 
szkaradny; » werden [ze-| 
szpetnieć; 2Keit f szpetność, 
brzydkość, szkaradność.

Hast' (h&st) f ®b pospiech m; 
in ber» w pospiech u, spiesznie, 

hastę (»). hat (h»t) s. haben, 
ha stig(h5'st;ch) spieszny, szyb
ki, prędki; 2fcdt f szybkość, 
prędkość.

hätscheln (hę'czeIn) ®f [po-] 
głaskać, [pojpieścić.

ha tic (lii’t6), hä tte (h§'t®) s 
haben.

Ha'tz(e) (hą/c[®[) f ®b - Hetze 
Hau be (hau’be) f ®b czepek m, 
czepiec ni; dim. (= HäU bchcn 
[hoTp-] n ®1) czepeczek ,n; 
(der Vögel) czub m; unter die 
» bringen wydawać [ dać] 
za mąż; unter die » kommen 
wychodzić [wyjść] za mąż; 
»nl lerche f dzierlatka, pośmie- 
ciuszek in; »nistock m pusta 
głowa f. _ [bica.l

Haubi tze (haubfc®) f ®b hau-J 
Hauch liiauch) m 2)g (Htem) dech, 
tchnienie * ; (Blasen) podmuch, 
dmuchnięcie w.

Harpune — 21

Harpu ne (hg.Rpij'n®) f ®b har- 
. pun m, hak m.
^a'rrcn(h8.’Ren)@a(aufacc.)cze- 
kać (na acc), oczekiwać (gen.).

hort (h$Rt)@ä({eft) twardy :(taulj) 
ostry; (grausam, streng) okrutny, 
surowy (gegen acc. wobec, dla 
gen.); (schwer) ciężki, trudny; 
(Lier) — hartgekocht; (altbacken) 
czerstwy; » werden [stwar
dnieć; [s]czerstwieć; » am 
Flusse tuż nad rzeką.

Hä rte (htz'Rt®) f ®b twardość: 
ostrość: su rowość: cze rstwość.

hä rten (Ul) ®e [za]hartować, 
ha rt...: »gekocht, »gesotten 

ugotowany na twardo: Lgum 
Mi n kauczuk m ; »herzig nie
czuły, twardego serca; Lher- 
zigkeit f nieczułość; »hörig 
(-htzRsch) mający tępy słuch, 
niedosłyszący; »leidig (-Ićtt- 
b|d)) cierpiący na zatwardze
nie : Lleibigkeit f zatwardzenie 
n, obstrukcja; »näckig (-ntz- 
kfcb) uparty, uporny, zacięty; 
»näckig bestehen auf (dat.) upie
rać [uprzeć] się przy (loc.): 
Snadłigkclt/ upórm, upartość, 
uporczywość, zaciętość.

Harz (hätte) n ®g żywica f. 
smoła f; »..., ha rzig (htz Rcjch) 
żywiczny, smolny.

hfl'frt)cn<hi'szen)@e l.[s]chwy- 
tać, [z[łapać; v/i. » nach (dat.) 
ubiegać się o (acc.). uganiaćsię 
za (instr.). 2.2n@l ubieganie 
się; pogoń f. [zbir.)

Hä scher (hö’szen) m ® 1 siepacz.) 
Ha se (hö ze) m ®a zając; dim.

(=> Hä schen.Hü'slein [he's-J n 
®1) zajączek.

Ha sel (h$’zel) f ®d leszczyna; 
»dusch m krzak leszczynowy; 
»hUhN m jarząbek m; »maus 
f mysz laskowa; »miß f orzech 
m laskowy; »staube f, »strauch 
m leszczyna f.



hauchen — 220 — Haushälter
hau chen (hau’d)en) @a oddy
chać [odetchnąć], wydychać, 
wyziewać [-zionąć]; (blafen) 
dmuchać [-chnąć].

Hau [degen (hau'-) m pałasz; 
fig. rębacz, wojak.

Hau e (hau «) f ©b (Hacke) moty
ka: ff(Prngel) bicien, cięgi m'pl. 

hau en t-n) @p Hoijusw. [po]rą
bać, [po]ciąć, [po]siec: (schlagen) 
bić [uderzyć]; Bildsäule: [wy-] 
ciosać, [wyjkuć.

Ha U er (~^u) m <Z>I Jagdw. kieł. 
Hau fe (hau'f®| @e, -n (-n) (2)1 

m kupa f; dim. (== Häu fchen, 
Häu flein [höl'f-] n ®1) kupka 
f; (Volk tłum, gromada f; fig. 
ber grofie -n pospólstwo n, 
gmin; über den -n werfen = 
Umstürzen, fig. = veinichten.

häu feln (hot'f°ln) @f [ujsypać 
w kupki; Kartoffel»: obkopywać 
l-paćj.

häu fen (-en) ®a [zjgromadzić 
na kupę, [na]gromadzić, sku
piać [-pić]: sich - [na]mnożyć 
Się. przybywać [ być].

hau fen!weise kupami, groma
dami, gromadnie, tłumnie.

häu stff (hotkfch) częsty; adv. 
często; am -sten najczęściej; 
Lireit f częstość.

Häu fung f gromadzenie n, 
zbieranie n, skupianie n.

Hau Iklotz^» pniak, kloc.
Haupt (haupt) n ©a głowa f; 

(OberL) głowa f. naczelnik m; 
zu Häupten w głowach.

Hau pt... główny -haar n włosy 
m/pl. na głowie; -Kerl m zuch.

Häu ptling (hoi’ptljąr) m ©g1 
naczelnik.

häu ptlings (-s) głową w dół.
Hau Pt...: -mann m (pl. -- 

leit te) kapitan; -fache f główna 
rzecz, grunt m: Lsächlich 
główny; adv. głównie, szcze
gólnie; -spatz m kapitalny 

żart; -siadł f główne miasto n. 
stolica; Lstädtisch stołeczny; 
-wache / główny odwach m; 
-Wort n rzeczownik m.

HaUS (hóus) n ©a1 dom m; Po
litik: izba Thea. teatr m; Hk 
dom m handlowy: (Wolmnng) 
mieszkanie; (Familie) ród m. 
rodzina f; a. — -genossen, -- 
wesen; fig. altes - staruszek 
m: fideles - dobroduszny czło
wiek NI, dobra dusza f; aus 
dem Hause z domu; nach Hause 
do domu; von - ans z dawien 
dawna, od maleńkości; von - 
zu - od domu do domu; zu 
Hanse w domu; wie zu Hanse 
jak u siebie (w domu); wo ist 
er zu Hause? (woher ist er?) skąd 
on pochodzi?; (wo wohnt er?) 
gdzie on mieszka?; bei unS zu 
Hause u nas: zu Hause sein in 
(dat.) znać się dobrze na skos.).

Hau s... meist domowy; LbltkKen 
w domu pieczony: fig rubaszny, 
nieokrzesany; -bedarf m po
trzeby f/pi. domowe; -be
sitzen in f) m właściciel(ka) 
domu; -bew0hner(in f) m do
mownik. domowy (-wa).

Häu schen (hoi'srt)en) n ©1 du
mek m; elendes - domeczek m: 
fig. er ist ganz ans dem - jest 
nieprzytomny.

Hau sldiencr m służący, 
han sen' (hou'zen) ®e mieszkać, 

żyć, przebywać; (toiiten) srożyć 
się. |, blasc f karuk m rybi.)

Hau sen » (-) w ©1 Booi. jesiotr.] 
Häu ser!reihe f rząd m domów. 
Hau s...: -filtr »i sień f; -frau 
f pani domu, gospodyni, -ge
nösse ni domownik: -gerät*»  
sprzęt m domowy, mebl» i»/pZ.: 
-gesinde » służba , czeladź r: 
-hall», gospotlarstwo : Lhal- 
tengospodarować; gut Lhalten 
żyć oszczędnie; -hältersin f 
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®c) m (2)1 (-böIteR[InJ) go
spodarz (-dyni), szafarz (-far
ka), klucznik (-nica); -foäb 
terisch (~fsz) gospodarny, 
oszczędny; -Haltung f go
spodarstwo n; -Herr m pan 
domu, gospodarz: Lhoch wy
soki jak dom: -Hofmeister m 
marszałek domu. [krążny.l 

Hausie r... (hauzj'R...) domo-j 
hauste ren (-Ren) 1. ®g - (ge
hen) chodzić po domach. 2. 2 
n (2)1 domokrąstwo.

Hausierer (-r®r) m® l. -in (-/n) 
f ®c domokrążca (-czyni).

Hau S...: -Industrie f przemysł 
m domowy: -knecht »i parobek, 
stróż; ^lehrerlin f) m domowy 
(-wa)nauczyciel(ka),guwerner 
(-nantka). [nik, chałupnik.) 

Häu Sler (hó?sl®R) m®lkomor-J 
6ou'8l IrutcpZ. domownicy im/pZ. 
häuslich (hóTs-) domowy; 

(toirtfdmftlid)) gospodarny; adv. 
po domowemu: po gospodar
sko: 2Keit f gospodarność; a. 
= Hans-stand. -wesen.

Haus...: -mannsikost f wikt 
m domowy: -meister m doztirca 
domu, stróż : -mutter f matka 
rodziny, pani domu: -rat m 
= -gerät; -schlüssel m klucz 
od domu: -schuh m pantofel.

Han sse H! (ho's®) f ®b zwyżka 
(na giełdzie).

Hau S...: -stand m gospodar
stwo n: (Familie) rodzina f: -» 
für f drzwi f/pl. domu, wchód 
m do domu; -Vater m ojciec 
rodziny, pan domu; -wesen n 
gospodarstwo; -wirt(in f) m 
gospodarz (-dyni).

Haut (haut) f ®f skóra; Anat, 
błona; dim. (— Häutchen 
[hot't-] n (2)1) skórka, Anat, 
błonka; fig. ehrliche - uczciwa 
dusza: durchnäßt bis ans bie
do nitki; mit heiler - davon. 

kommen cało, bez szwanku ; sich 
seiner - wehren [o|bronić się.

häu ten (hoi'ten) ®c zdzierać 
[zedrzeć] skórę z (gen.); sich - 
zmieniać [-nić] skórę.

guu flfarbc f barwa skóry.
häu tig (hoi'tjcb) skórkowaty ;

Anat, błonkowaty. [skórna.) 
Haut] Krankheit f choroba/ 
Häu tung f zmienianie w loder 
zmiana) skóry. [położna.) 

6c'blammc(hę’p-) /"akuszerkaj 
6c'bc...(hę'be...) do podnoszenia;
-bflum m dźwignia f, drąg.

He bel (-be0 m ®1 dźwignia f, 
drążek; fig. alle - in Bewe
gung sehen poruszać [-szyć] 
wszystkie sprężyny, używać 
[użyć] wszelkich środków.

he den (-b®n) @m podnosić 
[-nieść]; fid) - podnosić [-nieść] 
Się, Handel usw.: — anfblsihen, 
gedeihen; (erhöhen) podwyższać 
[-szyć]: Siła®: dostawać [-stać], 
wydobywać [-być]: Schwierigkeit 
usw.: «= beseitigen: aufs Pferd 
- sadzać [posadzić] na konia; 
aus dem Wagen - pomagać 
[pomóc] wysiąść z wozu 
(dat): in gehobener Stim
mung w podniosłym nastroju.

He ber (-b®R) m ®1 lewar.
He bung f podniesienie n, 
wzniesienie n; (von Schwierig
keiten) usunięcie ti; (im Bersmaß) 
zgłoska akcentowana, arsa.

He chel (htz'ck®l) f ®d czesadło 
n, tarł i ca. [Flachs: [z]międlić.) 

heucheln (-n) ®f [wyjczesać ;J 
Hecht (htzcht) m ®g szczupak; 
dim. szczupaczek; oft szczu
paka, szczupakowaty.

Heck (htzk) n ®g ogrodzenie 
sztachetami: tylna część f 
pokładu.

He ck! bauer « klatka f na ptaki.
He cke (htz k®) f ®b płot m; (le

bendige) - żywopłot m; (der
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Vbzel) zarosłe f/pL, gniazdo n; 
auch — Brnt. (I ląc].l

De cken (h§'ken) @a zalęgać) 
Re cken I rofef dzika róża, głóg m. 
De'ba! (hfdą) hej!, hola! 
ije'bc(hę’de)/’(3)b pakuły m/pl., 
paczoska. [iReitge, Schar.) 

Heer (hęR) n ®g wo.sko: a. =] 
Hee r... wojskowy; -fuhrer m 

wódz, naczelnik: -schar f hu
fiec m, zastęp m: bibl. (pi.) 
zastępy m/pl. niebieskie; -*  
schon f przegląd m wojska: -*  
-strafte f droga bita (wojsko
wa), trakt m; -wesen n woj
skowość f.

He fe(h? fb) f (§)b drożdże m/pl.; 
(łBobenfo?) fusy m/pl., (auch fig.} 
męty m/pl., szumowiny f/pl.; 
-N... drożdżowy.

Heft (htzkt) n ®g (Schr-ibL) ze
szyt m; dim. zeszycik im; (Beit» 
schrist usw.) zeszyt m: (Stiel, 
«Sriff) rękojeść f, trzonek m.

he ften (hę'ften) ®c przyczepiać 
[-pić]: przypinać [-piąć] (an acc. 
do gen.) ; (mit weiten Stichen nähen) 
zeszywać [-szyć], |s]fastry- 
gować; seinen Blick - aus 
(acc.) utkwić [voll.] (ob. wlepiać 
[ pić]) oczy (ob. wzrok) w (acc.). 

heftig (~tfdj) (rasch) żwawy;
(stürmisch) gwałtowny; (hitzi,.) 
popędliwy, porywczy, zapal
czywy; (Streit) zacięty: (Statte 
usw.) silny, wielki; °keit f 
żwawość: gwałtowność ; po
pęd li wo ść, porywczość, zapal- 
czywość: zaciętość; moc.

He fftpstaster n plaster m lepki, 
he gen (hę'g«n) ®a pielęgno
wać, utrzymywać, ochraniać: 
Berbacht: mieć, powziąć [voll.]; 
Besorgnis - troszczyć się, a. 
-- besorgt sn: Zweifel - gegen 
(acc.) wątpić o (loc.); - und 
Pflegen otaczać [dtoczyć] opie
ką troskliwą.

Hehl (hęl) n ®g tajemnica f; 
ohne - bez ogródek, otwarcie, 
szczerze: kein - machen aus 
(dat.) nie ukrywać (gen.).

hehlen (hęlen) ®a ukrywać 
[ukryć], [za]taić.

He hier (hę'leR) m @1, -in Cjn.i 
f ®c ukrywacz, ukrywający 
(-ca). [wanie n.]

Hehlerei' (hęIeRal') f(s)b ukry-j 
Debr (hęR) wspaniały, wzniosły, 
hei (da)l (hat'|dg]i hej!, hola! 
Hei be (hól’de) 1. m ®a poga
nin, bałwochwalca. 2. f (Al
fa. -land n) puszcza, step m; 
(Watb) zarośle f/pl.: -Kraut n 
wrzos m. (czernica.)

Hei del! beere (-d«l-) / borówka,! 
Hei den... pogański: -geld n huk 

m pieniędzy; -lärm m straszny 
krzyk: Lmätzig fig. ogromnie.

Hei de<n)!roschenndzika różaf. 
Hei dentum n pogaństwo.
Hei din (höi'dfn) f ®c poganka, 
hei dnisch (-nifsz) pogański.
hel kel (httl’kel). hei kltg (-lfch) 

drażliwy, nieprzyjemny; (wLd- 
lrr-sch) grymaśny.

Heil (hml) 1. n ®g zdrowie: 
(Glück) szczęście, zbawienie, 
ocalenie: - dir! sława ci! 2. £ 
(gan;) cały, nienaruszony: (gr- 
fitnb) zdrowy.

Hei l... uzdrawiający, leczniczy. 
Hei land (hóiląnt) m ®g ReU 
Zbawiciel.

Hei l...: -anstalt f zakład m 
leczniczy, leczmca:Sbrinflenb 
zbawienny, uzdrawiający.

hei lbar uleczalny.
hei len (hm’len) Da 1. v/t. [u-, 
wyjleczyć. 2. e/i. (h. u. sm 
[zajgoić się.

hei lig (-lfch) święty, świąto
bliwy; der -e Abend, £a"bend 
m wilja f (Bożego Narodzenia): 
das £e Vanb Ziemia f Święta; 
£«(r) s. (9)1 święty (-ta).
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hei ligcn (hat'Ijg^n) Ga (feiern) 
[ujświęcić; (heilig machen) wy-, 
u-święcać [-ci£[.

Hei ligcn...: -bild n obraz m 
świętego; -schein tn aureola f, 
blask świętości.

Hei lig!haltung f święcenie n.
Hei liglreit f świętość; als Titel: 
świątobliwość.

hei lig sprechen zaliczać [-czyć] 
w poczet świętych.

Hei ligtum «świętośćC: (Tempel) 
świątynia f; -sischändcr m 
świętokradca.

Het l...! -krnft f siła uzdrawia
jąca; Lkrästig uzdrawiający;
-Kunde, -Kunst f sztuka le
karska, medycyna: LlOS (un
heilbar) nieuleczalny; (gottlos) 
bezbożny; (böse) zły. nikczem
ny, Zepsuty; F (sehr groß, un
geheuer) straszny, okropny; -» 
milki n lekarstwo, lek m (ge
gen acc. na acc., przeciw dat.);
-quelle f źródło n mineralne.

hei lsam uzdrawiający; fig. zba
wienny, skuteczny.

Hei ls!armee^ arm ja zbawienia.
Hei li serum n surowica f.
Hei lung f wy- od. u-leczenie », 
uzdrowienie n.

Heim (bann) ®g 1. n dom tn, 
mieszkanie; -... domowy. 2.2 
adv. (nach Hause) do domu; (in 
die Heimat) do ojczyzny.

Hei mai (hai’mät)/®b ojczyzna, 
miejsce n rodzinne; Llich 
ojczysty, rodzinny: LlOS bez
domny; -schcin tn świadectwo 
n przynależności; -(S)kundc / 
nauka okraju ojczystym ; -(s). 
land n kraj m ojczysty, 
miejsce rodzinne: -sircchi n 
prawo przynależności, oby
watelstwo.

Hei mchen (hai'mch«n) n ®1 
świerszcz tn, świerszczyk tn.

hei m...: Lfall »» spadek; -fal»

— heiraten
len przypad ać[-paść] w spadku: 
2gang m powrót do domu; fig. 
śmierć f; -geh(e)N wracać 
[wrócić] do domu; fig. umierać 
[umrzeć],

hei Misch (häi'mfsz) domowy, 
swojski, ojczysty; adv. swoj
sko, jak u siebie w domu.

hei'm...: Lkehr (-kęu) f ®b 
powrót tn do domu od. do oj- 
czy;ny; -kehren — -gehen; 
fig. - leuchten (dat.) mów ić [po
wiedzieć] słowa prawdy.

hei milch tajemny, skryty; adv. 
potajemnie, pokryjomu; - tun 
przybierać [-brać] minę ta
jemniczą; LKeil f tajemność. 
sktytość.

hei m...r 2rcifc f powrót m do 
domu od. do ojczyzny; -schicken 
odsyłać [odesłać] do domu; fig. 
= -leuchten: Lstätte f dom m, 
miejsce n zamieszkania; -su
chen nawiedzać [-dzić]; Lsu 
chung / nawiedzenie n: Lliictrc 
/podstęp»i,chytrość:-tückisch 
podstępny, chytry; -Wärts 
(-węRc) —= Heim; Lweg m 
droga f do domu: Lweh n tę
sknota f za domem oder za oj
czyzną : Lweh haben (od. bclom- 
menl nach (dat.) [za|tęsknić za 
(«i sir.): -zahlen odpłacać[-cić] 
(mit glentier Münze równem).

Hein (hmn): Freund - poei. 
śmierć f.

Hei nr>ch (-R(ch) tn (§)a Henryk.
Hei nzel i Männchen (hót’nceI-) « 
duch tn niewidzialny.

Hei rai (häi'Rät) f ®b małżeń
stwo «: (von Männern) ożenie
nie n się (mit dat. z instr.), 
ożenek tn; (von Frauen) za- 
mężcie n, zamążpójście n.

hei raten (-ten) ®c wstępować- 
[wstąpić] w związki małżeń
skie: (o. Mannern) |o[żenić się: 
(». Frauen) iść [pójść] za mąż.



4 — tzemv
Hei zer (hat’c°R) m (2)1 palacz.
Het'»...: -Kraft f siła ogrzewa

nia: -material ir paliwo, opałm.
Hei zung f opalanie n, palenie 
n; a. — Heizmaterial.

Held (Mit) m ®a bohater.
He'iden...(htz'ld«i>...) bohaterski;
-gcdicht n poemat m bohater
ski, epopeja f; Lhaft bohater
ski ; adv. po bohatersku: -MUt 
m bohaterstwo n, waleczność 
f; -tot f czyn m bohaterski; 
-tum 11 bohaterstwo.

He idin (-d/n) f ®c bohaterka, 
he lfen (h^’lfen) @r (bei ob. mit 
dat.) pomagać [-móc] (instr. ob. 
w loc.): j-m - ans (dat.) [wy-] 
ratować k-o z (gen.); sich zu - 
wisien umieć sobie dać radę

He lfer (-feR) m @1, -in (-In) / 
®c pomocn ik (-ni ca): -SI heiser 
m wspólnik, poplecznik.

hell (htzl) jasny; (Nar) czysty; 
(gren) jaskrawy: am -en Tag 
w biały dzień; es wird - wyja
śnia się; (er tagt) rozwidnia się.

he ll... jasno...: -blan jasno- 
błękitny, niebieski; -braun 
jasnobrunatny: Ldunkel n pół
cień 1 >1. |światłość, światło ti.l

Helle (M'l°) f ®b jasność,/ 
Hclleba rde (hćleb»'Rde) f ®b 
halabarda, berdysz m.

He ller (htz'l°R) m ®1 halerz, 
grosz; bei - und Pfennig be
zahlen co do szeląga; die Sache 
ist keinen - wert to nie warte 
złamanego szeląga.

he ll!farbig jasnobarwny.
He Uigkeit (htz'llch-) f jasność, 
hr'll...: Lschen n jasnowidzenie;
Lseherttn O m jasnowidzący 
(-ca): -tönend donośny.

Heim (Mim) m ®g hełm, szy
szak: -dusch, - büschel m kita 
f (na szyszaku).

Hemd lhtzrnt) n ®a, -C (htz'rnd«) 
u ® b koszula f; dim. koszulka f.

Hetratsantrag — 2:
Hei rats... małżeński; -antrag 

»i propozycja f małżeńska: 
(Erklärung) oświadczamy f/pl.; 
Lfiihig dojrzaty do małżeń
stwa: -flut n wiano, posag 
m; Lluftig mający ochotę do 
zawarcia małżeństwa; ^Ver
mittlerin f) m swat(ka).

hei fa (hS’zg) hej!, hejże! 
hei schen (~sz®n) @e ---- fordern, 
hei'ser (~zeR) ochrypły; - wer

den dostawać [-stać] chrypkę: 
Sfccit ’ chrypka, ochrypłość.

heitz (hóts) gorący lunch fig.); 
(łrmie) gorzki, rzewny; mir ist 

mnie gorąco.
heitza (höt’sg) ---- heisa.
yeitz! blutig (-blütfcti) mający 
gorącą krew; fig. zapalczywy, 
popędliwy.

hei tzen (hół'sen) ®q 1. v/t. 
(nennen) nazywać [ zwać] (wie? 
instr.); (befehlen) [na-, roz-] 
kazać. 2. e/t. nazywać [-zwać] 
się (wie? nom.); (bebenten) zna
czyć: Wie - Sie? (mil Baler- 
namen) jakie pańskie nazwisko?, 
(mit Zunamen) jakie pańskie 
imię?: ich Heine Anton nazy
wam się Antoni: wic heißt das 
auf polnisch? jak to jest po 
polsku?; das heißt to znaczy; 
(oft: b.^.) to jest (tj.); cs heißt 
mówią: was soll das -? cóż to 
znaczy?, cóż to ma znaczyć?

heitz...: Lhunger m okropny 
głód; fig. wilczy apetyt; -• 
hungrig okrutnie głodny: 2*  
sporn m zapaleniec, gorączka.

...heit (...halt) f ®b in Zffgn, zB. 
Wahrheit.

heiter (hät’teR) pogodny; (<«e- 
miit) wesoły: Ltreit f pogoda, 
pogodność: wesołość.

het zbar (hal e-) dający się 
ogrzewać.

Hetzen(-C°n) ®e [za-, najpalić; 
Zimmer: opalać [-lić].



Hemdenknopf — 2!
Hemd...? -(en)knopf m guzik 

od koszuli; -(Sliirmel m rękaw 
u koszuli; in -Särmeln bez 
surduta. [hamowania.!

Óemm... (hę m...) hamujący, doj 
he mmen (h§'m6n) @a [za]ha- 

mować: Verkehr usw.: [zajtamo- 
wać. wstrzymywać [-maci: 
a. fig. --- hindern.

He mmnis (hę'm-1 n ®h*  prze
szkoda f. [Hemmnis!

He'mm!schuh >n hamulec: fig. = ! 
Hemmung f hamowanie „, 

wstrzymywanie n, tamowanie 
n; n. = Hemmnis.

Hengst (htzitzst) m ®g ogier; 
(juitflcr) ogierek; -... ogierowy.

He nkel (hh’ąrkel) m ®1 ucho n, 
uszko n. [(powiesić].|

he nken (-ken) @a wieszać] 
He nker (-kea) m ®1 kat, 
oprawca; scher dich zum -! idź 
do licha!; hol dich der -! bierz 

. cię licho!, niech cię djabli 
porwą!; .s!mahl(;eit f) n 
ostatnia biesiada f przed 
śmiercią. [kurka.!

He nne (h§'ne) f ®b kura; dim.j 
her (hę a) tu; von aus,en - 

z zewnątrz; fig. z zagranicy: 
von da (ob. dort) - stąd, stam- 
tąd: von oben - z góry; von 
unten - z dołu;' hin nnd - tu 
i tam; es ist ein Jahr dah ... 
rok temu, że .j.

he r... przy...
Hera b (htznä p) na dół; von oben 

— z góry na dół; fig. z nieba
Hera b... z..., ze..., na dół; 

drücken [sjcisnąć na dół; Preis : 
zniżać [-żyć]; -fallen spadać 
{spaść]; -führen sprowadzać 
[-dzić] na dół; -flet)(e)n scho
dzić [zejść] na dół; Preis: --- 
fallen; -hangen zwisać [-snąć]: 
-hangend obwisły, zwisający; 
jtiettern (fu) złazić [zleźć] na 
dA; -kommen schodzić [zejść]

Deutsch-polnisch.

i — heranschleichen
(von dat. z gen.); -loffen spu
szczać [spuścić]: sich-lassen zni
żać [-żyć] się (zu dat. do gen.); 
-lassend uniżony, uprzejmy, 
grzeczny; Llaffung f uniżenie 
n, uprzejmość, grzeczność; -• 
nehmen zdejmować [zdjąć]; 
-sehen [pojpatrzeć z góry (auf 
acc. na aec.); -senden posyłać 
[-słać] na dół: -setzen obniżać 
[ żyć]; j-nt poniżać [-żyć]; 2« 
fefjnnn f zniżenie n, obniżenie 
n; poniżenien; -sinken spadać 
[spaść] na dół; -springen ( n) 
zeskakiwać [-skoczyć]; -stei
gen (sn) schodzić [zejść], zła
zić [zleźć]; fig. zniżać [-żyć] się: 
Lsteigen n złażenie; -werfen 
zrzucać [ cić|; -würdigen po
niżać [-żyć]; -würdigend poni
żający; "Würdigung f poni
żenie n. [zbliż(cie) się tylko!]

Hera n (htzkL'n) bliżej; nur -!] 
hera n... przy..., nad..., pod...

(vgl. herbei...,hinzu...); -bilden 
wykształcać s-cić], przysposa
biać [-sobić]; -brechen nasta- 
wać[-stać];-fttl)ren podjeżdżać 
[-jechać]; -fliegen (sn) nadla
tywać [-lecieć]; -geh(e)N pod
chodzić [podejść] (an acc. dy 
gen.); -kommen podchodzić 
[podejść], zbliżać [-żyć] się (an 
acc. do gen.); -Kriechen (sn) 
przy czołgać się, przypełzać 
[beibe»on.|:-lnffen przypuszczać, 
[-puścić]; -lodteti przywabiać 
[-bić], zwabiać [-bić]; sich-ma
chen przystępować [-stąpić] (an 
et. do gen.); (an j-n) zbliżać [-żyć] 
się (do gen.); -nahen zbliżać 
[-żyć] się; -reichen dosięgać 
[-gnąć] (an acc. do gen.); -• 
rollen (pi) przytaczać [-toczyć] 
się; -rücken: a) v/t. przysuwać 
[-sunąć] • b) (sn) = -nahen -- 
rufen [za]wołać do siebie: sich 
-schleichen zbliżać [-żyć] się
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ukradkiem, podkradać [-kraść] 
się: ^schreiten --- -nahen; -• 
schwimmen (in) pod- (ob. nad-) 
pływać [-płynąć]; -sprengen 
(fn) nadbiegać [-biec] (na ko
niu); -treten (in) przystępo
wać [-stąpić] (an acc. do gen.); 
-wachsen podrastać [-róść]; 
-wälzen przytaczać [-toczyć]; 
-wehen przywiewać [-wiać], 
przynosić [-nieść]; -ziehen 
przyciągać [-gnąć]; v/i. (fn) = 
-nahen. (górę]

heran f (htzllau'k) na górę, pod] 
heran f... wy..., w...: -beschwö
ren wywoływać |-łać|; .Kom
men wychodzić [wyjść] (ober 
przychodzić [przyjść]) na górę; 
-fteiflen (fn) wstępować [wstą
pić] na górę; -ziehen: a) v/t. 
[wyjciągnąć pod górę; b) v/i. 
(fn) wyprowadzać [-dzić] się 
na górę ob. na wyższe piętro, 

heraus (hćRou s) z wewnątrz, 
na zewnątrz; von innen - ze 
środka; von vorn (hinten) - 
od przodu (tyłu); nach vorn - 
do przodu; frei (ob. offen) - 
otwarcie (ob.szczerze)mówiąc; 
X Wache -l do szeregu!

heraus... wy...; sich -arbeiten 
wywijać [-winąć] się, wybrnąć 
[voll ]: -bekommen wydosta
wać [ stać]; Problem: odkrywać 
[-kryć], rozwiązywać |-zać]; 
Gelb: , wydobywać [-być]; -- 
brechen wyłamywać [ mać]: 
-bringen wydobywać [-być], 
wydostawać [-stać]: Fleck: wy
wabiać [-bić]: Buch usw.: — -- 
geben; -drehen = -winden: 
-dürfen mieć prawo wyjść; 
-fallen wypadać [-paść]: -fili
om wynajdywać [wynaleźć]: 
sich-Niideu znajdywać [znale; ć] 
wyjście, umieć wyjść: fig. 
[z]orjentować się; -fordern 
wyzywać [-zwać]; Lforde-

heransrUcken
rung f wyzwanie n; -fühlen 
wyczuwać [-czuć]: Lgabe f 
wydawanie n, wydanie n: 
(e-s B ehe«) wydawnictwo u: 
-geben wydawać [-dać]: Buch; 
ogłaszać [ogłosić]; (Selb: zda
wać [zdać]; Lgeber m wy
dawca ; -graben wykopywać 
[-pać], wygrzebywać [-bać]: 
-haben wydostać [voll.]; ich 
habe es heraus odgadłem, do
rozumiałem się; -helfen (aat.) 
wydżwigać [-gnąć] (acc.); 
j-m -helfen [wy]ratować k-o 
(ans dat. z gen.): sich -Helsen 
wywijać]-winąć] się, wykręcać 
[-cić] się; -hören dosłuchać 
[botl.] się (gen.); -Kehren wy
miatać [-mieść]: fig. okazywać 
[-zać]; -kommen wychodzić 
[wyjść]: Buch: pojawiać [-wić] 
się: (bekannt werben) wychodzić 
[wyjść] na jaw, okazywać 
[-zać] się: -können móc 
wyjść; -kriechen (fn) wyłazić 
[wyleżć]: -loffcn wypuszczać 
[-puścić]: -laufen (fn) wybie
gać [-biec]; -legen wykładać 
[wyłożyć]: -lesen ==■ auslesen; 
wyczytywać [-tać]; -lochen 
wywabiać [-bić]; -machen wy
dobywać [-być); sich -machen 
wybijać [-bić] się; -nehmen 
wyjmować [-jąć]; sich -nehmen 
ośmielać [-lić] się, pozwalać 
[-zwolić] sobie; -platzen wy
buchać [buchnąć] (śmiechem): 
-Platzen mit (dat.) wyrywać 
[-rwać] się z (inetr.); -putzen 
[wyjsiroić; sich -reden (mit 
dat.) wymawiać [-mówić] się, 
wykręcać [-cić] się (instr.); -*  
reiften wyrywać [-rwać]; -» 
rücken wysuwać [-sunąć]; v/i. 
(fn) wyruszać [-szyć]: (mit 
Geld) dobywać [-być] sakiew
ki : (mit der Sprache) odzywać 
[odezwać] się; wygadać się 



herausrufen - 227 — ycretnfall
[flott.]; -rufen wywoływać 
[-łać]; -sagen wypowiadać 
[-wiedzieć]: gerade -sagen wy
powiadać [-wiedzieć) otwarcie: 
-schaffen °-- -bringen; -schla- 
gen wybijać [-bić]; Preis: pod
bijać [-bić]; -schmeitzcn F — 
-werfen: -schneiden wykrajać 
[-kroić]: -schwimmen (fn) wy- 
pływać[-płynąć]: -sein: das Buch 
ist heraus wyszła (ob. P" ja wiła 
się); es ist heraus wyszło na 
jaw, wydało się: ber Zahn ist 
heraus wypadł; -springen i su) 
wyskakiwać [-skoczyć];/!?.wy
stawać, sterczeć; -stecken wy- 
chylać[-lić].wysuwać[-snnąć]: 
-stellen wystawiać [-wić]; sich 
(als et.) -stellen okazywać 
[-zać] się (instr.); -streichen 
wykreślać [-lić]; (sich) -nreidien 
wychwalać (się), wynosić(się); 
-strömen wytryskać [-snąć]; 
-suchen wyszukiwać ]-kać]; 
-treten (fn) występować [-stą
pić]; -wachsen wyrastać 
[-róść]; -wälzen wytaczać 
[-toczyć]: -werfen wyrzucać 
[-cić]; sich-wickeln ob.-winden 
■wykręcać [-cić] się, wywikłać 
[voll] się; -wollen chcieć 
wyjść; er will mit der Sprache 
nicht heraus nie c.hce nic mó
wić; -ziehen wyciągać [-g ąć]; 
■»/«.(fn) — auszichen, ausrücken, 

herb (ktzap), -C (h$’abe) cierpki, 
przykry: (bitter) gorzki.

Herda rtnm (h5nbg'e'ym) n @e 
zielnik »», herbarz m. [nas).| 

herbei (hgRbixT) tu (do mnie, do) 
herbei ... przy..., nad...; -brin

gen przynosić [-nieść]: -eilen 
przybiegać [-biec], nadbiegać 
[biec]; -fahren przywozić 
l-wieżć|: -fliegen (su) przy- 
(ob. nad llatywać (-lecieć]: -• 
führen przyprowadzać [-dzić]: 
fig. [sjpowodować, przywoły

wać [-łać]: -holen przynosić 
[-nieść], sprowadzać [-dzić]; 
sich -lassen [zjdecydować się 
(zu dat. na acc.); -laufen (fn) 
przy-(ob. nad-)biegać [-biec]; -» 
locken przywabiać [-bić], przy
nęcać [-cić]: -rufen przywoły
wać]-łać], wzywać [wezwać]; 
-schaffen sprowadzać [ dzić], 
dostawiać [-wić]: -schleppen 
przy włóczyć [-wlec]: -strömen 
nadpływać [-płynąć]: fig. nad
chodzić [nadejść] tłumnie; -» 
treiben przypędzać [-dzić]; -- 
ziehen przyciągać [-gnąćj; 
v/i. (su) nadciągać [-gnąćj.

He r! bekommen dostawać [do
stać]. [się dokąd. 1

hćr!vemuhen:sich-[po]trudzić) 
He rberge (h§’Rb$Rg®) /'®b go

spoda, dom m zajezdny; (Nacht
lager) nocleg »>, przytułek m.

Her) bestellen wzywaćjwezwać]; 
[rozjkazać przyjść (dat.).

He rbheit f cierpkość, ostrość) 
gorzkość. [szedł.1.

he rI bitten [po]prosić, by przy-j 
He r! bringen przynosić [-nieść];
j-n: przyprowadzać [-dzić]; 
(zu Wagen) przywozić [-wieźć]; 
fig. hergebracht zwyczajowy, 
odwieczny.

Herbst (hćRpst) m ®g jesień ft 
im - jesienią, na jesień;
Llich jesienny; - zeitlose H f 
zimowit m jesienny.

Herd (hęiłt) m ®g ognisko ». 
He rde (hę’Rd°) f ®b trzoda;

(Pferbe) stado n : -N... trzodny ; 
Ln!weise stadami, w stadach, 

herei n (htzuai'n) do wnętrza: - I 
proszę; hier -1 tędy proszę!

herei n... w...; sich -bemühen 
raczyć wejść: -brechen w- (ob. 
za-)padać [-paść]: Unglück: na
wiedzać [-dzić]: -bringen wno
sić [wnieść]: i-n: wprowadzać 
[-dzić]; Lfall (meist F Reinfall)

15*



yereinfallen — 228 — herrschen
| herlleiten wywodzić [-wieść], 

he'rlmachen: [ich über (acc.) 
rzucać [-cić] się na (acc.); za- 

i bierać [wziąć] się do (gen.).
Hermeli n (heRmeli’n) n ®g*  

j gronostajm;-... gronostajowy.
hcrna ch (htzRnü'ch) potem, na
stępnie.

He r! nehmen f. herhaben. 
Hernie der (htzRnj'd«R) na dół. 
Hero isch (h?Ry')sz) heroiczny, 
bohaterski. [zwiastun.) 

He rold (hę'RyIt) m ®g herold,] 
Herr (htzR) m ®a pan; (HausL) 
gospodarz; (auch — Besitzer) 
właściciel; (beim Tanz) męż
czyzna : (® ott ber) - Pan (Bóg): 
Ihr-Vater pański ojciec; gnä
diger - pan dobrodziej: in Brie
fen : geehrter - szanowny pan.

He rren... pański; męski; -fah- 
rer m właściciel (na wyści
gach) : - Hans u dom m pański; 
Politik: izba f panów; Llos nie 
mający pana ob. właściciela.

He rr!gott m Pan Bóg. 
herlrichten przyrządzać [-dzić].
Su. przyrządzanie n, przyspo
sabianie n.

He rrin (htz'R)n) f ®c pani: 
(HausL) gospodyni: (auch — Be
sitzerin) właścicielka, [butny.) 

he rrisch (h^Rlsz) pański: (stolz)j 
f)errjc'(tttinc)!(h$Rję’mjnf) Panie 
Boże!; Jezus Marja!

he rrlich wspaniały; (schön) 
śliczny; (prachtvoll) pyszny; 
(fltnujcitb) świetny; (ausgezeichnet) 
wyborny: LKeit f wspaniałość; 
świetność.

Herrschaft f panowanie n, 
państwo m ; (Gewalt) władza; 
(Herr n. Frau besHauses) państwo 
m; meine -en! moi państwo!; 
Llich pański.

he rrfchen (h$’nszen) Ge pano
wać, władać (über acc. nad 
instr.); fig. panować.

m pułapka / ; „füllen wpadać 
[wpaść]; -holen przynosić 
[-nieść]; j-ni przyprowadzać 
]-dzić|; -Kommen wchodzić 
[wejść]; -können móc wejść: 
-laffen wpuszczać [wpuścić]; 
-tragen wnosić [wnieść].

herlfahrcn przyjeżdżać [-je
chać]. [dokąd.)

He'r!fahrt f przyjazd m, jazda] 
Öc’rlfnlien rzucać [-cić] się; (bsb.

fig.) powstawać [-wstać] (über 
acc. na acc.).

he rlfindcn trafiać [-fić],znajdy
wać [znaleźć] drogę (dokąd).

her! führen przyprowadzać 
J-dzić] dokąd.

He'r!gang mdroga f w tę stronę; 
(Verlaus) przebieg, tok.

he'tlfleben dawać [dać]; sich - ZN 
(dat.) dawać [dać] się użyć do 
(gen.).

he'rlgeh(e)n: hinter (neben) j-m 
chodzić (oder iść) za (instr.) 

(obok gen.); bei ihm ging es 
hoch her u niego było wesoło.

ye'rlgehören należeć tu. 
ye'rlhaden: wo hat er das her?
skąd on to ma ob. wziął ?

he r! halten — darbieten; er hat 
- miiffeu musiał cierpieć za to 
ob. znosić to.

He ring (hę'Rtąr) m ®g*  śledź; 
-S... na śledzie, śledziowy.

he r! kommen przychodzić 
[przyjść] dokąd; (heeriihren) po
chodzić (twn dat. z gen.); wo 
kommt das Her? skąd to po
chodzi?, skąd się to bierze?

hc'rtkömmllch (-kóm-) zwyczaj
ny, ogólnie przyjęty, tradycyj
ny; adv. w sposób tradycyjny.

He r! Kunst (hfakunft) f ®b 
(o.pl.) przybycie ri; (Abstammung) 
pochodzenie n.

he r!laufen (sn) przybiegać 
[-biec] dokąd; hinter, neben j-m 
- biec za (instr.), obok (gen.).



Herrscher — 229 — herunterziehen
He rrscher (h£'nszen) m @1, „tn 
Ufa) f (je władca (-czyni); 
panujący (-ca): „familie f, „> 
geschlccht tt, „haus n ród m 
panujący, dynastja f.

He irsch...: „sucht f żądza (ober 
chęć) parowania; Lsiichtig 
chciwy władzy ob. panowania, 

heririhren f. Herkommen.
He risagen mówić [powiedzieć] 
z pamięci.

He rischaffen sprowadzać [-dzić]. 
heriscin: cs ist ein Zahr her 
mija rok, rok temu; wo sind 
Cie Her? skąd pan (rodem)?

He ristammen pochodzić. 
herlfleUen sporządzać [-dzić];

i-ii: wyleczyć [voll.]. Sn. spo
rządzanie n, wyrób tn; wy
leczenie tt, wyzdrowienie n.

Hern der (hfn5’beR) tu, w tę 
stronę; „bringen przenosić 
[-nieść], przeprawiać [-wić]; 
„führen przeprowa Izać [-d zić]; 
„komtnenprzechodziefarzejść] 
na tę stronę.

Hern'm (hpnü'm) naokoło, do
okoła ; um (acc.) „ dookoła 
(gen.): (etwa) około (gen.); hier 
„ tędy (wokoło); um die Ecke - 
tamtędy w bok.

heru m... ob..., dokoła; sich „*  
„balgen mocować się, szamo
tać się; „blättern przerzucać 
kartki (in dat. w Zoe.); „brin
gen et.: obnosić, obwozić: i-n: 
obgadywać; „drehen obracać 
[obrócić], [ojkręcić wokoło: 
-.fahren (urn acc.) obwozić 
[-wieźć] (naokoło gen.), objeż
dżać [-jechać] (ccc.): „stiegen 
(sn) latać (ob. lecieć) wokoło; 
(UM acc.) oblatywać [-lecieć] 
(acc.); „führen oprowadzać 
[-dzić]; „geben = „reichen; „» 
geh(e)n um (acc.) chodzić do
koła, naokoło (gen.), przecha
dzać się po (loc.); eß geht mir 

im Kopf herum kręci mi się 
w głowie; „kommen óbcho- 
dzić [obejść] (urn acc. naokoło 
gen.) • 0’eri chi: roznosić [-nieść] 
się: „laufen (sn) biegać [biec] 
naokoło: „liegen (h.) leżeć (um 
acc. naokoło gen.); „liegend 
sąsiedni; „lungern włóczyć się 
bezczynnie; „reichen obnosić 
[-nieść], rozdawać [-dać] na- 
około;„rcifcn(fn)podróżować; 
„schlendern (sn)---sich „treibem 
„Iragen ob- (ob. roz-)nosić 
[-nieść]; sich „treiben wałęsać 
się, włóczyć się (auf, in dat. po 
loc.): Ltreibcr m włóczęga; siei' 
„Wälzen tarzać się. przewalać 
się. [bornit! zdjąć to!’ 

heru nter (h§Ry'nteR) na dół; „ 
herunter... z..., s...; „bringen 
znosić [znieść]; fig. [z]n i szczyć: 
tenttrbften) wycieńczać [-czyć] i 
„fallen spadać [spaść] (nor 
dat. z gen.); „fliegen (sn) zla
tywać [zlecieć] (bon dat. z gen.): 
„holen znosić [znieść]; „kom
men schodzić [zejść] (von dat. 
z gen.); fig. podupadać [-paść], 
zubożeć [voll], wynędznieć 
[voll.]; „lassen spuszczać [spu
ścić] ; pozwalać [-zwolić] zejść 
(dat.): „lausen zbiegać [zbiec] 
na dół; „machen zdejmować 
[zdjąć]: (lobem) [z]lajać; „neh
men zdejmować [zdjąć]; „rei 
sten zdzierać [zedrzeć]; Haus 
[zjburzyć; „schlagen odbijać 
[-bić], odchylać [-lić]: Ärmel 
podwijać [-winąćj: „schlucken 
połykać [połknąć]; „schütteln 
strząsać j-snąć[: „setzen = 
herabsepen; „springen (sn) 
zeskakiwać [-sko< zvć]: „stei
gen (su) zstępować [zstąpić], 
schodzić [zejść]: „stürzen == 
„fallen; „ziehen sciągac 
[ gnąć]; e/r. (su) sprowadza, 
[-dzić] się na dóŁ



hervor — 230 — Hetzpeitsche
hervo r (hgnfl/n) z poza, na 
wierzch.

hervo r... oft wy...: üblichen wy- 
glądać [-dnąć]; -brechen wy
padać [-paść], wydobywać 
[-być] się: -bringen wydawać 
[ dać] (na świat); Worte - wy
dobywać [-być]; sich -drängen 
= -dringen (fn) wydobywać 
[-być] się, cisnąć się naprzód; 
-gehiem wychodzić [wyjść] 
(ais Sieger zwycięzcą): fig. 
okazywać [-zać] się: wynikać 
[-knąć] (aus dat. z gen.); -He 
den podnosić [-nieść]; fig. uwy
datniać [-nić], kłaść [położyć] 
nacisk (na aee.)t -holen wy
dobywać [-być], wyjmować 
[-jąć]:-Keimen (in) kiełkować; 
-Kommen wychodzić [wyjść], 
zjawiać [-wić] się; -leuchten 
[za[jaśnieć; -quellen wypły
wać |-płynąć]: -ragen,-stechen, 
-steh(e)n (h.) wystawać, ster
czeć: fig. (burd) acc.) odznaczać 
[-czyć] się, górować, celować 
(tnstr.); -ragend wystający; 
fig. wybitny, znamienity; -• 
rufen wywoływać [ lać]; -strö
men (fn) wypływać [-płynąć]; 
-treten (fn) występować [-stą
pić] ; fig. = -ragen; sich -tun 
odznaczać [-czyć] się; -ziehen 
wyciągać [-gnąć].

He rstvürts (he'awgrc) tn, ku 
tej stronie.

He'r!weg m droga fw tę stronę. 
Herz (htznc) n Ge serce; (dar 
Innere) środek tn, wnętrze: 
(c-8 Baumes) rdzeń m ; Aartensp.: 
czerwień f: fig. = Herzdien: 
von -en serdecznie, od serca; 
sich ein-fasien nabierać [ brać] 
serca od. odwagi; (sich entschlie
ßen) [zdecydować się.

her!zählen wyliczać [-czyć].
He rz...: -bekiemmung f ucisk 

m serca; -blattchen n — Herz

chen; Lbrechend rozdzierający 
serce, wzruszający.

He rzchen n duszka /, ulubieniec 
m (-nica f). (serca, żal ta i 

He'rzelleid (htz'irc«-) n ból tnf 
herzen (-cen) ®e [przy]tulić 

do serca, [po]pieścić.
Herzens.^ serdeczny; -angst f 

bojaźń, utrapienie n; -freude f 
wielka radość; Lfroh bardzo 
wesoły :£flu<niezwykledobry; 
- güte f dobroć serca: -Kind n 
ukochane dziecko; -luft f: 
nach -luft dowoli, dosyta.

He rz...: ^crgrciscitd wzruszają 
cy: -fehler tn wada f serca: 
Lförmig l-kyltmtch) sercowaty, 
serduszkowaty; -grube f do
łek m sercowy.

he rzhaft śmiały, odważny. 
he'rzig(hć'ncsch)miły, ukochany. 
Herz... :Li"nnig(l!ch> serdeczny;
-Karte f czerwień; -Klopfen n 
bicie serca; LKrunK chory na 
serce. (doczność.l

herzlich serdeczny; Lkeit f ser-J 
Herz...: -ltelchen n = Her-chen;
Llos bez serca, bezduszny, 
nieczuły; -lostgkelt f brak 
tn serca, bezduszność.

Herzog Ihß'ncek, -cök) m Gg od. 
(2)d książę, wojewoda; -in 
(-gjn) f ®c księżna, woje
wodzina; Llich książęcy; adv. 
po książęcemu: -tum n księ
stwo, województwo.

Hei»...: -schlag udar serca; 
-stLrknng f wzmocnienie ti 
serca: Lzerreitzend rozdziera
jący serce.

herzn" (hęncU') tu.
Hetze (h$'ce) / (s b polowanie ti 

z psami; fig. zgraja, frromada.
he tzen (-n) Ge |w\ jszczuć.
Hetzerei" (hkc«n at') fGbszczws- 
nie n, szczwalnia.

Hetz...: -jagd f polowanie n 
z psami; -peitsche f harap m.



Heu — 231 — Himmel
Heu (hol) n ®g (o. pl.) siano; 
„‘hoben tn strych.

Heuchelei" (holdj’löl’) f ®b 
obłuda, udawanie n: heu chcln 
(hi>t'tbeüi) ®f udawać [udać], 
zmyślać ]-ślić]: 6cit'diler („ lcn) 
m @1, „tn (Jn) f ®C obłudnik 
(-dnica); heu chlerisch (4sz) 
obłudny, nieszczery.

heuen (hót'en) ©a [sjkosić 
Siano, zbierać [zebrać] siano.

heu lk („ett) tego roku. [[-jąć].l 
heu ern („«im) ®b najmować) 
Heu'...: „ernte f sianokosy 
m/pl.; „flabel / widły f/pl.

heu len (hoi'l°n) ©a [za]wyć, 
ryczeć [rykną ].

Heu'... „mahd f, „Mähen n sia- 
nożęci. n „Pferd n----„schrecke.

Heu rtg (hol'njd)) tegoroczny.
Hen...r „schober m stóg siana, 
„schrecke ®b szarańcza.

heu'i(e) (hoi’t[°]) dzisiaj, dziś; 
von „ ab ob. an od dziś, od 
dzisiejszego dnia; bis „ do 
dnia dzisiejszego; „ tn acht 
Tagen od dziś za tydzień.

hen ttg („tlch) dzisiejszy. 
heu't!zu!tagc dziś, w naszych 
czasach bis do dziś.

He xe (hę ks«) f ®b czarownica, 
wiedźma; it(„n)®eczarować.

He xen... r „meister m czarodziej, 
czarnoksiężnik; „schütz rn po
strzał.

Hexerei' (htzks°nK') f ®b cza
rodziejstwo m, czary m/pl.

hie (hi) = hier.
Hieb (hsp) m ®g cios, raz, 

wunde f rana cięta.
hielt (hjIt) j. halten.
hietnic den (-ni'den) tu na ziemi, 
hier (hin) tu ; von „ an odtąd; „ 

und da tu i tarn, tu i ówdzie.
hie'rla'nprzy(ob.na)tem,dotcgo. 
hie r...: „au f na to; (nachher) po
tem; „au S z tego, stąd: „bet 
przytem; „bleiben pozostawać 

[-stać] na tern miejscu •. „du'rch 
przez to, tern, niniejszem: „> 
fu r za to, na to „ge g n prze- 
c.wnie. natomiast: „He r (ii, na 
to miejsce; bis „Her dotąd, do 
tego miejsca: „ht n tu, w tę 
stronę; „t'll w tem; „mit tem, 
niniejszem, przez to; „na ch 
po tem; według n go; „nä chst 
obok tego, prócz tego: „ne ben 
przytem; vgl. daneben: „orte 
tutaj, w tem miejscu; Lfein n 
pobyt m w tem miejscu: „» 
selbst w temże miejscu; „ü ber 
o tem; „u M tu naokoło; (barum) 
dlatego; „u’ntcrpod tern:„v0 n 
z tego, od tego; (boriibtr) o tem; 
„Wider---„gegen; „zu do tego, 
na to; „zulande tu II nas.

hiesig (hj zjch) tutejszy, miej- 

hietz (his) s. heiften. [śliwski.l 
Hs ft!horn (hj’ft-) n róg m my-J 
hilf (hilf) s. helfen.
Hi Ife (h]'lk°) f ®b pomoc, po
siłek tn, wsparcie n; zu „ na 
pomoc, 3 pomocą: zn „! pomo
cy!, ratunku!; mit „ zapomo- 
cą, przy pomocy; „leiftunfl f 
danie n pomocy; „ruf m wo
łanie n o pomoc.

tlflf...: „loe bez pomocy, nie
poradny ; Lloslgkeit f brak m 
pomocy, nieporadność; „reich 
pomocny.

Hilfs... pomocniczy, posiłkowy; 
Lbedursttg potrzebujący po
mocy; „gelber n/pl. sumy f/pl. 
posiłkowe, zapasy m/pl.; „z 
letjrer m nauczyciel pomocni
czy; „Mittel n środek m po
mocniczy; „quelle f źródło n 
pomocy, zasiłek m.

Hi'm!beer... (hfmbęn...) malino
wy: „strauch m krzak malino-} 

gi mlbecre / malina. Iwy ] 
Hi mmel (hfmel) m ®i niebo n, 
niebiosa n/pl.; (Batbachin) bal-
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dachin: nmS -S mitten! na 
Boga!, przebóg!: vom-(ijerab) 
z nieba; unter freiem - pod 
golem niebem, nc wolnem 
powietrzu: -... niebieski ;2«'n, 
Lau f ku niebu, pod niebiosa: 
-bett»»łóżko z zasłoną: Lblau 
niebieski, błękitny, szafirowy: 
-fahrt f Christi wniebowste 
pienie n (Pana Jezusa): Lhocj 
niebotyczny; -hoch bitten bła
gać usilnie; -reirt) u królestwo 
niebieskie: Lschreiend wołają
cy o pomstę do nieba; (uner
hört) niesłychany, okropny.

tzi'MMclS... niebieski: -gegend, 
-richtung f strona świata; -= 
strich m strefa f, klimat.

hi mmel lweit niezmiernie da
leki: (Unterschied) jak niebo od 
ziemi; - verschieden różny 
o całe niebo.

hi mmlisch (hFralfsz) niebieski: 
fig. boski, cudny.

hin ihfn) tam, w tamtą stronę; 
-ttnb miebertu i ówdzie, kiedy 
niekiedy.

hi n... oft za..., przy...
hina b (hTną/p) na dół (ben Iluś; 
ze rzeką).

hina b... z..., s...; -fahren 
zjeżdżać [zjechać]; -fuhren 
sprowadzać (-dziej na dół; -• 
geh«e n, -steigen (fu) schodzić 
[zejść], _puszczać [spuścić] się.

hina n Ua’n) w górę, pod górę; 
-geh(e)n jść [pójść] w górę.

hinan f (-au’f) na górę, w gó
rę, do góry; -... wy..., pod...

hinaus (-äti's) na zewnątrz: 
über ... (acc.) - poza (acc.); - 
mit bir! wynoś się!, precz!; 
zur Stabt - za miasto.

hinau s... wy...; -drängen wy
pierać [-przeć]; -gcl)(cin wy
chodzić [wyjść]; -gehen über 
(acc) wychodzić [wyjść] poza 
(acc.); fig. przechodzić [przejść] 

hineinblickcu
(acc.); -laufen (fn) wybiegać 
[-biec]; -laufen auf (acc.) zmie
rzać do (gen.), (enden) [zajkoń- 
czyć się(iastr.); es läuftauf eins 
hinaus to na jedno wychodzi; 
-schaffen wynosić [-nieść], wy- 
prowadzaćs-dzić]; -schieben — 
auf sch leben: -sehen wyglądać 
[-dnąć]; -feilt być poza domem •, 
-feilt über (acc.) być wyższym 
nad (acc.): (über die Gefahr) mieć 
za sobą, przebyć [boll.j; -wolle» 
chcieć wyjść; roo will bas hin- 
aus?co z tego będzie?, do czego 
to zmierza?: -ziehen wyciągać 
[-gnąćj: v/t. (fu) wyprowadzać 
j-dzić] się; -ziehen aufs Land 
wyjeżdżać [-jechać] na wieś. 

(/ nibegeben: sich - udawać
[udać] się dokąd.

hi nl bestellen kazać przyjść 
dokąd. [względu na (acc.).l

Hi nlblick >»: im - auf ,(acc.) ze} 
hinlbringen przy-(ob.za-)nosić 
[-nieść]; (zu Fuß) przy ■ (pt. za-) 
prowadzać [-dzić]; (zu Wagen, 
zawozić [-wieźć]; Zeit: spędzać 
[-dzić].

hi nderlich (hfnd’ft-) przeszka
dzający, będący przeszkodą; 
i-m - fein przeszkadzać komu.

hi ndern (-dJnn) @b przeszka
dzać [-szkodzić] (j-i; a u dat 
k-u w loc.).

Hindernis n ®h*  przeszkoda f, 
zawada f; -rennen n bieg m. 
z przeszkodami.

hi n!deuten wskazywać [-zać] 
(au*  acc na acc.,.

Hi Ndit. 'hfndfn) * (s)c łania, 
hi nldrüngen cisnąć; fig. przeć 

d (gen.).
Hindu rch (hfndu'iich) przez 
nawskróś; bie ganze Zeit «. 
przez cały czas- -... prze...; 
-gel)(e)nprzechodzi [przejść].

hiuei U (-at'n) do wnętrza, do 
środka; -... w... ; .blicken za
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glądać |-dnąć]; sich -denken 
wczuwać [wczuć] się, przeno
sić [-nieść] się myślą (tli acc. 
w acc);-drängen (sich) wciskać 
|-snąć](się, wdzierać [wedrzeć] 
się): sich -finden«inacc.) oswa
jać [oswoić] się (z instr.), 
przyzwyczajać [-czaić] się 
(do gen.); -gch(e)N wchodzić 
(wejść]: (Platz haben) [z]mieścić 
się: -geraten dostawać [-stać] 
się (in acc. w acc.). wpadać 
(wpaść]; -kommen wchodzić 
[wejść] (in acc. wacc.): ins Re
den -kommen rozgadać [voll.] 
się; - legen wkładać [włożyć]; 
sich -Mischen [wjmieszać się, 
wtrącać [-cić] się (in acc. do 
gen.): -passen — -.gehen; -• 
sehen zaglądać [-dnąć|:-.ftccfccn 
wsadzać [-dzić]; -steigen (sn> 
wstępywać [wstąpić], wsia
dać [wsiąść]; -tun wkładać 
[włożyć].

hi nlsahrcn zawozić [-wieźć]; 
v/i. [pojjechać; dojeżdżać 
[-jechać] (do gen): mit der 
Hand - über (acc) [polgładzić 
(acc.) ręką: fahre hin! bądź 
zdrów!, żegnaj!

Hi nlfahrt / jazda tam. 
hi nlfalicn upadać [upaść], 
hi n [fähig słaby,watły,znikomy, 
hi «[fliegen (fu) [pojlecieć.
ftilll, ort odtąd; (künftig) na 
przyszłość. [dokąd.l

hi'nlführen [za-, po]prowadzić) 
hing (hfty) s. hangen.
Hi nlgabe f oddanie n się, pod
danie n się.

Hi nl gang 7» droga f dokąd, 
odejście n; fig. śmierć f.

htnlgeben oddawać [-dać]; 
(opfern) poświęcać [-cić]; sich - 
oddawać [-dać] się.

hinlge gcn natomiast.
hi nlgeh(e)n iść [pójść] (über 

acc. po loc.); (Weggehen) od

htnschicken

chodzić [odejść]; Zeit: mijać 
[(prze)minąćj; j-m et. - lassen 
pozwalać [-zwolić](k-u na acc.). 
puszczać [puścić] bezkarnie.

hi n!gehören należeć, odnosić 
się (do gen.); das gehört hier 
nicht hin to tu nie należy.

hi «[gelangen — hinkommen. 
hinlgeraten dostawać [-stać] 
się dokąd; (wcgkommen) podzie- 
wać [-dziać] się.

hinlhalten = reichen: (ver
zögern) przetrzymywać [-mać]: 
(tauschen) zwodzić [zwieść].

hi nlrcn (hftgken) ®a chromać, 
kuleć, utykać na nogę; -d ku
lawy.

hi nlkommen przychodzić 
[przyjść] dokąd: (hingeraten) 
podziewać [-dziać] się.

hin Ilänglich dostateczny, wy
starczający; adv. dość.

hi'nl lassen pozwalać [-zwolić] 
pójść dokąd.

hi nllaufen (fu) |po]biec dokąd, 
hi nllegen kłaść [położyć] gdzie, 
hi nlnehmen [za]brać, wziąć 

(wott.]. przyjmować|-jąć]. |się.| 
hi » Ineigen chylić się, skłaniać] 
hi nnen ihfnen): von ~ stąd, 
hi nlraffcn zabierać [-brać], 
hi'nlrcichen 1. v/t. — reichen.

2. v/i. wystarczać [-czyć]; -d 
wystarczający, dostateczny.

Hi nl reise / podróż (ob. droga) do
kąd; 2it (fn) Ipojjechać dokąd.

hi nlrcitzcn porywać [-rwać]: 
(entzücken) zachwycać [-cić], 
zadziwiać [ wić]: sich - (affen 
(durch acc.) dawać [dać] się 
porwać, unosić [unieść] się 
(tnstr.).

hi nlrichien i-n: [sjtracić; et.-, 
[zjniszczyć, [z]gubić; (hinlenkcn) 
[sjkierować. Su. stracenie.

htnlscheidcn = sterben.
hi nlschikken posyłać [-słać] do
kąd.
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Hi «[schlachten [zajmordować, 

zarzynać [-rznąć],
hi n[schlugc»(sn) upadać [upaść] 

na ziemię.
hi n[schmieren [najsmarować: 

(schlecht frtireiben) [na[bazgrać
Hi »[schwinden zanikać [-knąć]. 
Hi nlsein: alles ist hin wszystko 
stracone; hin ist hin czego nic 
było, tego niema.

hi n[setzen sadzać [posadzić]: 
sich ~ siadać [usiąść].

Hi n [sicht /' wzgląd m; in dieser 
- pod tym względem; in - ans 
(aee.) ---2lich (gen.) ze względu 
na (aee.), względem (gen.).

Hi »[stellen stawiać [postawić].
Hi ni strecken = ansnrecken; j-n: 

zwalać |-lićj z nóg.
hi "ni stürzen upadać [upaść], po
walić [voll ] się, runąć [voll ].

ijilltln'll(hfnta’n) z tyłu, w tyle;
-setzen upośledzać [-dzić], za
niedbywać |-dbać|.

hi nien (hfnten) z tyłu, od tyłu, 
w tyle; nach - w tył; von - od 
tyłu: - und vorn w tyle i na 
przedzie: -n"n z tylu : -.drei"», 
-Na ch z tyłu za (instr.).

hi nter (hfnten) i. pi-p. (wo? 
dat., wohin ? acc.) za. poza lwo? 
instr., wohin? acc.): - dcm Rnk- 
ken za plecami, poza oczyma; 
- et. (acc.) kommen poznawać 
[-znać] się na (loe.), odkrywać 
[-kryć] (acc.). 2. a. tylny.

hi Nter... tylny; Ldein n tylna 
noga /'; sich ans die Lbeine scyen 
ob.fteUcn stawać [stanąć] dęba: 
fig. obstawać przy swojem; 
Lblie'brncini pi. pozostali (po 
czyjej śmierci), pozostała ro
dzina/-; j-in et.-brfnflcn dono
sić [-nieść k-u o (loe.); -drei "» 
potem, następnie.

Hi ntcre thfnt®Re) m <Z)1 tyłek, 
pośladek, । zadek.

Vi nter...; -eina ndcr jeden za ■

I drugim, kolejno po sobie; 2*  
fntz m = Lbein; Lgedände n 

i tylna część f domu, oficyny 
f/pl.; LgcdanKe m myśl f 
ukryta: - ge "h(e)N podchodzić 
[podejść], oszukiwać [-kać]; 
Lgrnnd m tło n; Thea. głębia f 
sceny 2halt m zasadzka f;

: (®tüse) podpora f; 2haus n tył 
»> domu, oficyny f/pl.; -he"r 
w tyle, z tyłu; (nachher) potem; 
LKopf m tył głowy, potylica f; 
Lladcr (-15deR) m (KI broń /' 
odtylcowa; -la'ffcn pozosta
wiać [-wić] po sobie; (p.p.) 
pośmiertny; 2la"ffe»schaft f 
pozostałość, spadek m: -le' gen 
składać [złożyć]; Llist f pod-

■ Stęp in; -listig podstępny, 
chytry; Lmann ni ®a stojący 
z tyłu za (instr.); Spiel: siedzą
cy za ręką; -rückS (-Ruks) 
z tyłu; fig. podstępnie, znie
nacka; oseite f tylna strona;
Lstilck n tylny kawałek w; 2» 
teil m (li) tylna część f, tył m; 
(Hintere) tyłek »>: -treiben = 
hindern, vereiteln: Ltreppe f 
tylne schody m/pl.: -wiirtS 
(-weite) w tył; 2iimmer n tylny 
pokój m.

hi »[tragen zanosić [-nieść] 
dokąd. |wać [-dziać].i 

ł)i'nlt»nkłaść[położyć],podzie-J 
hinü ber (h]n$'beR) na tamtą 
stronę; -„. mst prze...:-fahren 
(«/>.) przeprawiać [-wić' się na 
tamtą stronę; -fliege» (fit) 
przelatywać [-lecieć]; -führen 
przeprowadzać [-dzić]: (ju 
Wage») przewozić [-wieźć]; 
-gchiem przechodzić [przejść]; 
-tragen przenosić [-nieść]; 
-4>chcn przeciągać [-gnąćj; 
v/i. (fu) przenosić [-nieść] się, 
przeprowadzać [-dzić] się.

hinu nter (-ij'nteit na dół; -... 
z..., 8...; -bringen znosić
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[znieść]; -geh(e)n schodzić 
[zejść]: streiften znosić (znieść];
-werfen zrzucać [-eić].

Hi nlwcg »i droga f tam.
hin (weg precz; -gehle)n über 

(acc ) obchodzić [obejść] (acc.): 
przechodzić [przejść] obok 
(gen.); sich -setzen über (acc.) 
nie zważać na (acc.), (zlekce
ważyć lace.).

Hi'nIweiS (-wäis) m ®h wska
zanie n, wskazówka f.

hi n( weisen aus (acc.) wskazy
wać |-zać] (acc.), zwracać 
[zwrócić] uwagę czyją na 
(acc.): -des Fürwort zaimek 
m wskazujący.

hi n! werfen rzucać (-cić).
hin! wie dcr(UtN) znó w, na nowo, 

w zamian. [niaici ludzie.)
Hinz (hfne): - uub Knnz roz-J 
hi n(ziehen zwlekać: (verzögern) 
przeciągać [-gnąć]; (sich) 
[przejciągnąć się, irwać.

hinlzu' (hincü’i do (gen.); -... 
do..., przy...; -denken, -dichten 
dodawać [-dać] w myśli, uzu
pełniać [-nić] myślą: -fügen 
dodawać [-dać], przyłączać 
|-czyć|; -komm,« przybywać 
[ być]: «och -kommen przyłą
czać [-czyć] się; -lassen przy
puszczać [puścić]; -laufen 
(su) przybiegać [-biec]; -» 
rechnen doliczać [-czyć]: -*  
setzen----fügen; -springen (fu) 
przyskakiwać [-skoczyć|: -- 
treten przystępować [-stąpić]: 
-tun = -fügen; -zählen do
liczać [-czyć]: -ziehen — her- 
aitziehen; Arzt: wzywać [we
zwać]. [»i.)

Hi ppe (hfpc) f ®b kosa, sierp] 
Hirn (hfRii) n ®g mózg m.
Hirn... mózgowy; -gespinst n 

urojenie, chimera /'; -haut f 
opona mózgowa: Llos bez 
mózgu; -schädel m, -schale f 

hoch
czaszka f: -schlag m udar 
mózgowy; Loerdrannt szalony.

Hirsch (hjnsz) m ®g jeleń.
Hirsch... jeleni; -fäuger(-ktzig«R) 

m ®1 kordelas: -fleisch n jele- 
nina f; -käfer m jelonek: -» 
kalb n jelonek»:; -kuh f łania.

6i'rfe^(hfRze)/"®bproson;(ent» 
(jiilft) jagły/7pl.;-m)... jaglany.

Hi'rt(e) (hi'RtH) m ®a pasterz, 
pastuch.

Hi rtcn... pastuszy, pasterski; 
-flöte f fujarka pastusza; -• 
junge, -kuade »: pastuszek.

hi ffen (h]'sen) @d podnosić 
[-nieść] żagiel. (storyczny.l 

Histo rien... thfstę'nien...) hi-J 
Hi tzidläschcn«,-blätter/"(hfc-) 
wrzedzienica f, połówki f/pl.

Hi tze (hf ce) f ®b gorąco n, 
żar »:; (®ommct£) skwar»:, upał 
tu; fig. gorączka, zapał »», po
rywczość : in der - w zapale, 

hi tzig (hj'esch) gorący, poryw
czy, popędliwy; -eö Fieber go
rączka /:-werden zapalać |-lić] 
się, wpadać [wpaść] w zapał.

Hi tz... r ~kopf m gorączka, 
zapaleniec; -schlag m udar 
słoneczny.

hl. Abt. für heilig.
ho b(en) (hop, ho ben), ho dcm) 
(h$'b«[n]) s. heben.

Ho dcl (hę'bel) m ®1 strug, 
hebel; -... hebla; -dank f 
strugamia, heblarnia; -span 
m wióry m/pZ.

ho dein (-n) ®f [o[strugać, 
|z|heblować.

hoch lhoch) ®7 1. [ch bor e --h; 
hohe(r, 8), co nip. höher, sup. 
höchst, s. bie| wysoki.; [vornehm) 
dostojny, znakomity: -! niech 
żyje!; 1 mietet — wysoki na ... 
(acc.); - und niedrig — jeder
mann: Hände -1 podnieść 
ręce 1; hohes Alter późna sta
rość f; hohes Fest uroczyste
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święto h; hohe Schule wyższa 
szkoła f; hohe See otwarte (ob. 
pełne) morze h; es ist hoheZeit 
najwyższy czas; i-n -, leben 
lassen [wylpić na czyje zdro
wie; wenn es - kommt naj wy
żej. 2.2« ®K(pl~rufc) toast m. 

hort)... wysoko..., wysoki; -- 
achtcn głęboko poważać ober 
cenić; 2achtnng f głęboki sza
cunek m, głębokie poważanie 
»; -achtnngsvou z głębokiem 
poważaniem; 2tiltor m główny 
ołtarz; 2amtsuma f; Lbahn 
f kolej nadziemna; -deuffch 
gómoniemiecki: 2dructz >« wy
sokie ciśnienie «; -fahrend = 
stolz, gebieterisch; 2gcbirge n 
wysokie góry flpl.; -geboren 
jaśnie wielmożny; -geehrt 
wielce poważany, czcigodny; 
Lgenntz m najwyższa rozkosz

Lgericht n sąd m najwyższy: 
((Balgten) szubienica f; -gesinnt 
— -.herzig; -gestellt wysoko 
postawiony, wysoki; -gemach 
sen wysokiego wzrostu; -gra- 
dig (-glrädsch) wysokiego sto
pnia; -herzig wielkoduszny; 
Lland n kraj m górzysty: 
Lländersin f, m góral(ka).

hö chlich (by'chllch) wielce, nad
zwyczajnie, bardzo.

ho ch...: 2mut m pycha f, duma 
f; -Mutig (-miitjdj) pyszny, 
dumny; -.mutig sein pysznić 
się, wynosić się; -Niisig (-ne- 
zsch) = -.mutig; Losen m piec 
hutniczy; Lrelicf n wypukła 
płaskorzeźba f; -rot pąsowy; 
Leus m wiwat; -schützen = -- 
achten; Lschule f wszechnica, 
uniwersytet m; -selig nie
boszczyk (-boszczka), świętej 
pamięci (gewöhnlich: ś. p.); 2*  
sommer >n pełne lato n.

höchst (h^rtist) [f. Hochs naj
wyższy ; (äußerst) ostateczny; 

adv. najwyżej, najwięcej: am 
-en najwyżej; aufs -e to naj
wyżej, ostatecznie; znm -en, 
-ens najwyżej, nie więcej jak; 
es ist die-eZeit najwyższy czas.

ho ch...: -stämmig wysokopien
ny: Lstapier (-sztąpteii) m ®1 
szalbierz, oszust; -stehend 
wysoko stojący, wysoki.

hi) chstens (ho chst«ns) s. höchst.
Hö chst! lrommandierende(r) 
głównodowodzący.

ho ch...: -trabend górnolotny, 
szumny; 2t>crrat m zdrada f 
stanu; Lwald m las wysoko
pienny; Lwaffer n powódź 
Lwild n gruba zwierzyna f: 
Lwohigeboren Jaśnie wiel
możny ; Lnmrden (Ew. Wasza) 
Wielebność f; -würdig wieleb
ny.

Ho chszeit f ®b wesele n; -6..., 
Lltch weselny.

§o'(kc (h5'ke) /®b siedzenie 
w kuczki.

ho clren (~n) ®a siedzieć 
[usiąść] w kuczki, przykucnąć 
[voll.]. [życie siedzące.)

Ho ctzcr (-B) m ®1 prowadzący! 
Hö ktzer (h^'kea) m ®1 garb;

hö clrerig l-nsch) garbaty, nie
równy.

Ho dc (hp’de) f ®b, -(n) m ®a 
(® 1) jądro n; -filfart! m wore
czek jądrowy, jądrównik.

tzof (hyk) m ®d dziedziniec, 
podwórze n; (Hotel) hotel, dom 
zajezdny; (Meierei) zagroda f. 
dwór: (um beu Monb) tęcza f 
dokoła księżyca; bei-e dwo
ru ; i-m den ntachen umizgać 
|-gnąć] się, zalecać się do (gen.): 
(schmeicheln)schlebiać[-bić](ckat.).

Ho f... dworski (ben Hof e-c Für
sten betreffenb) nadworny -bure 
f pałac m cesarski: -damę f 
dama pałacowa Lfähig mają
cy przystęp do dworu.
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Ho ffahrt (hö'föRt) f ®b pycha, 
duma; ho ffärlig (-ęntfd)) 
dumny, butny.

ho ffen (h$ fen) @a (auf acc.) 
spodziewać się (goi?); auch — 
erwarten, (prawdopodobnie.I 

ho'ffeiltHch(-tlid))nieza wodnie,) 
Ho ffnung f (auf acc.) nadzieja 

(gen.); j-m - machen robić 
nadzieję, kazać mieć nadzieję; 
guter - fein być przy nadziej!; 
Lsllos beznadziejny; ^.öllofifl- 
kettf beznadziejność, zwątpie
nie n; Sdlreict), Ls!voU pełen 
nadziej!; -sffchimmer, -S- 
ffrahl m promyk nadziej!, 
iskierka f nadzieji.

Hof...: -fräulein n dworzanka 
/"; -flCfłltbe n służba f dworska; 
-hund m pies łańcuchowy.

hö'fifch (h^’ffsz) dworny.
Ho f...: -kreis m koło n (ob. to

warzystwo n) dworskie; -lager 
n dwór rezydencja f.

hö flich (hö’f-)grzeczny, uprzej
my ; Lkeit f grzeczność, uprzej
mość. (stawca.)

Ho f!lieferant m nadworny do-J 
Hö fling (hij'flftfe) m ®g‘ dwo

rak, dworzanin.
Ho f...: -mann m (pl. -lenie) 

dworzanin: -meister m
ochmistrz; Smeiftern [sjkarcić, 
|z]ganić; v/i. być nauczycielem 
domowym; -narr ni błazen 
nadworny; -rat m radca dwo
ru; -raum m dziedziniec, 
podwórze m; -fchranz(e) m 
dworak; -Wohnung/mieszka
nie n od podwórza.

ho ye (hę'e) f. hoch.
Hö he (hó'e) f ®b wysokość; 

(A »2) wzgórze n, wzniesienie 
n; auf ber - na szczycie, 
u szczytu (a. fig.); in bic-geljen 
podnosić [-nieść] się, iść 
[pójść] w górę; in - POtt (dat.) 
w wysokości (gen.).

Ho heit (hp'hätt) f ®b wyso
kość. (pieśniami.!

Hoheilie d » ©b pieśń f nad) 
Hö hen...: -tneffer m wysoko- 
mierz; -meffuug f mierzenie n 
wysokości; -ZUg m pasmo n 
wzgórz.

Hoye!prie'ster»l© barcykapłan. 
Hö heipunkt m punkt kulmina
cyjny ob. najwyższy.

hö Her (hęeR) [f. hoch] wyższy; 
adv. wyżej; (im Range) - (fte- 
henb) starszy (rangą); -en 
Orts w wyższych sferach.

hohl (hyl) (leer) pusty, próżny; 
(buuips) głuchy; (eingefallen) za
padły ; (bfb. hon Bäumen) spróch
niały; («la«) wklęsły.

ho hl... dęty, wklęsły, zapadły; 
-iiugig (-ötgfch) z zapadłemi 
oczyma.

Hö hle (hb'le) f @b pieczara; 
(iHüuberS) jaskinia; (e-S Tieres! 
nora: (Vertiefung) jama; -N... 
jaskiniowy.

hö hlen(-n)Ga wydrążać [-żyć].
Ho hlheit f próżność.
ho hl...: LKehle Ä żłobek m; 
Lmatz n miara f pojemności; 
Lraum m próżnia f; Lfpiegel m 
lustro ii wklęsłe; Lweg m wą
wóz, parów. (wklęsłość.) 

HÜ hlung f wydrążenie »,) 
Hohn (hon) m ®g szyderstwo n. 
hö hnen (hę’nen) Ga szydzić, 
drwić z (gen.).

Ho hn!gelachter n śmiech m 
szyderczy. (drwiący.)

hö'hnifch (hb’nfsz) szyderczy,] 
ho hn!lachen śmiać się szyder
czo, wyśmiewać się z (gen.).

Hö Ker (h$’keR) m ®1 przeku
pień ; -in (-fu) f ®c = -wetv 
n przekupka f.

hö Kern (-n) @b trudnić się 
handlem przekupniczym.

Hoknspo KUS (hękysppkys) m 
inbctl. kuglarstwo n.
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hold (hęlt) miły; (gewogen) przy
chylny, sprzyjający.

ho ldlfelig miły, wdzięczny; 2- 
lrett f wdzięczność.

ho len (ho'l®n) @a iść [pójść] 
po (acc.); zu Wagen: [pojjechać 
po (acc.); lassen posyłać 
[-słać] po (acc.); hol' dich ber 
Teuscl! niech cię djabli 
wezmą!; sich eine Krankheit — 
nabawiać [-wić] się (gen.).

ho'Ua! (hę'lg) hej!
HÖ lle (hij'le) /’ ®b piekło n.
Hö llen... piekielny -lörin m 
hałas piekielny; -ftctn m lapis, 

hö llisch M[sz) piekielny.
ho lpieirig (ho'lp]®]i(i[ch) chropo
waty, nierówny.

Ho lpern (-p®nn) ®b utykać 
[utknąć], potykać [potknąć] 
się. [bez: -... bzowy.i

Holu nder (h$ly’nd®n) m ®)1J 
Holz (hylc) n ®a drzewo; (Wald) 
las m.

Ho l)... drewniany, drzewny: 
-apfel m dzikie jabłko n; -» 
arbeit f roboty f/pl. z drzewa; 
-art f rodzaj m drzewa; -• 
block ni kłoda f drzewa.

HÖ lzern (h$'icenn) drewniany; 
fig. nieruch iwy, ociężały.

Ho lz...: -füllen n ®1 -----schlag:
-.frevel NI uszkodzenie n lasu, 
samowolne rąbanie n drzew; 
^.hacker, -Halter m rębacz, 
drwal; -handel m handel drze
wem : -Händler m handlarz 
drzewa.

ho lzig (hylcftb) drewniasty, 
drzewny: - w. [z|drewnieć.

Holz...: -kohle f węgiel ni 
drzewny; -Pflaster n bruk m 
drewniany; -scheit n polano 
(drzewa); -schlag m wyrąb (od. 
ścinanie n) lasu: -schneide» 
Kunst f drzeworytnictwo w: -*  
schnitt m drzeworyt: -schuhe 
m/pl. chodaki drewniane; -(pan 

m drzazga f; -slotz m stos 
drzewa; (Scheiterhaufen) stos; 
-weg m droga f w lesie; auf 
dem -tocfle sein — sich irren.

Ho nig (hy'nzch) m ®g*  miód; 
-... miodowy; Lartig miodo- 
waty; -biene f pszczoła; -ku 
chen m piernik miodowy, mio- 
downik: -mouat m miodowy 
miesiąc: -scheibe f plaster m 
miodu; -feiin m patoka f; 2» 
süß słodki jak miód.

Honneur (hynö'n) n ®i = 
Ehre: (im Kartenspiel) honory 
m/pl.; die -s machen robić ho
nory, przyjmować gości; X 
oddawać [-dać] honory.

Honora r (hynyną'») n ®g‘ ho- 
norarjum, zapłaia f.

honorie ren (-iii'iten) ®g — be
zahlen, en schäbigen.

Ho pfen (hy'pfen) m ®1 chmiel; 
-... chmielowy; -stange f tyka 
chmielowa: F fig. człowiek m 
wysokiego wzrostu, drągal nu 

ho psen (hö’ps°n) @e skakać, 
pods akiwać. [kany.j

Ho pser (-h®n) m ®1 walc ska-j 
Hö r... (hö'ii...) słuchowy.
hö rbar słyszalny, dający się 
słyszeć.

ho rchen (hy'ncben) @a pod
słuchiwać |-chać], nadsłuchi
wać : - auf (acc.) słuchać (gen.); 
przysłuchiwać [-chać] się 
(dat.); horch! słuchaj!, cicho!

Horcher l-ch®») m ®1 podsłuchi- 
wacz; ten, kto podsłuchuje.

Ho rde (hy'ad®) f ®b horda, 
tłum „i, zgraja; 2n!weise hor
dami, zgrajami.

hö ren (hb'it®n) ©a słuchać, 
[ujsłyszeć; - ans (acc.) słuchać 
(gen.); ich glaubte zn - przy- 
słyszało mi się: ich höre ihn 
fingen słyszę, jak śpiewa: 
man kann -, man (jörtsłychać; 
er hört schwer nie dosłyszy; 
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das lägt sich to zasługuje 
na uwagę; er letzt nichts von 
sich - nic o nim nie słychać.

Hö renlsagen: vom - ze słuchu. 
Hö rer (hö'n°R) m @1, -in <-jn) 
/’ ®c słuchacz(ka); Fernspr.: 
słuchawka f.

Hö rerschaft f słuchacze «i/pz., 
audytorjum n. |dany, klient 1 

Hö'rige(r) (-Rfe®|R]) m ®1 pod-j 
Horizo nt (hoR|cy'nt) m ®g ho
ryzont, widnokrąg; Horizont« l 
(-cyntnl) poziomy.

Horn ihynn) n ®a róg m (n. J 
== trąbka f).

Ho rn... (aus Horn) rogowy: lge- 
hörnt) rogaty; -dläser m ®1 = 
Hornist.

hö rnchen (htz'Rnch«n) n ®1 ro
żek m : (®ebäd) rogalik nt.

Hö rner (-neR) s. Horn: -klang 
m dźwięk rogów ob. trąb: Llos 
bezrogi; -trägerm---Hahnrei, 

hö rnern (-n) rogowy, z rogu.
8o rill teilt f rogówka; (Schwiele) 
nagniot m.

ho rnig (hy'nnsch) rogaty.
Ho'rnis (-nfs) f ®i>. Horni sfe 
(hynnfse) f ®b szerszeń m.

Horni st J (hyRnfst) m ®a trę
bacz. IDummkopf.l

Ho rnlvieh n bydło rogate: P=( 
Hö r...: -rohr n słuchawka f: 
~f««l m sala f wykładowa.

Horst (hynst) m ®g gniazdo n. 
ho rsten (-en) ©c gnieździć się. 
Hort (hyRt) m ®g tSchatz) skarb: 

(Zuflucht) schronienie n ; (Schutz) 
ochrona f.

Hö rlweite f odległość słuchu.
Ho se (ho'z®) f ®b (tueifi pl.) 
spodnie f/pi.; -nl klappe f 
klapa u spodni; -nlftrecker m 
®1 wieszadło n na spodnie; 
-nltasche f kieszeń u spodni; 
^nltrüger m/pl. szelki f/pl.

Hospita l (hyspjtä'l) n @g ob. 
®a szpital m; szpitalny.

Ho stie (hy'stie) f ®b hostja. 
Hotel (hyttz'l) n ®i hotel m 

(— Gasthof); -... hotelowy.
Hr(n). Abk. für Herr(n).
Hnv (hyp) >» ®d podniesienie 
n, podźwig, skok.

hü den (hü'ben) z tej strony, 
hübsch (hypsz) ładny: (ziemliche 

viel) wcale: das ist - von Ihnen 
to ładnie z pańskiej strony.

Hu ckelpack (hu k«-) na barana.. 
Hudelei (hüdelot') f ®b par
tactwo ti, mitręga: hu dein 
(-n) ©f |z]robić po partacku.

Huf (hüf) m (2 g kopyto n.
Hus... kopytowy: -beschlag »» 

podkucie »: -eisen n podkowa 
f; Leisen I förmig (k^Rmsch) 
mający kształt podkowy;
lattich Nl kopytnik; -schmied 
m kowal; -jwang m choroba f 
kopyta.

HÜ ft... (hu'ft...) biodrowy: - 
dein >i kość f biodrowa; -weh 
,, ból ni w biodrach.

HÜ fte (-e) f ®b biodro n.
HÜ gel (hii’ge() m ®1 pagórek, 
wzgórek; _.. pagórkowaty; Z- 
artig pagórkowaty, mający 
kształt pagórka; ^land n kraj 
m pagórkowaty.

hü'g,e)llg (~lld)) ---- hstgelartig. 
Huhnih(in)n®akuraf, kurczę. 
Hü'hnchen(hü'nchvn)n®l kurka 
f, kurczątko; ich habe noch ein 
~ mit Ihnen zu pflücken mam 
jeszcze z panem pomówić.

Hü hner (hu'n’R) s. Huhn; ^... 
kurzy; Zangen nagniotek m: 
braten m pieczeń f z kurczęcia, 
pieczone kurczę n: -fleisch » 
mięso z kurczęcia; -haus n --- 
-stafl: -hUNd m legawiec; 
fti. ll m kurnik: -stauge/grzęda 
dla kur; -suppe f rosół m 
z kury; -jucht f chów m kur.

hu i (hu'i) w mig; iu einem L 
w oka mgnieniu.
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Huld (hält) f ®b łaska, względy

HU ldigen (hü’ldigen) ®a (einem 
Fürste») składać [złożyć] hołd; 
przysięgać [-siąc] na wier
ność ; fig. hołdować.

Hu ldigung f hołd m, hołdo
wanie n; -Sleid m przysięga f 
na wierność. [łościwy.l 

hu'ldlretch, -voll łaskawy, mi-) 
hü lfe (hülfe) s. helfen.
Hü lle (hu’le) f ®b osłona, za
słona; (Häutchen, a. k-s Ballons) 
powłoka; (Steibunfl)odzież: fterb- 
liche - śmiertelne szczątki m/pl. 

hü llen (-n) ©a = einhüllen.
HÜ lse (hą'lze) f ®b (für Raketen 

usw.) łuska; (bei Nüssen usw.) 
łupina, skórka; (Schote) strą
czek tii; -U... strączkowy.

Huma n (hymö'n) ludzki; Hu- 
manitii t (huimjnjtg't) f ®b 
ludzkość. [trzmiel m.l

Hu mmel (hy'mel) f ®d bąk ni,| 
Hu mmer (hu'meR) m @1 od. 
®b rak morski, homar.

hu mpeln (hü’mpeln) @f chro
mać, utykać, kuleć. [puhar.| 

Humpen (~pen) ni ®l kufel,] 
Huttd (hąnt) m ®g pies; (jun
ger) szczenię n; dim. (— Hü ud 
chen [hü'ntd)en| n ®1) piesek: 
auf bett - kommen zejść [voll.] 
na psy, zejść na biedę.

Fu nde... (hti'nd6...) psi; -haus 
n, Stifte f psiarnia f, buda f 
dla psa; -hälfe f ogromne 
zimno n; kleben n psie życie.

i)U nbert (~deRt.) 1. sto; $u (je) 
- po sto. 2. 2 n ®g setka f.

Hu nderter (~teR) m ®1 setka f; 
2lci’ Ulał') rozmaity, różnego 
rodzaju.

hundert...: -fach, -fältifl (-ftzl- 
tfch) stokrotny; Ljahr!feier f 
stuletnia rocznica; -jährifl 
stuletni. [dim. suczka. I

Hü ndin (hy'ndfn) f ®c suka:]

Hut
i hü ndisch (hu’ndfsz) psi.
i Hu nds... — Hunde...; Lfott 

(-fpt) N» @a łajdak; Lgemein 
podły; LMÜde zmęczony jak 
pies: -tage m/pl. kanikuła f. 

Hü ne (hü’ne) m ®a olbrzym. 
Hu nger (hu'i^eR) m ®1 głód;

fig. = Begier: - haben (Setom- 
mett) |za]pragnąć jeść: -8 ster
ben umierać [umrzeć] z głodu; 
-leider m ®1 głodomór; -lohn 
m nędzna płaca f.

hu ngern ć-n) ®b cierpieć głód, 
być głodnym: e8 hungert mich, 
mich hungert chce mi się jeść; 
-d głodny.

Hu ngerstnot s nędza głodowa, 
głód m.

Hungerttuch: am -e nagen przy
mierać głodem, klepać biedę, 

hu ngrig (htz'tgllfchi głodny;
werden zgłodnieć [voll.]; - fein 
nach (dat.) = begehren.

hü pfen (hü’pf®n) ®a (h. ». fn) 
skakać [skoczyć], podskakiwać 
[-skoczyć]; -d skaczący.

Hu pipie (hü’p®, hy'pe) f ®b 
trąba jednotonowa.

HÜ rde (hu'Rde) f ®b plecionka 
(z drutu); (Echaj2) zagroda 
(dla owiec); -n trennen n bieg 
m z przeszkodami; -nlWerk n 
płot nr.

hu'rlig(hu'ntfch) szybki, żwawy;
-! żwawo!; 2heit f szybkość, 
żwawość.

Husa r (ltuz$’R) nr ®a huzar;
-en... huzarski. [niu.l

husch(hhsz)w mig, w oka mgnie-j 
hu schen (~en) ®e (su): (hin und 

her) - kręcić się, migać.
hussa! (hy'sa) hura! [wać.l 
hü steln (hü’stcln) ®f pokaszli-j 
hu st.N (hü'st’n) @c 1. kaszlać 
[(za)kaszinąć). 2. 2 tn ®1 
kaszel; 2anfall m atak kaszlu.

Hut1 (hüt) nr ®d kapelusz; 
l dim. (--- Hü tchen [hh tchon] ,»
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(2)1) kapelusik; - Zucker głowa 
f cukru; kapeluszowy.

fj«t2(hüt)/"®b (Aussicht) dozór m, 
nadzór m; (Wache) straż; (Vor- 
fidit) ostrożność; auf der - sein 
mieć się na ostrożności.

hü ten (hü’ten) ®c [ujstrzec, 
(przypilnować; Vieh: pasać 
j paść]; fid)-strzec się, mieć się 
na baczności (vor dat. przed 
inttr.); das Bett - leżeć 
w łóżku.

HU ter (hu teR) m (2)1, -in (-/n) 
f ®c dozorca (-czyni); (Wäch
ter) stróż(ka).

Hut..,:-Händlern» kapelusznik;

Impfzwang
-ftrcntpe/"krysa u kapelusza; -« 
nadcl f szpilka do kapelusza; -• 
fcbnctltcl f pudło n na kapelusz. 

HÜ tte (hu'te) f ®b chata, cha
łupa; dim. (— Hü ttchen |hy't- 
Ctjen] n (2)1) chatka, chałupka: 
(Zelt aur Zweigen ufro.) szałas m.

HÜ tlen... 0 hutniczy; -werk n 
huta/"; -wesen n hutnictwo.

Hyä ne (hüy'ne) f ®b hiena.
Hyazi nthe S (huącfnt6) f ®b 
hiacynt m.

HY MN« (hy'mn0) / Gd, Hy'm 
nns (-nys) m @g hymn tn.

$npołc«u'fc (hiipętęn(i'ze) f Gb 
przeciwprostokątnia.

I
3 llis (f'Itfs)n, ®h*  tchórz; 

z tchórza.
im (fm) — in dem.
3 inbitz (1'mbfs) m ®hł prze
kąska f, śniadanie n; einen - 
(ein)nehmen przekąsić (voll.] 
(acc.y [larz, pasiecznik.) 

3'mKer (f'mkeR) m ®1 pszcze-J 
3'mmc (fme) f ®b = Biene, 
i mmer (fm««) zawsze; (bestän

dig) ustawicznie; (vor comp.) 
coraz; a.—-hin;-Noch jeszcze 
wciąż; auf -, für - na zawsze; 
- und - wieder wciąż na nowo: 
wann - kiedykolwiek; wo - 
gdziekolwiek; -da r zawsze; 
-fo rt ciągle (---zu): Lgrttn d 
n ®gł barwinek m; -hi n 
ciągle, zawsze; -während 
ciągły, nieustanny; adv. a. = 
-$u’ nieustannie.

3'mperali v (1'mpęRętj'f)m ®g*  
tryb rozkazujący. |uia.l 

3mpf... (i'mpf...)(do) szczepie-/ 
i mpfen (~en) @a [zajszczepić.
Su. szczepienie».

3'mpflillfl (-lt ifc) m ®g*  dziecko 
n szczepione. (pienia.) 

3mpf!zwang »> przymus szcze-J

ich (fch) 1. ja; - für meine Per
son co się mnie tyczy. 2. 2 n 
®i ja, jaźń f.

ideal (idę$'l) 1. idealny, ab
strakcyjny, pomyślany. 2. 2 n 
®g*  ideał m.

3dee (idę') f @f idea, wyobra
żenie n, pojęcie w, myśl.

■3hio’t (id*ę't)  m Ga idjota.
3dy'll (idy l) n ®gl, -6 (-e) f 
®b idylla sielanka f; 2isch 
(-jsz) sielankowy.

3 gcl (Fge0 m ®1 jeż; dim. je
żyk; -... jeża.

ihr (ja): a) [nom.pl. von du, in 
Briefen: 2] wy; b) possessiv: (auch 
der, die, das -C, pl. diesen) [fie] 
jej, pl. ich; 2 [Sie] wasz, pań
ski : auf da« Subjekt bezüglich: 
swój ufro.

i'hrer!scits (I'a«azaic) ze swojej 
strony; 2 z pańskiej strony.

i hrcs! glei chen równy jej (pl. 
im, 2 panu): podobny do niej 
(pl. nich, 2 do pana).

i hrige d'kfg«): der, die, ba8 - 
--- ihr b; ganz der 2 pański 
powolny sługa.

i. Z. Abk. für im Jahre.

IteuUoh-poUüsch. 16
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tmlfta'nOe (-sztä’nd®): - sein 
być w stanie oder w możności, 

in (Jn) w; (wohin?, wann? [Zeit- 
dauer] acc.) na (acc.), do (gen.); 
(wo?, wann? (Zeitpunkt!) Hat.) w 
(loc.); a. durch de» initr., zB. im 
Sommer latem, int Winter 
zimą; inS Hans do domu; in 
zwei Stunden za dwie godziny; 
im Auftrage na zlecenie: in der 
Kirchengasse wohnen mieszkać 
przy ulicy ... [rozpoczęcie n.1 

3nltt'nflrifflnai)me(-nipne)/(3)b] 
9'111 begriff m włączenie n, wli
czenie«; (Inhalt) istota f, treść 
f", mit von (dat.) z włącze
niem (gen.). [wość.l

3’nlbrilltft f ®f zapał m, żarli-j 
i nlbriinftifl żarliwy, gorący, 
inlbc'nt podczas gdy, kiedy;

oft durch das part., zB. - er das 
sagte mówiąc to.

3'nber (I'nd®a) --- Indier.
inlbc’S, "bc’ffcn 1. adv. tymcza
sem. 2. ej. podczas gdy; a. = 
demnach.

'India ner (Ind>a'n°R) m ®1, Jn 
(-In) f (3)c Indjanin (-Janka).

3'nbier(I'nd ®r) »< ®l, -in (-In i 
f ®c Indyjczyk (-dyjka).

i'nbirekf (I'ndjRekt) pośredni, 
uboczny.

3nbivi buum (Indjwi'dyjjm) n 
(6)e osobnik m, jednostka f.

3nbuftrie’(indystRi’) f®f prze
mysł im ; -... przemysłowy; 
ritter ni rycerz przemysłu, 
oszust.

inbustrie ll (-stR‘ć'1) przemy
słowy; °e(r) im przemysłowiec.

inleittfl’itbcr jedno w drugie: 
-fügen spajać [spoić] ze sobą: 
-greifen wchodzić [wejść] 
jedno w drugie.

infa m (fnfü'm) pozbawiony 
czci; F (adv.) okropnie, niesły
chanie; 3nfamie' (Infęmi')/"(g)f 
niesława, pozbawienie n czci.

3’nfanterfe' X (fnfąntM) f 
piechota; -... pieszy; 3'nfan- 
teri’ff (-Rj’st) m ®a żołnierz 
pieszy, piechur.

fnlfo’lfle (gen.) wskutek, z po
wodu: (gen.); -be"ffcn wskutek 
tego, wobec tego.

3ngenieu r (Inżęn*$'n)  m ®g’ 
inżynier: -... inżynierski.

3'nlflrimtn m złość f, zawzię
tość f; Lig zły, zawzięty.

3 ngwer (Iitw®R) m @1 imbir.
3 nihaber (i nhabeR) m @1, -in 
(-In) f (3)c właściciel(ktt).

3'n!halt m (2)g treść f; (e-ö Ge
säßes) zawartość f: (e-r Raume«) 
objętość f; -slnngnbe f poda
nie n treści, treść: 2(6)1 leer, 
2s!l0S bez treści, pusty; L(s)' 
reict). L(s)!fchwer treściwy, 
ważny: -s! Verzeichnis n spis 
m rzeczy. [zniewaga.)

“311111 ric (Injü'R1®) f ®f obraza,! 
3nKa ffo (Inky'sp) n Ok odbiór 

m należytości, Inkasowanie.
3'nllanb n kraj m (w którym 

mieszkamy).
3 itlliinberUlt f (S)c) m (2)1 kra
jowiec, obywatel(ka) kraju, 
tubylec.

i nllünbifch krajowy, tubylczy.
3 11! laut m głoska f w środku 

wyrazu, śródgłos.
3 iilletit) (I'nl$t)n(2)g poszwa f. 
i'nlliegcttb znajdujący się 

wewnątrz, załączony, (fgen.).i
i 'n I mitten (gen.) wśród, pośród] 
t'nne (I’ne): mitten - w samym 

środku, wewnątrz; -haben ----- 
besitzen; Stelle: dzierżyć; —» 
halten: a) v/t [za|trzymać 
w domu; b) v/i. = anhaiten,

i nnen (-n) wewnątrz; nach - 
do wnętrza, ku wnętrzu; von 
- od wnętrza.

i «ner (-r) 1. wewnętrzny.
2.2e(S) nOl wnętrze, głąb m: 
im Len wewnątrz, w głębi; 
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ins Le do wnętrza; Ministe
rium des Len ministerstwo n 
spraw wewnętrznych.

t'nner!halb (gen.) wewnątrz, 
wśród (gen.); (seitlid;) w prze
ciągu (gen.). (ściśle.!

i nnerlich wewnętrzny: adv. fig.) 
i nne!werden poznawać l-znać]; 

spostrzegać [-strzec].
t’nnlfl (j'nlch) (mtb i nniglich 

ß'nlklld)]) serdeczny, gorący; 
Llreit f serdeczność, zażyłość.

I nnung (I'nüifc) f ®b cech m, 
korporacja, bractwo n; -S... 
cechowy, bracki.

ins (fns) — in das.
g n!safz ®a‘, -fasse ®a m mie

szkaniec; («-S Wagens) siedzący 
w wozie.

tns i beso ndere w szczególności, 
szczególnie, zwłaszcza.

g n!schrtft f napis m.
Sttfekt (inztzkt) n ®a owad m; 
-en! Pulver » proszek m prze
ciw owadom.

Tnfel (]’nzel) f ®d wyspa: 
dim.wysepka;-hem ohnert in f) 
m mieszkaniec (-anka) wyspy; 
unccr n archipelag m.

*3Mfcra 't(]nzeRg' t)n@g ogłosze
nie, anons ni, inserat m; in> 
serie ren(~Rj’Ren)@gogłaszać 
[ogłosić], anonsować

ins...: -gehet m potajemnie, 
pokryjomu; -gemei N pospoli
cie, ogólnie; -gesa Mt po
wszechnie, wszyscy razem.

Inlfo Ifern (o tyle) o ile.
tnlfo’iiDerljeit — insbesondere, 

besonders.
in [so "well — insofern.
in!sta nd: -halten (Lhaltung f) 

utrzymywać [-mać] (utrzymy
wanie n) w dobrym stanie; 
-setzen (Lfetzung f) dopro
wadzać [-dzić] (doprowadzenie 
n) do porządku; naprawiać 
[-wić] (mi prawa f).

t'n!ständig usilny.
3nftrumc'nt (InstRumifnt) n (2)g 

instrument m (a. J); narzędzie, 
interessa nt (InteRSs&'nt) zajmu
jący, interesujący, cjekawy.

Untere fse (-Rtz's°) n @b interes 
t»,zysk»r.(@efd;0ft)zajęcie;(pl.) 
procent m; im - w interesie.

inter!nationa'l międzynarodo
wy.

inti M (inti’m) zażyły, poufały, 
invali d (piwalft) inwalida; Lt

(_ li'de) tli ®a inwalida; Len...
inwalidów.

gnvaltditü t (-Ijdtte't) f ®b 
niezdolność do pracy.

<Znventa'r(ium) (-wtznttz'Rs'hrn]) 
n (2)g ((6)e) inwentarz m; auck 
■= Jilventur.

2nventu r (-tü'R) f ®b inwen 
tura, spisanie n inwentarza.

in! wendig (1'nwtzndfch) we
wnętrzny ; adv. wewnątrz.

in!wte!fe'rn, wie!wei 1 jak da
leko, o ile.

inlzwi schen tymczasem, 
irden (fRden) gliniany.
irdisch (i'RdJsz) ziemski, do
czesny.

<3're (i'n0) m ®a — Irländer, 
irgend (fRgent) tylko;

...kolwiek, ,B.: -ein jakikol
wiek, jakiś: -wann kiedykol
wiek, kiedyś:-to06 cokolwiek, 
coś; -welcher którykolwiek; 
-mer ktokolwiek, ktoś; -iule 
w jakikolwiek sposób, jakoś; 
wenn -wie möglich jeśli tylko 
możliwe; -wo gdziekolwiek, 
gdzieś; -woher skądkolwiek. 
skądś; -wohin dokądkolwiek, 
dokądś.

i risch (;'R)SZ) i ryj sio.
g'rlättOer (i’alęnd®R) m (j)l 
Iryjczyk.

irr (Im — irre 1.
I rre (I'r6) 1. a. błędny,obłąka
ny; - fein = irren;, -'merben 

16*
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— irre gehen: 2(r) s. (5)1 obłą
kany (-na). 2. 2 / ®b obłąka
nie n, błądzenie n.

i'rre...: -fatjren zabłądzić [öoti.]:
-führen, bleiten, -machen 
wprowadzać [-dzić] w błąd;
-geh(e)N zabłądzić, zbłąkać się 
[beide voll.).

t'rtcn (!'n°n) Ga, mfł sich - [za-] 
błąkać się, [zjbłądzić; (sich ver
sündigen) [z]grzeszyć.

-3’rren...: -anstalt f, -Hans n 
zakład m dla obłąkanych; -= 
arzt tn psychjatra.

irre...: -reden bredzić; -sein 
= irren; -werden — -gehen.

•Irr...: -fahrt f tułaczka; -*  
gang, -garten m labirynt; 2- 
glüubig heretycki; -gläubi- 
fle(r) m heretyk.

i rrig (fajĄ) błędny, mylny.
3'rr.„: -lehre / błędna nauka;

-licht n błędny ognik »»; -*  
sinn »i obłąkanie n; Lsinnig 
obłąkany.
I rrtum m @a błąd, omyłka f. 
i rrtümlich (s'ktümifch) błędny, 

mylny; adv. -(crltncife) mylnie.
3 rrung f = Irrtum.
3 rr...: -weg m błędna droga f, 
bezdroże n; -wisch m — Irr
licht. [brunatnożółty.l

isabe ll (jzabß'l), meist -färben! 
3'segrim (pzegHtm) m @g czło

wiek zgryźliwy.
isolie r... (jzylj'u.,.) izolacyjny, 

oddzielny.
3 sthMUS (f'strnhs) m ®g prze-

3ta'lien (itä’llen) n ®g italja f, 
Włochy njpl.; Italie ner (jta- 
l'ę’n°R) m @1, -in (-fn) f ®c 
Włoch (Włoszka); iialie nisch 
(-nisz) włoski. 

Z. Ab!, für Jahr.
ja (ją) 1. adv. tak, a. tak jest: 

(a!8 Hinweis auf et. Bekannles)prze- 
cie, wszakże; sogar ba, na
wet; dah du - kommst! przyjdź 
koniecznie!, przyjdź na wszel
ki sposób!; - sagen potakiwać 
[-knąć] (zu dat. na acc.). 2. Ja 
n indell. tak. [jacht mA 

Jacht (jLcht) f ®b (°.- schiff n)j 
Ja cke ijK'k«) f ®b kurtka, ka
tanka; dim. (■= Jä ckchcn [j$'k- 
rtjen] n®l)kurteczka, kaftanik 
m; (für Tamen) bluzka, żaki et m. 

Jacke ii (żg.ktz't) n ®g (a. ®i) 
(für Herren) kurtka f; (für Da
men) żakiet m; -... żakietowy. 

Jagd (jąkt) f ®b polowanie n 
(auf acc. na aro.); fig. gonitwa, 
pędzenie m (nach dat. za instr.); 
- machen auf = jagen.

Ja gd... myśliwski, łowiecki; 
-garn, -netz n sieć f myśl i w-

3
ska: -Horn h róg m myśliwski, 
trąbka f myśliwska: -Hund rn 
pies myśliwski ad. gończy; -• 
lasche / torba myśliwska.

ja gen (jtz'g«n) Ga 1. a) v/t. 
polować na (acc.); (zur Sile an- 
treib-u) pędzić, gonić; an8 dem 
Hanse - wypędzać [-dzić]. wy
ganiać [-gnać]: j-nt eine Kugel 
in den Leib - wsadzać [-dzić] 
k-u kulkę w brzuch; b) v/i. 
(h. u. sn) pędzić, gonić: (eilen) 
śpieszyć się; - nach (dat.) 
gonić, uganiać się za (instr.). 
2. 2 n ®1 gonienie, gonitwa f; 
polowanie.

Iii ger (je'geR) m @1 myśliwy; 
X strzelec; myśliwski, 
strzelecki.

Jägerei (jegeRÓł’) f ®b my
śl iwstwo n, łowiectwo w.

Jäger...: -latein n język m 
myśliwski; (Lügen) blaga f;
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meister m łowczy: -simann m 
(pl. -SHeute) myśliwy. |guar.| 

Ja guar (jä'gväR) m ®g*  ja-J 
jät) (jg) (schnell) prędki, nagły, 
raptowny; (steil) spadzisty, 
urwisty.

Jä he (je'e) f ®b prędkość, na
głość ; spadzistość, urwistość. 

jä hlings (js'ljktzs) nagle, rap
townie.

Jahr (jóR) n ®g rok m (pl. 
lata); dini. (— Ja hrchcn 
[j§'R(t)en] n @1) roczek m (pl. 
latka); ein halbes - pół roku, 
półrocze; ber -eit w podeszłym 
wieku; im -e (1913) w roku 
(tysiąc dziewięćset trzyna
stym); von - zu - z roku na 
rok„co roku; Lau s, Lei n rok 
w rok, co roku; -bud) n 
rocznik m. (kilka lat..) 

ja hreilang wieloletni; ado.J 
jä hrcn (je’Rcn) Ga: es jührt 

sich, dusi ... rok temu, że ..., 
dziś rocznica, że ...

Ja hrcs... roczny, roku; ^be
richt »isprawozdanie n roczne; 
-feier f, -fest n rocznica f; -. 
frist f termin tu roczny, prze
ciąg m roku: in -frist w prze
ciągu roku: -tag tn rocznica 
f; -wechsel m, -wende f zmia
na f roku; -zahl f liczba roku, 
rok m; -zeit f pora roku.

Ja hr...: -gang m rok, rocznik; 
-hu ndert n ®g stulecie, wiek 
m. (...letni.)

jä hrig (js'Rfch) roczny; ...-J 
jä hrlich roczny; (atu.) coroczny; 

adv. in Zffgn, zB.: drei- CO 
trzy lata; zweimal- dwa razy 
w roku. [niak.l

Iä'yrliNgOs'Rlfg;) m ®g‘ rocz-J 
Ja hr...: -markt m jarmark;
-Markts... jarmarczny; -tau”= 
send n @g tysiąclecie; -» 
ze "hnt n ®g dziesięciolecie. 

Jä hizorn m popędliwość f, 

zapalczywość f, pory wczość f: 
im - w złości; Lig popędliwy. 
zapalczywy, porywczy.

ga'mmen jä’meR) m ®1 boleść/": 
(Mitleid) żałość (Elend) bieda 
f, nędza f; -geschrci n krzyk n, 
boleści; -gestalt f nędzna po
stać : -leben n nędzne życie.

jastnmerlichijtz'm«Rlich)żałosuv. 
nędzny, godny pożałowania.

ja mmern (j$'meRn) @b żalić 
się; (wehklagen) narzekać, la
mentować; es jammert mirt' 
ber Armen żal mi biednych.

Ja mmcr...: Lscha de pożal się 
Boże!; prawdziwa szkoda!;
-tal n dolina f płaczu ; Lvolt 
— jämmerlich, [pospólstwo n.l 

Ja nihagel (jä'n-im® 1 motłoch, 
Jä nner (jc'neR) ®1, Za nna r

(jZ'nuä'R) ®gl ni styczeń; 
styczniowy.

Za Pan (jä’pän) n ®g Japonja 
f: Japa ner (jqpq'neit) m ®k 
-in (-sn) f ®c Japończyk (Ja
ponka); japa nisch (-njsz) ja
poński.

jä ten (j§'t^n) ®c jwyjplewić. 
Zauche (jau ch«) f ®b jucha, 
gnojówka.

jau chzen (-cen) Ge głośno ra
dować się, wykrzykiwać z ra- 

jaiwohl tak jest. (dości.'
Ituortnprzyzwolenie.zgoda;, 

je (ję) (ienials) kiedykolwiek: 
(distributiv) po, zB je zwei Sol
daten po dwu żołnierzy; co. 
,B. je zwei Zahre co dwa lata: 
für je fünf na każdych pięć; 
je (nachdem) według tego, 
stosunkowo do tego; je ... 
desto im ... tern: je nun! nuże!: 
hat man das je gesehen? czy 
to kto kiedy widział?

je de, ~r, -s (je'de|R, s]) (jchti 
einzelne, a. -rimann, ein jeder« 
każdy, -da, -de; all und -r 
wszyscy razem i każdy
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i osobna; auf - Art und Weise 
aa wszelki sposób: -n!fa Us 

w każdym razie: -r I j<it każdego 
czasu, o każdej porze; -s!mal 
każdym razem; -simalig 
(-mglfct)) każdorazowy, [cięż. I 

jedo ch (j?dtz'ch) jednak, prze-j 
je dwedc, je gliche, -r, -s (ję't- 
węd«, je'kljch«, -R, -s) — je- 
be(rj 6). [dawna.]

je'!he'r: von - zdawna, od-j 
geliä'itflcrliellte ber » ®1 

żywiczkzt f. [kiedyś.)
je Mals (j(’möls)kiedykolwiek,] 
je mand (ję’in»nt) ktoś.
te mine! (ję’mjnę) Boże mój !
je ne, -r, -6 (ję’ne[R, -s]) tam
ten, tamta, tamto; pl. tamci, 
tamte; ów, owa, owo; zu -T 
Zeit wówczas.

je nfeitig (j6’n ) z tamtej strony 
(leżący).

je nsetts (-zole) 1. prp. (gen.) 
z tamtej strony(peM.);za(ł»i«tr.): 
- des Grabes pozagrobowy. 
2. 2 n inbetl. tamten świat m.

je tzig (jtz'ojch) teraźniejszy, 
obecny.

jetzt (jtzet) teraz, obecnie; bis 
- dotąd, dotychczas; von - ab 
ob. an odtąd; - e6en właśni e- 
co, dopieroco.

Ze'tztlzeit Gegenwart.
je wellig (je'wmljch) --- jedes
malig.

Joch (jöch) n (2)g (ati Maß tm pl. 
inbetl.) jarzmo; (Maß) morg m; 
- Ochsen para f wołów; -dein 
M kość f ja ramowa.

Zo cket (jö'kai) m ®i żokiej.
Jod (jpt) n ®g jod tu; -... jo
dowy. [jak górale alpejscy.) 

jo deln (jp'deln) ®f śpiewać] 
Zoha nnis... (jphä/nfs...): -• 
deer... porzeczkowy; -beere f 
porzeczka; -beerlftranch m 
krzak m porzeczkowy; -brof V 
n rożki ni/pl.; -tag m (dzień) 

świętego Jana; -Würmchen u 
robaczek m świętojański.

jo hlen (ję’len) @a [za]wyć.
Zo lle (jÖ’le) f ®b mała łódź.
Zo'ppe (jö'pe) f ®b kaftan m, 
katanka, kurtka.

Zo'feph (jy'ztzk) tn ®a Józef.
Zourna l (żyRnąl) n ®g żurnal 

tn, dziennik m.
Zournali ft (żyRnąlfst) tn ®a 
dziennikarz; -ik (-fk) f ®b 
dziennikarstwo n; Lisch (-jsz) 
dziennikarski.

Zu bel (jü'beI) m ®1 radość f, 
uciecha f; —„i radosny; (gubi« 
tSumł...) jubileuszowy: -fest n 
jubileusz m; -greis tn jubilat.

jn dein (-n) ®f radować się. 
gitbiln'rt jubUd’R)-m®gjubilat. 
Zubilü UM t-le'ym) n @e jubi

leusz »>; -S... jubileuszowy.
juchhe<i)'l tjüchhf', -hai'j hej!, 
hejże!, hura!

Zu chten (ju d)ten) tn ®1 (auch 
-leder n) jucht; juchtowy, 

jn cken (jy'ken) ®a [pojdrapać; 
es nickt mich swędzi mnie, 
świerzbi mnie.

Zu de (jö’de) m ®a żyd, izrae
lita: .u! Hetze/pogrom», żydów; 
-nijnnge tn żydek, żydziak.

Zu denfchaft f żydostwo n. 
gu deutum n żydostwo.
IÜ din t jü’dfn) f ®c żydówka, 
izraelitka. [po żydowsku.) 

jüdisch Udjsz) żydowski: adv.] 
Zutzend (ju’gent) f ®b (iu(ienb= 

lichcs Alter) młodość; i junflt Leute) 
młodzież; von - auf od mło
dości, zamłodu; -freund tn 
przyjaciel młodości, przyjaciel 
młodzieży; -zeit f młodość.

jn gcndlich młodzieńczy, młodo
ciany. [lipcowy.)

gu li (jü'lj) tn ®1 lipiec; -...] 
jung (jyifc) ®3 młody; ganz - 

młodziutki; - und alt starzy 
i młodzi; - machen odmładzać
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[-młodzić]; « werden odmło- 
dnieć [uott.].

Zu nge (ju'i^e): a) m ©a chło
piec, chłopak; b)«(6)n ©1 mło
de, szczenię; «.werfen od. bekom
men = ju ngen ®a mieć młode.

jungenhaft chłopięcy; adv. po 
chłopięcemu, jak chłopak.

Zungenlstreich »< figiel, psota f, 
Zü'nger(jy'itz°R) l.»n®l uczeń.

2. 2 js. jung] młodszy.
Zu ngfer (jij'i)jfeR) f ©d panna, 
dziewica; alte « stara panna.

Jungfern... panieński, dzie
wiczy; «rede f mowa dzie
wicza; «stand m stan panieński, 
panieństwo n. [panieństwo n.l

Zu ngferschaft f dziewictwo n.J 
ju Ng...! Lf.au f panna, dzie

wica: «friiulich (-fRollfd)) pa
nieński, dziewiczy: «gesell(e) 
m kawaler; Lgefellen... kawa
lerski.

Rai
Jü ngling (juifcllrk) m ©g*  

młodzieniec: «S... młodzieńczy; 
«slalter n młodość f.

jüngst tjuifest) 1. js. jung] naj
młodszy ; (nor kurzeni geschehen) 
niedawny; das 2e Gericht sąd 
m ostateczny. 2. «(hin) adv. 
niedawno.

Ju Ni (jü’nj) m ©i czerwiec: 
«... czerwcowy.

g«’nker(ju'ifekeR) m ©1 panicz, 
junkier; «tum n paniczestwo. 

In piter (ju’pfteR) m ©a Jowisz, 
just F (just) właśnie (== gerade). 
Justi z! minister (justfc-) m mi
nister sprawiedliwości.

Zn te (jv'te) f ©d juta, konopie 
f/pl. indyjskie.

Juwe l (juwę'l) n ©a klejnot m. 
Juwelier (juwęfl'B) m ®g' 
jubiler; «... jubilerski.

Jux (jyks) m ®g żart, figiel; 
(®d,unb)plugastwo n, śmiecie n.

K
(Vgl. auch C und Z.)

R. Abk. für Krone.
6. Abk. für kaiserlich, königlich. 
Kabale (kąb$’le) f ©b intryga. 
Kübel (kä’bel) n ®1 kabel m;

«... kablowy; «bericht m wia
domość f przesiana zapomocą 
kablu. [wątłusz.!

Ka beljau («jau) m ®g, @ij 
kabeln («n) ®f przesyłać 
[-słać] telegram zapomocą 
kablu. [kajuta.!

Kabi ne (kübj’n6) f ©b kabina,] 
Kabine tt (kąbjngl) n ®g ga

binet m: «(S)... gabinetowy.
Ka chel (ką'ch«l) f ©d kafla; 
«... kaflowy.

Kade tt (kadtz't) m ©a kadet; 
«en... kadecki.

Kiffer (ke’feR) m ®1 chrząszcz, 
chrabąszcz; dim. chrząszczek.

Ka ffee (kjj’fę) m ©i kawa f;

«... kawowy: «bahne f ziarnko 
n kawy; Lbrauu kawowy, 
barwy kawowej; «brcnner m 
©1 maszynka f do palenia 
kawy: «Haus n kawiarnia f: 
«schwefter f amatorka kawy.

Rä fig (ktz'fjch) m ®g klatka f. 
irahl (kąl) goły; («°pf) łysy.
Ka hlikopf m łysa głowa f, ły 
sina f; (P-rson) człowiek łysy.

ka hllköpfig ( k^pffch) łysy; « 
werden [wy[łysieć.

Kahm (käm) m ®g pleśń f.
ka ymicht, ka hmig (ka'mf(b[t]) 
opleśniały, zapleśniały;« wer
den [o-, zalpleśnieć.

Kahn (kän) m ®d łódka f, łódź 
f, czółno n; «fahrt f jazda 
(ob. przejażdżka) łódką.

Kat (kół) m ©i nadbrzeże n; 
(Lanbungsptatz) przystań f.
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Kai ser (koi’zeR) m (2)1 cesarz;

—.. cesarski: Kai serin (-)n) f 
®c cesarzowa: Kai serlich ce
sarski ; Kaiserreich, «turn n 
cesarstwo, f-N... kajutowy.) 

Kajü le (kgjü't6) f ®b kajuta:j 
Kalamitä t (kg(gmite't) f (s)b 

bieda, szkoda, klęska.
ka lauer (kg'loueR) m ®1 ka
lambur, dowcip jałowy.

Kalb (kąlp) n ®a cielę; dim. (= 
Kä lbchen [k$’lprf)en] n ®)1) 
cielątko; —.. cielęcy.

ka lben (ką’lben) @a ocielić 
[eott.] się.

Ka lb...: -fleisch n cielęcina f: 
clever n skóra f cielęca.

ka lbs... cielęcy; -braten m 
pieczeń f cielęca; -Keule f 
ćwiartka tylna cielęciny.

kaldau ne tkälddu'n6) f ®b, 
meist pl. flaki tn/pl.. kiszki f/pl. 

Kale nver (kglä’ndett) m ®1 ka
lendarz: kalendarzowy.

Kalesche (kgltzsz®)/" (Hb kolasa, 
kalk (kglk) m ®g wapno n; 

wapienny.
Ka'lKen(kK lk°n) @a zaprawiać 

[-wić] wapno.
Ka lk...: -grube f jama na 

wapno; Lhaltig (-hält(ch), 
kalkig (kK'lksch) wapienny; 
-Ofen m piec do wypalania 
wapna: -stein m wapień.

Kalt (kält) ®2 zimny; - machen 
[ojstudzić, X zabić; - werden 
chłodnieć [ochłodnąć], ostygać 
[-gnąć]: das läßt mich - to mnie 
nie wzrusza, to mi obojętne.

Ka'ltiblütig (-bliitjch) zimno
krwisty: fig. spokojny, flegma
tyczny : Sbeit/"zimna krew: fig. 
obojętność, fleginatyczność.

KÜ lte (k$'lte) f ®b zimno w, 
mróz m; fig. chłód m, oziębłość, 

ka lt...: -herzig oziębły, bez 
uczucia: Lschale f chłodnia; £• 
wa "sser!Heilanstalt /" zakład m 

wodoleczniczy; Lwa"ffer!kur/" 
leczenie n zimną wodą, hy- 
dropatja.

Kame l (kgmę’l) n ®g wielbłąd 
m; wielbłądzić; -garn « 
przędza/ z wełny wielbłądziej.

Kamę lie $ (-lie) f ®b kamelja. 
kamera d (k»meag’t) m ®a 
towarzysz.

Kamera dschaft f przyjaźń, 
koleżeństwo n; Llich kole
żeński ; adv. po koleżeńsku.

Kamt lle $ (kämfle) f ®b ru
mianek m; -n... rumiankowy.

Kami n (kämi'n) m und n @g‘ 
komin m; kominowy; -» 
fcflcrmkominiarz. |mizelka/".| 

kamtso'l (kämjzg’l) n ®g*  ka-[ 
Kamm (kąm) ni ®d grzebień, 
grzebyk; dim. grzebyczek; 
(e-8 Berge») grzbiet; (Schöpf) 
czub, czubek; Lartig grze- 
bieniowaty. [przyjczesać.ł 

kä mmen (k$’men) Ga [za-, u-,J 
Kammer (kä’meR) f ®d ko

mora, komórka: dim.(— Kä'M- 
merchen, Kä mmerlein [k§'- 
m°R-] n ®1) komóreczka: 
(Zimmer) komnata; Pol. izba; 
-... oft pokojowy; -diener m 
sługa pokojowy, kamerdyner.

Kä mmerer (k$’meReR) m ®1 
podkomorzy, szambelan.

Ka miner...: -fräulein n panna 
f pokojowa: -Kätzchen, -Mäd
chen n, —sofę f pokojówka f.

ka mml garn n kamgarn »»; -... 
kam garno wy. [Śtómpfer.l

kä mpe (ktz'rnp«) m ®a —] 
Kampf (kämpf) tn @d walka /’. 

bój (urn acc. o acc.); —..bojowy; 
L dereit gotowy do walki.

kä Mpfen (k$'mpf®n) Ga wal
czyć: (ringen) pasować się.

Ka mpfer (kä'mpf®R) m ®1 
kamfora f.

Kä mpfer (k§'mpfeR) m @1 bo
jownik; (Ringer) zapaśnik.
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$ta’mpf...:-(łenoffe»>i towarzysz 
walki; -Hahn m fig. człowiek 
kłótliwy; Llustig chciwy walki; 
-Platz m miejsce n walki, । pole 
n bitwy; -richter m sędzia na 
igrzyskach); -spiel n zapasy 
m/pl., igrzyska n/pl.

Kana l (kąna l) m ®d kanał; 
(AbzugsL) kloaka/.

Kanapee (ką napę) n @i kanapa 
fi sofa f.

Kana'rienlvogel (k»na'aien-) m 
kanarek; dim. kanareczek.

Kandidat (kąndjda't) m ®a, 
-ln (-jn) /'®c kandydat(ka). 

Ka ndis (kK'ndss) m iiibett, -» 
zucker m cukier lodowaty.

Ka nevas (ką'n°wąs) m tnbefi. 
kanwa f\ -... kanwowy.

Kä nguruh (k^'i^guBü) n ®i 
kangur m.

Kani nchen (kąn['nch®n) ti ®1 
królik m; króliczy.

Kann (kąn) s. können.
Sa nne (ką'ne) f ®b konewka, 

dzban ni, dzbanek m; dim. (= 
Kännchen [ktz'nch«n[ n ®>) 
koneweczka, dzbanuszek m; 
-gietzcr «, fig. polityk, lubiący 
mówić o polityce; Lgietzern 
(-gjsean) @b politykować, 
rozprawiać o polityce.

Kanniba le (kąn|ba 1°) m ®a 
ludożerca; fig. człowiek dziki 
ober okrutny; kanniba lisch 
(-fsz) dziki, okrutny.

Kannst (kąnst) s. können.
Ka'nnte«st> (ką'nte[st] s. kennen. 
Kana ne (kąno'n°) f ®b armata, 

działo m; dim. armatka; -N... 
armatni, działowy: -nlboot n 
kanonierka f; -nlfnttcr n żer 
m dla armat, żołnierze m/pl. 
wystawieni na rzeź; -nlKugel 
f kula armatnia; -nlstiefel m 
kanony m/pl.

Ka nte (ką'nte) f ®b brzeg m, 
krawędź, kant m.

Kantig (kąntsch) kanciasty, 
o ostrych brzegach.

Ka nzel (ką'ncel) f ®d ambona: 
-redner m kaznodzieja.

Kanzlei (kąnclót') f ®b kan- 
celarja; kancelaryjny.

Ka nzler (ką'ncl®R) m ®1 
kanclerz. [kancelista.) 

Kanzli st (kąnclfst) m ®aj 
Kap (kąp) n ®g>, ®i przylą
dek m. [płon.j

Kapau n (k&pau’n) m ®g*  ka-j 
Kape lle (kąpęl6) f ®b kaplica: 

dim. kapliczka; J kapela.
Kapę'll Im elfter m kapelmistrz. 
Ka per' $ (ką’p°R) f ®d kapa

Su per3 4, (-) m ®1 korsarz, 
rozbójnik morski; -schiff n 
okręt m korsarski.

Ka pern (ką'pcRn) @b zabierać 
[-brać| jako zdobycz.

Kapita l (kąpitSl) n ®g>, Ge 
kapitał m; dim. kapitalik m: 

kapitałowy; (= Haupt...) 
główny; -anlage f umieszcze
nie m (ob. lokacja) kapitału.

Kapitän (-tę’n) m ®g*  kapi
tan; -S... kapitański.

Kapi tel (kąpl'tel) n ®1 rozdział 
ni; (OrbeuSL) kapituła f; fig. 
temat m,przedmiotm. [kary.] 

Kaplan (kąpl5'n) m ®e wi-j 
Kappe (kö-’pe) f ®b czapka, 
kaptur m; dim. (— Kä ppchen 
[ke’pd)en] n ®l) kapturek m. 
czapeczka; (am Schuh) kapka.

Ka ppen (-n) ®a odcinać [-ciąć] 
szczyt (ob. wierzch) z (gen.).

Sa pplhahn m = Kapaun.
SiippiX(kę’pj) n ®i czapeczka 
fi kepi. [(Gehäuse) torebka.» 

Ka Psel (k$/psel) f ®d kapzla;[ 
kapu tt (kypü't) a. (mst prLbikaiiv) 
zniszczony, zrujnowany; (er- 
miibet) zmęczony, wycieńczony. 

Kapu ze (kftpö'c®) f ®b kapuza, 
kaptur m.



Kapuziner — 250 — Kasino

Kapuzi ner (k£puci'nen) w @1 
kapucyn. (karabin.)

Karabi ner (k»Rąb}'neR) m ®1/ 
«arambol(ag)e (k§R»mbi?lą'że, 

-bę'l®) f ®b karambol m, 
zderzenie n (się).

Karan sche (k^nau'sz6) f ®b 
karaś m.

Karba'tsche (k»nbö'cze) f ®b 
harap m, knut m.

Karbona de (-bpna’d®) f @b 
karbonadel m, kotlet m.

Karbu nkel (-bü'ifckeQ m @1 
karbunkuł, wrzód.

Kardina l (-djnä'l) m ®d kar
dynał; kardynalski; (= 
Haupt...) kardynalny, główny.

Kar!frei'tag (kan-) m Wielki
Piątek. (karbunkuł.)

Karfu nkel (k^Rfu'r^k6!) m @1/ 
karg (k&Rk) skąpy: a. = geizig- 
ka rgen (kang®n) @a — geizen. 
Ka rgheit f skąpstwo n; auch =

Geiz. (nędzny.)
kärglich (ktz'Rklich) skąpy,/ 
karie rt (kgiii'nt) kratkowany.
Karl (känt) m ®a Karol.
Karmesi n (kg.iunęzi'n) n ®g‘ 
karmazyn m; 2rot karmazy
nowy.

Karmin (-m/'n)m ©g1 karmin;
Lfarben, Lrot karminowy.

Ka rneval (k»Rnew5.t) m ®g*  
karnawał; -6... karnawałowy.

Karni lkel F (k»Rnfkel) n ®1 
— Kaninchen. (ryntja f.\

Kä rnten (kannten) i ®g Ka-J 
Ka ro (ktz'ny) n ®i ■= Viereck;

im Kartenspiel: karo. (chew.) 
Karo tte (käRö't6) f ®b mar-j 
Karpathen (kZap-t®n) f/pl.

indell. Karpaty: karpacki.
Ka rpfen (k§.Rpf®n) m @1 karp;
-... karpi.

Ka rre (ką/n®) f ®b taczki f/pl. 
Karree (ktza?') n ®i = Viereck, 
horten (k»Ren) ©a 1. wozić 
taczkami. 2.2m ®1 taczki f/pl.

Karrie re (k&Pe’R«) f ®b kar- 
jera. (karz.l

Kä rrner (ktz'nn®R) m ®1 tacz-f 
Kartä tsche (känte’cz®) f ®b 
kartacz m; -n... kartaczowy.

Kä rtchen (kÓRtd)en) n ®1 kar
teczka f, bilecik m.

Ka rte (ką’Rt®) f ©b karta, bilet 
m; (in der Geographie) mapa; -tt 
legen wróżyć z kart; -tt spielen 
[za]grać w karty.

Karte' ll (kKnttz'l) n ®g> kartel m. 
Ka rten... karłowy, kartkowy;
-Künste f/pl. sztuki z kartami;
-legenin /) m, -schlügenin f) 
m wróżblarz (wróżka) z kart, 
wróżący (-ca) z kart; -spiel n 
gra f w karty; -spielenin f) 
m karciarz ( arka); -lisch m 
stół do gry.

Karto ffel tk$Rt$’f«I) f ®d kar
tofla, ziemniak m; koll. kartofle 
f/pl., ziemniaki m/pl.; kar
toflany, ziemniaczany.

Karto n l-tg') ®i. (-tę'n) ®g*  m 
karton, tektura/-; (Pappschachtel) 
pudełko n tekturowe; kar
tonowy, tekturowy.

Kartu sche (-ty’sz®) f ®b nabój 
m, ładunek »».

Karufse l (k»nhstz'l) n ®g*  ka
ruzel m. (tydzień m.l

Ka'rlwoche (ką'n-) f Wielki/ 
Kä se (ke z®) '» ®1 ser;
serowy; -knchcn w placek 
z serem, sernik.

Kasema tte (kąz®ma’te) f ®b 
kazamata; -n... kazamatowy, 

kii sen (ke'z®n) ®e [z|robić ser. 
Käserei' (-Rat') f ®b serownia. 
Kaserne (kyztz'Rn®) f ®b ka- 
sarnia, koszary f/pl.; -N... ka- 
sarniany, koszarowj'.

Kä seistoff m serowiec.
kä sig (ktz'zsch) serowaty; - 
werden [z]warzyć się, zsiadać 
(zsiąść) się.

Kasi no (kazfnę) n ®i kasyno.
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Kasperlitheater (k»'speRl-) n 
teatr m łątek.

Äa’ffa (ką'są) f ®g — Kasie; 
gegen -, per - gotówką; -buch 
n księga f kasowa.

Ätt'ffc (ką'se) f ®b kasa; bei - 
sein mieć pieniądze.

Ka ffen... kasowy; -abschlutz m 
zamknięcie n kasowe; um*  
Weisung/, -schein»' asy gnata/ 
kasowa; -bestand m stan kasy.

Kaffero llc (küsen5'le) / ®b 
rynka, rondel m. [szkatuła.!

Kaffe'tte (-Stz't«) / ®b kaseta,] 
Kassie ren (kKss'u«n) ®g [s]ka- 
sować, znosić [znieść].

Kassie rer) (-«['»[«»]) m @g*  
(®1) kasjer; -in (-In) / ®c 
kasjerka.

Kasta nie (k£stą’nie) / ®b ka
sztan ni; -n... kasztanowy; 
Ln!braun kasztanowaty.

Kä'stchen(kß'stch0n)n ®1 skrzy
neczka /, szkatułka /.

Ka ste (ką'ste) / ®b kasta; -N... 
kastowy.

Kastei en (kfcstäTen) ®g umar
twiać [-wić] ciało. Su. umar
twianie n ciała.

Kaste ll (kgstß'l) n @g*  zamek 
tn, warownia /. [kasztelan.)

Kastell« n (kKsttzltz'n) m ®g*J  
Ka sten (ką’st°n) m @1 skrzynia 
/; (Schrank) szafa /; Typ. kaszta /; 
f—Kerker; (am Wagen) pudło n.

Kastra 1 (kKstiiS't) m ®a rzeza
niec, trzebieniec.

kastrieren (k6stnI'Ken) ©g 
rzezać, [wy]trzebić.

Ka sus (ka’züs) m tnbefl. przy
padek. [katafalk, mary f/pl.A 

Kutasa lk (kg.tafą’lk) m ®g’J 
Katalo g (-lo k) m ®g> katalog, 

spis, wykaz.
Kata rrh (kg.tä'R) m ®g‘ katar, 
katarrya lisch (-tänä'Ijsz) kata- 
ralny. [®g katechizm.) 

Katechi smus (k^tędjfsmus) n>]

Kaufbrief
Ka'ter (ka'ten) m ®1 kot; F = 
Katzenjammer.

Kathari na (kątąRpną) ®b, 
...ne (~ne) ® d / Katarzyna.

Kii thchen (kZ'tch«n) n ®g, 
Kä the (-t=) / ®d Kasia /.

Käthe der (kątę'den) m a. n ®1 
katedra /.

Kathedra le (kątędR5’te) / ®b, 
Kathcdra'l!lrirche / kościół m 
katedralny, katedra.

Kathete (kątę'te) / ®b przy 
prostokątna.

Kathe ter (-r) m ®1 kateter.
Katholt k (kątęlfk) m ®a, -in 
(-In) / ®c katolik (-liczka).

Katho lisch (kątpllsz) katolicki; 
adv. po katolicku.

Kattu n (kätü'n) m @g‘ katun, 
perkal; -... katunowy, perka- 
lowy. [/.kotekm; $ bazie f/pl. 1

Kä kchen (ktz echbn) n ®1 kotka] 
Ka tze (ką'ce) f ®b kot NI.
Ka tzen... koci; -buckel m fig. 
niski ukłon; e-n-buckel machen 
kłaniać [ukłonić] się nisko; 
-jammer F m pochmiel, nie
smak; -kopfm/r§.—Ohrfeige; 
e8 ist nur ein -spruitg to dwa 
kroki stąd.

Kau'...(kau'...)słuLąey do żucia.
Kau deriwclsch(kau'deRwćlsz)n 
®g (dziwaczny) żargon m; 
Len (-en) @e mówić dziwacz
nym językiem.

kauen (kau'en) @a [prze]żuć; an 
den Äiägeln - gryźć paznogeie.

kau ern (kau'eRn) Gd (su) u. sich 
- przykucnąć [voll.].

Kauf (kauf) m ®d kupno n; 
(Handel)sprzedaż f; ich bin noch 
leichten -s davongekommen 
jeszcze nieźle na tem wy
szedłem.

Kauf... kupny, kupiecki, auch 
kupna, sprzedaży: -abschlutz 
m zakończenie n kupna; -brief 
ni kontrakt kupna.



— 252 —kaufen
kau fen (kau'fen) ©a kapować 

l-Pićl-
Räu’fer (kot'feR) m ®1, -In (~fn) 
f®c kupujący (-ca), nabywca 
(-czyni).

Kau f...:-fahrer (-fóReR) m ®1, 
~fo6rtei’lfd)iff (-fgatół’-) n 
statek m kupiecki; -Haus n 
magazyn m kupiecki, sklep m. 

käu flich <kói'fl((ti) kupny, prze- 
dajny; Skett f przedajność.

Kau f...: -Juft f chęć kupna; 2- 
lustig mający chęć kupna; -> 
mann m (pl. -teilte) kupiec; 
Lmiinuisch (-m^sz)kupiecki; 
-Mamischaft /"kupiectwo n: -» 
preis m, -funtmc f cena 
kupna; -»ertrag m kontrakt 
kupna; -Zwang m przymus 
kupna. jwacz m, kijanka.1

Kaulquappe (kou't-)f®b gło-J 
kaum (kaum) ledwo, ledwie, 
zaledwie.

Rau [Werkzeuge n/pl. narządy 
m/pl. do żucia.

Kauz (kaue) m ®d sowa f, pu
szczyk; wunderlicher (ob« son
derbarer) - dziwak, oryginał.

Kavalie r (kąwąlpK) m @g*  
kawaler; kawalerski; 2» 
Mäßig po kawalerska.

Ka »alterte' (ką wJlM') f ®f 
kawalerja, konnica; ka
walerzy cki.

Ra valleri st (-nfst) m ®a ka- 
walerzysta, jeździec, [wjor.l

Ka viar (kü’w^R) m ®g‘ ka-J 
Re'b5lroctblkę’ps-)n nałożnica/-, 
keck (ktzk) śmiały; (dreist) 
zuchwały; 2heit f śmiałość; 
zuchwałość.

Re gel (k?'g«l) m ®1 A- stożek; 
z.Spiel: kręgiel; - schieben [za-] 
grać w kręgle: mit Kind nnd - 
z całym dobytkiem; -bahn f 
kręgielnia; Lförmig(-tyRmsch) 
stożkowaty.

ke'geln(-n)®f—Kegelschieben.

keinerlei
Rc flcl...: -schnitt m ścięty sto
żek, -spiel n gra f w kręgle.

Re HI... (kę'l...) gardłowy.
Re hle (-«) f ®b gardło n; aur- 

voller - na całe gardło.
Kehlkopf m krtań f, grdyka / .
Re hr... (kę'R...): -au’6 m indeki. 
ostatni taniec; fig. zakończe
nie n; -befen m, -bürste f 
szczotka f do zamiatania.

ke hreu (-en) ©a (mit dcm Besen > 
zamiatać [-mieść] (vgl. auS-); 
(wenden) obracać [obrócić]; ftd- 

an (acc.) zwracać [zwrócić 
uwagę na (acc.), [za] stosować 
się do (gen.).

Ke hricht (kęRjdjt) m und n ®g 
śmiecie n; (Unreinigkeit) nie
czystości f/pl.; -platz m śmie- 
cisko n.

Ke hr...: -reim m przyśpiew, re
fren; -feite f odwrotna strona.

kehrlmachen (kę’Rt-) [z]robić 
zwrot, wracać [wrócić] się.

ket fen (kół'fen) ©a [pojkłócić

Keil (kall) m ®g klin; F (pl., 
Prügel) baty m/pl.; -.„klinowy.

ket len (-en) ©a rozłupywać 
[-pać] klinem; F = Prügeln.

Keilerei" F (kolteRat') f ®b = 
Prügelei.

Kei l...: Lförmig (-ftznm^ch) kli
nowaty ; -kiffen n poduszka f 
w formie klina; -schrift f 
pismo n klinowe.

Reim (kółm) m ®g zarodek, 
zawiązek. [kować.

kei men (~en) ©a (h., sn) kieł 
kein (kmn)łżaden; das ist - (Un

glück usw.) to nie jest...; - ande
rer als nikt inny jak; ich habe 
-C (Ellern usw.) nie mam ... (gen.).

kct’ueii'.kct neslftttl5wżadnym 
razie, w żaden sposób.

ketncrlc«' (kól'neRlol') nijaki, 
żaden; auf - Weise w żaden 
sposób.



keinerseits — ;

kei'nerlfcits (-zaic) z żadnej 
strony.

bei ncslwegs (koł'neswęks) w 
Jaden sposób, wcale nie.

kcl nlmal ani raz, nigdy.
- keil (...kart) f@b in Zffgn, zB. 

Heiterkeit.
Kelch (ktzlch) m ®g kielich (a. $); 

»»et. = Becher; «'blatt n listek 
*" kielicha; «'fllag n kielich m 
szklany, puhar m.

Äe Uc (ktz'l«) f ®b łyżka do na
bierania; (ber Maurer) kielnia.

Äc’Ucr (~r) m (2)1 piwnica f; 
dim. piwniczka f; «... piwnicz
ny- skład m piwniczny.)

Kellerei’(k(jlciiat’)f ®b piwnice/ 
Ke ller...:«geschotz n,«Wohnung 
f podziemie n, sutereny f/pi.;
-tneifter m piwniczny.

Ke llner (ks'ln«n) m @1 kelner; 
-in U/n) f ®c kelnerka.

Ke lter («ten) f ®d prasa (do 
wyciskania winogron); Ln («n) 
Ob wytłaczać [-tłoczyć] wino.

kennbar (ktz'nbtzit) dąjący się 
poznać (an dat. po Zoc.).

kc nncn(k$'nen)@d znać; ^ler
nen poznawać [ znać].

Ke nner («en) m (2)1 (von dat.) 
znawca m (gen.)-, üblich m («. 
Miene f) wzrok (mina) znawcy.

ke nntlid) (kęntljrft) dający się 
poznać, odznaczający się; « 
machen oznaczać [-czyć].

Ke nntnls («nts) f ®p znajo
mość, wiadomość: « nehmen 
bon (dat.) przyjmować [-jąć] 
do wiadomości (acc.); in « 
fetten — benachrichtigen; «= 
natjmc («näme) b przyjęcie 
n do wiadomości, zaczerpnię
cie n wiadomości.

Kc nnljcfttjcn n znamię, cecha f. 
kenn! zeichnen untr. znamiono
wać.

Kentern (kß'nt«nn) ®b prze
wracać [-wrócić] się.

3 — Kettenglied

Ke rbe (ks'ttb«) f ®b karb m, 
rowek m, żłobek m.

ke rben («n) ©a [za]karbować, 
[po] rowkować, [wy Jżłobkować; 
gekerbt karbowany, rowko
wany. [kij m karbowany. |

Ke rblholz «, -stock m (kS’itp-)j 
Kerker(kö’itken) m ®1 więzie 
nien;«... więzienny; «meister 
m dozorca więzienia.

Kerl (ktznl) m @g (Mensch) czło
wiek: (Mann) mężczyzna: (Bauer) 
chłop; bummer«, dureń; guter 
~ dobradusza f, poczciwiec.

Kent (ktzttn) m ®g jądro n, 
ziarno n; (ber Nuß) ziarnko n; 
(beb Baumes) rdzeń; (ber Pflaume 
usw.) pestka f; fig. kwiat, wy
bór; (ber Siebe) główna myśl f.

Ke rn...: «beitzer (-bais°n) », ®i 
Zool. grubodziób; Ldeutsch 
rdzennie niemiecki; «.frucht /" 
owoc ni jądrowy ob. pestkowy: 
«gchättsc n komórka /" jąd rowa;
Lgesund zdrowiutki. 

kernhast jędrny.
kernig (ktz'un;ch) ziarnisty; fig. 
jędrny; (stark) silny; (gesunb) 
zdrowy.

Ke rn...: «Obft n owoc m z pest
kami; «sprach m jędrne (ob. 
treściwe) zdanie n; «truppen 
f/pl. doborowe wojsko n.

Kerze (ktz'ttc«) f @b świeca; 
dim. świeczka:«n... mst świecy, 
świec; °nlflerabe prosty jak 
świeca; «nl licht n światło (ob. 
blask ni) świecy.

Keffel (kös-l) m ®1 kocioł: 
dim. kociołek; (TalL) kotlina/"; 
«schmied m kotlarz: «stellt m 
kamień (ob. osad) kotłowy.

Ke tte (kę'te) f ®b łańcuch m 
(a. fig-); dim. łańcuszek m; 
(pl.) = Feffeln; «n... łań
cuchowy, łańcuszkowy: «n- 
britdte f most m łańcuchowy; 
«nlglich n ogniwo (łańcucha).
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Ke tzer (k$'cen) m @1. Jtt (4") 
f ®c kacerz (-erka), heretyk 
(-tyczka);_rid)fer,»inkwizytor.

Ketzerei' (k$c°nai’) f ®b ka
ce rstwo n, herezja.

ke tzerisch (ktz'c6»!sz) kacerski, 
heretycki. [dyszeć.)

keu chen (köt’d)en) ®a sapać,) 
Keu ch! Hutten ,» koklusz.
Keu ie (koTle) f ®b pałka, ma
czuga ; Kocht.: udo n, ćwiartka, 
pośladek m.

keusch (koisz) czysty, niewinny, 
nieskalany; Lyeit f czystość, 
niewinność, niepokalaność.

Kai., kgl. Abk. für königlich.
Ki cher!ervse (kl'ch6R-) f cie
ciorka, groch m włoski.

ki chern (~n) @b [zajchichotać. 
Kicks (kfks) m ®h kiks, błąd, 
ki cksen t-en) @e [zjrobić kiksa, 
chybiać [-bić].

Kie bitz (ki’bic) m ®g czajka f. 
Kie ser (k"i’f°R) 1. m @1 «»at. 

szczęka f: -... szczękowy. 2. $ 
f ®d sosna;. -N... sosnowy.

Kieł (kil) m ®g rączka f pióra; 
st, spodnia belka f okrętu.

Kie me (ki'me) f ®b skrzela 
n/pl.; -n... skrzelowy.

Kien (kin) m ®g (smolne) 
łuczywo n; -'ruf) m czerń f 
sadzowa; -fpan m smolna 
drzazga f.

kienig (ki'nsch) smolny.
Kie pe (ki'pe) f ®b kosz m do 
noszenia na plecach, [piasek.I 

Kies (kis) m®h żwir, gruby) 
Kie sel (ki'ż60 m ®l (a.-stein m) 
krzemień; krzemienny; -- 
erde f krzemionka.

kie sig (ki'zsch) żwirowy.
Kind (kjnt) n ®c dziecko, dzie

cię ; dim.. dzieciątko.
«t'nblbett n połóg m; -... po

łogowy ; -crtn (-b§tenin) f ®c 
położnica.

Ki nder... (k['ndeR...) dziecięcy, 

dziecinny: -(trjf m lekarz cho
rób dziecięcych: -bewahr!an- 
stalt f ochronka dla dzieci.

Kinderei' nqndeRoł') f ®b dzie
ciństwo n.

Ki nder...r -frou f, Fräulein » 
niańka f, piastunka f; -garten 
m ogródek dziecięcy (o. fre- 
blowski) :2lefd)t bardzo łatwy: 
Llos bezdzietny; -Mädchen »- 
-magd f — -frou; -morb m 
dzieciobójstwo n; Lretch ma
jący dużo dzieci; -schar f gro
mada dzieci; -spiel » zabawa 
f dziecinna; fig. igraszka f\ 
stude f izba dziecinna; -wär 
ierin f = -fratt.

Ki ndes... (kfndes...) dziecięcy; 
von -deinen an = von Kind
heit an; -Kind n wnuk «», 
wnuczka f-, vgl. Nachkomme; 
-mord m dzieciobójstwo n; 
mürder(in f) m dzieciobójca 
(-czyni); -nöf6 flpl- poród m. 
boleści flpl. porodowe; in -Nö
ten w porodzie.

Ki ndheit f dzieciństwo n; von 
~ an od dzieciństwa, od lat 
dziecięcych.

Kindisch (ki’ndfsz) dziecinny; 
adv. po dziecinnemu; - werden 
[zdziecinnieć.

Ki nblich dziecinny, dziecięcy. 
Ki Nd!taufe f chrzciny flpl.
Ki nkerlitzchen (krąrkeR(Icc6en) 
n/pl. indekt. drobiazgi ni/pl.

Kinu (kin) n ®g broda f, pod
bródek m; - backefn »<) f, 
lade f szczęka f; - darł »*  
broda f.

Ki ppe (kfp9) f ®b: auf der - 
stehen być bliskim upadku, 
grozić upadkiem.

Ki ppen (~n) @a 1. v/t. prze
chylać [-lić]; Münze»: obcinać 
[-ciąć]; 2. v/i.: a) (h.) [sjtracić 
równowagę; a. — schankeitt; 
b) (sn) ----- umsallen.
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Ki rch... (kfRef)...) kościelny;
dorf n wieś f; dim. wioska f. 

Ki rche (kfnd)®) f (Z)b kościół m;
(griechische) cerkiew; a.—Gottes
dienst.

ftfrd)cn ...kości elny: cerki ewny: 
-bann >» klątwa f kościelna: 
in den -bann tun wyklinać 
[-kląć]: rzucać [-cić] klątwę 
na (acc.): ^buch n książka f 
kościelna; -diener m (sługa) 
kościelny, zakrystjan; (in bet 
griechischen Kirche) diak; -.fahtlC f 
chorągiew kościelna; -Maus 
f: fo arm Wie eine -.m. biedny 
jak mys? kościelna; ^raub m 
świętokradztwo n; -,räubcr(üt 
f) m świętokradca (-czyni);
spaltung f szyzma; -Versamm
lung f sobór w, synod m."

Kirch...: -gang m pochód do 
kościoła; a. = Gottesdienst; 
-Hof m cmentarz; -Hofs... 
cmentarny.

lri rchlich kościelny.
Kirch...: -messe f = Kirmes;

-spiel n parafja -sprengel m 
— -spiel; -turm m wieża f 
kościelna; -Weih(e) f, -weih
fest n == Kirmes.

Ki rmes (kf'Rmes) f (s)b poświę
cenie n kościoła, uroczystość 
poświęcenia kościoła; (Volks- 
fefł) praźnik m, kiermasz m.

kfrre (kl'n®) łaskawy, oswojo
ny : fig. pokorny.

ki rren (-n) ©a oswajać 
[oswoić], ugłaskać [voll.].

Kirsch (kpisz) m (a. - brannt- 
Uicin m) ęzereśniak; czere
śniowy ; -'bannt m czereśnia 
f, drzewo n czereśniowe.

Ki rsche (-e) f (ś)b czereśnia; 
-n... = Kirsch...

Ki rsch...: Lfarbig czereśniowe
go koloru wiśniowy; -wasser 
n — Kirsch.

Ki ssen (kf sen) n (5)1 poduszka 

Kläger
f; dim. poduszeczka f; — 
poduszkowy; -bc$ufl, -Überzug 
m poszewka f, powłoczka f.

Ki ste (kfste) f ($)b skrzynia; 
dim. skrzynka, skrzyneczka.

Kitt (kft) m ®g kit
Kl ttel (-el) m (5)1 ubranie n płó
cienne, siermięga .[[zajkleić.] 

lri tten (-en) @c [zajkitować,] 
Ki tzel (ki’cel) m (5)1 łaskotanie 
n, świerzbienie n. (drażliwy.) 

ki tz(e)ltg (-Ich) łaskotliwy; fig.f 
ki tzeln (-n) @f [po-, zajłasko- 
tać, [pojłechtać, [po]drażnić.

k. k. Rbl. für kaiserlich-königlich. 
Kl. Abk. für Klasse, (m, notatka.) 
Kla dde (ktä'd®) f (s)b b rui jon) 
klaffen (klą'k®n) ©a (h., fn) 
ziać; Türen usw.: nie domykać 
się, nie przystawać dobrze: 
-de Wunde otwarta rana.

lrlä ffen (kltz't®n) ©a [zajszcze- 
kać; fig. paplać.

Klä ffer (-eR) m (5)1 szczekacz. 
Kla ster (kl&'ft®R) f (g)d sąg m. 

sążeń m; sągowy, sążnio
wy. [ [ułożyć] w sągi.]_ 

klaftern (-n) ®b układać] 
kla'flbar(kl5'kb0R)zaskaiżalny: 
- werden wnosić [wnieść] 
skargę (wegen gen. o acc.).

Kla ge (klä’gO) f ®b (Wehklagen) 
żalenien się, narzekanie n; jfi 
skarga, zażalenie n; - führen, 
in -n ausbrechen = klagen:-.,, 
żałobny: rtz tyczący się skargi; 
-geschrei n lament m; Uicb n 
pieśń f żałobna: elegja f.

Kla gen (-n) ©a (weh-) żalić 
się, narzekać (über acc. na 
acc.); (sich beschweren) [zaskar
żyć (acc.): j-m (ob. bei j-ni über) 
et. - skarżyć się przed kim na. 
(acc.). (skargi.)

Kla gelpunkt m przedmiot] 
Kia ger(kiZ'g«,t) m (5)1, jn (4n) 
f (31 c skarżący (-ca), oskarży
cielka).



Klageschrift 256 Klausel
klä ren (kle’tt°n) ©a [ojczyści ć, 
[wy]klarować; sich - Wein, 
ostawać [ostać] się; Himmel: 
wypogadzać [-godzić] się.

«la rheit f jasność, czystość.
Klarinette (klyRsntz't«) f ®b 
klarnet m. Ierklären.)

klar) legen, -machen,-stellen =J 
«laste (kl5.se) f ®b klasa;

(Abteilung) przedział m, oddział 
m; (Stufe) stopień m; erster - 
pierwszej klasy,pierwszorzęd
ny; zweiter - drugiej klasy, 
drugorzędny; -n... klasowy; 
-nlletjrcr m nauczycie klaso
wy, gospodarz klasy; -n!zim
mer n izba f szkolna, klasa /.

kla stisch (-s(sz) klasyczny, 
klatsch (klucz) 1. int. klap !.
pac! 2. 2 m ®g = Klaps, 
Klatscherei; 2 base /, 2'bruber 
m = Klatscher(in).

Kla tsche (-«) f ®b placka.
kla tschen (-en) ®e: a) v/t.klas
kać [-snąć], mlaskać [-snąć]; 
Beifall - = b) v/i. bić brawo, 
klaskać (mit den Händen rę
kami); fig. [najplotkować, [po-| 
robić plotki,rozgadywać [-dać].

Kla tscher (-eR) m ®1, -in (-In) 
f®c oklaskujący (-ca); gaduła, 
plotkarz (-arka).

Klatscherei' (kl5czeuoT) f ®b 
plotka, gadanie n.

kla tschhaft (kla'czhfctt), klat- 
schig (-Ich) gadatliwy, plot
karski, lubiący robić plotki.

«latsch...: -maul n, -sch w ester 
f, -weib n = Klatscher(in); -- 
rose f mak m polny; 2süchtig 
= klatschhaft^

klau ben (klau'ben) ®a prze
lot. wy-)bierać [-brać].

Älau'e (-e) f ®b szpon »>, pazur 
m; (Hus) kopyto n.

«lau fe (klau’z6) f ®b cela.
«lau fet (~z«l) f ®d klauzula, 
zastrzeżenie n.

Kla ge...! -ftforift /'oskarżenie n 
(na piśmie): -Weib n płaczka f.

klä glich (kttz'kllch) żałosny; 
(elend) nędzny, godny poża
łowania. |w górach.)

«lamm (klZrn) f ®b wąwóz mj 
«la mmer (-en) f ®d klamra;

dim. klamerka; Typ. nawias ,». 
lrla mmern (-n) ®b: sich - (an 

acc.) czepiać [uczepić] się(geti-).
«lang (kląttz) 1. m ®d dźwięk, 

brzmienie n, ton. 2. 2, Klä Nge 
(kltz'itz«) s. klingen.

«lang...: -färbe f barwa 
dźwięku; 2106 bezdźwięczny, 
bez dźwięku; 2reich, 2voll 
dźwięczny, pełen dźwięku.

«la PP... (kl»’p...) składany, do 
składania.

«la ppe (kl&’p®) f ®b (Bentil) 
klapa; (Osen2) zasuwka; (Aus
schläge) wyłogi m/pl.; F — Bett.

kla ppen (~n) @a 1. v/«. in die 
Höhe - podnosić [-nieść] do 
góry. 2. v/i. fig. zgadzać się.

«lapper (-R) f ®d grzechotka, 
kla ppern (-n) ®b [zajgrzeche- 
tać; (mit Tellern usw.) [zajdzwo- 
nić; (mit de» Zähnen) [zajszczę- 
kać; Storch: [zajklekotać.

«lapper...: -schlänge f grze- 
chotnik m; -storch m bocian.

«la pp...: -hut m cylinder skła
dany, szapoklak; -stuhl m 
stołek do składania.

klaps (klKps) 1. int. klap! 2.2 
m @h klaps, uderzenie n.

klo pfen (-®n) ®e bić [uderzyć] 
ręką, klapsnąć [voll.].

klar (kląn) (hell) jasny; (wolken
los) pogodny; (rein) czysty; 
(durchsichtig) przeźroczysty; 
(deutlich) wyraźny; (verständlich) 
zrozumiały; -(er) machen -= 
erklären; -(er) werden wy
jaśniać [-nić] się, wypogadzać 
[-godzić] się; im -en sein (über 
acc.) pojmować [ jąć] (acc.).



Klausner — 257 — klemmen
Klausner (klau'sn®B) m ®1, 
UnUfn) f®c = ©infiebler(in).

«labte'r (klawi'n) n ®g forte
pian ; fortepianowy;
fpieler(in/) m pianista (-istka). 

Kle'b(e)... (klf'p..., klę’b®...) 
lepki, służący do lepienia.

kle ben (klę’b®n) ®a [s-, za-] 
kleić, [zajlepić; ~ (bleiben) 
[przylgnąć, przylepiać [-pić] 
Się (an dat. do gen.); nicht ~ 
t bleiben) odlepiać [-pić] się, nie 
trzymać się.

kle b(e)rig (kl?'b[®]it;ch) lepki, 
klejowaty; fig. lgnący; °kelt f 
lepkość.

Klecks (kltzks) m ®h plama f;
P kleks, żyd. [[po]plamić.j 

kletkifien (klg'k[s]en)®a(®e)j 
Älc’ckfer (~®n) m @1 bazgracz. 
Klee (kię) tu @g‘ koniczyna f;
Jblatf n fig. trójka f.

Kleid (klart) n (Ke ubranie, 
odzienie, suknia /", szata f.

klei den (klat’d®n) @c (sich) 
ubierać [ubrać] (się), odzie
wać [odziać] (się); das kleidet 
Sie gut dobrze panu (pani) 
w tern do twarzy.

«lei der (~den) s. Kleid; (do) 
sukien, (do) ubrań; ^bürste f 
szczotka do ubrań; ^haken m 
wieszadło n na ubrania; «,» 
macher(in) — Schnei der(in); 
.puppe f manekin ,»; ^.riegel 
>n wieszadło n na ubrania.

klei dsarn: ~ sein być do twarzy.
Klei dUNg f odzież, ubiór m; 
^ßlftüdt 11 część f ubioru.

Klei e (~®) f ®b otręby 
-ttlinchl n mąka f razowa.

klein(kloin) mały; ~ bon Wuchs 
małego wzrostu; (~li<$) drob
nostkowy; machen zmniej
szać [-szyć]: ~ werden [z]ma- 
leć, zmniejszać [-szyć] się; 
von ~ auf — von Kindheit an; I 
et. Les ---- Kleinigkeit; ein ~ |

Oeutscb-polniscb.

wenig, um ein ~cS nieco, co
kolwiek, trochę; ~eS Kind (a. 
der ob. die Le) mały (-ła), ma
lec m.

Klei n... oft mały; .ai'flen n Azja 
f Mniejsza; ^bahn f kolej 
wąskotorowa: ^bürger m mie
szczanin ; ~gclb n drobna mo
neta fi drobne n/pl.; Lglünbig 
niedowierzający; ^handel m 
drobny hai del; ^handler m 
drobny kupiec.

Klei nheit f małość, drobność. 
Klei nigkeit (^sch-) f drobnostka, 
bagatela, fraszka; ^slkrämer 
tu człowiek małostkowy, pe
dant; -sikrcirnerei / ®b ma
łostkowość, pedanterja.

ftleinlfci nberlberoa tirianftalt j 
ochronka dla małych dzieci.

klei n Hanf cichy, małomówny, 
zatrwożony; - machen [za] 
trwożyć; ~ werden zamilknąć 
[boa.].

klei nlich małostkowy, drobią 
zgowy, drobnostkowy; Lkeit f 
małostkowość, drobiazgowość.

Älei’nlmut m brak odwagi; 
trwożliwość f; klci'nlmütifl 
(-mütfdi) nieśmiały, trwożliwy.

Klei nod (klot'npt) n ®g (pi. a. 
Kieino'dien) klejnot m.

Klei n...! ~ftaaf m państwo n 
drugorzędne, państewko „; 
-stcidter m mieszczanin, mie
szczuch; Lstädtisch małomie- 
szczański.

Klei ster (kloł’st®B) m ®1 klaj
ster. [strem.l

klei stern (~n) @b [z]leplć klaj-J 
Kle rnrne (klÖ’m®) f ®b kleszcze 

m/pZ.; fig. ciasne miejsce n, 
matnia, kłopot in; in die ~ 
geraten nabawiać [ wić] się 
kłopotu.

kle mmen (~n) @a przyciskać 
[-snąć], sciskać [-snąć]; F ---- 
stehlen.
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Klemmer — 258 — Klug
Rk’ntmcr(^n)m ®1 = Kneifer.
Kle mpner (klö'mpneR) m @1 
blacharz; blacharski.

Klempnerei (kl§mpn°RÓi') f ®b 
blaeharstwo i.

Kle’pper(kltz'p«R) m @1 szkapa/", 
klerlfei' (klęttizai) f ®b kler m, 

duchowieństwo n.
Kle rus (klfnüs) m indekl. kler.
Kle tte (kię te) f ®b łopian m, 
łopuch m; ~n... łopianowy.

Kle tterer (~n°n) m ®1 ten, CO 
się wspina.

Kle’tterlmaft m («ftaiige f) maszt 
m (słup in) do wspinania się.

kle ttern (kl§'ieitn) ®b (l;., fit) 
wspinać [wspiąć] się.

Klie nt (klient) ». ®a klient, 
powiernik.

KU ma ikli'ma) n ®i klimat m. 
Klima tisch (kljmä’tfsz) klima
tyczny. [tern.l

kli mmen (klpmen) ®a — k.et-j 
Kli mperlltnftcn (kli’mpen-) m 

zły fortepian, brząkadło n.
klimpern (~n) Gb dzwonić, 
brzęczeć; [za-,pojbrzdąkać(na 
fortepianie).

Kli ngę klfnr6) f ®b ostrze n, 
brzeszczot m; auch = Degen, 
Schwert.

Kli ngel (a) f ®d dzwonek m; 
^beutel m woreczek z dzwon
kami do zbierania datków 
w kościele.

kli ngeln Mn) @f [za|dzwonić.
Kli ngeUschnitr/^( rng m) sznur 

m (pas m) u dzwonka.
klingen (k(fr^en) Gb [za-] 
brzęczeć, [zajdżwięczeć: (lau- 
ten)[za]brzmieć: dźwięczny.

Rltnke (kli'i)rke) f ®b klamka; 
((griff) rączka.

klipp (kljp): ~ nnd klar jasno 
i wyraźnie, bez ogródek.

Kli ppe U6) f ®b skała pod
wodna, rafa: fig. — Hindernis, 

klirren (klf iten) @a Gläser usw.:

brzęczeć [brzęknąć]: Sporen: po
brzękiwać; Säbel: szczękać 
[-knąć], [odbitka f.\

Klischee' (kliszę’) n ©i klisza /",] 
Klistie r (kljsti’n) n ®g’ lewa
tywa f. [waty.l

kii tschig (klf'ezsch) lepki, klejo-j 
Klo ben (klp’ben) m ®1 pęk, 
skobel, kleszcze m/pi.

klo pfen (klö’pfen) ®a 1. v/t. 
[po]tłuc; Teppiche usw.: — ailS~.
2. v/i. [za|pukać (an acc. do 
gen.): j-m ans die Schulter ~ 
[po]klepać k-o po plecach.

Klo pfer („feR) m ®1 klepadło 
n, trzi-paczka f.

Klopf...: Rechter m zapaśnik 
(na kułaki): ^fechterei f za- 
paśnietwo n (na kułaki); ^holz 
m trzepaczka /".

Kio ppel (kli)'pel) m ®1 pałecz
ka f, młotek; (Spitzen usw.) klo
cek; (an Glocken) młot, serce m.

klö ppeln („n) @f dzierżgać: 
robić klockami.

Klops (klpps) m ®h »ochtunst: 
zraz. [ot; ~... klozetowy.!

Klose tt (klpztz t) n ®g klozet] 
KlOtz (klys) m ®d bryła f; (aus 

Met» usw.) kluska f, knedel.
Kio ster (klo’steR) n ®j klasztor 
m: ~... klasztorny; ~brubcr m 
braciszek klasztorny; „frau f 
zakonnica; ^geiftlichkeit f 
duchowieństwo n zakonne: 
-schwester/ siostra klasztorna: 
^zelle / cela klasztorna.

klö sterlich (kip hicrI)c6) klasz
torny; (mönchisch) zakonniczy.

Klotz (kitze) m ®d kłoda /", 
pniak; fig. drągal, drab.

klo tzig Mch) drągalowaty, nie
zgrabny; (gewaltig) ogromny.

Kluft (kihft) f ®f rozpadlina; 
(Schluckt) otchłań: fig. przepaść.

klng(klijk)®2 mądry, roztropny, 
rozsądny: - machen |na|uczyć 
rozumu; ~ werden [zjmądrzeć;



klügeln — 259 — Ävei* bruhcr
nicht - werden ans (dat.) nie 
[z]rozumieć (gen.), nie pojmo
wać [-jąć] (gen.); blt bist wohl 
nicht -? czy ty przy pełnym 
rozumie? |wać, rozumować.' 

klü geln (klügeln) @f mędrko-J 
Klu gheit f mądrość, roztrop

ność, rozsądek m. |rozumnie.1 
klü glich (klü'klitf)) roztropnie,] 
Klu mpen (khj'mpeu) m ®1

(Erde usw.) l>ryła f; dim. (— 
Klü mpchen [klu'mpch«n] n (II) 
bryłka f; (Hausen kupa f.

Kln mplftttz m noga f nie
kształtna ob. szpotawa.

ftlit'nkcr(k(u’nrkeR)f ®d,m (Al 
kutas; a. — Gehänge, [nagen.) 

kna bbern (kna.’bcRn) @b =j 
Kna be iknö be) m ®a chłopiec: 

dim. (= Knä bchei [knę’pd)en] 
n Al) chłopczyk; F alter - 
starzec, starowina; -n... chło
pięcy; Uli alter n wiek m chło
pięcy. [dziecinny.)

kna benhaft chłopięcy; (tadelnd)] 
Kna ben...: -schule f szkoła dla 
chłopców; -streich m figiel 
dziecinny.

kna cken (kn&'ken) ®a 1. v/i.= 
krachen. 2. «/t. |z|gryźć, [sjtłuc.

Kna ck...: ananhcl f migdał m 
w skorupie; -wurst f cienka 
kiełbasa.

Knall (kng.1) m ®g (®d) huk, 
łoskot; (PeitschenL) trzask; - 
und Fall na łeb na szyję, 
gwałtownie.

Kna ll... trzaskający; -biichse f 
pu kawka: -effekt m silne 
wrażenie n.

kna llen (kn§.'ten) ©a huknąć, 
trzasnąć [beide voll.]: Peitsche: 
trzaskać [-snąć]: -b trzaska
jący, wybuchający.

Kna ll...: -erbfe f pukawka; -» 
gas n gaz m piorunujący.

knapp (kntzp) szczupły; (kurz) 
krótki; (eng) ciasny; (spärlich)

skąpy; mit -er Not z wielką 
biedą; j-n - halten trzymać 
krótko.

Kna ppe (knąpe) », t^a ehm. 
giermek, pacholę „; X chło
pak- [płość: skąpość.) 

Kna ppheit f ciasność; szezu-] 
Kna ppschaft f stowarzyszenie 

n robotników górniczych.
Kna rre (kn»Re) / ®b grze
chotka.

knarren (-n)@a [za] trzeszczeć; 
Tür: ]za]skrzypieć.

Äna'fter (kn§.'stcR) m ®> tyt >ń; 
F tal ter) -(bart), a. Kna stte,rer 
m ®1 człowiek sture daty.

kna ttern (kn»'teRn) ®b [za ] 
trzeszczeć, [bek tu, kłąb i.)

Klläu el (knót'el) n (»,) ®| kię ] 
Knauf (knauf) m ®d gaik.
głowica f; (om Stoch) główka f.

Ältau fcr (knau'zeR) m ®1, ,jn 
(-jn) f ®c sknera, skąpiec 
(-pica).

Knauseret (knauzeRair) f ®b 
sknerstwo n, rkąpst ,vo n.

kuau sertg (knau'z«Rtch) skąpy; 
Lkeit f skąpstwo n.

knau fern (-z«nn) ®b skąpić, 
być skąpym [ -bort m bródka/j

Kue bel (knę’b«l) m ®1 kn. bel:] 
knebeln (-n) ®f |za]kneblo- 
wać(i-it k-u usta), [rjkrępo wać.

Knecht (knhcht) m ®g parobek, 
sługa; (Sklave) niewolnik.

kne chten (-en) ®c ujarzmiać 
[-mić], ciemiężyć.

kne chtisch t-fsz) służalczy, nie
wolniczy. [wolnictwo n.l 

Kne chtschast f niewola, nie-] 
knei fen lk„ai's«n) ®t szczypać 

[szczypnuć], uszczypnąć ]von.].
Kuei ser (-feR) m ®1 ćwiki er. 
Kltei flzauge f szczypce fjpl., 

(große kleszcze m/pl.
Kuei p.. (kndt’p...): -abend m 

uczta biesiada f; -bruder m 
hulaka.
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Kneipe
Kneipe (knal'p0) f ®b szyn
ko wnia, gospoda; (Bi-rL) 
piwiarnia; a. — Kneipabend.

260 — knorrig

knistern (kn['st®Rn) ®b [za-] 
trzeszczeć; Schnee: [zajskrzy- 
pieć; Seide: [zajszeleścić.

kni itern (knfteRn) ®b [zjmiąć; 
(e/t.) = knistern.

Kno blauch (knyplauch) m ®g 
czosnek; -... czosnkowy.

Knö'chel(kntz'ch«l) m ® 1 kostka f.
Kno chen (kap'ch®n) m ®1 kość 
f; dim. kostka f, kosteczka f;
-... kostny; (knöchern) kościany;
2ariig kościsty; odruch m 
złamanie n kości; -sratz m 
próchnienie n kości; -gerüst n 
szkielet m, kościec m; -lehre f 
osteologja; -Mehl n mąka f 
kościana.

knö chern (kntz'ch®Ra) kościany.
Kno chig skąp'chich) kościsty; - 

werden [sjkostnieć.
Knö del (kntz'd®!) m @1 Kochk.: 
= Klotz. [bulwa.i

Kno’llC^(knQ'le) f®b główka;] 
Kno llen (-n) m @1 guz, gru

czoł; główka f, bulwa f; 
(Auswuchs) narośl f.

kno llig l-lsch) główkowaty, ce- 
bulkowaty.

Knopf (kappt) m @d guzik; 
dim. (— Knö pfchen [kno’pf- 
ch®n] n ®1) guziczek; (für Man
schetten usw.) spinka f\ (e-r Steck
nadel ufiu.) główka f; (am Stock)

i galka f;__ oft guziczek.
i knö pfen (kn^'pl®n) ®a zapinać 
j [-piąć].

Kno pf...: -loch n dziurka f na 
guzik; -Macher m guzikarz, 
szmuklerz.

Knorpel (knp'Bp®!) m ®1 
chrząstka f; —.. chrząstkowy.

kno'rp(e)lig (-l(ch) chrząstko- 
waty.

Knorren (knö’R®n) m ®1 kostka 
f, chrząstka (Ast) konar;
(Auswuchs) guz, narośl f.

kno rrig (-Ich) guzowaty, sę
katy.

knei pen (~n) ®a b v/t. — knei
fen. 2. «/* ’. biesiadować, pić.

Kneiperei" (knmp®Rat') f ®b 
uczta, biesiada, [cielgospody.1

Knci’pl Wirt >» szynkarz,właści-J 
Kne t,., (kar t...- wygniatany. 
Kne ten (-en) ®c [z [gnieść.
Knickei kn[k)m ®g plot z chrustu 
Kni ckeen (~®n) ®a 1. v/i. (h., fn) 

pękać [-knąć] z trzaskiem. 
2. v/t. (najlamać. |s|tiuo.

Knicke er (-ee) f Knauser ef».
Knicirs (knjks) m ®h ukłon, 
dyg; e n -machen = kni cksen 
(-®n) ®e dygać [-gnąć].

Knie (kni) n ®g kolano; fig. 
et. überS - brechen [z|robić co 
jakbądż ob. na kolanie; 
kolanowy; -'bCitflC (-bólg®) f 
®b podkulanie n, podkolanek 
m; -bcugung f zgięcie n ko
lan, klęknięcie n.

knie'en (~®n) ©a s. knien.
Knie ...: Lfällig na kolanach, na 
klęczkach: -Hosen f/pl. krótkie 
spodnie f/pl.(po kolana); -kępie 
f dół „i podkolanowy, podkola
nek m.

knien (kn('[e]n) ®a: a) (h.) 
klęczeć; b) (fn) klękać [klę
knąć, uklęknąć].

Knie'.»: -riemen m pocięgiel; 
-scheibe f kość kolanowa.

Äniff(knif) 1 ,m ® gszczy pnięcie 
n, zagięcie n; fig. podstęp, 
fortel, wykręt. 2. 2 s. kneifen, 

kni psen (knf'psen) ®e 1. v/t.
[przejdziurkować. 2 .«/*.  bębnić 
(mit den Fingern palcami).

KnirpS (kn(aps) m ®h malec, 
pędrak; kleiner - F smarkacz, 

kni rschen (knI'Rszen) @e [za-] 
skrzypieć, [zatrzeszczeć; mit 
den Zähnen - zgrzytać [-tnąć] 

r zębami.



Rnoftx i — 261 — Rohifuppe
Kno spe (kny'sp®) f ®b pączek 

m, pęcz'm: -n treiben = 2n 
(-n) ©a (wy)puszczać [puścić] 
pączki.

Kn o ten (knö'ten) m (5)1 węzeł 
(a. \Ł). guz: dirn. (— Knö tchen 
[kn?'tch®n[ it @1) węzełek, gu- 
zek ; kolanko n: fig. = Hin
dernis; -punkt m, -station f 
punkt m węzłowy, stacja f 
węzłowa (kolei żelaznych); 
-stock m kij sękaty.

knotig (-Heb) węzłowaty, gu
zowaty: $ kolankowaty; sę
katy : fig. gruby, nieokrzesany.

Rnitff (knftf) m ®d uderzenie n 
kułakiem, kułak.

knu ffen (-°n) ©a okładać ku
łakami.

bnii’nen(knü'Ien) ©a [zjgnieść, 
[zlmiąć.

Knü pfen (knfi'pfenl ©a związy
wać [-zać]; przywiązywać 
[-zać] (an <icc. do gen.}.

Knü ppel (knu'peD m ®1 drąg, 
kij: (Brötchen) buł(ecz)ka f.

Knu rren (knü'Rbn) ©a warczeć 
[warknąć]: StaBe: [zalmruczeć: 
mir knurrt ber Magen burczy 
mi w brzuchu. Jmrukliwy.l 

Knurrig (kuu'RTtb) wa'kliwy,] 
knu sp(e)rig (knh'sp[b]irsch) trze
szczący.

knn spern (-pean) ®b = nagen. 
Knu te (knü't®) f ®b knot r». 
Knü ttel (knu't®() m ®1 kij, 
pałka f ; -Pers m lichy wiersz.

Ko balt (ky'dölt) m ®g kobalt ; 
kobaltowy.

Ko bold (kö'dölt) m ®g duch, 
kobold. (kucharski.)

Koch ikZch) m ®d kucharz: 
Kochen (ky'ch®n) ©a: a) v/i.

Wasser: [za]kipieć: Speisen: [za-, 
zjgotować się, [z]warzyć się; 
-d kipiący; -deS W afler ukrop 
m; b) e/t. [z]warzyć, [z]goto- 
wać: gekocht gotowany.

Ko cher lky'ch®R) m ®1 = Koch, 
tnaickine.

Kö cher (k§'<6®R) m ®1 kołczan.
Ko ch.,.: -geschirr n naczynie 
kuchenne; -herb m ognisko« 
kuchenne.

Kö chin(ktz'ch(n) f ®ckucharka. 
Ko ch...: -maschine ("maszynka 

do gotowania: -sal; n sól f 
kuchenna: -schule f szkoła 
kucharska; -topf m garnek do 
gotowania.

Kö der (ky'd®R) m ®1 przynęta 
f. wabik. [[przy-, z]nęcić.l 

kö dern (-dcRn) ©b [z]wabić,J 
Ko "sfer (k<>'f®R) m ®1 kufer; 

dirn. kuferek: (HandL ręczna) 
walizka f; -träger m = Ge
päckträger.

Kolik (köl) m ®g kapusta /"; fig. 
bzdury f/pl., gadanina f; -„. 
kapuściany.

Ko hle (ko'l®) f ®b węgiel m: 
dirn. węgielek m.

kohlen (-®n) ©a: a) e/t. [s]pa- 
lić na węgiel; b) e/t. zwęglać 
[-lic] się: tlić się.

Ko hlen...: Lartig węglowy; 
decken « fajerka f: -bebälter 
m węgielnik: -brenner m wę
glarz; -dampf, -dunst m czad, 
swąd; -Händler m handlarz 
węglem: Lsaner zawierający 
kwas węglowy: Lsanres Na
tron soda f: -sänre /" kwas m 
węglowy: -stoff m węglan: 
.mafferftoff ,n węglowodór.

Kö hler (kö’I®R) m @1 węglarz; 
-glaube ,» wiara f prostacza, 
zabobon.

Ko hl...: -Kopf m główka /"ka
pusty; -Meise f Zool. sikora; 
Lirabenlschwarr czarny jak 
węgiel, czamiutki; -ra "bi 
(-Rg"bj) m ©i kalarepa f- -*  
rfibe f brukiew; -stengel, -- 
strnnk m głąbik; -suppe /"ka
puśniak m. 



kokett — 262 — kommen

koke tt (kokS't) 1. zalotny. 2.Le 
CJ>) f (3 b kokietka, zalotnica.

Koko n (kękfl’) m @i kokon, 
poczwarka /"jedwabnika.

Ko kos... (kę kys...) kokosowy: 
„ttuft f orzech ni kokosowy: 
„pitlnte f palma kokosowa.

Koks (koks) m ®h koks; ~... 
koksowy.

Ko lben (k£’lb«n) m (2)1 pałka f: 
(an Pumpen ufro.) tłok: (am Ge
wehr) kolba f; „ftange f tłoka.

Ko lik (ko'ltk. oft kplj’k) f ®b 
kolika. kolki f/pl.

Rolle flik9lę’k)n ©ekollegjum: 
(afabemiftbe Vorlesung) wykład m 
(uniwersytecki).

Rolle «e (költ'g6) m ®a kolega, 
towarzysz: kollcflia’l(ifct))(k5- 
Ięg'a'lllsz|) koleżeński; Rotte*  
fllolitä t (kylegiglite't) f ®b 
koleżeństwo n.

Kolle'gienlgcld n czesne aka
demickie.

Kollegium (kölr'g'tzm) n ®e 
kollegjum.

Kollekte (kylg'kt6) f ®b 
składka, kollekta.

kollekti v (kyickti’f) 1. zbioro
wy. 2. 2 und Lum Utj'wum) n 
®k imię zbiorowe.

Roller (ky’leR) @1 :a)n kołnierz 
m; (Zacke) kurtka f, serdak rn; 
b) m zakolowrocenie n: fig. 
grymas; (Wut) napad szału.

ko llern UO ®b [pojtoczyć 
(się): Pferde! |s|płoszyć się.

kollidieren (kQljdi’Ren) @g 
stykać [zetknąć] się, zderzać 
[-rzyć] się.

Kollision (köliz‘o'n) f ®b 
zderzenie u (się), sprzeczność, 
kolizja. [s.tłka f kolejowa.|

Ro llo (ky’lp)u ®k paka f: prze-1 
kö luisch (ki?’ln|sz) koloński; 

„,e§ Wasser woda f kolońska.
Kolonie' (koloni') f @f kolonja, 
osada; Koloni ft Unfst) m

®a, Jn Cjn) f ®c kolonista 
(-istka). osadnik m.

R'ome't ikpmę't)»» ®a kometa f. 
Ko mik (kp'rnjk) f ®b komika;
„er (~eR) »» ®1 komik.

ko Misch (kp'mjsz) komiczny: 
(läcbtrltdi) śmieszny: (ergöhl ch) 
zabawny. ft et tn.l

Komitee (kpmitę') n ®i korni ) 
Ko mma (kö'ma) n ®i przeci

nek m.
Kommanda nt (köm&ndg’nt) m 
®a komendant.

komtnandie ren (~di'Ren) ®g 
[za|komenderować; |befehligen) 
dowodzić (instr.): j-n~jpt (dat) 
odkomenderować [voll ] k-o do 
(gen.), przydzielać [-lić] k-o do 
(pen.).

Komma ndo (kymS'ndp) n ®i 
(a. „wort a) komenda f; (Ober
befehl) dowództwo.

ko mmen (kö’men) @g (sit) (zu 
przychodzić [przyjść] (a.

fig. zu sich do siebie): (zu Wa- 
gen) przyjeżdżać [-jechać]; 
(herein^) wchodzić [wejść]; 
lassen — (be)ruten, bestellen; 
billig od. teuer (zu stehen) wy
padać |-paść|: auf (ace.)
wpadać [wpaść] na (ace.), do
myślać [ lić] się (gen.): auł = 
sich besinnen: wieviel kommt 
aus mich? ile wypada na mnie?;

bid (,u Fuß) dochodzić [dojść] 
do (gen.), (zu Wagen) dojeżdżać 
[-jechać] do (gen.): ~ ttnt (ace.) 
= verlieren: damit kommt man 
nicht weit z tern daleko nie 
zajdzie: daS wird noch ~ to 
jeszcze będzie; die Reihe 
kommt an (ace.) kolej przy
chodzi na (ace.): wie (od. wo
her) lommt das? skąd to po
chodzi?; tote es gerade kommt 
jak się właśnie zdarzy: zu 
Kräften - nabierać [-brać] sił;

przyszły, następny.
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Kommt s (kymi') m iiidrkl. Sub
jekt (ob. puiuucnik) handlowy.

Kommissa r (kymjsg k), ...ffä’r 
(-se'R) i“ ®g*  komisarz.

Kommt ßlbrot(kymi s-)n chleb 
m komiśny ob. żołnierski.

Kommissto N (kyin;s'(/n) f ®b 
komisja; -S... komisyjny.

Kommo de (kymy'd6) f ®b ko
moda ; dm. komodka.

kommuna l (kymunä’l) komu
nalny , gminny, miejski.

Konirnu ne (kymü’n6) / ®b = 
Gemeinde.

kommunijk'rcn (kymunici'Ken) 
®g = mitteilen; (a v/i.) być 
w związku, |s|komunikować 
się; (in ber Kirche) przyjmować 
(-jąć| komunję.

ÄOmÖÖta’ttt (kpmöd‘ä.’nt) m ®a, 
-in (-jn) f (s)c komedjani(ka); 
~en... komedjaucki.

Korno die (kpmę'die) f @b ko- 
medja; -nlfctjreiber m kome- 
djopisarz.

Kornpa(g>nie' (kynipänf) f @r 
M spółka, towarzystwo n; X 
koni pan ja; -... spółko wy.

Koinpagno n (-njy’) m ®i spól- 
nik. towarzysz.

Ko rnparati v (ky'mpgRgtj’f) m 
@g*  stopień wyższy.

Ko mpatz (ky'mpäs) m ®h' 
kompas, busola f.

Kompliment (kympl|m$'nt) n 
®g komplement m, ukłon m; 
mein „I moje uszanowanie!

Komplo tt (-ply't) » ®g spisek 
m, zmowa f. [kompozytor.!

Kornponi st (-ppnfst) m ®aj 
Kompo tt (-py't) n ®g kompot 
m. [kiernik;cukierniczy, i

ÄonDI torikyndi tyR) m @d cu-j 
Konditorei' (-ditpRcn) f (§)b 
cukiernia. [konduktor.!

Kondukteu r (-düktö'R) m ®g'J 
Konfe kt (-fö'kt) n ®g kon- 
fekty m/pl, cukry m/pL

Konfere nz i-f(Rs'nc) / ® u kon- 
lerencja, narada; -... kon
ferencyjny.

ÄOilfefftO n (kynffcsVn) f Gb 
wyznanie n;°sl los bezwyzna
niowy. [Ittura.l

Konfitü re (-fjttz'R°) f ®b kon-J 
Konni ki (~flj'kt) », ®g ($lreit) 
konflikt, zatarg, spor; (Zs.-stoß) 
starcie n (się).

konfUS (kyni(i's)(verwirrt) zmię- 
szany ; (ze> streut) roztrzepany; 
(beritßtu) zakłopotany: ^madjett 
(werden) [z|mięszać (się).

Konfufio N (kynipz'p’n) f ®b 
ziiiięszauie n, bałamuctwo n.

Kongrue nz tkyngRue'nc) / ®b 
(ütnm. zgoda; A'przystawanie n.

König (kpnjiu) »« ®g król; 
~tn (~)n) f ®c królowa: Slict) 
(_njkljd)) królewski; ^.reich n 
królestwo.

Kö nigs... królewski; ^.adler m 
orzeł; ^morö in królobojstwo 
n: -Mörder m królobójca; 
sohn m królewicz; -tochter 
królewna.

Kö’nigtuin n królestwo.
Konjunktio n (kynjutgkc'p’n) f 
®b spójnik m.

Konjunkti v (ky’njuigkti'f) m 
®g*  tryb warunkowy.

konka v (kynkä'f) wklęsły, 
konkret (-knę’t) konkretny;

Sram, zmysłowy. [Kebdweib.!
Konkubi ne 1-kubj’n®) / ®b=j 
Konkurrc'nt(kynkuRę’ni)m®a,
-in (4“! I ®c konkurent(ka), 
współzawodnik (-niczka).

Konkurre nz (-rö’nc) f ®b kon
kurencja, współzawodnictwo 
n: —... konkurencyjny.

konkurrie’ren(-Ri'Ren)@gkon- 
klitować, współzawodniczyć.

Konku rs l-kü'Rs) m ®b kon
kurs: —... konkursowy; -vcr» 
Walter »« zarządca masy kon
kursowej.
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kö nnen (k$'ii®n) (Kj (vermdgen) 
móc, zdołać; (verstehen! umieć; 
MAN kann (nicht) (nie) można; 
- Sie deutsch? czy umie pan 
po niemiecku?; ich kann nichts 
dafür ja temu nie winien, ja 
za to nie odpowiadam.

Konseque nt (kynzękw^nt) kon
sekwentny. [serwatywny.i

Konservati v (^.ztzRwatj'k) kon j 
Konse rve M’hw6) f ®b kon
serwa.

konfcrölc’rcn(~wi'aen) ®g [za] 
konserwować, zachowywać 
[-ować]. [®e konsystorz m.l

Konsistorium („zjstp’R’um) rij 
Konsona nt (kjjnzęną nt) m ®a 

spółgłoska f.
Konstitutio n (^stitucion) f ®b 

konstytucja. [stytucyjny.l
Konstttutione ll (~ęn§'i) kon-J 
Konsu m (kynzü’m) m ®g‘ spo

żywanie n; spożywczy.
Konsume nt Uzumö’nt) m ®a, 
Jn Ufn) f ®c konsument(ka), 
spożywca; konsumieren (~- 
ini'R®n) @g [s|konsumować, 
spożywać [-żyć], [sjpotrzebo- 
wać. [takt, styczność f. 1

Konta kt (J£'kt) m ®g kon-j 
Ko nter... (ky’nt0R...) kontra...;

^.Vaude f kontrabanda, prze
mytnictwo n.

Kontine nt (kyntinö'nt) m ®g 
kontynent, ląd stały.

Kontinent« l Unöntq’l) (auch in 
Zffga) kontynentalny, lądowy.

Konto r (kęntę'a) n ®g*  kantor 
m, biuro; ~... kantorowy, biu
rowy.

Kontori st (JęRfst) m ®a kan- 
torzysta; Jn (Jn) f ®c kan- 
torzystka.

Kontrahe nt (Jaahö'nt) m ®a 
kontrahent, zawierający kon
trakt.

Kontra kt Utu^kt) w ®g kon
trakt, umowa f; Linas;ist = 2*  

Kops
lich kontraktowy, za kontrak
tem. według umowy.

Kontra st tuag/st) m ®g kon
trast, przeciwieństwo n (zu 
dat. do gen.).

Kontro ll... U«5'I...) kontrolny 
Kontro lle (J>) f ®b kontrola, 
nadzór m.

Kontrolleu r (Jr51?'r) m ®g‘ 
kontroler, nadzorca.

Konveutiona'l[strafe (~wenc'e- 
ną'l-) / kara konwencjonalna.

Konversatio u (^.wtzazaciy'n) f 
®b konwersacja, rozmowa; 
~6... konwersacyjny; ^.silexi- 
Kon n encyklopedja f po
wszechna, leksykon m.

konve x (könwe'ks) wypukły, 
konzentrie ren (kync§ntRi'R°n) 
@g [s|koncentrować, skupiać 
[-pić]. Su. koncentracja f, sku
pienie n. [środkowy.!

Konze ntrisch (~c£’ntRjsz) spół-J 
Konze pt (~cy pt) n ®g koncept 
m, pomysł m, wypracowani«- 
(w bruljonie); fig. ans dem ~ 
kommeu [sjtracić koncept.

Konze rt (~c$’at) n ®g koncert 
m; ~... koncertowy.

Konzessio n (-ctzs'y'n) y®b kon
cesja, pozwolenie n, przywilej 
m; ~s... koncesyjny.

Konzi l (-cj'l) n ®gl, a. Junt 
(Jum) n ®e sobór m.

Kope ke (kppę’ke) f ®b kopijka.
Kö per (kö'p°R) m ®1 materja / 

na krzyż zrobiona.
Kops (kypf) m ®d głowa f (a. 

fig. — rozum); dim. (= Kö Ps- 
chen [ktz'pkch«n] n ®1) główka 

główeczka /; (einer Stecknadel 
usw.) główka f: (e-r Zeitung usw.» 
nagłówek: seinen ~ (für sich) 
haben, auf seinem ~e bestehen 
obstawać przy swojem, byc 
upartym; den(oben) behalten 
nie [sjtracić głowy, zacho
wywać [-ować] przytomność
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(---Kö rbchen[k$rRpc6en] n ®1) 
koszyczek m ; fig. n. odprawa f.

Ko rb...: -flasche f flaszka ople
ciona: -Macher m koszykarz.

Kari nthe (kpafut6) f ®b ro
dzynek m drobny.

Kork (kQRk) m ®g korek; dim. 
koreczek: -... korkowy.

bo rken (~en) ©a 1. a. korko
wy. 2. v/t. [zajkorkować.

Ko'rk!zieher m ®1 korkociąg 
Korn (kyRn) n @a (®g) (Ge

treide) zboże, żyto; (SamenL) 
ziarno; X cel m, celownik m: 
(Münzen) próbaf; a.=-braunh 
wein: aufs - nehmen bra<- 
[wziąć, na cel, zwracać [zwró
cić] szczególną uwagę na

Ko rn...: -blume f bławatek >»: 
-hoben m, -darre f spichlerz 
m; -branntwein »« żytniówka 
f; (schlechter) = Fusel.

Kö rnchen (k^'Rnch°n) n ®1 
ziarnko; fig. odrobina f.

Ko rn...: -feld n pole przezna
czone na zasiew zboża; -> 
Händler m handlarz zbożem.

kö rnig (ky'Rntch) ziarnisty.
Ko rn...! -Kammer f spichlerz 

m: Lreich obfitujący w zboże: 
-schwinge f opałka: -speicher 
NI —-kammer; -toicfte f wyka.

Kö rper (kö’RpeR) m ®1 ciało A; 
dim. ciałko n; -... cielesny: 
-hau m budowa f ciała; -be 
wegung f ruch m ciała.

Kö rperlich cielesny; LKeit f 
cielesność.

körperlos bezcielesny, bez 
Ciała. (związek m.j

Körperschaft f korporacja,;
Kö rper lverletzung/'obrażenie,« 
cielesne, uszkodzenie n ciała.

Korpora l (köapyRä'l) m ®g*  
kapral.

KorPS (kyR) n iudett. korpus m; 
(Schar) grono.

umysłu; das will mir nicht in 
den - (hinein) to mi nie lezie 
do glowy, nie mogę tego pojąć.

Ko Pf ..: -arbeit f robota umy
słowa; -bcbeduiitfl f nakrycie 
n glowy. [ijaupten.!

köpfen (köpfen) @a =■ ent-j 
Ko Pf...: -ende n koniec m glo
wy: -geld n =-fteuer; -Hän
ger (-hęrjjeu) m (2)1 świętoszek; 
-ktsscn »i poduszka f, jasiek m.

köpflings (k5'pti[%s) — topf' 
über.

Kopf...: Llos bez glowy; flg. 
bez rozumu; -Nicken n skinie
nie głową; -Putz m strój glo
wy; -rechnen n rachowanie 
w pamięci; -falat m sałata f 
głowiasta; -schmerz m ból gło
wy: ich habe -schmerzen głowa 
mnie boli; -schütteln n potrzą
sanie głową; -sprung m skok 
na głowę; -steuer f ehm. po- 
główne n; -stimme /’= Fistel; 
£Ü"bcr głową naprzód; -» 
wasche» n mycie głowy; -weh 
n = -schmerz; -zerbrechen n 
łamanie głowy.

Kopie' (kępj') f @f kopja, odpis 
m (von dat. czego, z czego); 
(eines Bilde«) odtwór m. (nia.l 

ttOpic'r...(kępi'R...) do kopjowa-J 
kopie ren (-°n) @g [s]kopjować, 
przepisywać [-sać], 

ftopfftlkępfst) m ®a, -in (-in) 
f(3) c kopista (-istka), przepisy- 
wacz(ka). [>», szczyt ni.l 

SVo’Vpe(kv'pe)/’ (3>b wierzchołek] 
Ko ppel (-l) f ®d: a) smycz, 
sfora; a. — Gehege; b) oft n 
@1 s. Degenkoppel.

ko ppeln (-In) ®f związywać 
[-zać]: Hunde: [ze]sforować; 
Pferde: sprzęgać (sprząc].

Ko pula (ky'pnla) f ®g łącznik 
tu. I-n... koralowy.)

Kora lle(k?nK'l°)/ ®b koral m :J 
Korb (kyap) m ®d kosz; dim.
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korpule nt (kyitpultz'nt) gruby, 
tęgi: Korpule nz (-l$'nc) f ®b 
grubość, otyłość, tusza.

korre kt (kyR§'kt) poprawny.
Korrektur (kyRektü’R) f ®b 
poprawka, korekta; do 
poprawki, do korekty; -abzug, 
-bogen m korekta f.

Ko rridor (kö'RjdoR) m ®g*  
kurytarz: -... kurytarzowy.

korrigieren (kyRjgi’R®n) @g 
poprawiać [-wie].

Äorfa’r (kyRzä’R) m ®a korsarz, 
rozbójnik morski. [nin.i 

Ko rsc (ky'Rz®) m ®a Korsyka-j 
Korse tt (kyRztz't) n ®g gorset 
i/i; -... gorsetowy.

Kosa k (kęzą’k) m ®a kozak: 
^en... kozacki.

ko scher (kp’sz®R) koszerny.
ko sen (ko'zen) @e [pojpieścić, 
|po]głaskać.

Kost (kyst) f ®b (o. pl.) jadło n, 
wikt m; (Sranken21 dieta.

ko’ftbor kosztowny, drogocen
ny, drogi: 2keU /"kosztowność, 

ko sten' (ky'st®n) ®c 1. v/i. 
kosztować; was kastet daS 
Dieter"? po czemu metr?: es 
koste, was es wolle za wszelką 
cenę. 2. v/t. |s-, pojkosztować, 
[s, po]próbowae.

Ko sten(-) pl. indekl. koszt m, 
koszta m/pl.; (Ausgaben) wy
datki m/pl.: auf eigene (fremde) 
- na własny (cudzy) koszt; -- 
anschlag m kosztorys: -auf- 
wand m --- Kosten: -ersatz m 
zwrotkosztów; Lfrei, 2los bez
płatny.

Ko st...: -giingerttn /"(z)«)m ®1 
(_g$rfe°R[In|) stołownik (-wni- 
czka); -flelD n opłata f zajadło 
od. za wikt: -ha IS » pensja f. 

ko ftlich (k$'st-) smaczny, wy
borny; a. — herrlich, kostbar.

Ko st...: -schule f pensja, kon
wikt m ; schiUertiu /) m pen- 

sjonarz (-narka): Lspielig 
(-szp(ljcb)kosztowny,drogi; -• 
Verächter m wybredniś, prze
bierający w jedzeniu.

KostÜ'm (kystum) n ®g*  ko- 
stjum m: -ball m bal kostju- 
mowy.

Kot (kot) m ®g (o. pl.) (Schmutz) 
brud, błoton; (ber Dłenschen) kał; 
(ber Tiere) łajno n.

ftotelett (kotei$'t) n ®g\ ~e 
(-®) f ®b kotlet m.

Ki) ter (kd't®R) m ®I pies (łań
cuchowy), kundel, [kloaka.) 

Ko t grube f dół m kloaczny,] 
ko tig (ky’tjtf)) błotnisty, zabło
cony. |wać, rzygać.)

ko sten P (ky’c®n) ®c wymioto-J 
Kra bbe ikRg/b®) f ®b rak m 

morski: F --- Kuirps. [łazić.) 
krcfbbeltt(-ln) ®f czołgać się,/ 
Krach (kRych) m (2 g trzask, 
łoskot; U krach, bankructwo 
n, upadek.

kra chen (k»ą'ch«n) ®a 1. [za-] 
trzeszczeć, trzaskać [-snąć], 
[za[łomotać. 2. 2 n ®1 trzask 
r/i, huk m.

krä'd)$enikR§'d)cen)®e [zajkra- 
kać: Dientet en : jęczeć [jęknąć.]

Kraft (kRąlt) I. / ®k siła, moc; 
mit aller - z całej siły: das 
geht über nt-e Kräfte to prze
chodzi moje siły. 2. 2 prp. 
(gen.) na mocy tgen.).

Kra ft...: -anfwand m natęże
nie n sił; -ansbruck m wyra
żenie n silne ob. dosadne; -*  
brithe f rosół m posilny.

krä ftig (kutz'ktfch) silny, mocny, 
krzepki: (wirksam) ważny; 
(iRabrunfl) wzmacniający: (Stim
me) silny, donośny; t kernig) 
jędrny; (ausbrucksvoN) wyra
zisty: -er Bursche tęgi chłopak, 

krä ftigen (-g®n) @a wzmac
niać [wzmocnić], pokrzepiać 
[-pić].
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Sra ft...: Llos bezsilny, slaby: I 

aft niew;iżny: -lofiflkctt f 
bezsilność, słabość: aft nie
ważność: „ntehl n krochmal 
m: -Menfch »i siłacz: fig. czło
wiek energiczny: -tncffcr >« 
silomierz: -Mittel n środek m 
silny od. energiczny: -probe / 
próba siły: -fpeicher m aku
mulator: -fuppe f --- ~briił)e: 
Opoli silny, energiczny: 
flCH m samochód, automobil; 
^wort n = -ausdruck.

Sra flcn(kHd'g®n) i/t@l kołnierz: 
dim. kołnierzyk; fig. das geht 
ihm au dcu - on to przypłaci 
życiem.

Kra He (kae’e) f ®b wrona, 
krä hen (-nl @a [zajkrakać;

Hab»: |za|piać.
Krä hen... wroni; -flitze m/pl. 

fig. bazgranina f.
KrS hlwtnkel «I dziura /, zaką
tek, mała mieścina/", [ków m.l

Sra kau (kita kóu) n ®b Kra-J 
Rrakec l (kRakę’1) m ®g' kłót
nia /, głośny spór: Len (-en) 
Gg [po|klócić się, głośno spie
rać się: -er (—eR) m ®1 kłót- 
nik. warchoł.

Sra tle (kRä’l0) f ®b pazur ni, 
szpon ni: Ln (-n) @a chwytać 
(chwycić] pazurami.

SramikRäm)»i@d towary m/pZ.; 
(2rD6ei) rupiecie f/pl., graty 
m/pl : fig. sprawa f, interes: 
- budę fi - laden ni kram m, 
kramik m, stragan m.

Kra men (kRä’men) @a: - in 
(dat.) przeszukiwać [-kać], 
przerzucać |-cić| (acc.).

Sra mer (kRe’meR) »» ®1, -tn 
(-fn) f ®c kramarz (-marka), 
sklepikarz (-karka); -geist m 
żyłka / kupiecka.

Sra'intmcltölbofld (kRąm[°]c-) 
m kwiczoł.

Stampf (ksąmpf) m ®d (mst pi.)

Kränzchen
kurcz, spazm; kurczowy, 
spazmowy; -'adcrn f/pl. ży
laki m/pl.

kra mpfhaft kurczowy.
Kran (kRijn) m @d, ®g, ®a 
żóraw: -... żórawiowy.

Kra nich(kRS"n)ch)»i ®g żóraw; 
żórawi.

krank (kRtzi^k) @2 chory, słaby 
(OH dat. na acc., oft in Mgn, zB. 
lebet- chory na wątrobę): - 
werden — erkranken: sich - la
chen (ujśmiać się do rozpuku, 

krä nkeln ikRtz'itzk«l,t) @f być 
ciągle (od. nieco) chorym.

kra nken (kRą'ifcken) Ga być 
chorym, cierpieć (an dat. na

kränken (kRtz'g-k°n)Ga[z]rnar- 
twić, [zlgryźć, obrażać [obra
zić]

Kranken...:-bericht m biuletyn; 
-besuch m> odwiedziny f/pl. 
u chorego, (Wrjt) wizyta f \ 
bett, -lager n łoże chorego: 
(Srontbeit) choroba f; -Haus u 
szpital nr, -kaffe/kasachorych; 
-koft/'dieta: -pflege/pielęgno
wanie n chorych; -Pfteger(in/) 
m, -tvärterdn /) m dozorca 
(-czyni) chorych; -träger m 
sanitarjusz; -wagen m wóz do 
przewożenia Chorych; -Zim
mer » izba f dla chorych.

kra nkhaft chorobliwy.
Kra nkheit/choroba: Ls!halber 

z powodu choroby: -silehre / 
nauka o chorobach, patologja. 

krä nklich (kRtz'ttzklfch) choro
wity, schorzały: Skeit / cho- 
rowitość, skłonność docliorób. 

Krä nknng / zmartwienie n, 
strapienie n : (Beleidigung) obra
za, zniewaga. (wianek.) 

Kranz tkRąnct m @d wieniec,] 
Krä nzchen (kstz'ncch«n) n ®1 
wianuszek m; fig. zabawa fi 
zebranie.
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tträ'njcn(kR5'iic«n)^e[u]wieA- 
czyć. flirt)) okropny, rażący.) 

kratz (kRąs) jaskrawy; (fiitrtjter.J 
Kra ter (kRä'teR) m @1 krater, 
otwór wulkanu.

Kra tze (kn»’ce) f @b skrobacz
ka, grempla.

Krä tze (ka5'ce) f ®b świerzb 
tn, krosta, parchy pl.

Kra tzeisen n skrobaczka f.
kra tzen (kR$'cen) ®e (schaben) 

[po]skrobać, [pojdrapać (mit 
den Nägeln paznogciami): (im 
Halse) drapać; (fiedeln) rzępolić; 
die Feder kratzt pióro drapie.

Krä tzer (kntz'c°ir) m (2)1 l. (a. 
Kratzer (kR&’ceR) m ®1) skro
baczka f, grempla f. 2. licho 
(cierpkie) wino n.

«ra'tzlfutz m ukłon; -süße 
machen kłaniać [ukłonić] się.

krä tzig (kRtz'csch) świerzbowa- 
ty, parszywy.

Krau en (kRau'en) ®a [po]dra- 
pać, [pojskrobać.

Kraus (kRous) kędzierzawy; 
(Stirn ufio.) pomarszczony.

Krau se (kaau'z6) f ®b kryza.
Kräu seln (kRoi'z°ln) @f Haare: 

|za]karbować, zapiekać [-piec]; 
den Wasserspiegel: [po]fałdować, 
[z-, po]marszczyć; sich - (Haare) 
kręcić się, kędzierzawić się.

Krau'setzninze $ f mięta kędzie
rzawa.

Krau s...: -haar n włos m kę
dzierzawy, kędziory m/pl.; °*  
haarig kędzierzawy; -kops m 
kędzierzawa głowa f.

Kraut (kRaut) n @a ziele; 
(Kohl) kapusta f. [ziołowy.)

Kräu ter... (kRÓ?teR...) zielny,] 
Krau t i [untrer m hreczkosiej.
Krawa U (kRawä'y m @g*  

wrzawa f, zgiełk.
Krawa tte (~w§.'te) f ®b kra
wat m, krawatka.

kra xeln (kRtz.'ks°ln) ®f (sn) 

wspinać [wspiąć] się, wydra
pywać |-pać] się.

Kreatu r (kRęatij'R) f @b stwo
rzenie n, kreatura, [rakowy.]

Krebs (kRęps) m ®h rak; -..J 
Kre bs...: Lartig rakowaty; -» 
gang m raczkowanie n; cho
dzenie n wstecz: den -gang 
gehen raczkować; fig. cofać 
[cofnąć] się; -schaden m rak: 
fig. nieuleczalna wada f.

Krede nzen (kRęd$'nc®n) ®e po
dawać [-dać] do stołu, usłu 
giwać przy stole. [dyt »».]

Kre dit' O (kRf'dft) n @i kre-i 
Kredi t^ (knędft) m ®g kredyt: 

ans - na kredyt: —.. kredyto 
wy: -anstatt f zakład m kre
dytowy: -fähigkeit /‘zdolność 
kredytowa. [= gutschreiben.] 

kreditie ren G (-d|tj'Ren) ®g' 
Kret de (kRÓt'de) f ®b kreda:
-...kredowy: Sflrtłgkredowaty. 

kret dtg (kRai'dschi kredowy. 
Kreis (kRms) m ®h koło n: dim.
kółko n; (Be,irk) okręg, obwód. 

Kreis... kolisty: okręgowy.
obwodowy; -bahn f droga ko
lista; -bewegung f obieg m. 
cyrkulacja.

Kreischen (kRai'sz«n) ®e [za-] 
skrzeczeć, [zajpiszczeć; -d 
skrzeczący, piskliwy.

Kreisel (-zel),» ®1 bąk, fryga f. 
kret sen (-zen) ©e krążyć.
Kreis...: Lförmig (-fhRm)ch) 
kolisty: -tauf m=-bcroegunfl: 
-linie f koło n; -stadt /’ mia
sto n obwodowe.

kret tzen (kRtn’s’hi) ®e rodzic, 
mieć bole porodowe.

Kre mpe (kR$'mpe) f ®b kresa 
(u kapelusza).

Krempel (-peI) 1. m ®1 graty 
m/pl. 2. f ®d grempla.

kre mpeln (~peln) ®f [prze-] 
gremplować, [przejczesac 
wełnę.
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kre mser (kRi)'mzeR) m ®1 po

wóz: Fwóz meblowy, [rzanek.l 
Kre'ngel(kRtz'itz°l) m®l obwa-j 
krepie ren (kRęppRen) ®g (sn) 

zdychać (zdechnąć], padać 
[paść].

Krepp IkRtzp) m (8) krepa f;
z krepy. [żucha.l

Kre sse S (kR$’se) f ®b rze-J 
Kren; (knote) n ®g krzyż m;

Anat, krzyże m/pl.; J1 (J) krzy
żyk m ; fig. bieda fi utrapienie; 
2 und quer wzdłuż i wszerz, 
we wszystkich kierunkach.

Kreu'»... krzyżowy; (Quer...) po
przeczny: -band n @a opaska 
f; -bandlsendung f przesyłka 
pod opaską; Ldra v bardzo po
rządny.

kreu zen (kRÓt'cen) @e (über« 
ftreuj legen) [s]krzyżować; 
(durch-) (po [krzyżować; 4» krą
żyć (po morzu); gekreuzt po
krzyżowany; sich - (Briefe usw.) 
|po|krzyżować się.

Kreu zer (-c«a) m @1 A krą
żownik: G cent.

«reu z...: -fahret (-fäRen) m (5)1 
krzyżownik: 2stde l wesolutki; 
-gang m krużganek.

Kreu zigen (-ctg®n) @a [ujkrzy- 1 
żować. Su. ukrzyżowanie n. ]

Kreu z...: Llahm słaby w krzy
żach; -otter f żmija; -punkt I 
m miejsce n krzyżowania się; \ 
-ritter m krzyżak; -spinne f 
pająk m krzyżak; -stich m 
ścieg krzyżowy.

kreu zung f krzyżowanie m ; (a. 
-slpunkt m) — Kreuzpunkt.

Kreuz...: -verhör n badanie 
krzyżowe; -ttrefl m droga f 
krzyżowa ob. rozstajna; Lweise 
na krzyż; -zug m wyprawa f 
krzyżowa. [łazić (rojami).!

Kri bbeln (kRi’beIn) @f wić się,J 
krie chen (kni'ch°n) @c (h. u. su) 
czołgać się,pełzać, łazić, leźć;

fig. płaszczyć się, uniżać się; 
- in (acc.) włazić [wleźć] do 
(gen.); - ans (dat.) wyłazić 
(wyleźć] z (gen.); -d pełzający; 
fig. podły, nikczemny.

Krie'cher(-ch°n>m(2)l pochlebca, 
lizus; Kriecherei' (kR(ch°Rai') f 
®b płaszczenie n się, podlizy
wanie n się.

Krie ch liier n płaz m, gad m.
Krieg (knlk) m ®g wojna f; 
- führen prowadzić wojnę, 
wojować.

Krie gen (knj'gen) ®a 1.»/i. wo
jować. 2.e/t. dostawać [-stać].

Krie ger (~geR) m ®l wojak, 
krie gerisch (-isz) wojowniczy, 
wojenny, [wojnę, walczący.) 

krieglfilhrend prowadzący) 
Krie gs... wojenny: -entschädi- 
gnng f odszkodowanie n wo
jenne ; -erklärung f wypo
wiedzenie n wojny; -führung 
f prowadzenie n wojny; -ge 
fangene(r) m jeniec wojenny; 
-gerät n sprzęty m/pl. wo
jenne; -geschrei n okrzyk m 
wojenny; -Ijcer n wojsko; -- 
Kunst f sztuka wojenna; 2- 
lustig wojowniczy; -macht f 
potęga wojenna: (Heer) siła 
zbrojna: -Ministerium n mini
sterstwo wojny; -schaupiatz m 
teatr (ob. widownia f) wojny.

Krimskrams (kRj'mskR»ms) m 
inbekl. mieszanina f różnych 
rzeczy. [Krengel.1

Kri ngel (kRpi^el) m ®1 =J 
Kri ppe (kRj'pe) f ®b żłób m; (b<8

Heilanbs) szopka, jasełka n/pl.; 
-nlbeitzer m koń gryzący żłób.

Kri se (kai'ze) f ®b Kri sts (~- 
zfs) f ®g przesilenie n, prze
łom m. [ształ;—.. kryształowy.)

Krista ll (katsta'I) m @g kry-J 
Kriii k (kRitfk) f ®b krytyka, 

ocena. (tyk.)
Kri tiker (kRi’t{keR) m ®1 kry-j
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kri tisch (kRi’tisz) krytyczny, 
kritisie ren (knjtjzj'««», ®g 

[s)ki ytykować. oceniać [-nić].
Kri tlioler (kni't|e]lcR) m @1 

złośliwy krytyk.
kri tteln (~®Ui) ®f |s[krytyko- 
wać złośliwie. [granina 1 

Kritzelei (kRtc®lot') / ®b baz-| 
Kritzeln (kRi’celn) ®f [na-] 
bazgrać, |na|gryzm.olić; die 
Feder kriycit pióro drapie.

Rrokodi l (kRokodi’l) n ®g kro
kodyl in; -s! tränen f/pl. łzy 
f/pl. krokodyle.

Kro n... (kRi/n...) koronny: -• 
bewcrber m pretendent do ko
rony.

Kro ne (kno'n®) f ®b korona: 
a. — ßronleuditer; e-r Sache die 

aufiryeii Ju|wieńczyć (ac 
krö nen tkRö’nen) ®a ]u[koro
nować: fig. [ujwieńczyć; sich - 
lassen koronować się.

Kro neu... koronowy.
Kro n...: -erbe tn następca tro

nu ; -lenchter tn pająk, świecz
nik: -prinj m następca tronu.

Krönunfl f koronacja, (u»koro
nowanie n; fig. (u)wieńczenie 
n; -S... koronacyjny; -slfeier 
f uroczystość koronacyjna.

Kropf (kRypfł m Gd wól.
krö pfen (kRtj'pf®n) ®a Gänse: 
napychać: Bäume: — tappen.

kro’pfifl (kRö'ptsch), kröpfig 
(kR$'pftd))_z wólem.

Krö sus (kRö’züs) tn ®h*  fig. bo
gacz. [żaba; -U... żabi.l 

Ärö’ e (kRö’t®) f ®b ropucha,] 
Ärü’dte (kRu’k®) f ®b kula; 

(ant Stocks rączka.
RrUfl(kRuk) tn ®d dzban, dzba
nek; (bauchiger) kufel; (Schenke) 
szynk, karczma f.

Ärü f,er (kRü’g®R) tn ®1 szyn- 
karz, karczmarz. [szek m.l 

Kru ke (kRü'k®) f ®b dzbanu-j 
Krume (kRü'm®, f ®b okruch m.

Krii msellchen (kRii'm[ei[d)®n).
Krü mel (-«!) n ®1 okruszyna 
f, okruszka f. [kruszyć.] 

krü meln (kRttm®ln) ®f |p"-|| 
krumm (kaum) krzywy ; (Mensch) 
garbaty: - machen •■= frnm« 
men: - werden |s|krzywić się. 

krümmen (kRu’m®n) ©a (trumm 
macken» [za-, s[krzywić: (biegens 
zginać |zgiąc|: sid) - [s-, za-] 
krzywić się: [s|kurczyć się.

kru mm...:2hol$tikrzywulecm: 
-llntfl l-linid)) o krzywej linji.

Rru mmuttfl f krzywizna, za
krzywienie n; (Biegung) zgię
cie tt, zakręt m. [wiec.l 

Krupp (kRup) tn ® (o.pZ.) dła-f 
Kru ppe (kRy'p®) f ®b grzbiet 

tn konia. u. f.\
Krü ppel (kRy'pel)m ®1 kaleka) 
krii ppelhast ułomny.
Kru ste (kaust®) f ®b skorupa; 

(BrotL) skórka; (Schorfs st rup m; 
-nItter tt skorupiak m. [nipą ] 

krit ftifl i-ttd)) skorupi. ze sko-J 
Kit bel (kii'bel) tn ®1 kubeł, 
szaflik, skopiec; a. — Eimer.

Kubi k., (kvbl'k...), ku bisch 
(kö’bjsz) kubiczny,sześcienny.

Ku bUS (kü’bys) ni inbttl. sze
ścian : ilritum. trzecia potęga f.

Kii che (ku d)®) f ®b kuchnia; 
(Soft) wikt tn, jadło n.

Ku chen (kö'ch®n) m ®1 placek, 
kołacz; (Gebäck) ciastko n; v 
hacker m cukiernik.

KÜ chen... kuchenny; -geschirr 
n naczynie kuchenne; -junge 
m kuchta: -latein n kuchenna 
łacina f; -inaflb f dziewczyna 
do posługi kuchennej : -zettel m 
spis potraw, [czątko, pisklę.] 

Kü chlein (kft’d)lółn) >, (2 1 kur ] 
Kn druck (kukuk) tn ®g kukuł

ka f: Hof dich der -1 niech cię 
licho porwiel; -S... kukułczy. 

Ku fe (kuf®) f ®b płozy m/pl., 
spód tn sanek; a. = Kübel.



Stiifcr — 271 — Kundin
Äü’fer(kü'feR) m ®1--Böttcher. 
Ku g l (ku’gel) f@d kula: ai»u 
(= Kügelchen |kug°l-] n ®1) 
kulka, kuleczka, galeczka: a. 
= (Srbx.: kulisty, kulowy; 
LfSrmig (-fijumid)) kulisty.

lru gcln (ku'geln) ©k 1. v/t. 
(rollen) |po-, zajtoczyć, taczać; 
(rund machen) zaokrąglać |-lić]; 
F sich ~ vor Lachen pękać ze 
śmiechu. 2. v/t.: a) (fit) taczać 
się, [po-, zajtoczyć się; b) (h.) 
zaokrąglać [-lić] się.

Ku gcl...: ~rcfleti m grad kul; 
Lru Nd okrągły jak kula; 
sprihe f kartaczownica.

Rut) (kü) f ®f krowa; dim. 
krówka; ^.'hirt m pasterz krów.

Kühl (küt) chłodny; auch fig. --- 
obojętny.

KÜchl... chłodzący; ^applirat, 
^.bottich, Zelmer m chłodnik, 
chłodnica f. (»».)

Kü hle (kft'te) f ®b (o. pl) chłód] 
Kü hlen (~len) ©a [ojchłodzić: 

vgl. ab^.; ^d chłodzący, ochła
dzający.

Kü hier (~1®R) m @1 chłodnik, 
chłodnica f.

KÜchlUNg/chlodzenien, ochłoda. 
Kn H...: -magd f dziewka do 
krów; untlrt)/'mlekonkrowie.

KÜHN (kün) śmiały; (verwegen) 
odważny, zuchwały.

Ktt HllHeit f śmiałość, odwaga. 
Ku h...: schocke f ospa krowia;
^Pockenimpfung f szczepie
nie w ospy; ostali ni kro- 
wiarnia f, stajnia f na krowy; 
Lwarm (Milch) ciepły, prosto 
od krewy.

Kulisie (kulfs6) f ®b kulisa.
KulM (ktzlrn) »i ®g szczyt, 

wierzch.
kul ivie'ren (kijltjwi'aen) ©g 
kultywować, uprawiać.

Kultuch (~tu R) f ®b kultura; 
~... kulturny.

Ku ltus (kü’ltös) m @b kult; 
~mimftcr(ium n) m minister 
(ministerstwo) oświaty.

KÜ mmel (ku’mel) m ®1 
kmin(ek); ~... kminkowy.

Ku mmer (ku'meit) m ®1 (o. pi.) 
kłopot, zgryzota f, troska f.

kit mmerlich (ku’meR-) nędzny, 
mizerny.

ku mmerlos bez trosk, wolny od 
trosk; swobodny, bezpieczny.

kü mmern (ku’meRit) ®b (h. u. 
flt) [z|mart«ić. |z]gryżć; (in
teressieren) obchodzić, intereso
wać; sich - troszczyć się (tira 
acc. o are.): was kümmert mich 
daSl co mnie to obchodzi!

Kümmernis f ®i‘ troska, 
zmartwienie n: vgl. Kninmer.

ku mmer!voll pełny trosk.
Ku m(me)t (kü'm|e|t) n ®g cho

mąt m; chomątowy.
Kumpa n (kumpö’n) m ®gl 

towarzysz; vgl. Genotz.
kund (kunt)(nur prąd.) wiadomy, 
znany.

KÜ ndbar (ku'ntdäR) wypowie- 
dzialny, podlegający wypowie
dzeniu.

Ku nde (ku’nd®) 1. f ®b (o. pl.) 
(Kenntnis) znajomość: (Nachricht) 
wiadomość, nowina. 2. »> ®a 
odbiorca, klient, gość; schlauer 
~ chytry człowiek.

kil nden (ku'nden) ©c = kund- 
ttttt, kündigen.

ku nd...:^gcden--^tnn.Lgevung 
f objawienie n, oświadczenie 
n; (politische) manifestacja, de-

. monstracja.
ku Ndig (se».)(ktz'nd;ch) znający 
się (na loe.), biegły (w toc.), 
świadomy (sen.).

kil Udigen (ku’ndigcn) ©a wy
powiadać [-wiedzieć], wyma
wiać [-mówić]. Su. wypowie
dzenie n. [orczyni, klientka.) 

Ku ndin (kü'ndjn) f ®c odbi-J
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Ku'ndlmachung f obwieszcze
nie n, ogłoszenie n.

Ku ndschast f (Kunden) klientela, 
odbiorcy m/pl., klienci m/pl.; 
a. ----- Erkundigung.

Ku ndschafter (ku'ntsząftcR) m 
(2)1 wywiadowca, szpieg.

du nd ftun oznajmiać [-mić], ob
wieszczać [-wieścić], ogłaszać 
[ogłosić].

dunstig (ku’nftjdj) przyszły, 
następny; (— -6fn) na przy
szłość, w przyszłości.

Ku nkel (ku'i^kel) f ®d kądziel.
Kunst (kijnst) f ®f sztuka; (Ge

schicklichkeit) zręczność; schwarze 
- czarnoksięstwo n.

Kunst... sztuczny; (LmLßig) 
kunsztowny, artystyczny; -- 
akademie f akademja sztuk 
pięknych; -ausstellung f wy
stawa sztuki.

Künstelei' (kiinsteIoi') f® b prze
sada, sztuczność, afektacja.

dü nsteln (ku’nstcln) ®f wyra
biać [-robić] kunsztownie; 
majstrować nad (instr.).

Kunst...: Lfertig biegły, zręczny;
-fertigkeii f biegłość, zręcz
ność; -fleitz m przemyślność 
f; -gärtner m ogrodnik uczo
ny; Lgcrecht podług prawideł 
sztuki; -gewcrbe n przemysł 
m artystyczny: -griff m fortel, 
podstęp (s. -stück); -Handlung 
f handel m dzieł sztuki; -• 
Kenner m znawca sztuki.

Kü nstler (kü'nstleR) m ®b, -in 
(~/n) f ®c artysta (-ystka); 

artystyczny.
dii nstlcrisch (-jszj artystyczny, 

kunsztowny.
KÜ ttstlich sztuczny, podrobiony.
Ku nst...: -liebhaberlin f) m mi
łośnik (-niczka) sztuki; 2los 
nieartystyczny; (einfach) natu
ralny, prosty; -losigkeil f brak 
m sztuki; naturalność, prosto-

Kürasster
ta; Lmätzig — Lgcrecht; Lreich 
kunsztowny, artystyczny; -• 
rciter(in f) m jeździec cyrko
wy (cyrkówka); -stück « sztuka 
/", sztuczka f; -werk n dzieło 
sztuki, arcydzieło.

kunterldunt (ku'nteR-) pomie
szany, pogmatwany; adv. bez 
ładu, bez porządku.

Kun; (lipne) ®e s. Hinz. 
KÜ'pe(kü'p«) f ®b kadź, beczka. 
Kii Per (—k) m ®1 = Böttcher. 
Ku pfer (ky'pfeR) n ®l (o. pl.) 

miedź f; -... miedziany: Lähn 
lich miedziowy; Lfardcn, Lsar 
dig barwy miedzianej; -geld 
n pieniądz m miedziany; mie
dziak m; - grün ngrynszpanm.

ku pferig (-Ich), ku pfern (-n) 
miedziany.

Ku pfer...: 2rot czerwony jak 
miedź; -schmied m kotlarz: 
-siechere» miedziorytnik ;-stich 
m miedzioryt.

Ku ppe (kij'pe) f ®b wierzcho
łek m, szczytm.

Ku ppel (-l) f ®d sfora, smycz; 
(auf Türmen usw.) kopuła; —... 
kopułowy.

Kuppelei' (kupelS’) f ®b st.rę- 
czenie «, rajfurstwo ti.

ku ppeln (ky'peln) @f [najstrę- 
czyć, [wyjswatać; Wagen: 
sprzęgać [sprząc]. Su. sprzęgło 
n; sprzęganie n.

Ku ppler (kü’pleR) m @1, -in 
(—fn) f ®c stręczyciel(ka). 
rajfur(ka). [ski, rajfurski.) 

ku pplerisch (-|sz) stręczyciel-/ 
Kur (küR) f ®b kuracja, lecze
nie n; zur - dla leczenia się. 

kura Ni (kuRg/nt) 1. (Münze) 
będący w obiegu; (Ware) ma
jący zbyt. 2. 2 n ®g moneta 
f będąca w obiegu. [kiras.] 

Ktt'ratz(kh'Rąs)m ®h*  pancerz,) 
Kürassie r (küR^sfR) m ®g*  
kirasjer; -... kirasjerski.



Kuratel — 273 — Rurzwarenhandlung
Kurale l (kuRgtęl) f ®b kura
tela, opieka.

Äurafo'rium (kvRgto'R>um) n 
®e kuratorja f, władza f 
opiekuńcza.

Ru’rbcl (ky'abel) f ®ä korba;
-stange f drąg m korbowy, 
łącznik m.

RÜ’rbtstky'Rb^sjm®!!1 harbuz, 
dynia f; —.. harbuzowy.

Rur...: -fürst n, elektor; -- 
fürstentum n elektorat m; 2» 
fürstlich elektorski; -gast m 
kuracjusz; -Haus n dom m 
zdrojowy,

Rurie r (kyapR) m ®g*  kuijer, 
goniec; —.. kurjerski.

kurie ren (-®n) ®g [wyjkuro- 
wać, [wyjleczyć.

kurio s (kuRio's) dziwny, oso
bliwy.

Ruriofitä 1 (-R’pzjtg't) f ®b 
rzecz ciekawa ob. osobliwa, 
osobliwość.

Rll'r...: -Ort m miejsce n ką
pielowe, zdrojowisko ti; -» 
Pfuscher m szarlatan: auf dem 
śanbe: znachor; -saal m salon 
zdrojowy.

Rurs (kyas) m ®h kurs; bieg; 
«Ldroga f okrętowa f-... kurso
wy ; - buch »i rozkład m jazdy.

Rü rschner (k§'RszneR) m ®1 
kuśnierz; kuśnierski.

Kürschnerei' (kuRszneRai’) f ®b 
kuśnierstwo n; (Werkstatt) war- 
stat m kuśnierski.

kurfie'ren(ktzRzs'R°n)®gkurso- 
wać, krążyć, być w ruchu, 
być w obiegu.

kursi b (kyazpf) 1. kursy wny, 
ukośny. 2. 2 f indeN. (auch 2*  
schrist f) kursywa, pismo n 
ukośne; in 2 kursywą.

Ru rs...: -wert m wartość f 
według kursu: -zettel m spra
wozdanie n giełdowe.

Ru rltaxe f taksa zdrojowa.

Deutsch-polnisch.

Ru rve (kh'aw°) f ®b linja 
krzywa; S krzywizna, luk ni.

Kurz (kÜRC) krótki; (in Kürze) 
w krótkości ;-(und gut) krótko 
I węzłowato, (jednem) sło
wem; - nach (dat.) wkrótce 
(ob. wnet) po (toc.); - vor 
(dat.) krótko (ob. niedługo) 
przed (instr.); binnen (ober in) 
-cm w krótkim czasie, wnet, 
rychło; seit -em od niedawna; 
über - oder lang prędzej czy 
później; vor -em niedawno 
(temu); kürzermachcn °- kürzen; 
kürzer werden skracać [skrócić] 
się; - halten trzymać krótko 
ob. ostro; zu - kommen, den 
kürzeren ziehen bei (dat.) źle 
wychodzić [wyjść] na (Zoe.).

ku r}... krótko...; -atmig (-tzt- 
mjch) dychawiczny.

Rü’rje (kuRce) f ®b krótkość; 
(-zeichen) znak m krótkości; in 
- pokrótce.

Rlt’rl}eif f sezon m kąpielowy, 
kü rzen (ką'Rc°n) ®e skracać 

[skrócić], ukracać [ukrócić].
ku rjer I tja'nb w krótkiej drodze, 
wprost.

kur}...: -fristig (kRzstsch) 
krótkotrwały; -gefaßt zwięzły, 
węzłowaty.

kii rzlich (ku'Relfch) niedawno, 
niedługo przedtem.

ku r}...: 2schlutz m krótkie spię
cie n; Lschrift f stenografja; 
-sichtig(-zjcht jch) krótkowidzą- 
cy, krótkowzroczny; G (Węch 
set) krótkoterminowy; 2sichstg- 
kcit f kró tko wzroczność, krótki 
wzrok m: -u'm krótko mówiąc, 
(jednem) słowem. [nie n.)

RÜ r}ung< skracanien, skrócę-j 
fcu’r}...: Lwaren f/pi. towary 
m/pl. drobiazgowe ober galan
teryjne: 2waren[gesch«st n, 
Handlung f handel m towarów 

drobiazgowych ob. galante ryj-
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Kurzweg — 274 — Lackstiefe»
nych; Uve'g wprost; Ltveil f 
®b (o. pl.) zabawa, rozrywka, 
żart m; -wellig (-wätl;cf)) za
bawny, żartobliwy, ucieszny. 

Kutz (kus) m ®d*  pocałunek, 
całus (auf acc. w acc.).

küffen(kä's6n)®d [po]całować. 
Kutzjhand f całus m (okazany 
ręką), [wybrzeże n (morza).1 

ÄÜ’ftC (ku st«) f ®b brzeg mj 
Kii sten... nadbrzeżny, przy
brzeżny; -bewohner(in f) m 
mieszkaniec (-anka) wybrzeża 
morskiego; -fahrer (-tan«») 
m ®1, Fahrzeug n 4, okręt m 
przybrzeżny oder kabotażowy; 
-handel m, -schiffahrt f żeglu
ga f przybrzeżna, kabotaż m; 
-lanb n pobrzeże; -strich m 
pobrzeże n.

Ä‘Ü’fter(kü'st«R) m ®1 kościelny, 
zakrystjan.

Ku stos (ku’stQS) m ®j (pl. 
Knsto'den) kustosz, dozorca.

Ku'tsch!bock (ku'cz-) m kozie! 
(u powozu).

Ku tsche (ky'cz«) f ®b powóz »i. 
kareta; -n! schlag m drzwiczki 
f/pl. karety. [stangret.)

Ku tscher (-R) m ®1 woźnica,] 
kutschie ren (ktzczl'»«n) @g po
wozić. [(mnicha).l

Kutte (ktz't«) f ®b habit mj 
Ru'tteln(~In)/ypZ.=S?albauucu. 
Ku tter 4, (-R) m ®1 jedno 
masztowiec, [f; a. ==• Gedeck. I 

$tll»e'rt(kuw§'Rt)n®gkoperta| 
Ku? (kyks) m ®g kuks, udział 
w gwarectwie.

KY... s- Zy-

L
fig. wesoły. 2. 2 n ®1 śmiech 
m: bor 2 ze (od. od) śmiechu.

La cher (-«») w @1, -łn (-fn) f 
®c śmieszek (-eszka), śmie
jący (-ca)*  się.

lii cherttch (ltz'ch«»llch) śmieszny; 
(spaßhaft) zabawny; - machen, 
iii8 2e ziehen ośmieszać [-szyć]; 
2keit f śmieszność.

La ch...: -gas n gaz m roz
weselający; -krampf m kur
czowy (ober spazmatyczny) 
śmiech; -luft f ochota do 
śmiania się; 2lustig skory do 
śmiechu. • [łososiowy, i

Lachs (luks) m @h łosoś; -...] 
La ch...: -salve f wybuch m 
śmiechu; staube f tui kawka.

Lack (lik) m ®g (a. -firnls »11 
lak, lakier. [lakierować.I 

lackie ren (likf'R«n) ®g [po-]j 
Lackie rer (-r«b) m @1 lakier-

La ckjstiefel m buty m/pl. lakie
rowe, lakiery m/pl.

l. Abk. für lies, links.
labberig (lK'b°»jch) galaretowy: 

(nnfĄma<ft;aft)niesmaczny,mdły.
La be ((ä'b«) f ®b = Labsal, 
la bcn (ui) © a pokrzepiać [-pić], 

posilać [-lić]:-0 pokrzepiający.
La bc!trunk m napój orzeźwia
jący.

La blmagcn (lä'p-) m żołądek 
cielęcy (ze zwarzonem we
wnątrz mlekiem).

La bsal (lä'pzäi) n ®g pokrze
pienie, orzeźwienie.

Labyrt nth (labüRfnt) n @g 
labirynt m.

La che1 (ly'ch« oder lK'ch«) f ®b 
kałuża.

La'che^tlL'ch^/'C'b^Gelächter. 
lä cheln (ltz'ch«ln) ®f 1. uśmie
chać [-chnąć] się. 2. 2 n ®1 
uśmiech m.

la chen (l»'ch«n) ©a 1. [za-, 
ujśmiać się (über acc. z gen.); 
- machen [rozjśmieszyć; -b 
śmiejący się, uśmiechnięty;



Lade — 275
La de (lä'd®) f (3)b skrzynia, 

skrzynka; a. = Schublade.
la den1 (IS’den) ©i (ob. We, doch 
p p. gć-) Warrn itfro.: [na]ła- 
dować, nakładać [nałożyć]; 
Xu.,/ nabijać [-bić]; (wo
hin berufen) zapraszać [-pro
sić] ; wzywać [wezwać] (vor 
Gericht przed sąd); auf sich - 
obarczać [-czyć] się, obciążać 
[-żyć] się (instr.), Schuld usw.: 
ściągać [-gnąć] na siebie.

bcn2(-) m ©l (®j) G sklep, 
magazyn; (Bohle) deska f\ auch 
= FensterL: -... sklepowy, 
targowy; -diener m służący 
sklepowy; -Hüter m stróż 
sklepowy; (Ware) towar nie- 
pokupny; -Preis m cena f 
sklepowa; -tisch w stół skle
powy, lada f.

La d(e)[stoclr (lą't-) m ladsztok, 
stempel (do nabijania).

La dung f — Ein-, Vor-ladung; 
(WagenLl ładunek; X a. nabój.

Last tte (Iąfę’te) f (s)b laweta; 
-N... u lawety.

£o'ffc(l8.'fe)m(3)a zarozumialec, 
cymbał, dureń.

lag (läk) f. liegen.
La ge (Iö'ge) f (§)b położenie n, 
sytuacja; (Schickt) warstwa; 
Geol. pokład m, ławica; in der 
- sein (zu) być w stanie ober 
w możności; Lniwcise war
stwami. ’

La ger (Ia'gea) n (5)1 łoże; (Brtt) 
łóżko; (NachtL) nocleg m; (wil
der Tiere) legowisko; K skład 
m (vgl. -Haus); X obóz m; X 
pokład m, warstwa f; -bestand 
ni inwentarz; -bier n leżak m; 
-feuer n ognisko obozowe; -*  
geld n, -miele f opłata f za 
przechowanie w magazynie; 
-Haus n skład m, magazyn m.

la gern (-n) ®b 1. v/i. (h., sn) 
leżeć; X stać obozem; G być

Lampe 
na składzie: (sich) - (sich schicytru) 
układać [ułożyć] się. 2. v/t. 
składać [złożyć]; (sich) - roz
kładać [rozłożyć] (się) obozem.

La ger...: -ort, -platz m obóz;
G skład, składowniaf; X obóz, 
obozowisko n; -rautu m skład, 
magazyn.

Lagu ne (Iągy'ne) f (3)b laguna, 
lahm (lam) kulawy, chromy; - 

werden okuleć [voll.].
la hmcn (lą'men) ©a kuleć, 
chromać; -d kulawy.

lii hmen (le'men) ©a osłabia ■ 
[-bić], ubezwładniać [-nić]: Bfb. 
fig- (a. la hm! legen) [s] parali
żować, [pojrazić.

Lä HMUNg f osłabienie n; para
liż m. [bochenek chleba.l

Laib (laip) m ®g: - Brot] 
Laich (laich)^ »r (2)g ikra f. 
lut et)en (lat'ch®n) ©a rzucać 

[-Cić] ikrę; Frösche: [ojżabić się.
Lat e (lat ®) m (§)a laik, profan; 

fig. nieobeznany, niefachowy;
-nlbruBer m (-schwestcr f) bra
ciszek, nowicjusz(ka).

lai enhaft jak laik, jak no
wicjusz. [-en... lokaj ski.l

Lakai (ltzkai') m ®a lokaj ;j 
La ke (lä'k®) f (§)b słona woda. 
La kcn (-n) m U. n @1 płachta 
f, chusta f.

LakriHe (ląkafc®) f ®b lu
krecja. [paplać.)

la llen (lsi'l®n) ©a szczebiotać,] 
Lamm (lKrn) n @a jagnię, ba

ranek m; ditn. (= Lämmchen 
[l^'mch®n] n ®1) jagniątko; - 
Gottes baranek ni Boży; -... 
jagnięcy.

Lii mmer (ltz'm®a) s. Lamm; -. 
gcier m sęp alpejski; -Wolken 
f/pl. baranki m/pl.

La'mveus.'mp®) l.f®b lampa: 
dim. (= Lä mpchcn [ltz'rnpch®n] 
n @1) lamp(ecz)ka. 2. m (gen. 
~[n]8) = Hase.
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276Lampenanzünder
La mpcn...: -anzünder, -Putzer 

m lampiarz; -schirm m klosz 
ua lampę.

Lampio n (tärnpV) n u. m ®i 
lampjon m. [minog m.l

Lamprete (lftmpR?'t«) f ®bf 
Land (l»nt) n ®a, poet. ®g ląd 

»w, ziemia /"; (ein Stiüf -) grunt 
m; («der) rola f, pole: (Seßcnb) 
okolica f, kraj m; (Ggs. Stabt) 
wieś/"; auf berate na wsi; auf8 
— na wieś; zu -e na lądzie.

La Nd... lądowy; krajowy; wiej
ski ; -adel m szlachta f wiej
ska ob. ziemska; -arbeit(er) 
= Feldarbcitler).

La ndaucr (Ią'ndau’er) m @1 
landara f. kareta f (otwarta).

La Nd...: -ban »» (o. pl.) uprawa 
f roli; -bauer m rolnik; -be- 
W0hner(in /") m mieszkaniec 
(-anka) wsi; -besitz m po
siadłość f wiejska.

Lä ndchcn (lfi’ntd)en) n @1 mały 
kraj m, kraik m.

land! ei nwärts w głąb kraju, 
ku środkowi krąju.

la nden (tą.'nden) @c 1. v/i. 
(sn, h.) [wy| lądować. 2. v/t. 
wysadzać [-dzić] na ląd.

La Nd!enge f przesmyk m.
...länder (...l$ndeR) m ®1, -in 
(-sn) f ® c s. Abend-, Hoch-usw.

Ländereien (-RĆtt'en) f/pi. 
grunta m/pl., dobra ti/pl..

Lä nder...: -Kunde fkraj oznaw- 
stwo w, geografja: -Name m 
nazwa /"krajów.

La ndes... (lft’ndes...) krajowy; 
narodowy; ojczysty; Lstuchiig 
zbiegły z kraju; -Herr, -Vater 
m panujący, monarcha; -Mut
ter f panująca, monarchini; 2» 
üblich zwyczajny w kraju; -- 
verrat m zdrada f stanu.

La nd...: -frau f wieśniaczka; 
-friede(n)m pokój powszechny; 
-gericht n sąd m ziemski ober

Landstreicher
krajowy; -flut m posiadłość f 
wiejska ob. ziemska; -Haus » 
dworek m (wiejski), willa f.

...ländisch (...Igndjsz) s. abend-. 
morgen- ulw.

La'nd...: -jäger m policjant 
wiejski, żandarm; -Karte f 
mapa (geograficzna); -Krieg 
m wojna /"lądowa ob. na lądzie;
-Kutsche f landara,dyliżans m; 
Lläusig zwyczajny w kraju, 
powszechny, pospolity; -Icutc 
pl. wieśniacy m/pl.

lä'ndlich(ltz'nt-) wiejski, sielski. 
La Nd...: -macht f potęga lądo
wa; X wojsko n lądowe; -° 
mann m (pl- -lenie) wieśniak, 
rolnik: -Messer m mierniczy, 
geometra; -partie/wycieczka 
na wieś; -Plage f klęska dla 
kraju; -rat m radca ziemski: 
-regen m deszcz długotrwały; 
-richter »> sędzia ziemski.

La nds... — Landes...
La ndschaft f część kraju, ob 
wód m, prowincja; (Sanbfłanb) 
ziemstwo n, stany m/pl. pro
wincji; Malerei: krajobraz m, 
pejzaż m; Llich prowincjo
nalny ; -6„.ziemski: krajobra 
zowy; -dlmakr m malarz 
krajobrazów, pejzażysta.

La Nd...: -see m jezioro n; -sitz 
m dworek wiejski, włość f.

La nds...:-Knecht m lancknecht, 
piechur; -mann m, -Männin 
(-rntznsn) f ®c (pl. -leute) ro
dak (rodaczka), ziomek (ziom
ka) ; was ist er für ein -mann? 
skąd on pochodzi?; Lmäunisch 
narodowy; -Mannschaft f ro- 
dactwo n, ziomkostwo n.

La nd...: -spitze f przylądek m; 
-stand m stany m/pl. ziemskie 
ob. prowincjonalne, ziemstwo 
n, sejm ziemski: -stratze f go
ściniec m (krajowy): -strei 
cher(in/®c) m ®l(-sziRaid)en



Landstreifen 277 — Lappalie
[-fn]) włóczęga m, f; -streifen.
-strich m pas (ob. kawał) ziemi, 
kraj ;-ftücfe«kawałekm ziemi: 
-fturm m pospolite ruszenie n;
-tag m sejm; -tags... sejmo
wy; -truppen f/pi. — -madjt.

La Ndung f (wy)lądowanie n; 
(e-S Schiffe«) zawinięcie n do 
portu; -6... (służący) do lądo
wania; -slplatz m przystań f.

La nd...: -Dogtm wójt ziemski, 
naczelnik kraju; -weg m droga 
f wiejska; auf dem -Wege 
drogą lądową; -wehr f obrona 
krajowa; -wehr!mann m ®a 
żołnierz z obrony krajowej, 
landwerzysta; -Wirt m gospo
darz ziemski, ziemianin; -- 
wirtschast f gospodarstwo n 
wiejskie; 2wirtschastlich go
spodarski, rolniczy; -junge f 
półwysep «i, cypel m.

lang(lKitz) @2długi; (weit)dale
ki ; drei Meter-na trzy metry; 
ein sahr - przez rok; vor -er 
Zeit przed dawnym czasem; 
sein Leben - przez całe życie; 
ganze Tage - całymi dniami; 
seit -ent oddawna.

la ng... oft długo...; -armig 
(-Kkrnsch) długoręki, długora- 
mienny; -bełnifl (-brnnjd)) dłu
gonogi.

la nge (lL'itzS) długo; (noch) - 
nicht wcale nie; schon (seit) - 
już dawno; so - dopóki, póki; 
so - bis ob. als tak długo, jak: 
dopóty (ob. dopóki), aż; wie -? 
jak długo?

Länge (ttz'itzb) f ®b długość; 
(Ausbehnung) rozciągłość; 
(Dauer) trwanie n; der - nach 
wzdłuż; (sich) in die - ziehen 
przedłużać [-żyć] się.

la ngen (lK'ig«n) @a 1. e/t. do
sięgać [-gnąć]; rozciągać się ; 
- nach (dat.) sięgać [-gnąć] po 
(ace.) ob. za (instr.); mein Geld j

■ langt nicht pieniądze mi nie 
wystarczają. 2. v/t. — ergrei
fen, erreichen.

Lä ngen... (R'rgen„.) podłużny:: 
^grad m stopień długości; -- 
matz n miara f długości.

lä nger (ló'igeR) |f. lang] dłuż
szy, dalszy; adv. dłużej, dalej: 
- machen przedłużać [-żyć]; - 
werden wydłużać [-żyć] się.

Langejwci le f ©c nuda, gen, 
nudy m/pl. aus (ob. vor) Lan- 
ge(r)weile r nudów.

la ng...: Lfinger m — Dieb; 
haarig długowłosy; -jährig 
długoletni.

lii «glich (ltz'itzlsch) podłużny, 
podługowaty.

la ng...: Lmut f ®b (o. pi.) 
cierpliwość, pobłażliwość; -» 
Mütig (-müt(ct)) cierpliwy, po
błażliwy ; Lohr Fm (n) = Esel: 
-ohrig (-y»sch) długouchy.

längs (Rrgs) (gen. ob. dat.) — 
entlang; 2... podłużny.

la ngsam (18’igzęim) powolny ; 
adv. powoli, zwolna, wolno; 
Llrcit f powolność.

la ng...: Lschläfer m śpioch; -= 
sichtig = weitsichtig; (Wechsel) 
długoterminowy.

längst (Rügst) [s. lang] najdłuż
szy; adv. dawno, oddawna; — 
gewesen, - vergangen dawny, 
miniony; -ens (-uiis) najdłu
żej, najdalej, najpóźniej.

la Ng...: Lweilef — Langeweile: 
-weilen (untr.) [zjnudzić (j-n 
mit dat. I o metr.); ich hatte 
mich gelangweilt nudziło mi 
się; -wellig (-wLlsch) nudny; 
-wierig (-wjk(ch) długotrwały.

La nze (lK'nc°) f ®b dzida, 
włócznia, kopj a, pika: -NI rcitcr 
m ułan; -«[stechen n turniej m.

Lanze'tte(lij.nctz't«)f®blancet»i. 
Lappa lie (lKpä'l'«) f ®b baga
tela, drobnostka, bzdurstwo ni
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La ppen (!&'pen) m @1 (Fetzcn) 
szmata f, gałgan; dim. (= 
Lä ppchen [l§'p^en] n @1) pła
tek, szmatka f, galganek.

la ppig (lK'plch) wystrzępiony, 
łachmanowaty; obwisły, 
zwiędły.

lä PPisch (ltz'pssz) niedorzeczny, 
głupi, dziecinny.

Lärche^ (ltz'Rch®) f ®b modrzew 
m; °n modrzewiowy.

Lärm (ltznrn) m @g (o. pl.) 
krzyk, hałas,' zgiełk; (Alarm) 
alarm: lürmen(-®n) @a hała
sować, krzyczeć ;-b hałaśliwy, 
krzykliwy; «ärmer (-eR) m 
®1, an (~(n) f ®c hałaśnik 
(-nica), warchoł.

La rve (1§/Rfe)f®bmaska; fig. 
pozór m; (eine8 Jnsetter) po- 
czwarka; -n... zamaskowany; 
poczwarczy. [(ią'z®n) s. tcfeii.l 

las (las), lä se (ltz'z«), lasen] 
La'sche (l»'sz®) f ®b (am Schuh) 

kapka; (am Äleibe) klin tn; (an 
der Tasche) klapa; S nakładka, 
złączka.

latz (ltzs) zmęczony, ospały.
la ssen (l$’s®n) ®m (veranlassen) 

(s)powodować; (befehlen) (na-, 
rozjkazać: (irgendwo lassen) zo
stawiać [-wić]; (wohin lassen) pu
szczać [puścić]; (abstehen von et.) 
zaniechać [voll.] (gen.), zaprze
stawać [-Staćl (gen.); (zulassen) 
dopuszczać [-puścić], dawać 
[dać], pozwalać [-zwolić]; laß 
das sein! zostaw to!; laßt uns 
gehenl chodźmy!; laßt uns 
hoffen l miej my nadzieję!; er 
läßt sich nicht sehen nie widać 
go; ich habe ihn kommen - 
posłałem po niego; das läßt 
sich hören tego można słuchać.

lä ssig (ltz'ssch) leniwy, opiesza
ły, niedbały; Sfcctt f opiesza
łość, niedbałość.

läßt (,l$st) s. lassen.

Last (I§st) f ®b Ciężar tn; 
(Bürde) brzemię w; (Ladung) 
ładunek m; j-m znr - fallen 
być komu ciężarem; G zu 
(meinen) -en na (mój) rachu
nek, na (moje) konto: -... cię
żarowy. (dat. na toc.).l 

la sten (lK'st®n) @c ciężyć (aufj 
La ster (-®R) n ®1 występek m. 
Lä ster... (ltz'st®R...) oszczerczy, 
bluźnierczy.

Lä sterer (~®R) m ®1, Lü ste- 
rier)in (Jn) f ®c oszczerca 
(-czyni), bluźnierca (-czyni).

la sterhaft występny; Liglrcit 
f występność.

lä sterlich (ltz'st®Rlsch) niegodzi
wy, zelży wy; potwarczy,
bluźnierczy. [potwarca tn.l 

Lä'ster!maul n oszczerca 
lä stern (ltz'st°Rn) @b [zejlżyć, 
spotwarzać [-rzyć], blużnić; 
Gott - blużnić przeciw Bogu; 
-d potwarczy, bluźnierczy.

Lä sterung Ulżenie n, spotwarza
nie n, potwarz, bluźnierstwo n.

Lä ster!,ungc f--- Lästermaul. 
La st!fuhre f wóz m Ciężarowy, 
lästig (ltz'stsch) uciążliwy; (zu

dringlich) natrętny; (unbequem) 
niewygodny, przykry.

La st...: -Pferd n koń »> juczny; 
-schiff n okręt m ciężarowy; 
-träger m tragarz; -wagen m 
wóz ciężarowy.

Lasu r (lazü'R) l.f®b(n. -sardę 
f) lazura, błękit m; Lblau, L- 
farden lazurowy, błękitny. 2. m 
®g' (a. -ftetn m) lazur.

Latei N (lytai'n) n ®g‘ (o. pl.) 
łacina f; -er (~eR) ”» ®1 ła" 
cinnik; Lisch (4sz) łaciński; 
adv. po łacinie.

Late rne (lattz'nn®) f ®b la
tarnia; dim. latarka; -n!an- 
łiinbcr, -Putzer m latarnik.

La tsche (lä'cz®) f ®b pantofel 
m; fig- kobieta zaniedbana od.
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nieporządna; la Ischen (-n)@e 
suwać nogami (chodząc); la t- 
fchig(-sch) zaniedbany, brudny.

£o'ttc (I8'te)’ f (§)b łata, żerdź; 
F lange - — Hopfenstange; -n» 
saun m płot z żerdzi.

La ttich (lą/tjd)) m (2)gl sałata f. 
Latwe rge (lątwtz'»g°) f (§)b po- 

widelka n/pl. lekarskie.
Latz lKc) m (2)g płatek, fartu

szek ;ji. = Brustlatz.
Ian (lau) letni, ciepławy; fig. 

obojętny, oziębły.
Laub (laup) n @g liście m/pl.; 
zieleń f (drzew).

Lau be (lou'be) f (3)b altana; Zu
gang m aleja/porosła liściem.

Lau b...: fali m opadanie n 
liści; (H-rbst) jesień f; -frosch 
m żaba f zielona; -holz»- drze
wo liściaste; -bufłcf szałas m, 
kuczka; -hütten!fest n Święto 
szałasów, kuczki f/pl.

lau big (loubsch) liściasty, po
kryty liściem.

Lau b...: Llos bez liści, bez
listny; -fijflC f piłeczka (do 
wyrzynania); -Wald m las li
ściasty ; -werk n — Laub.

Lauch (lauch) m @g czosnek, 
szczypiórek.

Lau er (lau’cR) f (s)d zasadzka, 
czaty f/pl.; auf der - sein ober 
stehen = £n (-n) @b stać na 
czatach, czatować; (an ber Tür) 
---lauschen; Ln auf(occ.) — auf- 
lauern.

Lauf (lauf) m (2)d bieg; (Rich
tung) kieninek; (ber «eit usw.) 
Ciąg, przebieg; J pasaż; (bc3 
Gewehrs) lufa f, rura f; im -e 
beS Jahres usw. w ciągu (gen.); 
freien - lasten (dat.) puszczać 
[puścić] wodze (dat ).

Lau f...: -bahn f przebieg m 
życia: (Berus) zawód m,karjera; 
-brücke f kładka, mostek m; 
-bursche m chłopak do posyłek. 

lau fen (lou'fen) @n (sn, a. h.) 
biegać [biec]; (von ber Zeit) 
mijać[minąć],upływać[-ynąć]: 
(sich erstrecken) ciągnąć się, roz
ciągać się; Wasser usw.: cie
knąć, ciec; - lassen puszczać 
[puścić]; Gefahr - narażać 
[-razić] się na niebezpieczeń
stwo; Schlittschuh - ślizgać 
się; sich müde - zmęczyć 
[voll.] się bieganiem; gelaufen 
kommen przybiegać [-biec]; 
-d biegnący; (Jqhr usw.) bieżą
cy : (des) -den Monats (Jahres) 
bieżącego miesiąca (roku); auf 
dem -den sein znać tok sprawy.

Lii uf er Uoi'feR) m @1 biegacz, 
biegun; (SchnellL) kurjer; 
(TreppenL) chodnik; (im Echach, 
spiel) laufer, biegacz; i biegnik, 
pasaż. _ fganina.)

Lauferei' (laufeRoł') f (ś)b bie-j 
Lauf...: -feuer n ogień m 

szybki (a. ciągły); -graben ,» 
przykop.

läu stg (loi'flch) goniący się.
Lauf...: -junge m = -bursche;
-kttfcr tzi biegacz; -patz F m 
uwolnienie n (od służby), od
prawa f; j-m den -patz geben 
dawać [dac| k-u odprawę, pu
szczać [puścić] k-o; -rolle f 
krążek m; -scheibe f krążek m 
(luźny); -feppich m — Laufer; 
-zettel m_okólnik, cyrkularz.

Lau ge (lau'gO) f (3)b ług m; -u 
salz n sól f ługowa ob. alka
liczna.

Lau heit f letniość, mierna cie
płota: fig. obojętność, oziębłość.

lau lich ciepławy, letni.
Lau ne (lau'ne) f (s)b (Gemüt«, 

zustanb) usposobienie n, humor 
m; (Grille) grymas m, kaprys 
7», chimera; bei guter (schlech
ter) - w dobrym (złym) hu
morze. (grymaśny, kapryśny.)

lau nenhaft, lau nisch (-nfsz)J 
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lau nig (lau'nfch) wesoły, do

wcipny, zabawny, [weszka.l
Laus (laus)/ ®f*  wesz; dim.J 
lau schen (lau'szen) ®e słuchać 
uważnie, podsłuchiwać[-chać],

Lau schers«) m ®l,~itt (4°) f 
®cpodsłuchiwacz(ka); szpieg.

lau sen (tau'zen) ©e iskać.
lau sig P (~zld)l wszawy; fig.

podły, nędzny. |//p!.,Łuzacja.l 
Lausitz  ̂(^.zsc) f inbetl. Łużycej 
laut (laut) l.a.głośny, donośny.

2. prp. (gen. u. dat.) wedle 
brzmienia, stosownie do, po
dług (gen.). 3. 2 m ®g dźwięk, 
brzmienie n; (Stimme) głos.

Lau t... głosowy.
lau tbar: ~ werben stawać [stać] 
się głośnym; es wirb ~ głoszą, 
mówią, jest pogłoska.

Lau te (l«u'te) f ®b lutnia.
lauten (~n) ®c dźwięczeć, 
brzmieć, opiewać.

läuten (lol’ten)®c[za]dzwonić; 
mit allen Glocken ~ bić 
[uderzyć] we wszystkie 
dzwony. [(-istka).l

Lau’tenlfct)läfler(tnf)»i lutnista] 
lauter (lau't°R): a) czysty, 
szczery; b) inbttl. sam, tylko. 

Lau terkeit f czystość, szcze
rość.

l0u'teru(lój'teRn)©boczyszczać 
[-yścić], [przejrafinować. Su. 
czyszczenie n, oczyszczenie n.

Läu't(e)Iwerk(loi't[°]-) n dzwon
ki m/pl. (elektryczne).

Lau t...: Jeljref głosownia; 2- 
105 bez głosu, milczący, nie
my ; -schrift f pisownia fone
tyczna.

lau Iwarm ciepławy, letni.
La va (lä'wg) f ®g lawa;
ftrom m potok lawy, płynąca 
lawa f. [lawenda f. 1

Lave ndel V (Iąwi)'ndel) m ®1J 
Lawi ne (lawi’n6) f ®b lawina, 
lag (Itzk ) wolny; fig. opieszały;

(unbestimmt) niepewny, nieozna
czony.

Lazare tt (lycyRtz't) n ®g laza
ret m, szpital m; -... lazareto
wy, szpitalny; ^gehilfe « fel
czer szpitalny. [zarz. [

La zarus (ly'c»Rtzs) m ®c Ła-1 
Le be... (lę’b°...): ^.ho 'ch n wi 
wat m, toast m; mein 2lang 
przez całe moje życie, jak 
długo żyję; ~matm m ® a czło
wiek lubiący dobrze żyć, roz- 
kosznik, wiwant.

le ben (l?'ben) ®a 1. żyć; (bon 
dat.) żywić się (instr.); dożyć 
[voll.] (biS [zn dat.] [do] gen.); 
(sein) być, istnieć; (verweilen! 
przebywać, mieszkać; hier lebt 
eS [ich gut tu dobrze się żyje; 
~ bleiben zostawać [-stać] przy 
życiu; er hat (bie Mittel) zu ~ 
ma z czego żyć, ma środki do 
życia; er lebe (hoch)I niech 
żyje!, wiwat!; „ Sie wohl! 
bądź (pan) zdrów!, bądźcie 
zdrowi!; -d żyjący, żywy: 
(am Leben) za życia. 2. 2 n ®1 
życie; 2 (unb Treiben) Życie, 
sposób m życia; freies (ober 
sorgenloses) 2 spokojny (ober 
wolny od trosk) żywot m; im 
ganzen 2 przez całe życie, od 
urodzenia; am 2 przy życiu; 
er ist noch am 2 on jeszcze 
żyje; für sein 2 gern tanzen »sw. 
bardzo (F strasznie) lubić; bas 
2 fristen pędzić (marny) ży
wot; umS 2 kommen [z]ginąc, 
[sjtracić życie; ums 2 bringen 
odbierać [odebrać] życie.

lebendig (l?btz'ndfch) żywy; 
(voll Leben) pełny życia; adt. 
żywcem; £kctt f żywość, ży-

Le bens... (I?'b°ns...) życiowy, 
żywotny; ~altCV n wiek m 
(życia); ~art f sposób m (ober 
trybm)życia: feilte ~art ogłada 
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towarzyska, przyzwoitość 
w obcowaniu; -beschreibung f 
życiorys m; -dauer f trwanie 
n (oder przeciąg hi) życia; °» 
fähig zdatny do życia, ży
wotny ; -fiihigkeit f zdolność 
do życia, żywotność: -frcude 
f zadowolenie n z życia, przy
jemność życia; Lfreudig za
dowolony z życia, wesoły; 
-gefahr / niebezpieczeństwo n 
życia; Lgefährlich niebezpiecz
ny dla życia; -geführte m, 
-geführt!« f towarzysz(ka) 
życia; Lgrotz naturalnej wiel
kości; -grotze f naturalna 
wielkość: Lkrüstlg pełny ży
cia, silny; Llüuglich dożywo
tni; -lauf m życiorys; (auch -- 
laufbahn f) kolej f życia; —. 
luft f chęć do życia; Llustig 
mający chęć do życia, lubiący 
życie, wesoły; -Mittel n/pl. 
środki tn/pl. żywności, ży
wność f; Lmüde, Lsatt znudzo
ny (od. przesycony) życiem; -*  
überbrußmniechęć f do życia, 
przesyt życiowy; -unterhalt 
m utrzymanie n, środki m/pl. 
utrzymania; -Versicherung f 
ubezpieczenie n na życie; -» 
wandel hi sposób życia, życie 
n; -weise f — -art: -reichen n 
znak m życia; -jeit f czas m 
życia; auf -zeit dożywotnio.

Le ber (lę'beR) f (ą)d wątroba, 
wątróbka; frisch von der - weg 
otwarcie, bez ogródek; -fleck 
m plama f wątrobiana, piegi 
m/pl.; Lkrank chory na wątro
bę : -tran m tran wątrobiany; 
-ävurst f kiszka wątrobiana.

Lebe...: -welt f elegancki 
świat m (lubiący dobrze żyć);
-Wesen n istota f żyjąca; -» 
wo "h> n pożegnanie ; M 
-wohl sagen [pojżegnać (acc.), 
[polżegnać się z (instr.). 

le bhaft (lę'phąft) żywy, oży
wiony, żwawy; (heftig) silny: 
(Eindruck) głęboki. Silny, mocny: 
(Kampf) zacięty; adv. żywo, 
żwawo; LigKeit f żywość, 
żwawość, ożywienie n.

Le b...: -Kuchen m piernik; 21 oe 
bez życia, nieżywy, martwy: 
(fet(enlo3)bezduszny, nieczuły 
(atemtoS) bez ducha; -losigkeit 
f martwość, bezduszność: -tag 
m: mein -tag przez całe rnoj< 
życie, jak długo żyję; -zeiten 
f/pl.; bei -zeiten za życia.

le chzen (lh'chc°n) ®e (nach dat.) 
pragnąć, łaknąc (gen.); vor 
Durst - mieć wielkie pragnie
nie, być spragnionym.

leck (Itzk) 1, dziurawy, roze 
schnięty, ciekący; - werden 
dostawać [-stać] dziurę, roz- 
sychać [rozeschnąć] się. 2. 2 
m u. n @g szpara f, dziura f.

le cken (ltz'k«n) Ga 1. e/t. ciec, 
cieknąć; prze-, wy ciekać od. 
-knąć. 2. e/t. lizać, oblizywać 
[-zać].

Le cker1 (ltz'k°a) m ®1, j« (Jn) 
f ®c lizun(ka); łasun, łako
mieć, łakoma.

le'cber2 (-) łakomy, smakowity, 
wykwintny: °biffcnm smaczny 
kąsek, przysmaczek, specjał: 
łakocie f/pl.

Leckerei (ltzk"llai) f @b wy 
kwintność (w smaku); auch = 
Leckerbissen.

le'ckcrhaft, le ckerig (-fch) ła- 
kotny, lubiący łakocie.

Le'cker!maul n smakosz m.
Le der (Ię’d°R) n ®1 skóra f; -... 

skórzany: -arbeiter m skór- 
nik; -Händler m handlarz skór, 

le digtlćdfch),Stelle usw.) wolny, 
opróżniony, niezajęty; (Mann 
nieżonaty, (Frau) niezamężna; 
- sein być stanu wolnego; — 
bleiben nie ożenić się od,(Frnu)
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legitimieren (-tims'n«n) ®g 
uznawać [uznać] jako prawne: 
Kind: uznawać [uznać] za pra
wowite; sich - [wylegitymo
wać się, udowadniać [-wodnic] 
tożsamość swej osoby.

Lehen (lę'en) n ®1 lenno;
-<s)... s. Lehns...

Lehm (lęm) m ®g glina f; — 
gliniany; -futzboden m grunt 
z ubitej gliny; - Hütte f le
pianka (z gliny).

le hmig (-Ich) gliniasty.
Le hne (l?'n°) f ®b pochyłość, 

a. — Geländer.
le hnen (-n) ©a: (sich) - an ob. 

gegen (acc.) opierać [oprzeć] się 
o (acc.), być opartym o (acc.).

Le hns... lenny; -Herr »» na
dawca lenna; -Mann m (pl. 
-leutc) lennik, wasal.

Le hn...; -seffel,-stuhl m krzesło 
n z poręczami: -Wort n ®a 
słowo zapożyczone z obcego 
języka.

Le hk... (!?'«...) naukowy, nau
czycielski; -amt n urząd m 
(ober zawód m) nauczycielski; 
nauczycielstwo: -anstatt f za
kład m naukowy; -buch n po
dręcznik m(do nauki):-bursche 
m = Lehrling.

Le hre (!?'»«) f ®b nauka; fig. 
nauczka, przestroga; j-m zur - 
dienen być dla k-o przykładem.

le hren (-n) Ga uczyć; na-, po
uczać [uczyć] (j-n et. k-o gen.).

Le hrer (lę’«®«) -» ®1, -in (-In) 
f ®c nauczyciel(ka); -... nau
czycielski.

Le hr...: -fach n przedmiot m 
nauki; (als Berus) zawód m 
nauczycielski: -gangm porzą
dek nauk; -geld n opłata f za 
naukę; -Herr m pryncypał, 
majster; -fahr n rok m nauki; 
-junge m = Lehrling; -kurs m 
kurs nauki.

nie wyjść zamąż; -er Mensch, 
-e Person osoba f stanu 
wolnego, (ko. jedynie tylko.) 

le diglich (le'dsklsch) adv. li tyl-J 
leer (lęa) pusty, próżny; (un= 

befeet) niezajęty, wolny; (Ge
schwätz usw.) czczy, bez znacze
nia, bez wartości; mit -em 
Magen na czczo; -er Raum 
próżnia f; - machen =*  leeren; 
- werden opróżniać [-nić] się, 
[ojpustoszeć.

Lee re (lę'«e) f ®b próżnia.
lee ren (Ię’aen) @a opróżniać 
[-nić|, wypróżniać [-nić].

Lee r!stehen » eine» Hauses to, że 
dom nie jest zamieszkany.

Lega t (lęgą’t) 1. "» ®a leKat, 
poseł. 2.n®g —Bermächtnis. 

£c'flelt)ennc(lę'ge-)fkuranośna. 
ie gen (lę'g«n> ®a kłaść [poło

żyć] ; Bretter usw.: ścielić, [po-] 
słać; Eier: [z|nieść; Karten: 
wykładać [wyłożyć]; (schlasen -) 
układać [ułożyć]: Wert - auf 
(acc.) przykładać wagę do 
(gen.); sich - kłaść [położyć] 
się; Wind usw.: przycichać 
[-chnąć],ustawać [ustać]: (nach- 
lasien) [zjłagodnieć, uśmierzać 
[-rzyć] się; sich - auf (acc.) 
oddawać [-dać] się (dat.), przy
kładać [przyłożyć] się do (gen.), 
brać [wziąć] się do (gen.).

Lege nde (ięg$'nde) f ®b le
genda; -N... legendowy, le
gendarny.

legie ren (l?g]'n°n) @g zapisy
wać [-sać] w testamencie; D 
[pojłączyć, [z]mieszać (o meta
lach). Su. połączenie n, aljaż m.

Legio n (lęg*i?'n)  f ®b legja, 
legjon m.

Legislatu r (leglslatsi'«) f ®b 
prawodawstwo n; -Periode f 
okres m prawodawczy.

legiti m (Ugitj'm) prawy, pra
wowity.
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Le hrling (lk'kljitz) m (2)g*  ter
minator, chłopak, uczeń.

Le hr...: -Mädchen n dziewczy
na f do nauki; -meister m ----- 
-tjcrr; „plan m plan nauki; 
2reich pouczający; -satz m 
twierdzenie n naukowe, pra
widło n; -stuhl m katedra f; 
-zeit f czas m nauki.

Leib (lolp) m (Ac ciało n; (Un- 
tec2) brzuch, żywot; (Rumpf) 
tułów; (am Kleide usw.) stanik, 
kaftanik; j-in zu -e gehen oder 
F rücken dojeżdżać [-jechać] 
k-u, dokuczać [-czyć] k-u; 
bei -e ---- beileibe; bleib mir 
vom -ei nie przystępuj do 
ranie!, daj mi pokój!; bei - 
und Leben pod grozą śmierci.

Lei b...: -arzt m lekarz przy
boczny; -binde f przepaska 
na brzuch.

Lei'bchen(lm'pch°n) n (II gorset 
m, kaftanik m; (ani Kleide) sta-

lei'b! eigen, 2 er m @1 (chłop) 
poddany; niewolnik; Lschast f 
poddaństwo n.

Lei bes... (loi'bes...) cielesny ; 
-beschaffcnheit f budowa (oder 
konstytucja) ciała; -frucht f 
płód m (oder owoc m) żywota;
-Kraft f siła fizyczna; ans -- 
trüften z całej siły, co sił 
starczy; (laufen) co tchu; -• 
Übung f ćwiczenie n cielesne 
oder gimnastyczne.

Lei b...: -gardę f gwardja przy
boczna: -gericht n ulubiona 
potrawa f.

leibhast(ig) (tin'phąft[fd)]) wcie
lony, istny, rzeczywisty.

lei blich cielesny; (Bruder usw.) 
rodzony.

Lei b...: -renie f renta doży
wotnia; -schmerz m (-schnei
den n) ból m brzucha: ich habe 
-schmerzen brzuch mnie boli;

leid
-wache f straż przyboczna; 
-Wächter m strażnik przy
boczny : -Wäsche f bielizna.

Lei ch!dorn (läi'ch-) m nagnio
tek.

Lei che (-") f (Ib trup m, zwło
ki f/pl.; (Totefr]) zmarły ( la).

Lei chen... trupi; pogrzebowy; 
Lartig trupiasty; -begängnts 
n pogrzeb m; 2blatz blady 
jak trup; -feier(lichkeit) f 
obrzęd m pogrzebowy; -halle 
f hala przedpogrzebowa, tru
piarnia ; -mahl n, -schmaus m 
uczta f pogrzebowa, stypa f; 
-schau f wystawienie n (oder 
oględziny f/pl.) zwłok; -ffcin m 
--- Grabstein; -träger m ka- 
rawaniarz; -juch n całun m ; 
-Verbrennung f palenie n 
zwłok; -wagen m karawan: 
-zug m orszak pogrzebowy.

Lei chnam (läisthnärn) m (Ig 
trup, zwłoki f/pl.

leicht (laicht) lekki; (Redeweise) 
potoczysty; (flüchtig) szybki, 
zwinny; (-hin) z lekka; (- tun
lich) łatwy; -(er) machen = er
leichtern ; es wird mir-(er) ums 
Herz staje mi się lżej na sercu.

lei cht... oft lekko...; -blutig 
(-bltztsch) żywego usposobienia; 
-fertig, -sinnig lekkomyślny; 
-sinniger Mensch lekkoduch; 
Lfcrtigkeit f, Lsinn m lekko
myślność f; -gläubig łatwo
wierny; Lgliiubigkeit f łatwo
wierność: -hi n z lekka.

Lei chtigkeit (läi'chtsch-) f lek
kość: łatwość.

leid (latt) 1. a. (indefl.) żal, przy
kro : es tut mir - żal mi (gen.), 
przykro mi; er tut mir - żal 
mi go, żałuję go, współczuję 
z nim. 2. 2 n ®g (o. pl.) ból 
m, smutek m, zmartwienie; 2 
tragen nosić żałobę: ein 2 an
tun wyrządzać [-dzić] krzywdę.
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lei den (lol'den) @q 1, ([er]bul- 
den) (prze-, wyjcierpieć (unter 
dat. na io«., od gen.; an dat. 
poln. acc.; für aee. za acc.), zno
sić [znieść], doznawać [-znać]; 
»d cierpiący; chory (an dat. 
na acc.); Gram, bierny; 26e(r) 
s. ®1 chory (-ra). 2. 2 m ®1 
cierpienie, słabość f; (Christi) 
męka f: 2s... bolesny.

Lei denschaft f namiętność (für 
acc. do pen.); 2lich namiętny; 
2sftos wolny od namiętności, 
bez namiętności.

Lei dens...: »geführte, -genösse 
m towarzysz niedoli; »ge° 
schichte f historja cierpienia 
(ob. [Christi] męki).

lei der (lół'deR) niestety.
lei dig (»dich) — eiend, häßlich, 
lei'dlich (Idi'tlid)) znośny, mier
ny; adt>. jako tako, dość dobrze.

Lei d...: 2los bezbolesny, bez 
boleści; 2tragend pogrążony 
w żałobie; (im Herzen) smutny ; 
die ».tragenden rodzina f 
zmarłego; »wesen n żal m, 
smutek m, zmartwienie; ju 
meinem »wesen ku mojemu 
ubolewaniu ob. zwartwieniu.

Lei er (lót'eR) f ®d lutnia; anch 
---- »tasten; immer die alte » 
zawsze ta sama piosenka; »*  
Kasten m katarynka f; »mann 
m @a katarynkarz.

lei ern (Iat'ean) ®b [zajgrać na 
lutni ob. na katarynce; fig. robić 
wciąż to samo; (reben) powta
rzać wciąż to samo; paplać.

Lei h... (lał'...) pożyczkowy, wy
pożyczalny; »amt n, »anstatt 
y, »bank f — »Hans; »biblio - 
Ihek f wypożyczalnia książek, 

lei hen (»en) @r: i-m et.: [wy-] 
pożyczać [-czyć]; i-m sein Ohr 
» wysłuchać [voll.] (acc.).

Lei h...: »gebühr f należytość 
za wypożyczenie; »Haus n

zakład m zastawniczy, lom
bard m; 2weise jako pożyczka, 
w drodze pożyczki.

Leim (lółm) m ®g klej; (Fliegen 
2 usw.) lep; »... klejowy, klejo 
waty. Ifig. — betrügen. |

lei men (lół’men) ®a [sjkleić ;l 
lei mig (»Ich) klejowaty, lepk. 
Lei mirute f różdżka lepem na 

smarowana; fig.pułapka, [ny.-
Lein (lółn) m ®g len; »... Inia 
...leiN (...lółn) VerkleinerungSsill»

,B. in Fräulein, Diägdlein.
Lei ne (lot'n6) / ®b lina, sznur », 
lei nen (~n) 1. (aus Lein) lniany : 

(aus Leinwanb; auch inZffgn) płó
cienny. 2. 2 n @1 ---- Lein 
wand, Wäsche. [tkacki. ;

Lei n(e)!weber m tkacz; »,.,) 
Lein...: »samen m siemię * 

(lniane); »wand f (o. pl. > 
płótno n; »wand... płócienny.

lei se (lół'ze) cichy; (Schłaś) lek
ki ; adv. cicho, po cichu; 2ireter 
(»tR?’teB) m ®1 człowiek skry 
ty, służalec.

Leiste (lół'ste) f ®b listwa. 
(Tuch2) plisa, krajka (vgl. Borle. 
Kante); «not. pachwina.

lei sten (»n) ®c 1. v/t. (machen, 
[zjdziałać; Zahlung usw.; usku 
teczniać [-nić]; (aussühren) wy 
konywać [-nać]; Hilse: okazy 
wać [-zać], dawać [dać]; einer. 
Eid » f. Eid; sich et. » pozwą 
lać [-zwolić] sobie na (acc.). 
2. 2 m ®1 kopyto n; über e-n 
2 schlagen mierzyć jedną 
miarką; 2gegend f pachwina

Lei siung f czyn m, dzieło n. 
praca; (eines Eibes) złożenie >< 
(Abgabe) świadczenie n, zapła
ta: (pl.) postępy m/pl.:2s [fähig 
zdolny, sprawny; »s>fähigkeit 
f zdolność, sprawność.

Leit... (tół't...) przewodni, 
wstępny, powodny; »artikel m 
artykuł wstępny ob. naczelny.
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letten (loTtcn) ©c [po] pro wa

dzić, |s-,po]ki*TOwać;  Geschäft: 
rządzić, zawiadywać (wiatr.); 
Wasser: sprowadzać [-dzić]; -d 
przewodni, kierujący.

Lei ter (Iat'tea) 1. m @1, -Ht 
(-In) f @c przewodnik m (auch 
Phys.) (-niczka), kierownik 
(-niczka). 2. f @d drabina; —• 
sproffc f szczebel m; -wagen 
m wóz drabiniasty.

Lei t...: -faden m przewodnik, 
podręcznik; -motlb J n prze
wodni motyw m; -seit n = 
Seine; -ftern m gwiazda f 
przewodnia.

Lei tung f przewodnictwo n, 
kierownictwo n,zawiadowstwo 
»; O przewód m; -s... prze
wodowy, zawiadowczy.

Sektio n (IgkcVn) f ®b lekcja; 
(Ermahnung) nauka, nauczka.

Lektü re (ltzktüR«) f ®b lektu
ra, czytanie n. [Lwów m.l 

Lemberg (ltz'rnbtzak) „ ®g| 
Le nde (ltz'nd«) f ®b lędźwie 
f/pt.,biodron; -n... lędźwiowy; 
„n I braten m polędwica f.

Le,re (I?’n°) f ®d, Le'nchen n 
®g Helena /", Helenka f.

Le'nk...(ltz'itzk...) do kierowania; 
Jballon m statek powietrzny, 
balon do kierowania.

le nkbar dający się kierować; 
(gehorsam) posłuszny.

■e'nfcen (l$'ifcken) ©a [pokie
rować, sterować; - auf (acc.) 
i s]kierować na (acc.), sprowa
dzać [-dzić] na (acc.); Verdacht: 
zwracać [zwrócić] na (acc.).

Se nker (-eR) m @1 = Leiter 1. 
le nkfam powolny, posłuszny, 
gibki.

Le'nk...r -schiff n statek m po
wietrzny ; -ftange f kierowni
ca, ster m.

Lenz (ltzne) m @g wiosna f.
Le O (lę'y) m ®b Leon.

letzthin
Leopa rd (lęępś/Rt) m ®a lam
part; -en... lamparci, [nek m.l

Le rche (ltz'itch®) f ®b skowro-j 
le rn... (ltz'nn...): Lbegierde f 
chęć do nauki, żądza nauki: 
-begierig chciwy (oder żądny) 
nauki.

le rnen (-en) ©a [najuczyć się 
(pen.), wyuczać [-czyć] się 
(pen.).

Leslart (l?'s-) f sposób m czy
tania; (verschiedene-) warjantm. 

lesbar czytelny, dający się 
czytać; 2kett f czytelność.

Le se (lę'ze) f ®b zbiór m; 
buch n książka f do czytania, 
czytanka f; -halle f czytelnia.

le sen (-n) @d [przejczytać; 
(entziffern) odczytywać |-tać]; 
Früchte usw.: zbierać [zebrać].*

Ic'fenslivcrt: -es Buch książka 
f warta czytania.

Le se...: -probe f próba czyta
nia; -pult n pulpit m.

Le ser (Ię'zeR) m ®1, -in (-in) f 
®c czytelnik (-niczka); zbie- 
racz(ka). [telność.l

le serlich czytelny; 2keft f czy-J 
Lese...: -reichen n znaczek m

(do książki); -Jlmmer n pokój 
m do czytania, czytelnia f.

Le suug f czytanie n; zbieranie 
n. [targ wi.l

Lethargie' (lęttzRgi') f ®f le-f 
Le tte sitz t«) w ®a Łotysz.
Le tten (-n) m ®1 glina f, ił.
Se tter (-R) f ®d litera; Typ. 

czcionka.
le titsch (itz'tssz) łotyski.
le tzen (itz'c°n) ®e = ergötzen, 
letzt (ltzet) [conip. -ere(r), -eres]
ostatni; (äußerst) ostateczny; 
(vorig) przeszły, miniony; zu 
guter 2 na sam koniec, na sam 
ostatek; gum -ctt wkońcu, na 
koniec; gum -en(mal) po raz 
ostatni; -'ens (-®ns) - lich na- 
koniec, niedawno; -hi n nie-
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Licht (ljcht) 1. ®c u. ®g (Hell«) 
Światło n; (Kerze) świeca /*,(Kei r 
ntj) świeczka f; i-m das -halten 
[po]świecić; ans - bringen =*  
bekanntmachen; hiitters - füh
ren wywodzić [-wieść] w pole, 
oszukiwać [-kać]; j-m ein - 
aufstecken (über acc.) wyjaśniać 
[-nić] k-u (acc.), otwierać [otwo
rzyć] oczy k-u (na acc.). 2. ~ 
jasny, widny; (äßotbufw.) rzad
ki : Lc Stelle = Lichtung.

Li cht... świetlny; -bild n obraz 
m świetlny; fotograf ja f; -- 
druck >» fototypja f.

li chten (l]'cht»n) ®c Watb usw.: 
przerzedzać [-dzić], prześwie
tlać [-HĆ]; >1, (löschen) wyłado
wywać [-owaćj; Anker: podno
sić [-nieść]; sich ~ [zjrzedniec.

Li chter...: Llo h breituen pło
nąć jasnym płomieniem.

Li cht...: -Heilanstalt/zakład n. 
dla kąpieli świetlnych; -meß f 
gromnica f; (Festtag) święto « 
Panny Marji Gromnicznej ; -> 
(putz)fchere f szczypce f/pl. (do 
objaśniania świec); Lscheu ma
jący wstręt do światła, bojący 
się światła; -schirm m umbra 
/, abażur; -schnuppe f spa
lony knot m świecy; -seite f 
strona zwrócona do światła; 
fig.'zaleta; -spiegel »> reflek
tor ;-strahl m promień światła: 
-zieher (-ci®R) m ®1 świeciarz.

Lichtung f przerzedzenie n. 
rozjaśnienie n; (lichte Stellet 
polana, karczunek m.

Lid (lit) n ®c = Augenlid, 
lieb (lip) miły, kochany, luby 

(a. £ «); (teuer) drogi; es ist mir 
- miło mi; den -en langen Tag 
cały dzień: das -e Brot ka
wałek m chleba.

lie'bläugeln ®f (untt.) rzucac 
zalotne spojrzenia: mit j-m - 
spoglądać zalotnie na k-o.

letztwillig — 21
dawno; -Willig przedśmier
tny, testamentarny.

Leu (loi) m ®a = Löwe.
Leu cht... (lol'tfjL..) świetlny.
Leu chte (~e) f ®b pochodnia; 

(Saterne) latarnia; fig. luminarz 
m, chluba, ozdoba.

leu chten (~n) ®c świecić, przy
świecać, błyszczeć.

Leu chter (-R) m ®1 lichtarz, 
świecznik.

Leucht...: -feuer « majak m;
-gas n gaz m świetlny; -Käfer 
m świetlik; -fcraftfsiła świa
tła ; -turm m latarnia/'morska, 

leu gnen (lot'gnen) ®c przeczyć 
(dat), zaprzeczać [-czyć]; (hart
näckig) wypierać [-przeć] się 
(gen.). V ®c przeczący (-ca).l

Len gncr (~n°R) ®i< ~$n (~In)J 
Leu gnung f przeczenie n, za- 

przeczauie n.
Leumund (loi’münt) m ®g 

(o. pl.) opinja f, reputacja f, 
sława f: I Gerücht) pogłoska f.

Leu te (ifl’t®) m/pl. ludzie pl.; 
(Dienstboten) czeladź f, służba f; 
unter die - bringen (Gerücht) 
rozgłaszać [-głosić].

Leu tnant (lói’tn8.nt) m ®g*  ob. 
@i podporucznik; (OberL) po
rucznik.

leutselig uprzejmy, łagodny; 
Sftcił f uprzejmość, łagodność.

Levi t (lęwj't) NI ®a lewita; 
j-m die -en lesen wytrzeć [voll.] 
k-u kapitułę, złajać [voll.] k-o.

Levkoi'e (ltzfkoi'®) f, Levko je 
(JtQ’j0) f®b lewkonia; -n... 
lewkonjowy.

Le xikon (ltz'ksjksn) n ®k ob. 
(g)e leksykon m, słownik nr; 

leksykonowy.
Libelle (libć’1®)/- ®b flocL jętka;
H waga wodna, [nomyślny.l 

liberal (libeRä'ljliberalny^wol-J 
...lich i kelt /®b) (...Mkait]) in

Zflgn, ;B. ängstlich,Änastlichkeit.
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Lte bchen (lj'pch°n) „ (2)1 kocha

nek m, kochanka f.
Lie be (lj'b°) f ®b (°, pl.) mi

łość ; ^diener m człowiek pła
szczący się.

Liebelei'(ljd«lai ) f ®b miłostki 
f/pl., zaloty m/pZ.,umizgi m/pl.

He bel« (li'beIn) @f umizgać 
[-gnąć] Się; mit i-m k [po-] 
romansować z (insfr.).

Heben (.x,en) ©a kochać, lubić, 
miłować; geliebt kochany, 
ulubiony, umiłowany; Itvür» 
big miły, luby, przyjemny; 
(freundlich) uprzejmy, grzeczny; 
Ls!Würdigkeit f wdzięk m, 
powab m, przyjemność; uprzej
mość, grzeczność.

He ber UeR) [f. lieb u. gem] 
chętniej, lepiej; (eher) raczej, 
prędzej; - haben woleć.

Lie bes... (li’b°s...) miłosny: 
abenteuer» przygoda/' miłosna;

m pomidor; vbrtef m 
list miłosny; Verklärung f 
oświadczyny f/pl.; „glut f pło
mień ni (ob. żar m) miłości; 
gäbe f datek m miłosierny; 
vgestandnis n wyznanie mi
łości; „gott m bożek miłości, 
amor; „handel m stosunek 
miłosny; „mahl n uczta f; 
vpnor n para f kochanków.

He'belboll pełny miłości, uprzej
my, życzliwy.

He b...: „gewinnen pokochać, 
polubić [btibc boll.]; „haben = 
ließen; Lhaberfin f ®c) m ®1 
(-hąb°R[jn])miłośnik(-śnieżka, 
amator(ka); (<Sdiebte[r]) kocha
nek (-anka), °t)abereł (-häbe- 
Rai) f ®b miłośnictwo n, a ma
to rstwo n; „kofeit (untr.) [po-] 
pieścić, [pojgłaskać; Lkosung 
f pieszczenie pieszczota.

lieblich miły, przyjemny, 
wdzięczny; Lkeit f przyje
mność, wdzięk m.

liegen
Lie bling (Ij'pl(ik) «> ®gł ulu
bieniec (-nica), faworyt(ka); 
„s... ulubiony.

He b...: „los niemiłosierny, nie
czuły, zły; „reich miłościwy, 
łaskawy, uprzejmy; °rei$ m 
wdzięk; „reizend powabny, 
wdzięczny, uroczy.

Liebschaft^ miłostka, romans m. 
Lied (Ijt) n ®c pieśń f; dim.

pios(e)nka f. (śpiewnik m.l 
Lie der... (ls'd«R...): „buch 
lie derlich (unordentlich) niedbały, 
nieporządny; (ausschweifend) 
rozpustny, rozwiązły; 2kcH f 
niedbalstwo n. nieporządek™; 
rozpusta, rozwięzłość.

Lie der...: „sängeriin f) m pie
śniarz (-arka); „spiel n wode
wil «i; „tafel f stowarzysze
nie n śpiewaków.

lief (lik) s. laufen.
£ie'fer...(I)'fen...)=8iefemttg$... 
Liefera nt (fifeR»'nt) m ®a do
stawca. (być dostarczonym.) 

lie ferbar mający (od. mogący)] 
lie fern (li'feRn) ©b dostarczać

[-czyć] (gen.); (mit Zustellung) 
dostawiać [-wić]; (auS„) wyda
wać [-dać]; Schlacht: staczać 
[stoczyć]; geliefert stracony.

Lie ferung f dostarczenie „, 
dostawienie n; (vertragsmäßige) 
(bon dat.) dostawa f (gen.)-. 
(Heft) zeszyt m; in vCn zeszy
tami, w zeszytach; in „ geben 
oddawać [-dać] dostawę (gen.): 
~s... dostawy; „s!bedingung 
/warunek mdostawy; „elfach; 
m poświadczenie n dostawy; 
Lslweise zeszytami.

lie gen (li'gen) @1 [po]leżeć; (- 
gelegen sein) znajdować się; bor 
Anker V stać na kotwicy; „b 
leżący, (Güler) nieruchomy; „ 
bleiben nie wstawać [wstać]; 
Arbeit usw.: zostawać [-stać] 
przerwanym; „ lassen zosta-



8 _ Lobeserhebung
Li nke (li’ifck®) f ®1 lewa ręka ; 
jur -n = linfS. (lewo.)

li nker!hand, «feite (-zoic) na| 
li nkisch (li’rgkisz) niezgrabny, 
links (Ijigks) na lewo; don - 

z lewej strony; 2'händet 
(-h$nd®R) »i ®1 mańkut:-UM! 
w lewo zwrot! [roanb.l

Si nnen (li’non) n ®1 = 8ein=J
Li nse (Ij'nz®) f ®b soczewica: 

Opur: soczewka; Jt... socze
wico wy, soczewkowy.

Lippe (lfpe) f ®b warga; (pi ) 
usta n/pl.; -n... wargowy

Lisbeth (Ij'sbtzt) ®h, Life (li'xe) 
f ®d = Liese. Il-pnąć].l 

lispeln (lj'sp®ln) ®f szeptać] 
List (lfst) f ®b chytrość, pod
stęp m; mit - podstępem, pod
stępnie.

Li ste (li'st®) f ®b Usta, spis m. 
li ftifl (-sch) chytry, podstępny. 
Litanei' (UtondV) f ®b litanja;

fig. długi spis m.
Li tauen (li'tau®n) n ®g Litwa 
f; Li tauer (~®R) m ®1, -iu 
(-in) f® c Li twin(ka); litauisch 
(—fsz) litewski. [litrowy.)

Li ter (U’t®R)« ("0 ®1 mi"' —) 
litera'risch(lit®RS'Risz)literacki. 
litt (lit) s. leiden.
Li tze (li'c®) f ®b sznurek m 

pleciony. * [ty M\
Li dlaud (li'flant) n ®g Inflan-] 
Livree' (IjwR?') f ®t liberja.
Lob (l$p) n ®g (po)chwala f, 

chluba f, sława f; po
chwalny.

lo ben (lp'b®n) ©a [po]chwalić 
(für acc., wegen gen. za acc.); 
(eifrig -) wychwalać; Gott sei 
gelobt I chwała Bogu!; -61 wert 
chwalebny, godny (po)chwałj.

Io besam (ly'b®zgrn) świetny, 
dostojny.

Lo'bes!erhebtmg (lp’b®s-) wy
chwalanie n, wysławianie n, 
pochwały f/pl-

Liegenschaft — 21
wiać [-wić], nie ruszać [-szyć] 
< gen.)-, es liegt daran, das; zależy 
od tego, że; es liegt mir daran, 
es ist mir daran gelegen zależy 
mi na tern; es liegt mir am 
Herzen leży mi na sercu.

Lie genschaft f majątek m nie
ruchomy, nieruchomości f/pl- 

lich (U) s- leihen.
Lie schen (li'sd^'n) n ®g, Lie se 
(ll'ze) f ®d Eliza f.

lieft (lis) s. lassen.
Likör (Uk$'H) m ®g likier; 

(aus Früchten) nalewka f; 
likierowy, nalewkowy.

li la (U'l<?) 1. (inbett.) liljowy.
2. 2 n ® kolor m liljowy.

Li lie (ll'lie) f ®b lilja; ~n... 
liljowy; 2n!weift biały jak 
lilja.

Limonade (limpnd’d0) f ®b 
limonada; -n... limonadowy.

lind (ifnt), -el(lf'nd®) łagodny, 
lekki. [lipowy.)

Li nde'- (lfnde) f®b lipa; ~n...J 
li ndcrn (-d«Rn) ®b |z|łagodzić;

Tchmerz usw.: uśmierzać [-rzyć]; 
^d łagodzący, uśmierzający, 
kojący.

Li nderung f ulga, uśmierzenie 
n, ukojenie n; -S... łagodzący, 
uśmierzający, kojący: -6 i mit« 
tcl n środek m usmiei*zający.

Li ndlwurm m smok.
Linea l (Ilneö'l) « ©K1 Unia f' 

drim. linijka f.
Linie (li'n*®)  f ®b linja; 4, 

równik m; ü (Ggs. Garde) woj
skowość, (Ggs- Reserve) linja; 
in erster - w pierwszym rzę
dzie, przedewszystkiem; ~n... 
linjowy; -ttlblott n podkładka 
f linjowa,leniuszekm; -nlfol« 
jat »nszeregowiec, (linjować.) 

liniie ren (linii'Ren) @g [po-]J 
link (lligk) lewy; auf der -en
Seite po lewej; don ber —en 
Seite z lewej strony.



Lobgesang — 289 — lokalisieren
Lo b...: -gesang m pieśń f po

chwalna; -Hudelei/przesadna 
pochwała schlebianie n; 2» 
hudeln (unlr.) przesadnie wy
chwalać: (schmeicheln) schlebiać, 
kadzić (dat.).

löblich (lß'pllch) chwalebny; 
(Titel) świetny.

Lo b...: -lieft n pieśń f po
chwalna; Lpreisen (unlr.) sła
wić, wysławiać, uwielbiać; -- 
Preisung f wysławianie n, 
uwielbianie n; -refte f mowa 
pochwalna; -reftner m chwal
ca ; Spruch in pochwała f.

Loch (lßch) n (2)a dziura f; dim. 
dziur(ecz)ka /; (Öffnung) otwór 
m; (Hühle) jama f, nora f; F = 
Gefätignis.

Lo'chieise» n probój m.
lo chen (lv'ch«n) ®a [prze]dziu- 
rawić; auch --- bohren.

lö cherig (li)'ch°Rlch) dziurawy, 
podziurawiony.

Lo cke (Iö'ke) f (S)b lok ni, kę
dzior m; (eingelegte) pukiel m.

(O'tkcn (-n) ®a Haar: [ujtrefić, 
zawijać [-inąć] w papiloty; (mu) 
[z-, przy|wabić, |przynęcić.

Lo'lkenlkopfm głowa f kędzie
rzawa.

lo cker (lp'keR) sypki, miałki, 
pulchpy; (schwankend, beweglich) 
luźny, ruchomy; lausgelassen) 
rozwiązły, lekkomyślny; 2t)eit 
f pulchność; rozwięzłość.

lo chcrn (-n) @b rozluźniać 
(-nlćj, rozruszać |-szyć|; sich - 
rozluźniać [-nić] się (a. fig.), 
rzedpąć [rozrzednieć].

lo'dtifl (-.sch) kędzierzawy.
Loch...: -Mittel n, -speise f 

przynęta f, wabik m; -pseisc f 
wabik m, piszczałka do wabie
nia; -spitzel m prowokator; az 
Vogel m ptak wabiący.

Lo ckuug f ponęta, pokusa, po
wab m.

Lo den (lp'den) m (2)1 gatunek 
grubego sukna. \ftg. [za]pałać.l 

lo bem (-eRn) @b |za]płonąć;J 
LÜ ffcl (I$'feI) m (2)1 łyżka f; 

dim. łyżeczka f; Jagd: słuchy 
m/pl.; -... łyżkowy.

lö ffeln (-n) ®f jeść łyżką, 
log (lok), lö ge (lö'g®) s. lügen. 
Lo ge (lp'że) f (s)b loża; -n- 

schliehcr m dozorca.
logieren (Iężi'Ren) ®g [za-| 
mieszkać.

Logie rihaus n ---- Gasthaus. 
Logi's(lyźj')nindekl. mieszkanie, 
lot) (ló' jasno płonący.
Loche (ly^) f (ś)b płomień m; 

Gerberei: dębnica garbarska.
lo hen (-n) ®a 1 ,v/t. = ger

ben. 2. v/i. = lodern.
Loch...: -gerber m garbarz; -• 

gerberei f garbarstwo n; (Fa
brik) garbarnia.

Lohn (lon) m (Z)d (Bezahlung) 
(bisw. n) płaca f; (Belohnung) 
nagroda f (Vergeltung) zapłata 
f; -'arbeiter m najemnik, naj
mita; -.diener m najemny 
sługa, parobek.

lochncn (Ię’n«n) ®a nagradzać 
[-grodzić] (j-m et. k-0 za aec.), 
|za|płacić (k-u za aec.); daS 
(oder die Sache) lohnt sich nicht 
to nie opłaca się, nie warte 
zachodu; -6 korzystny.

löchnen (lö’nen) ®a wypłacać 
|-cić] żołd.

Lochn...: -Herr m pan, chlebo
dawca; -Kutsche f powóz m 
(do wynajęcia); -Kutscher m 
woźnica najemny.

Löchnung f płaca, żołd m.
Loka'l(l?kä'l) 1. n (2)g’ miejsce;

(GeschiistsL usw.) lokal m. 2. 2, 
miejscowy, lokalny-.

lokalisie ren (lykalizj'R°n) ®g 
[zjlokalizować, ograniczać 
j-czyć] do pewnego miejsca, 
umiejscowić [voll.].

Oeutseh-polnisoh. 19
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Lokalität ((pkgttte't) f ®b 

miejscowość: (eine« Hanse«) 
ubikacje f/pl-, lokalności f/pl.

Lokomoti vc (lokymyij w«) /® b 
parowóz m, lokomotywa: £o» 
komoti vlführcr m ma
szynista.

Lolch llvlch) m ®g kąkol.
Lo rbeer (ty"RbęR) m ®a (auch -• 

daum m) wawrzyn, laur; -... 
wawrzynowy, laurowy.

£o’rcwł(li?'Re) / ®b, Lo ri (-r|) 
f(6)i odkryty wóz m ciężarowy, 
lora. [wrzyniec.|

Lo renz (ly'Rtznc) m ®e Wa-| 
Lorgnette (lyRnjg't6) / ®b 

lomet(k)a.
Los' (los) n ®h los m; (Schick

sal) przeznaczenie: das flrofee 
- pierwsza (ober główna) wy
grana /.

los - (-) [bgt. lose, wolny, luźny;
-! puść(cie)!; nm8ift -? co się 
stało?; mit ihm ist nicht viel - 
on nie wiele wart; ich bin eine 
Sache - pozbyłem się (gen.)

...los (...Ips) Oft bez..., f. harnte, 
herz-, topf- ufro.

lo s... od..., ode .., wy...
lö sbar(ltz sbäR) rozpuszczalny.
lo s.-binden od wiązywać 

(-zać|, rozwiązywać [zać|: 
-brechen: a) v/t. = ab-, auf- 
brechen; b) e/i. wybuchać 
[-chnąć]: zrywać |zerwać| się; 
a. — auf-, anS-brechen; -bren
nen == absenern.

Lö sch... (l?'sz...) ogniowy, po
żarny ; 4/ służący do wyłado
wywania; -blatt n bibuła /.

lö schen (-en) @c e/t. (Poet, auch 
e/t. [fu] — er-) [z-, u|gasić: 
(tilgen, streichen) wymazywać 
[-zać], [S-, wy]kreślić; 4- wy
ładowywać [-dować],

Lö scher (-ei<) m ®1 gasicie!; 
4- wyładowujący okręty.

Lö sch...: -Horn, -Hütchen » 

loslegen
kapturek m do gaszenia świec: 
-Mannschaft/ straż pożarna ob. 
ogniowa; -papier n bibuła f.

Lö schung / gaszenie n.
lo s...:-drehen odkręcać [-cić]; 
-drücken wypalać [-lić] (z ka
rabinu).

lo se (lp'z°) [bg(. los] luźny; 
(wackelig) rozluźniony: (leichtfer
tig) swawolny, lekkomyślny; 
vgl. locker:-r Bnbe swawolnik 
i»: -8 Gesindel hołota /; -8 
Mani wyszczekana gęba/; -r 
Streich psota /, swawola /.

Lö se... (lh'z«...) wykupny: -geld 
n okup m. [ciągnąć los(y).l 

lofcn(lo’zen)®e losować. [wy-|j 
lö fcndp zen) ®e — los-macben, 
-binden; Fahrkarte: kupować 
[kupić]: Selb: zarabiać [-robić], 
[u[targować; Aufgabe: wykony
wać [ nać]: R-Usel: rozwiązy
wać [-zać|: Sal; ufro.: rozpu
szczać [-puścić].

lo s...: -fahren = abfahren: er 
fuhr los wyjechał: -geh(e)n 
(rocggeben) odchodzić [odejść]; 
(sich loolöfen) odłączać [-czyć] 
się, oddzielać [-lić] się: lLeroehr 
ufro.: wystrzelać [-lić], wypa
lać [-lić]; töeleimie«: rozklejać 
(-kleić) się: Słnoten ufro.: roz
luźniać [-nić] się; Naht ufro.: 
rozpruwać [-pruć] się: Steck- 
nabel: otwierać [otworzyć] się; 
-gehen nitf(<icc.)uderzac[-rzyć], 
napadać [-paść] na (acc.); e8 
geht los! zaczyna się!; -haken 
odpinać |-piąć|.

...losigkeit (...loz(d)kołt) f ®b 
f. End-, Herz- ufro.

lO S...: Skaut m wykupno n; -- 
Kaufen wy kupować [-pić]; -- 
ketten spuszczać [spuścić] 
z łańcucha; -kommen ucho
dzić [ujść]; a. (= sich befreien) 
uwolnić się; -lassen wypu
szczać [-puścić]; -legen F (h.) 
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= anfangen: ft(6~löfcnoddzie
lać [-lić| się, odłączać |-czyć] 
się: -machen od-, roz-wiązy
wać [-zae]: CSeteimte«: odklejać 
[-kleic|: (befreien) uwaniiać 
[uwolnić]: fiel) ^.madien wy la my
wać (-mać] się,uwalniać (uwol
nić] się, wydostawać [-stać] 
się; -Platzen pękać |-knąć]: wy
buchać [-chnąć]: fig. Fwyrywać 
[-rwać] się (z ingtr.)-. (sich) -• 
reiften odrywać |oderwać|(się). 
urywać [urwać] (się): sich ^sa
gen (non dat.) wyrzekać [-rzec] 
się (gen.), porzucać [-cić] (acc,): 
-schietzen --- abfeuern: F= an« 
fangen: -schlagen; a) v/i. ((;.) 
(auf acc.) bić [uderzyć] (acc.): 
b) v/t. Waren: sprzedawać 
[-dać]; -schnallen rozpinać 
[piąć] (sprzączki): -schrauben 
odśrubowywać |-ować], odkrę
cać [-cić]; -sprechen ----- be
freien, freisprechen: -stürmen 
(fn), -stürzen uderzać [-rzyć], 
rzucać [-cić] się (auf a>-c. na 
acc.); -trennen odpruwać 
[-pruć]; fig. odłączać [-czyć|, 
rodzielać | lić|.

Lo sung f (Wersen be« Lose«) loso
wanie«; (a.-slwOrtn)hasło «. 

iofung f rozwiązywanie «, 
rozwiązanie «: rozczyn m.

lo S...: -werden pozbywać 
[-zbyć] się (gen.); -Wickeln 
rozwijać (winąć], rozwikłać 
[voll.]: -ziehen (fn) = davon- 
laitfeu, (über i-n) występować 
[-stąpić] przeciw (dat.).

Lot (lot) n ®g ołowianka f, 
pion m: (Gewicht (nach gahlen im 
pl. inbett |) łut m.

loten (lę't®n) ®c [zjinierzyć 
pionem. [spajać [spoić].) 

lö’ten (l8't®n) @c |z]lutować,| 
£ötl kolben (lö't-) m lutownik, 

młotek do lutowania.
lo tlrecht pionowy.

Lo tse \t- (lö’ts®) m ®a locman, 
przewodnik.

SÖ tlfteUe f spoisko n. [Lola.) 
Lo tte (ly't®) f (§)d Karolina,! 
£o tter... (-«...): -dudę m włó

częga, łotr; -leben r życie 
bezczynne, włóczęgostwo.

£otterie' (lęt®«!') f ®f loterja: 
loteryjny.

lo tierig (Iy’teRtcb) zaniedbany, 
występny: a. = liederlich. [«.) 

LÜ tung f lutowanie«, spajanie) 
£S we (18 w®) m ®a lew: -N... 
lwi: -nlanteil m lwia część f: 
-UImani n lwia paszcza f: 
-ttlzahn $ m kaczyniec, dmu
chawiec.

LS Win (lö'wfn) f ®c lwica.
LuchS(lüks) »i ®h ryś: fig.pod
stępny człowiek: rysi.

LÜ dre (ly'ke) f ®b luka, szpa
ra: (leerer 9łaum) próżne miejsce 
«, próżnia: (Auslassung) przerwa; 
(Lffnung) otwór m ; -ttlbüfter m 
ostateczna pomoc f w biedzie, 
zastępca do wszystkiego.

lü ckenhaft niezupełny, mający 
luki ober braki.

lud (lüt) s. laben.
Lu der (lü’d®R) « ®1 ścierwo: 

fig. łajdak m; -leben « życie 
łajdackie. [Ludwiki

Lu dwig (lü'twjcb) m ®a] 
Luft (luft) f ®f powietrze «;
a.-----Atem: /ig.-niatbeu dawać 
(dać] upust ob. ulgę: attS ber 
ifuft greifen --- ersinnen.

Lu st... powietrzny: (in ber 8nft 
befinblich) napowietrzny: -bal- 
łon m balon napowietrzny.

LÜ ftchen (ly ftch®n) « ®1 wie
trzyk ni, wiaterek m.

Sti ft...; Ldicht szczelny, herme
tyczny: -druckm (o.pl.)ciśnie
nie« powietrza; -Druck Intcffer 
m barometr.

lü ften (ly'ften) ®c wietrzyć, 
przewietrzać [-trzyć]; den Hut
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- uchylać [-lić] kapelusza, 
zdejmować [zdjąć] kapelusz. 

Lu st...: Lförmig (-itzarnsch) po
dobny do powietrza, gazowy, 
lotny; -Heizung f ogrzewanie 
n powietrzem.

tu'ftig (lyftsch) powietrzny; 
(hoch) wysoki; (kühl) chłodny; 
fig. powiewny, lekki.

Lu ft...: -Kiffen n poduszka f do 
nadymania: -kreismatmosfe
ra f\ -kur f leczenie n po
wietrzem ; -kurort m stacja f 
klimatyczna; °leer próżny, 
bez powietrza; -loch n lufcik 
tn, oddech m, przedech m; -- 
mester m aerometr. powietrzo- 
mierz; -reifen m pneumatyka 
f (przy kołach); Lreinigend 
oczyszczający powietrze -. 
röhre / przewód m oddechowy, 
tchawica: -schiff n statek m 
napowietrzny; -schiffahrt f 

i lotnictwo n, awjatyka, aero- 
nautyka; -schiffer m lotnik, 
awjatyk, aeronauta; -schloß n 
zamek m na lodzie; fig. uroje
nie; -splegelung f fatamorga
na, mamidło m, widziadło n; 
-sprung m skok (ob. koziołek) 
w powietrzu; -sirom, -)ug m 
prąd (ob. przeciąg) powietrza, 
przewiew.

LÜ ftung f wietrzenie n, wen
tylacja.

Lug (lük) m ®g (o. pi.) = 8flgc: 
- ttitb Trug kłamstwo n i oszu
stwo n. [do wyglądania.!

Lu g!aus m inbeh. okienko «J 
LÜ ge (lti’ge) f (ś)b kłamstwo n. 
iu gen (ly'g«n) ©a — hinaus- 

sehen. |[ze|łgać.l
fü gen (lri'g^n) ©i [sjkłamaćj 
lü genhaft kłamliwy.
Lu gner (lü'gn«») m (5)1, -in 
(-jn)f®c kłamca (kłamczyni), 
łgarz Ugarka); Lisch (Jsz) = 
lügenhaft.

Lu Ke (luTt^i f ®b luka, szpara, 
otwór m.

lullen (ltz'l°n) ©a [ujlulać; 
usypiać [uśpić] (dziecko) śpie
waniem.

LÜ mmcl (lu'meI) m @1 drągal, 
prostak, nieokrzesaniec; Lüm
melei (lumeIai') f (ś)b pro
stactwo n; lu mmelhast pro
stacki, gburowaty.

Lump (lump) m (s)a obdartus, 
oberwaniec; (Nichtsnutz)nicpoń, 
lampart.

4u tllpcn(ly'mpen)m ®lgałgan, 
szmata f; (zerrissene Kleiber) 
łachmany m/pł.;-... szmaciany; 
-gefhtbel, -pack n hołota f; -- 
Kerl »> ■= Lump; -sammler(in 
f} m szmaciarz (-arka), gał- 
ganiarz (-arka).

Lumperei' (lumpeRo(') f ®b 
gałgaństwo n, lampartka.

lu mpig (lü'rnpsch) obdarty; 
(a. fig.) lichy, nikczemny.

Lu uge (lh r^s) f ®h płuco n, 
płuca n/pl.; -n... płucny; -n- 
enizundung f zapalenienpłuc; 
Ln i Krank, Lnileidend chory 
na płuca; -n!schwindsuchi f 
suchoty f/pl. (płucne).

lu ngern (lu'igeRn) ©b (h., sn) 
włóczyć się, próżnować.

Lu nie (lu'nte) f (3)ł> lont m, knot 
m; -U!stock m zapalniczka f.

Lu pe (lp’pe) f ®b lupa.
Luft (löst) f @f ochota (zu dat. 

do gen.); (sinnliche) rozkosz, 
chuć, żądza; (Frenbe) radość; 
(Vergnügen) przyjemność.

Lu fi... przyjemnościowy, roz
koszny, lozweselający.

Lu stbarkeii f rozrywka, zaba
wa; a. = tzest(lichfeit).

lü sten (ly’st«n) ©c s. gelüsten, 
lü stern t-teRn) łakomy, pożądli
wy: auf (ob. nach) et. - = gie
rig : 2|)Cłt fpożądliwość, żądza, 
łakomstwo n.
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Lust...: -garten m park; —- 

-häuschen n altana f; willa f. 
lu'fttfl (lu stieb) wesoły: (beUtfti- 

gend) pocieszny, zabawny: -er 
Bruder, Bruder 2 hulaka m; 
- machen (werden) rozweselać 
[-lic] (się); sich - machen (über 
acc.) [zajżartować, [za]drwić, 
naigrawaćsię (z gen.); 2machcr 
m trefniś, żartowniś.

Lü stling (lu'stlsitz) m ®g*  czło
wiek zmysłowy, rozkoszniś.

Lu ft... -mord m morderstwo n 
z lubieżności ober na tle ero- 
tycznem: -scuche f kiła, przy
miot m; -spiel n komedja f;

Machtspruch
Lwandeln (untr.) przechadzać 
się.

Lu tsch!beutcl (lucz-) m smo
czek (do ssania dla dzieci).

lu tschen (ljt’cz®n) Ge ssać, 
cmokać [-knąć].

luxuriö s (luksua'y's) zbytko
wny, wykwintny, luksusowy.

Lu xus (lu'ksüs) t» inbeti. zby
tek, luksus, przepych; -artttrel 
m artykuł zbytkowy.

Lynch (lincz), - luftij f sąd «u 
doraźny, samosąd m.

ly nchen (-®n) ©e [zjlinchowac. 
| u [karać doraźnie.

ly risch (lü’ufsz) liryczny.

Ma che (mtz.'ch®) f ®b (o. pi.) 
robota; fig. sztuczki fpl.

ma'chen(mą'ch°n) Ga [ujczynić, 
[zjrobić; (treiben) porabiać; 
(ott8-) wynosić [-nieść]; (veran
lagen) sprawiać [-wić]; Äufgnbe: 
wyrabiać [-robić], wypracowy
wać |-cować]: Bekanntschaft: za
wierać [-wrzeć]; Bett: ścielić 
[posłać]; Einbruch nsw.: wywie
rać [-wrzeć]; Eingabe: wnosić 

J [wnieść]; Examen -. zdawać
[zdać]; Rener: rozniecać [-cić]: 
Siebt: |za]świecić; SReife: odby
wać [-być]; Halt (ob. Station) - 
= (an)halten;-zu (dat.) |u|czy- 
nić, [zjrobić (instr.); das macht 
nichts to nic nie szkodzi: was 
ist zn -? co robić?; ich werde 
es billig - niedrogo wezmę ob. 
policzę; die Sache (ob. es) macht 
sich rzecz się robi ob. postępuje 
naprzód; sich - an (acc.) zabie
rać [-brać, wziąć] się do (gen.); 
sich auf den Weg - wybierać 
[-brać] się w drogę: sich nichts 
- ans (dat.) nie zważać na 
(acc.), nie dbać o (ace.): sich 
wichtig - pysznić się; sich ver

dient - um (acc.) zasługiwać 
[-służyć] się około (pen );mach'» 
datz btt wegkommst I zabieraj 
się!, wynoś się!; gemacht 
sztuczny, fałszywy, udany.

Ma chenschaft f machinacja, 
krętanina.

Ma cher (mis ch®») m @1, -in 
(-In) f ®c działacz(ka); -lohn 
m zapłata/ za robotę.

Macht (rnącht) f ®k (Gewalt) po 
tęga f, władza; (Kraft) siła. 
moc: (Möglichkeit) możność; 
(Herrschaft) mocarstwo ». wła
dza; mit aller - wszelkienn 
siłami, z całej siły.

Ma cht.„: -befugnis f władza: 
-Haber (-hób®R) m (KI władcą, 
potentat, mocarz.

mit chtig (mtz cht(ch) możny, 
potężny; (kräftig)silny,mocny; 
(sehr groß) ogromny; e-r Sprache 
- fein władać językiem; einer 
Sache (feiner) - fein być pa
nem czego (siebie).

Ma cht...: 2los bezsilny, bez
władny; -losigkeit f bezsil
ność, niemoc: -spruch m roz- 

I kaz, nakaz ;(e-8!Ri4ter8) wyrok;
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Loo U potężny, silny: -voll- 
kommentieit/"potęga, władza: 
-Wort n silne (od. energiczne) 
słowo. (bota /".l

Ma chlwerk (mK'ch-)n licha ro-J 
Mä dchen (me’tch°n) n ®1 

dziewczę, dziewczyna f; (tlei> 
ne«)dzieweczkaf, dziewczynka 
f; (<riuad)ftne8) panna (®irne) 
dzb-wka f; (DienftL) służąca f; 
(3 mm<r£) pokojówka f; —.. 
dziewczęcy: panieński.

mii dchcnhafł dziewczęcy, dzie
wiczy.

Mä dchen...: -schule f szkoła 
żeńska; -zimmer n pokój m 
panieński.

Ma de (mą’de) f ®b czerw m, 
robak m. (tliädchen.)

Mii del F (m§’del) ®1 =J 
ma big (rntz dsch) robaczliwy. 
mag (inök) s. mögen.
Magazi n (mygacj'n) n ®g1 

magazyn m: -... magazynowy.
Magd (m$kt) f ®f dziewka: 

(DienitS) służąca.
Mä gdlein (m§'ktlółn) n ®1 

dzieweczka f.
Ma gen (tnä’g'n) m ®1 żołą

dek; -... żołądkowy: -biitcr m 
gorżka wódka f: -schmerz m ból 
żołądka oder w żołplku: Sftdr*  
kend wzmacniający żołądek, 

ma ger (mä'ger) chudy, wy
chudły, szczupły, mizerny; 
(Boden) jałowy, nieurodzajny: 
fig. skąpy, nędzny; (Zeiten) 
ciężki;-werden |wy|chudnieć: 
2kci1 f chudość, szczupłość, 
mizerność: jałowość.

Magie' (rnygj' ) /°® k czarnoksię- 
stwo n, magja; Ma gier (ma'- 
gieR) m ®ł mazik, czar
noksiężnik: ma gisch (rnS gssz) 
magiczny, czarnoksięski.

Magne 1 (m»gnę’t) »I ®c 
magnes; -... magnesowy, 
magnetyczny.

Majestät
Mä h... (me'...) do koszenia. 
Mahago ni (mąhęgp’nj) n ®i 

mahoń m : -... mahoniowy.
91lah0(mąt)/’®b trawa koszona, 

pokos m; (He schla,;) kośba, 
sianokos m. (siarz.l

Mä hidier (mv'[d[«R) m ®1 ,ko-j 
md hen (me’en) ©a 1. |s|kosić.

2. 2 n ®ł koszenie, kośba f. 
Mahl i malin ®g od. ®a jedze

nie, obiad m: (GastL) uczta f. 
ma hien (ma’len) ©a (p.p. ge-) 

mleć [zemleć, zmielić].
Ma Yl...: . gang m ganek w mły
nie: -geld », -inctze /' zapłata f 
od miewa, pytlówka f; -Mühle 
f młyn m: -jeit f jedzenie 
n; (mina.,8) obiad »/: (abends) 
wieczerza: (gesegnete) -zeit! 
smacznego!, <lobrego apetytu!

Mä h [maschine / kosiarka.
M i hn... (my n...) upominający. 
Mä hne imp’ii«) f ®b grzywa, 
ma hnen (mä'n’n) ©a (an ace.) 

przypominać [-mniećj (ace.); 
(er-) upominać [-mniees (wegen 
gen. o acc.): lanreye») nawo
ływać lzn dat. do gen.).

Ma hner (ma nen) »I ®1, -in 
(-In) f ®c napominacz(ka), 
upominacz(ka). (nie n.l 

Ma hnung f na-, przy-pi>mnie-J 
MÜ yre (tny'it®) f ®b szkapa. 
Mai (mm) m ®b oder ®g maj;

—.. majowy; - blume f kon- 
walja.

Maid (mäit) f ®b = Mädchen.
Mai...: -glöckchen n kon- 
walja f; -käfer '» chrabąszcz 
majowy. [M> djolan mA 

Mai land (mol'lünt) n ®gj 
Mais (mńłs) m ®h kukurydza 
f: -... kukurydziany.

Mai sche (mm’sze) f ®b brzecz
ka. moszcz m. zacier m; 2tt 
(-n) ©)e zacierać [zatrzeć].

Majestä 1 majtzste't) f (s b ma
jestat m, blask m; Seilte — 
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der Kaiser Jego Cesarska 
Mość;-6lbeleibigunfl /obraza 
majestatu.

Majo r (mąj/B) m ®g‘ major; 
ftran eines -8 majorowa f.

Majora t (-jęną t> n ®g majo
rat m, ordynacja f; -S... ordy
nacki : -s!herr m ordynat.

Majore nn (-Rę’n) pełnoletni; 
Majorcnnitä'1(-kdnjtö U/(z)b 
pełnoletność. (większość.) 

Majoritä t Rjte't) f ®bj 
Majo rs... majorski.
Ma Nel (mą’kel) m @1 (Fleck) 

plama f\ (Fehler) wada przy
wara f; 2los niesplamiony, 
czysty, bez zmazy.

ma kein W (-n) ®f trudnić się 
faktorstwem, stręczyć.

:nil kein (m«’keln) ®f krytyko
wać, ganić; (beim Essen) gry
masić; G = mäkeln.

Ma kler W (mą klea) m ®1 fak
tor, pośi ednik, stręczyciel; -... 
faktorski, stręczycielski.

Mä kler (me'kl°R) m (5)1, -in 
(-fn) f ®c przyganiacz(ka), 
grymaśnik(-nica). pedant(ka): 
A F Makler.

Mai (mąl)n ®g ob. ®a: a) (Mut- 
ter2) znak hi, znamię; b) raz 
»a; beim Multiplizieren: 2 razy, 
zB. 3X3 (drei 2 drei) trzy razy 
trzy; F sage mir 2! powiedz mi 
też!; nicht ein einziges - ani 
raz: das erste - po raz pier
wszy, pierwszym razem; mit 
einem -e naraz, odrazu; für 
dieses - na ten raz, tym razem.

ma len (mąlen) Ga [wy-, na-] 
malować.

Ma ler (mą'leR) m ®1, -In (-fn) 
f ®c malarz (-arka).

Malerei (mäteRof') f ®b ma
larstwo n; (@emiilbe) obraz m.

ma lerlsch (-Rjsz) malowniczy. 
rnaliziS S (rnalje'ö's) złośliwy. 
Ma lve $ (mft’lwe) f ®b ślaz w.

Malz (m»Ic) w ®g słód m; 
słodowy.

Ma l izcichen n znak m gra
niczny : (X) znak »i mnożenia, 

ma Izen(m»'lc«n),mil lzen(mć'l- 
cen) Ge przyrządzać |-dzić] 
słód. (downik.j

Mä Izer (mtz'lc°R) m ®ł sło-J 
Manta (mKma') f ®i mama; 

dim. mamusia, mameczka.
Ma ntmon (mąmyn) m ®g> 

(o.pl.) mamona f, bogactwo n 
(doczesne). (rränlein.l 

Mamse ll (mąmztz'l) f ®b =J 
mon (mKn) (im dat. u. are. burd) 
einer trfeBO wirb wiebergegcben: 
a) in iinpersünl. Wenbungen burd) 
bie 3. Person sg. nut Się: - sagt 
mówi się; b) bur nunpersönl.For
men auf -no u. -to im Präleritum: 
- sagte mówiono; - trattk pito; 
c) b rch bie 3. Person pl.: — er
zählt opowiadają: d) burch bie 
2. Person sg. (wenn mau sid> selbst 
mitrtdjud): - kann fragen mo
żesz pytać: e) burch Umschreibung 
mit ludzie, ktoś: wao wird - 
sagen? co ludzie powiedzą?; 
- könnte meinen mógłby ktoś 
myśleć.

manch (mtznch) niejeden, nie
który ;-e(p{.) niektórzy, wielu; 
-es niejedno, dużo, wiele: -es 
Mal, - mal nieraz, niekiedy, 
czasem, często.

ma ttcherlel'(mą'nch«Rlai') inbeti. 
różny, rozmaity.

Manba i (m»ndą’t) n ®g («uf- 
trng) zlecenie: Part, mandat m.

Ma ndel (m»ndel) f ®d migdał 
IH (a. flnnt.): (13 Stück; nach Zahlen 
inbttl.)mendel m; -„.migdało
wy: -boutn w drzewo n migda
łowe: -kem m ziarnko n 
migdała, migdał.

Ma nen (mą’n°n) pl. inbekl. cienie 
m/pl. (ober dusze f/pl.) zmar
łych.



Mangel
Ma nge(l') (ma'i^e[l]) f ®b 

((3)d) magiel m.
Ma ngel2 (~) m ®j (an dat.) 
brak (gen.), i niedostatek 
(w Zoe.); (in dat.) wada f, 
wadliwość f (w loc.); - leiden 
cierpieć niedostatek, być 
w biedzie; ans - an (dat.), Ls 
(gen.) w braku (gen.).

ma ngelhaft niezupełny, nie
wystarczający,niedostateczny; 
wadliwy; Ligkeit (,sch-) f nie
dostateczność; wadliwość.

Ma ngelihol; n wałek m (do 
maglowania).

ma ngeln' (rn»'itz«ln) @f (an 
dat.) niedostawać, brakować 
[zabraknąć] (gen.).

tnfl’nfle(l)n2 (-) ®f [zjmagio-

ma'ngels (-els) s. Mangel2.
Manie'r(mani'ir)/"(z)b maniera, 

obyczaj m; (Verfahren) sposób m. 
manierlich dobrze ułożony, 
grzeczny: Llreit f dobre ułoże
nie n, grzeczność f.

Ma Nko (mg.’r^kę) n (6)i ubytek 
m, niedobór m.

Mann (mąn) m @a (X, 4/ pl. 
indekl.; 100 -, in Zfsgn oft auch 
-lente, zB. Fuhr-, See-mann 
usw.) aNg. człowiek: (Manns
person) mężczyzna; (EheL) mąż; 
alter - staruszek; junger - 
młodzieniec; cm den „ brin
gen (Ware) pozbywać [-zbyć] 
Się (gen.), sprzedawać [-dać], 
(Tochier)wydawać [-dać] za mąż. 

ma nnbar dorosły, dojrzały/ - 
werden dojrzewać [ -rżeć], 
[z|mężnieć; Llreit f wiek m 
dojrzały, męskość.

Mii NNchen (mtz'nchk>n) n (2)1 
człowieczek m; (liebes) - mę- 
żulek m; (von Tieren) samiec m.

Mii nner (mtz'n«n) s. łliaiin; 
męski.

Ma nnes... męski; -alter n 

Märchen
wiek m męski oder dojrzały: 
-Wort n (2 g słowo honoru.

ma nnhaft mężny, dzielny; Lig- 
keit (-sch-) f męstwo n, dziel
ność, waleczność.

Ma nnheit / męskość; (Mann
haftigkeit) męstwo n.

ma nnigfach(mK'njckMch)różny. 
rozmaity.

ma nnigfaltig (-tKlijsch)--- man 
nigfach; Lkeit f rozmaitość, 
różnorodność.

mii nnlich (rntz'nllch) męski. 
(tapfer) mężny,waleczny; Llreit 
f męskość: męstwo n.

Manns... męski; -bild F » 
mężczyzna m.

Ma nnfchaft/ ludzietn/pł.,mlódż: 
X żołnierze m/pl., załoga.

Ma nns...: Lhoch na wysokość 
człowieka; -person f mężczy
zna m ; LtoU chcąca koniecznie 
wyjść za mąż: -juctlt/'karność.

Ma nnlweib n człowiek m 
dwupłciowy; F tęga kobieta /'.

Marto ber (manę wett) n ®k 
manewr m ; -... manewrowy.

Mansa rdę (mąnz£'itde) f (f)b, 
-nlflübchcn n poddasze n.

ma nschen (m$'nszcn) Ge [za-] 
babrać, [pojgmatwać.

Mansche tte (mKnsztz't«) f (s)ł> 
mankiet m; dim. mankietek m •_ 

mankietowy; -n! Knopf m 
spinka f (do mankietów).

91la'ntcl (mą'ntel) m ®j płaszcz, 
zarzutka/"; fig. = Deckmantel: 
(t-8 Kegetr) pobocznica f: -- 
sack m tłumok. Ischen > 

ma ntschen (mąncz^n) s. mait-j 
MairusKri Pt (manusktti'pt) n 
®g rękopis m, manuskrypt m: 
-... rękopiśmienny. |teczka.l

Ma ppe (mK'p«) f (j)b teka. | 
Mär(mtztr)/ T)b wieść; (Gerücht) 

pogłoska.
Mii rchen (mo'nchsn) n ®1 po
wiastka f, bajka f; —... ba
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jeczny, fantastyczny; -buch n 
książka f z bajkami; -erzüh- 
leriin f) m bajkopisarz (-sarka); 
-prinztessin /) m książę (księ
żniczka) z bajki.

mä rchenhaft bajeczny.
Ma rder (mS/ adeR) m (2)1 kuna f. 
Mä re (me'Re) f®b = Mär.
Margare te (m»RgąRę'te) f ®d 
Małgorzata.

Marie' (mąRj’) f ®d Marja.
Marie'chen (męRi’$en) n ®g 

Marysia f, Marysieńka f.
Marie n!käfer »» biedronka f.
Mari ne (rnaRj'n«) f ®b mary
narka:—.. marynarski 
m marynarz.

Mark (mąnk) 1. n ®g (o. pi.) 
szpik m; (drS Hol»eS) rdzeń m, 
jądro. 2. f®b: a) Grenze, 
Gebiet; b) inbetl. marka f (mo
neta).

Ma rke (-°) f ®b marka, znak 
m; dim. znaczek m; (St>iel£) 
szron m: (Sorte) gatunek m.

MarKcte nScr(mzRkettz'nd°R) m 
®I, -tn (-fn) f ®c inarkietan 
(-tana).

Ma rk...: -graf m margrabia;
-grüfin f margrabina; -graf- 
schaft f margrabstwo n.

markieren (mąRkj'R«n) @g 
(najznaczyć; (deutlich aussprecheu) 
wymawiać [-mówić] dobitnie.

ma rkig(rną'Rk(ch)pełny szpiku;
(a. fig.) jędrny. [kiza.l

Marki se (mą.Rki'ze) f ®bmar-j 
Ma rk...: -scheide f linja gra

niczna, granica; -ffctn m ka
mień graniczny; -stück n = 
Mark 2 b.

Markt (m»Rkt) m ®d targ, 
targowica f, rynek; targo
wy, jarmarczny; - bericht m 
sprawozdanie n targowe.

in«'rfctcn(mą'Rkten)@c[po]tar- 
gować się (um acc. o aee.) (Han
del treiben) frymarczyć (inttr.).

Ma rkt...:-flecken m miasteczko 
n; -halle f hala targowa; - 
platz m targowica f, rynek: 
-schreier m szarlatan^ szal
bierz; -schreierei (-8ZRai°Rai) f 
®b szarlataństwo n, szal
bierstwo n.

Ma rkung (mą'Rkui^) f ®b 
linja graniczna, granica.

Ma rmor (mZarnoR) m ®g' 
marmur; Lartig, marmorn 
(m&'RmöRn) marmurowy.

maro de (mąRo'de) zmęczony, 
osłabiony.. [m, maron m.l

9llaro’ne(mąRp ne)f®b kasztan i 
Marsch (m»Rsz) 1. m ®d marsz 

(a J), pochód; -.! naprzód!, 
w pochód! 2. f ®b ziemia 
bagnista, lęgowisko n. [wy.[

Ma rsch... marszowy, pochodo-j 
Marschall (mK'RszKl) m ®d 
marszałek; -(s)... marszał
kowski. [do wymarszu.) 

ma rsch! bereit, -fertig gotowy) 
marschie ren (mURsz['Ren) ®g 
(fn u. h.) maszerować; (aus- 
brecheu) ruszać [-szyć] w pochód, 

ma rschig (mtz'nszjch) bagnisty, 
łęgowaty.

Ma rsch...: -land n kraj m 
bagnisty, lęgowisko; -route f 
kierunek m pochodu, marszru
ta. [u zwierzchniego masztu.) 

Ma'rs!segcl (mą’Rs-)n żagiel m) 
Mar [stall (mą'R-) m stajnia f. 
Ma rtcr (mo.'RtcR) f ®d męka, 
katusza; -tob m śmierć f mę
czeńska. [czyć, [za]dręczyć.[ 

ma rtern (-n) @b [za-, ujmę-) 
martia lisch (mS.Rc>S'llsz) mar
sowy, wojowniczy.

Martin (m»'Rt[n) m ®a Marcin.
Mä rtyrer (mtz'RchR«R) m ®1, 
Mä'rtyr(er)in (-jn) f ®c mę
czennik (-nica); -tum n mę
czeństwo.

Mürz (mtzRc) m ®g u: ®a ma
rzec; -(en)... marcowy.



Masche — 298 — Material
Masche(mL'sz®)f ®b kokarda; 

e-b Netzes: oczko n (w siatce).
ma schig (J.ctl) składający się 

6k. [szyna: dim. maszynka.) 
Maschi ne (mąszjn®) f ®b ma-J 
Maschi nen... maszynowy;

bau,» budowa f maszyn: -• 
bauer m mechanik: -(bau)fa' 
briir f fabryka maszyn: -ge- 
WCljrn karabin m maszynowy: 
2mätzig fabryczny, maszyno
wy ; -meister m maszynista; 
-schreiben n pisanie na ma
szynie; -schreiber(in f) m pi- 
szący (-ca) na maszynie.

Maschinerie (miszłn«»!’) f @f 
maszynerja.

Ma ser (mq’zeit) m @1, f ®d 
słoje m/pi (wdrzewie):(pi.,4?) 
odra f. kur tu. [słojowatyj 

ma sericht, maserig (-Id)|t|)) 
Ma Ske (mą sk®) / (3 b maska; 

fig. a. pozór ni, płaszczek m; 
-N... maskowy: -nlbnll m, -tv 
fest n bal m maskowy, maska
rada f.

Maskuli'num(-knl['nüm)»»®k 
rodzaj tu męski.

Maskera de (mąsk®Ró’de) f ®b 
maskarada.

maskieren (-ki’R®n) ®g [za-] 
maskować: fig. udawać [udać]: 
sich-wdziewać [wdziać] maskę.

Matz srnSs) 1 / ®i (lach Zahlen 
indekl.) litr m, miara (piwa). 
2. » ®g miara f; (-ftab) wy
miar m, podzialka f; (Größe) 
rozmiary ni/pi.; in dein -e, wie 
... w miarę, jak ...; über die (ob. 
alle) -en nadmiernie; in Zffgn 
miarowy. 3. 2 f. messen, [m.l 

Maffa'geirnKsS'r^/'Tb masaż) 
Masse (m£’s®) f ®b masa, 

wielka liczba; (Bolks2) tłum m; 
(Mischung) substancja, materja; 
O- kapitał m, ryczałt m; in - 
masami, tłumnie.

Massen... masowy; tłumny; 2» 

hast, 2weise masami, licznie, 
tłumnie

Masseu r (mKsY'n) m @1. Mas- 
feufc (~z®) f ®b asażysta 
(-ystka).

Ma tzl gäbe Omiat a, stosunek m; 
nach -(gen.) stosownie do (gen.).

Ma hlgebend miarodajny, wpły
wowy; er iii für mich Nicht
en nie jest dla mnie miarodaj
ny, nie jest dla mnie żadną 
powagą. [masować.)

massie ren(mąsj'R®n)®g |wy-]J 
massig (rnąsjch) masywny,

Ciężki.
Mii tzig (me’sjtti) umiarkowany, 

mierny; (enthaltsam) wstrze
mięźliwy, skromny.

mäßigen (-ssg®n) ©a [u-] 
miarkować, uśmierzać [-rzyć], 
powściągać |-gnąć|; Gang: 
zwalniać [zwolnić]; gemähigt 
umiarkowany.

Mii tzigkeit f umiarkowanie n, 
wstrzemięźliwość, skromność.

Mii tzigung f umiarkowanie n. 
mafii » (mąsj f) masywny, bry

łowaty, pełny.
Mast...: -iieb(chen) S n sto- 
krótka/'; 2106 bezmierny; adv. 
a. bez miary; -Nllhme ( nam®), 
-regelf sposób m, środek m 
(zaradczy): 2regeln mitr, [u-] 
karać: -stab m miara f, po
dzialka f-. prawidło n.

Mast (mąst) 1. f ®b tuczenie 
n, karmienie n. 2. m ®c 
(a. -baum m) maszt; -... 
masztowy. [dowal

Ma st!darm m kiszka f odcho-J 
mä sten (mć'st®n) ®c [wy]tu

czyć. [wy [karmić. [czątko.l
Ma st! Hühnchen n tuczne kur-j 
Ma st...: -korb >L m kosz ma

sztowy: -Vieh n bydło tuczne 
ob. opasowe.

Materia l (mątęidą'!) n ®e ma- 
terjałni; (zB. Schreib2) przybory 



Matratze — 299 — meckern
m/pl.; g (pz. = -waren f/'pi.) 
towary m/pl. kolonjalne.

Matra tze (mJtRą ce) f <Z)b ma
terac »,; -N... materacowy.

Mätre sse (mętR$'se) f (s)b 
kochanka, ntrzymanka.

Matrt kel (matRi’k®!) f (3)d ma- 
trykuła. [matryca.)

Matri "je (-tRj’c®) f (3) klisza,j 
Matro ne 1-tRo'n®) f ($)b ma- 
trona, poważna niewiasta.

91latro’fe(-tRo’ze) m (S)a majtek, 
marynarz: -n... marynarski.

Matt (uiKl) (schwach) słaby; (ntiibt) 
zmęczony; (glanzlos! matowy; 
(trübe) mdły, ponury; (Blick) za
mglony; G> ospały, nieoży
wiony; Schach: mat.

Ma tte (mą,’ie) f (ś)b mata: (aur 
Bast usw.) rogoża, (kleine) ro- 
góżka; (Wiese) łąka.

Ma stheit f słabość, mdłość; o. 
— Ma ttigkeit (ma't)ch-) f 
osłabienie n, zmęczenie n.

Matz (mKc) m (ś)a prostak.
Mii tzchen (mć'cd)en) n ®1 pro- 
Sta(cze)k tn; (Spaß) żart m, 
żarcik m.

Man er (mou'ei) f (3)d mur m; 
-biümchen n panna f nie ma
jąca na balu tancerza; -brecher 
(-blttzch®R) m (2)1 taran; -keile f 
kielnia; -meister »> murarz.

Mau ern (-n)®b |wy]murować.
Mauer...: -schwalbe/jaskółka;
-Werk n niury m/pl.

Mau ke (rnau'k®) f (S)b strup m 
koński w pęcinach.

Maul (mau.) n (2)a (Schnauze) 
Pysk m: P (Mund) gęba f: ein 
groszes - haben = prahlen.

Man l...: -affe m gap, gawron: 
^affen feilhalten rozdziawiać 
[-wić| gębę, [zajgapić się; -• 
bcerlbaum m drzewon morwo
we, morwa f; -becre f morwa.

Müu Ichen (mól'ld)®n) n (2)1 py
szczek m, gąbka f; fig. = Kutz. 

man len (rnau'l®n) ®a pysko
wać; [najdąsać się (mit dat. 
na acc.fi

Mau l...: -Cfcl m muł; Lfaul 
małomówny: -Hänger (-htzt^®R) 
m (2)1 mruk; -helv m pyszałek; 
s.Prahler: -korb m kaganiec; 
-schelle f policzek m: -sperre f 
kurcz m szczęk; -ller n = -= 
esel; -trommel f drumla; -» 
werk F n gadatliwa gęba; sie 
hat eilt guter -werk jest wy
szczekana: -toltrf »i kret: -. 
Wurfs Ihausen »I kretowisko».

Mau rer (móu'R®R) »< (2)1 mu
rarz, mularz: -gesell(e) ni 
czeladnik murarski.

Maus (maus) f (2)f*  mysz; dim. 
= Piänschem

mau schein (mau'szeln) @f mó
wić z żydowska, szwargotać.

Mäuschen (moTsd)®n) n <Z)I 
myszka /: Lsti U cichy jak 
myszka, cichuteńki: es wurde 
(ober war) Sftifl było zupełnie 
cicho, nastała zupełna cisza.

Män se... (mótz®...) myszy; 
falkiC) m myszołów; -falle (a. 
Mau felfalle)/łapka na myszy, 

man sen (inau’zen) ®e łowić 
myszy, myszkować: F („/«.) 
sciągac [ gnąć|. |u|kraść; sich 
- — sich mausern.

Man ser (-z®r) l. F m (2)1 zło
dziej. 2. f (S)d pierzenie n się, 
linienie n się : in der - sein — 
sich mau fern (-n) ©b pierzyć 
się, linić się.

mau felto’' zupełnie nieżywy.
man sig(mau'zzch): Fsich-machen 

nadymać się, wynosić się.
Müu slein (mm'slöln) n (2)1 

myszka fi
Maut (maul) f (3)b — ZoN(amt). 
m. E. Abk. für meines Erachtens, 
mecha nisch (męct)5’njsz) mecha

niczny. (beczeć.)
me ckcrn (mtz'k®Rn) ©b sza js



o — meinetwillen
Mc hrheit f większość; Gram 

liczba mnoga.
me'hr...: -malig (-rnSlsch) kilka 
krotny; -malS (-mąls) kilka
krotnie, nieraz, często; -silbtg 
(-Z)lbsch) kilkozgłoskowy, 
wielozgłoskowy; -sprachig 
(-szpaachsch) różnojęzyczny, 
ki Ikojęzyczny; -stimmig (-sztf- 
rnjch) kilkogłosowy: Lzahl f 
większość: ©ram.liczba mnoga 

mei den (mS'd®n) ©u unika < 
|-knąć], wystrzegać się (gen.). 
omijać [-inąćj.

Met er (-«») m ®L, -in (-In) f 
®c gospodarz (-dyni); (Pachtrr) 
dzierżawca(-awczyni); -tjofm 
—-tł’ (móteRÓV)y®b folwark 
m, zagroda f, dzierżawa f.

Mei le (mäi’l®) f ®b mila; -n 
stein m kamień milowy; Ln 
weit odległy na milę; fig. bar
dzo daleki.

mein (main) 1. (a. der, die, ba^ 
-e, pl. die -en) mój m, moja /*  
moje n; pl. moi m, moje f, n 
(auf »as Subiekt bezüglich: swój 
usw.). 2. (= -er, s. ich): gedenle 
-! pamiętaj o mnie! [stwo n.) 

Met'nleid m krzywoprzysię-j 
meinieidig (-aidzch) krzywo- 
przysiężny; Le(r) s. (5)1 krzy- 
woprzysięzca m.

mei nen (mat'n®n) @a sądzie^ 
myśleć; (darunter verstehen) roj 
zumieć; wen meint er? kogo on 
ma na myśli?; wie - Sie? jak 
pan sądzi?; das will ich - za
pewne, nie inaczej; er meint es 
gut mit dir on ci dobrze życzy 

mei ncr!setts (-6rzoic) z mojej 
(ob. swojej) strony, co do mnie 

mei'neslglet'chen (-es-) mnie 
równy ob. podobny.

mei net!halben, wegen,(um)-- 
willen (-®t-) ze względu na 
mnie; -1 niech tam!, mniejsza 
o to!

Medaille - 3'
Medaille (mędąlj®) f ®b me

dal m. [daljon m.l
Medaillo n (-dąlje')« ®g1 me-j 
Medikament (mędikam$'nt) n

@g = Arznei, Heilmittel.
Medizi n (mędlci'n) f ®b me

dycyna. [dyk.l
M-d'zi ner (-ci'n®R) m ®1 me-J 
medizi nisch (-fsz) medyczny, 
lekarski, [gelegen nadmorski.1

Meer (męn) n ®g morze; am -j 
Mee r... morski; -busen m za

toka f (morska); -enge f 
cieśnina morska; -es! spiegel 
m powierzchnia f morza; -tS- 
stille f cisza na morzu; -Katze f 
koczkodonm; -rettich mchrzan: 
-schäum m pianka f morska; 
Schweinchen n świnka f mor
ska: -Wcib(d)en) n syrena f.

Med» (męt) n ®g mąka f.
Mc hl... mączny; -brcl ni papka 
f z mąki; Lhaltig (-hKltsch) 
mączny; -Händler m mączarz.

me hlig (molsch) mączny.
Mehl...: -bloß m kluska f 

(z mąki); -speise f potrawa 
mączna, legumina.

mehr(me»)seamp. ».Viel] więcej; 
bardziej; und dergleichen - 
1 tym podobne; nicht - już nie.

me hr... kilka, wielo...; Laus
gabe / nadwyżka w wydatkach; 
-dcutig(-doitlch)wieloznaczny; 
Leinnahme f nadwyżka w do
chodach.

me hren (mę'R®n) @a (sich) 
[pojmnożyć (się); (vergrSßern) 
powiększać [-szyć] (się).

mehren! teils =— meistens.
Me hrer (mę’R®R) m ®1 (po-) 

mnoży ciel.
me hrere (mę-Reit®) kilka.
mehr...: -fach kilkakrotny, 

wielokrotny: adv. = -mals; 
-farbig różnobarwny, wielo
barwny ; Lgcwicht n nadwyżka

> f we wadze.
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Mei nige (moi’njg®): der, die, das 

pl- die = mein.
Mei nung f mniemanie n, zda

nie n. sąd m (über acc. o toc.); 
nach meiner (unserer, Ihrer) 
~ według mojego (naszego, 
pańskiego) zdania; der ~ fein 
= meinen; ^.s! austausch m 
wymiana f myśli ^s! Verschie
denheit f różnica zdań.

Mei sc (mot'z®) f ®b sikora.
Met tzel (mol'se0 m (2)1 dłuto »i.
Mei'tzeln(mai's®ln)®k obrabiać 
[-robić] dłutem.

meist tmasst) [sup. v. viel] naj
więcej; największa ilość f; 
adv. --- meistens; am ~cn naj
więcej ; die ~en największa 
liczba fi, większość f; in den 
~en Fällen w większości wy
padków.

Met st!bie1cnde(r) m ofiarujący 
najwięcej ober największą 

। kwotę.
Mei stens (mói'stens), mei'stcn- 
teils po największej części, 
najczęściej, zazwyczaj.

Mci ster (mai'st®R) m ®1 maj
ster (oft in Zffgn, jB. Schneider
meister majster krawiecki); 
fig. mistrz; ~in Lin) f ®c maj
strowa; mistrzyni; einer Sache 
~ sein --- beherrschen; maj- 
storski; mistrzowski.

Mei sterhaft, mei sterlich mi
strzowski, doskonały; adv. po 
mistrzowsku, doskonale.

mei'steru (~n) ®b [zjmajstro- 
wać; a. — beherrschen, kritisie
ren. [chowy, majstersinger.)

Mei ster!sünger m śpiewak ce-j 
Mei sterschaft f mistrzostwo n. 
Met ster i stück, -Wer Ir n majster
sztyk m; stund: arcydzieło.

Met ft...: ~flcbot ,» najwyższa 
cena fi ofiarowana; ^gewicht n 
najwyższa waga f.

Me Ide.„ (mć'lde...) meldunko

Mensch

wy; ^amt, -durcau n urząd m 
(ob. biuro) meldunkowy (-we), 

me lden (rntz'ld®n) @c donosić 
]-nieść]; zawiadamiać [-domić] 
(f-m et. k-0 O toc.); (berichten) 
oznajmiaćs mić]; sich ^.zgłaszać 
[zgłosić] się (bei dat. u gen.); 
sich ~ ztt (dat.) zgłaszać [zgło
sić] się do (gen.) ober o (acc.).

Me lder (~d®R) m @1 donosiciel. 
Me IdUNg f doniesienie n, za

wiadomienie n; (Erwähnung) 
wzmianka; X raport m.

mellr (mtzlk) dojny; Lelmer m 
skopi ec; L'lruh f dojna krowa, 

me lken (mtz'lk®n)®a |wy]doić. 
Melo disch (męlę'dfsz) melo
dyjny, śpiewny.

Melo ne (męlęn®) f ®b melon 
m; dim. melonik ,». [szron.I 

Me ltau (męltou) m ®g rosa /"J 
Memdran(e) (mtzmbRyn]®]) fi 
®b błona, błonka.

Me mme (rntz'm®) /"®b tchórz m. 
me mmenhast tchórzliwy.
Memot re (męmę$’a®) n (S)i ■= 

Denkschrift; ~n pl. — Denk
würdigkeiten.

memorte ren LR]'Ren) ®g [wy-] 
uczyć się na pamięć (gen.).

Menagerie' (męnęż®Ri’) f (Hf 
menażerja.

Me nge (rntz'i^®) fi ®b mnóstwo 
n; (Leute) tłum m; itt obficie, 
podesta tkiem.

me ngen (~n) @a [po-, zjmie- 
szać; sich --- einmengen.

Me ng! futter n mieszanka fi.
Me Ngsel (rntz'itzz®l) n ®1 mie
szanina f.

Me nnig (rntz'nsch) m ®g, ~e 
Lfg®) f ®b minja fi. czerwień 
f ołowiowa.

Mensch (mć.nsz) 1. m ®a czło
wiek, (pl.) ludzie pl. ; ehrlicher 

poczciwiec; grober ~ pro
stak; kein ~ nikt. 2. P n ®g 
dziewka f. nierządnica f.



— 302 —Menschenfeind
9tte'Mfd)Cn... człowieczy, ludzki; 
-fehlt) m odludek, mizantrop; 
-fr eff erlitt /l m ludożerca 
(-czyni); -freund m filantrop: 
Lfreundlich ludzki, miłosierny, 
filantropijny; -frcuttÖlld)keif/ 
ludzkość, filantropja; seit ^ge
denken od niepamiętnych cza- 
sów:-geschlechtn I ód m ludzki; 
-hafser»: = -feind; -Kenntnis 
/ znajomość ludzi; -Kind n 
człowiek m, istoia / ludzka; 
-Kunde / antropologja; Lleer 
odludny, bezludny; -Hebe / 
ludzkość, filantropja; -menge 
/ tłum m; Lmö glich będący 
w mocy ludzkiej ; Lscheu stro
niący od ludzi, dziki; Lschen 
sein stronić od ludzi: Lscheu 
werden stawać [stać] się od- 
ludkiem; -scheu / wstręt m do 
ludzi.

Me nschheit f ludzkość; auch = 
Mcnschcn-geschlecht, -menge.

me »schlich człowieczy, ludzki; 
adv. po ludzku; irren ist - 
błądzić to rzecz ludzka; LKeit 
f ludzkość.

Me nfchlwerdung / wcielenie n. 
Me rgel (mę’Rgel) m (Ii mar- 
giel;-.„marglowy. [południk.!

Meridia n (męRld^n) m (ä'gj 
me rkbar (mtzak) ---- merklich. 
Me rk! buch n książeczka / dla 
zapisków, notatnik m.

me rken (m$ Rken) ®a pozna
wać [-znać]: (bemerken) spostrze
gać [-strzec], [zjmiarkować; - 
auf (acc.) — beachten; sich - 
zachowywać [-owae] w pamię
ci, spamiętać, zapamiętać [btibe 
voll.] ; merke dir das! zapamię
taj to sobie!

me rklich spostrzegalny, wi
doczny; (bedeutend! znaczny.

Me rkimal n znak m, cecha /. 
me rk!würdig pamiętny: (eigen- 

tümlich) osobliwy, dziwny; -er-

Metallgeld 
weise dziwnym (od. osobliwym) 
sposobem; Lkeit/ osobliwość. 

Me rkizeichenn oznaka /, wska
zówka /.

Me sner (rntz'sn«R) m (Ii ko
ścielny, zakrystjan.

Metz (rntzs) / (Ib vgl. Messe; in 
Lssg» 8 (dieMesie bttr.) jarmarcz
ny ; (zum Messen) służący do 
mierzenia; - band n taśma / 
miernicza; - buch n mszał ni; 
- diener m ministrant.

Me fse (m6'se) / (Ib W jarmark 
m; Siel. msza.

ttteffett (-n) @a [z]mierzyć: 
od-, wy mierzać [-rzyć]; sich 
- mierzyć się, równać się (mit 
i-m z instr.i; (n/t.l zawierać: 
być wysokim (szerokim, dłu
gim) na ...

Me'fser (mtz's^a) (II: a) t*  
miernik, geometra; vgl. Feld
messer; b) n nóż m, (kleiner) no
żyk m; nożowy; -Händchen 
n grabki //pł. stołowe; -Held m 
— -siecher; -heft n trzonek m 
(noża); -klinge f ostrze tt 
(noża); -schmied m nożownik; 
-spitze/ koniecmnoża; -ffectjer 
ni nożownik; -stich m ukłucie 
n nożem, rana/zadana nożem.

Me tz...! -gehilfe ni ministrant.; 
-gewand n ornat m.

Me ssing lrntz's(ttz) n (Ig> (o.pZ.) 
mosiądz ni;—., mosiężny; -» 
blech u blacha / mosiężna.

Metz...: -kette / łańcuch m 
mierniczy; -Kunde, -Kunst f 
miernictwo n; -tisch » i stolik 
mierniczy. [m.)

Me fsung/mierzenie n, pomiar] 
Me tziwerkzeug n przyrządy 
nt/pl miernicze.

Met (męt) m (Ig miód (do picia). 
Meta ll (mętąl) n (Ig> kruszec 

ni, metal i»; -... metalowy; 2» 
ähnlich, Lartig metaliczny; 
geld n moneta /.



metallen _ 3
meta «en (męt«'l*n),  meta llisch 
Utsz) metaliczny.

Meteor (mętęo'R) m ®gt me
teor; meteorowy; -stein m 
aerolit. metrowy.

Me ter (mę'teR) n (»>) ®1 metr;] 
91lc'ftln»urft /'kiełbasa wieprzo
wa.

Me tze (m£'ce) f ®b miarka, 
korzec m: (Hure) nierządnica.

Metzelei (m§celai') f ®b rzeź, 
me tzeln (rntz'c«ln) ®f rzezać, 
rznąć, wycinać [-ciąć].

Me tzger (-gen) m ®1 rzeźnik.
Men chei... (mot’d)el): -morö m 
skrytobójstwo n; an órbcrtin/) 
m skrytobójca (-czyni).

meu cheln (-n) ®f [zajmordo- 
wae podstępnie.

meu chlerisch (-IeRfsz), meu ch 
linga (-Ijtgs) zdradliwie, pod
stępnie, ukradkiem, [psów.]

Meu te (rnoi't«) f ®b sfora] 
Meuterei (móheRat') f ®b spi
sek m. bunt m, powstanie n.

Meu terer (mo1’teReR) m ®ł 
spiskowiec, buntownik.

Meutern taeRn)@b spiskować, 
[z|buntować się, powstawać 
[-wstać], (miauczeć.)

Miauen (mjau’®n) @a |za-]J 
Mi ch(a)el(m;'d>atzl,-ch®l) m@a
Michał, dim. Michaś.

Mied (mit) s. meiden.
Mie der (mrdeu) n ®1 stanik NI, 
gorset m.

Mie ne(rnj'n®) /®b mina, wyraz 
m twarzy ; -u! spici n mimika/'.

91ttc'L.(mj't...) najemny, najmu. 
Mie te (mj'te) f ®b najem m;

(Mietzins) komorne n, czynsz 
m: ** stóg m siana od. zboża.

mie ten (mi'ten) ®c najmować 
[-jąć|, brać [wziąć] w najem; 
Arbeiter: [zjgodzić.

Mie ter (mst«R) m ®1, Jn (-In) 
f ®C najemca (-czyni); (c-r 
Wohnung) lokator(ka).

3 — milde
Mie 1... : -haus n dom m na
jemny od. czynszowy: -Herr ni 
właściciel (najmujący); -Ka
serne f wielki dom m.

Mie tling (niftlfo) m ®g> na
jemnik.

Mie t...: -Sileute pZ. komornicy 
rn/pl., lokatorzy m/pZ.; -Vertrag 
«1 kontrakt najmu; 2wdfc 
w najmie, najmem; -jius m f. 
iviiete.

Miez (rnjc) f ®b. -chen (-ck°n) 
» (2)1, ~e (-<-) f ®b kotka f. 
kołeczka f a. = Aiariecheu.

Mi lde (m;'lbe) f ®b kleszcz m, 
kleszczyk m.

Milch (rnftch) /-®b (o.pz.) mleko 
»: (der Fische) mlecz m.

Mi lch... mleczny: Sarłig mlecz
ny: -bart m meszek: fig. mło
kos, młodzieniaszek: -brat, -» 
brötchen n bułka / (na mleku); 
-brudcr m mleczny brat.

mi lchen (ml'lch-n) ®a dawać 
mleko: -d dojny; -de Kith = 
Aiilchkith. |(u ryb).l

Mi lcher (-en) m ®1 mleczak] 
Mi lch...: -frnu f mleczarka: -» 

geschäst,r mleczarnia/’: -glas 
n szkło mleczne; -halle f 
mleczarnia: -Händlerin /) r» 
mleczarz (-arka).

mi Ichicht, mi Ichig (ml'lchlch[t]i 
mleczny, mleczysty.

Mi lch...: -Kammer f mleczar
nia: -Kanne f koneweczka na 
mleko: -Kuh f dojna krowa: 
-Mädchen n mleczarka f; -- 
mann m ®a mleczarz.

Mi lchner(mI'lchn«R) s. Milcher.
Mi lch...: -fast m mleczny sok;
-schwester f mleczna siostra;
-speise f mleczna potrawa; -- 
stratze f mleczna droga.

Mild (m(lt), -e' (mfld«) (weich> 
miękki; (sanft) łagodny; (nach
sichtig) pobłażliwy; a. = mild
tätig.



Milde
•Mi'lbc2 (tni'ld6) f ®b mięk

kość łagodność; pobłażliwość.
mi ldern (-deRn) @b |z-, u-] 

łagodzić; Roi ufro.: zmniejszać 
|-sżyć|t -d łagodzący.

Mi lderung f (z)łagodzenie n; 
zmniejszenie n; -s! gründ m 
okoliczność f łagodząca.

mi ld...; -herzig miękkiego (ob. 
łagodnego) serca; a. = -tätig: 
2herzigkeit>słagodność serca; 
-tätifl dobroczynny, szczodry; 
Llätiglreit f dobroczynność, 
szczodrość.

Militä r (miütS'R) ®i: a) m 
żołnierz, wojskowy; b) n (o.pi.) 
wojsko; -dienst m służba f 
wojskowa; —.. wojskowy; 
2(dtenst)frei wolny od służby 
wojskowej.

militä risch (4'sz) wojskowy, 
żołnierski; adv. po wojskowe
mu, po żołniersku.

Militä r... i -Pflicht f obowiązek 
m służby wojskowej ober sta
wiennictwa ; Lpstichtig obo
wiązany do służby wojskowej, 
popisowy; -wesen n wojsko
wość f. (wojsko n.l

Mili; (milfc) f ®b milicja,/ 
Million (mfUęn) f ®b miljon 
m; -en... miljonowy.

Milz (mile) / ®b śledziona.
Mi lz... śledzienny; -drand m 

zapalenie n śledziony; -sucht 
f śledziennica, hipochondrja; 
Lfnchtig chory na śledzionę, 
hipochondryczny.

Mi me (mj'me) m ®a mimik; 
(Schauspieler) aktor.

mi ndcr (mj’ndeR) [f. gering, 
wenig/ mniejszy; adv. mniej; 
2einnahme f = Defizit.

Mi nderheit f mniejszość.
mi nderljährig małoletni; Lkeit 
/ małoletność.

mindern (mfnd°Rn) @b 
zmniejszać {-szyć].

— 304 — Minutenzeiger
mi nder! wertig (-węRtj® mniej 
warty: (ärger) gorszy, podlej
szy: 2bctt f mniejsza wartość.

mi ndcst (mi’ndest) [f. minder] 
najmniejszy; adv. -(ens), zum 
-en, anfs -e najmniej; nicht 
im -en wcale nie, bynajmniej; 
Ldetrag m najmniejsza kwota f.

Mi ne (ml'ne) t ®b mina, pod
kop m; auch --- Bergwerk ; -N... 
minowy, podkopowy; -n!grö
ber m podkopnik.

Minera l(mjn?Ra'l)n®g'u.®e 
minerał m; -(icn)...mineralny.

minera lisch (~/sz) mineralny.
Minera ł!reich n dział m mine

rałów, kopalnictwo.
Mtniatu r (mln'gtn'n) f ®b 
minjatura: —.. minjaturowy.

Minie r... (mjnjR...) minowy, 
minieren (-en) @g podkopywać 

[-pać], |po|prowadzić podkopy, 
minima minim» l) minimalny, 
najmniejszy, bardzo mały ; 2= 
betrag m ■= Mi nimum fm]'- 
njmym) n ®k najmniejsza 
kwota f. (nister.l

Mini ster (injnfst«R) m ®1 mi-j 
Ministerin l... (rnjn/steR'y'l...) 
ministerjalny. (ministerstwo.)

Ministe rium (-stę'R'um) n ®ej 
Mini ster!präsident >» prezydent 

ministrów.
Mi nne (mt'ne). f ®b miłość; 
-sängcr m piewca miłości, 
minesinger, trubadur.

mi nnigilich) (rn/'nkch, -skl/ch) 
miłosny; a. = lieblich.

miuore nn (mjnontz'n) = min
derjährig; Minoritä 1 (-Rite't) 
f ®b mniejszość.:

mi nus (mj'nys) (a. 2 n [inbefl.] 
u. 2zeichcu n) minus m, znak 
ni ujemności; (Manget) brak m.

Minu'te(mjnü't«) f ®b minuta; 
in der - za chwilkę; -n... mi
nutowy; -n!zeiger m wska
zówka f minutowa, minutnik.
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Mi nze H (rnfnc®) f (3)d mięta. 
Mi sch... (mf'sz...) mieszany; -• 

ehe f małżeństwo n mieszane.
Mi schen (~en) ®e [z-, za-, po-] 

mieszać; stch-[w]rnieszać się; 
gemischt mieszany, [szaniec.!

Mi schling m ®g‘ mie-j 
Mi schmasch (-rnKsz) m @g 
mieszanina f, gmatwanina f.

Mi schung f mieszanie n; (Ge
misch) mieszanina, mieszanka.

rnisera bel (mizęaąbel) lichy, 
nędzny, mizerny. [ka.l

Mispel (mfspet)/(Id nieszp uł-J 
mitz (mfs) f. messen.
mi ß... (ms's..., bei einfachen Verben 

und Verbalsubstantive» aus ...UNg 
bester mss...) nie..., zły, mylny;
-ü chten nie zważać (na acc.), 
pogardzać |-dzić] (instr.); 2*  
a chkung/pogarda; -arten wy
radzać [-rodzić] się; -behagen 
<untr.) nie podobać się; 2beha- 
gcn n nieupodobanie, niemiłe 
uczucie; Sbilbunfl/1 ułomność; 
-bfUłgen nie pochwalać (gen.), 
nie zgadzać się(z instr.); (tobcln) 
ganić; Lbi'lligung f ganienie 
n; Lbrauch m nadużycie n; -• 
brau chcn nadużywać [-żyć] 
(gen.); iden ten mylnie [wy-] 
tłumaczyć.

mi fsen (mfs°n) ®d nie mieć 
(gen.); obchodzić [obejść] się 
(bez gen.).

Mi tz...: -erfolg m niepowodze
nie n; -ernte f nieurodzaj m.

Mi sse... (mfs®...); -lat f zbro
dnia, przestępstwo n; -toter 
(»in f) m zbrodniarz (-arka), 
przestępca (-czyni).

Mi tz...! -fa llen nie podobać się;
2fa llcn n niezadowolenie, nie
smak m; -fähig nieprzyjemny, 
przykry; adv. z przykrością; 
Lgeburt f poronienie n; (dar 2- 
geborene) dziwoląg m ; LgkschicK 
n los m przeciwny; (Ungemach) 

Mitzstand 

niepomyślność f: (Unglück) nie
dola f; Lgestalt f potworny 
kształt m, potwór m, dziwoląg 
ni; -gcstalt(et) potworny,szpe
tny, brzydki; -glii Uren nie po
wodzić [-wieść] się, nie po
szczęścić się [voll ], nie udawać 
[udać] się; -gönnen zazdra- 
szczać [-zdrościć] (i-m et. k-u 
gen.); 2griff m pomyłka f, 
usterka f, uchybienie n; 2*  
gunft f nieżyczliwość, zawiść; 
-günstig nieżyczliwy, za
wistny; -ha ndcln źle obcho
dzić [obejść] się (z instr.); 
(schädigen) [sjkrzywdzić ^Hand
lung f złe obchodzenie n się 
(gen. z instr.); Lheirat f niesto
sowne małżeństwo n; -heilig 
(-htzlsch) niezgodny; 2helligkeit 
f niezgoda; pl. niesnaski m/pL 

Missiona r (mfs'pnä’a), Missio- 
nä r (-ny'a) m @g*  misjonarz. 

Mi tz...: -jahr n rok m nieuro
dzaju; -klang m rozdżwięk, 
niezgoda f; J dyssonans, dys- 
harmonja f; -Kredit m dys- 
kredyt; (Ungnade) niełaska f; 
in -frebit bringen [zjdyskredy- 
tować: in —frebit kommen 
[s]tracić kredyt oder wiarę. 

mi'tzlich(ms'slsch) (gesährlich) nie
bezpieczny: (unangenehm) przy
kry; a. = fatal; 2keit f nie
bezpieczeństwo n, przykrość. 

Mitz... i -liebig (-lsbsch) niemiły;
-li ngen (-Ifr^n) @b nie po
wodzić [-wieść] się, nie uda
wać fudać] się; -lu'ngen nie- 
udaly; 2li ngen n ®1 niepo
wodzenie, nieudanie się: 2mut 
ni smutek; (Unzusriedenheii) nie
chęć/, zniechęcenien; -mutig 
smutny; niechętny, zniechęco
ny ; -ra'ten-----glücken; -ra'te- 
nes Kind złe dziecko; 2stand 
7» zły Stan; (Unbequemlichkeit) 
niedogodność f; (Mangel) brak;

Deutsch-polnisch. 20



mmstimmen — 30G — Mitleidenschaft
-sti mmen źle nastrajać [na
stroić], [pojpsuć humor (gen.); 
-gestimmt w złym humorze; 
Lstimmung f iły humor m, 
niechęć; 2ton m fałszywy 
dźwięk;-frflu’cn nie dowierzać 
[-rzyć], nie ufać; Ltrauen n 
niedowierzanie, nieufność f; 
-iranisch (-tRou(sz) niedo
wierzający, nieufny; gegen j-n 
-iranisch sein = -trauen; 2- 
vergnügen n niezadowolenie, 
niechęć f; -vergnügt niezado
wolony ; LverhiiltniS n zły 
stosunek m, nierówność f, nie
zgoda f: Lverftändnis n nie
porozumienie; -versteh(e)n 
[mitr., aber -znversteh(e)n] źle 
[z]rozumieć: Lwachs m ®h 
nieurodzaj; 2wirtschaft f zła 
gospodarka.

Mist (mfst) „i (2)g śmiecie n; 
(«ot) nawóz, gnój; sL mgła f.

Mi st... gnojowy; -beetn grzęda 
f wygnojona, inspekt m.

Mi stel (m]'stel) f ®d jemioła, 
młftcn (-ten) @c l.o/t nawozić 

[-wieźć] gnojem. 2. e/t. gnoić;
eS mistet mży, spada mgła 

Mist...: -sink F m człowiek 
brudny ob. plugawy; -gabel f 
widły f/pl. do gnoju; -Haufen 
tn kupa f gnoju ober śmiecia.

Mit (mft) (dat) z (instr.), oft 
burch btoficn instr., zB. - ber f^e-1 
der piórem; - der Hand ręką;
-10 Zahrcn mając lat dziesięć; 
Lisch - vier Beinen o czterech 
nogach; - dabei sein być przy 
tem, uczestniczyć (w loc.).

Mit... współ..., wraz z(e); 2» 
angeklagte(r) m współoskar
żony; -arbeiten współpraco
wać, pomagać [-móc] (an 
dat przy loc.); 2arbetter(in f) 
m współpracownik (-niczka); 
2arbeiterschast f współpra- 
cownictwo n; -bekommen 

dostawać [ -stać ] razem 
z (instr.); 2besitz m wspólne po
siadanie n, spółka f; Lbesitzer 
(>in / ) m współposiadacz(ka). 
spólnik (-niczka); -beteiligt 
mający udział (on dat wloc.); 
2beteiligtelr) s. ®1 (an dat) 
uczestnik (-niczka) (gen.); sich 
-bemerben współubiegać się; 
2bewerberiin f) m współza
wodnik (-niczka); 2bewohner 
(-in f) m współmieszkaniec 
(-anka); -bringen przynosić 
[-nieść] :2bruber»t współbrat; 
2lmrger(in f) m wspólobywa- 
tel(ka): 2eigentümer(in f) m 
współwłaściciel(ka); -eina n 
der wspólnie, razem, ze sobą: 
-empfinden współczuć: 2erbe 
tn, 2erbin f współdziedzic 
(-dziczka); 2esser m współbie
siadnik : j? pryszczyk (przy 
ustach);-fahren [pojjechać ra
zem (mit dat z instr.); -fühlen 
= -empfinden; -führen wozie 
[wieźć] ze sobą; (tragen) nosie 
[nieść] ze sobą ob. przy sobie; 
2gabe f dar m, posag m; -ge
ben dawać [dać] (do zabrania 
ze sobą); 2gefiihl n współczu
cie : -geh(e)N iść [pójść] razem 
(mit dat Z instr.); -geniehcn 
używać wspólnie z (instr.); 2» 
gift f ®b posag m; 2glied « 
członek m; Lgliedschafts człon
kowstwo n; -halten trzymać 
razem z(instr.); 2helfer(in/") m 
pomocnik (-nica); 2herausge- 
ber m współwydawca; Lhilfe f 
pomoc: -hi n więc, zatem; 2= 
Inhaber!in f) tn współwłaści- 
ciel(ka); -kommen przycho
dzić [przyjść] razem (mit dat. 
zinstr.); «.----gehen: 2laut(er) 
tn spółgłoska f; 2lcid n litość f 
(mit dat nad instr.); 21. haben 
[ujlitować się (mit dat. nad 
instr.); 2leidenschaft f wspólne 
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cierpienie n; in 21. ziehen wcią
gać -gnąć] w (acc.); -leidig 
litościwy; -leid(s)los bezli
tosny; -leid<S)V0ll pełny li
tości ; -machen brać [wziąć] 
udział (w Zoc.); Lmensch m 
bliźni; -nehmen brać [wziąć] 
ze sobą: Stfunbtjeit ufro.: osła
biać [-bić], [zjmęczyć: doku
czać [-czyć] (dat.); -nt'chten 

keineswegs; -rechnen do
liczać [-czyć]; nicht mitgercch- 
net nie wliczając w to; das 
rechnet nicht mit to nie wcho
dzi w rachubę; -reden mówić 
[powiedzieć] razem (mit dat. 
z instr.); brać [wziąć] udział 
w rozmowie; Lreisende(r) s. 
towarzyszka) podróży; -sa"mt 
razem z (instr.); Lschuld f 
współwina; Lschnldigeir)s. ®1 
współwinny (-inna), współwi- 
nowajca (-czyni); 2schuler(tn/) 
m współ uczeń (-ennica); -sin
gen śpiewać razem (mit dat. 
z instr.); wtórować (dat.) przy 
śpiewie; -spielen grać razem 
(mit dat. z instr.); brać [wziąć] 
udział w grze; i-m übel -spie
len dawać [dać] się we znaki; 
Lspieleriin f) m towarzysz(ka) 
w grze.

Mi t! tag m południe n; auch = 
-(s)efsen, -»zeit; zu - essen 
obiadować; heute 2 dziś w po
łudnie ; des -s, am -, Ls w po
łudnie.

mi'lllägig, -täglich południowy.
^Mi't!tag(s)... południowy; -• 

brot, -essen, -mahl n obiad 
m;-kręte m południk; -schlüf- 
chen n drzemka f poobiednia; 
-zeit f pora obiadowa.

Mi tle (mfte) f (s)b środek m; 
- dieses Monats w połowie 
tego miesiąca.

mi t...: -teilen użyczać [-czyć] 
(gen.);(berichten) donosić [-nieść] 

Mittfasten

(o loe.); -teilsam zwierzający 
się. przystępny; LteilUNg f 
udzielenie n; (Bericht) doniesie
nie n; (amtliche) komunikat m.

Mi ttel (mft«I) l.n@l środek 
m (gegen acc. przeciw dat.); 
(Weise) sposób ni; (Werkzeug i 
narzędzie n; Jf = Arz(e)nc>. 
2.2,(comp. mittler, sup. mittels: 
s. mittler.

Mittel... średni, środkowy ; -» 
alter n średnio wieki m/pŁ. 
średniowiecze; Lalterlich 
średniowieczny; -amerika w 
Ameryka f środkowa.

mi ttelbar pośredni.
Mi ttel...: -ding n rzecz f 
pośrednia; ni to ni owo; 2» 
europä'tfcf) średnioeuropejski; 
Zgrotz średniej wielkości: 
(Wuchs) średniego wzrostu; 
2gNt średniego gatunku; 2- 
hochdcutsch średniogórnonie- 
miecki; Lländisch śródziemny: 
Llos bez środków; Lmützig 
mierny, przeciętny; -mäßig 
kelt/'przeciętna miara; -Meer 
n Morze Śródziemne; -punkt 
m punkt środkowy, środek, 
centrum n.

mi ttels, mittelst (mft°ls[t|> 
(gen.) zapomocą (gen.), przez 
(acc.). [pośrednik m.)

Mittels!mann m, -person f) 
Mi ttel...: -stand m stan średni: 
-strahe f, -weg m droga / 
średnia, środek m; -stück » 
kawałek m ze środka, pośro- 
dek m; -WOrt n imiesłów m.

nu tlen (mften): - auf, in ober 
durch w środku, wśród (gen.): 
- inS Herz w samo serce; - 
im Gedränge w tłumie; -du"rch 
wskróś, nawskróś.

Mi tter... (m!'t«a...): -nacht f 
północ; 2nächtig (-ntzchtsch), 
Lnächtlich północny.

Mi ttisasten pl. środopoście n. 
26*
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mittler (mftpB) 1. (s. mittel) 

średni,środkowy :-tt)d'lC tym
czasem. 2. 2 tu (5)1 pośrednik.

Mt'ttlwoch (mftwyd)) m ®g*  
środa f; (des) -8, am - w środę, 

mi t...: -«"liter czasem, niekie
dy: -nnterschreiben, ^unter
zeichnen podpisywać f-sać] 
wspólnie z (instr.); 2verskhW0- 
rene(k) «. Ol spólnik (-niczka) 
spisku; Livelt f współcześni 
ni/pl.; -wirken (an dat.) współ
działać, brać udział (w loc.)-. 
przyczyniać [-nić| się (do gen.); 
Lwirkung f współudział m, 
pomoc: Lwisscn » wiadomość 
f; ohne Lwissen bez wiedzy; 
-wollen cncieć iść (mit dat. z 
instr.y, -zählen = -rechnen.

Mixtu'r(mskstü'n) f ®b mikstu
ra, mieszanka.

Mob (myp) m @i hołota f.
Mö bel (m$'bel) n (pi.) ®1 mebel 

m;-...meblowy;-Händler, inf) 
m meblarz (-arka); -wagen m 
wóz meblowy ober do prze
wozu mebli.

mobi l (mybs'l) ruchomy; (leb- 
hast) ruchliwy, rześki; - 
machen — mobilisieren.

Mobiliar (mybjl'tz'a) n ®g*  
sprzęty tn/pl. domowe: meble 
m/pi. |ruchomości f/plA

Modi lien (mobi len) pl. inbefl.f 
modilisie rcn (m-bjljzj'»°n) @g 

[zjmobilizować.
Mobilmachung f ®b mobili

zacja. [meblować.!
möblie ren (mtzblj'»»n) @g [u-|J 
Mo de (mp’de) f ®b moda;

nach der - według mody; es 
ist jetzt (so) - to teraz w mo
dzie; -... modny; -damę f 
modnisia, elegantka; -Herr tn 
modniś, elegant.

Mode ll (rnydtz'l) n ®g‘ model 
m, modelka f; wzór m; - stehen 
pozować jako model(ka). 

modellie ren (mydtzli'n°n) @g 
[wyjmodelować, [ujtormować, 
odlewać [-lać].

Mode'lllfteher (-sztęea) m @1, 
-in (-sn) f ®c model(ka).

mo dein (mó’deln) @f «= mo
dellieren.

Mo de! narr m = Modeherr.
Mo der (mp’deR) m ®1 próchno 

n, pleśń f, zbutwiałość f.
moderig (-ich) spróchniały, 
spleśniały, zbutwiały.

mo dern1 (~n) ®b[s]próchnieć, 
[s|pleśnieć, [z|butwieć.

tnobc rn2 (rnodtz'nn), mo disch 
(mo’dfsz) modny.

Modi stin (mędfstln) f ®c 
modniarka. [wać [-kaćj.l 

mo geln (mo’g®ln) @f oszuki-J 
mi) gen (mę'g®n) ®k (wollen) 
chcieć; (gern haben) lubić; (kön
nen) móc; cs mag sein niech 
będzie; mag (ober möge) er ge- 
Ijcttlniech idzie!, może odejść!; 
ich möchte (gerne) chciałbym, 
radbym; sagen Sie ihm, er 
möchte kommen powiedz mu 
pan, żeby przyszedł.

mä glich (rnö'klich) możliwy, 
możebny; wäre (ober ist) es -? 
czy to być może?, doprawdy?; 
-st jak można najbardziej; 
adv. -st gut jak najlepiej; -st 
bald jak najrychlej; alles -c 
(ober sein -stes) tun [ujczynić 
co tylko można, używać [-yć] 
wszelkich możliwych środków; 
-en! falls, -er i weise w razie 
możności, o ile możliwe; ewen
tualnie ; Llrett f możebność, 
możność.

Mohammeda ner (mph&mędę'- 
neB) m ®1, -tn (-tn) f ®C 
Mahometanin (-tanka).

mohammeda nisch (-nisz) ma- 
hometański.

Mohn (mon) m ®g mak; — 
makowy, z makiem.
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Mohr (mpR) m ®a, -łn (-fn) f 

®c Murzyn(ka).
Mö hre (m$’Re) f ®b(mfł Mo hr, 
rüde f) marchew; dim. mar
chewka; -«... marchwiany.

Molch(mslch) m ®g salamandra 
f. [Mołdawa; (Land) Mołdawja.l 

Mo ldau (mö'ldau) f ®b (Fluß)} 
Molekül (mpUkg’l) n ®g*  
drobina f. [-n... serwatczany.l

Mo lke (mjflk®) f® b serwatka:} 
Molkerei' (mylk«Rat’) f ®b 

mleczarnia.
mo lkig (mö'lksch) serwatczany.
M0 llig (mölsch) miękki; fig. 
przyjemny, rozkoszny.

Molluske (mylü’sk6) f ®b 
pław m.

Mome nt (mymtz'nt) m ®g (a. n 
= przyczyna f) moment, chwi- 
la f; —.. chwilowy ;-aufnahme 
f, -bild n, -Photographie?ko- 
tografja f błyskawiczna ober 
na poczekaniu.

Mona rch (mynK'Rch) m ®a mo
narcha, panujący; -en... mo
narszy; Monarchie' (-nśRtbi') 
f ®f monarchja; mona rchisch 
(-ną Rchssz) monarchiczny.

Mo'nat(rny'nKt) m ®g miesiąc; 
dieses -8 (b. M.) bieżącego 
miesiąca (b. m.).

monatlich miesięczny; adv. 
miesięcznie; (atu) co miesiąc; 
100 Äronen - na miesiąc.

Mo nat(S)... miesięczny; -stutz 
m miesiączka f, regularność f; 
-schrift f miesięcznik m.

Mönch (mKnch) m ®g zakonnik, 
mnich. [mniszy.1

Mö nchisch(mZ'nchssz) zakonny.} 
Mönchs... zakonny, mniszy;
-Kappe f kaptur m mniszy; 
Kloster H klasztor m (mnichów);
-kuste f habit m (mniszy).

Mö nchtum n mnichostwo.
Mond (m$nt) m ®g księżyc; 

poet. auch ----- Monat.

Morast
Mo nd... księżycowy; Lförmtg 

(-tKarnsch) księżycowaty; -= 
Kalb n dziwotwór m; -schein 
m blask księżyca; -stchel r 
półksiężyc m; -sucht f luna- 
tyzm m; Lsüchtig lunatyczny: 
-süchtige(r) «. ©1 lunatyk 
(-tyczka); -wechsel m zmiana f 
księżyca. [ny, monotonny.| 

monoto'n(m9npt$'n) jednostaj-J 
Monstra u; (mSnstni'nc) f ®b 

monstrancja.
Mo nstrum (mö'nstRym) n ©k 

potwór m, dziwoląg m.
Mo ntag (mo'ntäk) m ®g*  po

niedziałek; (deS) -8 w ponie
działek; -s... poniedziałkowy.

Montenegri ner (montęnęgni’- 
neR) m (24, -in (—fn) f ®e 
Czarnogórzec (-górka).

Montene gro (-nę’gRę) n ®b 
Czarnogóra f.

Monte» r (mptp’R) m ®g*  mon
ter, składacz machin.

montieren (mönti'Ren) Gg 
[zjmontowae, ustawiać [-wić) 
machinę; X [»[mundurować.

Monume nt (mynurntz'nt) n ®g 
pomnik m. monument m.

monumenta'l(-mtznth'l) pomni
kowy, monumentalny.

Moor (móR) n ®g bagno, trzę
sawisko;-... bagnisty; -'bflbu 
kąpiel f borowinowa ob. muło
wa. [bursch, pieniądze m/pl. 1 

Moos (mos) n ®h mech 
Mo ppel (mo'pel) ®1, Mops 

(m$ps) m ®d*  mops.
mo psen F (m5'ps®n) @e = 

stehlen: sich - s. langweilen.
Mora l (rnyRä'l) f ®b(o. pl.) mo

ral m, nauka; (Sittlichkeit) moral
ność,obyczajność:—..moralny, 

mora lisch (-fsz) moralny.
Morä ne (męRę’n6) f ®b mo

rena, przewal m.
Mora st (mpRą’st) m ®g u. ®d 

bagno n, błoto n, trzęsawisko n.
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mora stig (mpRą stjdj) bagnisty, 
Hot isty.

Morato rium O (-Rytp'R'ürn) n 
®e moratorjum, przedłużenie 
okresu zapłaty, [smardz tn.l 

Morchel 4 (mo Rch«I) f ®dj 
Mord (męnt) m (2)g morderstwo 
n; -'anschlag m zamach mor
derczy ; -'brcnner m podpalacz, 

mo rden (me'nden) ®c [za-] 
mordować.

Mö rder (mi)’RdeR) m (2)1, Jn 
(4n) f ®c morderca (-czyni), 

mö rdcrisch (~fsz) morderczy; 
(fürchterlich) okropny; (Schlacht) 
krwawy.

Mordlgiers żądza krwi, (zuch.) 
Mo rds... F niezwykły; -kcrl mj 
Mo'rd...r -fucttt f żądza knvi;
-tcit f ----- Mord; -versuch tn = 
Zuschlag.

Mo res (mę'Res): ich werde dich 
(schon) - lehren nauczę ja cię 
rozumu.

Mo rgen (m$'Rg«n) 1. m ®1 ra
nek, poranek; (Osten) wschód; 
ehm. (Fetdmaß, meist --- 25,s Ar) 
mórg, morga f; 28, des -8, ani 
-rano, rankiem: am frühen - 
wczesnym rankiem :heu te2dziś 
rano;gegen-zrana,nad ranem; 
(urn) 5 Uhr 28 o godzinie piątej 
rano: guten -! dzień dobry! 2.2 
adv. jutro; 2 früh jutro rano.

Mo'rgeu...(po)ranny; -dämme- 
rung f brzask tn dnia, świt tn. 

mo rgeud (m$’Rgent) jutrzejszy;
-lich poranny.

Mo rgen...: ,grauen « brzask 
tn dnia, świt tn; -kleid n strój 
m poranny: -land tt wschód 
tn; -lauder(in f) tn mieszka
niec (-anka) krajów wscho
dnich ; Llnndisch wschodni; -- 
rodt tn der Frauen penjoar; —- 
rot n, -röte f jutrzenka f, zorza 
f poranna; -stern tn gwiazda f 
poranna, jutrzenka f. 

tno'rflcns(m5'Rg°ns) s. Morgen, 
mo rgig (-gfchl jutrzejszy.
9Ro'rt$(mp’itJc)tn@eMaurycy. 
morsch (mpRsz) spróchniały, 
zbutwiały: - werden [sjpróch- 
nieć, [zjbutwieć.

Mö rser (mp’RzeR) tn (2)1 mo
ździerz; moździerzowy; -» 
lrcule f tłuczek m moździerzo
wy. lf mularska; cement.) 

Mörtel (mö'Rtel) tn @1 zaprawa ( 
Mosai K (mozgfk) f®b m. n ® g*  

mozaika f; mozaikowy.
mosa isch (-zü'fsz) mojżeszowy. 
Moschee'(mösz?')s®kmeczet tn. 
MO schUS (mö’szüs) tn indeN.

piżmo n; -... piżmowy; -ticr ti 
piżmowiec tn.

Mo'ses(mp'z«s)tnindeN. Mojżesz; 
die fünfBücherAiosis oder Diose 
pięcioksiąg m Mojżesza.

Mo skau (mp'skau) n ®b 
Moskwa f.

Most (most) tn (2)g moszcz; 
pro». — Apfelwein.

Mo strich (mö'stRfch) m ®g 
musztarda f; -... musztardowy.

Moti v (mptj'f) n ®g*  pobudka 
f; (Kunst) motyw tn.

motivie ren(-tjw^R«n) ©g uza
sadniać [-nić], [u]motywować.

Mo tte (mö’te) f ®b mól tn; -N... 
molowy; -«Ifra^m dziury/"/pi. 
od moli; -N[pUlver ti proszek 
tn na mole. [wiza f.l

Mo tło (mp’tp) n ®i godło, de-J 
Mö we (mö’wc) f s b mewa. 
Muclr (myk) tn @g mruknienie 
n; keinen - tun---nicht mucken.

Mu'cke (my’ke) f ®b grymas m, 
kaprys tn; bsd.Pferde: narów m.

Mü che (mu’ke) f ®b komar tn; 
-N! stich tn ukąszenie n komara, 

mu’ckcn (my’ken) ©a pisnąć, 
bąknąć [beide von ]; nicht - nie 
pisnąć ani słowa.

Mu elrer (mü'keR) m ®1, -in 
(-(n) f ®c świętoszek (-oszka).
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Mu ckertum n świętoszkostwo. 
MU ckisch (mu'kfsz) grymaśny, 

kapryśny; (Pferd) narowisty.
mu cksen (~sen) @e — mucken.
MÜ de (my'de) (von dat) zmęczo

ny, znużony ~ machen 
(werden) [zjmęczyć (się), [z]nu- 
żyć (się). _

MÜ digkeit (mü’d(d)kalt) f @b 
zmęczenie n, znużenie n.

Muff (müf) m ®g zarękawek: 
auch = Muffe (mu’f®) / ®b 
nasuwa f, nasada f; dim. MÜ ff- 
chrn (my fd)en) n ®1 nasuwka 
f, nasadka f. [cuchnący.!

muffłfl F (rnu'ksch) stęchly.j 
MÜ he (mü'e) f®b trud m, mozół 

m; (Lorge, Verlegenheit) kłopot ni; 
mit - und jlot z wielkim tru
dem, ledwie: - verwenden (ans 
acc.), sich ~ geben (bei dat)|na-] 
trudzić się, zadawać [-dać] 
sobie pracy (przy loc.), [po-] 
starać się (o acc.); sich alle ~ 
geben nie szczędzić (oder żało
wać) trudów; es ist (nicht) der 
~ wert (nie) warto na to pracy; 
2105 bez trudów, bez kłopotu.

MU hen (~n): sich ~ — bemühen. 
Mühe...: Lvoll pełny trudów, 

kłopotliwy, mozolny; -wal- 
tung f trudy rn/jpi., kłopoty 
in/pl., fatyga.

MÜ hl... (mtz'l...) młyński.
Mu hle (mü’le) f ®b młyn m;
-n... = Mühl-

Mühl... : -stein m kamień młyń
ski ; -werk n kołowrot m młyń
ski, młyn m. [(Base) kuzynka.] 

Mu hme (my'me) f ®b ciotka:j 
Mu hsal (rntz'zäl) n ®g, f ®i 

trud m, mozół m.
mühsam trudny, mozolny; adv. 

7. trudnością.
mü'hlseligmozolny, uciążliwy; 

(müde) znużony; 2kcit f mozół 
m,trud m, utrapienie n. [tung.l 

Mü'h!waltung f = Mühewal-j

Mull (myl) n ®g: a) — Müll; 
b) meist m muślin; muśli
nowy. [cisko.l

Müll (mul) n ®g (o. pl.) śmie-J 
MÜ ller (mu'l°R) m @1, -in (-In) 
f ®c młynarz (-arka).

Müllerei' (myl«Rńt’) f ®b rnły- 
narstwo n.

Müll! Kasten m śmieciarka f, 
paka f na śmiecie, [wątpliwy.! 

mu lmig (mu'lrnlch) miałki; fig.) 
Multiplika nd (myltjpljk&'nt) m

®amnożna f: Multiplikatio n 
(-.kac'p’n) f ®b mnożenie n; 
Multiplika tor (-kS'tßR) m ®d 
mnożnik; multipliziere« (~- 
c[’Ren) @g [po]mnożyć(mit dat 
przez acc.).

Mu mie (mö'mie) f ®b mnmja. 
mu'mienhastpodobny do mumji. 
Mu ldę (my’lde) f ®b kotlina; 

dim. kotlinka.
Mummerei' (mymeRat’) f ®b, 
Mu mmen! schanz (-°nszönc)m 
®g maskarada f; (Blendwerk) 
mamidło n.

Mu mpitz F (mu'mplc) m ®g (a. 
indekl.) brednie f/pl., bzdurstwa 
n/pl. [de) f ®b fanfaronada.!

Münchhausia'de (mynchhauz>ä'-j 
Mund (münt) m ®g >i. ®a usta 
n/pl.\ dim. (= Mündchen 
[mu’ntd)en| n ®1) usteczka 
n/pl.; in aller - sein być przed
miotem rozmów; den - halten 
milczeć [zamilczeć, umilknąć]; 
er kann den - nicht halten nie 
umie milczeć, ma długi język; 
er ist nicht auf den - gefallen 
nie zapomina języka w gębie, 
umie się wygadać.

Mu nd... ustny; -ttrt /"narzecze 
n, dialekt m\ Larliich używany 
w narzeczu, dialektyczny; -= 
dedarf m żywność /", zapasy 
m/pl. (żywności!

MÜ ndci (mu'ndel) m und n @1 
pupil ni, pupilka f.
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MU «den (my'nd®n) @c smako
wać. [dzić, wpadać.)

mü nden (m$'nden) @c ucho-j 
Mu Nd...r Lfaul milczący, mało
mówny; -harmonika f har
monika. [2kdt / pełnoletność.1 

mü’nbifl (mv'ndjd)) pełnoletni;J 
mii ndlich (muntlfĄ) ustny.
Mu nd...: -schenk m podczaszy, 
cześnik; -sperrefszczękościsk 
m; -ffiidtnmunsztuk ni; Pserd: 
wędzidło; 2fof milczący; 2tot 
nt. [zajkneblować usta (dat.).

Mündung (rntz'ndtzttz) f ®b 
ujście n; (eine« Geschützes) wylot 
m: (eineä Gefäßes) otwór m.

Mu Nd...: -voll m inbett. (Schluck) 
haust, łyk; (Stück) kawałek;
Vorrat m żywność f, zapasy 
m/pl. (żywności); -wasser n 
woda /' do (płukania) ust; -*  
werk n: ein gutes -werk haben 
mieć dobry języczek.

Munitio n (munjc'p'n) f ®b 
zapasy m/pl. wojenne, amu
nicja; -slwagen m wóz amu
nicyjny; (mii Ge,chossen) jaszczyk, 

mu nkeln (m^'i^k®ln) @f szep
tać ; man munkelt przebąkują, 
słychać.

Mü nster (mü’nst°R) n u. m ®1 
katedra f, tum m.

mu nter (rntz'nt®«) (fröhlich) we
soły, żwawy: (rüstig) krzepki, 
czerstwy; (wachend) czuwający, 
obudzony.

Mii nz... (mü'nc...) menniczy;
-arnt n, -anstalt f urząd m 
menniczy, mennica f.

Mü nze (m§'nce) f ®b moneta; 
(DeulL) medal m (pamiątkowy); 
(Miinzanit mennica.

mii lizen (-n) @e [wyjblć mo
netę ; das war auf mich ge
münzt to się mnie tyczyło, do 
mnie pił.

Mii nzer (-r) m @1 mincarz.
Mü nz...: -futz m stopa f mone-

mustzieren
tarna; -haus n mennica f; -« 
Kunde f numizmatyka.

mu'tb(e)(m§Rp, m§'Rbe) kruchy; 
(weich) miękki; (kleinlaut) po
korny, potulny; - machen [u-J 
czynić pokornym; - werden 
[sjkruszeć, (zjmięknąć; fig. 
[s|pokornieć.

Mü rbheit (my'Rphmt), Mü'k' 
bigkeit (-bichkäit) f kruchość, 
miękkość.

mu rmeln (mtz'Rm°ln) ®f mru
czeć [mruknąć]; Bach: [za-] 
szemrać. (bobak m.|

Mu rrnellticr n świstak m,j 
mu rren (tnu'Ren) ®a mruczeć 
[mruknąć] (über ace. na acc.).

mü rrisch (mu'Rjjsz) mrukliwy, 
kapryśny; (finster) ponury; -es 
Wesen mrukliwość /", ponurość 
f. (powidła n/pl.}

MllS (mfis) n @h marmelada f,J 
Mu schel (mtz'sz«l) f ®d muszla, 
małż m; muszlowy : -schale 
/■skorupa; -Her «skorupiak™.

Mu se (m(j’ze) f ®b Muza; -n- 
sohn m wy Chowaniec Muz, 
poeta.

Mu selman (mü’zeIm£n) m ®a, 
-in (-sn) f ®c Muzułmanin 
(-manka); Lisch (-fsz) muzuł
mański. (-,., muzyczny.)

Musi K (muzj'k) /'®b muzyka ;J 
Musika lien (muzik$’lien) pl.

inbeti. nuty f/pl.; -Handlung f 
skład m nut.

musika lisch (-l(sz) muzykalny.
Mustka'nt(-kK'nt)®a,Mu siker 

(mü'zsk«R) m ®1 muzykant, 
muzyk.

Musi k...: -Kapelle f orkiestra:
-stück n utwór m muzyczny;
-Unterricht m nauka f muzyki;
-werk n dzieło muzyczne.

musizieren (muzici'aen) ®g 
zajmować się muzyką (spielen) 
grać (na instrumentach mu
zycznych).
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Muskate ller (müskat$'i®R) m 
Gl (auch -wein m) wino n mu- 
szkatułowe.

Muska't!nutz (müska't-) f mu
szkat m, gałka muszkatułowa.

Mu skel jnu'sk0!) m @b, f Gd 
muskuł m, mięsień m;__
muskułowy, mięśniowy.

Muske te (myskę’te) f Gd 
muszkiet m. [muszkieter.) 

Musketie r (muskętpR) m ®g*j  
muskulö s (myskviö's) musku
larny, mięsisty, silny.

mutz (mus) s. miifjen.
Mutze (mü's®) f Gd czas m 
wolny (od zajęć).

Musselin (myseU'n) m ®gl 
muślin; -... muślinowy.

Mü ssen (mu'sen) @1 musieć.
Mutze...: ^stunde f czas m 

wolny; in den -stunden w go
dzinach wolnych (od zajęć); -» 
zeit f czas m wolny.

mü tzig (mü'sjd)) próżniaczy, 
próżniacki; (Seit) wolny od 
zajęć; (unnütz) nieużyteczny, 
próżny, daremny; - geh(e)n 
próżnować; -(da)iitzensledzieć 

"7. założonemi rękoma.
MÜ tzig...: -gang m próżniactwo 

ti, próżnowanie n, lenistwo n; 
-gänger(tn f Gc) m Gl 
(-gćigea[in|) próżniak (-aczka). 

mu tzte (mu’st«) s. müssen.
Mu ster (mą'steR) n Gl próbka 
f (auch --- Beispiel przykład m); 
wzór m; (®tld2) wzorzec nr; 
(auf Stoffen usw.) deseń ni; —... 
wzorowy, wzorzysty; -buch n 
zbiór m wzorów oder próbek, 
książka f wzorowa; Lgültig 
przykładny, wzorowy; -gül- 
tigkeit f przykładność, wzoro- 
wość; -Karte f karta z próbka
mi od. wzorami. [kładny.| 

musterhaft wzorowy, przy-j 
mu stern (mu'st«Rn) @b [z] ba

dać, oglądać [-dnąć]; X [z]mu

sztrować;gemuftETtwzorzysty, 
z deseniem.

Mu ster...: -sammlung f zbiór 
m próbek od. wzorów; Lit. wy
bór m, chrestomatja; -schütz m 
ochrona/"znaków fabrycznych.

Mu fterung /"badanie n, ogląda
nie n: X przegląd nr, musztra.

Mul (myt) m Gg (o. pl.) męstwo 
n, odwaga /", otucha/"; - faffen 
nabierać [-brać) otuchy; den 
- verlieren [sjtracić odwagę, 
upadać [upaść] na duchu; guted 
(od. guten) -eS sein być dobrej 
myśli; (nur) -1 odważnie!, 
śmiało!

Mü tchen (mü'ttf;en) n Gl: sein 
- kühlen wywierać [-wrzećj 
swój gniew (an dat. na loc.). 

mu tig (mä'tjch) mężny, odwa
żny, śmiały.

Mul...: 2109 bez odwagi ober, 
otuchy; upadły na duchu; -» 
losigkeit f brak m odwagi, 
zwątpienie n; Lmatzen (-mą- 
sen) @e (untr.) przypuszczać 
[-puścić], domyślać [-lić] się; 
Lmatzlich przypuszczalny; 
(Erbe) domniemany; -Matzung 
f przypuszczenie n, domysł m 
(über acc. co do gen.).

Mu tter (mu W) /"Gk: a) matka; 
dim. (— MÜ tterchen [my't°R- 
ch«n] n Gl) mateczka; Anat, ma
cica; - GotteS Matka Boska. 
Bogarodzica; —.. matczyny, 
macierzyński; b) G naśrubek 
nr, muterka.

Mutter...: -gottesibildn obraz 
nr Matki Boskiej; -koni n 
śniedź f, sporysz nr; -kuchen 
m łożysko n; -land n kraj m 
rodzinny; -teibmłononmaiki, 

mü tterlich (rntz't®Rljch) matczy
ny, macierzyński; -erlseits 
(—eRzalc) ze strony matki.

Mu tter...:-liebe f miłość matki; 
-Utai n znamię przyrodzone;



Muttermord — 314
~morb m matkobójstwo n; 
mörder(in ß m matkobójca 
(-czyni). [n.l

Mu tterschaft f macierzyństwo/ 
Mutter...: ^scheide f pochwa 

maciczna; Lseelen!allei'n sa- 
iniuteńki: ^söhnchen n mamin 
synek m, pieszczoszek m; 
spräche f język m ojczysty; 
ftadt f miasto n macierzyste; 
^stelle f vertreten zastępować 
|-stąpić] matkę; -Witz m wro
dzony dowcip ;~WUt/" szał m lu
bieżny (u kobiet), nimfomanja.

Mu'1.": --Wille m swawola /', 

nachbildeu
rozpusta f, pustota f; SwiUlfl 
swawolny, rozpustny, pusty. 

MÜ tze (mu’ce) f (s)b czapka;
dim. czapeczka; (mit Schirm) 
kaszkiet m, dim. kaszkiecik m; 
-nlmacher m czapkarz; ^n 
schirm m daszek (u czapki).

My rte (mu'Rt®, mj'Rt®) f Ab 
mirt m; ^n... mirtowy.

Mysteriö s (mĄstęR^s) tajemni
czy, mistyczny.

My the (mü’t®) f <Z)b mit m, 
opowieść; (ftabd) bajka.

My thisch (mü’ttsz) mityczny; 
bajeczny.

na (nK) na!; - obi jeszcze co! 
Ra be (nćfb®) f ®b głowa u koła, 

piasta. Ischnur f pępowina.!
Nabel (n$’b®l) m ®1 pępek;
nach (nach) 1. (dat.) (wohin? auch 
- ... hin ob« zu) do (gen.), ku 

< dat.); (Zweck, Reihenfolge) po 
(aec., loe.); (gemäß) według 
(gen.), stosownie do (gen.); - 
der Natnr z natury: der Reihe 
~ po kolei; - zwei (drei) Uhr po 
godzinie drugiej (trzeciej); 
es ist sieben Minuten ~ zwölf 
siedem minut po dwunastej; 
meiner Meinung „ według 
mego zdania; - Belieben do- 
woli. 2. adv. za (instr.): ~ und 

zwolna, powoli; - wie vor 
tak jak dawniej, po dawnemu.

na ch." in Lffgn (nochmal«) przy..., 
prze...,do...; (hinterher) później ; 
(Trgän,ungr...) dodatkowy.

na ch!achten (dat.) stosować się 
(do gen.).

na'chläffen (dat. ob. acc.) małpo
wać (acc.), naśladować ślepo 
(acc.). Su. małpowanie n, 
naśladowanie n ślepe.

tta'chlahmen (-gm®n) @a naśla
dować (j-m et. ob. j-N in dat. 

k-o w toc.); -.slwert godny 
(ober wart) naśladowania.

Na ch!ahmer (~®r) m (2)1, Jn 
(~In)/"®C naśladowca (-owczy- 
ni). (n.l

Na chlahmung f naśladowanie/ 
na ch! arbeiten poprawiać [wić]: 

Zeit: odrabiać [-robić],
Na chbar (nKchbäR) m Ad, 
(Jn) f (3)c sąsiad(ka): ^... są
siedzki, sąsiedni; Llich są
siedzki, sąsiedni; ^schaft f są
siedztwo n; (Nachbarn) sąsiedzi

na ch!bekommen dostawać 
[ stać] później ober w dodatku. 

na-ch!bessern poprawiać [-wić].
Su. poprawiani on, poprawka/-, 

na ch! bestellen zamawiać [-mó
wić] później ober dodatkowo. 
Su. zamówienie n późniejsze 
ober dodatkowe.

na ch!veten powtarzać ślepo 
za (instr.).

nfl'd)lbc$at)lcn[za]płacićpóźniej 
ob. dodatkowo, dopłacać [-clć]. 

Nach! bild nkopja/-, podobizna/, 
na ch!bilden [sjkopjować (nach 

dat. według gen.); podrabiać 
[-robić].



Nachbildung — 3
Rachlbildung fkopj a, imitacja;

genaue ~ (einer Handschrisl ufro.) 
podobizna.

ua'ch!bleibcnpozostawać[-stać]; 
Schule zostawać [-stać] za karę 
po nauce.

na'chlblicken (dat.) [po]patrzyć 
(za instr.). [datą późniejszą ]

na ch!datieren oznaczać [-czyć]J 
nach!de m potem, następnie; je 

~ stosownie do okoliczności; ~ 
er dies erfahren hatte, ging er ... 
skoro się o tem dowiedział (ob. 
dowiedziawszy się o tem), ...

na ch!denken rozmyślać, zasta
nawiać [-nowić] się (über acc. 
nad instr.).

na'ch!denklich (-dtzi^kllch) za
myślony, zadumany; - werden 
zamyślać [-lić] się, zadumać 
[bon.] się.

Na ch! druck tn (Tatkraft) energja 
f; (Gewicht) dobitność f, dosa- 
dność f; (Akzent) nacisk, przy
cisk; Typ. przedruk; mit „ 
dobitnie, energicznie.

na ch! drucken przedrukowywać 
[-ować|.

na chldrücklich (-d»ükl[ch) do
bitny, dosadny, energiczny; 
(Strafe) przykładny, ostry.

na'ch!eifcrn (dat.) naśladować 
gorliwie (acc.).

na ch!eilen (fn) (dat.) [pospie
szyć (za instr.). [po drugim.) 

na'ch!eina nder po kolei, jeden] 
na chlempfindcn [ujczuć potem. 
Naschen (ny'ch«n, a. nL'chen) m

(2)1 czółno n.
Na ch lenkte f zbieranie n pozo
stałych na polu kłosów, po- 
żvnki f/pl.

ua'ch!cnahlen (dat.) opowiadać 
[-wiedzieć] (za instr.).

Na'ck!effen n = Nachtisch. 
Rachf. Abk. für Nachfolger.
na'ch!fahrcn(dat.)[po]jechać(za

5 — Nachhall
Na'chlfeicr f zakończenie « 

uroczystości.
Na'chifolge f następstwo n.
na chlfolgen (dat.) iść, postępo
wać (za instr.); (aus dcm Throne 
u. dgl.) następować [ stąpić] 
(po loc.); następny.

Na'chlfalger (-fplgeR) m @1, 
Jn (Jn) f ®c następca (-czy
ni). [kowo.l

na "ch! fordern [za]żądać dodat-j 
na chlforschcn (dat.) badać, śle

dzić (acc.), dochodzić (gen.). 
Su. badanie n, śledzenie w, 
dochodzenie n.

Na chlfrage f dopytywanie n się 
(o acc.): W popyt m (za instr.).

na chlfrage» dopytywać się 
([nach] dat. o acc.).

na chlfikhlen odczuwać [-czuć] 
(j-m et. CO Z instr.).

na chlfiillen dopełniać [ nić].
na'ch!geben 1. e/t. dodawać 

[-dać]. 2. o/i. Boden ufw.: usu
wać [usunąć] się; (sich unterwer
fen) poddawać [-dać] się; i-m ~ 
ustępować [ustąpić] (in dat.

na'ch!geboren zrodzony po 
śmierci ojca; (jünger) młodszy.

Na ch!geburt f łożysko n.
na ch!geh(k)n (i-m) iść, chodzie 

[pójść] (za instr.); (ben @e(d)8ften) 
zajmować się(instr.), pilnować 
(gen.); (bon ber Nhr) spażniać 
Się ([um] drei Minuten o trzy 
minuty); die Uhr geht naw 
zegar spażnia się. [cie.] 

na chigera de nakoniec, wresz-j 
Na chigeschmack m posmak. 
na'ch!gievig i-gjbich) uległy, 

zgodliwy: LKeit f uległość, 
zgodliwośc.

na ch! graben kopać (za instr.), 
dokopywać się (gen.).

na ch!grüveln (dat.) = nach
denken ; ślęczeć (nad instr.).

Ra ch!hall m odgłos.



nachhaüen — z
na'ch! hallen odzywać [odezwać] 
się (echem). [trwały.) 

nach!haltig (-hKltsch) długo-] 
nach!hangen, P 'hängen (dat.) 
oddawać [-dać] się (dat.).

na ch! helfen pomagać [-móc] 
(i-nt in dat. k-u w loc.).

na ch!he r potem, później; kurz 
~ niedługo potem; Ufl(-hęaj[tt)) 
późniejszy.

Na ch!Hilfe f pomoc; ^stunden 
geben udzielać korepetycji.

na chiholen odrabiać [-bić], nad
rabiać [-robić],

Ra ch!huk f tylna straż, 
na'chljagen (fn)(dat.) [po]gonić, 

uganiać się (za instr.).
Na chi Klang m odgłos, echo n. 
na ch!Klingen wydawać [-dać] 
odgłos. [potomek.)

Ra ch!komme (-kęrn«) m Gaj 
na ch! kommen (dat.) iść, postę

pować (za instr.); Verpflichtungen 
usw.: dopełniać [-nić] (gen.), w 
pełniąc [-nić] (acc.), dotrzymy 
wać [-mać] (gen.). [stwo n.)

Ra'ch!kommenschast f potom-] 
Na ch!Kämmling (-kgmlfr^) m 
®g‘ potomek. [racji.)

Na ch!kur f zakończenie n ku-J 
Na ch!latz (-Us) m ®h‘ u. Gd' 

(Erbe) spuścizna f; (Rabatt) 
opust; (Erleichterung) ulga f; 
(Unterbrechung) przerwa f, usta- 
n ek; (bei ®ihit>en) przebaczeni en.

na ch! lassen 1. e/t. pozostawiać 
[-Wić] (po sobie); (schlaff machen) 
zwalniać [zwolnić]; Zügel usw.: 
popuszczać [-puścić]; (nom 
Preis) ~ f. ablafsen: nachge- 
lassen (Werke) pośmiertny. 2. e/t. 
(schlaff w.) [ojsłabnąć, zmniej
szać [-szyć się]; (aufhöreu) usta
wać [ustać].

na ch!lässig niedbały, opieszały; 
(bsd. in Kleider») niestaranny, 
zaniedbany; Lkeit f niedbal
stwo n.niedbałość, opieszałość.

16 — Nachrede«
na ch!laufen (fn) (dat.) biegać, 

[pojbiec, uganiać się (za instr.).
Ra'ch!lese /'pokłosie n (o zbożu); 
powinobranie n (o winogro
nach).

na chliefen zbierać [zebrać] 
ostatki (zboża, winogron); et 
in e-m Buche usw. ~ [od-, prze-] 
czytać; (feststellen) sprawdzać 
[-dzić] przez czytanie.

na ch! liefern dostawiać [-wić] 
później oder dodatkowo.

na ch [machen naśladować (J-m 
tt. k-o w loc.); (fälschen) podra
biać [-robić]; nachgemacht po
drobiony, fałszywy.

na chlmalen odmalowywać 
[-ować], odnawiać [-nowie] 
obraz.

na chlmalig = nachherig.
na ch!mals (-mflts) potem, pó- 
źniPj- [[-rzyć].)

nach! messen przemierzać] 
Ra ch!mi ttag m popołudnie n:
2s popołudniu; popo
łudniowy.

Ra ch!nahme ( näm«) f®b po 
branie n; unter ~ za pobra
niem. [później.]

na'ch!nehmen pobierać [-brać]] 
na'ct)lpfctfen: j-m ~ naśladować 
czyje gwizdanie; F ich kann 
m-m Gelde ~ pieniądze moje 
stracone.

na'chlplappern powtarzać
[-wtórzyć] bez zrozumienia.

Ra'ch!porton dodatkowa opłata 
f pocztowa.

na chiprüfen [przejegzamino- 
wać powtórnie; (durchsetzen) 
przeglądać [-dnąć]. Su. egza
min m poprawczy; przegląd rn.

na ch!rechnen przeliczać [-czyć], 
rachować za (instr.).

Ra ch!rede f epilog m, słowo n 
końcowe; (üble) obmowa.

na'ch!reden: j-m powtarzać 
[-wtórzyć] za kim; j-m Gutes
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(Übles) ~ mówić dobrze (źle)

na ch! reisen (sn) (dat.) [po-] 
jechać, jeździć (za instr.).

Na ch!rlcht (-uscht) / ®b wiado
mość, wieść (bon dat. o loc.); 
~ einziehen zasięgać [-gnąć] 
wiadomości; i-m ~ geben uwia
damiać [-domić] (acc.) (noit dat.} 

Na'chlrichter m kat. |o toc.).j 
Nach I ruf m nekrolog: a.-Na'ch. 
ruhin m pamięć f o zmarłym, 
sława f pośmiertna.

na chirühmcn [pojchwalić (i-m 
et. co u gen.}.

na ch! sagen = nachreden.
Na'ch!satz m następnik.
na ch[schickcn (dat.) posyłać 

[-słać] (za instr.), posyłać 
[-słać] później oder dodatkowo.

Na ch! schlage... podręczny.
na ch! schlagen [wyjszukać, 
sprawdzać [-dzić] (ein Buch, in 
einem Buche w książce).

na chlschleichen(dat.)łazić, [po-] 
leźć (za instr.). [subą.l 

na ch! schleppen [po] wlec za] 
Na'ch!schlüfsel m witrych.
na ch! schmecken zostawiać [-wić] 

posmak w ustach.
na ch! schreiben [na]pisać za

mówiącym; (abschreiben) prze-, 
od-pisywać [-sać].

Na ch!schrift / odpis tn, kopja; 
(in einem Briese) dopisek m.

Na'ch!schutz m dopłata f.
na'ch!sehen 1. (i-m) [po]patrzeć 
(zainstr.); (in e-m Buche usw.) = 
nachschlagen; (prüfen) [zjbadać; 
i-m et. ~ wybaczać [-czyć], da
rowywać [-ować]. 2. 2 n: das 
2 haben odchodzić [odejść] 
z kwitkiem od. z próżnemi rę-

na ch!sendcn — nachschicken.
na ch!setzen 1. v/t. upośledzać 
[-dzić]; mniej cenić. 2. v/i. (sn) 
(dat.) [pojgonić (za instr.), pu

szczać [puścić] się w pogoń 
(za instr.). 3. 2 n @1 pogoń f. 

Na chi sicht s wzgląd m, pobłażli
wość, wyrozumienie n; (Geduld) 
cierpliwość; mit i-m ~ hkben 
mieć wzgląd dla (gen.), po
błażać (dat.).

na'ch!sichtig(-z;cht;ch) względny, 
pobłażliwy, wyrozumiały.

na'ch [sinnen = Nachdenken, 
na ch!sitzcn — nachbleibcn.
Na ch[sommer m koniec lata, 

babie lato n. [log m.l
Na'ch!spiel n zakończenie, epi-j 
na ch!sprechen powtarzać [-wtó

rzyć] (i-m et. co za instr.).
na'ch!spüren = nachforschen, 
nächst (nechst) 1. a. [f. nahe] 

(auch 2e]r] s. (Al) najbliższy 
(s. bliźni m): (folgend) przyszły, 
następny. 2. adv. u. prp. (dat.) 
(neben) tuż obok (gen.); (nach) 
za (instr.).

nä chstidc m zaraz potem; (außer, 
dem) oprócz tego.

na'ch [stehen (H-) ustępowa«- 
[ustąpić] (j-m in dat. k-u w 
loc.); ~b następujący.

na ch[stellen 1. v/t. stawiać [po
stawić], kłaść [położyć] w tyle 
oder w tył. 2.o/i. i-m zasadzać 
[-dzić] się (na acc.), czykać 
(na acc.). [go.l

Nä'chstcn!liede f miłość bliźnie-] 
nä chstens (n§’d)stens) wkrótce, 
wnet. (datkowy.)

Na ch[steuer f podatek m do-J 
Nä chst]folgend następny, 
na chiftreben (dat.) dążyć (do 

gen.), uganiać się (za instr.); 
współzawodniczy ć(i-m z instr.). 

na ch[stürzen (dat.) [u]paść (po 
loc.), rzucać [-cić] się (za instr.).

na ch[fuchen = durchsuchen; ~ 
(um) et. [pojstarać się o (acc.), 
[pojprosić o (acc.).

Rachi (nKcht) f ®f noc; in der 
bei - w nocy, nocą: gute



8 — Nacktheit
Ra'cht...: -Wächter m stróż 

nocny; -wandlenin f ®c) m 
®1 lunatyk (-tyczka); -zeit f : 
zur -zeit w porze nocnej.

na'chiüven [wyjćwiczyć (się) 
później. [datkowo (<?en.).| 

na'ch!verlangen [zajżądać do-j 
na ch!wachsen odrastać [-róść]; 

(heranwachsen) dorastać [-róść].
na chiwägen = Nachwiegen.
Na ch!wahl / wybory m/pl. uzu

pełniające. [poporodowe.] 
Ra ch! wehen f/pi. bole m/plJ 
Na ch!weis(-wóts)m®h dowód.

wykaz; -> (ob. Na chwetse-)amt 
n urząd m wywiadowczy, biuro 
wywiadowcze.

na chlweisen udowadniać 
[-wodnić], wykazywać [-zać], 

na'ch!weislich(-wätslsch) dający 
się wykazać; adv. jak wyka
zano, oczywiście.

Na chiwelt f potomność.
na'ch!wiegen przeważać [ żyć], 
sprawdzać [-dzić] wagę.

na ch!wirlren działać później: 
[pojskutkować na długi czas.

Na ch!wort n zakończenie, epi-

Nach! wuchs m odrostek; (nach. 
wachsenbes Geschlecht) młodzież f, 
potomstwo n.

na'ch!zahlen dopłacać [-cić].
na chlzählen przeliczać [-czyć].
Na chizahlung f dopłata.
na ch! zeichnen przerysowywać 

[-sować].
na'chlziehen 1. v/t. [pojciągnąć 

za sobą. 2. v/i. (sn) (dat.) iść, 
postępować (za instr.).

Ra'chizügler (-cugtea) m ®1 
pozostały w tyle, spóźniony.

Na cken (nK'k«n) m ®ł kark: 
—.. karkowy; -schlag m uderze
nie n w kark.

na ckenb (-t), nackt (n»kt) nagi, 
goły, obnażony.

Ra cktheit f nagość, gołość.

Nachtasyl — 31
dobra noc!; zu - essen wiecze
rzać; -... nocny; n przy
tułek m nocny.

Na ch! teil m szkoda f, uszczer
bek, strata/'; zum-----Ltg (-tät
lich) szkodliwy, niekorzystny; 
adv. na szkodę, na niekorzyść.

nä chte!lang (ntz'cht«-) po całych 
nocach, całemi nocami.

na chten (na'cht«n) @c: es nach
tet noc zapada.

Ra'cht...: -essen a wieczerza /, 
kolacja f; -eule f sowa nocna;
-geschirr n nocnik m, urynał 
m; -Hemd n koszula f nocna.

Na chttgall (n§.'ef)tigäO f ®b 
słowik m; -(en)... słowiczy.

nächtigen (ntz'cht[g«n) @a 
(prze|nocowap.

Ra chitisch m deser, wety m/pl.
Na chi i lager n nocleg m. 
nä chtlich (ntz'chtlfch) nocny.
Ra cht...: -mahl n => -essen; 
-Mütze f czapeczka nocna; 
-quartier n nocleg m.

na chitünen = nachklingen.
Ra chitrab m tylna straż f.
Ra ch! trag (-tttąk) m ®d do

datek ; (Nachzahlung) dopłata f.
na'chitragen dodawać I-daćs, do
pełniać [-nić|, dopłacać (-cić); 
i-m et. - [po|pamiętać, nie da
rowywać [-ować]: -b mściwy; 
nicht -b zgodliwy.

na'ch!trSglich (-taZklich) do
datkowy, spóźniony; adv. do
datkowo, później.

Na'ch!trags... dodatkowy, 
późniejszy; -Prüfung f egza
min m poprawczy.

nachts (nKchc) w nocy.
Ra cht...: -schatten 4 m wilcza 
jagoda f; -schwärmer(in f) m 
hulaka m, f, birbant(ka); -» 
stuhl m stolec; -tisch m stolik 
nocny; -fopfm nocnik, urynał.

na chitun: i-m et. - naśladować 
k-o (w loe.).



Nadel — 319 — Naivität
Na del (nä’d°l) f <Z)ä igła; 

(®te<t2) szpilka; (HaarL) szpilka 
(do włosów); (am Kompaß» strzał
ka;^ (Tannen usw-1 igła, szpilka; 
~... iglasty, szpilkowy: -brkf 
m karton ze szpilkami; -büchse 
figielnik ,n; -fldb n pieniądze 
n-/pl. na szpilki, porękswiczne;

n drzewo szpilkowe 
oder iglaste; -lrissen n podu- 
szeczkafnaigły; -tzhrnnszko 
u igły; -wald m las iglasty 
oder szpilkowy.

Na dler (na'dleR) m @1 iglarz. 
Na fld (nę'gel) m @1 gwóźdź; 
dim. gwoździk; Anat, paznokieć; 
-bürste f szczoteczka do pa
znokci.

Nä gelchen (ne’gtld)on) n ®1 
gwoździk m; ^---Gewürznelke.

Na gel...: -feile f pilniczek m 
do paznokci; Lfest przybity 
gwoździami.

na geln (na g«ln) ®f przybijać 
[-bić] gwoździami.

Na gel...: Lneu' ---- fnnkelnagel- 
nen; die -probe machen wypi
jać [-pić] do ostatniej kropli; 
-schere f nożyczki f/pl. do pa
znokci ;-fd)młc6»igwożdziarz.

na gen (ną’g®n) ®a (an dat.) 
gryźć, obgryzać (acc.); ant 
Hnngcrtnche - cierpieć głód.

Ra ger ma g®a) m ®1, auch (--- 
Ra geltier n) gryzoń.

nah (na),na'he (ną'°) [sup. nächst] 
bliski; -C an, -e bei (dat.) tuż 
obok (gen.), tuż przy (Zoc.).

Nä h... (ne'„.) do szycia (służą
cy); -arbeit f szycie n.

Nä he (n§’e) f ®b bliskość; in 
der - w pobliżu, zbliska.

na He...: -bei tuż obok, w są
siedztwie; -geh(e)n (dat.) 
[z]martwić (acc.): -gelegen, 
-liegend bliski, pobliski; -le
gen dawać [dać] do zrozumie
nia, wykazywać [-zać].

na hen (ną’en) @a (sich -) zbli
żać [-żyć] się.

nä hen (n§'en) ®a [u]szyó.
nä her (ns'-«) ]s. nah] bliższy: 

adv. bliżej; - bringen = nä
hern; - treten fig. zbliżać [-żyć | 
się (do gen.): (e-r Frage) zajmo
wać [-jąć] się (instr.); Le(S) » 
(9)1 bliższe szczegóły m/pl.

Rä herin (-fn) f ®c szwaczka. 
nä Hern (n§'ean) ®b (sich dat.) 

zbliżać [-żyć] (się do gen.).
Nä hernng f zbliżenie n.
nahe...: -stehend bliski; -treten 
zbliżać [-żyć] się: fig. (i-m) spra
wiać [-wić] przykrość (dat..), 
[s]krzywdzić (acc.); (belctbifltn) 
obrażać [obrazić] (acc.); -ju 
prawie. [do szycia.]

Rä'h!Kissen n poduszeczka f] 
nahm (n8m) s. nehmen.
Rä h...:-Maschine^maszyna do 
szycia ;-tiabd/Igła do szycia: 
-rahmen m krosna n/pl.

Rä hr... (ne'a...) żywiący, po
żywny. |mić: -d — nahrhaft.] 

nä hren (-en) @a żywić, kar-] 
Rä hrer (-®R) m ®1, -in (-(a) f
®c żywiciellka).

na hrhaft (nä’ah^ft) pożywny, 
posilny: Liglreit f pożywność. 
posilność. [(auch średni).|

Nä'hr!standn»stan zarobkujący] 
Na hrung (nä'süi^) f ®b poży

wienie n, żywność, pokarm m; 
-S... pokarmowy; -s] Mittel n 
środek m żywności, pokarm 
m; -s!sorge / staranie n (oder 
troska) o żywność; -s!ftoff »» 
materja f pożywna.

Rä'hrstvert m wartość f po
żywna, pożywność f.

Naht (not) f ®k szew m.
Nä hterin (ne'teR[n) f ®c = 
Näherin. [szycia.l

NäH]>eug n przybory m/pl. do) 
naiv (na['f) naiwny: Naivität 

(nyiwjttz't) f ®b naiwność.



Name — 320 — natz
Na me (ną'me) @e, -n (-n) ®1 

m ($or2) imię n; (Familien2) 
nazwisko n; (geographischer ufiv.) 
nazwa f; (Ruf) sława f: LttS 
imieniem, nazwiskiem;2n(6)... 
imienny; Snllos bezimienny; 
funsagbar) niewymowny, nie 
dający się opisać.

iia'mcns f. Name; Saufruf m 
wywoływanie n po imieniu ob. 
po nazwisku; £feft n, Stag ni 
imieniny f/pl.; Svetter m 
imiennik; £jug m podpis.

na mentlich (ną’mentlid)) imien
ny; adv. po imieniu; (besonder«) 
zwłaszcza.

Na meu!verzeichuis n spis m 
imion oder nazwisk.

na mhaft (nö’m-) znany z na
zwiska, znakomity; (bedeutend) 
znaczny; - machen = nennen, 

nä mlich (nß'mlsch) ten sam; adv. 
mianowicie; (begründend) bo
wiem; albowiem. (nankin.l

Na nkittg O (nä'ifckfr^) m @g'j 
na nnte (ng/nt®) s. nennen, 
nanu'! (nony’) nuże!, cóż tam! 
Napf (nąpf) m ®d czara f, 

miska f; -,'knchen m baba f.
Na rbe (nä'Rb6) f ®b blizna; 

(PockenS) dziób ni.
«a rbeit (~n) @a [ujtworzyć 

bliznę, zabliźniać [-nić] się: ge
narbt = na rbig (-bjd)) okryty 
bliznami; [pockennarbig) dzióba
ty, ospowaty.

Narr (naR)m® a głupiec, dureń; 
(Possenreißer) błazen; dim. (= 
Närrchen [ntz'Rch®n] n @1) 
błazenek; j-n zum -en haben 
oder halten [zajkpić, [zajdrwić 
sobie z kogo. [(z gcn.).l 

«a’rren (np.’R®n) ®a |za]drwićj 
Na rren... błazeński; -Hans n

■= JrrenhanS; am -feil führen 
wodzić za nos; -bolfc n dumie 
m/pl., błazny m/pl.

Narretei' (n$Retol'), Na rrheit 

(nä'R-)fgłupota, błazeństwo n, 
warjactwo n. (warjatka.) 

Nä rrin (ntz'nfn) f ®c głupia,| 
Närrisch (ng'Rjsz) głupi, bła 
żeński; (sonderbar) dziwaczny, 
śmieszny; - werden [ojgłupieć.

Narzisse $ (niacfs®) f ®b 
narcyz m; -n... narcyzowy.

nasa l (nyzS'l), £... nosowy.
na scheu (n§.’sz®n) ®e (von dat.) 
lasować (acc.). [m.l

Nä Scheu (ntz'sch®n) n ®1 nosek. 
Na scher (n»'sz®R) m @1, -tn 

(-jjn) f ®c, Nä scher (ntz'sz®R) 
m, -in (-fn) f łakotnik (-nica), 
łasoń m.

Nascherei'(nLsz®Rai'), Näscherei 
(n§szeRoł') f ®b--Naschhaftig
keit, Naschwerk.

na schhaft (ną/szh&ft) łakomy, 
łasy, łakotliwy; Sigkeit f ła
komstwo n, łakotliwość.

Naschlwertz n łakocie f/pl., 
przy smaczki m/pl.

Na se (ng'z®) f ®b nos m; bunt) 
bic - reben — näseln; bie - 
hoch tragen zadzierać nosa; 
an ber - hernmführen wodzić 
za nos.

nä sein (ne’z®Łn) ®f mówić przez 
nos; -d nosowy.

Na sen... nosowy; -bhtfen n 
krwotok m z nosa; ^loch n 
nozdrze; -spitze f koniec m 
nosa; -ftüber(-sztü’b®R)tu®1 
szczątek; j-m e-n-stnber geben 
dawać |dać]k-u szczotka w nos; 
-Wurzel f osada nosa.

na feiweis (-wołs) 1, zarozu
miały, zbyt ciekawy. 2. 2 ni 
@h zarozumialec, wścibski.

na'slführen (nę’s-) ontr. wodzić 
za nos.

Na's!hortt n nosorożec nu
natz (nKs) ®2 mokry; (feucht) 
wilgotny; (Wetler) słotny, 
dżdżysty; ~ machen = näsien; 
- werben [prze-, zjmoknąć.



Näffe — 321 — Neffe

Rä sse (n£'se) f ®b mokrość, 
wilgoć.

nä ssen (-n) ®d [z-, zajmoczyc. 
na tzllralt zimny i wilgotny; 
słotny.

Ratio n (nado'n) f ®b naród m. 
nationa l (ngc'pnä’l) narodowy. 
Rationalttü t (-nallte't) f ®b 

narodowość.
Ra tter (n»teR) f ®d żmija.
Ratu'r (ngtö’R) f ®b przyroda; 

(persönliche) natura; nach ber - 
z natury; naturalny, przy
rodzony.

Natura lien (ngtuR6'lien) pi. 
inbetl. twory (ober płody m/pl.) 
przyrody; in - w naturze.

Rature ll (ngtuRö'l) n ®g> 
wrodzone usposobienie, tem
perament m, Charakter m.

Rain r...: -erschetnung f zja
wisko n przyrody; -forscher 
m badacz przyrody, przyro
dnik ; -forschung f badanie n 
przyrody, przyrodnictwo n; 
Lgemätz naturalny, zgodny 
z naturą: -geschichte f historja 
naturalna; -gesetz n prawo 
przyrody: Lgetrcn naturalny, 
wierny podług natury; -Kunde 
/"znawstwonprzyrody; sichre 
/"fizyka.

notii'rlłct)(nąi5’RlIc6) naturalny; 
(angeboren» wrodzony; (echt) 
prawdziwy; adv. naturalnie, 
oczywiście, rozumie się; 2*  
treit f naturalność.

Ratu r...: -reich n królestwo 
przyrody; -trieb m instynkt, 
popęd przyrodzony: -wissen- 
schäft f nauka przyrodnicza; 
Lwüchsig (-wükssch) = natür
lich, eigentümlich.

n.Chr. (G.) s- Christus.
Rechel (nę'bet) m ®1 mgła f; 

(bi*Ur)mglawica/':-...  mglisty; 
-bild n obraz in latami ma

gicznej, obraz m świetlny.

Deutsoh-polniscb.

nechelhast mglisty.
nech(e)lig (n?'b[°]lich) mglisty; 

es wird - mgła opada; es ist 
- mglisto. [się.)

nc beln (nę’b«ln) ®f [zajmglić] 
ne ben (nę'ben)(h>o? dat.; wohin?

acc.) obok (sen.), przy (Joe.); 
(außer) prócz (gen ).

Ne den... boczny, uboczny, 
postronny; La'n adc. tuż obok; 
-bahn f kolej uboczna, tor m 
uboczny; Lbei s. Lan: (außer- 
dem) ponadto; (betreiben usw.) 
ubocznie; (erfahren usw.) nawia
sowo, ubocznie:-beschiiftignng 
f zajęcie n uboczne; -buhler 
(»in f) m współzawodnik 
(-niczka), rywal(ka); -buhler- 
scha fi f współzawodnictwo n, 
rywalizacja; Leian nder obok 
siebie: Leina nder i stellen sta
wiać [postawić] obok siebie; 
(vergleicheu)porównywać[-wnać] 
(ze sobą): -kin Künste flpl., ~» 
einnahme f boczny dochód m; 
-fach n uboczne zatrudnie
nie ; -flntz •» dopływ; -gaffe f 
boczna ulica: -gediiude n bu
dynek m przyległy: -gedanke 
m myśl f uboczna; Lhe r, Lhi N 
—Lbei;-Mensch»- bliżni;-sache 
f rzecz uboczna; das ist -fache 
to rzecz podrzędna, mniejsza 
o to : Lsächlich podrzędny, dru
gorzędny: -satz ni zdanie n po
boczne; -WOrt n przysłówek m; 
-Zimmer n pokój m przyległy.

ne blig (ne'blsch) s. nebelig, 
nebst (nępst) (dat.) razem 

Z (iMStr.); (iibtrbitS) oprócz (gen.), 
necken (ntz'k°n, ©a [po-] 
drażnić. [żnienie n.l

Neckerei' (ntzk«Rai') f ®b dra-J 
neckisch (ntz'kisz) lubiący 
drażnić; (komisch) śmieszny, za
bawny.

Ne ffe (n$’f®) m ®a bratanek, 
siostrzeniec.

21



— 322 —negativ
negati v (iięggtff) 1. ujemny, 

przeczący. 2. 2 n @g negatyw 
m, obraz m negatywny.

Ne ger (nę'g®R) m (Kl murzyn: 
(junger! murzynek; mu
rzyński ; -in (~fn) f (3>c mu
rzynka.

ne hmen (n?'m°n) @n brać 
[wziąć] (bet der Hand za rękę, 
ein Beisp et Olt j-m co z gen., 
zum Gehilfen na pomocnika); 
(an-) przyjmować |-jąć]: j-m et. 
(wegi- zabierać [-brać]: auf sich 
- brać [wziąć] na siebie, przyj
mować [ jąć]: sich das Leben - 
odbierać (odebrać, sobie życie: 
sich die Mühe - zadawać |-dać] 
sobie trudu; Platz - siadać 
(usiąść]; - Sie Platz! proszę 
usiąść!: gefangen - brać 
[wziąć] do niewoli, pojmać 
[bort.]: im ganzen genommen 
wogóle.

Ne Hiner A (nę’meR) m (KI. -.in 
(Jn)f^c odbiorca (-orczyni); 
(3Bedi(el2) akceptant(ka).

Neid (nölt) m (Kg zazdrość f, 
zawiść f. [f. beneiden.

nei den (nól’<len) @c: j-m et. -] 
9ld her(not'deR) ,» (KI, -in(-jn) 
f ®c zazdrośnik (-ica).

nei disch (nöi’dtsz) zazdrosny, 
zawistny: - sein (auf) = be- 
neiden. |(u palca). I

Nei d! nagel m zadzierka f\ 
Nei ge (notg®) f (Kb pochyłość, 
schyłek m: (Ende) ostatek m, 
koniec m: es geht auf die - 
idzie ku końcowi, kończy się.

nei gen (nał'g®n) ®a i sich) (po-, 
sjehylić (się), skłaniać (skło
nić) (się): sich vor j-m - — ver
beugen.

Nei gung f pochyłość, spad m; 
ukłon tu; (Hangt skłonność, po
ciąg m (zu dat. do gett.); 
pochyły.

nein (nein) nie.

Netz
Ne lite (ntz'lk®) f (Kb gwoździk 
m: -N... gwoździkowy.

Ne nn... sntz'n...) nominalny, 
ne nndar dający się nazwać, 
neunen (nę'n°n) @d nazywać 

[-zwać] (n>ie?instr.), mianować: 
(schimpfend) przezywać |-zwać] .- 
genannt zwany, (erwähnt) wy
mieniony, podany; wie nennt 
man biet-?, wie wirb dies ge- 
nauiit?- jak to się nazywa?;
—ö I inert zasługujący na
wzmiankę, znaczny.

Ne nner(-°R) m (KI mianownik. 
Ne nnlwert m wartość f nomi
nalna: zum - po wartości no
minalnej. al pari.

Nerv (ntzRk) m ($)d nerw.
Nerven... nerwowy; -ar$f w 

lekarz chorób nerwowych; 2- 
schwakh chory na nerwy, ner
wowy: 2ftärkend wzmacniają 
cy nerwy.

ne rvig (ntz'Rwsch) jędrny,silny, 
nervi) s (ntzlt wg s) nerwowy;

machen |z|denerwować.
Nervofitä t intzRwyzjis't) f (Kb 
nerwowość. [uadyjska.]

Nerz (ntzac) m (Kg łasica f ka-l 
Ne fseł (n$'s®I) f (Kd pokrzywa:
-... pokrzywny, pokrzywkowy. 

Nest (nest) n @c gniazdo: (klei
ne«) gniazdeczko: (elender Orl> 
mieścina f: F = Bett.

Ne stel (n$'st®l) f (Kd sznurek 
im. rzemyk m: 2n @f [zasznu
rować, ściągać [-gnąe] sznur-

Ne'st! Häkchen, küchlein n naj
młodsze dziecię, benjaminekm.

nett (ntzt) czysty, schludny; 
(schön) ładny: -er Mensch miły 
człowiek m.

Ne ttigkeit (ntz'tschkLlt) f Kb 
czystość, schludność: lubość.

Netz (ntze) m @g (FischL) sieć f ; 
(HnarL) siatka f, lkleine«) sia
teczka f; -... siatkowy.



netzen — 323 — Nickerchen

netzen (n8'cen) ®e = benetzen, 
nässen.

Re tz...: Lförmig (-f^Rmlrft) 
siatkowaty: -tjawt/siatkówka; 
-magen m zepiec.

neu (not) nowy; (frisch) świeży: 
auss -e, von -em nanowo, 
znowu; was gibts Les? co 
(słychać) nowego?

neu... in Ma» nowy, nowo...; 
Lauflagc / wydanie u nowe od. 
powtórne: 2bau m (pi.-bauten) 
nowa budowa/’, przebudowa /; 
Lbruch >" Z nowina /'.

tteu crdi tigS (noi'®Rd{'i^s) nie
dawno: (wilder) znowu.

Neuerung (-«ht^) /"(3) b nowość: 
(tórncuttuiifl) odnowienie n.

neu ...! Lgier(ve> f ciekawość; 
-gierig ciekawy.

Äen'ftdt/-nowość, [niemiecki \ 
neu Idoch!deutsch nowo(górno-)| 
Neuigkeit tnoi'fdjkält) f ®b 

nowość, nowina; -S i Krämer 
(»ttt f) m nowiniarz (-arka).

Neu Ijahr n nowy rok m; -«... 
noworoczny; -s!tag m dzień 
nowego roku: -Siwunsch * 
życzenie n noworoczne.

neulich tnoi'lsch) niedawny;
adv. niedawno. [wicjusz.l 

Neu ling (noi ltttz) m ®g‘ no-J 
neu'...: -modisch nowomodny:
Lmond m nów.

neun (nein) l. (wenn nicht« folgt 
P a. —c [nóln®]) d iewięć. 2. L 
f ®b dziewiątka.

neu n... dziewtęcio...; Lauge n 
Zoot. minog m.

neunerlei’ (noi'neRlol’) inbeti. 
dziewięcioriki.

neunfach,-fällig (ltzltsch) dzie- 
więciokrotny.

Neu ntel (nol'ntel) n ®1 dzie
wiąta (część) f.

neuute(r) (noi'nte[R|) dziewiąty, 
neu nlzeyn dziewiętnaście.
neu Njig (noi'nesch) dziewięć

dziesiąt ; Ler(iu f ®c) m ®l 
(-cJg^RlIn]) mężczyzna (kobie- 
ta)dziewięćdziesiątletni (-nia).

«Reu'lfilbern nowe srebro. |ny 1 
neu Itestamentlich nowozakon-J 
neutra l (nottnä’l) neutralny. 
Neu trum (noi'tRum) n ®e od.
®k Gram, rodzaj m nijaki.

Neu...: ^wahl / wybory m/pl.;
-ICH f nowożytność. czasy 
»,/pl. nowożytne.

nicht (nscht) nie; - doch ależ nie.
Ri cht... oft nie...; -achtung f 
nieuwaga, nieuszanowanie n, 
lekceważenie n; -bcachlung. 
-befolgUNg/ niezachowanie n.

Ni chic (nscht«) f ®b siostrze-

ni chttg (nschtsch) nic nieznaczą- 
cy, błahy, marny; (vergeblich) 
daremny, próżny: Lkeit f ni
cość, błahość, marność: pró
żność: (ber (łlje) nieważność.

Ni chtiraucher m niepalący.
nichts (nscho nic; mir dir - 

ni stąd, ni zowąd; das tut (od. 
schadet! -1 nic nie szkodzi!; 
für (ober um) - und wieder - 
o nic, za nic, bez żadnego 
powodu; für - halte» mieć za 
nic: bei ihm ist - zu holen u 
niego niema nic do wzięcia.

tti chls...: 'bcftolroeniflcr mi
tu ot o, przecież: LitUtz m (S)g 
nicpoń: -nutzig (-nhesch) nic 
nie warty, niegodziwy: -sa
gend nic nie znaczący; Ltner 
(-tQeK) m ®1 próżniak: -Ibitr- 
big niegodziwy, nikczemny; 
Lwiirdigkeit f niegodziwość, 
nikczemność. [»>:-... niklowy.) 

Ni ckcl (nj’kel)m u. n ®1 nikiel) 
Ni cken (ni’ken) ®a .mit dat.) 

kiwać l-wnąć], skinąć )»oa.J 
(in sir.).

Ni ckerchen (nsk«Rch®n) n @1 
drzemka /; ein — machen 
zdrzemnąć svoll.s się.
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nie 324 nimm
Nie (nj) nigdy.
nie der (npdeB) niski, niższy; 

fig. podły; adv. na dół; - mit 
ihm! na pohybel mu!

nie der... s..., z...: -brennen 
[sjpalić (się): -deutsch dolno- 
niemiecki; -drücken przygnia
tać [-gnieść|; fig. |przy|gnębić; 
Ldruck!maschine f maszyna o 
niskiem ciśnieniu; -fallen 
upadać [upaść]; °gonfl m 
schodzenie n; fig. upadek; -- 
geschlagen przygnębiony, smu
tny; Lgcschlagenheii f przy
gnębienie n, smutek nr. -hauen 
ścinać [ściąć]: -hocken [przy-] 
kucnąć, siadać [usiąść] 
W kuczki; -knien klękać 
[-knąć]; -kommen porodzić, 
powić [beide voll.]; Lkunft 
f-kynft) /®fu.(3)b poród m; 2*  
läge f (eines Heeres) klęska, po
rażka ; W skład m, magazyn m: 
-lassen spuszczać |spuścić]; sich 
-lassen [u[sadowić się, usiadać 
[usiąść]; (häuslich) zamieszkać 
[voll.]; (sich festsetzcn) osiadać [o- 
siąść]; Llassung f spuszczenie 
n; osada; -legen Idaść [poło
żyć] ; Amt: składać [złożyć]; 
sich -legen kłaść [położyć] się 
(spać); -machen, -metzeln za
bijać [-bić], wyrzynać [-rznąć], 
wycinać [-ciąć] w pień;-reiften 
zdzierać [zedrzeć]; (-werfen) 
obalać [-lić]; Haus usw.: [zjwalić, 
[z]burzyć: -reiten [sjtratować 
kopytami końskiemi; -säbeln 
za- od. po-rąbać[»on.) pałaszem: 
-schießen zastrzelać [-lić]; 2» 
schlag ni osad;(9łcgen ufto.) opad; 
-schlagen: a) v/i. (su) osiadać 
[osiąść]: b)v/t.—-hanen;Augeu: 
spuszczać [spuścić]; osadzać 
[-dzić]: fig. [zajkłopotać; odbie
rać [odebrać] odwagę; vgl.ent
mutigen, anfheben: -schreiben 
[najpisać, spisywać [-sać]; --

setzen sadzać [posadzić]; (ab- 
setz-n) składać [złożyć]; sich 
setzen siadać [siąść]: -sinken 
upadać [upaść]; -stechen prze- 
bijać[-bić| szpadą ob.sztyletem; 
-stoften obalać [-lić]; s.-stechen; 
-stürzen — hinfallen; Ltrachi, 
Lirächtigkcit f podłość, nik- 
czemność; -trächtig podły, 
nikczemny; -treten rozdepty
wać [-tać]; Stiefel usw.: przy- 
deptywać (-tać).

Nie derung (ni'deRui^) f ®b 
nizina, niż m.

nie der...: -wärts (-wtzne) w dół, 
ku dołowi; -Werfen obalać 
[-lić], powalać [-lić]

nie dlich (ns'tlsch) ładny, milutki;
Lkeit f ładność. [(u palca).) 

Nic tinagel (n]'t-)»i zadzierka/j 
nie drig (nj'd»ich) niski; fig. 
nikczemny, podły; -er machen 
zniżać [-żyć]; Lkeit f niskość. 

nie mals (nj'msls) nigdy.
Nie mand (nfmąnt) nikt; es ist 
- da niema nikogo.

Nie re (nj'»«) f (s)b nerka; -N... 
nerkowy; -n!entzündung f 
zapalenie n nerek: Ln! krank, 
Lnlleidend chory (ob. cierpiący) 
na nerki; -nlfteill m kamień 
w nerkach. fkichania.)

Nie s... (nj's...) pobudzający doj 
niesen (ni'zen) @e kichać 
[kichnąć]. [użytkowania.)

Nie ftldrauch m (nj's-) prawo n] 
Niet (njt)n(2)gnitm, zakówka/1. 
Nie te (n['te) f ($)b los w nie- 
wygrywający; auch = Niet.

nie ten (-®n) @c |za]nitować; 
(zuhämmern) zaklepywać [-pać].

nie t-und na gel lsest silnie przy
bity gwoździami.

Ni Kölaus (nj'kylaus) m ®c 
Mikołaj. |tyna f.\

Niko'i'n (njkytj'n) n ®g‘niko-f 
Ni llPferd n hippopotam m. 
nimm (n[m) s. nehmen.
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ni mmer (npmen) (auch -mehr) 

(już) nigdy; 2satt m ©a nie
nasycony człowiek.

ni ppcn (nfpen) ®a pić [napić 
się] troszkę, pić kroplami.

Ni ppes (nj'p°s) pi. indckt.,Ni'pp- 
fachen flpl. drobiazgi m/pl.

nirflcnt>(S)(ni'Rg«nt[s]) nigdzie;
J)in, -WO nigdzie.

...nis (...nfs) n@h‘, f ©i1 f. Er
eignis n, Kenntnis f ufro.

Ni sche (nfsz®) f ®b nyża.
Ritz (nis), Ri sse (nUs®) f Gd 

gnida. (się.]
Ni sten (nf'sten) ®c gnieździć] 
Ni? (nfks) m @g duch wodny. 
Ni xe (nfks6) f Gb rusałka, 

świtezianka.
no bel (np’bel) szlachetny; 

(freigebig) hojny; (großherrisch) 
wielkopański.

noch (ngch) jeszcze; - immer 
jeszcze wciąż; weder ... - ani 
... ani; -'tttaltfl (-maisch) po
wtórny; Jmals (-mą(s) po
wtórnie, jeszcze raz.

Noma de (m?ma’de) m Ga ko
czownik; -n... koczowniczy.

noma'disch(-disz)koczowniczy. 
No nne (ny’ne) f Gd zakonnica, 

mniszka; -ni Kloster n klasztor 
m panieński.

Nord (npRt) Gg, -CM (ny'aden) 
(2)1 m północ f.

No rd... północny; -amerika n 
Ameryka f północna; Ldeutsch 
północnoniemi ecki.

no rdisch (ny'Rdfsz) północny, 
nö rdltch (n-'Rtltch) północny; 

odro, ku północy.
No rd...:-licht n zorza f północ
na; -oft m północny wschód: 
2ö stlich północnowschodni; 
-see f Morze n Niemieckie; 
-Wc'ft m północny zachód; 
Lwe'stlich północnozachodni; 
-Wind m wiatr północny.

Nörgelei' (ntzRg«lai') f Gd 

dokuczliwość, uszczypliwość; 
(Verspotten) wyszydzanie n.

nö rflcln(np'Rgeüi) @f (an dat.) 
dokuczać [-czyć] (dat.), wy
szydzać [-dzić] (acc.): Nö rgler 
(-leR) m Gd, -in (-)n) f Ge 
zrzęda m, f, uszczypliwy kry
tyk (-yczka). (zasada.)

Norm (nynm) f Gd norma,] 
Not (npt) f Gk potrzeba: (Elend) 
bieda, nędza; znr - od biedy, 
z biedą; - leiden cierpieć nę
dzę, biedować; es tut 2 trzeba, 
jest Koniecznem; seine liebe - 
haben biedzić się (mit dat. 
z instr.). |nek mJ

No ta (np'tą) f Gi nota, rachu-1 
Notar (nytä'R) m ®gl no- 

tarjusz.
No t...! -ausgang m wyjście n 

bezpieczeństwa; -behelf m 
ostateczny środek (w potrze
bie); -brcmfc/'hamulec ni bez
pieczeństwa: -.dürft (-dÜRft) 
f Gk potrzeba (naturalna); 
seine -biirft verrichten zała- 
twiać[-wić]potrzebę naturalną; 
LdUrftig biedny, mizerny; 
(gering)szezupły; adv. od biedy.

No te (np'te) f Gd nota; (Anmer
kung) uwaga, przypisek m; J

No ten... nutowy; -bank f Gb 
bank m wydający banknoty; 
-blatt n kartka f z nutami: 
-pult m pulpit m na nuty.

No t...:-fall'»przypadekpotrze
by; im -falle — nötigenfalls; 
für den -fall na potrzebę: 2» 
gedrungen zmuszony koniecz
nością; -Helfer m pomocnik 
w potrzebie.

nö tig (nö'tsch) potrzebny, ko
nieczny, nieodzowny; - haben 
----- bedürfen, brauchen; es ist - 
potrzeba, trzeba.

nö tigen (-gcn) Ga zmuszać 
[zmusić], przymuszać [-musićl 
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tzu dat. do gen.); lassen Sie sich 
nichts! nie daj się pan prosić!; 
-falls w razie potrzeby.

Nö tigiiug f zmuszanie n, przy
muszanie n. przymus m.

Roli z (nęt|'c) f (ś)b notatka: 
(Nachricht) wiadomość:-nehmen 
von (dqt.) przyjmować [-jąć] 
co do wiadomości; (beachten) 
zwracac [zwrócić] uwagę na 
(acc.); -blOCk NI bloczek na 
zapiski: -buch n książeczka f 
na zapiski, notatnik m.

No t...: -fahr n rok m nieuro
dzaju; -lüge f kłamstwo m 
z konieczności: -nagel m — 
-bedarf; -Pfennig ni grosz 
odłożony na potrzebę; „ruf, 
-schrei m wołanie n o pomoc; 
.signal n sygnał m alarmowy: 
„siand m potrzeba f, bieda f; 
-tauft f chrzest ni z wody 
(wnagłej potrzebie): -verband 
m opatrunek dorywczy: -wehr 
f konieczna obrona: Sioctibifl 
(-wtzndjch) konieczny, po
trzebny, nieodzowny, -Wen
digkeit f konieczność, potrze
ba: -Zucht f zgwałcenie n; 
Lziichtigen (mitr.) [zjgwałcić.

Nove lle (nęwę'1®)/"®b nowela. 
Nove mder (npwg'mbeR) m (2)1 
listopad; -„. listopadowy.

Novi ze (nęwfc®): a) m (s)a no
wicjusz: V)f (ś)b nowicjuszka.

Nr. «bk. für Nummer.
nu (nö) ], F — nun. 2.2m ob. n 

inbefl. moment m, chwilka f; 
im 2 w mig, w okamgnieniu, 

nüchtern (nÜ’d)tean) (Sinnen) 
czczy: adv. na czczo; (nicht be
trunken) trzeźwy (a. fig. besonnen 
= rozsądny): a. — fade, ge
schmacklos: - machen roztrze- 
żwiać [-wić]: - tverden otrze
źwieć [voll.]; 2heit f czczość: 
trzeźwość.

Nu del (nö'del) f (S)d kluska;

Nymphe
(Faden2) makaron m; -... ma
karonowy: -suppe f rosół m 
z makaronem.

NU dein (-n) @t [wyjkarmić, 
[wy] tuczyć.

null (null 1. indekl. - (und nich
tig) (zupełnie) nieważny, bez 
znaczenia. 2. 2 f (S)b zero n: 
-... zerowy. [mer m.l

Nu mmer (ny’meR) f ®d nu ] 
UUU (nun) teraz; (also) więc; - 

denn a więc; -'mehr teraz, 
obecnie; (von nun nb) odtąd; — 
me hrig (-,ne'«;ch) — jetzig.

nur (nu«) tylko.
Nutz (nys) f (2)f*  o rzęch m; dim. 

orzeszek m.
Nutz... orzechowy; -bannt m 

drzewo n orzechowe: -knadtcr 
(-kn$keK) m (2)1 dziadek do 
orzechów: -schale /"łupina (na 
orzechu).

9łii’ffcr(nu'steR)/'(3)d nozdrze n. 
nutz (nyc), -e (-®). nü tze (ny'c®) 

(nur priid.) użyteczny; - sein 
przydawać |-dać] się (zu dat. 
do gen., na acc.).

Nu tz!amvendung f zastosowa
nie n; korzystanie n (z gen.).

NU tzbar przydatny, pożyteczny; 
- machen obracać [obrócić] na 
użytek; 2kclt f użyteczność.

ittt tzen (ny'c®n) 1. auch nu tzen 
(ny’c®n) Ge być pożytecznym, 
przydawać [-dać] się. 2. 2 m 
(2)1 pożytek, korzyść f. zysk.

Nit'tziholz n drzewo użytkowe, 
ttü tzl.ch (ny cisch) pożyteczny, 
korzystny: (geeignet) odpowie
dni; LKeit f pożyteczność.

nu tz...: -los nieużyteczny, nie
korzystny; (vergeblich) daremny; 
2l0sigkeit f nieużytoczność, 
daremność; 2nietzuiig(-njsytgi 
f (s)b użytkowanie n.

Rn tzuug f używanie n, uży
tkowanie n. [rusałka.] 

Ny'mphesnü'mf®) f (s)b nimfa,]
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O
a (6) ach!; o weh! ach!, biada! 
ob (ÖP) 1. ej. czy; als ob jak 
gdyby, jakby; ttub ob! i jak 
jeszcze!; ob ... ob ... czy ... czy 
... 2. l>rp.: a) (dat.) nad (instr.); 
b) (gen.) z powodu (gen.), dla 
(gen.), [baczenien: uqI. 9(d)t2.l

<9'bldd)t (y'b-) f @)b baczność,| 
<d'blbnd) (y'p-) n ®a 'o. pl.1 

przytułek m, schronienie: 2105 
bez przytułku, bezdomny; -*  
loftgkeit f oezdomność.

G -Beine n/pl. nogi f/pi. wy- 
krzywione(wkształeie literyO). 

o'bcn(ę’ben)na górze, w górze;
bis - do góry; nach - (l)iu) do 
góry, w górę; von - (herab) 
z góry; wie - gesagt (ob. er
wähnt) ist jak wyżej powie
dziano ober wspomniano.

o ben... w górze; -fl'n u góry: 
(au ber Spitze) na czole; Iwo?) 
na pierwszem miejscu; (wohin?) 
na pierwsze miejsce ; -au f na 
wierzchu, po wierzchu: -bcsagi 
wyżej wspomniany:~brci’tt po
nadto, prócz tego; -erwähnt, 
-genannt wyżej wspomniany, 
wyże wymieniony: -hi N po
wierzchownie, zlekka, ladajak.

0 ber (o'beR) 1. (nur attr.) górny, 
wyższy: Le(r) m ®1 naczelnik.
2. 2 F m (2)1 starszy kelner.

©ber... wyższy, górny; (in Äm
tern ufro. oft) nad...; -(trm m 
górne ramię n; -ban m (pl. 
-bauten) nawierzchnia/': (Storf- 
werk) górne piętro n: -befehl »< 
naczelne dowództwo n; . be- 
fehlshaber m naczelny wódz, 
głównodowodzący: 2den1sch 
górnoniemiecki: -fläche f po
wierzchnia: 2flächlich t-klćch- 
i;ch) powierzchowny; -gewalt 
/ naczelnawładza; Lhalb (gen.) 
powyżej (gen.); band f pier

wszeństwo n, wyższość: die 
-Hand gewinnen brać [wziąć] 
górę (über acc. nad instr.), 
(u)zyskiwać [-skać] przewagę 
(nad instr.): -Haupt n głowa/, 
naczelnik m ; -Hemd n koszula 
f wierzchnia: -Herrschaft f pa
nowanie i, przodownictwo n.

G berin (y'b°aso) f ®c naczel
niczka; (Nonne) przeorysza.

©ber...: -Kellner m starszy 
kelner: -Körper »> górna część 
f ciała, tułów: -land n kraj m 
górzysty; -ledcr n wierzchm, 
przyszwa f: -leib m — -körper; 
-leitung f naczelne kiero
wnictwo n; / górny przewód 
m: -lculnant m porucznik: 
-licht n światło górne; -lippe 
f górna warga; -schetikel m 
udziec.

o'b rst (ę'beBst) 1. (s. ober) naj
wyższy. naczelny, główny. 
2. 2 »« ®a pułkownik.

Ober...: -steiger m starszy 
sziygar: -ftitttttte/'sopran m.

©bcrst!leu<nant m podpuł
kownik.

ch der...: -ftüdchenn poddasze; 
fig. bei ihm ist's im .stübchen 
uickt richtig brak mu jednej 
klepki w głowie; -lasse f fili
żanka: -teil m (ii) górna (ob. 
wierzchnia) część f; -wärtS 
(-wtzne) ku górze; -well f 
świat ni górny ober ziemski.

ob!glei ch chociaż, jakkolwiek. 
© bibnt f ®b (Aufsicht) opieka, 

dozór »i: (Schutz) ochrona.
o big (o'bsch) powyższy, wyżej 
wspomniany. [miot nr.)

©b|C Ut (öpje'kt) n @g przed-J 
oblekli v(öpjtzktj'f) 1. przedmio
towy. 2. 2 n ®g*  (a. 2glas n) 
objektyw ni, soczewka f 
(przedmiotowa).
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©blu te (Sblä't6) f ®b opłatek 

m ; -N... opłatkowy.
o’bl liegen (dal.) zajmować [-jąć] 
się (tnslr.) • e8 liegt mir ob jest 
moim obowiązkiem; Lhclt 
f obowiązek m, powinność.

obligatorisch (öbligato’afsz) 
obowiązkowy.

© bligo G'(ß'bligy) n @i zobo
wiązanie; (Verantwortlichkeit) od
powiedzialność/". [przywódca.!

© blmunn m przewodniczący,) 
©bo’c (yby's) f ®b obój m.
©'brighcit(o'bRtd)-) f zwierzch
ność; Slict) zwierzchniczy,) 

Oblftbo’n =obgleid).[urzędowy.) 
o’bifiegcn untr., außer obgesiegt, 
obzusiegen) (dal.) zwyciężać 
[-żyć], pokonywać [-nać] (ace.). 

©bst (ppst) n @g owoce m/pl. 
© bst... owocowy; -buu m ho
dowla f owoców; -gurten m 
sad; -HLnbler m handlarz 
owoców; -zücht f hodowla 
owoców. [dzić.l

o'blivnlten istnieć, być, zacho-J 
ob!wo hl ■= obgleich.
©chs ($ks) ®a*,  © ct)fe f-e) ®a 

n. wół; junger - wołek; fig. 
głupiec, dureń.

o chsen (ö’ks®n) @e ---- büffeln. 
© chscn. wołowy; -fleisch n 
mięso wołowe, wołowina f.

o'chsenhuft, o chstg (5'ksjd)) wo
lowaty, głupi.

©'cker (Ö’keR m ®1 okra f.
© be (_ę'de) f ®b oda.
ö be ($'de) 1. pusty, niezamie
szkały, dziki. 2.2 f ®b pustość; 
(ober Ort) pustynia.

© bem (ę'dem) m ®g*  --- Atem.
0 ber (p'deR) albo, lub.
© fen (p'fon) m ®j piec; dim. 
piecyk; -bank f ®f ławka przy 
piecu, przypiecek m; -bunft 
m czad; -gäbe f widełki f/pl. 
do pieca; -Heizer m palacz; 
-Kluppe f zasłonka piecowa;

-rohr n, -röhre f rura f od 
pieca; -schirm m ekran; -setzer 
m zdun: -tiir drzwiczki f/pl. 
u pieca:-wisch(er)»» pomiotło«.

0 sten (5’fen) otwarty, odkryty; 
(Stelle" wolny, nieobsadzony; 
a. = -herzig, öffentlich.

o sten bu r widoczny, oczywisty, 
jawny.

offenba ren (-bą'R«n) @a (p.p. 
a. geoffenbart) objawiać [-wić], 
wyjawiać [-wić], ogłaszać 
[ogłosić].

©ffenbu rnng f objawienie n, 
wyjawieni n, -dlcib m przy
sięga f manifestacyjna, [rość.) 

© ffenheit f otwartość, szcze-j 
o ffen...: -herzig otwarty, szcze
ry, prostoduszny: LherzigKeit 
f. otwartość, szczerość, prosto- 
duszność: -knnbig wiadomy, 
znany, jawny.

©ffensi've (Qfgnzj’w®) f ®b za
czepka, walka zaczepna, ofen-

ö ffentlich (tz'f«ntlich) publiczny, 
jawny; 2Keit f publiczność, 
jawność.

offerieren ($feR['Ren) ®g --- 
anbieten. [gebot.)

©ffe rte (öftz'Rt®) f ®b = An-j 
offiziell (öfsc'tz'l) amtlich.
©ffiiie’r (-c['r) m ®g*  oficer;
-(S).. oficerski; -s! bursche m 
służący oficerski.

©sfizi'n (-cj'n) f ®b warsztat 
m, pracownia.

osfiziö S (-0*6 's) pochodzący ze 
źródła rządowego.

ö ffnen (§'fn®n @c otwierać, 
[otworzyć]; sich - = aufgehen.

© ffnnng f otwarcie n; (Loch) 
otwór m, dziura, (schmale) szcze
lina.

Oft (oft) często; so- ilekroć.
Ö fter (8’fteR) częsty; -(S, często, 
czasem; um (ob. znm) ö ftesten 
(-st®n) najczęściej. 



oftmalig
o'ftlmallfl ( maluch) częsty, 
o’ftlmals (-mgls) często, 
»h (?) = o.
G heim (g’halra), Ohm (?m) m 
®g wuj. stryj.

0 hne (?'ne) 1. prp. (acc.) bez 
(gen.), a. bez... (,B. - Kinder 
bezdzietny): das (od. die Sache) 
ist nicht (so ganz) - w tern jest 
coś, to nie jest bezpodstawne.
2. ej. - dag ... wird meist durch ein 
xa,-i. übersetzt, $8.~ ba6 CT Wüßte 
nie wiedząc; - zu sprechen nie 
mówiąc; -die S, -l)l'n i tak, 
bez tego; (llbrigeutz) zresztą;
-glci chen bez porównania.

©'Dnlmact)t(?'n-)f ®b słabość, 
bezsilność: j? omdlenie n, 
mdłości fjpl.; -Si anfall m 
omdlenie n.

o'hn!mächtig słaby, bezsilny; 
jf- omdlały, zemdlały:- toerbcn 
omdlewać [-eć|, zemdleć [»oa.J.

oho (?hy') Oho!
Ohr (?n) n ®a ucho: dim. uszko; 

ich bin ganz - słucham uwa
żnie; bis über die -eit (hinaus, 
po uszy; es hinter den -en ha
ben być chyirym: sich aufs - 
legen kłaść [położyć] się spać; 
sich hinter die -en schreiben za
pamiętać |yott.|sobie: j-nübers 
- Hanen oszukiwać [-kać],

Ohr (?R) n ®g uszko.
O hren... (?’Ken...) uszny; -ar$t 

tu lekarz chorób usznych; -*  
beichte f tajna spowiedź; -- 
bläsertinf) m zausznik (-nica); 
-klingen, -sausen n dzwonie
nie (od. szum m) w uszach; -» 
reitzen n ból m w uszach.

Ohr...: -feige f policzek m; 1-m 
eine -feige geben — j-» Lfeigen 
®a unit, [wyjpoliczkować: -*  
gehänge n kolczyk m: -läpp- 
chen n koniec m ucha: -- 
löffel m łopatka f do uszu; -- 
muschel f małżowina uszna;
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-ring m kolczyk; -wurm m 
szczypawka f.

Gkono m (ökyny'rn) m ®a eko
nom, gospodarz wiejski; -te' 
(-nom;') f(8)t ekonomja, gospo
darstwo : Lisch (-no'mjsz) eko
nomiczny, gospodarski, gospo
darny.

Okta v <ökta f) n ®gł (a. -for
mat n) format m ósemki, for
mat m półćwiartkowy. .

Okta ve (-tg we) f®b oktawa.
Gkio ber (ykto’beR) m ®1 paź
dziernik: -... październikowy.

Okula r (ękulg r) n ®g*  (o. 
glas n) soczewka f.

okulie ren („li’R®n) @g oczko
wać, okulizować. [zachód. 1

Okiide nt (iZkejdtz'nt) m ®g*i  
Ol (hl) n ®g olej m, oliwa f :

i u - malen olejuemi farbami.
O l... olejny, oliwny; -bannt m 

drzewo n oliwne; -brnck m 
oleodruk.

jj len (Ę'len) @a napuszczać 
[-puścić] olejem, [pojsmarować 
oliwą.

Ol...: -farbę f farba olejna; 
-flüschchcn »i flaszeczka f 
z oliwą; -gcmälbe n obraz m 
olejny. [oleisty.)

ö licht, ö lig (ö'llchft]) olejny,] 
Olive (pli'w®) f ®b oliwka;
-N... oliwkowy.

G lNNg f namazanie n (ob. na
maszczenie n) olejem: j-m die 
letzte - geben udzielać [-lićj 
ostatniego namaszczenia; die 
letzte - erhalten przyjmować 
[-jąć] ostatnie namaszczenie.

® mtn(?'men)n@k(pZ.£)’mino) 
znak ni, wróżba f.

ominös (ornjny's) złowrogi, 
złowieszczy. [wuj.]

O nkel (ö’ifcke() m ®1 stryj,] 
O per (p’peR) f ®b opera.
Opere tte (op®R$'t®) f ®b ope-
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© pern... operowy; -glas m, -» 
gudtcr (-gykeR) m @1 lorneta f 
teatralna, binokle m/pl.: -Haus 
n teatr m dla oper, opera f.

O pfer (5’pf®R) n @1 ofiara f; 
(ütufopferniin) poświęcenie: -... 
ofiarny; -lamin m baranek m 
Boży.

o pfern (y'pfeRn) ®b ofiarować, 
poświęcać |-cić|, składać [zło
żyć) w ofierze. Su. ofiarowanie 
n, poświęcenie n.

©pferltiskh ।n stół ofiarny.
opponieren (öp?nj'R®n) ®g 
[zajoponować, sprzeciwiać 
[-wić] się.

©ptilrer (ö'ptfk’R) m (5)1 optyk, 
©pus (p'püs) n (sg. iitbeH., pl.
O pera) dzieło. [rocznia /.] 

©ra Kel (pRą'ke() n (5)1 wy j 
ora Kein (~n) @f (part, orakelt) 
wyrażać [-razić] się zagadko-

©range (pRo'że) 1. f ®b po
marańcza. 2. 2 indetl., a. L(N-) 
farbig, 2(n)lflclb pomarańczo
wy. [n (5 1 orkiestra f.\ 

©rche'ster(yRchS'st«R. o,t-ktz'-)j 
G'rden (ö'Rd®n) m Al zakon;

(Abzeichen)order: -S...zakonny: 
orderowy: -slgesellschaft f 
bractwon zakonne;-dlkopi-< 
n kapituła f zakonna.

ordentlich (-.tljch) porządny, 
dokładny: (syroftffor)zwyczajny: 
adv. porządnie, dokładnie: 
(sehr) bardz.o.

© rder (y’RdeR) f ®d rozkaz m, 
zlecenie „; O oder an dessen - 
albo według jego zlecenia.

ordinä r (yadjns'R) ordynarny, 
prostacki.

©rdina rius (-na’R’tjs) m ®g 
(Universität) zwyczajny profe
sor; (Schule) gospodarz klasy.

o rdnen ty’Rdnen) @c [u]po- 
rządkować, układać [ułożyć] 
w porządku.

© rdner (-neR) m ®1 porządku
jący.

© rdnung (ö'Rdnhttz) f ®b 
porządek m, ład m ; (Einrichtung) 
urządzenie n, uporządkowanie 
n; (Mb. Schtacht2> (bojowy) szyk 
ni; in bester (oder schönster) - 
w największym porządku ;-s... 
po rząd ko wy; -d 11 te bc / zam iło- 
wanie n (do) porządku; 2s- 
Mätzig ułożony według po
rządku, uregulowany:-elftrflfe 
/"kara porządkowa; Lslwidrig 
przeciwny porządkowi, nie- 
porządny; -slzahl f liczba po
rządkowa.

©rdonna'nrX(yRdynK'nc)/®l> 
ordynans »»: (Beseht) rozkaz m. 

©rfltt nfyRgąn)« (2)g*  organ m. 
©rgani smus (yRganj’smüs) m 
®g organizm. [nista.) 

©rgani ff (-nt’st) m ®a orga-j 
© rgel (y'Rgel) f ®d organy 
m/pl.; organowy: -bauer 
m orgamnistrz; -fpieler m or
ganista. [organach.!

o rgeln (-n) @f [zalgrać naj 
©rie’itt (oH'y'nt. p R>ęnt) m ®g 

(o. pl.) wschód; ©rienia le 
(pR'pntä’l6) m ®a mieszkaniec 
wschodu; orientu lisch (-l^sz) 
wschodni, orjenialny.

orientie ren (-ti'Ren) @g: sich - 
|z]orjentować się.

origina l (pRigjnąl) 1. orygi
nalny. 2. 2 n ®g oryginał m; 
(Mensch) dziwak m; orygi
nalny. [oryginalność.) 

©riginalitä t (-ugltte't) f ®bj 
oriflinell t-ntz'l) oryginalny, 
prawdziwy; (seltsam) dziwny.

©rka n (yRkąn) m (5)gł orkan, 
huragan.

©rname ni (yRnarntz'nt) n ®g 
ornament m, ozdoba f.

©rt (yRt) m ®g ob. ®a miejsce 
u; (Örtlichkeit) miejscowość f: 
ffficantb) okolica f.
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orthodox (ÖRtQdö’ks) prawo
wierny.

Orthographie' UgRoff) f ®f 
(prawidłowa) pisownia, orto
grafia. [kcit f miejscowość.I 

ö'rtiich(S'Rtlid)) miejscowy; 2j 
O rts... miejscowy.
O rtschaft (9 Rt-) f miejscowość.
G'rstschcit n orczyk m.
O rtslverändcrung f zmiana 

miejsca.
O'se (ö'ze) f ® b ucho n, uszko n. 
Ost (pst) ®g. -en (ö’stcn) ®1 m 
wschód.

O st... wschodni.
O ster... (p'steR. .) wielkanocny: 

„nbcnO ”• Wielka Sobota f- 
^brot n kołacz m; ~Cł n jajko 
wielkanocne ob. święcone; -» 
fest n = Ostern; -Kuchen m 
kołacz. 

ö sterlich (B'stea-) wielkanocny. 
O steru (o’stean)»» (2.1, f inbefl.

(mit art. mtift im pl.) Wielkanoc 
f. święta n/pl. wielkanocne.

G stcrreich (d'st°RRÄch) n ®g 
Austrja /’; -erlitt f ®c) tn @1 
UeR[Inj) Austrjak (-jaczka); 
Lisch (~isz) austriacki.

ch ster...! -sonntag >» niedziela/ 
wielkanocna; -WOd)C f Wielki 
tydzień m.

ö stlich (tz'stl)chl wschodni.
©’ftljce f Morze n Bałtyckie, 

Bałtyk m; ~... bałtycki.
G ttcr (9't®R) f (3 d: a) (oft m) 

wydra (: b) (Schlange) żmija /. 
Oxy V (Öksü’t) n (2 g tlennik m. 
oxydieren (öksüdj'Ren) @g utle
niać [-nić] (się).

G zean (?'e?än) m ®g‘ ocean 
oceanowy.

P
Paar (p?r) 1. « ®g Para f-

2. 2 oder nupaar do pary czy
nie do pary: ein 2 = einige.

vaa'ren (pa'Rcn) Da |z|lączyć 
parami, |s]kujarzyć, |s]parzyć; 
sich -, [pojłączyć się; gepaart 
złączony, skojarzony.

paa rig (päRid)) parzysty, 
paa rstnal: ein - kilka razy. 
Paa rung / parzenie«, kojarze-

paa riweise parami, w parach.
Pacht (pąd)t) f ®b dzierżawa; 

dzierżawny.
pachten (pachten) De |wy-] 
dzierżawić, brać [wziąć] 
w dzierżawę.

Pa'chtcrtp5 cht®R), meist Pächter 
ipę’d)teH) '» (2,1. -itl (~jn) / ®C 
dzierżawca (-czyni).

Pack (pąk): a) m u. n @g, ®d 
paka f, paczka f, pakunek ,«: 
iBasten) tłumok ni ; b) n hołota/.

ya'ck... służący do pakowania.

Pä'ckchentptz'kch°n) n ®1 paczka 
f, pakuneczek ta.

pa cken (p»’ken) ®a |za]pako- 
wać; (ergreifen) chwytać [(li-. 
po-)chwycić], porywać [-rwać] 
(bei dat. za acc.)-. pack(e) dich 1 
ruszaj!, precz stąd!

Pa cker (~°R) »< ®> pakownik. 
Pa ck...: ^esci >» osioł do nosze

nia pakunków: -Hans n, ,h0f 
„i pakownia /", skład ta towa
rów: ^leinwand f, -tud) « 
płótno u do obszywania pa
kunków: -träger m tragarz; 
-wagen ni wóz ciężarowy.

Pa ckung/— Ein»,Ber-packung. 
pn’ffcn(pa'len)@a pykać |-knąć| 

przy paleniu fajki. Ipazi.l 
Pa ge (pa'ż°) tn ®a paź: -N...j 
pa ginie ren (pągini'Ren) Gg 

|po]liczbować stronice.
Paire t (pdkę’t) n ®g pakiet pi; 

pakietowy; -boot » statek 
m pocztowy.
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Pakt (pąkt) m ®g układ. umowa 
f; e-u -schlietzen = paktieren 
(-tj'Ren) ®g układać [ułożyć] 
się, umawiać [umówić] się.

Pala st (p&l&'st) »i ®d pałac: 
-... pałacowy. [zarzutka f.\ 

Paletot (p$'letp) m ®i palto m,J 
Pale tle (pKltz't®) / ®b paleta. 
Palisa de (pąljzó'de) f ®b pali
sada, ostrokól ni: -N... palisa
dowy, ostrokołowy.

Pa llasch (pä'läsz) », ®g pałasz. 
Pa lm... (pą'lm...) palmowy : -» 

so NNtag m niedziela f pahno-

Pa lme (-e) f ®b palma; -N...
— Palm... fner.ł

Panie r lpSnj s)»- ®g*  «= ®au-J 
Pa nik (pS'n]k) f ®b panika, 
pa nisch (pö'nfsz) paniczny. 
Panora ma (pgnyRS'ii>a) n @e 

panorama f. ^manschen.) 
pa nschen (pą'nszen) @e =J 
Pa nther (pą'nt®R) m ®1 pan
tera f.

Panto ffel (pLntj)'f®l)», ®1 pan
tofel; dim. pantofelek: unter 
dem-stehenbyć pod pantoflem; 
-... pantoflowy. ^manschen.) 

pa ntschen (p&'ncz®n) ®e —j 
Pa nzer ipK nc®«) m ®1 pancerz, 
zbroja /: -... pancerny, zbrojny;
-schiff n pancernik m.

pa nzern (-n) ®b uzbrajać 
[uzbroić] pancerzem; gepan
zert opancerzony, pancerny.

Papa' ipKptz') m (8)i tata, papa; 
-chen (-d)®n) n ®1 tatuś m.

Papagei' (pipagót') m ®g pa
puga f; dim. papużka f; 
papuzi.

Papie r (pśpi'R) » ®g‘ papier 
»t; a. ----- Wertet zn - bringen 
spisywać |-sać, napisać]; -... 
papierowy; -brache », latawiec 
papierowy: rt)affn,-ł)attp'
lnng f handel m (ob. skład m) 
papieru;-Händler m handlarz 

papierem; -korb m kosz na 
papiery: -Messer n rozcinać? 
m : -Mühle f papiernia.

Papp... (p$'p...) tekturowy, 
kartonowy; -band m ®d 
okładka f tekturowa.

Pa ppe (pą/p®) f ®b tektura.
Pa ppel (p»’pel) f ®d topola;
-... topolowy. |papką.[ 

Pä ppeln (p$'p®ln) ®f karmić] 
pa ppen (pą'p®n) 1. a. tekturo
wy. 2. ©a wyrabiać [-robić] 
z tektury.

Pa ppen!stiel m rzecz f bez 
wartości: keinen - wert nie 
warte złamanego szeląga.

pappet łapa pp (pąpeKlap4’p i 
ot gadanie! [turowe.j

Pa pp!schachtel f pudełko tek । 
Papst (päpst) m ®d papież; -...

papieski.
pci pstiich (pe'pstli® papieski 
Pa psttum n (o. pi.) papiestwo. 
Para bel (päRä’bet) f ®d para

bola, porównanie n.
Para de (pÜRö'd8) f ®b parada: 

X przegląd m wojska; (Prunk' 
przepych m, okazałość; -... 
paradny.

Parodie S (pąnądfs) n ®h raj 
m; -... rajski.

parodie fisch (-dj'zfsz) rajski.
paralle l (piltąlfl) (au*  in 8fffln' 
równoległy; °e (-®) f ®b linja 
równoległa; ((Steidjnie) poró 
wnanie n. [sożyt, darmojad.j

Parasit (pąRązpt) m ®a pa-! 
Pii rchen(Ptz'»ch®n)n®lparka/. 
Po rdel(p»'Rd°li,Pa'rder(-d«Ri

»i ®1 ----- Panther.
Parenthese (poRćntę'ze) f ®b 
nawias tu. [perfuma f. 1

Parfü m (püRfü'm, -fj’) n ®ij 
parfümieren (-fiim['Ren) ®g 

[nalperfumować.
parie ren (pęRj'Ren) ®g ge

horchen: Fechtk. odbijać [-bić) 
cięcie, [sjparować.
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naka liczba f oczek (przy grze 
w kości); a. = Witrfel(spicl).

Pa scha (pą szą) m ®i basza.
pa schen (-en) ®e przemycać 

[-cić|.
Pa scher (-eR)m ® 1 przemytnik.
Pasz (pąs) m ®dl przechód, 

przełęcz/(w górach), vgl. EngL 
(ReiseL) paszport, przepustka f\ 

paszportowy.
Passa ge (pąsd’że) f ®b pasaż 

tn, przechód m; Passagie k 
(pąsążfR) m ®g*  pasażer, 
podróżny: pasażerski.

Pa ssał) (pą są) n ®g‘ (o. pi ), 
a. -fest n — Ostern.

Passa t (päsä't) m ®g, a. -wind 
m wiali niezmienny, passat.

pa fsen (p4'sen) ®d [do [stoso
wać się (zn dat. do gen.), zga
dzać się (zu dat. z instr.): Rock 
usw.: leżeć dobrze; (anstehen) 
być do twarzy: iknrtensp., paso
wać, nie grać; sich - wypadać, 
przystawać; das paßt mir to 
mi się podoba; -d (schicklich) 
stosowny; (geeignet) odpowie
dni ; Zeit usw.: dogodny.

Pa tz.„: -gang m jednochód. 
kłus; -gänger ( gSttz°R) @1 
stępak.

Passie r... (pąspR...) przepustny, 
przejezdny.

passieren (~en) ®g (sn) prze- 
chodzić [przejść], (zu Wageu) 
przejeżdżać [-jechać]; (sich er
eignen) zdarzać [-rzyć] się, wy
darzać '-rzyć] się.

Passierschein m przepustka f. 
Passio n (pąsięn) f ®b — Lei

denschaft; -S... namiętny.
passi v (päsl’f) 1. bierny. 2. 2 
®g‘, Lum (-sl’wym) ®k n 
strona f bierna; 2« (-wa)Opl. 
passywa m/pl., stan m bierny, 

pa tzlich stosowny, dogodny. 
Pa fsuS (pi'sus) m inbett. ustęp, 

miejsce n.

Parts — 3

Pari's(pKRt's) n tnbeti. Paryż m.
Pari ser (p»rVz6r) l. m @1, ~ln 

(jn) f ®c Paryżanin (-żanka). 
2. a. iiibetl. paryski.

Park (pąak) m ®g park.
Parke tt (ptz.nktz't) n ®g par
kiet m; Thea, krzesła n/pl. 
(parterowe); parkietowy: 
-(fntz)boden m podłoga f par
kietowa, posadzka f; -Platz, 
-sitz m miejsce n na parterze.

Variante nt (pąRlamtznt) n ®g 
parlament m.

Parlainentä r(-.mtznttz'R)>»®g' 
parlamentarz.

Paro le (paup'l6) f ®b hasło n, 
odzew m.

Partei" (pąRtin') f ®b partja, 
strona; (politische) stronnictwo 
n; partyjny, należący do 
stronnictwa; -sichrer ni przy
wódca stronnictwa; -gängcr 
l -ggt^oR) m ®1 stronnik, par
tyzant.

Partei isch (~isz) stronniczy.
Partei lichkeit f stronniczość.
ęnrtd'...:2IO0 bezpartyjny, bez

stronny : -losigkcit /’bezpartyj- 
ność, bezstronność; -sucht f 
zawziętość partyjna.

Parte rre (pąRttzR) n ®i parter 
m: ° wohnen w parterze, na 
dole; parterowy; -loflc f 
loża parterowa.

Partie' (-tV) f ®f partja; (Teil) 
część; (Abteilung) oddział m; 
«Ausflug) wycieczka: Ln!weise 
partjami, w partjach.

ęartł kcl (~ti’kel) f ®d cząstka;
Gram, partykuła. [tura.l 

ęnrt«u’r/(~titń’R)f®b party-J 
parlizi p (-ci'p) ®g‘, -ium
(.Jym) @e n imiesłów m.

partner (pą'RtneR) m ®1 
partner, towarzysz, spólnik.

parze ile (pKnctz'i«) f ®b par
cela, kawałek m ziemi.

pasch (pKsz) m ®d ob. ®g jed-
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Pa H-r -wesen n urządzenia Pa'isch! Händchen »I rączka 5 
n/pl. paszportowe; -zwang ». patsch!na tz przemokły do nitki.
przymus paszportowy.

Pasie ll (päste'l) m («> ®g> 
pastel tn ; „.., pastelowy.

Pasie ie (p&stft«) f ®b pasztet 
m: „n... pasztetowy.

Pasii Uetptistfl6)/®b pastylka. 
Pasiina ke ipąstjnS k«) f ®b 

pas te Itak m.
Pa ie (pą te) m ®a.f ®b chrzest
ny ojciec m ; chrzestna .natka 
f ; auch — „nlkiitb n chrzestne 
dziecko, chrześniak m.

Pat c ni l pattz nt)», (Ig patent m; 
„... patentowy.

Pa ter (pä t-n) »1 ®1 (pi. „lres) 
ojciec (duchowny).

Paierno fi r (~np’st«R) n ®1 
ojczenasz m.

Pa ihos(pą'tps)n>nbeN. patos m. 
Paiie ni (pac tz'm) »> ®a, Un 

(~?n) f <s c pacjent(ka), chory!
Pa'iin(pS'tsn)/®cs.Pate.l(-ra).j 
Pairia rch (pytnsä'ach) ™ ®a 

patrjarcha.
Pairio 1 (pataso't) m @a, Jn 
(~fn) f ®c patrjota ( otka).

Pairi zier (potRi’cieR) ,» ®1 
patrycjusz.

Pairo n (^tRp'n) m ®g> patron, 
opiekun; lustiger wesoły 
towarzysz.

Pairo ne (^,tRo'ne) f ®b patron 
.»*;  (Labung! ładunek m. nabój 

- m; ~n... ład unkowy, nabój owy. 
Pairo u!lasche / ładownica. 
Pairoui lle (patRü'ij«) f®b pa
trol»!, straż; reiteitbe „rozjazd 
m: „u... pat rolny.

Pairouillie ren („lji'Ren) ®g 
(().,fn)patrolować: dozorować.

Pa'ische (pK'cz«) f ®b ręka; 
(spfflbt) kałuża; fig. bieda, 
kłopot m; tn bie „ geraten na
bawiać |-wić| się kłopotu.

pa ischen („n) ©e klaskać; 
klapsnąć |bou.]; a. —ohrfeigen. |

Pa iie (p6'te)f®b wyłogi m/pi.. 
j klapa.
pa ftig F (pK'cfch) zarozumiały. 

! zuchwały.
Pau kc (pau'ke) f ®b kocioł 

(do bębnienia), bęben 
pau ken („n) ©a bić w kotły, 

bębnić; bursch. — büffeln, fett 
ten: fieb pojedynkować się.

Pau Iren^schlager m pałkierz. 
Paul tpaul) m (§)a Paweł.
Pau s...: „back (pau'sbpk) w 
®g pyzaty człowiek; „backe ( 
pyzaty poli. zek >»; Lbackig 
(-bąk jeb), Lbaclrig (-btzkjch) py
zaty, pucołowaty.

Pau se (pou'ze) / ®b przerwa, 
przestanek m; (bib. i) pauza. 
a. = Erholungspause.

pau sc« „n) ©e = pausiere», 
buretijetebnen.

paufie ren (paiizi'aen) ©g pau
zować, przestawać |-staćf. 
odpoczywać |-cząć|. [wilon.l

Pa villo u (pä’wjija’) m @i pa-| 
Pech (pech) n (2 g smoła /; fig. 
niepowodzenie, nieszczęście; 
ich habe „ nie powodzi mi się.

Pech... smolny: ^drahtmdratwa 
f; ~hiittc f smolarnia.

pe chig (ptz'chjch) smolny.
Pe ch...: .kohle f węgiel m 
smolny; „nclke f smółka; 2.» 
schwarz czarny jak smoła: 
.bopcl m nieszczęśliwiec:czło
wiek,któremu sięnicnie udaje.

Pcda l (pę<ia'l) ,1 (2)g*  pedał m. 
Pe gasus ip? gazusjm («s-iubekt.. 
pl. ...snsse) pegaz.

Pein (pain) f (S)b (o. pl.) męka, 
męczarnia, katusza.

pel nigen (pói’njg»n) ©a [za-| 
męczyć. |u]dręczyć. Su.męczę 
nie n, dręczenie n.

Pei niger (~n) m @1, „in („jn) 
f ®c dręczyciel(ka).



peinlich — 335 — Perspektive
peinlich męczący; (genau) do

kładny, skrupulatny: (Gericht) 
kryminalny; (Läget przykry: 
es ist mir ~ przykro mi; 2 keil 
f skrupulatność, dokładność; 
przykrość.

Pei tsche (pm'cz®) f ®b bicz m, 
bat m: (Weit2) trzcinka.

pei Ischen (,n) ®e jwyjsmagać 
biczom, [wy|chłostać, [wy]bi- 
czować, |wy|bić.

Peitschen...: -hieb, -schlag »- 
uderzenie n biczem; -stiel m 
trzonek bicza.' biczysko ».

Peleri ne (ptzl®Rsn®) f (s b pe- 
. leryna. [likan.l
Pe'lika'ntpe'likü'n) m®g> pe-j 
Pc lle (ptz'l®) f (S>b (Schate) łu
pina: (Haut) skórka: Pe u! Kar
toffeln f/pi- ziemniaki m/pl. 
w łupinie ober F w mundurze, 

pe tlen (-n) $$a obierać (obrać) 
z łupiny ober ze skórki.

Pcl» (pćlc) m @g futro n; 
(SchasL) kożuch.

Pelz... futrzany: -hiindler m 
handlarz futer; -Mantel m 
płaszcz podszyty futrem: -» 
werk n futra n/pl., wyroby 
m/pl. futrzane.

Penda nt ipgdg') n ®i odpo
wiednik m, rzecz f podobna, 
para / (zu dat. do gen.).

Pe ndel iptz'n i®l) m (n (2)1 wa
hadło n: °n (,n) ---- schwanken.

Pensio n (pazip'n) f @b (Pensio
nat) pensjonat »»: (Ruhegehalt) 
pensja, emerytura: (kosi) wikt 
m; Pensionä r (poz'pne’R) m 
®gl, -in (-in) f @c pensjo- 
narz (-arka), emeryt(ka).

Pensiona't(-nS'i) n (Z)g pensjo
nat m : (für Schüler) konwikt nt.

Pensions... pensyjny; -«nstalt 
f = Pensioitat; Lberechtigt 
mający prawo do emerytury.

Pe nsum (ptz'nzhrn) n ®e ob. 
®k zadanie.

Pcpst'n (pepzj’n) n ®g‘ pepsy
na f.

per (p§R) przez (acc.); oft bur*  
ben instr.: - Droschke dorożką 

pcrfe kt (-ftzkt) l.a. doskonały.
2. 2 ®g, Lum (-urn) ®k » 
czas m przeszły dokonany.

Pergame nt (-gamtz nt) n ®g 
pergamin m: —... pergaminowy.

Perto de (pęitji/d®) f ®b okres 
perjod »i.

Peripherie' (pęnlfęaD f ®f ob 
wód m:) e-r śtabt) krańce m/pl.

Perkusilo n (ptzitkhsiy'n) f @b 
wstrząśnienie n: opuki
wanie n; -s... do opukiwania.

Pe rl... (pH'nl...) perłowy.
Pe rlet-®) f ®d perła.
perleni-n) l.a.perłowy. 2.»/*.  

@a perlić się: if*dumen)  muso
wać. (sznurek m pereł.)

Pe rlen... perłowy; -schnür /"f 
Pe rl...: Lgran perłowy;

graupe f krupa perłowa; -- 
huhn ii perliczka /', pan tarka/: 
-MU tter f inbetl. macica (ober 
masa) perłowa: -schrift f dro
bniutkie pismo tt.

Pcrpendi kel(ptzaptzndj'k®l) m u. 
n ®1 prostopadła f; (Senkblei) 
pion m: a. = Pendel.

Pe rscr (p£’rz®r) m ®1 Pers, 
pe rsisch (-zfsz) perski.
Perso n (pćazo n) f ®b osoba; 

(hohe) osobistość: in eigener - 
osobiście: ich für meine - ja 
co do siebie, co się mnie tyczy.

Persona > (-zpnä'l) n ®g" per
sona! »,: -... personalny, oso
bisty: -ten (-*®n)  pl. inbett. per- 
sonalja nt/pl.. zapiski m/pL 
osobiste. [imię n osoby.i

Perso ncn... osobowy:-name mj 
pcrsü nlich (pćRzb n ) osobisty;
2beit f osobistość: osoba.

Perspektiv (-sptzktj'f) n ®g' 
dalekowidz m, teleskop m; «X 
(-tj'w«) f ®b perspektywa. 



Perücke — 336 — Pfeiler
v rü’dte(pęR§'ke) f ®b peruka: 

atlmathcr m perukarz; -n» 
stock głowa f (drewniana) 
do układania peruki.

Pessimi st (pgsjmfst) m ®a, 
dn (-i[n) f (3)c pesymista 
(-istka).

Pest (ptzst) f ®b dżuma, zaraza 
morowa: -... dotyczący dżumy.

Pc ter ipę'teR w ®f Piotr.
Petcrsi lic # (pęteKzj'lie) f ®b 
pietruszka. [tycja.l

Petitio n (pet.lcp'n) f ®b pe-j 
Petro leum (pętRolęijm) « ®i 
olej m skalny, nafta f;
naftowy, (częć f, pieczątka f. 1 

Pe tschast (pgczftft) n @g pie-f 
petschie ren (ptzczj'R®n) ®g 
[zapieczętować.

Pet; (pgc)m®g niedźwiedź, miś.
Pf. «bk. für Pfennig.
Pfad (pfät) m (2 g droga f, 
drożyna f-, (fdmmltr) ścieżka f; 
dsinder m odkrywca; (Knaben- 
organisation) skaut.

' Psa ffe (pfft’f6) m (3)a ksiądz;
pop. (księży.)

Pfa ffentMN n ®g*  panowanie] 
Pfahl' (pfäl) m @d pal, kół;
(Pfeiler) słup; (an Weinstöcken) 
drążek, tyka f.

pfü hlen (pfe'len) ®a otaczać 
[otoczyć] palami; j-n: wbijać 
(wbić] na pal.

Psa hl...: -toerk n ostrokół m, 
palisada f; -zann m ostrokół.

Pfalz (pfąlc) f ®b palatynatm;
-graf m palatyn.

Pfand (ptKnt) n ®a zastaw m, 
poręka f: (beim Spiel) fant m;
-... zastawny, hipoteczny; 
drief»» list zastawny.

pfü Nd dar (pftz'ntbäR) mogący 
być wzięty w zastaw.

pfü nden (pf$'nden) @c brać 
(wziąć] w zastaw; - (lassen) 
.zajmować (-jąć], zagrabiać 
s-bić], fantować.

Pfä ndersspiel (-d6n-) n gra / 
w fanty.

Pfattd...: -leiher m zastawca;
-schein m poświadczenie n za
stawu ; -Verschreibung f=~-- 
brief.

Psa NdUNg f zajęcie n, zagra
bienie n fantowanie tt.

Psa nne (pfą’ne) f ®b patelnia; 
X panewka.

Psa nn!kuchen m naleśnik.
Pfa rr... (pfą’R...) parafjalny; 
-bezirk m pa raf ja f; -dorf » 
wieś f (parafjal a).

Psa rre (-«), Pfarrei' (pfKRai') 
/ ®b probostwo n, plebanja, 
paraf ja.

Pfa rrer (pU'r°r) m ®1 pro 
boszcz, pleban; pastor.

Psa rr...: »gemeinde f parafja;
-Hans n probostwo, plebanja 
f: -Herr»» — Pfarrer; -kind 1 
parafjanin (-janka).

Pfau (pfou) m ®d, bisw. ®g 
paw: -en... pawi.

Pfc ffer (pfg’feR m ®I pieprz; 
da liegt der Hase im - w tern 
sęk, w tern cała bieda; —.. 
pieprzowy, pieprzny; -büchse, 
-dose f pieprzniczka; -gurke 
f korniszon m; -kuchen m 
piernik; -Minze S f mięta 
pieprzowa. (Pfifferling.)

Pfe fferling (dfo) «. ®g*  =j 
pfe ffern (-n) @b [po]pieprzyć; 

gepfeffert fig strasznie drogi.
ęfei fe(pfm'fe)/'(3 bgwizdawka; 

(rchalmei) fujarka: (OrgelS) 
piszczałka; (TabakbL) fajka.

pfei’fen(-n)®t gwizdać |-dnąć], 
świstać [-snąć]: - ans (acc.) 
nie dbać o (acc.), śmiać się 
z (gen.). [zdacz.l

Pfei fer (pfai’feR) m @1 gwi-J 
Pfeil (pfail) tn ®g strzała f;

(diin., a. fig.) strzałka f.
Pfei ler (-eR) m ®1 słup, filar; 
(dtłn.j słupek; a. — Brücken-;



7 — Pflegevater

wonja: -fa nntag m niedziela 
f Zielonych Świątek; -Woche f 
tydzień ni zielonoświąteczny.

Pfi rsich (pffRzid)) m ®g brzo
skwinia f; -bäum m drzewo 
n brzoskwiniowe.

Pfla nze (pft§.'nce) f ®b rośli- 
na; dim. (= Pflii nzchen 
[pflg'ncd)en] n ®1) roślinka.

pfla nzen (~n) @e [po-, za-] 
sadzić.

Pfla nzen... roślinny; -Kunde f 
nauka o roślinach, botanika;
-reich n świat m roślinny.

Pfla nzer (pfląnceR) m ®1 
uprawca, plantator; (Pflan-< 
städter) osadnik.

Pfla'n,...: -schule, -ftätte f 
szkółka, szczepnik m; fig. 
szkoła; rozsadnik m; -stadt f 
osada, kolonja.

Pfla nzuug f sadzenie n, szcze
pienie m ; (Plantage) plantacja.

Pfla ster ipflS'8t«it)n®ł plaster 
ni; (StraßenL) bruk m . bru
kowy: -tretet (-tRęt«R) m ®1 * 
brukowiec, próżniak.

Pfla sterer (~«r) m ®1 brukarz, 
pfla steru (~eRn) ©b[wy]bruko-

Pflau me S (pflou’m®) f ®b 
śliwka; -N... śliwkowy; -N- 
baum m śliwa f; -n! garten m 
śliwnik; Lnlweich zupełnie 
miękki.

Pfle ge (pflf’g«) f ®b nadzór m, 
opieka (gen. nad instr.); pie
lęgnowanie n, pielęgnacja; 
(Fiirsorze) staranie n (o aec.).

Pfle gc... wychowawczy; ople 
kujący się; -befohlcnelr) s.
®1, - Kind», -sohn m, -tochter 
f wychowanek (-anka). wycho
wań i ec (-nica); -eitern pi. 
wychowawcy m/pl., przybrani 
rodzice m/pl.; -uiutter f wy- 
chowawczyni; -Vater m wy
chowawca. 

Pfeiler spiegel — 31

„„słupowy,filarowy; -spiegel 
m zwierciadło n na filarach.

Pfeil...-. Lförmig (fyamM 
strzałkowaty; Sfchnctt szybki 
jak strzała; -schütze m łucznik. 

Pfe nnig (pftz'njch) «< ®g (°l«
Maß im pl. indekl.) fenig: -such 
ser (-fukseK) m ®1 sknera.

Pferch (pftzRch) m ®g ogrodze
nie n, zagroda f; pfer chen (-en) 
@a zamykać [-mknąć] w za
grodzie; fig. wciskać [-snąć].

Pferd (pfęat) n ®g koń m; dim. 
konik m, koniczek ta; zu -e 
konno.

Pferde... (pfę’ade...) konny, 
koński; -«rjt m konował: -» 
vahn f kolej m konna; -decke 
f dera (na konie); -bieb m 
koniokrad; -fleisch n mięso 
końskie, konina f; -geschirr n 
uprząż f, szory m/pl.; -handel 
m handel końmi; -Händler m 
handlarz koni, koniarz; -Herde 
f stado n koni: -htrf m pastuch 
do koni; -knecht m parobek do 
koni, fornal: -Kraft f siła 
konia; (als Maß) koń m paro
wy; -markt m targ na konie; 
^Milch f mleko n końskie, 
kumys m; -rennen n wyścigi 
m/pl. konne; -stall m stajnia f 
na konie; -$ud)tfchów m koni;
-Züchter m hodowca koni. 

Pftff(pklk) l.m ®ggwizd,świst;
fig. = Kniff. 2. L s. Pfeifen. 

Pfi fferling^(pf,'k°all^) m®g» 
rydz; fig. fraszka f.

Pfiffig (pkfttchj chytry, pod
stępny ; (fltienubt) sprytny;-Keit 
f chytrość; sprytność. [filut ]

Pfi ffikus (-fikus),« ®h*  frant.] 
Pfi ngsten (pff'i^sten) n ®1 

indekl. (mit art. meist im pl.) Zie
lone Świątki f/pl.

Pfingst...: -fest n = Pfingsten;
-M0 ntag m poniedziałek Zie
lonych Świątek; -rofe f pi-

Deutsch-polnisch. 22



pflegen — 338 — phantastisch
pfle gen (pflę'g®n) @a doglądać 

[-dnąć] (gen.); traute: pielęgno
wać, mieć staranie o (loc.); 
zu fein - bywać; et. zu tun „ 
mieć zwyczaj (zwyknąć, lubić) 
co czynić; ber Ruhe - używać 
spokoju.

Pfle ger (-R) m ®1, .Jn CJn) / 
®c dozorca (-czyni); (Erzieher) 
opiekun(ka), wychowawca
(■czyni). [Pfleqekmb.l

Pfle'gling lptle'klzik) m ®g> =■ 
Pflicht (pflidjt) / (Ś)b obowiązek 

ni, powinność.
Pfli cht...: ^gesiihl n poczucie 
obowiązku: Lgemätz, Lmätzig 
zgodny z obowiązkiem, obo
wiązkowy; Lgetreu wierny 
obowiązkowi.

pfli chtiglpflfdit]; ©obowiązany.
Pfli cht...: Lschuldig należny, 
prawny:-(eilm(n)prawna część 
/ (spadku); £treu wierny obo
wiązkowi ; Lvergesten nie pa- 
miętąjący o swym obowiązku; 
Lwidrig przeciwny obowiąz
kom, niezgodny z obowiąz
kiem. [drewniany gwóźdź.)

Pflock (pklßk) m ®d kołek,] 
Pflö cken (pfI5'ken) ®a przybi
jać [-bić] kołkami, przytwier
dzać [-dzić] drewnianymi 
gwoździami.

pflii cken (pklh'k«n) @a zrywać 
[zerwać], urywać [urwać]; 
Beeren usw.: zbierać [zebrać]; 
a. — rupfen. [n krój m l

Pflug!pflük) m ®d pług; - eiscnj 
pflü gen (pflii'gen) Ga [z]orać.
Pflü ger (~g®a) m ®1 oracz.
Pflu g...: -schar / lemiesz m;
-ster; / ®b czepija.

Pso rte (pf5'Rte) / @b brama, 
furta; dim. (--- Pfötchen 
[pfif'Rtd)en] n ®1) furtka.

Pfö rtner (pktz'Rtn«R) m ®1, an 
(~In) / ©C odźwierny (-na); 
—jimmer n izba /odźwiernego.

Pso'sten (pfp'sten) m ®1 słup: 
dim. słupek: (des Fensters) fu
tryna /; (der Tür) węgar.

Pfo te (pfo'te) f ®b łapa; dim. 
(— Pfö tchen [pf[i'td)en| n ®b 
łapka. [®b szydło n.) 

Pfriem ipfRjrn) m ®g, „c (-e) // 
Pfropf(pkRöpf) ®g ob. ®d,-cn‘ 

(~en) @1 m korek; dim. ko- 
reczek; (am Faß) czop, zatyczka 
f; X przybitka/; -... korkowy, 

pfropfen2 (-en) Ga wtykać 
[wetknąć]; (oollstopfen) napy- 
chać [ pchać]; Bäume usw.: 
[w-, zajszczepić. [ciąg.)

Pfropfen!rieher m ®1 korko-J 
Pfropfireis n szczep m, pręcik 

m do szczepienia.
Pfru'nve (pfRu'nd<>) / ®b pre- 
benda, beneficjum n.

Pfrü ndner (-n«R) m ®I pre- 
bendarjusz, beneficjarjusz.

Pfuhl (pfyl) m ®g kałuża /. 
bioto n. [ka /, posłanie n.j 

Pfuhl (pffil) m u n ®)g podusz-f 
Pf» i! (pfü'i) fe!
Pfund (pfünt) n ®g (als Maß im 
pl. inbefl.) funt m; fig. talent m, 
zdolności //pZ.; -... funtowy.

pfü ndig (pfu'ndsch) funtowy, 
pfu ttblmcifc funtami, na funty. 
Pfu fchlardcit (pfy'sz-) / parta- 
nina, partactwo n.

pfu'scheu(-°n) Ge [sjpartaczyć: 
j-m ins Handwerk - psuć k-u 
rzemiosło, mieszać się do 
czyich spraw.

Pfu scher (-®r) m ®i, Un (Jn) 
/®c paruicz(ka), fusze r(ka).

Pfuscherei' (,.ftzsz°Rai') / ®b, 
Psu sch! werk n partanina /. 
partactwo n. [bagno n.l

Pfü ke (pfu'ce) / ®b kałuża,/ 
Phantasie (fäntazf) / ®f fan
tazja, wyobraźnia; £ren(~Ren) 
®g fantazować, marzyć.

phanta stisch (-tg/st/sz) fanta
styczny, urojony, dziwaczny.



9 — Plaid
Pi'lger(ps'lg«R) ™ ®l> ~in (-In) 
f ®c pielgrzym(ka), pątnik 
(-ica); -fahrt /' pielgrzymka.

pi lgern (-n) ®b (h. u. sn) piel
grzymować, odbywać [-być] 
pielgrzymkę. [pigułkowy.!

Pi'llc(psl°)s®b pigułka; -n...J 
Pil; (pile) m ®g grzyb; dim.
grzybek; -... grzybowy.

Pi nie $ (pi'nie) f ®b sosna, 
pinja. [(aus Holz) kołek nr!

Pi'nne(pl'n«)f ®b gwóźdź ni:) 
Pi nsel (ppnzet) m ®1 pendzel; 

dim. pendzelekj fig. głupiec.
Pinselei" (plnz°lal'> f ®b pen- 

dzlowanie n: fig. głupota.
pinseln (pfnzeln) ®f = malen. 
Pinzette (pinctz't«) f®b pinceta. 
Pionie r (pjynj'R) m ®g‘ pio
nier, saper; —pionierski, 
saperski.

Pips (plps) m ®h pypeć.
Pira t (piR$'t) m ®a = See- 
ränber.

Pirsch (pfRsz) f ®b polowanie 
n; Len (-en) ®e — jagen.

Pi'ffe P (pfse) f ®b mocz m; 
Ln P (-n) ®d moczyć, odda
wać [ dać) mocz; P szczać.

Pissoi r (pfspg'R) n ®g‘ ob. ®i 
pisoar m. [m moździerzowy.)

PiftiA (plsti'1) n ®g‘ tłuczek) 
Pisto le (pistp’16) f ®b pistolet 
m: ~n... pistoletowy.

pltt’cfcc»(pl6'ken)®a[z]męczyć, 
[ujdręczyć; sich - |na|mozolić 
się; Plackerei (pl»k«Ras')/®d 
męczenie n: trud nr, kłopot m. 

plävic ren <plędj'R«n) ®g mieć 
mowę w sądzie.

Plage (pia'ge) f ®b męka, 
męczarnia, plaga, klęska; -- 
flCift ni dręczyciel.

pla gen (-n) ©a [za]męczyć, 
[ujdręczyć, uciskać; (ziisetzen) 
dokuczać [-czyć] (dat.).

Plaid (piet) m (n) ®1 pled m, 
szal m-

Phantom — 35
Phanto'lN(Tuto'm) n ®g*  mara 
f złudzenie.

Pharisäer (fgnize'eR) m @1 fa
ryzeusz ; fig. obłudnik, świę
toszek.

Pha se (fą'ze) f ®b okres m.
Philister (f]lfsteR) m ®l fi
lister, człowiek małostkowy.

Philisterhast, philiströ s (fUi- 
stRijs) filisterski, małost ko wy, 
mieszczański. [ampułka.!

Phio le (fię'te)f®b flaszeczkaj 
Phle gma (flęgma) n ®i fle

gma f. [iitbefl.) feniks.!
PYÜ Nlx(fö'uiks) m ®g (sg. a.j 
Photographie ren (fy'yg»afj -

R«n) ®g (odjfotografowaó.
Phra se (fRä’z6) f ®b frazes m, 

zwrot »i; -nlyeld, -nlmacher 
m frazesowicz.

phra senhast frazesowy, pełny 
frazesów; frazeologiczny.

Physi k (fijzi'k, a. fit'zjk) f ®b 
fizyka.

Piani st (pianfst) m ®a, Jn 
Ufn) f ®c pianista (-istka).

Pia no (piä’np), -forte (pignę- 
fQrRte) n ®i fortepian m.

Pichel (ps'ch°lł m ® 1 podbródek. 
Pt chcln (~n) ®f łykać, pić.
pichen (pfrt)en) ©a [ojsmolić, 

oblewać [-lać] smolą.
Pi ckel (pfkel) m ®l — Hacfe: 

pryszcz, dim. pryszczyk;
Haube f szyszak m; -Hering m 
śledź wędzony; a. — Hans
wurst. [[-bnąć], [u|kłuć.] 

pi dren (pfken) ©a dzióbać 
pie pisien (pi’p|s]en) ©a (e)pi- 

szezeć [pisnąć].
Pietä t (piętę t) f ®b pietyzm 
m, miłość, uszanowanie n.

Pik (pik) 1. ni ®g*  ob. ®i 
szczyt; fig. — Groll. 2. n ®i 
pik (w kartach); pikowy.

Pt Ke (pi'ke) f ®b dzida, kopja; 
fig. = Groll.

pi kl fein wyborny, doskonały.
22
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-yiako'f (pl§.ka't)n(2)g' plakatm.
Plan (pl$n) 1. m (2)d plan, za
miar; (Linearzeichnung) rysunek, 
zarys. 2. 2 a. plaski, równy.

Plä neimacher (pty'n0-) m ukła
dający plany.

pla neu (plg'nen) @a [u]plano- 
wać, zamierzać.

Plane t (pląnę't) m ®a planeta 
f: -en... planetowy, planetarny.

planie ren (plgn['Ren) @g 
[z|równać, [wyjgładzić.

Pla nke(plK'ltzk«) f®b blanka; 
(Zaun) parkan m.

Plänkelei' (pitzitzk«läi') f ®b 
utarczka.

Plü nkeln(pltz'itzk«ln)Gf harco- 
wać, niepokoić ciągłymi na
padami. (cownik.l

Plä nkler (-leK) m ®1 har-J 
Pla n...: -los bez planu, bezce
lowy, nierozważny; -Mäßig 
zgodny z planem; systema
tyczny; metodyczny.

Planta ge (plantyż«) f ®b 
plantacja. Ipluskać się.)

PlanlDschen (plą'n[t]sz«n) Gej 
Plan(1)scherei (-szeRÓt’) f ®b 

pluskanie n.
Pla pp(e)rer (pl5'p[«]R°R) »I @1, 
Pla pper!maul n gaduła m, f; 
(«latschuiauy plotkarz (-karka).

pla ppern (-°Rn) Gb gadać, 
paplać.

Plä rren fpltz'n»n) Ga wrze
szczeć [wrzasnąć].

Plata ne (plyty'n«) f ®b jawor 
m wodny.

Pla'li n (platl'n, plä'tjn), a. -a 
tplä'tjnä) n ®i (o. pi.) platyna 
f-. — platynowy.

Plä tschern (pltz'cz«xn) Gb 
pluskać [-snąć], pluskotać.

Platt (pląt) La. płaski, równy; 
fig- płytki, pospolity, prostacki; 
- drücken, - machen, - schlagen 
(przy-, s]płaszczyć. 2.2»» ®g*  
dolnonlemiecki język m.

Plaud(e)rer
Plätt... (pltz't...) służący do 
prasowania; -bolzen m dusza 
f do żelazka.

Pla tt! deutsch dolnoniemieckl.
Platte IplK't") f ®b płyta;

(Metall2) blacha; (Schüssel) pół
misek m : F = Glatze.

Plättctpltz't«)/-®b,P,ü'ttlcisen 
n żelazko n (do prasowania).

Plä tten (-n) @c = platt schla- 
gen; Wäiche: [wyjprasować.

Plä tter (-R) m @1, -in (Jn) f 
®c prasownik (-waczka).

Pla tterdi ngs (pG't°Rdi['itzs) 
bezwarunkowo, koniecznie; - 
nicht na żaden sposób.

Pla tt...: -form f płaskie miej
sce, platforma; -futz m płaska 
stopa f.

Pla ttheit f płaskość; fig. płyt
kość, banalność, trywjalność.

Plattie ren (plät['R°n) ®g na
kładać [nałożyć] blaszką; plat
tiert nakładany. fsy.l 

pla ttinasig (-nazsch) płaskono-J 
Platz (pląc) m ®d miejsce n;

(öffentlicher) plac; - ba! z drogi!,' 
ustąp(cie) się!; - finbeu, - 
haben [zamieścić się; - machen 
ustępować [ustąpić] się; - neh
men siadać [usiąść]; nehmen 
Sie -! proszę usiąść!

Pla tz... miejscowy, placowy.
Plätzchen lpls'cch«n) n ®1 

szczupłe miejsce; placyk m ; 
(Zncker2) placek m.

pla tzcn (ptą'cen) Ge (fu) [za-] 
trzeszczeć; eksplodować, wy
buchać |-chnąć]; Haut ulw.: 
pękać [-knąć],

Pla tz...: -Karte f bilet m na 
miejsce; -regen m deszcz 
ulewny, ulewa f.

Plauderei' (pIaudeRaO f ®b 
pogawędka, pogadanka.

Plaudieirer (plau'd[«]R«R) m 
®1, Plau d(r)erin (-d[R]«R^n)f 
®C gaduła m, f.
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plau dern (plaü’deRn) ®b [po-] 
gawędzić, [pojrozmawiać, |po-] 
gwarzyć.

Plau der...: Stündchen n go
dzinka f pogadanki; -lasche / 
gaduła m; (Sltitfdjnuutl) plot
karz (-karka). |bejusz.[ 

Plcve jer (plębę'jeR) m Kl ple-J 
plebe lisch Ujlsz) plebejski. 
PlebS (pl§ps) f inbetl., m ®h 

(o. pl.) — Pöbel.
Plei te F (plÄ't«) f ®b (2 gehen, 

machen) --- Bankerott(machen).
Plena'rlsltzunglplratz'«-)/', Ple'» 

mim (plęnum) n ®k (o. pl.) 
posiedzenie n plenarne ober 
pełne. [»<•]

Pli nse (plfnz6) f ®b naleśniki 
plombie ren (plQmbi'uen) ®g 

[zajplombować.
Plö tzlich (pltz'elsch) nagły, nie

spodziewany ; Ltrcit f nagłość.
Plu dcrlhose(n) (ply'deR-) Kpl.) 
pludry m/pl., szarawary m/pl. 

plump (plump) niezgrabny, 
niekształtny,ociężały t'plu’ntp-- 
heit f niezgrabność, nieksztalt- 
ność, ociężałość.

plumps (plymps) klaps!, bęc! 
Plu mplsack F m osoba f pro

stacka.
plu mpsen (plh'mps«n) ®e (h. u. 

sn) upadać [upaść].
Plu Uder (ply'ndeR) m Kl ru

piecie f/pl., galgany m/jfl.
Plü'nd(e)rer(plu'nd[°]R«R)mKl 

łupieżca, grabieżca.
Plü ndern (-deRu) ®b [z]łupić, 

[za]grabić, [zjrabować. Su. 
plądrowanie n, łupienie n, gra
bież f. V mnoga.)

Plu ra'l (pld'Rä'l) m Kg' liczba] 
Plus (pląs) 1. adv. więcej. 2. 2 
n inbeft. (a. LzeichCN u) znak m 
dodawania, plus m.

Plüsch (pląsz, plüsz) m Kg 
plusz; —.. pluszowy.

Pö bel (p5'beI) m Ki (o. pZ.) 

pospólstwo n, gmin; -Herr
schaft f ocblokracja.

pö bclyast gminny, prostacki, 
karczemny.

pochen (ps'chbn) ®a stukać 
[-knąć]: (Hopfen) [za]pukać: - auf 
(ar<!.)=ndi brüftctt, pratjicn mit.

Po che (pe’ke) f ®b --» Blatter.
Po'diUM (po'd'ym) n Ke sto 

pień mi, podwyższenie.
Poesie' (ppęzF) f Ks poezja.
Poi Nte (P9s'te) f ®b treść; fig. 

dowcipny pomysł m.
Polra l (pyka li m Kg' puhar.
Pö kel (pö'kel) m KI woda f 
solona: -ficisch n mięso solone 
ober marynowane.

PÜ lrcln (-n) @f [najsolić, [za-] 
marynować.

polrulie'ren (ppkulI'Ren) @g 
ucztować, biesiadować.

Pol (pyl) mi Kg' biegun.
Pola r... (pylS'R...) polarny, 

podbiegunowy.
Po le (pp'le) mi ®a Polak.
Po len (py'l«n) n ®g Polska f. 
Poli ce (pęli’se) f ® b polica. 
polieren (pęli’Ren) ®g [wy-| 

polerować; (glätten» [wyjgła 
dzić: (schleifen) [oszlifować.

Polie'rer(-°U)»I @1 poleru wnik. 
szlifierz.

Po lin (po’lfn) f ®c Polka.
Poli tiker (pyli'tsk«R) ni KI po 

Utyk, mąż stanu.
poli tisch (-t(sz) polityczny.
Politu r (pyljtü'R) f Kb politu 
ra, połysk m; fig. ogłada.

Polizei' (pyljeaF) f ®b policja, 
straż bezpieczeństwa; —... 
polizei lich policyjny.

Polizei'Isoldat, Polizi st (-cs'si) 
ni ®a policjant.

po lnisch (pö'lnssz) polski; adv. 
popolsku. Jlonez m.|

Polonü se (pylyntz'z«) f Kb po-] 
Po lster (pö'lstcR) n KI podusz

ka f. 
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po lstern (po'lsteRn) ®b wy

pychać [-pchać], wyścielać 
[-lić|. Su. wyścielenie «, wy
sianie n. [czór przedweselny.l

Po lterlabend (pQ'lteR-) m wie-J 
Po Iterer <-eR) m (I)l, Po lter- 

geist m złośnik, gderacz.
po ltern (-n) @b łomotać, hała
sować. [wielobok m.|

Polygo N (pplągęn) n ®g| 
Polyle chnilrnm lpyliittz'chnt- 
küm) n ®e politechnika f.

Poma de (pęmg'de) f ®b po
mada.

Pommeranze (pymeR|'nce) f 
®b pomarańcza; -n... poma
rańczowy. [Pomorze.I

Po mmern (pp'mean) n ®g) 
Pomp (pömp) m ®g (o. pi.) 

pompa/, przepych, okazałość f.
Po "pauz (po'pänc) m ®g bobak, 
straszydło n.

Popo' F tpppę»') m @i tyłek, 
populä r (pvpmIö'r) popularny, 

ludowy.
Popu arilä f (-lyRsts't) f ®b 

popularność.
Po rę (pp'Re) f ®b pora.
po rig (-Rlrfj), porö s (pyRy's) 

porowaty, dziurkowaty.
Porta l (pßRtä'l) n ®g portal 
m, brama f, wchód m.

Portefeui lle (ppRtftz'j) n ®i 
portfel m. teka f.

Portemonnai e (-rntzntz') « ®i 
portmonetka f, sakiewka f 
(= Börse). [tepe.i

Portepee' (pyRtępę') n ®i por-] 
Portie r (petit1?') m ®g ob. ®i 
portjer, odźwierny; por- 
tjerski; -loge, -ftiibc f, ^zim
mer n portjerówka f, odźwier- 
nia f. |zasłona.1

Porfie'res-t'tz'Rvj/Wbportjera,] 
Portio u (-0*9 'n) f ®b porcja.
Po rto (pe'Rty) n ®i (pl. a. ...ti) 
porto, opłata/pocztowa; Lfrei 
wolny od opłaty pocztowej; 2» 

pflichtig podlegający opłacie 
pocztowej.

Portra KpßRtRtzt) n ®i portret 
«i; portretowy; -moler m 
portrecista. [Portugalja f.\ 

Po rtugal (pe'Rtug»i) n ®g] 
Portugie se (pyRtygfz6) m ®a
Portugalczyk. [ski.l

portugie fisch (-zfsz) portu gal-J 
Porzeila u (pj)Rctzla'n) « ®g*  
porcelana f; unechtes - fajans 
m: porcelanowy; fajanso
wy: -Malerei fmalowidło« na 
porcelanie. [®g szmuklerz.l 

Posamentie r (ppzamtzntj'R) «»] 
Posau ne(pvzau'n°) f (s)b trąba, 

puzon m; Lu (-n) [za]trąbić 
(na puzonie). [zycja.l

Positio N (ppzjc’o'n) f ®b po-J 
po sili v (pozjti'f, py'zstjf) 1. a. 

pozytywny; dodatni: (sicher) 
pewny. 2. 2: a) m @g Gram, 
stopień m równy; b) n Phat. 
pozytyw m, obraz m dodatni. 

Positu r (-tü’R) f ®b postawa. 
Po sse<pe's°) f ®b żart»/, figiel 

m; (Schwank, farsa; -N reißen 
stroić żarty, wpyrawiać figle, 
figlować: -n treiben żartować. 

Po ssen(-n)m ®1 figiel, psota/-, 
po ssenhast figlarny; (lächerlich) 
śmieszny.

Po ssen!reitzer (-RotseR) m @1 
figlarz, błazen, śmieszek.

Poffessi'v (pvstzsj'f) ®g, -um 
(-si'wym) i» ®k zaimek m 
dzierżawczy.

possie rlich (pöss'Rlsch) zabawny, 
ucieszny, śmieszny.

Post (pysti f ®b poczta; a. — 
-amt, -kutsche; fig. = Nach
richt; Per mit ber - pocztą, 
przez pocztę: pocztowy.

postalischipyiitatssz) pocztowy. 
Postame nt (pysiąmę’nt) n ®g 

postument »>, podstawa f.
Po st...: -omt n urząd m pocz
towy; 2amtlich należący do
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urzędu pocztowego; Einwei
sung f przekaz m pocztowy; 
-auftrag m zlecenie n pocz
towe ; -beutel NI pocztowy 
worek; -botc m posłaniec 
pocztowy.

Po sten (pö’st®n) m ®1 miejsce 
n, urząd, posada/-; JS< posteru
nek, straż/- ; (Partie) paitja/- in 
Rechnungen: pozycja /"; — ((Selb) 
suma f, kwota f pieniężna.

Po st! Halter m poe.ztmistrz.
postieren tpysii'R®n) ®g sta

wiać [postawić].
Po still(t)0 N (pS’stlljo'n) m ®g 

poczty Ij on.
Po st...: -Karte f kartka pocz
towa, pocztówka; -Kutsche f 
wóz m pocztowy, dyliżans m; 
-Kutscher m = Postillion: 2- 
iagernd mający być zosta
wionym na poczcie (---- poste 
restante); -Meister «> poczt- 
mistrz; -Nachnahme f powzią- 
tek m pocztowy, pobranie n 
pocztowe; -pakct n,-sendnng 
/ pakietm pocztowy, przesyłka 
f pocztowa; -wagen m wóz 
pocztowy; Lwcndend odwrotną 
pocztą.

Polenta'1 (pottzntS't) m ®a po
tentat, mocarz, monarcha.

Pole nz (pyttzne) f ®b siła, 
moc: A1 potęga, stopień ni.

Po lliasche (py t-) f potaż m. 
potz (pöc): - Blitz, -lau send do 
djabłal, do stu piorunów!

Pracht (pascht) f ®b (o. pl.) 
przepych m, okazałość, wysta- 
wność; -... pyszny, wspaniały, 
okazały; - Kerl F m doskonały 
(ob. śliczny) człowiek.

Prä chtig (patz'chtsch), Pra cht- 
voll wspaniały, pyszny, świe
tny. wyborny.

Prädika t (pagdikg't) n ®g 
orzeczenie; (Titel) tytuł m; (in 
Schulen) stopień w postępu.

prassen
prä gen (pae’gen) @a wybijać 

[-bić]: fig. wpajać [wpoić]. Su. 
wybijanie n, bicie n.

pra hlcn tpRó'len) ©a (mitdat.) 
chełpić się, chlubić się (metr.).

Pra hier (~1®R)»i ®1,-in(-In)/ 
®c chełpliwy człowiek (cheł
pliwa kobieta), blagier(ka).

Prahlerei (pRyl®Rai') f ®b 
chełpliwość, przechwałka.

prahlerisch (prö'1®rIsz) chełpli
wy, butny.

Pra hllhans m = Prahler. 
Prahm (pRäm) m ®g prom, 
pra ktisch (pRąktfsz) praktycz

ny.
Präla t (pRylg't) m ®a prałat.
Prälimina rien (-llmin$'Klen) 
pl. indetl. preliminarja n/pZ., 
rokowania n/pl.

pruli(pR»t) wydęty, wyprężony, 
pra llen (pRfc’l®n) ©a (h. u. fu) 

uderzać [-rzyć]; (ab-) odbijać 
[ bić] się.

Pra »nie (pR§'mlej/^b premja; 
(Belohnung) nagroda.

pra ngen (psa q?en) ©a bły
szczeć; (sich brüsten) pysznić się.

Pra nger (-®R) '» ®1 pręgierz.
Pra nke (pRä'rgk®) f ®b = 

Klane, Tatze, [przyimek m.l
Präpositio N(pRSP?2jc>y'ntf®b] 
Prä sens (pRZ ztzns) n indelt. (pl. 

aud) Präse'ntia) czas m tera
źniejszy.

Präsentieribrett n, -teller m 
(pityztznlj'R-) taca f (ob. talerz 
ni) do podawania.

Präse nz... (pRyztz'nc...): -liste f 
spis m obecnych; -stärke f 
siła zbrojna (w czasie pokoju).

präsidie ren (pRęzjdi'R®n) ®g 
przewodniczyć.

pra sseln (pR&s®ln) ©k trze
szczeć, pryskać.

pra'ffen (-®n) ®d hulać, zbytko
wne; ((Selb vergruben) trwonić 
pieniądze.
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Prasser IP«» scr) m @1 hulaka, 
marnotrawca.

Präte ritum (p«st?'ajtüm) n @k 
czas m przeszły.

Pra xis (paä’ksls) /‘tnben. prak
tyka: a. = Erfahrung.

Präzedc nzlfall (paecęd§'nc-) m 
precedens.

präzi s (paeej's) — genau.
prc blgcn (pRfdłg^n) @a kazać, 

mieć kazanie.
Pre diger Ggea) m @1 kazno
dzieja; —.. kaznodziejski.

Pre digt l-dicht) f(8)b kazanie n. 
Preis (paäis) m (2)h cena f;

(Belohnung) nagroda f, zapłata 
f; (Lob) pochwala f; zum Preise 
(Von dat.) po cenie (gen.), w 
cenie (gen.); um jeden (keilten) 
~ za wszelką (żadną) cenę.

Prei s...: -ttitgabe f podanie n 
cen; „aufgubc f zadanie «kon
kursowe (do nagrody); -aus» 
schrcibnng f rozpisanie n na
grody, konkurs m; -bewerbet 
ni ubiegający się o nagrodę.

Prei sei! beere (paot'z®!-) f żóra- 
winka, gogodza.

prei sen (-zen) @s wychwalać, 
wynosić, wielbić.

Prei s...: -erhöhung f podwyż
szenie n cen; -ermätzlgung/ 
zniżenie n cen, zniżka: Lge- 
ben porzucać [-clć]; pozosta
wiać [-wić] na łup; Leben: odda
wać [-dać], poświęcać |-cić]; 
LgeKrönt nagrodzony (na kon
kursie); -kurant m, glistę f 
cennik m;-Nachlaß m zniżenie 
n cen(y); -richter m sędzia 
konkursowy ;-schietzenn strze
lanie premjowe: -schrist f 
dzieło n ubiegające się o na
grodę. ^Preiselbeere.)

Prei'tzel!beere (paol’s6!-) f siehe) 
Prei s...r -unterschied m różni
ca f w cenie; -Verzeichnis « 
== flisie: Lwerl, Lwürdig od

powiadający swej wartości, 
niedrogi; godny pożałowania 

Pre llibolk A (pa§'I-) m odbój. 
prc’Uen (pu§'len) ©a podbijać 

[-bić] do góry; (täuschen) oszuk, 
wać [-kać].

Pre ller (-IeR) m @1 oszust. 
Prellerei'(pirtzlbaai')/'(ś)b oszu 
kańst wo n.

Pre ll...: -schütz m strzelanie » 
na odbitkę; -stein m stróż.

Premie re (pRęm'ę'Be) f (ś)b 
preinjera.

Pre tz... (pR§’s...) prasowy.
Pre'ffc (patzs®) f ®b (Zeitnn««L 

und D) prasa.
Pre sten (-n) ®d sciskać [-snąć), 
[sjprasować; (ans-) wyciskać 
[-snąć]; fig. uciskać.

Pre tz...; -freiheit f wolność 
prasy; -gesetz n ustawa f pra 
sowa; -Kohle f węgiel «. 
tłoczony, brykiet m.

Pretio sen (pRęc*ę'z en) pl. inbti. 
kosztowności f/pl.

Preu tzelpRoi's®)»»(I)a Prusak 
-N l-n) n (§)g Prusy f/pl, 

Preu tzin (-[ni f (S)c Prusaczka 
preu tzisch (-fsz) pruski.
pri cheln (pR j'keln) @f swędzie: 

(stechen) [ujkłuć; -d ostry 
w smaku, pikantny, (preifen.) 

pries (pRjs), prie se (pajz«) s.j 
Priester (pn|'steR) m (2)1 kapłan.
ksiądz; kapłański; Lllch 
kapłański; -rock m sutanna f : 
-Würbe f godność kapłańska.

Prle stertum « kapłaństwo.
Pri ma (pRj'mal f @g pryma 
(= najwyższa klasa w gimna 
zjach niemieckich); -wäre f 
towar m pierwszorzędnej ja 
kości.

Prima ner (pRim$'neR) »« tz)i 
uczeń najwyższej klasy gi
mnazjalnej w Niemczech.

Pri mcl (pRj'rn°l) f @d 
pierwiosnek m.
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Pri mzahl (pRi'm-) f liczba
- niepodzielna.
Prinz (pR^nc) m ®a książę;

(im Märchen) królewicz.
Prinzessin (pulncg'sln) f ®c 

księżniczka oder (verheiratet) 
księżna; (imMärchen)królewna.

Prinzi p (pafncj'p) n ®g‘ ob. ®e 
zasada f\ prinzipie ll (^cjp'tz'l) 
zasadniczy; Prinzipien!reiter 
m pedant.

prt'nzlich (pRf'nclzch) książęcy; 
adv. po książęcemu.

Pri or (pRi’ya) m ®d przeor.
Priorität (pRioRtty't) f ®b 

pierwszeństwo »; ~6... do
tyczący pierwszeństwa; na
dający pierwszeństwo.

Pri se tpRi’z6) f ®b łup m, zdo
bycz; (Tabak) szczypta; ~n...4*  
dotyczący zdobyczy morskiej.

Prisma (pRfsmg) n ®e pry
zmat tu, graniastoslup m.

Pri tsche (pRfcz6) f ®b trze- 
paczka, pałka; (Schlasbank) 
prycza, tapczan m.

privat (pRjwä’t) prywatny, 
osobisty; (häuslich) domowy.

privatim (4m) prywatnie, 
osobiście: (geheim) poufnie; (aus 
Briesen) do rąk własnych.

Privatmann m, •pcrjon/’czło
wiek m prywatny, osoba f 
prywatna.

Privile g (pRswsle'k), Junt (~- 
le'gitzrn) n ®e przywilej ni; 
privilegie rt (Jegi'Rt) uprzy-) 

pro (pro) — für. [wilojowany.J 
Probe (pRp'b®) f ®b próba;

(Muster) próbka, wzór m; (Ver. 
such) doświadczenie n; auf die 
~ stellen — (er)proben; ~... 
próbny; okazowy; Jahr n U*  
zeit s) rok m (czas »>) próby; 
Lweise na próbę. [bierciu] 

pro den (pRę'ben) @a = pro«] 
Probier... (pRobi'«...) pro
bierczy: do próbowania.

probie ren (Jn) ®g [po-, wy-, 
s]próbować.

Produ lrt (pRpdü’kt) n ®g pro
dukt m, wyrób n>, wytwór m; 
Arith. iloczyn m; „cnlbörfe f 
giełda zbożowa; ^en! handel m 
handel artykułami żywności.

Produktion Gdükc'o'n) f ®b 
produkcja, wytwórczość.

prodnkti v (Ji'f) produktywny, 
wytwórczy.

Produzent („ducg'nt) m ®a 
producent, wytwórca; produ 
zieren (~c"i’Ren) ®g [w-y]pre
dukować, wyrabiać [-robić].

profa n (Ja n) świecki; 2e(r)». 
®1 profan(ka), laik m.

Professor (Jy’syR) m ®d pro
fesor; ~en... profesorski.

Profi l (Jt'l) n ©g1 profil m; 
przekrój m.

Profit (Ji't) m @gl zysk, 
dochód; profitie ren (Jitfnon) 
@g zyskiwać [-kać], [sjkorzy- 
stać. [przepowiednia.]

Progno se (pRogno'z®) f ®b| 
Progra mm (pRęgn«.’m) n ®g*  
program m; ~... programowy

Prost kl (JS'kt) w®g projektm 
Proletaria 1 (JfttiR'ä’t) n ®g 
proletarjatm; Proletarier), 
ta'RieR) m ®1 proletarj usz.

promovie ren (~nu?wi'tt°n) ®g 
promować (się).

prompt (pRympt) prędki, 
punktualny, dokładny; Lheit 
f punktualność, dokładność.

Prono men (pRęnp'men) n ®K 
== Fürwort.

Prophe t (ję't) m ®a prorok 
Jn (Jn) f@e prorokini; Lisch 
(Jsz) proroczy.

propbiicteu (Jęcoł'en)@g(®ai 
prorokować, przepowiadać 
[-wiedzieć], [wy]wróżyć. Su. 
proroctwo n, przepowiednia /, 
wróżba f.

Propst (pRopst) m® g proboszcz.
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profa'ifcIKpRpzä'ifsz’iprozaiczny. 
pro sit (pny'zsi), prost (pR?st)
na zdrowie! 1(3 b prostytutka.) 

Prostituierte (pRpsiitui’Rte) // 
Protektio n (pRyttzkc'y'n) f ®b 
protekcja, poparcie n.

Protest« Ni (-ttzsT'nt) m ®a, 
~fn (~fn) f ®c protestant(ka); 
Lisch (-fsz) protestancki.

protestie ren (-sti'R«n) ®g [za-] 
protestować.

Protoko ll (-tpky'O n ®g (über 
acc.) protokół m(gen.)\ —... pro
tokolarny; -führer m protoko
lant; protokollieren (-kö- 
lj’Ren) ®g [zaprotokołować.

ProtzlpRpc)m®a bogacz dumny. 
Pro tzeXspRö'c") f ®b przódka. 
Pro tzeu (-n) ®e sadzić się, 
być dumnym.

Pro tzig (pirö'csch) sadzący się, 
dumny, zarozumiały.

Pro tzentum n sadzenie się, 
zarozumiałość f, duma f.

Pro tz... X: -kosten m skrzynia 
f przódkowa; -wagen m 
przódka f.

Provi nz (pRpwfnc) f ®b pro
wincja; provinzie ll (-c^'l) 
prowincjonalny.

proviso risch (-wjzp’Rfsz) pro
wizoryczny, tymczasowy.

provozieren (-wpci'uen) ®g 
[sjprowokować, wyzywać 
[-zwać],

Proze nt (-ctz'nt) n ®g (a. -satz 
m) procent m, odsetki f/pl.;_
procentowy, (...procentowy.)

...prozentig (...pRpc$’nt(d))J 
Prozę §(pHęc§’s)»i ®h*  proces, 
sprawa f sądowa; er macht 
kurzen-mit ihm nie robi z nim 
wiele cereinonji; -,... proceso
wy; prozessie'ren (-c§si’Ren) 
®g procesować się (mit dat. 
Z instr.).

Prozessio n (-s'o'n) f ®b pro
cesja, uroczysty pochód m. 

6 — Publikum
Prozę st...: -sucht f pieniactwo 
”: Lsüchtsg pieniacki.

prü de (pRii'de) przesadnie deli
katny od. wstydliwy; Prüderie' 
(pRüdeRp) f ®f przesadna de
likatność od. wstydliwość.

prü fen (pRü’fen) ®a Rechnungen 
usw.: spr awdzać |-dzićj; (be
trachten) oglądać |-dnąć|: (unter- 
suchen) |z|badać; (erproben) [wy-] 
próbować, doświadczać[-czyć]; 
(in Schulen) [wy[pytać, egzami
nować. jtor.)

Prü ser (-®R) m ®1 egzamin a-] 
Prü fsfteinw kamień probierczy. 
Prü fung f próba: badanie n;
doświadczanie n; pytanie n, 
egzaminowanie n: egzamin m;
-S... egzaminacyjny; -s!ar
beit f praca egzaminacyjna.

Prü gel (pRii’geo m ®1 (stod) 
kij t (pi.) baty m/pl., chłosta f.

Prügelet' ,pRüg®lai') f ®b bicie 
n, bijatyka.

prü geln (pRü’gOüi) ®f [wy]bić, 
[wyjchłostać. (cielesna.)

Prü gel I strafe f kara chłosty od.j 
Prüne lle (pRiintz'l®) f ®b pru- 
nelka, śliwka suszona.

Prunk (pRyrjjk) m ®g (0. pi.) 
przepych, okazałość f, wy- 
stawność f; -... okazały, wy
stawny, świetny.

pru nken (pRh'itzk®n) @a (mit 
dat.) wynosić się, pysznić się 
(instr.).

Pru nk...: -gemach n sala f 
pysznie urządzone: Llos bez 
prz- pych u, skromny; -sucht f 
żądza przepychu; Lvoll pełny 
przepychu, wystawny.

Psalm (psąlm) m ®a psalm;
- enibuch n psałterz m • Jen*  
dichter >n psalmista. (terz.)

Psa iter (ps6’[tett) », ®i psał-J 
pst (pst) pstl, cicho!
Pu blikum (pü'blikym) n ®i 

publiczność f.



publizieren
publizieren (publicVR6") ®g 

[opublikować, ogłaszać [ogło
sić].

PU del (pü’del) m (2)1 pudel; 2-
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gel m machadło n u pompy; 
-fticfcl m kadłub pompy.

Pnmp...!-hose(npr.) /"szerokie 
spodnie f/pl., pludry m/pZ.;
-flation f stacja pomp; -werk 
n system m pomp.

Punkt (puifckt) m ®8 punkt, 
kropka f; - für - punkt za 
punktem, każdy punkt z oso
bna; 2 12 (Uhr) punktualnie 
(ober dokładnie) dwunasta go
dzina. (kropeczka/", punkciki«. I

Pii nktchen (PUH>ktd)en) n ®lj 
$wnktte'r...(putkktrR...)służący 

do kropkowania, kropkowany.
punktieren (-en) ®g [wy-] 
kropkować, [wy]punktować.

pü nktltch(pu'-kktl!ch)punktual- 
ny, dokładny, słowny; 2Keit f 
punktualność, dokładność, 
słowność. [— ponczowy.j

Punsch (punsz) m ®g poncz;j 
Pu nze (pu'ne®) f ®b, -N (-.n) 

m ®l cecha f (na wyrobach 
metalowych).

Pupi"lle(pups'l°) f ®b źrenica;
-nlcrroeiterung f rozszerzenie 
n źrenicy. (leczka f.\

Pü ppchen (p^'pch°n) n ®l la-j 
Pu ppe (PU P®) f ®b lalka; (ber

Jnsekien) poczwarka; F dać geht 
bis in die -n to przechodzi 
wszelkie granice; -U... lalko
wy ; -nitheater»»teatr m marjo- 
netek.

Püree' (püR?’) f «• n ®l Pire n- 
Purgie r... (pÜRgl'R-..) przeczy

szczający; -Mittel n środek m 
przeczyszczający.

purgie ren (~®n) @g przeczy
szczać [-czyścić].

Pu'rpurtpu'RpuR) »»®’ (““* 
farbę f) purpura /", szkarłat; 

purpurowy, szkarłatny;
Lfarbig, 2rot, Ln (-u) purpuro
wy, szkarłatny.

Pu r;el!vanm(-c®l ) m koziołek; 
einen - schlagen, pu rzeln (~n)

na tz — patschnaß.
Pu'ver (pü’deH) m ®1 puder;

-büchse, -schachtel f pudełko n 
na puder; -Mantel m penjoar.

PU dern (~n) ®b (sich) [na]pu
drować (się).

Puff (puk) m ®g ob ®d uderze
nie n, kułak »i; a. = Knall; 
L ürmel m rękaw bufiasty.

puffen (pu’f®n) @a szturkać 
]-knąć|, buchać [-chnąć],

Puffer (pu'f°R) m ®l kułak, 
uderzenie n; A zderzak.

Pulle F (pü’l®) f ®b = Flasche. 
Puls (puls) m ®h puls, tętno 
n; Jaber f arterja, tętnica; 
Jschlag "> bicie n pulsu, puls; 
Jwärmer (-wtzRm®R) m @1 
ogrzewacz. (biurko.1

Pult (pglt) n ®g pulpit m,J 
Pu lver (pu’lf®R, ~w®R) n ®1 

proszek >«; (SchießL) proch m 
strzelniczy; -... proszkowy; 
prochowy ; -flasche f. ~t)oru n 
prochowniczka f; róg m na 
proch.

pulverisieren (pülf?nizi'Ren, 
~wę-) ®g, pu lvern (pu'lfeRn, 
~weun) ®b sproszkowywać 
[-ować], zamieniać [-nić] ober 
ucierać [utrzeć] na proszek.

Pulver...: -Kammer f pro
chownia; -Korn n ziarnko 
prochu; -Magazin » magazyn 
m prochu, prochownia f\ -*  
Mühle f młyn m prochowy, 
prochownia.

pu lvern s. pulverisieren.
Pump F (p§mp) m ®gl kredyt 
(-- Borg).

Pu mpe (pu mpe) f ®b pompa, 
pu mpen (~n) ®a [wy-, na-] 

pompować; F= borgen.leihen. 
Pu mpen... pompowy; schwen-
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@f wywracać [-wrócić] ko
ziołka.

Pu fiel (py'stel) f ©d pęcherzyk 
m, pryszcz m. [feittfien.l 

pu ffen F(po'sten) Gc—blasen.] 
Pu te (f>ü'te) f ©b indyczka: ^r 
(~R)1,1 ®l, Pu f!Hahn m indyk.

Putsch (pycz) m @g bunt, re
wolucja f, zamach.

Putz (pyc) »i ®g (o. pl.) strój, 
ozdoba f: A tynk, wyprawa f: 

służący do strojenia się; 
służący do czyszczenia.

pu tzen (py'cen) Ge (auf~) ubie
rać [ubrać], [wyjstroić; 
(schmücken) ozdabiać [ozdobić]; 
(reinigen) [wyjczyścić; Nase: — 

schnäuzen: A wyprawiać [-wić], 
[o]tynkować; gepnyt strojny.

Pu her F (4R) m ®1 = Ber 
weis.

pu tzig (^sch) śmieszny, pociesz 
ny, zabawny.

Pu tz...: ^Macherin f ®c mo 
dniarka; ^Pulver n proszek », 
do czyszczenia; ^fiictK/-upodo 
banie n w strojeniu się; £- 
süchtig lubiący się stroić; der, 
die ^süchtige strojniś (-nisia); 
-lisch m gotowalnia f, toaletka 
f; -Ware f towar nr modny 
-zitniner n gotowalnia f.

Pyrami de (pllRamj'd«) f ©ł 
piramida, ostrosłup m.

qua'bb(e)Ug (kwZ'b[°]lsch»mięk- 
ki, pulchny: (zitternd) trzęsący 
się, drżący; (Speisen) mdły, 
nudny; qua bbeln (~beln) Gf 
[zajtrząść się.

Quackelei' F (kwąkeIóT) f ®b 
wahanie n się, niezdecydowa
nie n: (Streich) figiel ,n, psota; 
qua ckeln F (kwą'l<ein) @f 
[za] wahać się; a. = f a feilt.

Qua’dtfalbcr (~z&Iben) m ©1 
szarlatan; qua cksalbern („n) 
@b szarlatanować.

Qua der (kwq'den) m (5)1, a»ch 
-ftetn m kamień ciosowy.

Quadra nt (kwadkK'nt) m ®a 
k wad rant, ćwiartka f.

Quadra t („dRä’t) n ®g kwa
drat m; dim. kwadracik m; /V 
druga potęga f, drugi stopień 
m; Geom. czworobok m; 
kwadratowy; quadra'fisch
(Jtaz) kwadratowy, czworo
boczny. [dryl m.l

Quadri lle (kLd«k'lj°) f®b ka-J 
Quai (kx>) m ©i . Kai.
qua ken (kwä’ken) @a kwakać;

-Frösche: [zajskrzeczeć; fig. =

quä ken (kwe'~) wrzeszczeć- 
piszczeć. [kier.l

Quä ker (kwę’keR) m (5)1 kwa-t 
Qual (kwąl) f @b męka, mę
czarnia, katusza.

quä len (kwtz'l°n) Ga [zajmę 
czyć, |u|dręczyć, [ujtrapić ; 
(planen) dokuczać [-czyć]; zu 
Tode ~ zamęczać [-czyć] na 
śmierć: Quä ler (4eR) w (5)1. 
~iu (4n) f ®c dręczyciel(ka). 
trapiciel(ka): Quälerei' (kwe 
leRal') f ©b męczenie n, drę 
czenie n.

Qualitä t (kwallte’t) f ©b ja 
kość,gatunekm; (gute)dobroć : 
~5... jakościowy, [duszący. ]

Qualm (kwąlm) m ©g dym | 
qua lmeu(kwK'lm«n)Gakopcić 
qua’llbon pełny udręczeń. 
Quantitä t (kwäutjte't) f ©t. 
ilość: Gram, iloczas m; ^,s„. 
ilościowy; iloczasowy.

Qua ntum (kwKnttzm) n ©e 
ob. @k ilość f. [,„.]

Qua ppe (kwą’pe) f ©b miętus] 
Quarantä ne (k»Rqte'ne) f ©b 
kwarantann.



'Quark 349 — Suinicffenr
(Quark (kwa.uk) m ®g ob. @d 
twaróg: fig. rzecz / niemiła.

(Quart (kw^Rt) 1. n @g kwarta 
fi, ćwierć garnca; ein Buch in 
-książka f w ćwiartce. 2,/'(S)b 
<T, fttdittunfi: kwarta. [klasa.)

(Qua’rta(kwa.'Rtą)/®gczwarta| 
(Quarta'l (kw»Rta'l) n ®g*  
kwartał m, ćwierć roku; 2« 
Weise kwartalnie, co kwartał.

(Quarta ner (-ta'n°R) m ®1 
uczeń czwartej klasy.

(Qua'rtlbaitb m ®d książka f 
w ćwiartce. [Quart 2.1 

(Quarte (kw§'Rte) f ®b =f 
(Quarte tt (kw»Rt§’t) n ®g 
kw artet m; kwartetowy.

(Qlia'rtlformat n ćwiartka f; in 
- w ćwiartce.

(Quartie r (kwKatj'R) n ®g' 
kwatera f, mieszkanie; —... 
kwaterowy: -geber m dający 
kwaterunek; -flelb n zapłata f 
za mieszkanie, kwaterowe; 
-macher m kwatermistrz.

(Quarz (kwąnc) m ®g kwarzec; 
qua rzig (-tdi) kwarcowy.

(Quast (kwąst) m ®g, ~C (~e) f 
®b kiść f.

auatsch (kwucz) 1. int. klaps!
2. F «. = albern. 3.2 F m ®g 
(o. pl.) głupie gadanie », głup
stwo n; qua tschen F(-°n) ®e 
gadać (ober pleść) głupstwa; 
(Qua tsch I tropf F m paplacz(ka). 

(Quc'cke^(kwć,’ke)f ®b perz m. 
(Quecfclfllber (kwg’k-) » żywe 
srebro, rtęć f: —.. rtęciowy; 
2haitig (-hąltfd)) zawierający 
rtęć; 2n rtęciowy; fig. żywy, 
ruchliwy.

(Quell (kwtzl) m ®g, -e (~e) f 
®b źródło n; -(en)... źródlany; 
fig. źródłowy.

que llen (kwtz'fn) 1 ,v/i.@b(fn) 
wytryskać [-snąć], sączyć się; 
(schwellen) [najpęcznieć. 2. f t.

[najmoczyć.

que llenlmätzig odpowiadający 
źródłom; adv. według źródeł.

Guc ndel S (kw£’ndeI) m @1 
macierzanka f.

Tueugelei F (kw?r^«Iói') f ®b 
ciągłe narzekanie m, zrzędze
nie n; que Itgeln F (kwtz'ttz«ln) 
®f ciągle narzekać, zrzędzić.

quer(kwęR)poprzeczny; - durch 
ober über («oo.) przez, poprzez

(Que r... poprzeczny; -ballten m 
belka f poprzeczna; 2du rch 
poprzez (aro.).

(Que re (kwę'R®) f ®b (o. pl.) 
kierunek m poprzeczny; in die 
- w poprzek, w szerz, na 
poprzek; j-m in die - kommen 
— hindern.

<Que’r...:2fclblet'n poprzez pola; 
-gasse f przecznica, zaułek m; 
-kopf F m dziwak, kapryśnik; 
blinie f linja poprzeczna; 
pfeife f flecik m; -riegel », 
zasuwa f; -sack m sakwa f; -» 
schnitt m przekrój poprzeczny ; 
-straszę f = -gaffe; -strich »> 
kreska f poprzeczna; fig. — 
Hindernis; Sil ber w poprzek, 
naprzeciw (gen.). [Prefie.l

(Que tsche (kwg'cze) f ®b =^| 
que tfcheu (-n) ®e [zjgnieść, 
wyciskać [-snąć].

(Que tsch! Kartoffeln F f/pi. du 
szone ziemniaki tn/pl.

(Que tschuug f zgniecenie n, 
stłuczenie n, kontuzja.

(Queue (kh) » ®i kij m (bi
lardowy).

quic ken (kw'i’ken) @a, quie't- 
scheu (-czen) @e [zajkwiezeć, 
[zajpiszczeć. [klasa.)

(Qui nta (kwz'nta) f ®g piąta) 
(Quintaner (-ta'neR) m @1 
uczeń piątej klasy, [kwinta. 1

(Qui nte i (kwfnte) f ®bj 
(QuFntlessenz (kwfnt-) / kwint
esencja, treść, najlepsza część.
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Quintett J*  (kwjntg’t) n ®g 
kwintet m.

Quirl (kwfRl) m ®g kołotuszka 
/", mątew /"; (ber Pflanzen) okołek; 
qui'rlen (-en) @a |po]mie- 
szać, [pojmącić (kołotuszką).

quitt (kwjt) (nur präd.) wolny; 
kwita (indckl.); - werden po
zbywać [-zbyć] się (gen.); wir 
sind - z nami kwita.

Quitte (kwi't®) f ®b pigwa; 
-n... pigwowy.

Radiernadel 
quittie ren (kw^tl'^n) @g (au*  
Über acc.) [pojkwitować, po
świadczać [-czyć] odbiór (gen.); 
(den Dienst nsw.) ---- aitfpebcit: 
quittierte Rechnung rachunek 
m pokwitowany.

Qui ttung (kwftutg) f ®d kwit 
ni, poświadczenie n odbioru.

quoll (kwyl), quölle (kwijl®) s. 
quellen.

Quotie nt (kwoc^’nt) m ®a 
iloraz.

R
r. Abk. für rechts.
Raba tf (Rab»'t) m ®g rabat, 

opust (z ceny); -... rabatowy. 
Rabatte (-®) f ®b rabata, 
skraw ‘k m ziemi. [bin.l 

Rabo, ner (näbi'n°n) m @1 ra j 
Ra bę (aęi'be) m ®a kruk; -u... 

kruczy; fig. nieludzki, nie
godziwy; Lulschwarz kruczy, 
czarny jak kruk.

radia t (Rqb*g't)  wściekły, sza
lony, rozwścieklony.

Ra che (RK'ch®)/" ®b (o.pl.) zem
sta; - nehmen (für) = (sich) 
rächen (für); -durst m ----- 
Rachgier.

Ra cheu (-n) m ®1 paszcza f; 
(Schlund) gardło n; /ig. czeluść/", 

rä chen (Rtz"ch®n) ©a (sich wegen 
ober für) et. - an i-m (ze|mścić 
się za co (acc.) na (Zoe.), pom
ścić [non.] co na (Zoc.).

Ra chen! bräune f zapalenie n 
gardła, angina.

Rächer (Rtz'chbR) m ®1, -ttt(-In) 
f ®c inściciel(ka).

Ra ch... (Rg/ch...): -gier, -sucht f 
żądza (oder pragnienie n) zem
sty; Lgierig, Lfüchtig żądny 
(ob. pragnący) zemsty, [hycel.) 

Ra"ckerF(Ra'k®R)ni ®1 rakarz,] 
Rad (Rät) n ®a koło: dim. kółko: 

a. = Fahrrad; ein - schlagen 

przewracać [-wrócić]koziołka: 
Pfau : roztaczać [-toczyć] ogon;

kołowy.
Radau F(Rqdau') m ®g*  hałas;
- Machen hałasować. [wy.l 

Ra dl Dampfer m parowi ec koło-J 
ra de! brechen (Rä'd®bRtzch®n) ©a 

(untr.) łamać: fig. mówić łama
nym językiem.

ra dein (Rä’d®ln) ®f — rad 
fahren.

Rädels!fi'threr( Rs'd®ls-)»» przy
wódca, herszt.

Rä der... (Re'deR...) kołowy; -- 
toirk n kółka n/pZ., mecha
nizm m. [kołem.)

rä’bern (-n) ©b [po|łamać( 
Ra d...: -fahr... kolarski: Lsah- 
reu jeździć (ober [poljechać) na 
kole obernabicyklu: -fobrerftn 
/"®c)ni ®l(-fóReR[i[n])cyklista 
(-stka), kolarz (-arka): -fahr- 
bahn f tor m cyklistów, welo
drom m: -feige f dzwono n ko
ła : -flcleife n kolej f (od kola), 

radie ren (Rqdi’Ren) ©a [wy-] 
skrobać; © [wy]ryć, sztycho
wać.

Radie r... r -gnmminu. m guma 
f (do wycierania), radyrka f; 
-Mefser n nożyk m do wyskro
bywania: -nade! f rylec m (od. 
igła) do sztychowania.
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Radie rung f rycina, obraz Ni 
sztychowany. |rzodkiewka f. 1 

Radie schen (nqdi's(ben) n ®1) 
radilra l (Rqdjkö’l) radykalny;
2c(r) m @1 radykał.

Ra dius (Rä'd'us) m ®g pro
mień (kola).

Ra'dler(RS'dl°R) m ®1, -tn (-In) 
f ®c = Radfahrcr(in).

Ra d...: -machcr m kołodziej; 
-nabe f piasta koła: -reifen »I 
obręcz /'koła: Lsch lagen s- Nad; 
-speiche f sprycha koła: -fpur 
f kolej (od koła): -weit fahren 
n wyścigi m/pl. cyklistów.

ra ffen (Rfc'fcn) ©a chwytać 
[chwycić], porywać [-rwać]; 
gieib: podnosić [-nieść].

raffinie rt (RąfinpRt) rafinowa
ny, przebiegły: Lhcit f wyrafi
nowanie n, przebiegłość.

Ra He 4, (Rą'°) f ®b reja.
Rahm (Röm) m ®g śmietana f\ 

(süßer) śmietanka f; sRuß) sadza 
f; -... śmietankowy.

ra hmcn' (Rö'men) ©a zbierać 
[zebrać] śmietankę.

ra hmen^ (-) 1. s. ein— 2. 2 m 
®ł rama f: dim. ramka f; 
<N«hL) krosna n/pl., krosienka 
n/pl.; —.. w ramach: ram.

Ra hmikäsemser śmietankowy. 
Rain (Rctin) m ®g granica f, 
miedza f. I~n... rakietowy.) 

9?nltc'tC(R«.kę’te) f®b rakieta:] 
Ra'mm...(RK'm.. ): -bär, -blotk 
m, -C(-e) f®b babaf, kafarm. 

ra mmeln (R»'meLn) ®f parzyć 
się, grzać się.

ra mmen (R»men) ©a f. ein- 
Ra rnpe (R»'mpe) f ®b przejazd 

m, rogatka, rampa; Thea. kin
kiety m/pl.

Ramsch (R^msz) m ®g towar 
zleżały ob. wybrakowany; im 
- hurtem; Len (~en) ®e sprze
dawać [-dać] (ober kupować 
[-pić]) hurtem; -geschäst n 

handel m towarami wybrako
wali em i : -wäre f — Ramsch 

ran F (Rtzn) — heran.
Rand (R&nt)m ®a brzeg, rąbek, 
krawędź f; (in Büchern mar
gines; Jbcmcrkunfl, -glosse f 
uwaga (ober dopisek ni) na 
marginesie.

rä ndern (R$’nd°Rn) ®b [zjrobić 
brzeg: Jpojmarginować.

Ranst (ttąnft) m ®d brzeg.
Rang' (R»ik) m ®d ranga f: 

(Grob) stopień m; Thea. rząd 
m; ersten -es pierwszorzędny.

rangr(-),rä'nge(Rs'ikd)s.ringen. 
Ra nge (R»'itz°) f ®b hal taj m.
hultajkaf: wisuswi. [w randze.) 

Ra ng!crhöhung/posunięcie n) 
Rangie r... (Rażfn..) porządku
jący; S manewrowy, przeto
kowy, zastawczy.

rangie ren (~en) ®g [ujporząd 
kować: S przesuwać [-nąć], 
zestawiać [-wić].

Ra ng...: -liffe f zestawienie „ 
rang: -stufesranga,stopień m.

Ra ulte (Rü’^k®) f ®bwić, wąs 
m (u roślin).

Rä nlre (Rtz'i^k®) m/pl. ®d in
trygi f/pl., spiskowanie n; - 
machen ober schmieden intrygo
wać, spiskować; -schmied m 
intrygant, wichrzyciel.

ra niren (ną ą,ken) ©a th- u. sn) 
piąć się, wić się; puszczać 
latorośle. [sami.l

ra Nlrig (-k;ch) pnący się. z wą-j 
rann (R$n), ränne (Rtz'n«) s.
rinnen.

ra'nnte (R»'nte) s. rennen.
Rä nzel (Rtz'nc«l) n ®1, Ra nzen 

(Rą’ncen) m ®1 tłumok m, to
bołek m: P — Banch.

ranzig (Rąncsch) przygarzkl, 
j elki, nadpsuty: - werden przy- 
gorzknieć [ knąćj, [zjjełczeć.

Rapie r (R^ppR) n ®g‘ rapjer 
m, szpada f.
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Ka ppe (K»’pe) m (s)a koń kary: 
auf Schusters -n pieszo, pie
chotą.

Ka ppel F (-1) m <Z)I dziwaczny 
humor; er hat den - ma bzika: 
Lköpfig (-kypfjd)), ra'pp(e)liß 
(-[O[lsch) niespełna rozumu, 
oszalały.

ra ppeln F (R»'peln) @f mieć 
bzika, być niespełna rozumu.

Kaps 4 (nąps) m (2)h rzepak, 
rar (RäR) rzadki (= selten), 
rasch (R&SZ) szybki, skory, 
prędki. [ścić.j

ra schein (Ri'szeln) Gk szele-j 
Ka sch heli f szybkość, prędkość, 
cafen1 (Rtz'z°n) @e szaleć; -d 
szalony, wściekły; (Schmerzen 
uf«.) okropny; -b werben 
oszaleć [voll.].

Ka fen2 (-) m (2)1 murawa f; 
.bank f ®f ławka z darni;
-Platz m darnina f, murawa (.

Käserei' (imzeticu) f (§)b sza
leństwo n, szał m, wściekłość.

Kafic'r... (R»zpR...) do golenia: 
..bcdteit n miedniczka f do 
golenia. [(się).ł

rafie ren (-en) ©g(ficb) [ojgolićj 
Kasie r...: -Messer n brzytwa f;
-ftube f salon m do golenia, 
golarnia.

rüsouie ren (Rezpnj'aen) ®g 
rozprawiać, rozumować.

Ko fpel (R»'speI) f (S)d raszpla, 
skrobaczka; 2n (-n) @f [wy-] 
raszplować,|s]pilować raszplą.

Ka ffe (R»'s6) f <Z)b rasa, ród m;
Ul... rasowy, rodowy.

Ka ffel (-1) f (S)d grzechotka; 
£n (-n) @f Säbel: pobrzękiwać: 
itette: [zajchrzęścić; Räder: [za-] 
turkotać.

Kast (Rast) f (3)b odpoczynek m, 
wytchnienie n.

ra sten (R&sten) @c odpoczy
wać [-cząć], wytchnąć [voll.]. I

Ka'ft..,: 21 os bezustanny, nie- ! 

zmordowany; -tag m dzień 
wypoczynku.

Kat (Rät) m (2)d rada f (pl. meist 
-schlüge); (Titel) radca; (Bera
tung) narada f; (Hilfe) pomoc /"; 
mit 1-m zu -e gehen, j-n zu -e 
ziehen, j-n um - fragen, sich -s 
erholen bei j-m |po]radzić się 
(gen.). [ratami, w ratach. 1 

Ka te (Ra te) f (Z)b rata; in -ttj 
ra ten (-n) ®k [pojradzić; ge
raten stosowny, odpowiedni.

Ka ten...: 2roeife ratami, w ra
tach ; -Zahlung f spłata na raty.

Ka t...: -geberdtt f) m doradca 
(-czyni); -Hans n ratusz m.

Kii lin (n§’tjn) f @c radczyni. 
Katio n (Rac'y'n) f (s)b porcja 
żywności.

rä tlich (Rtz tljch) ■= ratsam 
Kat...: 21 OS bezradny; -lofifl- 

kelt f bezradność.
Kats... radziecki, [stosowny.) 
ra'tfam (Rü'tzäm) odpowiedni,] 
Kat...: -schlag m rada f; 2*  

schlagen (untr.) naradzać się; 
-schlutz m uchwała f (rady).

Kü'tfcl (Rć’cel) n (2)1 zagadka/"; 
2hast zagadkowy, niejasny.

Ka ts...: -Herr m radny, czło
nek rady; -heller m piwnica f 
w ratuszu.

riitst (ttęct) s. raten.
Kutte (R&'te) f <Z)b szczur m; 

wie eilte - schlafen ... jak zabity; 
-lt[falle f łapka na szczury; 
-nlfätiflcr »i ®1 szczurołowca; 
-U[gift>i trucizna f na szczury.

Ku tze P (Rą’ce) f (ś)b — Natte; 
Spiel: chybiona.

Kaub (Raup) m (2)g rabunek, 
grabież f, łupienie n: eilt - 
ber Flammen werben stać się 
pastwą płomieni; rabun
kowy, zbójecki, drapieżny; 
- Unfall »! napad rozbójniczy, 

rau ben (Rau'ben) @a (i-m et.) 
[z|rabować, pozbawiać [-wić]
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k-o (gen.); Kleider usw.: zdzie
rać (zedrzeć] co z (gen.).

Rit u ber (Roi'beR) m (5)1, -tli 
(~In) f®c rozbójnik (-niczka), 
zbójca ta, rabuś ni; ~... roz
bójniczy, zbójecki.

Räuberet (Rotbencn) f ®b roz
bój m, rozbójnictwo n.

Räuber...: Geschichte f opo
wiadanie n o zbójach: fig. hi- 
storjazmyślona: -Hauptmann 
m herszt rozbójników, -höhle 
f jaskinia zbójców.

räu berisch (Roi'bMsz) rozbój
niczy, zbójecki, łotrowski.

räu bern (-b®Rn) ®b trudnić 
się rozbojem.

Rau b...: -flicr, U«f< / drapie
żność, łupiestwo n; Lgierig 
drapieżny, chciwy łupu: -- 
mord m morderstwo n rabun
kowe; -,mörder(ln f) m roz
bójnik (-niczka), zbój m; 
rittcr m rycerz rozbójnik; -• 
„der n zwierzę drapieżne; 
-zug m wyprawa f zbójecka.

Rauch (Rauch) m ®g (»■ i»1-) 
dym; in -aufgehen—verbren
nen; -... dymny; (zum Rauchen 
dienend) (służący) do palenia; 
Jabtełl m s. Rancherabteil.

rau chen (flau en) 1. ©a dy
mić (się), kurzyć się, kopcić; 
Tabak: palić. 2. L n (5)1 palenie 
(tytoniu).

Rau cher (J>R) m ®1 palący, 
palacz; -abteil «> oddział (od. 
przedział) dla palących.

Räu'cher...(Roi'ch°ir...) (służący) 
do kadzenia; do wędzenia; 
-Kammer f wędzarnia; -Kerze 
f trociczka.

räu chern (~n) 1. ®b [ujwędzić 
podkurzać |-rzyćj; (in Kirchen) 
[na|kadzić. Su. wędzenie n; 
kadzenie n.

Räu'cherlwerK n kadzidło.
Rau ch...: -fang»» komin; -fflß
Deatsch-polniłch.

räumen 

n kadzielnica f; -fleisch n 
mięso wędzone, wędlina f.

rau chig (Rau sch) dymny, na
dymiony, nakopcony.

Rau ch...: 2109 bezdymny; 
tabak mtytoń: -wäre f, -werk 
n futra n/pl., kożuchy ni/pl.;
-.zimmer n pokój m do palenia. 

Räu de (Roi d«) f ®d parch m. 
rän dig (-d(ch) parszywy; Lkrit 
f parszywość.

rauf F (Rauf) = herauf.
Rauf...: -bald (-bölt) m ®g 

zawadjaka, zabijaka; -degen 
m szpada f, kordelas.

rau fen (-en) ®a — ansransen; 
sich - |po]bić się, za łby się 
wodzić. fbold.l

Rau fer Ue^_»« ®1 — Ranf.j 
Rauferei" (RaufeRoT) f ®b bija

tyka, bójka.
Rau f...: -luft, -sucht f skłon

ność do bijatyki, zawadjaetwo 
n; Llustig, Lsüchtig skłonny do 
bijatyki, zawadjacki.

rauh (ROU) (nicht glatt) nierówny, 
szorstki, chropowaty; (heiser) 
ochrypły; (Klima usw) ostry, 
przykry; (wild) dziki, nieokrze
sany; (streng) surowy.

Ran h...: -bank O f ruban m;
-bctn n człowiek m nieokrze
sany. __

Rau'heit,Rau'higkeit(Rau'Ich-)^ 
nierówność, szorstkość, chro
powatość: ochrypłość; ostrość;
dzikość; surowość.

rau hen (Rau’en) ®a 1. i/t. G 
|wy|czesać (sukno). 2. v/i. = 
mausern.

Rau hlreifm zamróz.
Raum (Raum) m ®d (PlaS) 

miejsce n; (Aurdehnung) prze
strzeń f, rozległość f: (-inhalt) 
pojemność f; - geben «= ge
statten, zugeben.

räumen (Roi'men) ®a oczy
szczać [oczyścić], sprzątać

23
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[-tnąć]; K wysprzedawać 
[-dać]; Wohnung: opróżniać 
[-nić], ustępować [ustąpić] 
(z gen.); aus dem Wege - — 
beseitigen, o. = töten.

Räu mer (-®R) m @1 czyściciel.
Rau m...: -ersparnis ( zaoszczę- 
dzenienmiejsca; -int)alt m po
jemność f: -lehre /geometrja.

räu mlich(R0i-mljch) przestrzen
ny; Skcit/" miejscen, ubikacja, 
lokal m.

Räu mung f oczyszczenie n; G 
wysprzedaż.

rttu ncn(Rou’nen) ®a = flnftern. 
Rau pe sitau pojfAb gąsienica;

F (pt.) —^Grillen.
raus F (Raus) = heraus.
Rausch (uausz) m (Ad podchmie
lenie «, stan podchmielony; 
fig. upojenie n, szał; im - 
w podchmielonym stanie; fig. 
w upojeniu.

Räu schchen (Roi'szch®n) n @1 
lekkie podchmielenie, stan m 
podochocony.

rau scheu (RÓu'sz®n) 1. @e [za-] 
szumieć: (leife -) [za]szeleścić;
(murmeln) |za]mruczeć. 2. 2 n 
(2)1 szum m, szelest ni, szmerm.

Rau sch i golb n świecidełko, 
błyskotka f.

räu spern (RÓVsp®Rn) @b (sich) 
chrząkać |-knąć], odchrząknąć 
[voll.].

Rau te (Rau'te) f Ab ruta; 
A- romb ,n; -N... rombowy; 
2nlfärmig (-nkpRmsch) rombo
wy, romboidalny.

Ra zzia (RA'c'y) f ®i u. ®g 
napad m; (polizeilich) obława.

Rea gens (Ręą'g$ns. bisw. nęą- 
gö’ns) n ®h odczynnik m.

reagie ren (-g['Ren) @g oddzia
ływać [-łać],

reaktionä r (Rę&kc*ęne'R)  1. a. 
reakcyjny, wsteczny. 2. 2 m 
®g*  reakcjonista, wstecznik.

4 — Rechnung
rea’I(R?ä’I), a.2... inZssgn realny;

(wirk.ich) istotny, rzeczywisty.
Rea lien (-ien) pl. indekl. przed

mioty infpl. istotne; (Kenntnisse) 
wiadomości f/pl. rzeczowe.

Re be (Rę'be) f Ab winna lato
rośl ; (Traube) winna jagoda.

Rebe ll (Ręb$’I) m Aa, -in (-j[n) 
f ®c buntownik (-niczka), 
rokoszanin (-anka).

rebellie ren (Rębgij'B®n) @g 
[zjbuntować się, podnosić 
[-nieść] bunt ober rokosz.

Rebellio n (-1‘p'n) f Ab bunt 
m, rokosz m.

rebe llisch 1-btz'ljsz) buntowni
czy, zbuntowany.

Re ben... winny.
JłC’blt)Hl)n(R$’p-) n kuropatwa/-.
Re'b... (Rę'p...): -laus f filokse- 
ra: -stock m winna latorośl f.

Re bus i Rę bys) m u. n ®h*  (auch 
inbetl.) rebus NI, zagadka f.

Re chen (lltz'ch®n) 1. m ®1 gra
bie f/pl. 2. 2 ®a [zajgrabić, 
zbierać [zebrać] grabiami.

Re chen... rachunkowy; -aus 
gäbe f, -exempel n zadanie n 
rachunkowe; -kunft/arytme
tyka ; -kilnftler, ^meister m 
rachmistrz: -maschine f ma
szyna rachunkowa; -Pfennig 
m liczman: -tafel f tabliczka 
rachunkowa.

Re chenschaft f rachunek m; (a. 
-s! bericht >«) sprawozdanie n; 
-S... sprawozdawczy,

re chnen (Btz'chn®n) 1. ®c [po-J 
rachować, |po]liczyć, obliczać 
[-czyć]; - auf (ccc.) liczyć na 
(acc.); - zu (dat.) zaliczać 
|-czyć| do (gen.); - mit (dat.) 
liczyć się z (instr.). 2.2» ®1, 
rachowanie, rachunki m/pZ.

Re chner (R$’Ąn®R) m ®1 
Rechenmeister.

Re chnung (-nüttz) f Ab rachu
nek m; (Berrchnung) obliczenie
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n, rachuba; einer Sache - tragen 
liczyć się z (instr.), uwzglę
dniać [-nić] (acc.).

Re chnungs... rachunkowy; -- 
abschlutz m zamknięcie n 
rachunków; -fehler m błąd 
rachunkowy oder w rachun
kach: -führer m prowadzący 
rachunki: -führung f, -wesen 
n rachunkowość f, buchal
teria f.

recht' («tzcht) prawy; (Winkel) 
prosty: (gerecht) sprawiedliwy; 
(wahrhaft) prawdziwy; (paffend) 
odpowiedni, należyty, słuszny, 
stosowny; (groß)wielki,znacz
ny; (Zeit usw.) dogodny: adv. 
dość,bardzo : (genau) dokładnie; 
erft - dopiero, właśnie; ganz- 
zupełnie słusznie; eben -, ge
rade -, zur -en Zeit w porę: 
so ist es -1 tak jest dobrze!; 
mir ist es -l ja się na to 
zgadzam!, nie mam nic prze
ciw temu!; wenn es Ihnen - 
ist jeśli pan nic nie ma przeciw 
temu; Sie haben - ma pan 
słuszność.

Recht 2 (-) n ®g prawo; die -c 
studieren słuchać praw; Dok
tor der -e doktor m praw; im 
Wege (oder in Form) -ens na 
drodze prawnej: von -s wegen, 
mit - wedle prawa ober słusz
ności, słusznie:, i-m 2 geben 
przyznawać [-znać] słuszność; 
das - haben mieć prawo (do 
gen.): zu - bestehen obowiązy
wać prawnie; mit - słusznie.

Re chte (ntz'cht°) f P™wa 
ręka, prawica; zur -n = 
rechts. (prostokątny.)

Re'cht!eckn(r)g prostokątLig | 
re chtcn (ntz'cht°n) ®c spierać 

się, sprzeczać się.
re'chter!hand, .seits (-zatc) po 
(prawej ręce, na prawo.

re cht...: -fertigen (itntr.) (sich)

rechtswidrig
usprawiedliwiać [-wić] (się); 
Lfertigung f usprawiedli
wienie m; -gläubig prawo
wierny; LgliiubigKeit f pra- 
wowierność; -haberisch (hh- 
benjsz) uparty, kłótliwy.

re chtlich uczciwy, poczciwy; (ge- 
sextich) prawny; Lkeit f uczci
wość, poczciwość: prawność.

re cht...: -los bezprawny, nie 
prawny; (Menich) wyjęty z pod 
prawa; Llosigkeit f bezpiawie 
n; wyjęcie n z pod prawa; 
-mäßig prawny: °niiif;iflkeit f 
prawość, prawność; słuszność.

rechts(ntzchc) (a. nach-) naprawo: 
- non (dat.) po prawej od (gen.).

Re chtS... prawny, prawniczy: 
-gnwalt m obrońca, adwokat: 
-bciftanb m doradca prawny, 
adwokat.

re cht...:-schaffen uczciwy, pra
wy, rzetelny; Lschaffenheit f 
uczciwość, prawość, rzetel
ność: Lschreibung pisownia, 
ortografja.

Re chts...: Lfähig nadający się 
do rozpatrywania prawnego: 
-gang m postępowanie n są
dowe, procedura f sądowa: 
-gelehrte(r) m prawnik: Lgttl' 
tig prawomocny, ważny; -» 
giUtigkeit f prawomocność, 
ważność: -handel m spór, pro
ces; -kraft f moc prawna, 
prawomocność; LkrSftig pra
womocny; -Kunde f umiejęt
ność prawa: -mittel n środek 
m prawny; -Pflege f wymiar 
m sprawiedliwości, opieka 
nad sprawiedliwością: -fache / 
— -handel; -spruch m wyrok 
sądowy: -streit m spór prawny, 

rechts!» m w prawo zwrot!
Re chts...: -Verdreher F m ®1 
krętacz prawny; -Verhältnis» 
stosunek m prawny; Lwidrig 
przeciwny prawu, nieprawny.
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rechtwinkeltg — 356
re cht...: -wink(e)lig prosto
kątny ; -zeitig odbywający się 
w odpowiednim czasie; adr. 
na czas.

Reck (Rgk) n (2)g d rążek m, rekm. 
Re cke (R§'ke) m <Z)a = Riese, 
Held.

re lken (-n) @a wyciągać 
[-gnąć], rozciągać [-gnąćj; 
(verlängern) wydłużać [-żyć|.

Rednktcu r (Rędś.kt(i'R) m ®g‘ 
redaktor; RedalrtiO II (-c*i/n)f  
(Ś)b redakcja;-6... red akcyj ny.

Re de (Rę’de) f (§)b mowa: a. — 
Gerücht; es ist nicht der - wert 
nie warto o tem mówić: eine - 
halten mieć (oder wygłaszać 
(-głosić]) mowę; j-n zur - stel
len pociągać [-gnąć] do odpo
wiedzialności ; - stehen — ant
worten.

Re de...: Lferlig,Lgcwandt wy
mowny; -flutz m tok mowy; 
-freifteit f wolność słowa: -» 
gäbe/ dar m wymowy; -Kunst 
f wymowa, retoryka; -Künstler 
m mistrz wymowy, retor.

re den (Rę'den) ®c mówić, ro
zmawiać (über acc., von dat. 
o Zoc.); bu hast gut -! tobie 
łatwo mówić!

Re denslart f sposób m mówie
nia; zwrot m, frazes m, wy
rażenie n. [rebe, Geschwäy.)

Rederei (Rędeiun') f(s)b = Ge-] 
Re de...: -strom m — -flitß:
teil m część f mowy; -weise f 
sposób m mówienia;-Wcnbung 
f = Rebensart.

redigie ren (R?digs'R«n) ®g 
[z| redagować [schaffen.!

re blich (R?'tlsch)--- ehrlich, recht-] 
Re dner (R?'dn«R) m (2)1 nmwca;

krasomówczy, retoryczny;
-bühne f mównica; -gäbe f 
dar m wymowy, [retoryczny. 1 

rc'bnerłf(b(-fsz) krasomówczy,/ 
redl selig (Rę't-) gadatliwy, roz-

Nefrain
mowny, wielomowny; °kcit f 
gadatliwość, rozmowność.

reduzieren (Ręducj'Ren) @g 
[z] redukować, zmniejszać 
[-szyć], obniżać [-żyć].

Ree de 4Ź (Rę’de) f (S)b przystań 
dla okrętów. [okrętów.!

Ree der (—r) m (2)1 właściciel] 
Reederei' (R(d«Rat) f (s)b budo
wa okrętów.

Neef 4, (itęf) s. Reff.
ree U (Retzl) gruntowny; (Ware 

uf».) rzetelny, porządny; a. = 
real: Reellitä'tsRetzljtp't) /(Z)b 
gruntowność; rzetelność.

Refem t (RęfęRą't) n ®g referat 
m, sprawozdanie.

Referenda r (-Rfnds’n) m (2)g*  
sprawozdawca,praktykant są
dowy. [rent, sprawozdawca.)

Refere nt (-Rtznt) m (z)a refe-j 
Refere'nz (-Rtz'ne) f (s)b infor

macja. [ferować.)
referie ren (-R»'R«n) ®g [z]re-J 
Rest 4, (R$f) m (6) mały żagiel m. 
reffen 4- (R$'fen) @a zwijać 

[zwinąć] żagiel.
reflektie ren (RęfI$kti'Ren) @g 

1. v/t. odbijać [ bić], odrzucać 
[-cić]. 2. v/i. starać się (auf 
acc. o acc.), ubiegać się (o acc.), 
reflektować (na acc.).

Refle x (irffltz'ks) m ®g refleks, 
odbicie n.

Reflexio n (RfflSks^'n) f (5)b 
refleksja, odbicie m; (Betrach
tung) rozważanie n.

reflexi v (-spf) zwrotny; -eS 
Pronomen oder Verb — L(um) 
(-siwym) n ®g*  (®k) zaimek 
m (od. czasownik m) zwrotny.

Refo rm (Ręfp'Rm) f ®b refor
ma, poprawa; reformator
ski: reformieren (-fyRmi'R6n) 
@g [zjreformować, poprawiać 
[wić]; reformiert (-mjst) 
zreformowany, [przyśpiew.)

Refrai n (R?fRS') m (6)i refren,]



7 — Rehposten
(auch Kr-M.y; -b kierujący, 
rządzący, panujący.

Regierung f kierowanie n: 
(StaatsL) rząd m, władza; (-s- 
jrit) panowanie n, rządy m/pl.

Regle rungs... rządowy; -an- 
Iritt m wstąpienie n na tron: 
Lfeind.ich opozycyjny; -form 
f forma rządu; Lfreunbiich 
rządowy, sprzyjający «zadowi; 
-rat »» radca rządu; -zeit f 
czas m panowania.

R.gimc ni (Ręglm$’nt) n ®g od. 
®c: a) Pol. rządy m/pl.; b) X 
pułk »i; -S... pułkowy.

Regio n (Ręg>9’n) f ®b — Ge 
gend, Gebiet. [reżyser.)

Rcgiffeur (Rężjs^R) m ®g‘| 
Regi ster (Ręgfst«R) n ®1 re 
jestr m; (Verzeichnis) spis m; J 
regestr m (a. Typ ).

registrie ren (RęglstRpRem ®g 
| z] rejestrować, wpisywać
| sać| do rejestru.

Regleme nt (Ręglemg) n ®i re 
gulamin m, przepis m.

re gnen (R?’gnen)®c: es regnet 
(stark) (silny) deszcz pada; es 
wird-będzie deszcz padał; /Ig. 
spadać |spaść|, |po]sypać się.

re'flttertfd)(~neRlsz) deszczowy, 
dżdżysty.

re'gftttn (R?'kzSm) żywy, ruchli
wy: (tätig) czynny; LKeit f ży 
wość, ruchliwość: czynność.

Regulierung < Ręgutinui^) f ®b 
(u)regulowanie n, (u)porząd- 
kowanie n: O --- Zahlung.

Re gnng f ruch m, poruszenie 
ti: (des Semiit«) wzruszenie n. 
uczucie n; Lsilos bez ruchu, 
nieruchomy.

Reh (Rf) n ®g sarna f.
Re h...: -bodt >» rogacz; -bra
ten m pieczeń f sarnia, sarni
na f: Lbraun koloru sarniego; 
-UeuU f udziec m sarni; 
-posten m/pl. śrut m na sarny.

«egal — 3!
Rega l (Ręgą’l) n ®g: a) pólka 
f; diin. półeczka f; b) den 
(J«n) pl. przywileje m/pl. mo
narsze, regal ja n/pl.

Regatta (R?g»'t<?) f ®g wyścigi 
m/pl. na łodziach, [ruchliwy.) 

re ge (Rę'g®) Żywy; (beweglich)j 
Re gel (Rę’gel) f ®d prawidło n, 
zasada; a. = Monatsfluh; in 
der - z reguły, zwyczajnie: 
-.betri' (-d«tRj’) f inbcti. reguła 
trzech: Llos nieregularny: -» 
lostgkett f nieregularność; L- 
Mätzig regularny, prawidłowy; 
-Mützigkeit f regularność, 
prawidłowość.

re geln (Regeln) @f [ujregulo- 
wać, |u|porządkować.

re gełlrecht prawidłowy, nor
malny. [uporządkowanie n.l

Re gelung f uregulowanie n,J 
regcllwidrig nieprawidłowy, 

anormalny; LKeit f niepra
widłowość,anomalja. [[-szyć|.l 

re gen1 (R?'gen) ©a (po)ruszaćj 
9$c'flcit2 (-) m ®1 deszcz, de
szczyk; (eon Kugeln ufiu.) grad; 

deszczowy, dżdżysty; -*  
bogen m tęcza f: Ldichi nie 
przem.ikalny ; -gutz m deszcz 
ulewny, ulewa f; Llos bez de
szczu ; -Mantel m płaszcz na 
deszcz; -schirm m deszczo- 
chron, parasol.

Rege nt (Rfgö’nt) m ®a, -tn 
(-fn) f ®c regent(ka), panu
jący ( ca); -en... panującego.

Rege nischaft f regencja, rząd m. 
Re gen...: -woffer n woda f 

deszczowa, deszczówka f; -*  
Wetter n dżdżyste powietrze, 
niepogoda f, słota f; -wolke f 
chmura deszczowa.

Regle' (Rężp) f ®f monopol tn 
(państwowy); zarząd m własny; 
Thea. reżyserja.

regle ren (Ręgi'Ren) ®g kiero
wać (instr.); rządzić (instr.)



Reibe — 3
Seiner Hat’b«) f®b. Re« bl elfen 

(RÖl’p-)n tarka f, tarło n.
rei ben (Roi’b®n) @r [ujtrzeć.
Reiberei' (Roib®RÖt’) f ®b 
tarcie n; fig. starcie n, utar
czka. Iberei.

Sfi'bnnfl f tarcie n; fig. = Rei- 
Reich' (Raich) n ®g państwo;

(AönigO) królestwo; (Saifer°) 
cesarstwo.

reicht (-) (an dat.) bogaty 
(w aec.); obfitujący (w aec.); 
~ machen = bereichern: - wer
den ]wz]bogacićsię;-erSD?oiin, 
2e(r) m (5)1 bogaty człowiek, 
bogacz; -e Fran, °e f (5)1 bo- 
gaczka.

rei chen (Rai'ch®n) ®a 1. v/t. 
(bnr-)podawać [dać]; (»erteilen) 
rozdawać [-daćj. 2. v/t. (langen) 
sięgać [-gtiąć] (nach dat. po 
acc.); (sich erstrecken) rozciągać 
się: (genügen) [wyjstarczyć.

ret chlhaitig (-hąitjch) bogaty, 
obfity; LKett /’bogatość, obfi
tość. [teczny.l

rei chlich obfity, hojny, dosta-j 
Rei chs... państwowy; -angehö 
riflc(r) 8. (5)1 poddany m (pań
stwa); -apfel m jabłko n mo
narsze; -gertcht n trybunał m 
państwa; -lran-lcr m kanclerz 
państwa; -tag m sejm; rada f 
państwa.

Ret chtum m bogactwo w; (über- 
Pu6) obfitość f.

reift (RÓlf) dojrzały; - werden 
dojrzewać [-rżeć],

Xcif2 (~) m ®g: a) (Ring) 
obrączka f, pierścionek; (om 
Faß) obręcz f; b) szron.

Rei fe (Rai'fe) f ®b dojrzałość, 
rei'fen1 (-n) ®a dojrzewać 
[-rżeć]: es reift szron pada.

SelfeneU)m®l = £Reif2a. 
Rei felzeugnis n świadectwo 
dojrzałości.

rei flich dojrzały, dostateczny.

■ — reinlich
Reiflrock ni_ krynolina f.
Rei gen (Rm'g®n) m ®1 (auch 
-tanz n 1) rej, taniec w koło.

Ret He (Rai ®) f ®b rząd m, 
szereg m; (infolge) kolej, na
stępstwo«, porządek m,serja; 
ber - nach po kolei, kolejno; 
die - ist an bir kolej na ciebie.

Rei hen' (~n) m ®1 --- Neigen, 
rei hen2 (-) ©a stawiać (usta

wić] rzędem; Serien:(nn|nizać.
Rei hen...: -folge f porządek m, 
następstwo n, kolej; Sroeife 
rzędami, w rzędach.

Rei Her (Rm’®R) m ®1 czapla f. 
Reim (RoTm) m ®g rym. 
rei'men(RÓł'm®n) ©a rymować;

sich - rymować się; fig. zga
dzać się.

Rei ml schmied m wierszokleta, 
rein' (Rain) czysty; (unschuldig) 
niewinny; ganz - zupełnie 
czysty, czyściutki; - gar nichts 
zupełnie nic, nic a nic: ins -C 
bringen załatwiać [-wić]; (be. 
enben)[u|kończyć: ins-e schrei, 
ben przepisywać [-sać] na 
czysto; -machen [wyjczyścić.

rein2 F (-) = herein.
Ret n... (Rai n...) czysty, ou*  
czysto...; -ertrag m czysty 
dochód. (lis mykita.l

Ret necke (-®k®) m ®b (-Fuchr)j 
Ret n...: -fall m s.Hereinfall: L- 
fallen f. hereinfaUen: -gewinn 
m czysty zysk, [niewinność.!

Rei nheit f czystość; (Nnschmb)j 
rei nigen (Hai'njg®n) ©a |wy-, 
ojczyścić, oczyszczać [oczy
ścić] ; Zimmer: [pojsprzątać; -d 
oczyszczający.

Rei niger (-®R) m @1, -in (Jn) 
f ®c czyściciel(ka).

Rei nigung f (0-, wy)czyszcze- 
nie; -s... oczyszczający.

ret «liegen F = betrügen.
rei nltch czysty, schludny ; LKett 
f czystość, schludność.



Retnmachen — 359 — Reizbarkeit
Rei nemachen n (o)czyszczenie. 
Rei'nlschrtft f czystopis m.
Reis (Rms) 1. m ®h (o. pl.) ryż;

ryżowy. 2. n ®c*  chröst 
m; (Psropf2) gałązka f, szczep 
m: (z) chróstu.

Rei se (RoTze) f ®b podróż; 
auf ber- w podróży, w drodze; 
-... podróżny: -buch n prze
wodnik m dla podróżujących; 
-decke f pled m (ob. kołdra) po
dróżny (-na): Sfcrtlfl gotowy 
do podróży: sich Sfertig machen 
[przy|gotować się do podróży: 
-führer m przewodnik dla po
dróżujących: -geführte m to
warzysz podróży: -gepäck n 
pakunek m podróżny; -Hand
buch n ----- -bnch; -Koffer m 
waliza f; dim. walizka f; -*  
łzoftenpl. kosztan/pł. podróży, 

ret sen (-n) ®e (fu, a. h.) [po-) 
jechać (nach dat. do gen., ins 
Bad do kąpiel, do wód); (unt
rer-) podróżować, jeździć.

Rei sendeir) t-de|R]) m ®1 po
dróżujący, podróżny, pasażer; 
U — HandlnngsL.

Rei se...: -patz m paszport, prze
pustka f graniczna; -route f 
droga, kierunek », podróży; 
-lasche f worek m (ob. torba) 
podróżny (-na); -wagen w 
powóz; -weg m droga f.

Rei sifeld n pole ryżowe.
Rei sig (Rai'z jch) n ®g‘ chróst 

m : chróstowy, (z)chróstu.
Rei sige(r) (RaTzige[R]) m Ol 

żołnierz konny, jeździec.
Reift... (Rm’s...): -au S nehmen 

— davonlanfen: -blei » grafit 
m; -breit n deska f rysunkowa, 
rysownica f.

reffte» (Rat’s®n) ®p 1. (jer—) 
(rozefrwać, [roze-, pofdrzeć; 
(t>/t.) [pojrwać się, rozrywać 
(-zerwać] się; (pflücken) zrywać 
(zerwać]; (znpseu) szarpać 

[-pnąć] (an dat. za aee.); an sich 
— porywać ] rwać], przywła
szczać 1-czyć) sobie, zagarniać 
[ nąć]; Witz(e)-dowcipkować; 
man reifet sich um die Ware 
dobijają się o towar, rozchwy
tują towar; es reifet mich im 
Arm rwie mnie w ramieniu: 
-d rwący, bystry, gwałtowny; 
(Tier) drapieżny. 2. 2 n ®1 
rwanie, darcie; a. — Glieber2

Reift...: -feder f pióro n ry
sunkowe, piórko n; -Kohle f 
węgiel m do rysowania; -» 
nagel m (-schiene f) kredka f 
(linja) do rysowania; -zeug n 
przybory m,'pl. do rysowania.

Rei’s!suppe f zupa ryżowa.
Reit... (RÓft...) (służący) do 
jazdy konnej; -bahn f ujeż
dżalnia.

ret ten (-®n) 1. @q (h. u. fu) je
chać (ob. [oft] jeździć) konno ob. 
wierzchem ;-b konny. 2.2n ®1 
jazda f konna ob. wierzchem.

Rei ter (-eR) m ®1, -in (-(n) f 
®c jeździec (jeźdczyni); X a. 
kawalerzysta m; jezdny, 
konny; X kawalerzycki.

Reiterei' (RÓłteRof) f ®b kon
nica, kawalerja. (cy.l

Ret ter!schar/oddział™ konni-J 
Retterslmann,» = Reiter.
Rett...: -flcrtc f trzcina dojazdy 

konnej ; -hofe(N pl.) f spodnie 
f/pl. do jazdy konnej; -Knecht 
m dozorca stajenny; -peitsche 
f trzcina do jazdy konnej; -*  
Pferd n koń tn wierzchowy: 
-schule f ujeżdżalnia; -weg m 
droga f do jazdy konnej; -zeug 
n rząd m na konia.

Reiz (Raić) m ®g podnieta f; 
(Zauber) powab, urok: (Liebreł,) 
wdzięk; podniecający, po
budzający.

rei zbar wrażliwy, drażliwy; 
(iLhzoraig) porywczy; 2Keit f 



reizen — 360 — Republikaner
wrażliwość, drażliwość; po
rywczość.

rei’icn(BÓi’cen) @e[po]drażnić; 
([cr)»e<fen) pobudzać [-dzić], 
podniecać [-cić]; (anziehen) 
[zjwabić, (z-, przyjnęcić; ~t> 
podniecający, pobudzający; 
(schön) śliczny, powabny.

Rei z...: 2l0S bez wdzięku, nie- 
powabny; ^mittel n środek m 
podniecający ob. pobudzający; 
fig. podnieta f; 2vOll pełny 
wdzięku.

Reizung f drażnienie w; po
budzanie n, podniecanie n.

Nekla mc (Rękl5'm®) f @b re
klama. (nowozaciężny.) 

Rekru't(RkkBü't) m ®a rekrut,i 
relati v (Ręlętj'f) 1. — bezüglich.

2. 2 @g', Lum (~tt'wym) @k, 
Sproitomcn n zaimek m 
względny.

Relief (Ręt^f) n ®1 ob. ®g‘ 
reljef m, płaskorzeźba f.

Religio n (Ręljgi/n) f ®b re- 
ligja, wiara; (Betrnntms) wyzna-

Rcligio ns... religijny; Mehrer 
m nauczyciel religji; -schwär- 
Mer m fanatyk; ^spüttcr m 
bluźnierca; ^.unterricht m 
nauka f religji.

religio S (Ręligi^s) religijny; 
Religiositit t (^gipzite’t) f ®b 
religijność.

Reli quie (Ręlfkw*®)  f ®b re- 
likwja, świętość; ^.n! Kasten m 
relikwjarz. (wozownia.) 

Rcmi'se(item['z®) f @b remiza,/ 
remittie ren (Ü (uęm[ti’n®n) ®g 
odsyłać [odesłać/.

Remo nte (Ręmj/t®) f ®b re- 
monta, koń m wybrakowany.

rc’ntpClH(Bg'mp®ln)@f zderzać 
[-rzyć] się; j-u: poirącać [-cić]

Renaissa nce (nęn$stł's) f ®b 
renesans m, epoka odrodzenia.

Rendant (Bgndfc nt) m ®a 

skarbnik, wypłacający rachun
ki. (bahn f tor m wyścigowy.) 

Re NN...(Rtz'n...) wyścigowy;
rc nnen tBtz'n®n) @d 1. biegać, 

[pojbiec, /pojpędzić; mit dem 
Kopfe gegen die Wand ~ bić 
głową o ścianę; fig. chcieć 
dokazać rzeczy niemożliwych. 
2. 2 n (2)1 bieg m; (2Bett2) 
wyścigi m/pl.

Re nner (~®r) m @1 biegacz, 
biegun ; (a. Re nn!pfcrv n) koń 
m wyścigowy.

Re nn...: ^platz m —Rennbahn; 
~tter n ren m; ^.tVOlf m sa
neczki f/pl.

Renommee' (Ręnomę") n ©i re
putacja f, opinja f, sława f; 
renommie ren (~m['R®n) Gg 
= prahlen. (skarbowy.)

Re'nt!amt > Btz'nt-) n urząd mj 
Re nie (Btz'nt®) f (s)b renta;

(tLinnahmrn) dochód ni.
Rentie r (Rgntię') ©i, Re ntner 

(Bę’ntn®R) m ©1 kapitalista, 
żyjący z dochodów własnego 
majątku, [opłacać [-cić] się.l 

rentie ren (a/'«®») @g: sich J 
Re nt/mctstcr m skarbnik.
rcparie ren (B?paR['R°n) ®g == 

ansbessern.
Repetie r... (R?p?t['R-..) powta
rzający; uitjr f zegar m powta
rzający. (Berichterstatter.)

Repo rler (R?pö'Bt«B) m ®1 ==j 
Repräscnta nt (RępBez$ntą’nt, 

m ®a reprezentant, przed
stawiciel, zastępca.

repräsentieren (~ti’B®n) Gg 
reprezentować, przedstawiać, 
zastępować.

reproduzie ren (RępR9duc['R®n) 
Gg [z|reprodukować, odtwa
rzać [tworzyć].

Repti l (Btzpti'l) n ®g*  ob. ©e 
gad m, płaz m.

Republi K (Rępublfk) f ®b 
rzeczpospolita; Republika ner



, _ Revue
z powrotem; — powrotnym 
Lbillett ii — Rückfahrkarte.

re tten (Rtz'fn) ®c [u-, wy] ra
tować, ocalać [-UĆJ.

Re tter (~®R) »» ®u -in (4n) f 
®c wybawca (-bawicielka).

Re ttich i-jch> m ®g‘ rzodkiew 
/•; di>n. rzodkiewka f.

Re ttung f ratunek m, ocalenie 
«; ~6... ratunkowy; ~9lbootn 
łódź f ratunkowa; Lsllos bez
nadziejny, bez ratunku; ~9r 
Mittel n środek m ratunku od. 
ocalenia.

Reu e (Roi'e)f®b skrucha, żalm. 
reu en (-n) ©a: es rent mick) 
żałuję (gen.), żal mi (gen.).

Reu IflClBn odstępne;(Geldstrafe) 
grzywna f. |i]d)) skruszony.l

reu tq(RoVich),reu1mütig(-mh-s 
Reu se (RÓi’ze) f ®b więcierz m 

(do łowienia ryb).
Rcu'tze (Roi s®) m ®b = Russe, 
ren ten (Boi't®n) ®c — atts- 

robett. [budka?,
Rcvei lle (R?wtz'lj®) f ®b po-J 
Reverenz (R?w?Btz'nc) f ®b 

uszanowanie n; (Verbeugung) 
ukłon m. [kwit.l

Reve rs(R?wtz'Rs)»»®h rewers.] 
revidieren (R?wtdj'R®n) ®g 

|z]rewidować, przeglądać 
[-dnąć].

Rcvie r (-w]’r) «®g oddział m. 
obwód m, rewir m.

Revision (Ręwjzięn) f ®b re
wizja, przeglądanie n: ~9... 
rewizyjny. [Ansrnhr.s

Revo lte (R?wS'll®) f ®b —j 
Rcvolutto N (R?wylvciy'n) f ®b 

rewolucja; przewrót m; ~9... 
rewolucyjny.

revolutionä r (-ciyntz'R) 1. o. 
rewolucyjny. 2. 2 m ®g‘ re
wolucjonista. [rewolwer.]

Revo lver (rjwq'Iw®r) m @1] 
Revu e (R°wii') f ®b = Rund-.

Truppen-schau.

republikanisch 3f
(~bljkS’neR) @1 republika
nin ; republikanisch (~njsz) re
publikański.

Requisi t (Rękwjzpt) n ®a przy- 
bory m/pl.-, (pl.) Thea, rekwizy ta

Nest'da (Ręzę'dg) f ®i rezeda.
Rese rve (Ręz§’RW®) f ®b za

strzeżenie n; fig. zachowanie 
nsię wyczekujące; & rezerwa, 
wojsko n nieczynne; ~... re
zerwowy, w nieczynnej służ-

rcservie ren (R?ztzRwI'R®n) ®g 
[zarezerwować; (toegiegtn) od
kładać [odłożyć]; (Vorbehalten) 
zastrzegać [-strzec] sobie; 
reserviert (zurückhaltend) bierny.

Reservat r uwpg’R) « ®g*  re- 
zerwoar m, zbiornik m.

Reside nr (R?zjdtz'nc) f ®b (auch 
„siadł f) rezydencja, stolica, 
miasto n stołeczne.

Resona nz (Ręzęną nc) f ®b (-. 
„baden »0 rezonans m.

Respe kt(ne- Ob. Rtzsptz kt) m ®g 
(o. pl.) respekt, szacunek, po
ważanie n.

respekt! ve (~ti'w®) względnie.
Respektitage G m/pl. dni 
względności.

Rest (Rtzst) m ®g reszta f, osta
tek ; O pozostałość f.

Restant « (Rćstąnt) m ®a 
dłużnik zalegający.

Restaura ttt (RestoRg) « ®i re
stauracja f; Restaurateu r (~- 
Ratć’R) '« ®g*  restaurator: 
Restauratio n (~c‘o'n) f ®b 
restauracja; przywrócenie n 
dawnego stanu; odnowienie«.

Re st! bestand m = Rest.
Resulta t (Ręzulią't) « ®g re
zultat m, wynik m.

Rctira'de (Rding'd«) f ®b 
odwrót tn; a. = Abtritt.

Reto rte (~t$'Rte) f ®b retorta, 
rdou'r (Ręt(i'R) na powrót,



Rezensent

Rezensent (RęcgnzSnt) m ®a 
recenzent, sprawozdawca, 
krytyk: rezensieren (-zl'n«n) 
@g |z]recenzować, oceniać 
(-nid]; Nezensio'ns^H'n) f(ä)b 
recenzja, ocena.

JlCjc Pt (Rfcg’pt) n @g recepta 
/; (Vorschrift) przepis m.

rezipro k(RęcJpRp'k) wzajemny. 
Rhaba rber (Rgbś/RbeR) m ®1 
rzewień. (nad reński.]

Rhein (Rołn^m ®g Ren; 
rhei itislh (Roi'nfsz) reński. 
Rhei n...: blander m mieszka- 
niec nadreński: LlSnbisch reń
ski; -wein m wino ,I reńskie.

Rhino zeros (R[no'cęR9s)n ®h‘ 
(a. inbetl.) nosorożec m. [ny.| 

rtjb thmisch (Ru'tmisz) rytmicz-j 
Rhh IhlNUS (-mus) m ®g rytm.
Ri chi... (Rfdjt.,.): _battm m 

równia f; ^beil n topór m ka
towski ; ^.blei n pion m; „block 
m rusztowanie n.

ri lhten Uen) @c (wenben) zwra
cać [zwrócić], [s|kierować; 
Uhr: nastawiać [-wić], [na]regu
lować; [ojsądzić, osądzać 
[-dzić], rozsądzać [-dziej; eine 
Anfrage an j-u„ zwracać [zwró
cić] się do k-o z (instr.l: sich „ 
«ach (dat) [zajstosować się do 
(gen.), powodować się (instr.);
X richt't cud)! równaj się!

Ri chter („®r) m ®1 sędzia;__
sędziowski; „amt n urząd ni 
sędziowski.

t*i  chteriich sędziowski, sądowy.
Ri chtcr...: .spruch m wyrok są
dowy: „stuhl m trybunał, sąd.

rt chiig (ks'chtsch) właściwy, 
należyty; (Platz usw.) stosowny; 
(eĄt) prawdziwy, sprawiedli
wy; „! słusznie!; dobrze!; 
Lkeit f właściwość; stoso- 
wność;prawdziwość; dieSache 
hat ihre Lkeit to jest słuszne.

Richt...: -Platz m, „ftiitte /

— 362 — Risf 
miejsce n stracenia; „scheit n 
równia f\ „f$nur f sznurek m 
do równania; fig. prawidło n, 
wskazówka. [wzgląd m.] 

Ri chtung /'kierunek m; (Hmsicht)j 
Ri cht!wage f poziomnica. 
rieb (R[p) s. reiben.
Nie ch... (Rj'ch...) pachnący; 

z pachnidłami.
riechen (Rj'ch-n) ®c i. v/t. 

[z-, pojwąchać, obwąchiwać 
[-chać]; (wittern) [zjwietrzyć. 
2. v/i. [zajpachnąć; übel „ 
cuchnąć, śmierdzieć; er riecht 
nach Tabak czuć go tytoniem.

Nie chjfläschchcn n flaszeczka f 
(ober flakonik m) z perfumą.

JJfcO I R|t) m ®g łąg m, bagnista 
łąka f; („grar) sitowie, łącz m.

rief (Rjf) s. rufen.
rie feln <Ri'f°ln) @f [wyjżłobko- 

wać, [pojrowkować.
sie gel (R]'geI) »i ®I zapora f, 
zasuwa f, rygiel; (JłteiberS) 
wieszadłom hinterSchlotzund 
- Pod kluczem (wohin? klucz).

Rie'men(Rj'm«n)m ©Irzemień; 
dim. rzemyk; wiosło n; „... 
rzemienny: „zeug n uprząż f.

Rie mer (~®r) m ®I rymarz. 
Ries (R|s) n ®h (alr Maß naw 
Zahlen inbetl.) ryza /.

Rie se (Ri’z®) m ®a olbrzym.
Rie selifeld (Rj'z°l-) » pole na

wodnione.
rie seln (Rj'z°ln) @f (h. nnb fn) 
zraszać [zrosić]; (fließen) pły
nąć powoli, sączyć się: e8 rie. 
seit mży, pada drobny deszcz.

Rie sen... olbrzymi, ogromny; 
Lgrotz olbrzymi, kolosalny.

riesenhaft, rie sig (Rj'zsch) ol
brzymi, ogromny.

Rie senischlange / boa m. 
Rie'siN(R['z;ni f ®c olbrzymka. 
riet (iijt) s. raten.
Riff (Rjf) n ®g rafa f, skała / 

podwodna.



3 - Ritz
ri nnen (~n) @c: a) (sn) ciec; 

a. — riefeln; b) (h.) = lecken.
Xi'nnlftetnmrynsztok, [berko.l 
Ri ppchen (Rt’pd)®n) n ®1 zio-j 
Rippe (rI’p®) f ®b żebro n;

Ą żłobek m; -N... żebrowy;
-nlfell M opłucna f; -(n)!speer 
m pieczony schab wieprzowy;
-n!ftotz m szturchaniec w bok. 

kiskie re» (Riski'R®n) @g [za-]
ryzykować.

Ritz (Rfs) l.m ®h*  pęknięcie«; 
(Spalt) szpara f, szczelina f; 
(Schramme) rysa f: (im «leide) 
rozdarcie n: (Plan) rysunek, 
plan; iHifie bekommen [po-J 
pękać. 2. 2 f. reiben.

rissig (Rfsfä) porysowany, 
pęknięty, mający szpary.

Rist (Rjst) tn ®g podbicie n, 
przyguble n (u nogi).

Ritt (Rft) 1. m ®g jazda f (ode, 
przejażdżka f) konna. 2. 2 s. 
reiten.

Ritter (Ri’Ł®R) m ®1 rycerz;
(Ordenr2) kawaler zakonu; 
arme - grzanki //pi. na maśle;

rycerski; kawalerski; -- 
gut n, -hof m posiadłość f ry
cerska oder szlachecka, dobra 
«/pl. rycerskie od. szlacheckie.

ri tterlich rycerski.
Ri tterschaft f rycerstwo n.
Ri tterlschlag m pasowanie « 

na rycerza. (rycerz. 1
Ri tterslmann •» (pi. -teilte)] 
Ri ttertUMn godność f rycerska;

(Riuerschasl) rycerstwo.
ri ttlings (Rftlfos) wierzchem, 

okrakiem.
Ritt! meister tn rotmistrz.
Ritua l (Rituąl) » ®g*  rytuał 

tn, obrządek tn. [kowy.l 
ritue ll (-6’1) rytualny, obrząd-] 
RitUS (Rftüs) m ®g (o. indeN.) 

obrządek tn.
Ritz (nfc) tn @g, -e (Rj’ce) f ®ł> 
szpara f, szczelina f; dim.

riffeln — 31
riffeln (Rffeln) Ok = rieseln. 
Ri üe (Rfl®) f ®b żłobek tn, 

rowek m. [mesa.|
Rimeffe K (Rimtz's®) f ®b ry-j 
Rind (R]nt) n ®c bydlę; männ

liches - wół tn: weibliches - 
krowa f: -... wołowy.

Ri nde (Rind®) f ®b kora; (des 
Brot® skórka.

Ri »der-. (~R...) wołowy; ^bra
ten NI pieczeń f wołowa; -pest, 
-seuche f księgosusz m.

Ri'ndlfletsch n mięso wołowe, 
wołowina f: -... wołowy.

Rinds... — Nind(er)...
Ri nd! Vieh n bydło rogate, ro- 

gacizna f; fig. głupiec tn, bał- 
wan m.

Ring (Rsitzl «i ®g pierścień: 
dim. pierścionek; (2rau2) 
obrączka f; (am Faß) obręcz f; 
(-Platz) rynek.

Ri ng... pierścieniowaty, okrą
gły; -bahn f kolej obwodowa 
oder okrężna.

ringeln (RlVln) ®f [zjrobid 
kółka; sich - wić się, zwijać 
[zwinąć] się.

Ri ngel...: -Natter f żmija pier- 
śoieniowa; -reigen, -tani tn 
taniec wirowy.

ringen (rIVd) @ł> 1*  v/ł- 
Wäsche: [wy|kręcić, wykręcać 
[-cić], wyżymać; anS den Hän
den - ----- entreißen. 2. v/i. pa
sować się; nach et. -.--streben.

Ri'nger (~®R) »i ®1 zapaśnik.
Ring...: -finger m palec ser
deczny; Lförmig (-ktznrnzch) 
pierścieniowaty; -Kampf m 
zapasy m/pl.; -Kämpfer n» za
paśnik; -mauer f mur m ota
czający miasto; -Panzer tn 
kolczuga /; -Platz m rynek.

rings (Riifes): -heru m naokoło 
(gen.), dookoła (gen.).

Ri nne (Rfn®) f ®b żłobek m; 
(Sosse) rynna, rynwa, ściek »«.



ritzen — 364 — Rose
szparka f szczelinka f; (ber 
Haut) draśnięcie n.

ri tzen (Rf’c«n) ®e |za]drasnąć. 
Ri zinuslöl (Rj’cjnüs-) n olejek 

m rycynowy.
Roa stbeef (Ry'stbjk) n ®i rost- 

bif m, pieczeń f wołowa po 
angielsku.

Ro bbe (RÖ’be) f ®b foka.
Ro be (Ro'be) f @b suknia 
powłóczysta.

robu st (Roby’st) -- kräftig, stark. 
roch(Röch),rö"che(Rö'ch®)s.riechen. 
rü cheln (RK'ch°ln) @f charczeć, 

żęrzeć. [roeh.j
Ro'che(n>(Rs'ch°sn})m®e (®l)j 
Rock (Rök) m @d surdut; (für 
fronen)spódnica f: ^„surduto
wy: -fchotzm poła/"u surduta.

Ro cken (Ry’ken) m ®1 kądziel f. 
Ro del (Rp’del) m ®1, /"®d (a.
~fd)litftn m) saneczki f/pl.

Ro bcllonö n karczunek m, 
karczowisko.

ro dein (Rę'deIn) ®f saneczko
wać się, spuszczać się na 
saneczkach. [wać.l

ro den (-den) ®c [wy]karczo-J 
Ro gen (Rp'g®n) m @1 ikra /;

-stfch. Ro guer (R?'gneR) m ®1 
ikrzak. |— żytni.l

Ro ggen (R$'g«n) m ®1 żyto «;( 
roh (Rp) surowy; (w ld) dziki: 

(flrob) nieokrzesany, brutalny.
Ro h... surowy; -bou tn (pl. 
-bauten) budowla f z samych 
tylko murów.

Ro heit (Rp’hoit) /"®b surowość; 
dzikość; brutalność.

Rohr (RpR) n ®g (Schilf) trzcina 
f: (spanisches -) trzcinka f; 
(Rühre) rura f; (ber Saitone) lufa 
fi —... trzcinowy.

Rö hre (Ry R°) f ®b rura; 
LnIfSrmig (-f^Rmftb) rurowy;
-nlteitung f rurociąg m.

Rö hricht iRy'Rfcht)« ®g zarosi 
f trzcinowa, oczeret m.

Ro hr.„: -post /" poczta pneu
matyczna: -stock ni trzcina /; 
-stuhl m stołek trzciną wypla
tany. [m; -stoff m surowiec.) 

Roh...: -seide /"surowy jedwabi 
Roll!bett n łóżko na kółkach. 
Ro Ue (r5'1®) f ®b krążek m, 

blok m; (an Möbel» usw.) kółko 
u; (für Wäsche) magiel m; (- 
Papier usw.) zwitek m. zwój m. 
trąbka; Thea. rola; bas spielt 
keine - to nie odgrywa żadnej 
roli, to nic nie znaczy.

ro llen (-en) @a l,v/t. (s-, po-} 
toczyć. 2. v/i. (h. u. sn) [s-, po-} 
toczyć się: Tonner: [zajhuczeć.

Ro ller (~eR) m ®1 ten, który 
coś toczy.

Ro ll.„: -geld n zapłata f za 
przewóz, przewozowe; -Holz 
n wałek m : -Kutscher m woźni
ca przedsiębiorstwa przewozo
wego : -schuh m trzewik na kół 
kach: -stuhl m krzesło n na kół
kach: -Vorhang m stora/";-« 
wagen m wózek na kółkach.

Rom (Rym) n ®g Rzym m. 
Roma"n(RymS"n)»»®gromans.

powieść f: -schrelberlin /) m 
powieściopisarz (-sarka).

roma nhaft jak w powieści, ro
mansowy.

ronta nlsch (-fsz) romański.
Roma NtiK (Ręm^/nifk) f ®b 

romantyzm m: roma ntisch (-- 
tisz) romantyczny.

Roma nze (-ce) f ®b romanca. 
Rö mer (R(i’m0R) m ®1 Rzy
mianin: (Siar) kieliszek; -in 
(-fn) f ®c Rzymianka.

rö misch (Rö’mfsz) rzymski. 
Röntgen! strahlen (R§’ntg®n-) 
m/pl. promienie Rentgena.

ro sa (Rp’zp) inten., -färben, -• 
farbig różowy. fżyczka /".) 

Rö Scheu (Rö'sch®n) n ®1 ró-J 
Ro se (Ro’z®) f ®b róża; dim.
(= Rö Slein (Rö'slotn} n ®1)



Rosenkranz — 365 — Ruth
różyczka; -tt... różany, ró
żowy; -nlKranz m wieniec 
z róż; (zum Seien) różaniec; 
-n! stock m krzak róży.

Rosette (Ręz$’te) f ®b rozeta. 
TOftfl (Rozjdj) różowy. [m.l 
Rosi ne(Ryzj'n°) /®b rodzynek] 
Rosmart'n^iRosmaRj'nu.Rps-) 

m ®g*  rozmaryn.
Rost (rqs) n ®hł koń m, rumak 
m; -... koński; vgl. Pferd(c...); 
-'arzt m weterynarz. [ca.] 

9ło'ffclIcnkcr(Ry'se-) m wożni-J 
RS sselstprung (R§'seI-) m ciąg 
konia (w szachach).

Rö'tzlein (R§'s-) n ®1 konik m. 
Rost (Rysi) m ®g: a) rdza f;

b) (meist Ręst) ruszt.
RS st... (R§’st...) (służący) do 
pieczenia oder prażenia.

Ro'sti bratcn m rozbratel.
ro sten (Ry'sten) ®c (h. und sn) 
[za]rdzewieć.

rö sten (lltz'stvn u. Ry'-) ®c Me
tan-. [wy]prażyć;®rotufto.: przy
piekać [-piec); Kaffee: [ujpalić.

ro stig (Ry'stfch) zardzewiały, 
rdzawy; -madjen |po]rdzawić; 
- werben «= rosten.

rot (Ryt) 1. czerwony; (Wangen 
usw.) rumiany; (Haare) rudy; - 
machen (werben) == (sich) röten. 
2. Sn ®g (o. pl.) czerwoność 
f, czerwień f; (der Wange») 
rumieniec m. |rudo...| 

ro't...czerwony, o. czerwono...,] 
Dotation (Rptgcip'n) f ® b obrót 

m, krążenie n; -6... obrotowy, 
ro't...: -bäckig (-bękfa) o czer

wonych policzkach, rumiany; 
-bärtig rudobrody; Lduche f 
buk m (czerwony).

XÜ te (Rb'te) f ®b czerwoność; 
(der Waugen) rumieniec m.

Rö tel (Rtz't«l) m ®1 kredka f 
czerwona, lubryka f; -N pl.

kur m.
rö ten (-®n) ®c [pojczerwienić, 

[za]rumienić; sich — [zaczer
wienić się, [pojczerwienieć. 
[zajrumienić się.

ro t...: -glühend rozpalony do 
czerwoności; -haarig ru
dowłosy, rudy; Lhaut f czer- 
wonoskórzec ni: Lkehlchen 
(-kęld)en) n ®1 pliszka f czer- 
wonogardła; Lkopf ni rudo- 
głowa; Llauf j?*  ni róża f.

rö tlich (Rtz'tlsch) czerwonawy, 
rudawy.

Ro tiftist ni czerwony ołówek. 
9ło'ttc(R0’te)f®b zgraja, banda, 
szajka; X pluton m; Ln! weise 
plutonami.

rotten (Ry'ten) ®c=aiH?rotten.
Ro t...: -wein ni czerwone wino 
n; -welsch »i mowa f mieszana, 
żargon m.

Rotz (RQC) m ®g (o. pl.) nosa
cizna/1; (Schleim) smark.

ro tzig (Rp’cfd)) chory na nosa 
ciznę; smarkaty.

Rotz...: -Krankheit / nosacizna;
-nase f fig- smarkacz m.

Rouleau' (RuC) « ®i roleta f, 
zasłona f.

Rou te(Rsi't°) f ®b ruta, droga. 
RÜ be (Rü'be) f ®b rzepa; gelbe 
- marchew; rote - burak m.

Ru den... rzepny; burakowy ; 
-zucker m cukier buraczany.

Rubi N (Rubj'n) ni ®g‘ rubin. 
Ruvri K (-bRj'k) f ®b rubryka. 
Rü'b staatlich» /, Rübisamen 

m, RÜ bsen (~sen) m rzepak m.
ru chbar (Rü'chbäR) rozgłośny, 

powszechnie wiadomy; — 
machen rozgłaszać [-głosić]; - 
Werben stawać |stać] się wia- 
domem.

ru ’d)IO6 niegodziwy, bezbożny; 
Ru chlosigkeit f niegodziwość, 
bezbożność.

Ruck (Ryk) m ®g pchnięcie n, 
posunięcie «; auf einen mit 
einem - odraz u.
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(RÜ'k...) powrotny; „- 

anspruch m pretensja f wza
jemna, regres; „äußerung f 
= Erwiderung: “bezüglich 
zwrotny; „blick m rzut oka 
wstecz. [[-sunąć] (y/i. się).) 

rü'ckcn*  (Ri)'ken) @a posuwać] 
RÜ cken^ („) m (2)1 grzbiet, 
plecy m/pl.; X tył; (einer Beiles 
ufn>.)obuch; im„wtyle,(angrei- 
fen) z tyłu; hinter dem „ za 
plecami; fig. poza oczy; j m 
den „ drehen obracać [obrócić] 
się plccam i do (gen.); „...grzbie
towy: tylny: „lehne f oparcie 
n tylne, poręcz; „Mark n mlecz 
m pacierzowy; „Marks[darre 
f wyschnięcie n mlecza pa
cierzowego; „schmerz m ból 
w plecach.

Rii ck...: „erinnerung f wspo
mnienie n (czego minionego); 
„crftattung f zwrot m: „fahr- 
Karte /‘bilet m jazdy powrotnej; 
„fahrt f jazda powrotna; „fall 
m powrót choroby, recydywa 
f; -gäbe f zwrot m; „gang 
m powrót; (Abnahme) zmniej
szenie n, zniżka fi spadek; 
Lgiingig (-g^itzsch) odwrotny, 
wsteczny; “gängig machen co
fać |-fnąć], udaremniać [-nić]; 
-grat m (n) stos m pacierzo
wy, kręgosłup m; -gratS... 
kręgowy; „halt tn oparcie n; 
(Stütze) podpora f; ohne „hali 
otwarcie, bez ogródek; „kauf 
m odkup, wykupno n; -kehr 
(-kęa), „Kunst (-kunft) f ®f 
(o. pl3 powrót »i; „lauf m bieg 
wstecz. [a = rückwärts.) 

rü'ckliug6(Ry'kl$i^s)na wznak :J 
Rü ck...: „marsch m pochód po
wrotny; a. ----- „zng: „prall m 
odbicie n się: „retse f podróż 
z powrotem.

Ru ckisack m tornister, plecak. 
Rii ck...: „schlag m odbicie n; re

akcja/': zmianafna gorsze;«- 
schritt»« krok wsteczny,cofanie 
nsię: „feite f strona odwrotna: 
-sicht f wzgląd m (ans acc. na 
acc.); a. — Hinsicht, Nachsicht; 
-sicht nehmen mieć wzgląd (auf 
acc. na acc.); “sichtsilOS bez
względny ; -fichts[losigkett f 
bezwzględność; Lsichts[voll 
pełny względów, oględny; „fitz 
m tylne siedzenie n; „spräche 
f rozmówienie n się; „spräche 
nehmen pomówić, rozmówić 
się [beide voll.] (mit dat. z rnstr.); 
-stand m zaległość f; (Rest) 
pozostałość f: Lstiindig zaległy; 
pozostały; -tritt tn ustąpienie 
n, cofnięcie n się: „Vergütung 
f odszkodowanie n; Swdrtfr 
( wtzRc) w tyle, w tył, wstecz; 
„wechsel D m weksel zwrotny; 
-weg m droga f powrotna, 
powrót. [karni.)

Ni ck [weise pchnięciami, sko-j 
Ru ck...: Lwirkend działający 
wstecz, „Wirkung f działanie 
n wstecz, oddziaływanie «; 
Zahlung f spłata; „jug m od-

Rü de (Ru'de) 1, m ($)a pies 
gończy, kundel. 2. ° brutalny, 
nieokrzesany.

Ru del (Rü'del) n (2)1 stado.
Ru der („deR> n (2)1 wiosło: fig.. 
ster m, rządy m]pl.; „... wiosło
wy; „bank f (2)f ławka dla 
wioślarzy, burta; „bOOtn łódź 
f wiosłowa, wiosłowiec m.

Ru'd(e>rer (-R®R) m ®1 wio
ślarz.

ru dern (~n) ®b wiosłować, 
poruszać statek wiosłami.

Ru der...: „schlag m uderzanie 
n wioseł; „Wettfahrtfwyścigi 
m/pl. wioślarskie.

Ruf (Rtzf) m @g wołanie n; 
(Herbeirnsen) zawołanie n; (Auf
forderung) wezwanie n; fig. re-
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rü hmen (RÜ'men) ©a sławie, 

[pojchwalić; sich ~ [po]chwalić 
się; chełpić się ([wegen] gen.. 
Mit dat. z gen., instr.); "Slrocrt 
godny pochwały, chwalebny.

rü'hmlich chwalebny, zaszczyt
ny, chlubny.

Ru hm...: Lios niesławny, nie
znany ; Lredig (-Rędid)) cheł
pliwy : "stlcht f żądza sławy: 
Lsüchtig ^ądny (ober chciwy) 
sławy; 2D O U sławny; Lwürdtg 
gedny chwały, chlubny, chwa
lebny.

Ruhr(RSR)/®b biegunka krwa 
wa, czerwonka, dyzenterja.

RÜ hriet (RiTr-) n jajecznica f. 
rü hren (RURen) ©a ruszać 

[-szyć] (ifisir., acc.); (um—) [za-] 
mieszać; fig. wzruszać [-szyć] 
(zn - räneu do łez); wzru
szający, czuły; sich ~ [po]ru- 
szać [-szyć] się; ber Schlag har 
ihn gerührt został tknięty pa
raliżem. [mieszania.]

RÜ hr!holz n kopystka f doi 
rührig ("idi) ruchliwy, żywy:

Lkeit f ruchliwość, żywość.
RÜ hr...r ~fd)dt n łopatka f do 
mieszania; Lselig skłonny do 
wzruszeń; "stock m łopatki / 
do mieszania.

RÜ hrung f wzruszenie n.
Rui N (Rul'n) m ®g*  upadek, 
koniec, zniszczenie n, ruina /.

Ruine (Ruin0) f ®b gruzy 
m/pl., zwaliska n/pl.

ruinie ren (Ruini'R0n) ®g (fidit 
[z|niszczyć (się).

Rülps P(Rylps) »i ®h odbijanie 
n się (w ustach).

rü lpsen P(R§'lpsen) ©e odbijać 
[-bić] się (w ustach).

rum' F(Rum) — herum.
Rum2 (") m ®i. ®g*  rum.
Rumä ne (Rume'n®) m ®a ku 
rnun: Rumä nien("n'0n)n ®a 
Rumunja /; Rumänin (~nln) f

putacja f, opinja f, sława f; in 
gutem ~e stehen mieć sławę, 
cieszyć się dobrą opinją; im 
-e einer Gelehrten ufro. stehen 
słynąć jako (nom.).

ru fen (Rü'fen) @o [za]wołać: 
(a. — heißen) nazywać (-zwać); 
~ lasten przywoływać [-lać], 
wzywać (wezwać, zawezwać]; 
wie gerufen jak na zawołanie, 
na (od. w) sam czas.

Rü ffel F (RU fel) m (2)1 przyga- 
na f, łajanie n; 2n ®f [z]ga- 
nić, [zjlajać.

Ru'flname m imię n.
Rü ge (Rü g8) / ®b nagana, 
upomnienie n; Ln (~n) ©a 
[zjganić, upominać [-mnieć], 
[sjkarcić (wegen gen. za acc.).

Ru He (RUe) f ®b (o. pl.) spokój 
m, pokój m; (bsd. Ü) odpoczy
nek m; (Stille) cisza: (KemüirL) 
spokojność; sich zur ~ begeben 
udawać [udać] się na spoczy
nek, iść [pójść] spać; sich zur 
- setzen odpoczywać [-cząć]; 
-bank f ®f ławka do wypo
czynku; ~bcft n kanapa f, oto
mana f; ^gehalt n emerytura/.

ru hen (Rü'en) ©a od-, wy-, s- 
poczywać [-cząć].

Ruhe...: "Pause / przerwa, prze
stanek m; "Punkt »i punkt 
oparcia; -fessel m krzesło n 
do spoczynku; "stand ni stan 
spoczynku; emerytura f; 
stättc f miejsce n spoczynku; 
a. ----- Grab; "störer(in f) m 
burzyciel(ka), wichrzyciel(ka); 
-lag m dzień wypoczynku.

ru hig (llü'Ich) spokojny; (still) 
cichy; cicho!; ", werben 
uspokajać [-koić] się, uciszyć 
się [voll.].

Ruhm (Rym) m ®g (o. pl.) sła
wa f, chwała f: -Pegierlde) f 
żądza sławy; L begierig żądny 
(ober chciwy) sławy.
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(3)c Rumunka: rumä nisch (-- 
njsz) rumuński.

Xu'mmel F (Ry’m®l) m (2)1 = 
Plunder: er versteht den - on 
się rozumie na rzeczy.

rum o ren (Rumę'R®n) ©a = 
lärmen.

Ru mpel... (Rü’mp®!...): ^Kam
mer / skład m rupieci; -Kasten 
»i stara kareta f; J stary 
fortepian. [poltern.I

ru mpeln (-n) ®f — lärmen.) 
Rumpf (Rympf) m (2)d tułów: 

(atä Statut) torso m; kadłub, 
rümpfen (Ry’mpf®n) ®a [s-J 
krzywić.

rund (Ryny okrągły; - abschlagtn 
liftu, wprost, wręcz.

Rn Nd... okrągły, okrężny; -= 
ban m okrągły budynek; ro
tunda f; -blick m widok dooko
ła; panorama f.

Ru’nt>e(Ru'nd®)/'(5)b okrągłość;
X objażdżka, ront m; in die - 
wkoło.

ru'nben (-d®n), \ runden (Rhn- 
d®n) ®c zaokrąglać [-lić|.

Ru'lth... :-flOUfl m chodzenie n 
wkoło; einen -gang machen 
obchodzić [obejść] wkoło; -» 
flefnufl m śpiew kolejny.

Rn ndheit f okrągłość.
Ru nd...r Lherau S otwarcie, 
wprost; Lheru'm dookoła; -- 
reife /] podróż okrężna; -schau 
f widok m, panorama; prze
gląd m; -schreiben n okólnik 
m, cyrkularz m; -schrist ( 
pismo okrągłe ober rondowe; 
2U M naokoło, dookoła; °toe'fl 
stanowczo, wprost.

Rn ndnng f okrągłość, zaokrą
glenie n. |n runiczne.1 

Ru'ncnlfd)rłft(RQ'nen-) f pismo) 
Ru nkcllriibe (Ry'r^k®l-) f ćwi
kła; -N... ćwikłowy.

ru'nter F (Ry’nt®R) = herunter. 
Ru nzel (-c®l) f (s)d zmarszczka. 

rn'nr(e)lig (Ry nc[®]Hd)) po- ob. 
z-marszczony. [szczyć.) 

ru mein (Ry'nceln) ®f [z|mar-j 
Rü pel F (RÜ'p®l) m (2)1 drągal, 
prostak: Lhast prostacki.

ru pfen (Ry'pf®n> ©a [wyjsku- 
bać, wyrywać [-rwać]; fig. 
zdzierać [zedrzeć].

rn ppig (Ry'pjrtt) obdarty, ob
szarpany; fig. nędzny, mizerny.

Ru'pplfadl F m obszarpaniec, 
obdartus. [brzost m.l

RÜ sche (R§'sz®) f (8)b wiąz m,j 
Rutz (Rys) m @g sadza f; (einer 

Lampe) kopeć.
Ru fse (Ry's®) m (3)a Rosjanin. 
Rüssel (Rys®() m (2)1 ryj; dim. 
ryjek; (eines Elefanten) trąba f. 

rußen (Rü’s®n) ©e kopcić, 
ru tzig (Rst'sich) zakopcony, 
okopcony, oczerniony sadzą.

Ru ssin (Ry’sfn) f(S)c Rosjanka, 
ru ssisch (-]sz) rosyjski; adv. po 
rosyjsku.

Ru hland (Ry’s-) n Ga Rosja f. 
Rü'fte (Ry'st®) f (5)b == Rnhe; 
zur - gehen (Sonne) zachodzić 
(zajść].

rü sten (Rtt'st®n) ©c uzbrajać 
[uzbroić]; fig. (id) - przygoto
wywać J-ować] się.

Rü'ster^(Rü'st®R) f Gd wiąz m. 
rii stłg (Ry'stfch) krzepki, czer
stwy. żwawy; Lkeit f krzep- 
kość, czerstwość.

RÜ stikaiumer (Ru’st-) f zbro
jownia.

RÜ stung f zbroja, uzbrojenie n. 
Ru'te(Ri)'t®) /"®b pręt ni, rózga. 
Rutsch (Rycz) m (j)g usunięcie 
n się: pośliznięcie n się, 
bahn f ślizgawka.

ru tschen (Ry cz®n) ®e ślizgać 
[ześliznąć] się: Erbreich t usu
wać |usunąć] się.

rütteln (Ryt®ln) 1. ®t [po-] 
trząść, wstrząsać [-ąść|. 2. 2 
n @1 trzęsienie.
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S
S.Abk. ffit Seite: s. Abk. für sieh(e).

Sä'... (z§’...) s- Säe...
Saal (zat) m ®d sala f.
Saal (ząt) f ®b zasiew m-, 

(Samen) nasienie m; a. — Ge
treide: -’fclb n pole zasiano;
Jfrucht f, -'kortt n zboże n do 
zasiewu; -Krähe f wrona; - « 
jeHfczas m zasiewu, zasiew m.

Sa bbat (z»’bät) >» ®g sobota f, 
szabas: —... sobotni, szabasowy.

Sä bel (ze’b®l) m @1 szabla f; 
dim. szabelka f; -gefätz « rę
kojeść f; -hieb m cięcie n 
szablą. |ł»lą.l

sä beln (z§'beln) ®f rąbać sza-| 
Sa(c)charin (ztzchynl'n) n ®g’ 
sacharyna f.

Sa'ch... (zr'ch...) rzeczowy; 2- 
dienlich odpowiedni,stosowny.

Sa che (z»'ch®) f ®b rzecz, 
przedmiot m; (Angelegenheit) 
sprawa.

Sä chelchen (ztz'ch®lch°n) n ®1 
mała rzecz f, mały przedmiot 
m; (Kleinigkeit) drobnostka f.

Sa ch...: 2gemäfi stosowny, 
odpowiedni:- Kenner »< znawca 
(rzeczy), rzeczoznawca; #»= 
Kenntnis f znajomość rzeczy: 
LKunbig znający się na rzeczy, 
biegły -lafle f stan m rzeczy, 
położenie n.

sa chlich rzeczowy; fig■ ścisły; 
2heit f rzeczowość, ścisłość.

sächlich (z§’d)lld)) Gram, nijaki. 
Sa'ch! register n = JnhaltSver- 

zeidntis.
Sa chse (z6'ks«)m ®a Sas. Sak- 

sończyk; -n (-n)n ®g Sakson- 
ja f: sä chsisch (ztzksssz, saski. 

sacht(e) (zK'cht!«si powolny, 
cichy: bfb. adv. powoli, cicho, 
po cichu.

Sa'ch...: -verhalt m stan rzeczy;
-verftänbige(r) m ®1 = -ten«

ner; -Walter (-wąlteH) m ®*  
adwokat, rzecznik.

Sack (z»k) m ®d wór, worek; 
a. — Tasche: dim. (= Sä ck- 
chcn |z$'kd)en]n®l) woreczek.

Sa ck... workowy; Lartig worko
wały.

Sä cirel (ztz'k°l) m ®1 woreczek, 
sakiewka f; -meister m 
skarbnik, kasjer.

sa cken (zK'k°n) ©a wsypywać 
l-paćj do worka: sich - opadać 
(opaść], osuwać [osunąć] się.

sackerlo t (zKk«»ly't), sacker- 
nte'nt (-rntz'nt) do stu djabłów!

Sa ctr .l LfSrmig (-ttznmfch) — 
°ortig: -gaffe f ślepa (ober 
zamknięta) ulica; -laufen « 
wyścigi m/pl. w workach; -- 
leinen n, -leinwand f płótno n 
na worki; -Netz n więcierz m; 
^tuch n chustka f do nosa.

Sä te,... (ze’[el-) siewny, do 
siewu : -Mann »> ®a siewca: 
-maschine f siewnik m.

sä en (z§'en) 1. ®a Ipo-, za-] 
siać. 2.2« ®1 sianie, siew m.

Sä er (z§'ea) »• E>i, -in (-fn) f 
®csiewcam. siewiarz (-arka).

Sa'sstan(z»i'än)m®g' safjan; 
safjanowy.

Sa franlz» snän)m®g' szafran: 
szafranowy.

Saft (ząft) m ®d sok; ohne - 
„ud Kraft bezsilny, nudny, 
niesmaczny. Ijbttg,]

fastig (z»'k'!ch) soczysty; F -f 
sa stllos niesoczysty, bez soku. 
Sa ge (zó’ge) f ®b podanie n; 

((«cru-bt).pogłoska, wieść.
Sä ge (ze'gc) f ®b piła; dim. 
piłka; —.. piłowy, piłeczkowy; 
^podt »< kobylica f: -fisch m 
piła f: -Mühle f tartak m.

sa gen (zó'gen) ®a mówić, po
wiadać [-wiedzieć]; man sagt

Deutsch-polnisch.
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mówią: daS hat nichts zu - to 
nie nie znaczy.

sä gen (ze'gfin) ®a piłować.
sa genhaft bajeczny, mityczny, 
legendarny.

Sa gen! kreis m cykl podań.
Sä gcr (zp'geR) m (2)1 tracz, pi
larz. [ciny f/pl. I

Sä geispäne m/pl. opiłki, tro-J 
sah (zä), sä he (ztz«) s. sehen.
Sa hne (zäne) f ®b śmietanka; 

saure - śmietana; -n... śmie
tankowy. [śmietankę 1 

sa hnig izä'nfchi zawierający} 
Saiso n (ztzzs ) f @i sezon m: 

sezonowy.
dal fe (zat’te) f ®b struna; 
feine- strunka; fig. gelinde -n 
aufziehen spuszczać [spuścić] 
z tonu; -n... strunowy, smy
czkowy. [sakrament m. 1

Sakramc'nt(ząkRqmć’nt.)n®g( 
Sakristei' (ząkajstat') f ®b za- 
krystja.

Salaina nder (zqltjmä.'ndeR) m 
(2)1 salamandra f.

Sala t (zalat) m ®g sałata f;
-schüfsel f salaterka.

Salbaderet' (ząlbtideRtn') f ®b 
gadanina, bzdury f/pl.; salba 
dern (-bą’deRn) @b bajać, ga
dać. [mada.l

Sa Ibe (zg.'Ibe) f ®b maść, po / 
Sa lbet (zK'lbai') m ®g‘ 
szałwja f: -... szałwiowy.

sa lben (zQ.'lben) ® a namaszczać 
[-maścić],

Sa lbung f namaszczenie n: 
Ls!reich, Lsivoll z namaszczę- i 
niem, patetyczny.

Sali nc (ząlfn6) f ®b salina, 
warzelnia soli.

Salin (ztzlm) m @g ł 80Ś; fig. 
langer - długie gadanie n.

Salo n lzKłg') m @1 salon; 
salonowy; wagen m wóz sa
lonowy, salonówka f.

Salpe ter (zalpę'teR) m (2)1 sa

letra f; saletrzany; -Hütte, 
-ficbcrd f warzelnia saletry.

Sa lve (z»'iwe) f ®b salwa.
Sal} (ząlc) n ®g sól: -... solny, 
solony: - buchse f solniczka 

sa lzen (z§'icen) ®e [pojsolić; 
gesalzen solony; (Preis) drogi.

Sa l}...: -fatz n solniczka f; -■ 
slelsch ii mięso solone; -gurke 
f ogórek m kwaszony.

sa lzig (zK'lc)ch) słony.
Sa l}...: -lakę f solanka, woda 
słona; -fäure f kwas m solny: 
-Werk n kopalnia f soli.

•••fam (...zäm) inZffgn, zB. einsam 
Sä'Imann, -Maschine s. Säe...
Samar! ter (ząmoRi’teR) m (2)1, 
~tn (-fn) f ®c Samarytanin 
(-tanka).

Sa me (zä'rn6) Ge, -N (-n) m 
(2)1 nasienie n; -n... nasie- 
niowy; -nlkorn n ziarnko na
sienia. nasionko.

Sämerei’ (ztzm«Rm') f ®b skład 
”i nasion: (pZ.) nasiona n/pl.

Sa minet... (Zg.'m«l...) zbiorowy, 
fa mnteln (-n) @f zbierać [ze
brać).

Sammel...: -name m imię » 
zbiorowe; -Platz, -punkt m 
miejsce n zebrania; -snriUM 
F (-zü"H*ym)  n @e zbieranina 
f: -werk n dzieło zbiorowe.

Sa'msmeit (zä'm[«]t) m ®g 
aksamit: °cn (-en) aksamitny.

Sa mmler (zK'ml«R) m ®i, an 
l-fn) f ®c zbieracz(ka).

Sa mmlnng/'zbieranien. skład
ka: (@ebid)t2) zbiór m. [abend.l

Sa ms!tag (z6.'ms-) m = Sonn-s 
sami1 (z§.mt) (dat.) wraz 

z (metr.); - und sonders 
wszystko (ob. wszyscy) razem.

Samt 2 s. «Sammet. [cały.l 
sä mtlich (ztz'mtlfch) wszystek,| 
Sand (ząnt) m ®g piasek; - in 

die Augen streuen [zajmydlić 
oczy (dat.); piaskowy.



Sandale — 3
Sanda le (zfcndä't6) f ®b san-

Sa nd...: piaszczy-
zna, piasek m; (nuf Flnsie» usw.) 
mielizna: -bobeu m grunt pia
szczysty; -bürtifc f piasecz- 
niczka; -flcgettb f okolica pia
szczysta.

fo’nbtfl (zK'ndsch) piaszczysty.
Sand...: -Korn n ziarnko pia
sku : -mann m ®a pińska rz: 
V der -M. kommt oczy kleją się 
do snu: —stein m piaskowiec; 
-Utyt f zegar ni piaskowy, 

sa ndle (zä’nt«) s. senden, 
fanff (z^nft) łagodny: spokojny;

(weich) miękki; o. --- -mutig. 
Sänfte sztz'nkt«) I ®b lektyka. 
Sa nflheil /'łagodność; spokoj- 
ność: miękkość.

Sa NstlMUl f indekl. łagodność 
umysłu, potulność.

ftt’itftlinütifli-mütjtb) łagodnego 
umysłu, potulny.

Sang (ząttz) 1. m ®d śpiew: a. 
= Gesang: 2.2, fä ngt (ztzttz0) 
s. singen.

sa ngbar śpiewny.
Sä nger (z6'i^ea) m ®1, -in 
(4n) f ®c śpiewak (-aczka); 
poeV = Dichter: — śpiewacki, 

sank (zftifck), sä nke (ztz'itzk«) s. 
sinken.

Sankt (zKitzkt) indeN. święty, 
sann (ztz.n),sä'nne(ztz'n°)s.sinnen. 
sapperlo't(z8.p°»ly't)—sackerlot. 
Sappen r (z»pi?’R) m ®g*  ob. ®i 
saper:__ saperski. (dela.1

Sarde lle (zLndtz'l°) f ®b sar-j 
Sardi'ne(-dl'n°) f®b sardynka. 
Sarg (z§.Rk) m ®d trumna f; 

di ni. trumienka f: -decke f, 
- Inch n całun m. [= Jnsah

Satz'(z»si®a',Sa'ffe(zL's»)®a 
fast 2 (zös), fä'tze (zę'se) f. sitzen, 
fällig (ztz'sfch) = ansässig. 
Sa Ian (zä't»n) m ®g‘ szatan, 
saia'nisch (zgtd'nfsz) szatański.

1 _ sauer
Sali n (zats') m ®i satyna f;
-... satynowy..

Sati re (zgtj'R®) f ®b satyra, 
satt (z»t) syty; ich habe es - to 

mi się sprzykrzyło, mam tego 
po uszy.

Sa ttCl (zą.'t®l) m ®j siodło n; 
dim. siodełko n: er ist in allen 
Sätteln gerecht on umie wszyst
ko: -... siodłowy: -decke f cza
prak m : Lfest siedzący mocno 
w siodle:/ig.znający się dobrze 
na ezemś: -gurt w poprąg.

sa tteln (zä't®ln) ®f [o]siodłać. 
Sa ttheit f sytość, przesyt, w. 
fä'ttigcii(z6'tfg®n)®a|na|sycic;

~b sytny. Su. nasycenie n, 
sytość f.

Sa ttler (z»’tl®R) m ®1 siodlarz. 
Sattlerei' (zKtl®Rat) f ®b pra
cownia siodlai ska.

sa ttsam (zą tzgm) dostateczny, 
wystarczający.

Satz (z$.c) »i ®d (Sprung) skok, 
sus: (BobrnL) osad; O- Waren 
part ja f, garnitur; Kram, zda
nie u; Typ. skład czcionek; (im 
Spiel) stawka f; in Sätzen sko
kami; a.. = Ansatz, Einsatz.

Satz...: -bau »> (»• pM, -bil- 
bunfl f budowa f (ob. tworze
nie n) zdań; -lehre f nauka 
o zdaniu*  składnia.

Sa tzung (z»cüik) f ®b przepis 
di, prawidło », statut m.

daU(zau)/'®f,a-®b: a) świnią; 
b) = Wildschwein: -... świński; 
fig. brudny, niechlujny.

fou'bcr(zau'b°R) czysty, schlud
ny ; Lkeit f czystość, schlud
ność.

säu berlich (zoi'b-RlIch) (fein -) 
= sauber. Inigen.l

säu bern (zól’b®Rn) ®b = rei=J 
Sau ibohne f bób m.
Sau re szo's«) f ®b = Sohe.
sau er (zau’eR) ®5 kwaśny; (herb) 

cierpki; (schwer) ciężki, uciążh-

24*



Sauerampfer - 3
wy, mozolny; (mürrisch) zgryźli
wy ~ machen — säuern; ~ 
iverden [sjkwaśnieć. [s|kisnąć; 
sich et. ~ werden lassen [na]mo- 
zolić się nad (instr.).

Sau er... oft kwaśny; ^.ampfer $ 
(-6mpfeR) m ®1 szczaw; 
brunnen m kwaśna woda f 
mineralna; szczawa f; ~kobl 
m, Kraut n kapusta f kwaśna 
ob. kiszona.

säu erlich (zo?'«nllch) kwasko- 
waty. [kwasić.]

säu crn (zot’eRn) ©b sza-, na ]) 
Sau er...: m tlen: ^.teig hi

kwas, rozczyn, Ltöpfisch (-t$p- 
ffsz) zgryźliwy, marudny.

Saufibrudcr P (zäu'f-) m = 
Säufer.

sau fen (zou'fen) Gk Tiere: [wy-] 
pić; PMenschen: pić bez miary, 
zapijać się.

Säu fer P (zół’f«R) w ®1, jn 
(~In) f ©c pijak (pijaczka). 
"Pój m; ^.Wahnsinn m obłęd 
wskutek opilstwa.

Sauferei' (zauf®RÓl') f ®b pi
jaństwo n, opilstwo n.

Sau figelage n pyatyka f.
Sau ftlamme (zau'k-) f mamka. 
san gen (zau'geni ©a [wy[ssać, 
situ gen (zm g®n) ©a [na|karmić
Piersią. [ssak m.]

Säu gclttcr n zwierzę ssące.J 
Sau g...: ^flasche f flaszeczka 

do karmienia, pypka; ^.hebcr 
m lewar ssący.

Säu gling (zos'kl;itz) m (2)gi 
niemowlę n (przy piersi).

säu isch (zoi (sz) świński; fig. 
niechlujny, sprośny.

Säu le (zót’le) f ®b slup m, 
filar m, kolumna; ~n... filaro
wy, kolumnowy: ^nlhaile f 
krużganek m, portyk m, kolum
nada; ^n [reihe/rząd m slupów 
ober filarów: ~nltocrk n budo
wla fna słupach; kolumnada f.

2 — Schachbrett
Saum (zaum) m ®d kraniec, 

brzeg; (genahter) rąbek; 
juczny.

fau1mäßiflFSwinski,bestjalski; 
adv. po świńsku, po bestjalsku.

säu men (zó?men) ©a 1. v/t. 
obrębiać [-bić]: [oblamować. 
2. v/i. zwlekać, ociągać się, 
omieszkać.

säu mig izot'mlch) = saumselig.
Sau IN...; ^last f Ciężar m (meist 
pl); -chferd n koń m juczny; 
Lsclig opieszały; ^seligkett f 
opieszałość.

Säu re (zoi'R°) f ®b kwas m.
Saure[gu'riren!zeit f czas m 
ogórkowy.

Saus (zaus) ®h: in ~ und 
Braus leben żyć szumnie, 
prowadzić życie hulaszcze.

säu seln (zofzeln) ®f szeleścić.
sau sen (zau'zen) @e [za]szu

mieć, [zajhuczeć.
Sau felwind F świszczypała f. 
Sca... s. Eka...; Sce... s. Sze... 
See pter (sc$'pteR) s. Zepter. 
Scha'bves (sz&'bes) m inbetl. 

szabas.
Scha be (szą*b e) f ©d szwab 

'», karakon m; <S> = dd)a'b*  
eisen (szä'p-) n skrobadło tt, 
narzędzie n do skrobania; 
^fletsch n mięso skrobane.

scha den (~n) ©a [o]skrobać.
yd)a bcrnadł(szą’beHnSk) m@g 

figiel, psota f; ~ treiben doka
zywać.

schä big (sztz'bfch) = grindig, 
räudig; (jkleiber) wytarty, 
nędzny: a. = lumpig, geizig.

Schavlo ne (szablp'n®) f ®b 
szablon m, wzór m: Lnihaft 
szablonowy, według szablonu.

Schabra cke (szabRK'k®) f ®b 
czaprak in.

Schach (szKch) n ®g (a. = ^fpiet) 
szachy m/pl.; —... szachowy;

breit 11 szachownica f.



Schacher — 373 — Schafstau
Scha'cher^szL'ch°») m (5)1, -d' 

(sz§,ĄeHÓI') f (3)b szachrowanie 
M, szach rajstwon, frymarka, f.

Schä cher (sztz'ch«») m (2)1 roz
bójnik.

Scha'cherljude m żyd szachraj. 
schachern (szą.’d)ean) ©*>  

szachrować.
Scha ch...: -.spiel n (gra f w) 
szachy m/pl.; -spieler m sza
chista.

Schacht (szącht) m ®g ob. @d 
szaeht, szyb: —szybowy.

Scha'chlel (sz»cht«l) f ®d pudło 
w, pudełko n; F alte - stara 
baba; -Halm $ m skrzyp.

Scha chlzug »« ciąg iw sza
chach).

scha be (sza'd6) 1. (cs ist) -! 
szkoda! 2, 2 m @e (pl. Schä
den) szkoda f.

Schä del (sze’d’l) m ®1 czaszka 
f; -ftdtte f bibl. Go’gota.

scha den (szä'den) 1. @c [za-] 
szkodzić, wyrządzać (-dziej 
szkodę. 2. 2 »> ®j szkoda f; 
(Nachteil) strata f, uszczerbek; 
(körperlicher) uszkodzenie n; 2 
nehmen doznawać [-znać] szko
dy ober uszczerbku; 2ersay 
m odszkodowanie n; 2frcubc f 
radość z cudzego nieszczęścia: 
-froh radujący się z cudzego 
nieszczęścia, złośliwy.

scha dhast (sza'thąft) uszkodzo
ny, nadwerężony, wadliwy: 
2tgkcit f uszkodzenie n, wadli-

scha bigen (sze'digen) ©a [za-] 
szkodzić (dat.). Su. szkodze
nie n (dat.), uszczerbek m (na 
loc., w loc.).

schä blich (sztz'tlsch) szkodliwy 
(dat., für acc. dla gen.); (unvor
teilhaft) niekorzystny; (verbcrb- 
lich) zgubny; 2lrei< f szkodli
wość; zgubność. [dliwyowad.l 

Schä blina (~lfrk) m ®g*  szko-j 

scha blos (szS'tlös) nieposzko- 
dzowany; j n halten wyna
gradzać [-grodzić] k-u stratę; 
2haliUNg f wynagrodzenie n 
(komuś) straty.

Schaf (sząf) n ®g owca f; fig. 
głupiec m, dureń m;—.. owczy; 
^ bock ni baran.

Schä fchcn (sz§'fct>en) n ®1 
owieczka f; (Lämmerwolken) ba
ranki m/pl.: fein - ins trockne 
bringen, sein ~ scheren zarobić 
[voll.] grube pieniądze, obło
wić się [voll.].

Schä fcr (~eR) m ®1 owczarz.
Schäferei' (szyfeRai') f ®b 
owczarnia.

Schäfer...: -Hund m pies 
owczarski; -stunde f pora mi 
łosna.

Scha fifell n skóra f owcza.
scha ffen (sz&'fen): a) ®a (tun) 

robić, pracować, czynić; (ver-) 
dostarczać |-czyć], dostawiać 
[-wić]; zn ~ haben mieć do czy
nienia; ich habe damit nichts 
zu - to do mnie nie należy, 
nie mam z tem nic do czynie
nia; er macht mir viel zu ~ on 
sprawia mi wiele kłopotów: 
b) ®h (er-) tworzyć, stwarzać 
[stworzyć]: -d twórczy.

Schaffens! Kraft f siła twórcza. 
Scha ffner (szą'fneR) m ®1 sza 
farz:« konduktor.

Scha f...: -gardę ? /krwawnik 
m; -Hirt ni pasterz owiec, 
owczarz: -Hürde f zagroda 
dla owiec, owczarnia f.

Schafo tt (sztzlö't) n ®g ruszto
wanie.

Scha flpclz m kożuch barani, 
barany m/pl.

Schafs... owczy; -Kopf m fig. 
barania głowa f, dureń.

Scha f...: -schur f strzyżenie n 
owiec; -statt m stajnia f dla 
owiec, owczarnia f.



Schaft 374 — schändlich
Schaft (szjft) m @d (an Säulen) 
słupiec; (GewehrL) osada f; 
(StiefelS) cholewa f: (der Lanze) 
drzewce n: (der Messers ufro.) 
trzonek; $ łodyga f. [fräaft.l 

...schastfEb in Zffgn, tB.Eigen-/ 
Scha f...: -tobUe/ wełnaowcza;
-Zucht f chów m owiec; -Züch- 
tcr »i hodowca owiec, fkal.l 

Scha Kal (szä’käi) m (5)g' sza-j 
Schä Ker (sze'kcit) m (2)1 figlarz, 
schä Kern (sze'kenn) ®b [po-J 

figlować. [po|żartować.
schal' (szät) wywietrzały; (ge- 

fdjmndtoe) niesmaczny; - wer
den (wyjwietrzeć (voll.).

Schal (~) >« ®g*  »der @i szal. 
Scha le (sz§'le) f ®b miseczka, 
czarka, filiżanka; dim. (= 
Schä lchen [sze'lt6en] m (51) 
czareczka, filiżaneezka: (Hülse) 
łuska: (Rub2usw.)łnpa,łupina: 
(ZitronenL lisio.) skórka; (der 
Schattiere) skorupa; -n... łupi
nowy, skorupowy.

schä len (sze'ien) ©a obłupywać 
|-pić|. obierać [obrac| (ze skór
ki): Erbsen usw.: łuskać, [wy-] 
łuszczyć.

Scha Ihett f niesmaczność.
Schalk (sząlk) m ®g oder ®d 
trefniś, żartowniś, filut.

scha lkhaft figlarny, filuterny, 
przebiegły. [<->anSronrft.j

Scha ikslnarr m — Hofnarr,/ 
Schall (sząl) m ®g, ®d dźwięk, 
brzmienie u; odgłosowy.

Scha lilchre (SZ&'l-) f (bti Tren
nung : Schall i lehre) nauka
o dźwiękach, akustyka.

scha llen (szą'len) @a dźwię
czeć, [zajbrzmieć; -d roz
brzmiewający, głośny: gromki.

Scha llitrichter m trąbka f od- 
glosowa; (ant Grammophon) tuba 
f- [jarka.1

Schalmei' (szKlrnäi') f ®b fu-/ 
schall (sz§lt) s. schelten.

scha lten (szą'lt«n) Gc(nber aes.) 
rządzić, zarządzać, gospodaro
wać (instr.).

Scha lter (~teR) m @1 okienko n 
(przy którem urzędują); kasa 
f (biletowa).

Scha'l!tier n skorupiak m.
Schaltijahr (sząlt-) n rok m 
przestępny.

Schalu ppe (sząly’pe) f ®b sza
lupa: ut... szalupowy.

Scham (szäm) / ®b (o. pl.) 
wstyd m: l-gesühl) wstydliwość; 
Hnat. (weibliche ~) części f/pl. 
płciowe.

schämen (szę'men) ®a: sich ~ 
[za|wstydzic ię; sich ~ nor 
(dat.) w.-tydzić się (acc.); ich 
schäme mich wstydzę się: wstyd 
mi (gen.), (du, wstydliwość f.\

Scha migesühl n uczucie wsty-f 
scha mhast wstydliwy; Ltgkett 
f wstydliwość.

Scha m..,: 2los bezwstydny; 
(freck) zuchwały, bezczelny; 
-losigkeit f bezwstydność; 
zuchwałość, bezczelność: £rot 
zarumieniony ze wstydu; 2rot 
werden [zajrumienić się ze 
wsiydu: ^röte f rumieniec m 
wstydu; -teile m/pl. części 
f/pl. płciowe.

Schä nd... (szfc'nt...) haniebny, 
sromotny :-bUbCm łotr, bezec-I 

scha ndbar —.schändlich. (nik.J 
Scha lide (szą’nde) (3)b wstyd

>«: lSchimps) hańba,! sromota. 
schä iidcn (sz$'nden) @c [zjhań- 
bić: (entehren) znieważać [-żyć]; 
ein Mädchen: |z]gwałcić.

Schä'ttder (-deR) m ®1 hańbi- 
ciel: gwałciciel.

Scha nd!fleck m zmaza f, plama 
f: a. = Schimpf.

schä ndlich (sztz'ntlsch) haniebny, 
sromotny; adv. auch okropnie, 
strasznie; 2keit f haniebność. 
sromotność.



5 — Schatzamt
strzelec; Lsichtig (-zschtsch) by- 
strooki: fig. przenikliwy: -• 
fichligkcit f bystrość wzroku; 
przenikliwość; -fhtn m by
strość f rozumu; dowcip; 2» 
sinnig bystry; dowcipny; prze
nikliwy.

Scha rlach (sząRlKch) m ®gł 
(auch -fieber nl szkarlatyna f; 
(a. -farbę f) szkarłat: Len (-en), 
Lrot szkarłatny.

Scharmü tzel X (sz»Rmu'c«I) n 
(2 1 potyczka f, utarczka f.

Scharnier (-npR) n ®g wycię
cie, nit i«. [pas »>.)

Schä rpe (sztz'ap«) f ®b szarfa,] 
Scha rre(szt'R«)/®b skrobacz
ka; scha rren (-n) @a|po]szur- 
gotać(ntit den Mützen nogami); 
(graben) |wy|grzebać.

Scha rte (sz»'Rte) f ®b szczerb 
ni; fig. skaz m, wada.

Scharte lre (sz»Rtę’ke) f ®b 
szpargał m, grat m.

scha rtig iszä’Rifd)) szczerbaty, 
wyszczerbiony;- machen wy
szczerbiać [-tiić].

Scha rlwachc f straż, patrol, 
scharwe nzeln(sząRwtz'nc°m)©r 

nadskakiwać.
Schatten (sz§/ten) m ®1 cień;

cieniowy: -bild », -ritz m 
obraz»» cieniowany; sylwetka 
f; 2(09 bez cienia; -reich n 
królestwo cieniów, podziemie; 
-feite C strona cienista ob. leżą
ca w cieniu; fig. słaba strona: 
-fpłcl » zabawa f cieniowa.

schattieren (sz»ti'Ren) ®g 
|przy]cieniować. Su. cienio
wanie n, odcień m.

schattig (szä'tl*)  cienisty.
Schatu lle (szątu'le) f ®b szka
tułka: -N... szkatułkowy.

Schatz (szy.c) m ® d skarb; (lieb» 
tofeitb) kochanek (-anka), 
kochanie m, duszka f: - amt» 
skarbiec m, skarbnica f.

Schandmal — 31
Scha nd...: -mal n piętno; -• 
Maul n niegodziwa «ober zło
śliwa! gęba f; -fd)rlft f pismo 
»zniesławiające, paszkwil m; 
-łatf haniebny (ob. szkaradny) 
czyn m ober postępek m.

Schiii ndung f zhańbienie n; 
znieważenie n; zgwałcenie n.

Schank (szarak) m ®g (o. pl) 
szynk: wyszynk (piwa i wina);

szynkowy; Vwitf(łlt /') m 
szynkarz (-arka), karczmarz 
(-arka), [wrzód weneryczny.) 

Scha nlrcr(-«R) <« ®1 szankier.j 
Scha nzc (szą’nce) / ®b szaniec 

m; okop[ m; /igr. in die - 
schlage» wystawiać [-wić] na 
szwank, [zajrycykować.

scha n»en (-n) @e [ojszańcować. 
otaczać [otoczyć] szańcami.

Schar (szäR) f ®b gromada, 
tłum m: (Herbe) stado n: (Banbe) 
zgraja: Q — Pflugschar.

Schara dc (sz&na'de) f ®b sza
rada. |(o. pl.) skorbut, gnilec.l

Scha rbocir (szd'Rbpk) m ®g| 
scha ren (szd'Ren) @a (sich) 

[z|gromadzić (się).
Schü ren (sze'Rtin) f/pl. (inbett.) 

drobne skały f/pl. w morzu.
scharf (sz&Rf) ®2 ostry; (ntzenb) 

gryzący: (burdjbringenb) przeni
kliwy; (ivüvjifl) ostry (a. Schuß 
usw.), aromatyczny; (streng) 
srogi: (hestig)silny, gwałtowny; 
(KehSr ufio.) bystry, delikatny; 
„ machen [na-, wy|ostrzyć.

Scha rf! blich «» bystrość f 
umysłu, przenikliwość f.

Schä rfe (sztz'uf«) f ®b ostrość; 
przenikliwość; srogość: gwał
towność; bystrość; (e-4 Messer« 
usw.) ostrze n.

schä rfen (-n) ©a [na-, wy-] 
ostrzyć; Berstanb usw. r za
ostrzać (-trzyć).

Scha rs-t-macherm podżegacz;
-rtchtcr m kat; -schütze m celny
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schä tzbar (sztz'cbäu) cenny, sza
cowny; (schätzenswert) godny 
szacunku, [duszko, duszka f.} 

Schä tzchen (-ch®n) » (2)1 ser-j 
schä tzcn (-®n) @e cenić, oce
niać |-nić]; sich glücklich usw. - 
uważać się za (aec.), czuć się 
(instr.); ich schätze Sie auf 
dreißig Aahre przyznaję panu 
trzydzieści lat, sądzę, że pan 
ma trzydzieści lat; -s!wert 
godny szacunku.

Schä tzer (-®h) m (2)1 ocen i acz. 
Scha tz...: -fltäbcr m poszuki
wacz skarbów: -Kammer f 
skarb m, skarbiec m; -Meister 
m podskarbi.

Schä tzung f ocena, oszacowa
nie u; (Achtung) uszanowanie u, 
szacunek m: Ls! weife w przy
bliżeniu.

Schau (szou) f (s)b pokaz m, 
wystawa, widok m; (ber Trup- 
pcn) przegląd »>, rewja; zur - 
stellen ober tragen wystawiać 
[-wić] na widok.

Schau... wystawowy, wysta
wiony na pokaz; -bllbC /"buda 
(w której coś pokazują); -• 
bilhue f widownia: Lhea. scena.

Schau ber (szau'd®R) m (2)1 
dreszcz; (Entsetzen) strach, 
zgn za; a. — Abscheu.

schauderhaft, schau ber!voll 
przejmujący zgrozą; straszny, 
okropny.

schau beru (-d®Rn) @b (I), u. su) 
[za]drżeć; wzdrygać [-gnąć] 
się; mich schaudert dreszcz 
mnie przejmuje, strach mnie 
ogarnia.

schau eu (-en) ®a [pojpatrzeć, 
spoglądać [-dnąć] (auf aec. na

Schau er (~eB) m ®1 = Schau
der; (RegenL) na walny deszcz; 
—.. straszny, straszliwy, 
okropny. 

Schauspielhau»
schau erlich = schauderhaft, 
schau eru (~n) ®b — schaudern. 
Schaufel (-f®() f ®d łopata.
szuf a: schau feln (-n) ®f ko
pać łopatą: Schnee usw.: zgarty 
wać,|-rnąć] łopatą

Schau fcl!rabnkoloskrzydlaste 
Schau'ifeuftcr n okno wy sta 

wo we, wystawa f.
Schau fler (sza u'II® h) m ®1 pra
cujący łopatą, zgarty wacz; 
8«»b: daniel.

Schau'...: -gerüst n trybuna f; 
wzniesienie dla widzów; -- 
Haus n dom m przedpogrzebo- 
wy: ^Kosten m stereoskop.

Schau Kel (-kel)/"®d huśtawka;
-... huśtawkowy; -brcft n 
huśtawka f.

schau kein (-n) ®f (sich) [po-] 
huśtać (się), [po[kołysać (się).

Schau kel...: -pferb n konik m 
do huśtania: -stuhl ni krzesło 
n do huśtania; fotel biegunowy.

Schau'!luft f chęć widzenia, 
ciekawość: Lig lubiący się 
przypatrywać, ciekawy.

Schaum (szaüm) m ®d piana f: 
(beim Kochen) szumowiny f/pl.t 
-... spieniony; musujący.

fchäu men (szol’m®n) ®a |s]pie- 
nić się: Wein Iisw.: musować: 
v/t. [wyjszulitować; -b ple
niący się. spieniony.

Schau m...: -schlägcr »» mioteł
ka / do bicia piany; fig. szarla
tan: -Wcill m winon musujące.

Schau...: -münze f medal m 
(pamiątkowy); -Platz tn wi
downia f. teatr, scena f; -spiel 
n widowisko, widok ni ; The«, 
dramat m, sztuka f; -spiel' 
bichter ni poeta dramatyczny, 
dramaturg: -spielercin /) m 
artysta (-sika) dramatyczny 
(-na), aktor(ka); Lspielern 
(-szp[(®Rn) [untr.] ®b być ak
torem; -spiel! Haus n teatr m
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Schei dung f rozdzielenie n, roz
łączenie n; (Ehe2l rozwód m;
-9... rozwodowy; -s!Klage / 
skarga rozwodowa.

Schein (szalu) m ®g blask: 
(Licht) światło n: (Anfchein) po
zór; tZeugniS usw.) świadectwo 
n, poświadczenie n; (Quittung» 
kwit, pokwitowanie n; jutr 
-(e) na pozór, pozornie.

Schei n... pozorny, udawany, 
fałszywy.

schei Udar pozorny, udany; adv. 
na pozór, rzekomo, niby.

schei nentszat n°n)Gu świecić: 
(ben Anfchein haben) wydawać 
się, zdawać [zdać] się; c£ 
scheint zdaje się; er scheint 
recht jtt haben ma słuszność, 
jak się zdaje.

Schei n...: 2hcilig świętoszko 
waty, obłudny; -heiligetr) »> 
świętoszek, obłudnik; -heilig' 
Keif f świętoszkostwo n, obłu 
da: - Kauf w kupno n pozorne, 
-fob w śmierć f pozorna, le
targ; 2tOt pozornie umarły;
-Werfer (-weRfea) m ®1 re 
flektor.

Schcii (szóit) n ®g, ®c polano 
Schei tel (szół'iel) *«  ®1, f ®<i 
wierzch tn, wierzchołek m 
(głowy); (@ipfet) szczyt m; (bet 
ItopshaareS) rozdział(ek) m; -... 
wierzchołkowy.

scheiteln (-n) ®f rozdziela.' 
l-lić]. rozczesywać [-sać].

Scheitel...: -puttht m punkt 
wierzchołkowy; «str. zenit; 2*  
recht prostopadły. (stos |

Schei ter! Haufen (szS'teR-) «4 
schei tern (-n) @b (sn u. h.) lror 

bijać [-bić] się: fig. nie udawać 
[udaćj się, spełznąć [voll ] na 
niczem. [lak. j

Sche llack (sztz'lKk) m ®g sze-i 
Sche lle (sztz'l«) f ®b dzwonek 
m; Startenfp.: dzwonka.

Schauspielkunst
(dramatyczny); -spiel!Kunst f 
sztuka dramatyczna; -stcllung 
f wystawienie n na widok, 
wystawa; -turnen n publicz
ny popis m gimnastyczny.

Scheck' O (sztzk) m ®g‘ ob. @i

Scheck^ (~) m ®a, -« (~e) f 
srokaty koń ni, srokosz m. 

sche ckig (sztz'ktch) srokaty. 
scheel (szęl) krzywy, zezowaty: 

a. — neidisch; - anseheu krzywo 
(ob. z ukosa) spojrzeć na (twe.).

Schce'llsncht/"zazdrość, zawiść, 
scher l!süchtig zazdrosny, za
wistny.

Sche ffel (sztz'k°l) »>. ®1 pól korca. 
Schci be tszmb6) f ®b krąg m, 
tarcza; G koło n, kółko »; 
(Brot) skibka, kromka: (Honig 
usw.) plaster m:(3enfter2) szyba; 
Äpfel in -ti schneiden [pojkrajuć 
w talarki; -n! Honig miód 
w plastrach; -tt! schießen « 
strzelanie do tarczy.

Schei de (szat'd«) f ®l> pochwa; 
gnat, pochwa maciczna; a. = 
Grenze.

Schei de... graniczny; pożegnal
ny; -grutz »i pozdrowienie n 
pożegnalne: -Kunst f chemja: 
-linie f linja graniczna ober 
demarkacyjna; -Münze f mo
neta zdawkowa ober drobna.

schei den (szm'd«n) Gu 1. a) v/t. 
(trennen) oddzielać [-lić], roz
łączać |-czyć|; Eheleute: roz
wodzić [-wieść]; sich - lassen 
rozwodzić |-wieść| się: b) e/t. 
(sn) rozstawać [-stać] się (tioit 
dat. z instr.}-, geschieden roz
wiedziony ; bie Geschiedene roz
wódka f. 2. 2 n ®1 rozdział m, 
rozstanie się, pożegnanie.

Schei de...: -Wand f przegroda, 
przedział m; fig. przeszkoda; 
,waster n kwas n< azotowy; 
-Weg m droga f rozstajna.
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sche'llen(sztz'l®n) ©a---klingeln. 
Sche llen.. dzwonkowy: -trom
mel /'bębenek m z dzwonkami; 
tambur\n m.

Sche U! fisch m łupacz.
Schelm (sztzlrn) m ®g szelma, 
łotr; (mutwilliger Mensch) filut; 
armer - biedaczysko n, nie
borak; Heiner-nicpoń ;-(ett)... 
szelmowski; filuterny; -en- 
streich m szelmostwo n, łotro- 
stwo n, psota f.

Schelmerei' (sztzlrn®« 5s') f ®b 
szelmostwo n: -en treiben ob. 
begeben popełniać [-nić] szel- 
mostwa; (in gutem Sinne) [po]fi- 
glować. Imowski: filuterny.) 

sche lmisch (szćlmfsz) szeł-f 
Sche lte (szg'lt®) f ®b nagana, 

napomnienie n.
sche Iten (—n) @e [z]ganić, [z]ła- 
jać (lucfleu gen. za acc.).

Sche lt! w ort n wyraz m łający 
ober obelżywy. [»i, wzórm.l

Sche ma (szę'ma) n ®e schemat J 
Sche mel (szę'mel) m ®1 stołek: 

dim. Stołeczek. [rotTt.l
Schenk (szęitzk)m®a--Schanf'j 
Sche'ukc (sze’^k®) f ®b szynk 

m, karczma; dim. karczemka.
Sche Hkel (-®l) m @1 udo n: (e-s 

Ziriei«) ramię n; (Storn, ramię 
n. bok: udowy.

schen ken (-®n) ©a = ciit-; Bi.r 
ufro.: --- ans-: (tum Geickenk 
machen) darowywać [-ować|; 
dawać [dać] w podarunku: 
(erlassen) przebaczać [-czyć].

Sche nker (-®a) m ®1, -in (-In) 
f ®c ofiarodawca (-czyni); a. 
== Ecbanfwirt(in).

Sche nk...: -stube f szynkownia;
-tisch m stół szynkowny, bufet.

Sche nkung f (Schenken) darowa
nie n, darowizna f; (Geschenk) 
dar m, podarunek m; -S.„ 
dotyczący darowizny.

Sche rde (sztz'ab®) f ® b, -N (-n)
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rn ®1 skorupa f, czerep m; 
-n .. skorupiany, skorupkowy; 
-nlgerichtn sąd », sko rupkowy.

Schere (szę’«®) f ®b nożyce 
f/pl.; dim nożyczki f/pl.

sche rrn (-®n)@n[o-. po|strzydz; 
Bart: — rasieren; sich - = sich 
(be)fümniern, sich piacfen: scher 
dich znm Kncfnck! idź dodjabła!

Sche renlschleiscr >« szlifierz.
Schererei' (sz?n®näi') f ®b kło
pot przykrość, [odrobina f.\

Sche rslein lsztzanńin) n @1/ 
Sche rge (sze’ag®) m ®a pacho
łek, zbir: a. = Henker.

Scherz (szgac) m ®g żart; im - 
w żarcie, żartem: —... żarto
bliwy- [żartować.)

sche rzen (sz$'Rc®n) @e [po-]/ 
sche rzhaft żartobliwy, 
sche rzlweife w żarcie, na żart, 
scheu (szol) 1. bojażliwy: (men» 

schen-) nieśmiały, płochy; (von 
Pferben) płochliwy; - werden 
[s|płoszyć się. 2.°f®b(o.pl.) 
— Fnrcht. [szydło n.)

Scheu che (szoi'ch®) f ®b stra-J 
scheu chen (-n) ©a straszyć, 

[wy|płoszyć.
scheu en (sz»T®n) ©a (vor dat.) 
strachać się (gen.}: fig. unikać 
(gen ), bać się (gen.); sich - wa
hać się.

Scheu er (-®n) / ®d — Scheune; 
~frau, -magd f kobieta do 
szorowania, potnywaczka; —» 
lappen m, -tuch >,, -wisch m 
ścierka f do szorowania

scheu ern (-®Kn) ®b trzeć, ocie
rać: (abreiben) wycierać [wy
trzeć) : benssußbobenusw.: [zjmyć, 
[wy|szorować.

Scheu [Klappe/', -ledern zasłona 
f na oczy (konia).

Scheu ne (szoi'n®) f ®b stodoła, 
gumno n; -n... stodolny, gu- 
mienny. [w, straszydło |

Scheu sal(szoi zal)n®gpotwór)
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scheu ßlich (szoi'sll*)  potworny, 

odrażający, obrzydliwy: Lkeit 
f potworność, obrzydliwość.

Schicht (szfctit) f ®b warstwa; 
(Hol,) stos w: ffirct. pokład m; 
(btt btr arbeit) szychta.

schi chten (szfcbien) ®c układać 
[uklożyć] warstwami ober 
w stosy. (szychtami.)

1chi'cht(en)!weise warstwami:] 
Schi chtung f uwarstwienie n. 
schick iszjk) I. szykowny. 2. L 

n. (2 g(o.pl.) szyk, skladność f.
schi cken (szi'k®n) Ga posyłać 

[-słać|, wysyłać [-słać], wy
prawiać [-wić]: sich-—sich (er») 
eignen, sich fügen: (sich geziemen) 
uchodzić, przystawać [-stać]; 
es schickt sich nicht nie przystoi, 
nie wypada

schi cklich stosowny, przyzwoi
ty ; Lkeit f stosowność, przy
zwoitość.

Schi cksal (-żal) n ®g los m, 
przeznaczenie, udział m.

Schi'ckung/’---Schicfsal,Geschick. 
Schielte»... (szl'p..., szj'b®...) 
przesuwalny, do przesuwania: 
-senstcr n okienko (do zasu
wania).

schie ben (szf'b®n) ©i suwać. 
posuwać|-sunąć]: (stoßen) pchać 
[pchnąć]; an bie Wanb - przy
suwać [-sunąć] do (gen.): auf 
bie Seite - odsuwać [-sunąć] na 
(acc.); Regel - ]za]grać 
w kręgle: in den Cfctt - wsa
dzać [-dzić] do pieca: Schtab 
usw. auf i-n - składać [złożyć], 
zwalać [-lic] na (acc.).

Schie der (-b®Rt m ®1 = Riegel. 
Schie b...: ^karrctn m) f taczki 
f/pl.; -Kasten »i, Uade f szu
flada f, szufladka f.

schied (szjt) s. scheiden.
Schie ds... (szj’c...): -gcricht « 

sąd m rozjemczy: -rirtltcr ni 
sędzia rozjemczy ober polu

bowny.Lrichterlich polubowny, 
rozjemczy: -spruch m wyrok 
sądu polubownego.

schief (szjf) krzywy, ukośny; 
((Ebene) pochyły; (nicht richtig) 
nieprawidłowy, mylny: - ma
chen (werden) (sjkrzywić (się); 
et. - nehmen brać |wziąć) za złe.

Schiefe (sz['fe) /’ ® b (o.pl.)krzy- 
wość, ukośność, pochyłość, 
krzywizna.

Sckie fer (-») m ®1 łupek;
łupkowy; -tttfcl f tabliczka 
łupkowa.

schiefer« (szj'feRn) @b łupać] 
Schie fheit Schiefe.
schie f...: -fettifl krzywoboczny;
-WiNk(e)ltg ukośnokątny.

schie len (szi'l«n) @a patrzeć 
zezem, zezować; spoglądać 
[-dnąć] ukradkiem (nach dat. 
na acc.); -d zezowaty.

Schie ler (-®R) »« ®1 człowiek 
zezowaty.

schien (szjn) s. scheinen.
Schie ni dein (szi’n-) n goleń m, 

piszczel m.
Schic ne (szi'n®) f ®b (am Rabe) 
obręcz: A szyna: -11... szyno
wy ;-itlftranfl,-ulrocfl m kolej 
f, tor. (nahe.l

schier(szsn)— rein: adv. — bei=J 
Schie rling $ (szi'Rlfifc) mi ®gl 
c.rkuta f: -S... cykutowy.

Schieß... (szi's...) strzelniczy; 
-baumwollc f bawełna strzel
nicza: -bedarf ni materjał 
strzelniczy, amunicja/’; -buDe 
f strzelnica.

schie tzen (szl's®n) Gd 1. a)t>/L 
u. v/i. (h.) palić [wypalić, pal
nąć] ; strzelać [-lić] (auf acc., 
nach dat. na acc. do gen.);b)e/i. 
(sn)(keimen) kiełkować: (sich ftür- 
jen) puszczać [puścić] się, bu
chać [-chnąć]; in bie Höhe- 
= aufschieben; - lassen wypu
szczać [puścić]; in Ähren -
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puszczać [puścić] kłosy. 2. 2 n 
KI strzelanie.

Schießerei' (szis®róT) f ®b 
strzelanina.

Schie tz...: -Platz m strzelnica f; 
-pltlöcrnproch m strzelniczy; 
-scharte f okno n w murze do 
strzelania; -scheide starcza do 
strzelania; -stand m stanowi
sko n [podczas strzelania).

Schiff (sz{f) n ®g okręt m. sta
tek ,»; (e-r Sirche) nawa f; 
okrętowy.

Schi ffahrt f (S)b (bei Trennung: 
Schiffsfahrt) żegluga; -(s)... 
żeglarski.

schi ffbar spławny.
Schi ff...: -bau m (-. pl.) budowa 
f okrętów: -bauer m budo
wniczy okrętowy; -brnch m 
rozbicie n okrętu; -bräche f 
most m okrętowy ob. ponto
nowy.

Schi ffchen (szs'kch®n) n (2)1 
okręcik m: Weberei: czółenko.

schi ffen (-en) ©a płynąć okrę
tem: żeglować; P = harnen.

Schi sfer (-eR) m (2)1 żeglarz, 
marynarz.

Schiffs... = Schiff...; -eigen- 
tümer, -eigner t-aign«») »> ®1 
właściciel okrętu; -Hinterteil 
m («) tył m okrętu; -junge », 
chłopiec okrętowy; -mann' 
schaft f załoga okrętowa; -> 
raunt m wnętrze n okrętu;
-schnabel m, -vorverteil m (») 
dziub m, przód m okrętu.

Schika ne (szikä'n®) f (5)b szy
kana, dokuczanie n: schjka- 
nie ren(sz]kęm)'Ren)@gszyka
nować: dokuczać [-rzyć] (dat.).

Schild (szslt) 1. m (2)g tarcza f; 
fig. im -efuhren zamierzać, pla
nować, knuć; tarczowy.
2. n (2)C (Hu8t)dnge2) szyld m, 
godło, wywieszka f.

Schi lder... (-deR...) szyldowy.

Schi'ld(e)rer (-d[®]R®R) m @1 
opisywacz.

Schi lder!haus n budka f stra
żnicza, strażnica f.

schi ldern (sżfldeRn) ®b opisy- 
wać[-snć], przedstawiać [-wić], 
[na|kreślić.

Schi ld<e)rung f opisanie n, 
przedstawienie n; opis m.

Schi ld...: -förmig (-ktz»rnfch) 
w kształcie tarczy: -knappem 
gi ermek: -Kröte/żółw m; -patt 
(pSt)n(2)gszyldkretm;-wache 
f szyldwach m, straż, warta. 

Schilf (sz(lf) n @g (a. -rohr n) 
sitowie, trzcina f; -... sitowy, 
trzcinowy.

schi llern (szfleRn) ®b mienie 
się (ttt ... — instr.); -d mie
niący się.

Schi mmel (szs'rn®l) m V 
pleśń f; (Pferd) siwosz, siwek. 

schi'mm(e)lig (-sch) spleśniały;
- werden = schi mmeln (-eln) 
®f <h. u. sn) |s-, za]pleśnieć.

Schi miner (-®r) m ®1 blask, 
połysk: fig. słaby promień.

schi mmern (-eRn) ®b [za]bły- 
szczeć, [zajlśnić się.

Schimpf t szfmpk) m (2)g obelga 
fi obraza f; (Schande) hańba fi 
sromota f; obelżywy; ha
niebny.

schi mpfen (szfmpf®n) ®a [ze-] 
lżyć, obrażać [ azić]; (-b nen 
neu) przezywać [-zwać],

Schimpferei' (szjmpl®«ät') f®b 
besztanina.

schi Mpfl ich haniebny, sromotny 
Schi Nd... (szj'nt...): -aas P v< 
ścierwo: padlina f; -anger m 
ścierwisko n. [-... gontowy.)

Schi Itdel (szpad6!)/"(s)d gon t m;J 
fchi nden (-den) @o obdzierać 

[obedrzeć] ze skóry; fig. stch---- 
stch abschinden, sich (ab)qnälen.

Schi'nder(-d®R) m ®1 oprawca, 
rakarz, hycel; fig. ---° Quäler.
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Schla cklwnrst f serwelata.
Schlaf (sziaf) »i ®g: a) (». pl.) 
sen: in - fingen usypiać [uśpić] 
śpiewem; b) pl. f. Schläfe.

Schlaf... senny; (einfłtiifernb) 
usypiający: (jum Schlafen bie- 
nenb) sypialny, do spania; -z 
abteiltun« f) m. -coupe n 
przedział m sypialny: -bank f 
tapczan m, szlaban m; Lbrim 
«end usypiający, nasenny.

Schlä fchen (szltz'fch°n) n ®1 
drzemka f: ein - machen zdrze
mnąć się [bon.].

Schlä fe (szló'fe) /•®b skroń, 
schla fen (szlg f®n) @k spać, sy

piać; - gehen, [ich - legen kłaść 
[położyć] się spać, iść [pójść] 
spać: - legen układać [ułożyć] 
do snu; vor dem Lgchen przed 
spaniem.

Schlä fer (szIę’feR) m ®L, -in 
(~In) f ®c śpiący (-ca), śpioch 
(śpioszka).

schlä'fteiri« (~[e]Rl(tn śpiący, 
senny, ospały; ich bin ---mich 
schlä'fert chce mi się spać; L° 
Kelt f senność, ospałość.

schlaff (szljj.fl słaby, wątły: (her- 
abtjftiifleiib) obwisły, zwieszony: 
(nicht gespannt) wolny, nie wy
prężony : - werden [o[słabnąć; 
Lheit f słabość, wątłość; ob
wisłość.

Schla f...:, gemach «, -Kammer 
f pokój ni sypialny, sypialnia 
f: 2106 bezsenny; -loftflkctt f 
bezsenność; -Mittel n środek 
m usypiający ober nasenny; -• 
miifcc f czapeczka nocna; fig. 
śpioch m (śpioszka f).

schlä frig f. schläserig.
Schla f...! -rock >« szlafrok; -» 

stelle f miejsce n do spania; 
-stube f = -zimmer; -sucht f 
śpiączka; Lsüchti« senny, 
śpiący; -trunk m napój usy
piający; Ltrunken zaspany. 

Schinderei' (szfnd°Raf) f ®b 
obdzieranie n ze skóry: fig. — 
Plackerei, Quälerei.

Scht'nd...: -flrubc f ścierwisko 
n; -htöerPn ścierwo; -Mähre 
f szkapa, szkapina. [szynka f.}

Schinken (szfqrken) m ®1J 
Schi ppe (szj’p6) f ®b szufla. 
Schirm (szfRtn) m ®g (bfb. ®on« 

nen£) parasol, (Heiner) parasolka 
f; (RegenLl deszczochron; (an 
Mützen) daszek: (FeuerL) ekran; 
(vor Betten ufro.) parawan; (8am> 
penL) umbra f; fig. (Schutz) 
ochrona f, obrona f.

schi rmen (szf Rmen) @a chro
nić, ochraniać [ochronić], 

Schirm...: Lförmig (-fdRm,ch) 
w kształcie parasola; -ßcrr >" 
opiekun; -Macher »» parasol- 
nik;-tnütjcfczapkaz daszkiem.

schi rren (szfRen) @a — an~- 
Schi'rr!meifter m X przełożony 
nad podwodami; *0*  konduktor 
m pocztowy.

Schlacht (szlacht) f ®b bitwa, 
walka; große - bój m: -... bo
jowy ; (zum Schlachten) rzeźniczy; 
-'bank f rzeźnia.

schla'chien(szlK'cht®n)Gcl.[za] 
bić, rznąć, zarzynać [-rznąć], 
2. - n ®1 bicie, rznięcie, za
rzynanie, rzeź f.

Schlechten lmaler m malarz 
malujący bitwy, batajlista.

Schlächter (szltz'chfR) ™ ®1 
rzeżnik. [rzeźnia; fig. rzeź.] 

Schlächterei' (szltzcht«RÓi')f®b] 
Schla cht...: -fdb n pole bitwy, 

pobojowisko: -flditmmd, -ge- 
NMhl n zgiełk m walki; -H0US 
n, -bof m rzeźnia f: -Ordnung f 
szyk m bojowy; -schiff « okręt 
m wojenny. ['», szlaka

Schla cke (szlą'ke) f ®b żużel] 
schla'ck(e)rig(-[°]Rich) wilgotny, 

mokry; -es Wetter dżdżyste 
powietrze n, słota f.



Schlafwagen — 3

snem zmożony; -wagen m 
wóz sypialny; -jtmmer n sy
pialnia /.

Schlag (szlak) m ®d udar (auch 
fig- = Zaufali, (ber uhr) 
uderzenie n, bicie n; (ber Sing- 
obgel) śpiew; (iffiagenS)drzwicz
ki f/pl. (u powozu): (im Walbe) 
poręba f; fig.cios: (Srt)rodzaj ; 
(ffiatiung) gatunek: (Raffe) rasa 
f: auf einen - od razu, jednym 
zamachem; von einem -e jed
nego rodzaju ob. kalibru: ein 
Mensch vom alten -cczłowiek»» 
starej daty; - zwölf Nhr z ude
rzeniem godziny dwunastej.

Schla g... służący do bicia; 
apoplektyczny, udarowy; -. 
ober f — Pulsader: -anfall m 
udar, paraliż, apopleksja /; -- 
bannt m rogatka f\ barjera f.

Schlä gel (sz(ę'gei) s. Schlegel, 
schla gen (szlą'gen) @i ], V/t.
bić |uderzyć|, a. = (bnrch)prtt- 
gelu; (im Kampfe, Spiele) — be
siegen : Brücke: |z)budować. [po-] 
prowadzić: Feuer: krzesać 
[rozkrzesić]: Lärm: |na]robić: 
Münzen: [wy]bić; Sahne: ubijać 
[ubić]; ijon ufiu. - auf (acc.) na
kładać [nałożyć] na (acc.): sich - 
[pojbić się. 2. e/t. (h. u. fu) 
uderzać [ rzyć] (się) (gegen 
acc. o acc.); Nhr: [wy]bić; 
Singvögel: śpiewać; Her,: bić; 
~b dobitny, trafny; -be Wetter 
n/pl- gazy m/pl. wybuchające.

Schla ger (szlą'g«n) m ®1 naj
efektowniejszy ustęp ober -sza 
pieśń f.

Schlä'ger(szltz'g«n) m ®1 szpada 
f, rapier; (Bogel) ptak śpiewa
jący; a. = Ranfbolb.

Schlägerei' (szlegORól’) f ®b 
bójka, bijatyka.

Schla g...: Lferiig gotowy do 
boju; fig. przytomny, («nttuort) 
cięty; -flutz m = -anfatt; -.

12 — schlauerweise
lichi n silne światło: -Netz » 
rakieta f; -ring m pierścień 
bojowy; -sahne f bita śmie
tanka, krem m; -uhr f zegar 
m bijący; -werk n mechanizm 
»« bijący (w zegarze); -luorf 
n hasło. [muł, namuł.i 

Schlamm (szlKin) m @g (o. pł.)| 
schla mmen (szltz'rn«n) ® a oczy
szczać |-yścić] z mułu.

schla mmig (szlL'mfch) mulisty, 
błotnisty.

Schlä mm [Kreide (szltz'm) / 
kreda oczyszczona, [chluja.l

Schla mpe (sz^'mpO)/’®b nie-j 
[chla MPig (-plcb) niechlujny, 
plugawy; (Wetter) słotny.

schlang (szlSttz), schlänge 
(szltz'ltz«) f. schlingen.

Schla nge (szlK'ig°) f ®b wąż 
m: (giftige) żmija: fig. gadzina.

schlängeln (szl$'ijreln) @f: sich 
- wić się. kręcić się.

Schla ngen... wężowy; Larlig 
wężowaty; -Iłttłeflinja węży
kowata.

schlank (szljjąjk) smukły, wy
smukły : Lheii /'smukłość, wy 
smukłość; -weg poprosili, 
otwarcie.

schlapp (szląp) = schlaff: L hui 
m miękki kapelusz o szerokich 
kresach.

Schla ppe (szlą'pe) f ®b strata, 
szkoda: X klęska, porażka.

schla ppig (szlą',>Ich, słaby.
Schlara'ffe (szlaaK'f-) m ®a 
darmozjad, pasibrzuch; -n- 
lattd n kraj m darmozjadów 
ober pasibrzuchów; -»!leben « 
życie próżniacze.

schlau(szlau)chytry, przebiegły, 
podstępny. [= Schlanfopf.)

Schlau !berger^-btz«g«ii) m @1] 
Schlauch (szlauch) m ®d wą£ 

gumowy ob. skórzany.
schlau erlweife (szlau'«Rwatze> 
chytrze, podstępnie.



Schlauheit 383 schlesisch
Schlau heil. Schlau igkeit (-Id)-) i 
f flhytrość, przebiegłość.

Schlau ...: -Kopf, -meier m chy
try człowiek, szczwany lis.

schlecht (szltzcht) zły, niedobry, 
lichy: (garstig» brzydki; (Zahn) 
zepsniy: (untauglich) niegodzi
wy, biezdatny; - machen ob- 
mawiać [-mówić], oczerniać 
[-nić].

schle chter!di'ngs (~eRdfi^s) 
bezwarunkowo, koniecznie.

schle'chtlhin, -wog po prostu, 
prosto.

Schle chtigkeit (szltz'chtsch-) f 
złość; (Gemeinheit) podłość, 
nikczemność. [= leckens

schle cken pro». (szI6'ken) @a) 
Schle gel (szlę’g®l) »«(2)1 dobnia 
f, baba f, ubijak.

Schleh... (szię'...): -daum, 
dusch, -dorn m tarń f,-tarnina f.

Schle He $ (szl?'®) f ®b tamka;
-11... tarnkowy.

Schlei (szła!) f ®b, a. m ® a lin m. 
schlei chen (szläi'ch®») @t (sn) — 

kriechen; fig. skradać [skraść] 
się. wkradać [wkraść] się.

Schlei'chertszlai'ch®R) m (2)1. Jn 
(-sn) f ®c człowiek m skryty, 
kobieta f skryta; hipokryta 
(-tka).

Schleicherei' (szłatch°«ai') f ®b 
skryte działanie n.

Schleich...: -handel m handel 
pokątny od. przemytniczy, kon
trabanda f; -Händler rn prze
mytnik; -weg m droga f kręta 
ober skryta, manowiec.

Schlei e (szlót 8) f ®b = Scklei.
Schlei er (-®a) m @1 zasłona f, 

welon, woalka f.
schlei erhast F = geheimnisvoll. 
Schlei f... (szlöt'f...) szlifierski.

fe (szlół'fe)(® b kokarda: 
a. = Schlitten; G — Schleiferei, 

schleifen (-n) @t: a)[wy]ostrzyć; 
[ojszlifować; b) włóczyć, [po-] 

wlec; Festung: [z]burzyć; (bin
den) [z-, po]łączyć, [z[wiązać.

Schlei for (-®R) m ®1 szlifierz: 
(a. -Walzer m) suwany taniec.

Schleiferei' (szlaif’RÖi') f ®b 
szlifiernia.

Schlei f! ftcłn mkamień do ostrze
nia. toczydło n. osełka f.

Schleim (szlótm) m ®g śluz, 
flegma f; -... śluzowy; -flutz 
ni śluzotok. katar.

schlei men (szlćt'men) Ga spra
wiać |-wić] flegmę.

schlei Mig (-Id)) śluzowaty, 
ki ej o waty, kleisty.

schlei tzen (sztól'sen) Ge n. Gp 
|po| łupać. [proffeit.)

schle mmen (szlg'm®n) Ga ==j 
Schle mmer (-®R) ®1 = Prasser, 
schle ndern (szl$’ndeKn) Gb (sn 

u. h.) wałęsać się.
Schle ndrian (-da’än) m ®g 
niedbalstwo n.

schle nltern (szIg'ą,k®Rn) Gb 
ciskać [-snąć], rzucać [cić]; 
(»/«.) [po]toczyć się; - nut 
(dat.) machać (instr.), ruszać 
(wstr.).

Schle PP... 4? (szltz'p...) holowni
czy; -dampfer m parowiec 
holowniczy, holownik.

Schle ppe (szltz'p®) f ®b ogon m 
(u sukni), tren m.

schle ppen (-n) Ga [pociągnąć 
za sobą; (umher-) wlec, [po-] 
włóczyć: 4/ holować; ftcb - 
włóczyć się; -d powłóczysty; 
(Stil) rozwlekły, [holownik.!

Schle pper 4- (szltz'p«R) »« ®lj 
Schlepp...: -Kleid n suknia f 

powłóczysta oder z trenem: -• 
feil, -tau 4/ n lina f holowni
cza; ins -tan nehmen brać 
[wziąć] na linę; holować.

Schle sień (szlę’zien) n ®g Śląsk 
m: Schle sier (-z'®R) m ®l, -in 
(-Jn) f ®c Ślązak (-zaczka);. 
schle sisch (-zjsz) śląski.



Schleuder — 384 — schlott(e)rlg
Schleu der (szIüVdeR) f ®d 
proca: »arbeit/' robotaniedba- 
ła ober nieporządna.

Schleu derer (»®R) m ®1 pro- 
carz: G sprzedający za bezcen.

schleudern (»n) (Sb rzucać [-cić], 
ciskać [-snąć], miotać; mit e-r 
Warr » sprzedawać [-dać] coś 
za bezcen. (kosztów.)

Schleu der!preis m cena/ niżej] 
schleunig (sz(ót’nf(t)) szybki, 

prędki, spies/ny: »ft jak naj
szybciej, w pośpiechu.

Schleu se (szlöi'z®) f ®b śluza, 
upust tn: »N... śluzowy.

Schlich(szlsch) l.m®gkryjówka 
f, skryta (ob. tajemna) ścieżka 
(• (pi.) krętactwa tt/pl., wy
kręty m/pl. 2.2 f. schleichen.

schlicht (szlscht) (glatt) gładki; 
(einfach) prosty, skromny; Lheit 
f prostota, skromność.

schli chlen (szijl'chfn) @c (glatt» 
machen) [wy[gładzić: fig. [za|ła- 
godzić, załatwiać [-wić]. Su. 
gładzenie«: fig.(za)łagodzenie 
w, załatwianie n (-wienie n).

schlief (szlif) s. schlafen.
schlie tzen(szlj's«n)Gd r«r nsw.: 

zamykać [ mknąć]; Reihen : 
ścieśniać [-nić]: (beenbigen) [za ] 
kończyć; Beitrag ulw.: zawierać 
[-wrzeć]: (e-u Schluß ziehen) [wy-] 
wnioskować; geschlossen zam
knięty.

Schlle tzer (»®R) m @1 klucznik: 
(GesSngnirL) dozorca więzienny, 

schließlich ostateczny; adv. 
nareszcie, wreszcie, w końcu.

Schłic tzung / zamknięcie n ; za
kończenie n.

Schliff (szljf) 1. m ®g szlif, 
polor: fig. okrzesanie n. 2. 2 
s. schleifen.

schlimm (szlfm) zły, niedobry; 
# chory: tm»ftcn(yalłe=»’flcn= 
falls w najgorszym razie. 

pętlica, dim. pętelka; (für Vögel) 
sidła nfpl. (łobuz, leniuch.) 

Schli n«el (~el) »i ®1 hultajj 
schli ngcn (»®n) @b (otr») poły

kać [-tknąć]; (roinbtn) wić, owi
jać [-inąć].

schli »gern (~®nn) ®b = schlen
kern, b|b. 4» byś miotanym 
z jednej strony na drugą.

Schli ng!gewächs n, .pflanze f 
roślina f wijąca się.

Schlipslszlfps) m ®h krawatka 
/; » nadel f szpilka do kra
watki

schlitz (szlts) s. schleitzen.
Schli lten (szls't®n) m ®1 sanie 
flpl.: dim. sanki f/pl.: s. fahren: 
»... sankowy; »fahrt, »partie f 
przejażdżka saniami; »kufę f 
sanie f/pl.

Schli'ttlschnh (szlft-) », łyżwa f;
» laufen ślizgać się: »bahn f 
ślizgawka: »laufen n ślizganie 
m się: »läufcr(iit f) m ły
żwiarz (-arka).

Schlitz (szłfc) m ®g rozpór, 
rozporek; »'auflCnoko skośne, 

schli tzen (szłf c®n) ®e pruć, 
rozpruwać |-uć].

Schloh (szl^s) 1. n ®a*  (Burg) 
zamek tn: (Palast) pałac m, 
dwór m; (an Türen) zamek tn. 
2. 2 f. schlietzen.

Schlo'tz... zamkowy.
SchlS tzchen tszltz'sch®n) n ®1 
zameczek m.

Schło tze (szlp’s®) f ®b grad tn. 
Schlo sser (szlp’s®R) m ®1 ślu
sarz: »... ślusarski.

Schlosserei (szlós®Ral’) f ®b 
(---Schło ffer!Handwerk») ślu
sarstwo n; (= Schłoffcrlwerk. 
statt f) ślusarnia f.

Schło tzlbogt m kasztelan. 
Schlot (szlpt) tn ®g komin, 
schło tt(«)rig (szłp't[®[R;ch) 

niedbały, nieporządny; (Gang)



schlottern - 385 - schmälern
U»unb >n pęk kluczów; -loch n 
dziurka f od klucza.

Schlu tzlfolgeirung) f s. Schluß, 
schlü ssig (szlg'ssch) zdezydowa- 
ny; - werden [z]dezydować 
się, postanawiać [-wić].

Schlu tz...r -stein w kamień za
mykający sklepienie; fig. za
kończenie n; -bers NI ostatni 
wiersz; -W Ort n ®g wyraz ni 
końcowy; zakończenie, epilog 
m. [hańba, wstyd m, obelga.]

Schmach (szrnäch) f ®b (o. pl.)\ 
schmauchten (szmą’tt}t®n) Ge 

schnąć, usychać [uschnąć], 
przymierać (vor dat. z s«n.); 
[za]tęsknić (nach dat. i&instr.'); 
[zajpragnąć (pen.); ~ lassen 
dręczyć; -b spragniony, stę
skniony.

schmächtig(szmtz'd)t;ch) smukły, 
szczupły, chudy; LKeit f smu- 
kłość, szczupłość.

Schma cht...: klappen m --- Hun
gerleider ; P (Verliebter) człowiek 
ni sentymentalny; -locke f lok 
ni długi wiszący.

schma chlvoll haniebny, 
schmackhaft (szmąk-) smaczny;

Ligkcit f smaczność.
Schmä h... (szmę'...) obelżywy, 
schmä hen (-®n) Ga lżyć; wy
gadywać (na acc.); przezywać 
[-zwać].

schmä hlich haniebny, obelży
wy ; F straszny, okropny.

Schmä h...: -schritt f paszkwil 
m: Lsüchtig złorzeczliwy.

Schmä hung f obelga, obraza.
schmal (szmal) ®3 wąski; (Kost) 

skąpy; (schmächtig) szczupły; in 
Zssgn oft wąsko... [lästern.!

schmä len (szme l®n) Ga —j 
schmä lern (-l®Rn) Gb (schmäler 

machen) zwężać [-Żyć]; (vermin
dern) zmniejszać [-szyć]; 
uszczuplać |-lić], ograniczać 
[-czyć]; Ansehen ufro.: uwłaczać 

schlo ttern (szl5’teRn) Gb (h. u. 
fn) trząść się, [zajchwiać się.

Schlucht (szlucht) f ®b parów 
m, jar m, wąwóz ni. [szlochać.!

fchlu'chzen(szlh'chc«n)Ge łkać.) 
Schluck (szlitk) m ®g, @d łyk, 
haust; dim. (= Schlü ckchen 
[szlu'kd)en] n @1) łyczek.

schlu cken (szlu ken) Ga 1. ły
kać, połykać [-tknąć]; (gierig) 
pochłaniać [-chłonie]. 2. 2 m 
@1 czkawka f.

Schlu cker (-eR) m @1; armer 
~ biedak (biedaczka), gołysz.

schlug (szluk), schlü ge (szly'g«) 
s. schlage».

Schlu mmer (szIu'meR) m (2)1 
drzemanie n, drzemka f\ .Jkb 
n kołysanka f.

schlu mmern (~n) Gb drzemać;
zdrzemnąć Się [voll.].

Schlu'mpe(-p°)/®b --Schlampe. 
Schlund (szlynt) m @d gardziel, 

przełyk; (e-8 Tieres) paszcza f: 
a. = Abgrund.

schlü pfcn (szl§’pfen) @a (fn) 
wymykać [-mknąć] się, wy
suwać [-unąć] się.

schlüpfie-rig (U°I«M Ulizki; 
(unsicher) niepewny, niestały; 
(zotig) sprośny, nieprzyzwoity, 
gorszący; 2kcit f ślizkość; 
sprośność, nieprzyzwoitość.

Schlu Pf... (szlü'pf...): ~lod) n 
dziura f (przez którą można 
się przemknąć); a. — -winkel 
m kryjówka f.

schlü rfen (szlü'Rfen) @a chłe
ptać, żłopać, [wy]pic zwolna.

Schluß (szlhs) ni ®d' (Schließung) 
zamknięcie n; (Beendigung) za
kończenie n, koniec; (-folge- 
gerung) wnioskowanie n, wnio
sek ; -... końcowy.

Schlü stel (szly’seI) m ®1 klucz; 
kluczowy: -bart m ząb 

u klucza; -bcin n obojczyk m; 
-blume $ f pierwiosnek m;
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Schmalhans _ 3
[-czyć] (dat.). Su. zwężenie 
n; zmniejszenie n; uszczuple
nie n; uwłaczanie n (dat.).

Schma Dhans m sknera.
Schma lheit f wązkość ; szczu

płość. [wązkotorowy.l 
schma l!fpurig A (-szpuntsch)j 
Schmal; (szmelc) n @g smalec 

m, tłuszcz ni.
schma lzen (szm&'tcen), schmäl- 
;cn (szm§'lcen) ®e omaszczać 
[omaścić]; okraszać [-rasić] 
smalcem. [Sahne.]

Schmant (szrnKnt) m =/ 
schmaro tzen (szrnaas'c°n) ®e 

01> ®g 1. żyć cudzym kosztem, 
być pasożytem. 2. L n @1 
pasożytnictwo.

Schmaro tzer (~ea) m ®1 paso
żyt, pieczeniarz; ^Pflanze f 
roślina pasożytna.

Schmarre (szmK'«°) f ®b 
blizna, szrama.

Schmatz (szmąc) m @g ob. ®d 
głośny całus, cmok.

schma tzen (szmfc'cen) @e cmo
kać [-knąć]; (beim Essen) mlaskać 
[-snąć].

schmau chen (szmau'ch«n) Ga 
kopcić. _ lf, biesiada f.\

Schmaus (szmaus) m ®d‘ uczta] 
schmau fen (szmau'zen) @e 

ucztować, biesiadować.
schme ckren (szrntz'k«n) Ga [s-, 
pojkosztować (acc., gen.), sma
kować ; - nach (dat.) mieć smak 
(gen.), trącić (instr.); schmeckt 
3huen das Fleisch? czy sma
kuje panu mięso?; sich et. - 
lassen jeść (ob. pić) z apetytem; 
zajadać smacznie.

Schmeichelei'(szmatch°lai')/'(Db 
pochlebstwon, komplement m; 
(Liebkosung) pieszczota.

schmeichelhaft pochlebny,
chlubny. [(er(tn).l

Schmei'chel)katze/--Schmeich.] 
schmei cheln (szmLi'ch°ln) @f

6 — Schmied
(dat.) po-, s chlebiać [-bić] (sich 
mit dat.' sobie instr.).

Schmei chler (~Ien) m ®1, Un 
(~in) f (ś)c pochlebca m, lizun 
(-ka); Lisch (^jsz) pochlebczy.

schmei tzen F (szmću'sen) ®p 
rzucać f-cić], ciskać [ snąć].

Schmelz (szmelc) m ®g polewa 
f, szkliwo n, emalja/.

schmelzbar stopliwy; Lkeit / 
stopliwość.

Schme lze (szmelc6) f ®b to
pienie n; a. = Sck)melzhsitte.

schme lzen (~en) @b 1. v/t. [s-, 
roz]topić. 2. t>/i. (fn) Schnee: 
[s]tajać, [s]topnieć (auch fig.); 
Butter: rozpływać [-płynąć] się; 
[s]topić się; topniejący; 
(Töne) dźwięczny, melodyjny.

Schme lz...:^hütte f szmelcarnia, 
huta, odlewnia; siegel m ty
giel (do topienia kruszców).

Schmer (szmęn) m ®g (0. pi.) 
sadło n; bauch F m brzuch 
opasły, pasi brzuch.

Schmerz (szmtznc) m Ga ból, 
boleść/1; (Kutnmer) żal, cierpie
nie n.

schme rzen (szrntz'kc<>n) Ge bo
leć, dolegać; es schmerzt mich 
boli mnie, przykro mi; mich 
schmerzt der ftopf głowa mnie 
boli. [grodzenie za ból.) 

Schme'rzens!geld n wyna-j 
schme rzhaft, schme rzlich bo
lesny, dolegliwy; (betrübend) 
przykry.

Schmerz...: Llindernd, Lstillend 
uśmierzający, uspokajający 
ból; Llos bez bólu, niebolesny; 
^losigtzeit f bezbolesność.

Schme tterling (szrntz't°al]itz) m 
®g*  motyl.

schmettern (szmtz't«an) Gd
I. v/t. = zerschmettern. 2. v/i. 
[zajbrzmieć głośno, [zajhuczeć; 
~b grzmiący, huczący.

Schmied (szmjt) m ®g kowal.



7 — schmunzeln
- [na]malować się, [najszmin- 
kować.

Schmi rgel (szmpRgei) m ®1 
szmirgiel; -... szmirglowy.

schmi rgcln (-n) @f czyścić 
(od. polerować) [wypolerować] 
szmirglem.

Schmitz (szmfs) 1. m ©h1 (Hieb) 
uderzenie n; (im Gesicht) cięcie 
n, blizna f, szrama f. 2. 2 s. 
schmeißen.

Schmö ker F (szm^'keR) m 
stara księga f, szpargał.

schmo sten (szm5'l®n) @a [po-] 
gniewać się, [zajdąsać się (mit 
dat. na acc.); -6 zadąsany.

schmolz (szmplc), schmö lze 
(szmelc®) s. schmelzen.

Schmo r... (szrny'R...) duszony; 
-braten m pieczeń f duszona, 

schmo ren (-®n) @a [po]dusić;
(v/i.) [przy]smarzyć się.

Schmor...: -fletsch »--braten;
-topf ni rynka f (od. rondel m) 
do duszenia mięsa.

schmuck (szmük) 1. ładny, ozdo
bny. 2. 2 m ®g strój, ozdo
ba f, krasa f; (2sachen) klejnoty 
m/pl., biżuterje f/pl.

schmü cken (szmü'k®n) Ga zdo
bić, ozdabiać [ozdobić]; [przy-] 
stroić; Rede-. okraszać [-sić].

Schmu ck...: -Kästchen « szka
tułka f na klejnoty od. biżu
terje; 2l0dbezozdoby; (einfach) 
prosty, niewykwintny ;-sachen 
f/pl. s. Schmuck.

Schmu ggel (szmu ge0 m ©1, 
-ei' (szmüg®lat') f ®b prze
mytnictwo m ; -Ware f towar m 
przemycany.

schmu ggeln (-n) ®f przemycać 
[-cić], zajmować się przemy
tnictwem. [mytnik.l

Schmu ggler (-l®R) m ®1 prze-J 
schmu nzeln (szrnu nc«ln) @f 

uśmiechać [-chnąć] się, przy
milne się.

schmied!) ar — 31
schmie dbar dający się kuć. 
Schmie'delszrnj'd®) f ®b kuźnia;
-... kowalski; Zeisen n żelazo 
kute; -Hammer m miot ko
walski ; -Handwerk n kowal-

schmie den (-®n) ®c [wy]kuć; 
fig. knować, [ujknuć; Verse: 
rymować.

schmie gen (sznfi’gen) @a (sich) 
naginać [-giąć] (się); sich - an 
(acc.) przyciskać [-snąć] się do 
(gen.), [przy[tulić się do (gen.).

schmiegsam (szmi'kzäm) giętki; 
Lkeit f giętkość.

Schmie r... (szm[’R...) do sma
rowania ; -bud) n bruljon m, 
raptularz m.

Schmie re (-®) f ®b maź, sma
rowidło n; fig. = Bcstechuiig; 
Thea. trupa aktorów wędro- 
wnych; P- ft eljeii stać na warcie.

schmie ren (~®n) @a [na-, po-] 
smarować; (schlecht schreiben usw.) 
[na]mazać, [najbazgrać, [na-] 
gryzmolić; i-n — dawać [dać] 
łapówkę (dat.), przekupywać 
[-pić]; o. --- (durch)prngeln; 
wie geschmiert jak po maśle.

dd>tnic'rcr (~®R)m ®L ~hi (~ln) 
f (s)c smarownik: (Sudler) ba- 
zgracz(ka); (schlechter Schrist- 
steller) pismak (-aczka).

Schmiererei' (szmiReRai') f ®b 
bazgranie n, bazgranina.

Schmier!finlr(e) m bazgracz, 
plugawi ec. [plugawy.]

schmie rig (szml'Rsch) brudny,] 
Schmie r...: -ItefCfbazgraczka;
-Mittel n środek m do smaro
wania; -seife f mydło n szare 
(do smarowania).

Schminke (szmi'ifck6) f ®b 
(rote) róż m: (weiße) szminka, 
blansz m, bielidło n.

schmi nken (~®n) @a [najszmin- 
kować; (rot) [na|różować; (weiß) 
[najblanszować, [na]bielić;fid)

25*



Schmutz — 388

Schmutz (szmuc) m ®g (o. pl.) 
brud, nieczystość f; fig. bru
du ta f.

schmu tzen (szmü'cen) ®e [za-] 
brudzić (się), [po]walać (się).

Schmu tz!finlr(e) m, -liefe f F 
brudas m, niechluja m u. f.

schmu tzig (szrnü'csch) brudny, 
nieczysty, niechlujny; (garstig) 
brzydki; fig. nieprzyzwoity, 
nikczemny; - werden [za-] 
brudzić się: Ltzeit f brudota, 
nieczystość, niechlujstwo n.

Schna bel (szns'b«l)»u ®j dziób, 
schnä dein (sznę'beln) ®f (sich)

F [pojcałować się; pieścić się. 
Schnack (sznKk) »r(Ig> gadanie 

m, bzdury f/pl.
schnacken (szną'kfen) @a gadać, 
paplać. [»i.j

Schna lre (sznä’k®) f(3)b komarj 
öd)nn’Hc(szn§.’le)/’ (3)b sprzącz

ka, kłam ra; -n.„ sprzączko wy.
schna llen (-en) ©a zapinać 

[-piąć] na sprzączkę.
schna lzen (-cen) ®e mlaskać 
[-snąć] (mit der Zunge języ
kiem).

schna ppen (szn$'p®n) ©a trza
skać [-snąć]; - nach (dat.) 
chwytać [-ycić] (ccc.); fig. po
lować, uganiać się (za instr.).

Schnii pper (szn§'p®R) m ®1 
zatrzask; Thir. puszczadło n 
(do puszczania krwi).

Schna pp.„: -hahn m rzezimie
szek ; -M ester n nóż m składa
ny.

Schnaps (szn$pś)m®d1 wódka 
f; dim. (— Schnü pschen 
[szntz'psch«n] n (2)1) wódeczka 
f; wódczany; -'glas n kie
liszek m; - nafe f czerwony 
nos m. [chrapać.!

schna rchcn (szną'nch«n) ®a[ 
Schna rr« (szną*R e) f ®b grze
chotka, terkotka.

schna rren (-en) ®a Grzechotać,

schneeweiß
[zajskrzypieć; (beim Sprechen) 
charczeć.

schna ttcrn (szną'tean) ®b [za-] 
gęgać; F — schwatzen.

schnau ben (sznau'b®n) ©a sa
pać [-pnąć]; Pferde: parskać 
[-knąć]; die Nase: — schneuzen 1 
(nach) Rache - pałać (od. dyszeć) 
zemstą.

schnau fen (-fen) ©a = schnau
ben, atmen. [Schnurrbart.]

Schnau'zlbart ^sznau'c-) m =/ 
Schnau zc (sznau'c6) f (ś)b pysk 
m, morda; dim. (= Schnäu'z- 
chcn [sznai'cch«n] n (Kl) py
szczek m, mordeczka; (an 
Gefäßen) dziób(ek) m; F—Mund.

schnau zen F(-n) ©e kukać się; 
być opryskliwym.

schnäu zen (sznoTcen) ®e = 
schneuzen.

Schne cke (szntz'k®) f ®b ślimak 
m; dim. śliniaczek m; auch = 
Spirale.

Schne cken... ślimaczy, ślimako- 
waty; Lartig, Lförmig (-f$n- 
mfch) ślimakowaty; -gang m, 
--post f chód m ślimaczy, krok 

żółwi; mit der -post żółwim 
krokiem.

Schnee (sznę) m ®g*  (,. p;_) 
śnieg; leichter - śnieżek.

Schnee... śniegowy, śnieżny;
- ball m kula f ze śniegu: $ ka
lina f; -flocke f płatek m śnie
gu ; -gestöbcr n zamieć f 
śnieżna, zadymka f; -glück- 
chen $ n śnieżyczka f; -grenze 
f granica wiecznych śniegów.

fchnec tg (szne'fch) śnieżny, 
śnieżysty.

Schnee...; Llos bez śniegu; 
mann»:(Ja bałwan ze śniegu;
-Pflug m pług do oczyszczania 
ze śniegu : -schuh m śniegowce 
m/pl.: -wehe f zamieć (ober 
zaspa) śnieżna; Lwcitz biały 
jak śnieg, śnieżnobiały.



9 — Schnittwunde

czyć], wznosić [wznieść] się 
szybko do góry.

Schne ll...: „feuer n szybkie 
strzelanie; Lfützig (-küssch) 
szybkonogi.

Schne lliglreit (szntz'lich-) f 
szybkość, prędkość.

Schne ll...: ^»reffe f prasa po
śpieszna; „schreiber m steno
graf; „schrift f stenograf ja;
wage f bezmian m; „zug m 

pociąg pośpieszny.
Schne pfe (szntz'pf6) f ®b bekas 
m; „n!]agd f polowanie n na 
bekasy.

schneu zen (sznoi’c6n) @e (sich 
[die Nase] ~) [wy]siąkać; wy
cierać [wytrzeć] sobie nos.

Schni elllschnack f (sznfk-) m 
bzdury f/pl., głupstwa n/pl.

schnie geln (sznVgeln) ®f [wy-] 
muskać.

Schni ppchen (szn['pch6n) n ®1 
szczutek tn; j-m ein „ schlagen 
[za|żartować sobie z (gen.).

schni ppifct)(„Isz)odcinający się. 
Schnitt (szn[t) l,m®g krajanie
n, cięcie n; (Einschnitt) nacięcie 
n, wcięcie n; (des Kleide») krój ; 
vgl. „mnster; Lhir. [przejcięcie 
n; Geoui. przekrój ; („ Brot usw.) 
kawałek, kromka f\ („ Bier) 
mala szklanka f, pól szklanki; 
seinen „machen [z]robić interes 
(bei dat. na loc., przy ioc.). 2. 2 
s. schneiden.

Schni tte (sznl't«) f ®b kawa
łek m, kromka.

Schni tter (~R) m ®V -in („In) 
f ®c żniwiarz (-arka).

Schni tt...: „fläche f przekrój m; 
„handel »i handel towarów 
łokciowych; „lauch m szczy
piorek; „linie f Ge om. sieczna; 
„Messer n nóż m do strugania; 
„Muster u forma f kroju, krój 
m; „Ware f towar m łokciowy; 
„WUNde f rana cięta.

Schneid — 38

Schneid (sznalt)»» ®g energja f. 
Schnei de (sznot'd6) f ®b ostrze 
n; „batik f ławka bednarska; 
„Mühle f tartak m.

schnei den (sznal'den) ®q [po-, 
na] kraj ad; Bretter: [pojrznąć ; 
Getreide: [wyjżąć; Haare: [o-J 
strzydz: Kohl: [po]szatkować; 
Nägel: obcinać [-ciąć]: sich ~ 
zacinać [-ciąć] się; (sich durch
kreuzen) krzyżować się; sich in 
den Finger „ skaleczyćsię[voll.]; 
fig. o rznąć się, oszukać się 
[voll.]: „d ostry; (durchdringend) 
przenikający, przenikliwy.

Schnei der („eR) «> ®1 krawiec; 
krawiecki.

Schneiderei' (sznotd°Rat') f ®b 
krawiectwo n, krawieczyzna; 
(Schneiderwerkstatt) Wars tat w 
krawiecki.

Schnei derin (sznol'd6R[n) f ®c 
krawczyni, krawcowa.

Schnei derimeister «> majster 
krawiecki.

schneidern („deRn)@b wykony
wać rzemiosło krawieckie; być 
krawcem.

Schnei delzahti m siekacz.
schnei Vig (sznat'd)ch) ostry; fig. 

cięty, kuty, rezolutny, ener
giczny; Llteii f ostrość; cię
tość, rezolutność, energja.

schneien (sznót’en) ®a: es 
schneit śnieg pada, (leicht oder 
fein) śnieg prószy.

schnell (szntzl) szybki, prędki; 
(getaufig) biegły, zwinny; (jäh) 
nagły.

schnell... szybki, prędki, po
spieszny; a. szybko...

Schne lläufer m (bei Trennung -. 
Schnelllläuser) szybkobiegacz.

Schne ll! dumpfer m parowiec 
pospieszny.

schne llen (szng'ten) ©a 1. v/t. 
rzucać [-ćić] prędko (instr.). 
2, v/i. (sn) odskakiwać (-sko-



Schnitz

Schnitz (sznfc) m ®g--Schnitte; 
-'arbeit f robota snycerska.

Schni tzel (szni'cel) n ®1 skra
wek m (papieru), obrzynki 
m/plKocht.: sznycel m; °« 
(~n) @f drobno [pojkrajać, 
wyrzynać [-rznąć].

fchni tzen (sznj'cen) @e 1. wy
rzynać [-rznąć], [wy] rzeźbić 
(w drzewie); geschnitzt rzeźbio
ny (w drzewie). 2. 2 n @1 
rzeźba f, rzeźbienie (w drze
wie). (rzeźbiarz.)

Schni tzer (a®») m ®1 snycerz.] 
Schnitzerei (szn)ceRoł') f ®b 

rzeźba (w drzewie); snycer
stwo n. [/ snycerska.)

Schni tz!werkn rzeźba/; robota] 
fchno'dd(e)rig (szny'd[e]it;d;)
szorstki, rubaszny.

schnü de (sznp'd6) lekceważący, 
hardy, zuchwały, niegodziwy ; 
(Gewinn) marny, lichy.

Schnü rkel (szn$'Rket) m ®1 
zakrętas; (pi.) esy floresy 
m/pl. (betteln.)

schno rren P (szny'Ren) @a —J 
schnü ffeln (szną'feln) @f wę

szyć, wietrzyć, (racz, szpieg.) 
Schnü ffler (-IeR) m ®1 szpe-J 
fchnu pfen (sznu'pfen) ®a 1. za
żywać [-yć] tabaki, [pojniuchać. 
2. 2 m @1 katar.

Schnu Pf... (sznü'pf...): -tabak 
m tabaka f; -fuch n chustka f 
(ob. chusteczka f) do nosa.

Schnuppe (szny'p6) f ®b siehe 
Licht-, Stern-schnuppe; P das 
ist mir alles 2 to mi wszystko 
obojętne, to wszystko mnie 
nic nie obchodzi, (schnüffeln.) 

fchnu ppern (sznij'peRn) ®b =| 
Schnur (sznstR) f ®b sznur m, 

powróz m; (dünne) sznurek m; 
fig. über die A, hauen przebierać 
[ brać] miarę; sznurowy.

Schnü r... (sznü'R...): -band n 
® a tasiemka/do sznurowania;

— 390 — schön
-boden m strych teatralny; 
-britft f sznurówka, gorset m.

Schnü rchen n (2)1 sznurek m, 
sznureczek m; wie am - 
zupełnie gładko. (wać.) 

schnü ren (-en) @a [zajsznuro-j 
schnu'r!gera de prosty, pro- 
ściutki. (rowka f. gorset m.)

Schnü r!leib(chen n) m sznu-| 
Schnu rribart (szny’R-) m wąs, 
wąsy m/pl.; dim. wąsik, wą
siki m/pl.', -bindę f opaska na 
wąsy. (»i, żart m.|

Schnu rre (sznü'R«) f <Z)b figiel] 
fchnu rren (-n) ®a [zajmruczeć, 

[za]warczeć, [zajbrzęczeć.
schnu rrig (-Rfch) zabawny, 
śmieszny, pocieszny.

Schnu rr!pfeiferei' f bzdurstwo 
n, głupstwo n.

Schnü r...: -senlrel m sznurek;
-stiefel m bucik do sznurowa
nia. ((sogleich) natychmiast.) 

schnu r!stracks ]>rosto, wprost;] 
schob (szöp), schS be (szp be) s.

schieben. [sterta f.\
Scho ber (szp'b«R) m ®1 stóg,/ 
Schock (szSk) n ®g (atł Maß im 
pl. indekl.) kopa f; a. = Haufen.

scho fel F (szp’fel) podły, lichy, 
nikczemny.

Schö ffe (sztz'f«) m ®a sędzia 
przysięgły, ławnik.

Schokola de (szykpló’de) f ®b 
czekolada; -n... czekoladowy.

Scho Ile (szyi® / ®b gleba; 
(ffiitó) bryła, kra; Zool. flądra, 
fląderka.

schon (szon)już; - gut! dobrze!; 
das aber ... owszem (oder 
prawda), ale ...

schön (sztzn) 1. ładny, piękny;
-1 ładnie!, pięknie!; danke -! 
dziękuję!; bitte -! proszę!;
-er werden wyładnieć, wypię
knieć [von.]. 2. 2'e @1: a) n 
piękno; b) f piękna kobieta; 
piękność.



— 391schonen
scho nen (szp'nen) ®a [zajsza- 

nować, ochraniać [ochronić]; 
(ner-) oszczędzać [-dzić]; ffefłtR: 
[po]żałować (gen.); -9 behandeln 
ufn>. ostrożnie,, delikatnie.

Scho ner (szo'neR) m ®1 okręt 
dług a wązki.

Schön...: -färber m farbiarz; 
fig. tenlrto przedstawia rzeczy 
w korzystnem świetle, opty
mista; igelst m pięknoduch, 
esteta.

Schö nheit f piękność, uroda, 
piękno n; a. = Schöne b; -S- 
mittel n kosmetyk m; -S- 
pflaster » muszka f; -elfiiui m 
zmysł piękna.

Schö n...: -redncr(in /) m kra
somówca (-czyni); ^schreiben 
n. -schrift f kaligrafja f; Ltun 
prawić komplementy, pochle
biać.

Scho nnng f szanowanie n, 
ochranianie n, Oszczędzanie n; 
Forstwesen: zagajenien, zalesie
nie n; mit-,behandeln oględnie, 
delikatnie; Seliosbezwzględ
ny, nielitościwy.

Scho n!zeit f czas m ochrony 
(zwierząt przed polowaniem).

Schopf (szypf) m ®d czub, czu
pryna /;■ dim. czubek, czu- 
prynka f; beim -e ergreifen od. 
fassen chwytać s ycić] za czu
prynę : Gelegenheit: [sjkorzystać 
z (gen.).

Schö pf... (szp'pf...) do czerpa
nia; -brunnen m studnia / do 
czerpania; -eimer m wiadro n 
do czerpania, czerpadło n.

schö pfen (szp'pfen) ©a [na-] 
czerpać, zaczerpnąć [voll.]; (a. 
fig.)nabierać [-brać](gen.); Ber- 
dacht: powziąć [bon.].

Schö pfer (-«») m @1, Jn cjn) 
f ®c twórca (-czyni); sprawca 
(-czyni).

schö pferisch (~isz) twórczy.

schraffieren

Schöpf...: -Kelle f, -löffel m 
czerpak m, chochla f.

Schöpfung f stworzenie n; 
twórm, utwór m; -s sgeschichte 
/■dzieje m/pl. stworzenia.

Schö'ppe(sztz'p»)m®a--Schöffe. 
$ct)O ppcn (szQ pen) m®lkubek, 
kufel. lscheren.l

schor (szyn), schöbe (szö'ro) s.j 
Schöps (szKps) m ®h, Schö p- 

sen... (-en...) = Hammels...).
Schorf iszsnf) m ®g strup; — 
strupiasty. (szywy.J

scho rfig (-sch) strupiasty; par-j 
Scho rnlstein (szq'Rn-) mkomin;
-feflcr m kominiarz.

Schotz' (szys) n ®hl, ®d*  = 
Schöhttng, Abgabe.

Schützt (szos) m ®d (RockL) poła 
f; (am «leide) podołek; im -C 
der Erde we wnętrzu ziemi; 
auf den - nehmen na kolana; 
i-m auf dem - si«en na kolanach 
u (gen); die Hände in den - 
legen siedzieć z założonemi 
rękami, nic nie robić; im -e 
der Familie na łonie.

schoßt (sz5s), schö ffe (sz^'s«) f. 
schieben. ^Chaussee.!

Schosser' (szosę') f ®f =J 
Scho tz...:,hundm,-hünvchenn 
pies(ek) m pokojowy; -Kind n 
pieszczoszek m, benjaminek m.

Schü tzling ł (SZ^SljIfc) m ©g1 
latorośl /, wyrostek.

Scho te (szö't®) f ®b strąk m; 
dim. strączek m; (grüne lirbsen) 
zielony groszek m; -N... 
strączkowy.

Scho tte (szö't«) m ®a Szkot.
Scho ffer(-R) "I ®1 szutr, żwir; 
2n (-n) ® b [wyjszutrować.

scho ttisch (~Isz szkocki.
Schottland (szö'tlänt) n ®a 

Szkocja f.
schraffieren (szRZfj'R®n) @g 

[po]kratkować, [po]cieniować 
linjami. 
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schräg (szRgk) ukośny, skośny; 
adv. na ukos, ukośnie.

Schrä ge(szRZ'g®) f (g)b ukos m, 
ukośność.

schräg!» ber na skos.
Schra mme (szRą'm®) f ®b 
szrama, blizna, cięcie n; 2n 
(-n) ©a zacinać [-ciąć], dra
snąć [vo«.]; schra mmig (-fcb) 
pokryty, szramami, bliznami.

Schrank (szRjUfck) m ®d szafa 
f; dim. szaf(ecz)ka f.

Schra tike (-®) f ®b barjera, 
szranki m/pl.; (Sitter) kraty 
f/pl.; fig. granica, tama; tu 
-n halten [u]trzymać w kar
bach; in die -ii fordern wyzy
wać [-zwać] (na pojedynek).

schränken <szRtz'i^k®n) ©a 
składać [złożyć] na krzyż, 
[sjkrzyżować; Säge: [najprosto- 
wać zęby u czegoś.

schra nkcn!los bezgraniczny, 
bezmierny.

Schranz (szitg.no), -e (-®) m ®a 
pochlebca, pieczeniarz.

Schran be (szitou'b®) f ®b śru
ba, wkrętka; dim. śrubka; fig. 
bei ihm ist eine -. los brak mu 
jednej klepki.

schran den (-n) ©a [za-, wy-] 
śrubować: j-n - docinać [-ciąć] 
(dat.); brać [wziąć] na kawał; 
geschraubt fig. sztywny, napu
szymy.

Schran ben... śrubowy; -damp 
ser m śrubowiec parowy: °« 
förmig (-ktjRmsch) mający 
kształt śruby; -mutier f mu
tra, muterka, naśrubek tn; -« 
zleher <-cjeR) m (2)1 śrudnik, 
dłuto n.

Schran b!stock (sznau'p-) m 
śrubsztak, kleszcznik.

Schreck (szatzk) ®g, -en1 (-®n) 
(2)1 mstrach, przestrach; (Ent
setzen) trwoga f, popłoch; Nor - 
ze strachu; in -(en) (ver)sepen 

Schreibpapier

ob. geraten — (er)schrecken; 
bild n straszydło.

schre cken^ (-®n) ®a (v/r. [fn]) 
[przejstraszyć (się;.

Schre ckens... straszny,okropny; 
-Herrschaft f terror NI.

Schre ck!gespcnst n straszydło, 
schre cirhast trwożliwy, straszli
wy; Ltgkeit f trwożliwość.

schre'ckiich straszny, okropny; 
(Widerlich) odrażający; Zohann 
der Le Jwan Groźny; Lkeit f 
straszność, okropność.

Schre cknis n @h*  strach m, 
okropność f. |postrach.)

Schre ck!schntz m wystrzał na] 
Schrei (szröI) m ®g krzyk; e-n 
- atcsstoßen wydawać [-dać] 
okrzyk, krzyknąć [voll.].

Schrei b... (szRÓł p...) meist do 
pisania:-ärmcb» półrękawek: 
-art f sposób m pisania, styl 
m; s. Schreibung; -bedarf m 
przybory m/pl. do pisania; 
-(e)bnch n zeszyt m do pisania, 

schrei den(szllm'd®n) ©r l.[na-] 
pisać (dat., an acc. do gen., dat.): 
den wievielten - wir heute? 
którego dziś mamy?; sich et. 
hinter die Ohren - zapamiętać 
[voll.] sobie. 2. L n (2)1 pisanie; 
Brief: pismo; (amtlich) okólnik 
ni, odezwa f.

Schrei ber (-®it) m @1, Jn (-fn) 
f ®c pisarz (-arka); a. — Ver
fasser; pisarski.

Schreiberei' (szRmb®Rot') f ®b 
pisanie n; pisanina.

Schrei b...: -fcdcr f pióro n (do 
pisania); -fehler m błąd pi
sarski; -heft n zeszyt m do 
pisania; -krampf m kurcz pi
sarski ; -Künstler m kaligraf; 
-lchrer m nauczyciel kali- 
grafji; -Ntappe f teka do pi
sania; -maschine f maszyna 
do pisania; -Materialien n/pl. 
— -bedarf; -papier n papier



) — Schrubber

autor(ka); -steller... literacki, 
autorski; -ftcUerct (-szt£leRaI) 
fi (3)b zawód m literacki; pi
śmiennictwo n: Lstellern (-° Rn) 
@b (unir.) zajmować się pi
śmiennictwem ; -stück n pismo, 
dokument m; -wechsel tn wy
miana fi pism ; -werk n dzieło 
literackie; -)Ug m charakter 
pisma.

schrill (szRiO ostry, przeraźliwy, 
schri llen (~en) Ga wydawać 

[-dać] przeraźliwy ton.
Schrippe (szai’p6) f ®d 

buł(ecz)ka, kołaczyk m.
Schritt(szast) l.mGg(alsMaßim 

pl. inbett.) krok; dim. kroczek; 
(Gang) chód; - für (obtr vor) - 
krok za krokiem, krok w krok; 
- halten dotrzymywać [-mać] 
kroku. 2. L s. schreiten.

Schritt...: -macher m ten, co 
podaj e szybkość kroku; -- 
ziihler m krokomierz; Ltvcise 
krok za krokiem; stopniowo.

schroff (szufli) stromy; (rauh) 
szorski; fig. przykry, nie
przystępny; Lheit f stromość; 
szorstkość; nieprzystępność.

schrö pfen (szflij'pfen) tzKa sta
wiać [postawić] bańki; fig. 
oszukiwać [-kać]; zdzierać 
[zedrzeć].

Schrö pf! kops m bańka f.
Schrot (szRpt) m u. n ®g śrut 
m ; Mnnzwesen: waga f men
nicza; von altem - und Korn 
starej daty.

schro ten (szm?'ten) Gc (p.p. 
ge-) [z]miażdżyć; [pojtłuc; 
(Betreibe: grubo [zejmleó.

Schrö ter (szRi)’teR) m ®1 prze- 
rzynacz; (Ääfer) jelonek.

Schrot...: -korn n ziarnko 
śrutu; -mehl n mąka / razowa.

Schru bber (szru beR) m @1 
miotła fi szczotka f do szuro- 
wania.

Schreidpult — 3$
m do pisania; -pull n biurko, 
pulpit m; -schrift f kursywa; 
-schule/' szkolą pisania: -stube 
f biuro n, kancelarja: -sucht 
f man ja pisania; -täfel f — 
Schiefertafel; -tisch m biurko 
n (ob. stół) do pisania; -ÜdUUg 
f ćwiczenie n w pisaniu.

Schrei bung f sposób m pisanie, 
pisownia.

Schreib...: -unterläge f pod
kładka do pisania; -Vorlage f 
wzór m do pisania; -zeug n = 
-bedarf; -zimmer >i = -stube.

schrei eu (sznoi'en) @r krzyczeć 
[-yknąć], wykrzykiwać, wrze
szczeć; laut -, aus vollem 
£mlfe-krzyczeć na całe gardło; 
-d krzyczący; fig- jaskrawy, 
rażący.

Schrei er (-eR) «• ®L <~ln) 
f ®c, Schrei'lhals »- krzykacz 
(-ku), krzykliwy człowiek.

Schrein (szRotn) m ®g — 
Schrank, Kasten. ^Tischler usw.l

Schrei ner (~’eR) »» ®1 “fto- M 
schret'1en(szRai't°n)Gąkroczyć, 
stąpać; (Überacc.)przekraczać 
j-kroczyć], przestępować [-stą
pić] (acc.); (zu dat.) przystępo
wać [-stąpić] (do gen.), brać 
[wziąć] się do (gen.).

schrie (szaf) s. schreien, 
schrieb (sznip) s. schreiben.
Schrift (szRjrt) f ®b pismo n; 

(DrnckL) druk m: (toerf) dziełon.
Schri ft...: -suhrer m sekretarz;
-führung f sekretarstwo n;
-gelehrtere) m uczony; -gietzer 
m odlewacz czcionek: -gie- 
tzerei f odlewarnia czcionek; 
-Kasten m Typ. kaszta f dru
karska. fadv. a. na piśmie.) 

schri ftlich pisemny, piśmienny ;j 
Schrift...: -fetter m zecer;

spräche f język m literacki;
-stellerlin/ ®e)m®l (-szttzl°R 
[-in]) pisarz (-arka), lilerat(ka),
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Schru lle (szru'1®) f Ab grymas 

m, kaprys m.
schru llenhast grymaśny, ka

pryśny. [f. einschrumpfen.l 
schrumpfen (szRu'mpf®n) Gaj 
Schrund (szaunt) m @d,

(szRu'nd®) f (S)b szczelina f.
Schub (szyp, szup) m (2)d pchnię
cie n, posunięcie n; gegelfpiel: 
rzut kuli; Polizei: przymuso
we odstawienie «, szupas.

Schu b... zasuwany, do zasuwa
nia ; -fach n, -Kasten m, -lade 
f szuflada f, szufladka f; 
lrarrein »») / taczki f/pi.

schü chtern (sztz'cht®Rn) nieśmia
ły, bojażliwy; 2t)Ctt f nieśmia
łość, bojaźliwość. [ftfmffen.l 

schuf (szQf), schüfe (szü'f®) f.J 
Schuft (szjjft) m ®g niegodzi
wiec, łajdak, szubrawiec.

schu sten (szü'ft®n) @c ciężko 
pracować, harować.

schu stig (szü'ftjch) niegodziwy, 
podły, łajdacki, szubrawy.

Schuh (szü) m (j)g bucik; dim. 
buciczek; a. trzewi(cze)k; ehm. 
(als Maß, im pl. indekl.) stopa f.

Schu h...: -bürste f szczotka do 
trzewików; -flicher m szewc, 
latacz; -macher m szewc; -» 
macher! Handwerk n szewstwo; 
-Putzer m czyściciel bucików; 
-riemen m rzemyk do buci
ków, sznurowadło n; ^.schwär
ze, -Wichse f czemidło n do 
bucików, szwarc m; -Ware f, 
~lt>erb »1, -zeug n obuwie n; 
-waren! la den m, -gcschäst n 
skład m (ob. handel m) obuwia.

Schu l... (szü'I...) szkolny; -amt 
n urząd m nauczycielski; -- 
anstatt f zakład m szkolny, 
szkoła; -arbeit f zadanie n 
szkolne; -bube m -- -junge;

buch n książka f szkolna.
Schuld (sztzlt) f (ś)b dług m; 

(Verpflichtung) zobowiązanie n, 

Schulmädchen
powinność; (Ursache)przyczyna, 
wina; (Sünde) grzech nr, wina ; 
er ist 2 daran on winien temu, 
jego w tern wina.

Schu ld... dłużny, winny; 2be- 
Wutzt poczuwający się do winy, 

schu Iden (szu'td®n) @c być 
dłużnym od.winnym; dir schulde 
ich alles tobie mam wszystko 
do zawdzięczenia.

Schu Idem..: 2frei wolny od 
długów, niezadłużony; -fU» 
fluitfl f umorzenie n długów.

Schu ld!geständnis n przyzna
nie się do winy.

Schu l! diener m sługa szkolny, 
tercjan; Universität: pedel.

schu ldig (szü'ldjch) dłużny, win
ny; (verpflichtet) obowiązany; 
(sündig) grzeszny; wieviel (oder 
was) bin ich -? ile jestem wi
nien?; 2Keit f powinność, obo
wiązek m.

Schu ld...: 2ldS niewinny, bez 
winy; -losigkeit /'niewinność.

Schu ldner (szu'tdneR) m Al, 
-ins-jnj/'Ae dłużnik (-niczka).

Schu ld! schein "i, Verschreibung 
f skrypt m dłużny, obligacja f.

Schu le (szü'I®)/'(S)b szkoła; fig. 
aus der - plaudern zdradzać 
[-dzić] tajemnice.

schu len (-n) Ga [wy]uczyć, 
[wyjćwiczyć; Pferd: [wy]treso- 
wać.

Schü ler (szu'1®r) m Al, -in 
(~in) f Ac uczeń (uczenica); 
—... uczniowski. [ski.l

schü lerhast studencki, żakow-J 
Schü lerschaft f uczniowie m/pl. 
Schu l...: -feier(lichkeit) Z' uro
czystość szkolna; —fitcfjö F m 
pedant; -gett) n opłata f szkol
na, czesne; -fahr n rok m 
szkolny; -fügend f młodzież 
szkolna; -junge, -Knabe m 
uczeń, żak; -lehrer nr nauczy
ciel ; -Mädchen n uczennica f



5 — schütteln

Schur (szüb) f ®b strzyż m, 
strzyżenie n.

Schü r! eisen (szü'r-) n pogrze
bacz m, grzebak m.

schüren (-en) ©a rozniecać 
[-cić], podniecać [-cić].

schü rfen (szu'Rf®n) ©a poszu
kiwać za minerałami, [bacz.)

Schü'r!haken (szü'r-) m pogrze-) 
Schn rke (szü'Rk®) m ®a łotr, 

szelma, łajdak; -n!streich m, 
-ret' (szuRk«RÓt’) f ®b łotro- 
stwo m, łajdactwo n, szelmo
stwo n. |łajdacki, szelmowski.) 

schurltisch (~kfsz) łotrowskij 
Schur; (szgRc) m ®g Ob. ®d, 

Schür;e(sztz'Rc®) f ®b fartuch 
m, fartuszek m.

schü rzen (szu'Rc®n) ©e podno
sić [-nieść], podkasywać [-sać]; 
Knoten: [zjrobić węzeł.

Schürzen... fartuszkowy; -Jä
ger Fm kobieciarz, [skórzany.)

Schu r,!fell, -leder n fartuch mj 
Schutz (szus) ni ®dl (Sprung) 

skok, sus; (Trieb) popęd; X 
strzał, wystrzał.

schü tz! bereit gotowy do strzału. 
Schüssel (szu's®l) f ®d misa.

półmisek m; dim. mis(ecz)ka, 
Schutz...; Lfertig = Lbereit: -- 
linie f linja strzałowa; -weite 
f odległość strzału; -wunde f 
rana postrzałowa.

Schu ster (szu'st®R) m ®1 = 
Schuhmacher; -junge m chło
pak szewski, szewczyk; -pech 
n smoła f szewska.

schu stern (~n) ®b trudnić się 
szewstwem.

Schutt (szgt) m ®g (o. pi.) ru
mowisko m, gruzy m/pl.

Schüttel!frost (szu't®t-) m 
dreszcz, febra f.

schü'tteln (-n) © f [za-, po] trząść; 
Kops: [pojkiwać (instr.); Hańb: 
ściskać [-snąć]; Flüssigkeit: [za-] 
mieszać, zakłócać [-cić].

Schulmann — 35
-mann tli ®a pedagog; -- 
niappe /"teka szkolna; -meister 
m = Mehrer: -Pflicht f obo
wiązek m szkolny; 2Pflichtig 
obowiązany uczęszczać do 
szkoły; (Alter) szkolny; -rat m 
radca szkolny; (Behörde) rada f 
szkolna; -schiff n okręt m 
szkolny; -stube f izba (ob. sala) 
szkolna; -ftunbe /'godzina(ob. 
lekcja) szkolna; -tafel f ta
blica szkolna; -tag »» dzień 
nauki.

Schu lter (szi}'tt®R) f ®d plecy 
m/pl., barki flpl.; barkowy,
ramienny; -blatt n łopatka f;
-joch n wiązadło ramienne.

schu ltern (~n) @b brać [wziąć] 
na plecy (ob. na ramię); schul
tert das Gewehr! na ramię broń!

Schu lter...r -riemen m prze
paska f, bandolet; —stukit h na- 
plecnik m.

Schu ltheiß (sztz'ltars) m ®a, 
Schu lze (szü’Ic®) m ®a wójt, 
sołtys. lwa-l

Schu lUNg f ćwiczenie m, wpra-J 
Schu l... r -unterricht m nauka f 
szkolna; -Weisheit f mądrość 
szkolna ober książkowa; -$iitt= 
mer m sala f szkolna; -zwang 
m przymus szkolny.

Schund (sztznt) 1. m ®g (o. pi.) 
zły towar, lichota f. 2. 2, 
schü nde (szu'nd®) s. schinden.

Schu ppe (szii'p®) f ®ł> łuska; 
(am Kops) łupież.

schu ppen * (-n) @a łuszczyć, 
[z]skrobać łuskę: F — flohen.

Schu ppen*  (-) m ®1 remiza f; 
(offener) szopa f; -... (s- Schuppe) 
łuskowy, łuskowaty; Lartig, 
Lförmig (-fßRmtcb) łuskowaty, 
podobny do łuski; -tier n 
łuskowiec m.

schu pplg (szu'p(ch) łuskowaty, 
puKryty łuskami. [ftofeen.l 

schu p(p)sen F (szu'ps®n) @e —]
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schü tten (szu'ten) @c [na]sypać; 

Wasser: [najlać, nalewać [-lać].
schü ttern (-eRn) @b = zittern. 
Schu ttihaufen »« kupa f gru-

Schutz (szüc) m (2)g (o. pl.) 
ochrona f, obrona f, osłona f 
(vor dat., gegen acc. przed 
itutr.); opieka /; (guflucht) 
schronienie n, przytułek; in — 
nehmen brać [wziąć] w opiekę.

Schütz (sz§c) m, n (s)a — Schütze. 
Schu tz... ochronny, obronny; -» 
ftnncl »i wierzchny rękaw; -« 
blättern f/pl. ospa f ochronna; 
-brett n deska f ochronna, 
zasuwa/"; -brtef m list żelazny; 
-brille/" okulary »i/pł.ochronne; 
-billidllts n przymierze odpor
ne ; x Ortet) n dach m ochronny, 
szopa f wojenna.

Schü tze (szu'ce) 1, ni (s)a strze
lec. myśliwy. 2.f®b stawidło 
n, deska ochronna, zasuwa.

schü tzen (-n) @e [ojbronić, [o-] 
chronić, ochraniać (vor dat., 
gegen acc. przed instr., od gen.)-, 
zabezpieczać [-czyć] (od gen.).

Schü tzen... strzelecki; -fest m 
uroczystość f strzelecka.

Schli tziengel m anioł stróż.
Schü tzen...: -graben m okopy 

m/pl.; -Hans n strzelnica f.
Schü tzer (sz§’c®r) „i <Z)ł, jti 

(~In) f (5)c obrońca (-czyni).
Schu tz...; igelst m duch opie

kuńczy; -heiltge(r) m patron;
-Herr m protektor, patron; -• 
Herrschaft f protektorat m, pa
tronat m.

Schü tzling (szu'cljt^) m (5)gl 
profe owany, faworyt.

Schutz : Llor» pozbawiony 
opiek , bez opibKi; -losiglreit f 
brak m opieki; -mann m (pl. -*  
leute) strażnik, stójkowy; -*  
Mannschaft f straż bezpie
czeństwa; -marire f zna« m

ochronny od. fabryczny; ^maß
regel f, -Mittel n środek m 
ochronny; -Patron m patron; 
-truppe f wojsko n kolonjalne; 
^waffe f broń odporna; -wehr 
f wał m ochronny; obrona; v 
zoll m cło n ochronne; -zöllner 
m zwolennik cła ochronnego, 

schwa bbeln F (szw§.'beln) @f 
paplać.

Schwa be (szwą'be) 1. m (ś)a 
Szwab ; -n! streich m nieprze- 
zomy postępek. 2. f (s)b = 
Schabe. [ski.l

schwä bisch (szwg'bfsz) szwab-j 
schwachsszwKch)słaby, bezsilny;

(Wein usw.) lekki; machen = 
schwächen; - werden [o-, ze-] 
słabnąć. (bóść, bezsilność.) 

Schwä che (szwtz'ch°) /" Gb sła-j 
schwa chen (-n) ©a osłabiać

[-bić], nadwerężać [ żyć]. 
Schwa chheit f słabość.
schwä chltch (szwtz chl;ch) słabo
wity, wątły; Llreit f słabowi- 
tość, wątłość.

Schwä chling (-Ifo) m @g> 
człowiek słabego zdrowia oder 
słabego charakteru, słabeusz.

schwach..,: -sichtig (-zfätfö) 
słabego wzroku; Lsichtiglreit / 
słaby wzrok m, słabość wzro
ku ; -sinnig nieudolny, tępy; 
Lsinniglreit f niedołęstwo n 
umysłowe, nieudolność.

Schwä chung f osłabienie n.
Schwa den (szw§'den) m @1 =a 
Dunst; X gazy m/pl. wybucha
jące.

Schwadro n (szwgdny'n) f <J)b 
szwadron m; Leni weise, Ls- 
weise szwadronami.

schwadronie ren (-d«ynj'a®n) 
@g blagować, fanfaronować.

Schwa ger (szwą'geR) m (2)j 
szwagier; allg. krewny.

Schwä gerin (szwe'g°Rjn) f (s)c 
szwagrowa, bratowa.



7 — schwarzäugig
Schwanz (szwfcnc) m ®d ogon; 

dim. ogonek; — ogonowy.
schwä nzeln (szw§'nceln) @f 
wywijać (od. machać) ogonem; 
fig. pochlebiać, łasić się.

schwä »zeit (~Cen) ®e Schule: 
chodzić [pójść] poza szkołę: ge
schwänzt ogoniasty, z ogonem.

Schwa nz...: -riernen m podogo
nie n; 4fi»cft « kawałek nt od 
ogona.

schwapp (szwäp) chlapa!, bęc!
Schwäre (szwe’R6) f ®b = 

Geschwür.
Schwarm (szwKam) m ®d 

(Bienen) rój; (Bügel) stado n; 
(Menschen) tłum.

schwärmen (szw§’Rin°n) ©a 
((). u. sn) Bienen: |za]roić się; 
(bummeln) [pojhulać, [pojwałę- 
sać się; fig• marzyć (von dat. 
o loc.): er schwärmt für sie 
przepada za nią.

Schwä rmer (~m«R) m @1, 4n 
(Jn) f ®C hulaka m; fig. 
marzyciel(ka); entuzjasta 
(-stka); (religiöser) fanatyk 
(-yczka); Feuerwerk: szmermel.

Schwärmerei' (szwtzRm-RÄ') f 
rj'.b marzenie n, entuzjazm m; 
(religiöse) fanatyzm m.

schwä rmerisch (szwę Rm-Rjsz) 
marzycielski; fanatyczny.

Schwarte (szwä’nt6) f ®b 
tłusta skórka (na pieczeni).

schwär, (szwKac) 1. ®2 czarny 
(im Gesicht natwarzy): -e Erde 
czarnoziem m; ~eS Pferd koń 
m kary: et. ~ auf weiß (ge
schrieben) haben mieć coś na 
piśmie; ~ werden [s-, po-] 
czernieć; 2e(r) s. ®1 murzyn 
(-ka); 2e(S) n czamość f, czerń 
f. 2. L u ®g (o. indekl., o. pl.) 
czarność f, czarny kolor »i: in 
u w czarnej sukni, w żałobie.

schwarz... czarny, czarno...; 
äugig (-oigfch) czarnooki;

Schwägerschafi — 31
Schwä gerschaft t szwagrostwo 
n, powinowactwo n.

Schwa lbe (szwą'lbe) / ®b 
jaskółka: ^.nlschwanj m ogon 
jaskółczy: Fjaskółka f, frak. 

Schwall (szwjfl) m ®g tłum, 
mnóstwo n; (von Worten) potok 
słów.

Schwamm (szw&m) 1. m ®d 
gąbka f; H = Pilz; narośl f 
grzybowa; F 2 d(a)rnber! nie 
rób sobie nic z tego! 2. 2 s- 
schwimmen.

schwa mmig (szwtz.'msch) gąb
czasty, grzybowaty.

Schwan (szwón) m ®d łabędź; 
^en... łabędzi.

schwand (szwfcnt), schwä nde 
(szwtz'nd«) s- schwinden.

schwanen (szwó'nen) ®a: es 
schwant mir zdaj e mi się, mam 
przeczucie.

Schwang (szw&ig) l.w®g (o pi.) 
rozmach; im ~e sein być 
w powszechnem używaniu; in 

bringen wprowadzać [-dzić] 
w zwyczaj. 2. 2, schwä Nge 
(szwtz'itz«) s- schwingen.

schwanger leR) brzemienny;
(Frau) ciężarna, w ciąży; ~ 
werden zajćś [BotL] w ciążę.

schwä ngern (szw§’iheRn) ®b 
[ujczynić brzemienną, za- 
pładniać [-płodnie]: 'm nasy
cać J-Cić]. Su. zapłodnienie n; 
nasycenie n. [mienność.l

Schwa ngerschaft f ciąża, brze-| 
Schwank (szwKitzk) m ®d 
fraszka f, figiel; Thea. kro- 
tochwila f.

schwanken (^°n) ®a[za]chwiać 
się, [po]kiwać się, [pojkołysać 
się; fig. [zajwahać się, byc 
niezdecydowanym; ~b chwie- 
jący się; chwiejny, niepewny, 
zmienny. -Sec» chwianie n, wa- 
hanie n; fig. niepewność f, 
zmienność f.
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bärtig czarnobrody; Lbeere f 
czernica; -braun ciemnobru
natny, śniady; °brof n chleb 
m ciemny (a. żytni).

Schwärze (szw§'rcc) f @b 
czarność, czerń; (zum Färben) 
czarna farba; (der Schuster) 
czerni dło n; fig. okropność, 
niegodziwość.

schwä rzen (-n) @e [po]czemić; 
fig. = anschwärzen.

schwa rz...: Lfärber m fig. pesy
mista; -gran bury, siwy; -. 
haarig ciemnowłosy; °kunft 
/czarnoksięstwo n; Lkünstler 
m czarnoksiężnik. [wy.l

schwä rzlich (szwg’nc-) czarnia-J 
Schwa rz...:-,seher m pesymista;

-Wald m Czarny Las.
schwk!'tzen(szwtz.'c°n),schwä'tzen 

(szwtz cen) @e gadać, pleść, 
bzdurzyć.

Schwä tzcr (szw§'ceR) m (2)1, -Jn 
(~?n) f (3)c gaduła m u. f.

schwa tzhastl szwą'c-)gadatliwy; 
Ligkeit f gadatliwość.

Schwe bc(szwę'be)f(ś)b unosze
nie n się w powietrzu; in der 
~ sein unosić się w powietrzu; 
fig- być w zawieszeniu; -bahn 
f kolej napowietrzna.

schwe ben (-n) ®a wisieć, uno
sić się; in Gefahr usw. - być 
(oder znajdywać się) w (Zoe.); 
das Wort schwebt mir auf der 
Zunge ...kręci mi się najęzyku; 
~t> wiszący; (Frage) będący 
w zawieszeniu, nierozstrzy- 
gnięty; (Schuld) bieżący.

Schwe den (szwę'den) n (S)g 
Szwecja f.

schwe disch i-dssz) szwedzki.
Schwe fet (~fel) m (2)1 siarka f\ 
-... siarkowy, siarczany; -» 
bandę F f banda podpalaczy 
ober łotrów; Lhalttg (-hąltsch) 
zawierający siarkę; -Holz, 
Hölzchen»zapałka/, siarnik m.

schwe selig (-f[e]lfd)) siarkowy, 
schwefeln (~feln) ®f [najsiarko- 
wać; F blagować, bredzić.

Schwefel...: Lsauer połączony 
z kwasem siarkowym; -Wasser
stoff m siarkowodór.

Schweif (szwalf) m (2)g ogon, 
~... ogonowy.

schwei fen (szwoTfen) @a 1. v/t. 
(h- «• sn) bujać, błądzić, tn die 
Weite - odbiegać [biedź]. 
2. v/t. zaokrąglać [lić]. ge
schweift wycięty, wcięty; 
(Pferd) z ogonem.

schwctflwedeln @f untr. = 
fuchSschwänzeln.

Schwei ge!geld (szwol’g®-) n 
zapłata f za milczenie, ła
pówka f.

schwei gen Ug®n) ®r 1. milczeć 
[zamilknąć]; - von (dat.) oder 
über (acc.) zamilczać [-czyd] 
o (toc.); -d milczący, cichy; 
adv. a. milczkiem. 2. L n (2)1 
milczenie; j-n zum L bringen 
zmuszać [-usić] k-o do milcze
nia,zamykać [-mknąć] k-u gębę.

schwei gsam (szwal'kzäm) mil
czący, małomówny; Skcitfmil- 
kliwość, małomowność.

Schwein (szwalń) n (Ag Świnia 
f". dim. świnka f; (männliches) 
wieprz m; wildeS - dzik m.

Schwei ne... (szwoFn6...) świń
ski, wieprzowy; -braten m 
pieczeń f wieprzowa; -fleisch 
n świnina fi wieprzowina f; 
^hirt m pastuch świń, świnio
pas; -Hund m świńtuch, plu
gawi ec; 4fa0mchlew; -zücht 
fchów ni świń.

Schweinerei (szwalnoM'j/Gb 
świństwo n.

Schwei'n...: -Hund, -igel m 
świńtuch, plugawiec; Ligeln 
(-fgeln) @f untr. mówić świń
stwa. [ski.l

schwei nisch (szwal'nfsz) świń-j
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Schwei ns... — Schweine...-, -• 

Kopf m głowa f świńska ober 
wieprzowa; nieder n skóra f 
swińska.

Schweiß (szwals) m ®g pot;
tzagdw. krew f; in - gebadet 
zlany potem; in - geraten 
Isjpocić sitz.

Schweiß... potny; -blatt « 
potniki m/pl., podpaszki flpl.

fchwei tzen (szwś'sen) ®e 
1. v/t. spajać [spoić] (metale).
2 e/t. (I). u. sn) Jagdw.: krwa
wić [pokrwawić sitz].

Schwei ß! Hund m pies gończy, 
schwei ßig (szwal'ssch) spocony, 

zapocony.
Schwei ß...! -Mittel n środek m 
na poty; Ltrcibend sprowadza
jący poty; Ltriefend oblany 
potem, zupełnie mokry od 
potu. [carja.l

Schwei) (szwótc) f ®c Szwaj | 
Schwei zer (szwoł'ceR) 1. m ®1, 
-in (-In) f ®c Szwajcar(ka); 
(Pförtner) portjer m. 2. a. inbetl. 
== Lisch (Jsz) szwajcarski.

Schweizerei' (szwoic6Heil') f ®d 
(Milchwirtschaft) mleczarnia; 
(Käserei) serowarnia, [tlić się.] 

schwe len (szwę'l®n) @a [za-]j 
schwe lgen (szwę'lgen) ©a hu
lać, żyć wystawnie; (im Über» 
flnfj -) opływać w dostatki; - 
in (dat.) rozkoszować się 
(instr.). [rozpustnik.]

Schwelger (-g®R) ™ ®1 hulaka,] 
Schwelgerei' (szw£lgeRat') f 
®b hulanka, życie w hulaszcze 
ober rozpustne.

schwelgerisch (szwtz'lg°R[sz) hu
laszczy, rozpustny.

Schwelle (szwtz'l°) f ®b próg m. 
schwe llen (szw$'len) 1. v/i. @b

[S-, na|puchnąć, nabrzmiewać 
[-eó]; Fluß: wzbierać [wezbrać]. 
2. o/t. ©a nadymać [-dąć], 
rozsadzać [-dzić].

Schwerpunkt
Schwe llung f puchlizna, na

brzmienie n; (einer Flusse«) we
zbranie w.

Schwe mme (szwtz'm«) f ®b 
miejsce n do pławienia koni.

schwe mmen (-n) ©a [s]pławić; 
Sanb ans Ufer: nanosić [-nieść].

Schwe ngel (szwtz^l) m ®1 
(GlockenL) serce n; (Pun.penL) 
drąg: (BrunnenL) żóraw.

schwe nken (szwtz'itzk°n) ©a 
1. e/t. machać [-chnąć], wy
machiwać, wywijać (instr.); 
(spülen) |wy]płukać. 2. v/r. 
zmieniać [-nić] kierunek, obra
cać [obrócić] sitz; X zachodzić 
[zajść]. Su. machanie n, wy
wijanie n; >8l zwrot m.

schwer (szwęn) ciężki (a. fig. — 
trudny, uciążliwy); (Stoff) 
gruby; (Zigarre) ostry, mocny ; 
(gewichtig) poważny, - werden 
[za]ciężyć; - machen utrudniać 
[-nić]; das hat ihn -es Geld ge
kostet to kosztowało go grube 
pieniądze.

schwe k... trudno..., ciężko...; -• 
beladen ciężko obładowany.

Schwe re (szw?'Re) f ®b cięż
kość, ciężar m; (Schwierigkeit) 
trudność.

Schwere!nö ter (-nö'teR) m ®ł 
wprawiający w kłopot.

schwe r... r -fallen: es fällt ihm 
schwer z trudem mu przychodzi; 
-fällig ociężały, ciężki; Lfiil- 
liflkcit f ociężałość, ciężkość; 
-hörig (-höR[d>) mający tępy 
słuch, niedosłyszający; er ist -• 
hörig on nie dosłyszą; Lhörig» 
Keit f tępość słuchu; LKraft f 
siła ciężkości ober ciążenia.

schwe rlich trudno, z trudnością, 
schwer...: Lmut f ®b (o. pi.) 

posępność, melancholja, zadu
ma; ^MÜttg (-rntztlch) posępny, 
melancholijny, zadumany; 2« 
punkt m punkt ciężkości.



- 400 —Schwert
ddttöcrf (szwę«t) n ® c miecz »>.
Schwert...: Lförmig (-ktzRmfch) 

mieczowaty, mieczykowaty;
-HliC f kosaciec »>, irys m; 
-streich m uderzenie« mieczem; 
ohne -streich bez dobycia oręża, 
bez przelewu krwi.

schwe r... r -verdaulich ciężko- 
strawny; -verständlich trudno 
zrozumiały; -wiegend ważny, 
donośny.

Schwe ster (szwtz'st®«) f ®d 
siostra; -... siostrzany.

schwe sterlich siostrzany.
Schwe ster...: -mord »» siostro- 
bójstwo n: -sohn m siostrze
niec; -tochter /" siostrzenica.

schwieg (szwjk) s. schweigen.
Schwle ger... (szwi'g®«...): 
eltern pl. teściowie m/pl.; -- 
mutter f teściowa; -sodu m 
zięć; -tochter f synowa; -Vater 
m teść. |»i, twarda skóra. 1

Schwie'le(szwj'l®)/" ®b modzelj 
schwie lig (-ljch) modzelowaty, 

stwardniały, odciśnięty.
schwie rig (-«Ich) trudny; - 

machen utrudniać [-nić]; LKeit f 
trudność.

fĄroiU(ft)(szwH[stJ) [.schwellen. 
Schwi mm... (szwfm...) (służą

cy) do pływania; -anstalt f 
pływalnia.

schwi mmen (-®n) @c (h. u. sn) 
pływać [płynąć]; in Tränen - 
tonąć we łzach, zalewać się 
łzami; -d pływający; adv. 
wpław. (wak.)

Schwi mmer (~®r) m ®1 pły-j 
Schwi MM...: -hol)n pływakm;

-Hose f majtki f/pl. kąpielowe;
-schule f pływalnia; -unter
richt m nauka f pływania.

Schwi ndel (szwfnd®l) m ®1 
zawrót głowy; fig. oszustwo n.

Schwindelet' (szwlnd®lół') f®b 
oszustwo m, krętactwo n.

schwi ndclhast sprawiający

Schwitzmittel
zawrót głowy; fig. oszukańczy 
krętacki.

schwi nd(e)lig (-d[®]lsch) mający 
zawrót głowy; o. — schwindel
haft: - machen oszołamiać 
[-łomić], odurzać [-rzyć]; es 
wird mir - głowa mi się kręci.

schwi ndeln (-d®ln) @f oszuki
wać [-kać]; es schwindelt mir 
głowa mi się kręci, mam 
zawrót głowy; -^sprawiający 
zawrót głowy; fig. okropny; 
ogromny.

schwi nden (-d®n) @a (ver-) 
znikać |-knąć|; (dahinsiechen)zani 
kać |-knąć], usychać | uschnąć].

Schwi ndler (-dl®«) m ®1, -in 
(-sn) f ®c oszust(ka), awan
turnik [-ica].

Schwi nd...: -sucht f suchoty 
f/pl.; Lsüchtig suchotniczy.

Schwi Nge (szwfi^®) f ®b (für 
©etreibt)opałka; (flirFlachS)kłe- 
paczka; (Flügel) skrzydło n.

schwi ngen (-n) @b 1. v/t. ma
chać [-chnąć], wymachiwać, 
wywijać [-inąć] (alle instr.); 
Flachs: [wyjklepać; sich - (in die 
Höhe) wznosić [wznieść] się; 
(aufs Pferd) wskakiwać [wsko
czyć] (na konia), dosiadać 
[-siąść] konia. 2. v/i. [zajkoły- 
sać się, [za]drgać.

Schwi ngung f kołysanie n; 
(des Pendels) wahanie n.

Schwips F (szwjps) m ®h stan 
podchmielony.

schwirren (szwf«®n) @a (h. u. 
sn) [zajbrzęczeć, [zajświstać; 
fig. der Kopf schwirrt mir 
w głowie mi huczy.

Schwitz... (szwfc...) potny; -• 
bad n łaźnia/"parowa, parnia/", 

schwi tzen (-®n) @c [sjpocić się 
(a. fig. bei der Arbeit nad instr.).

Schwi tz...: -Kasten m skrzynia 
f do pocenia, parnia f; -Mittel 
n środek m na poty ob. potny.



Seeräuber

sechzehn (zS'ch-) szesnaście; 
2Ul « ®1 szesnasta (część) f.

se chzig (ztz'chcsch) sześćdziesiąt: 
Lerftn f ®c) m @l(-CjgeR|fn]) 
mężczyzna m (kobieta f) sześć
dziesięcioletni (-a); —jährig 
sześćdziesięcioletni.

See (zę) 1. f ®b morze m; zur 
- na morzu; in - gehen ober 
stechen wypływać [-ynąć] na 
morze; odpływać [-ynąć]. 2.»» 
($)b jezioro «.

See'... (®ee 1) morski; (®ee 2) na 
jeziorze; -dad n kąpiel f 
morska; (Ort) kąpiele f/pl 
morskie; -där m mors; -fah- 
rer w podróżnik morski, ma
rynarz; -fahrt / podróż morska; 
żegluga; -gang m falowanie n 
morza; -Hund m foka /", pies 
morski: -Kadett m kadet ma
rynarki: 2stranK mający cho
robę morską; -kraustheit f 
choroba morska.

See le (zęle) f ®b dusza; arme 
— biedak m, biedaczka.

See len... duchowy; -amt« na
bożeństwo za spokój duszy;
—Oltgftf utrapienie « duszy; 2» 
froh uradowany z całej duszy, 
bardzo uradowany; 2gut 
poczciwy; -Hirt m duszpasterz; 
-lehre f psychologia; 2los 
bezduszny; -messe f = ~Qlut 1 
—ruhe f spokój m duszy; 2vcr- 
flniiflt = 2froh: -Wanderung 
f wędrówka dusz; -wärmer 
(-wtznrn«n) m ®1 szal noszony 
na piersi. [chiczny.l

see lisch (z?'lssz) duchowy, psy-j 
dcci...: -forflc/"duszpasterstwo
n; -sorger (-ZQRgeR) m ®1 
duszpasterz.

See'...:-machtfpotęga morska, 
mocarstwo n morskie: -mann 
tn ®a = -fahret; -Pferd n = 
Fluhpferd. Walrotz; -räuber 
m rozbójnik morski, korsarz;
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schwoll (szwq!), schwö lle 

(szw^'l6) s. schwellen.
schwö ren (szwö'Ren) @k przy
sięgać [-siądź]; kląć ober za
klinać się (bei dat. na acc.).

schwül (szwül) duszny, parny. 
Schwü le (szwu't6) f ®b dusz

ność, parność.
dtbroulft (szwylst) f ®f: a) = 

Geschwulst; b) mftm ®d napu
szy stość /", nadętość f.

schwü lstig (szwylst;*)  napu- 
szysty, nadęty; 2steit / — 
Schwulstb. [znikanie«,zanik.l 

Schwund (szwunt) m @g (o. pi.)) 
Schwung (szwyifc)»» ®d rozpęd, 

rozmach; (ber (gebauten) polot, 
•wzniosłość /"; in - bringen 
rozruszać [-szyć], rozmachać 
[-chnąć]; fig- puszczać [puścić] 
w ruch; in-kommen rozruszać 
[-szyć] się; fig- wchodzić 
[wejść] w zwyczaj.

Schwung...: -breit « trambo- 
lina f; -feder f lotka, [polotu.) 

schwu nghaft wzniosły; pełen | 
Schwu ng...: -straft f siła od

środkowa ; -rad « koło rozpę
dowe; Lvoll == schwunghaft.

Schwur (szwy») 1. ®d przy
sięga f, klątwa f; — geeicht « 
sąd m przysięgłych. 2. 2, 
schwü re (szwü'n6) s. schwören, 

sechs (ztzks) I. (wenn nicht» folg» 
P 0. se chse [ztz'ks°]) sześć; es 
waren unser - było nas sze
ściu ober f: sześć; zu —, ju 
sechsen po sześć; Uhr: halb - 
pół do szóstej. 2. 2 f ®b 
szóstka. [ściobok m. 1

se chs... sześcio...; 2eck « sze-j 
Se chser (ztz'ks««) »' ®1 -hm- 

szóstak, szóstka f. [raki.l 
sc chferlet (-lot') tnbett. sześcio-j 
se chs...: -fach sześciokrotny; -« 

hundert sześćset: -jährig sze
ścioletni; -tägig sześciodnio
wy; -lausend sześć tysięcy.

Deutsch-polnisch.
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-reise f podróż morska; ^scha
den m uszkodzenie n okrętu; 
-ftadt f miasto n nadmorskie 
(a- portowe); -ffurm m burza 
f na morzu; -taug m szuwar; 
Ltüchtig (Personen) zdatny do 
służby na morzu; (Schiffe) wy
trzymały na podróż morską; 
Lwürts (-w§nc) ku morzu;
WCfl m droga f morska; -junge 
f fląderka.

Se gel (zę'geI) n @1 żagiel m;
-••• żaglowy; -fahrt f jazda 
żaglowcem; Sfertig gotowy do 
odpłynięcia.

fc'flcht (-n) @f (h. u. sn) żeglo
wać, [pojplynąć.

Se gel...: -schiff n żaglowiec m;
-fud) n płótno żaglowe; -werk 
n żagle m/pl.

Sc flcn (zę’gen) m @1 błogosła
wieństwo n; (Wohltat) dobro
dziejstwo n; (Glück) szczęście 
n; Lslretch błogi; -SiWunsch», 
błogosławieństwo n.

Segler (zę'gl°n) m ®I żeglarz; 
(Schiff) żaglowiec.

se gnen (zę'gn«n) @c [pobłogo
sławić, [objdarzyć. Su. błogo
sławienie n, błogosławieństwo 
n; (Wohltat) dobrodziejstwo n.

Se h... (zę'...) (do) widzenia.
se hen (zę'®n) @c widzieć [zo
baczyć], [pojpatrzeć; (dann imb 
wann) spoglądać; (er-) spo
strzegać [-edz]; gut - mieć 
dobry wzrok; sieh(e)! patrz!; 
~ laffeu pokazywać [-zać]; 
man sieht, man kann - widać, 
widoczne; er ist nirgends zn - 
nie widać go nigdzie; ich sehe 
Um kommen widzę, jak nad
chodzi; sich - widzieć się, 
(öfters) widywać się; sich w las
sen pokazywać [-zać| się; sich 
sntt - an (dat.) napatrzeć się 
[voll.] (gen.).

se hcns...: -wert, -würdig

Seidenzucht
godny widzenia; Lwürdigsteit 
f rzecz godna widzenia.

Se her (z?'®r) m ®1, Jn CJn) f 
®c prorok(ini), wieszcz(ka); 

proroczy, wieszczy.
Sc hl straff f wzrok m.
Se yne (zę’ne) f (s)b ścięgno n; 

(e-i Bogens) cięciwa (a. A-).
se hnen (zę’n°n) Ga: sich - nach 

(dat.) [zajtęsknić za (instr.); 
ich sehne mich nach ... a. tęskno 
mi za (instr.), pragnę mit inf.

Se hlnerv m nerw wzrokowy, 
se hnig (z?'n;ch) żylasty, silny, 
se hnłich (zx'nlsch) utęskniony, 
upragniony; adv. z niecierpli
wością, gorąco.

Se hnlsucht f tęsknota, pragnie
nie n, żądza; - bekommen nach 
(dat.) zapragnąć [voll.] (gen.).

se hnlsüchtig tęskny,stęskniony;
adv. z tęsknotą. Iwy.)

Se HI organ n organ m wzroko-j 
sehr (zęa) bardzo, wielce; F auch 
strasznie; a. durch prze..., ja. ~ 
klug przemądzy: wie (oder so) 
~ auch jakkolwiek; zu - za
nadto, zbytnio.

Sc h...: -vermögen n wzrok m; 
-weite f dalekość wzroku.

seicht (zaicht) płytki; fig. po
wierzchowny.

Sei chtheit, Sei chtigkeit f płyt
kość; fig. powierzchowność.

Sei de (zńt'de) f (s)b jedwab m.
Sei del (-del) n ®1 zajdel m, 
mały kufel m.

set den (~den) jedwabny.
Sei den... jedwabny; Sortifl 
jedwabisty; -ban m ----zücht; 
-Htupc / jedwabnica; -spinner 
m Zool. jedwabnik; -spinnerei 
f przędzalnia jedwabiu; -spitze 
/"koronka jedwabna, blondyny 
f/pl.-, -ftoff m materja f je
dwabna; Lweich miękki jak 
jedwab; -jucht f jedwabnictwo 
w, chów m jedwabników.
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sei dig (zai'dfch) jedwabisty. 
Seife (zai'f6) f ®b mydło n;

(feine) mydełko n.
sei fen (zat’fen) ©a [najmydlić.
Seifen... mydlany; -ttapf 'N 
czarka f na mydło; Wieder 
(-zjdeR) m ®1 mydlarz; ~= 
sieverei f mydlarstwo »; (An- 
statt) mydlariiia.

sei fig (zai'kfch) mydlasty.
Sei he (zat'e) f ®b cedzidło n, 

sitko n, filtr m; sei hen (~n) 
@a [przejcedzic.

Seil (zatl) n ®g lina f, powróz 
m; —.. linowy

Seiler (zal'leR) m ® 1 powroźnik; 
powroźniczy; -bahn f plac 

„i powroźniczy; -rad n kółko 
powrożnicze.

Seilerei' (zoUeRaV) f ®b plac m 
powroźniczy; (als Handwerk) 
powrożnlctwo n. [(-czka).l 

Seil!tänzer(in f) m linoskoczek] 
Seim (zairn) m ®g gęsty płyn 

ober kleik; (HonigL) patoka f.
seimig (zäi'rnfch) gęsty, kieł

kowaty.
feilt1 (zóin) @a 1. (sn) być; 

(vorhanden) - istnieć; zu - 
pflegen bywać; gewesen były; 
es ist nicht vorhanden niema 
(czegoś); es sei! niech będzie!; 
was ist (ob. sind) das für .... co 
to za ...; wie dem auch sei jak
kolwiek rzecz się ma; laß das 
-! zostaw to!, zaniechaj tego!; 
so ist die Sache tak się rzecz 
ma. 2.2« ®1 byt m, istnienie.

sein2 (-) 1. (gen. bon et) jego.
2. (auch der, die, das -e, pl. die 
-Clt) ®b jego, aus bas Subjj. be- 
ziigtich: swój, swoja, swoje.

sei nerfieits (zńl'neRzóic) z jego 
(ober ze swojej) strony.

sei'netsizei 1 w swoim czasie.
sei nesłglei chen równy jemu 

ober sobie; podobny do niego 
ober do siebie.

3 — Selrie

feinet! halben, -wegen, (um) 
-willen (~et-) dla niego, z jego 
powodu; dla siebie.

[einige (zol’nfg0): der (die, das) 
- itfro. s- feilt2.

seit (zoit) l.prp. (dat.) od (gen.); 
- gestern od wczoraj; - kurzem 
od niedawna, niedawno. 2. qf. 
odkąd, od kiedy.

sei't!de'm 1. adv. odtąd, od tego 
czasu. 2. ej. — seit 2.

Sei te (zół'te) f ®b strona, bok 
m; (e-8 Buches) stronica; auf 
der - liegen na boku; von bet- 
(her) z boku; von allen -n 
ze wszystkich stron; von Ln 
(gen.) ze strony (gen.), od (gen.); 
auf Ln (gen.) po stronie (gen.).

Sei ten... boczny, poboczny; -• 
ansicht f widok m z boku; —» 
singel »>, -gebiiude n skrzydło 
n boczne; -gafie f ulica boczna; 
-gewchr » szabla f, bagnet m; 
-hieb m cięcie n z boku; fig. 
przycinek, przytyk. Jod (gen.).l 

set tens (gen.) ze strony (gen.),) 
Set ten...: -sprnng »» skok 
w bok; fig. zboczenie n; einen 
-sprnng machen zbaczać [zbo
czyć] ; -stechen n, -stich »• kłu
cie n w boku; -ftttdt n druga 
połowa f pary; pendent m; -- 
verwandtetr) s. ®1 krewny 
(-na), pobocznej llnji; -jahl f 
ilość boków.

seitlhe'r = seitdem 1.
...festig (...zaitfch), LKeit f 

...boczny, ...boczność.
seitlich (zcri'tlfch) boczny; adv. 
na boku, z boku.

seitwärts (zat'twtzRc) bokiem, 
z boku, na bok. [sieczna.) 

Sekante (zęką’nte) f ®bj 
Sekreta r (zęknęt§'R) m @1 se
kretarz ; a. = Schreibtisch.

Sekt (ztzkt) m ®g = Cham
pagner.

Se Kle (ztz'kt°) f ®b sekta.
26*
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Sektierer (ztzkft'R°R) m ®1 

sekciarz.
Sektio n (-c^’n) f (3)b = Ab

teilung ; Anat, sekcja, obdukcja.
Sek« Uda(zęku ndą)f (e)g druga 
klasa; Sekunda ner (zękijnda - 
neR)m (2)1 uczeń drugiej klasy.

sekunda r (-dę’R) drugorzędny; 
°bahn f kolej drugorzędna.

Sęku nde (zękund6) f <Z)d se
kunda; -N... sekundowy.

sekundie ren (zękundpRen) ®g 
(dat.) sekundować; fig. poma
gać, popierać; J wtórować.

set. Abc. für selig.
selb (ztzlp) — derselbe, [mowtór.l 
selb!« ndcr (ztzlptz nd«R) sa-j 
se iber (ztz'lb«R) = selbst.
se idig (ztz'ldsch) = derselb(ig)e. 
selbst (ztzlpst) sam (f sama, n 
samo); adv. (sogar) nawet; von 
~ samo przez się, z własnego 
popędu; samo...

selb! ständig samodzielny, sa- | 
moistny; niezależny; Lkeit f 
samodzielność, samoistność; 
niezależność.

Se lbst...: -ausopserung f po
święcenie n własnej osoby; 
befleklrung f samogwałt m; 
bcherrschung f panowanie n 
nad sobą samym: -bckenntnis 
n dobrowolne przyznanie się; 
-beköstigung f stołowanie n 
się we własnym zarządzie; -• 
belehrung f — -unterricht; -. 
betrug m oszukiwanie n sa
mego siebie; Lbewutzt pewny 
siebie; -bewntztscin n pewność 
f siebie, zarozumiałość; 
biographie f autobiografja; 
-einschätzung f oszacowanie n 
samego siebie; -erhaitnng f 
zachowanie n siebie samego; 
-erhaltnngs! trieb m popęd sa
mozachowawczy ; -erkenntnis 
f poznanie n siebie samego; 
-fahrer (-f?R«R) m (2)1 sa-

Seicheret
mochód; Lgefällig mający 
upodobanie w sobie samym, 
zadowolony z siebie; -gefühl 
n = -bemußtsein; Lgemacht 
zrobiony własnoręcznie; wła
snego wyrobu; -gespräch ,, 
rozmowa f z sobą samym; 
Thea. monolog m; -Herrschaft f 
samo władztwo n, autokracja;
-Herrscher »1 samo władca, au- 
tokrata; -hilse f samopomoc, 
pomoc własna.

sc'lbstisch(zß'lpstrsz)samolubny. 
Sc Ibst...: -.Kostenpreis m cena 
f kosztów własnych: -laut(er) 
m samogłoska f; bliebe f = 
Eigenliebe. [samolub.)

Se lbstling (ztz'lpstlsitz) m @g'J 
dc Ibft...: -.lob n ---- Eigenlob;
Llos bezinteresowny; ^lostg- 
kett f bezinteresowność; -. 
Mord m samobójstwo n; 
mördertin f) m samobójca 
(-czyni); Lmörderisch samo
bójczy; -mord! versuch m usi
łowano samobójstwo n; Lre- 
dend oczywisty, naturalny; 
sucht f samolubstwo n, egoizm 
«1; Lsüchtig samolubny, ego
istyczny; Ltätig samoczynny, 
automatyczny; -täuschting f 
łudzenie n siebie samego;
Überhebung f przecenianie n 
się; zarozumiałość; -unter- 
richt msarnouetwon; Leitfaden 
Zum -unterricht podręcznik dla 
samouków; -Verlag m nakład 
Własny; -Verleugnung f sa
mozaparcie n; Lverständlich 
oczywisty; es ist Lverständlid) 
rozumie się samo przez się; 
-Verstümmelung /dobrowolne 
okaleczenie n się; -vertrauen 
n zaufanie w sobie samym; 
-Verwaltung f samorząd m; 
Sjufricben zadowolony z siebie.

Selcherei' (zßlch°RÄ') f ®b 
wędlinarnia, skład m wędlin.
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se lig (zęlfd)) błogosławiony, 

szczęśliwy; (verstorben) zmarły; 
nieboszczyk (f -szczka); Gott 
habe ihn ~! Panie, świeć nad 
jego duszą!; Lkeif f błogość, 
szczęśliwość; Lsprechung f 
kanonizacja, beatyfikacja.

Se llerie (zę'l®Ri, auch zćl®iti’) »» 
(6)1, f ®f seler m, selera f; 
..... selerowy.

se lten (zg'lten) rzadki; Lhett f 
rzadkość, osobliwość.

se ltsam (ztz'ltzäm) dziwaczny, 
osobliwy, niezwykły; LKeif f 
dziwaczność, osobliwość.

Seme ster (zęmg'st®R) n ®1 pół
rocze, semestr m.

Semika lon (zęmiko’lyn) n ®i 
(pl. a. ...la) średnik m.

Semina r (~nę’R) n ®g*,  ®e 
8eminarjum;~... seminarzycki; 
(an der Universität) seminaryjny.

Seminarist (-noRfst) m ®a 
seminarzysta, \dim.bułeczka.)

Se mmel (zg’mcl) f ®d bułka;] 
fen. Abt. für senior = der ältere. 
Se nd... (ztz'nt...): ~bote m po
słaniec; ^brief m, ^schreiben n 
okólnik m, orędzie n. [[-siać].) 

senden (ze'nd®n) ®e posyłać] 
Se ndnng f posyłka; (Auftrag) 

misja, posłannictwo n.
Sens (zim!) m ®g gorczyca f, 
musztarda f\ ^ biichse f, Jtopf 
m czarka f (ober słoik m) na 
musztardę: Jpflaster n plaster 
m gorczyczny. [[ojsmalić.l 

sengen (zeVn) ®a ls]palić;] 
se'ngerig(^Rlch) mający zapach 

spalenizny. [larski.l
Se nk I blei(ztz'itzk-) n pion m mu-] 
Se nke>(^®l) m ®1 sznurowadło 

n do bucików.
se nken (~®n) ©a spuszczać 

[spuścić], opuszczać [opuścić]; 
(neigen) [S-, pojchylić; Stimme: 
zniżać [-żyć].

Se'nker (~®R) m ®1 = Ableger.

setzen
Se nk...: -grube f dół m kloacz- 
ny; Lrecht prostopadły, piono
wy; -rechte f ®1 prostopadła.

Scnkunfl /'spuszczanie n, zni
żanie m; (Vertiefung) zagłębie
nie n, dół m.

Senn (ztzn), Je (ztz'n®) m ®a 
pasterz alpejski, juhas; -,'erin 
(-,®R;n) f ®c pasterka alpej
ska, juhaska; JHütte / szałas 
m. [zacyjny.l

sensatione ll (ztznzaclynß'l) sen-] 
Se nse (zß'nz®) f ®b kosa;
mann m ®a kosiarz; fig. 
śmierć f.

Sente nz (ztznttz'nc) f ®b sen
tencja, zdanie n ogólne.

separa't(z?paRä't),L... oddzielny, 
osobny.

Septe mber (ztzpttz'mb®R) m ®1 
wrzesień; ..... wrześniowy.

Sergea nt (ztzażą'nt, a. s~) >» ®a 
sierżant, kapral. [ca f.\

Serum (zę'Rym) n ®e surowi-] 
servieren (ztzawj'«®n) ®g po

dawać [-dać] na stół.
Servie tte (vw^'t®) f ®b ser
weta; dim. serwetka.

Se ffel (zę's®l) m ®1 krzesło n. 
fetzhastiztz's-) osiadły.-.machen 

osiedlać [-lić]; werben 
osiedlać [-lić] się, osiadać 
[osiąść], [jaja.l

Se tzleier (ztz'c-) n/pl. sadzone] 
fe tten (ztz'c®n) ®e sadzać [po

sadzić], stawiać [postawić], 
przystawiać [-wić] (an acc. do 
gen.); (hin-,) [ujsadowić: Pflan
zen: [po]sadzić; Ofen: [po]sta- 
wiać; Termin ufw.: — feft~; 
Typ. składać [złożyć]: Hoffnung: 
pokładać (auf acc. w loc.); in 
Bewegung ob. Gang -, puszczać 
[puścić] w ruch; in Freiheit 
wypuszczać [-puścić] na wol
ność; in Musik [sjkompono- 
•wać muzykę do (gen.); über 
«inen Fluß przeprawiać [-wić]



Setzer — 406

(się v/i.) przez (acc.); sich ~ 
siadać [usiąść],Slüfftgteit: osia
dać [osiąść]; bitte, - Sie sich! 
proszę usiąść!: sich in den Kopf 
~ zabijać [-bić] sobie głowę 
(instr.); sich in Bewegung ~ 
ruszać [-szyć] z miejsca.

Se tzer (z$'ceR) m Al, ,Jn (~fn) 
f ®c zecer(ka); _foal m = 
Setzerei' (zßc«Rm') f® b zecer- 
nia f.

Se : ^koficn mkaszta/"zecer
ska ; blinie f linja zecerska.

Se tzling (ztz'ctsi^) m ®g*  sa
dzonka f. szczep. [ska.]

Se tz! maschine/^maszyna zecer-j 
Sen che (zoi'ch«) f ®b zaraza, 

dżuma, pomór m; ~n... pomo
rowy, epidemiczny.

lew sten (zt>i'fcen) @e wzdychać
I westchnąć]; (ächzen) jęczeć 
[jęknąć]. (nie n.l

öcit fScr(~ceR)m@l westchnie-] 
Se xta (ztz'ksta) f ®g szósta 
klasa: Sexta'ner(ztzkstä'n«R) m 
®1 uczeń szóstej klasy, slich.l 

sexue ll (ztzksutz'l) = geschlecht-j 
sezieren (zfcl'a^n) @g [zjrobić 
sekcję (od. obdukcje) zwłok.

Sibi rien (zjbj'Rwnl n ®g Sy- 
berja/", Sybir™ ;0ibi’rler(,veR) 
m ®1 Sybirak: sibi risch (utfsz) 
syberyjski, sybirski.

sich (rsch) acc. siebie ober się; 
dat. sobie; an (und für) ~ samo 
przez się.

Si chel (zs'ch«l) /" ®d sierp m; 
sierpowy; Lförmig (-föR- 

rnscli) sierpowaty.
si chcr (^,eR) (gefahrlos) bezpiecz
ny (bor dat. od gen., a. in Zffgn, 
»fl(. diebes^,); (zuverlässig)pewny; 
(glaubwürdig) wiarygodny; adv.

■ pewnie, z pewnością,napewno. 
Si cherheit f bezpieczeństwo n;

pewność; wiarygodność; in ~ 
bringen zabezpieczać [-czyć];
~0... ochronny; (dla) bezpie-

siebenter 
czeństwa; ^slnadel f przyja
ciółka; ^s! schloß n zamek m 
bezpieczeństwa. [pewne.] 

si cherlich z pewnością, za-J 
si chern (zl'ch°irn) ®b, si cher- 

stellen zabezpieczać [-czyć], 
zapewniać [-nić].

Si chcristellung, Si cherung f 
zabezpieczenie n, zapewnienie 
n; O. gwarancja.

Sicht (zieht) /" ®b (pl. nr in 8f.- 
skgn, An-, Aussicht »sw.) widok 
m, okazanie n; auf (bei oder 
nach) „ po okazaniu; kurze 
(lange)-krótki (długi) termin; 
tn ~ na widoku.

si chtbar widoczny, widzialny; 
(offenbar) oczywisty; 2kett f 
widzialność; oczywistość.

si chien (zs'cht^n) @c przesiewać 
[-siać]; (auSsondern) wydzielać 
]-lić]; (ordnen) [u]porządkować.

si chtlich widoczny.
Si chtlwechsel m weksel płatny 
za okazaniem.

si ckern (zj'keRn) @b (sn ,md h.) 
ciec, przeciekać [-ciec],

sie (zj> 1 ,pron. (8. Pers, sg.) ona; 
(pl.) oni, one. 2. L (Anrede) pan 
«1, pani/"; acc. m pana, f panią. 
3. 2 f ®f istota żeńska.

Sieb (Zip) n ®g sito, przetak 
»1, rzeszoto; (TeeL) sitko; ~... 
sitowy; 2 artig sitowaty.

sie ben1 (zj'ben) ®a siać, prze
siewać [-siać]; gesiebt przesie
wany.

fic’bcn2 (~) 1. siedm; eS waren 
unser ~ było nas siedmiu (f 
siedm); Uhr: balb ~ pół do 
siódmej. 2.2/" (indekl.) siódem
ka: F die böse 2 sekutnica, 
furja. [siedmiobok m.j 

fic’bcn... siedmio...; 2cck n] 
Sie be»...;^fachen//pt.manatki;
^schlllfer »1 śpioch.

sie b(en)te(r) (zj'b»nt°[R], zj'p- 
te[R]) siódmy.
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sie'b(en)zehn siedmnaście; dc(t) 
siedmnasty.

fte'b(en)$ifl (zi'b®nztcb. zfp-) 
siedmdziesiąt; 2er(tn f ®c) in 

(2)1 mężczyznasiedmdziesięcio- 
letni (kobieta, -nia).

siech (z;ch) chory, słaby.
ste chen (zi'd)en) @a chorować, 

słabować.
Sie chen! Haus n szpital m dla 
nieuleczalnych. [leczalna.] 

Sie chtum n choroba f nieu-( 
Sie de... (zj'de...): -grad »» sto
pień wrzenia; -Kessel in kocioł 
do gotowania.

sie den (-n) ®e: a) v/t. [z] wa
rzyć; (todjeit) [z]gotować; b)v/t. 
impf. a. @c kipieć, wrzeć; -d 
kipiący, wrzący; -des Wasser 
ukrop tn, wrzątek m.

Sie depunkt m punkt wrzenia. 
Siederei'(zjd°nai')f T>b warzel
nia. [wygrana f. 1

Sieg (zjk) m ®g zwycięstwo n,J 
Sic gel (zi'gel) n ®1 pieczęć /: 
-beivahrcrm pieczętarz; -lack 
m (n) lak m do pieczętowania; 
-ring m sygnet. [wać.l 

sie geln (-n) @f [zajpieczęto-j 
sie gen (z['gen) ®a (über acc.) 

zwyciężać [-żyć] (acc.).
Sie ger (-gea) m ®1, -in (-in) f 
®c zwycięsca (-czyni).

Sie ges... (-ges...) zwycięski; 
-Zeichen n oznaka f zwycięska, 

sie glreich zwycięski.
Signa l (zsitznä'l, a. z(g-) n ®g*  
sygnał m, znak m; -... sygnało
wy. [rysopis mA

Signalcme nt (-olemg') n ®ij 
Silbe (zflb®) f ®b zgłoska;

keine - ani słowa; -n!Messung 
f miara zgłosek; -nlrätfcl n 
szarada f; -n! siecher m pedant, 
nudziarz; -N [trennung f dzie
lenie n zgłosek.

Si lbcr (zs'lb®») n @1 (». pi.) 
srebro; -... srebrny; -arbcitcr 

m złotnik; Lartig srebrzany; 
Lfarben, Lfarbig srebrzysty; 
-flClb n srebrna moneta f; -• 
gerät, -geschirr n naczynie 
srebrne; Lhaltig (-hąlt(ch) 
zawierający srebro; -MÜNje f 
moneta srebrna.

st lbern (zi'lbeHn) srebrny.
Si lber...: -probe f próba srebra: 
-fachen, -waren f/pt-, -zeug n 
towary rn/pl. srebrne; Lweitz 
biały jak srebro.

Silhoue sie (zjlvtz't®, a. si-)f®b 
sylwet(k)a.

simpel (zfmpel) 1. prosty, skro
mny, naiwny. 2. 2 m ®1 pro
stak, głuptas. [>n, listew f.l 

SiMS (zfms) m (n) ®h gzyms] 
simulie ren (zjrnulj'n®n) @g sy

mulować, udawać [udać].
Sinfonie' (zfnfęni’) f ®k sym- 

fonja. [śpiewać.!
fi ngbar (zf^bSR) dający się] 
si'ngen(zf'ltz°n) @b[za]śpiewać, 

[zajnucić; -V śpiewający, [tn.l
Si n!grün^ (zfn-) n barwinek] 
Sing...: -fang m monotonny 
śpiew, śpiewanina f; -spiel n 
operetka f; -stnnde f godzina 
(ober lekcja) śpiewu ; -Vogel m 
ptak śpiewający; -weise f me- 
lodja, arja.

Si ngnla'r (zCitzgula'n) m ®gl 
liczba f pojedyncza.

fi nkcn (zi'itzk«n) 1. @b (sn) 
padać |(u)paść], opadać [opaść]; 
(abnehmen) spadać [spaść], uby
wać [-yój. 2. 2 n ®1 padanie, 
opadanie, upadek ni; spadek m.

SINN (z(n) m ®g (beä Gefühls 
u,tu.) zmysł: (e-r Rebe uf».) myśl 
f, sens; (Meinung) mniemanie 
n; im -C haben zamyślać, za
mierzać; ohne-(und Verstand) 
bezmyślnie; ist er bet -en? czy 
on jest przy zdrowych zmy
słach?; das ist (nicht) nach m-m 
- to (nie) jest po mojej myśli;
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in den - kommen przychodzić 
[przyjść] na myśl.

Si NN...: -bild n godło, symbol 
m; Lbildlich symboliczny, ale
goryczny.

si nnen (zfnen) @c myśleć, du
mać, zastanawiać sitz; - auf 
(acc.) przemyśliwać o (loc.), 
knować (acc.); gesonnen sein 
mieć zamiar; gut usw. gesinnt 
sein być ... usposobionym.

Si nnen... zmysłowy.
Si »»es...: -änberung/"zmiana 
sposobu myślenia; -art f — 
Gesinnung; -täuschung f złu
dzenie n zmysłowe.

Si nn!gedicht n epigram m.
ff'nnig (zf'n$d)) rozmyślny, roz
ważny, treściwy, [slowość.l

si nnltch zmysłowy:Lkeit f zmy-J 
Si nn...: Llos bezmyślny, bez 
zmysłów; Lreich głęboko po
myślany, rozumny; -spruch m 
przypowieść f; Lverwandl po
krewny znaczeniem; równo
znaczny; Lverwandtes Wort 
synonim m; Lwidrig bez sensu.

si Niemal (zfntem5l) ponieważ, 
dfntlfluf (zfnt-) f potop m.
Si ppe (zi'p°) @b, Si ppschast f 
rodzina; F klika, (obyczaj m.l

Si tte (zfte) f ®b zwyczaj m,j 
Sitten... zwyczajowy, (Roman 

usw.) obyczajowy; -lehre f 
etyka; LlOS nieobyczajny; -» 
losigkcit f nieobyczajność; °« 
rein obyczajny, czystych oby
czajów; -strenge f surowość 
obyczajów; -»crberbcr(tn/') m 
demoralizator(ka); -Verderb
nis f zepsucie n obyczajów, 
demoralizacja. (gei.l

Si tttch (zftfcb) m ®g = Papa-/ 
si ttig (-) obyczajny, przyzwoi
ty ; (höflich) grzeczny; (bescheiden) 
skromny.

sittlich obyczajny, moralny; °, 
lreit f obyczajność, moralność :

Lireits [verbrechen n występek 
m przeciw obyczajności.

si ttfam obyczajny, przyzwoity: 
LKeit / obyczajność, przyzwoi
tość.

Sitz (zje) m ®g siedzenie n: 
(Ort, Platz) miejsce n, siedlisko 
m; (Wohnsitz) siedziba f; - haben 
przebywać.

Si tz...: -bab n kąpiel f nasia- 
dowa; -bank f ®i ławka do 
siedzenia.

si tzen (zfcen) @k (h., -uch fu) 
siedzieć; (lange u. oft) przesia
dywać lassen porzucać [-cić]; 
-b siedzący: -bleiben pozosta
wać [-stać] na miejscu, nie 
wstawać [wstać]; (zu lange) 
zasiadywać [-siedzieć] się; 
(unverheiratet) zostawać [ stać] 
starą panną.

Si tz...: -fleisch n cierpliwość f 
w do siedzeniu; er hat fein -fi. 
nie umie usiedzieć na miejscu ; 
-platz m miejsce n do siedze
nia: Thea. miejsce n siedzące; 
-rebakteur m redaktor odpo
wiedzialny; -reihe f rząd m 
siedzeń.

Si tzung f posiedzenie n; -s- 
lokal n, -slfaal m, -s!zimmer 
n salaf posiedzeń; -slperiobe 
f sesja. [podziałka, gama.), 

Ska la (skä’Ia) f ®g skalaj 
Skanba l (skandal) m ®g‘ 
skandal; skanbalü S (-dgly's) 
skandaliczny.

Skele tt (skyltz't) n ®g szkielet 
m, kościotrup m; -... szkie
letowy. (sceptyk.)

Ske ptiker (sk$'ptjkeR) m @1/ 
Ski (skj) m ®g‘, @i (a. indekl.) 
narty m/pl.; -'lauf m jazda f 
na nartach.

Ski zze (skfce) f ®b szkic m, 
zarys m.

skizzie ren (skjc]’R6n) @g [na-J 
szkicować, nakreślać [-lić].
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Skla ve (skla’w®) m ®a nie
wolnik; -N... niewolniczy ,-N- 
handel Unl Händler) m handel 
(handlarz) niewolnikami.

Sklaverei (skläweRm') f ®b 
niewola. [wolnica.l

Skla vin (sklä'wsn) f ®c nie-/ 
skla vtfch (-w/sz) niewolniczy. 
Skorbu t (skyRbü't) m @g 

szkorbut, gnilec.
Skorpion (~p’o'n) m ®gl 
szkorpion, niedźwiadek.

Skro fel (skm/M) f ®d (mst pl.) 
skrofuły m/pl., zolzy m/pl.

skrofulö s (skRpfvlö's) skrofu
liczny, zołzo waty. *

Skru ’pd (skRü'pet) m ®1 skru
puł, szkopul;fkrupulö'8 (sknu- 
pul$’s) skrupulatny, sumienny.

Skulptur (skytptü'R) f ®b 
rzeźba. [nin.1

Sla we (sI5’we) m ®a Slowia-j 
Slawin Uw/n) f® c Słowianka, 
sla wisch (~w/sz) słowiański.
Slawe ne (slęwę'ne) m ®a Sło
weniec.

slowe nisch (~n/sz) słoweński.
S.M. Abk. für Seine Majestät.
Smara'gd (sman&'kt) m ®g 
szmaragd; Len (~R$'kden) 
szmaragdowy.

so (zy) tak; bei attributiven Adjek- 
tivformen: taki, im Nachsatze: to, 
meist nicht übersetzt; - sehr tak 
bardzo, tak dalece: - ein taki, 

folbttlb skoro (tylko); ~ als 
möglich jak najrychlej.

Soc... s. Soz...
docke (zy’ke) f ®b skarpetka.
So ckel Ul) m ®1 cokół.
So da (zy'da) f (indekl.) soda; 

sodowy.
solda NN zatem, a więc, wtedy. 
So d! brennen (zy't-) n zgaga f. 
sole ben właśnie, dopiero co.
So fa (zy'ky) n ®i sofa f, ka
napa f.

sol fern o ile, jeśli tylko.

foff (zyf), sö ffe (ztz't®) s. saufen, 
folfort natychmiast, zaraz, 

w tej chwili.
solga r nawet, [ny (Abk. t. z.).) 
so'lgcna'nnt(Abk. sog.)tak zwa-j 
folfllcfct) = sofort.
So hle (zo'le) f ®b podeszwa; 

(eines TaleS) dno n; -tt... po- 
deszwowy.

so hien (~n) ©a s. besohlen. 
Sohn (zon) tn ®d syn.
So hnchen (zy'nch«n) n ®1 sy
nek m. [m.l

Soiree' (sę>aRę') f ®i wieczorek] 
So l... (zy'l...) solankowy, 
solla ng(e) jak długo, dopóki. 
So llbad n kąpiel f solankowa, 
solch (zylch): ~ cin(er), ein -er 
taki; ans ~e Weise, -crlflcftalf, 
-er l weise w taki sposób, ta
kim sposobem; -crllet(~'eRlai) 
taki, takiego rodzaju.

Sold (zylt)m ®g żołd, zapłata f. 
Solda'i(zyldä't) m®a żołnierz;
^en... żołnierski.

soldatisch (Jsz) żołnierski; 
adv. po żołniersku.

Sö ldling (ztz ltlfig) ®gł, 60’16= 
„er (ztz’ldn®R) ®1 m żołdak, 
najemnik.

So le (zę’te) f ®b solanka, 
solid (zylj't) stały, trwały; 

(Mensch) stateczny, porządny.
Solidaritä t (zyljdaRjts't) f ®b 
solidarność.

Soliditä'1 Udity't) f ®b trwa
łość; stateczność, porządnośe.

Soll G (zyl) n ®g (a. indeN.) 
winien (inbeft.), należytość f; 
- bestand m stan bierny.

so llen (zy'len) ®n być winnym; 
ich soll (du sollst) powinienem 
(fpowinnam) (-neś, -naś); was 
soll ich tun? co mam robić?; 
du hättest es sagen - powinie
neś był to powiedzieć, trzeba 
było to powiedzieć; was soll 
das heißen ob. bedeuten? co to 
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ma znaczyć?; sollte es möglich 
sein? czy to być może?; sagen 
Sie ihm, daß er kommen soll ... 
aby przyszedł: er soll in Kra
kau sein mówią, że jest w Kra
kowie, ma być w Krakowie.

Sö ller (z§'I°r) m (Z)ł balkon, 
taras.

So lo (zy'ly) m (m) ($)k solo; -... 
solowy; -siinger(in f) m solista 
(-sika).

solve nt ® (zylwtz'nt) wypła
calny; Solvenz (-wg'nc) b 
wypłacalność.

folml't zatem, więc.
So mmer (zo'meR) m (2)1 lato n; 

im -, Ls latem, w lecie; -„. 
letni; (v. Getreide) jary; -ouf» 
cnthalt(s)ort) m, -frische f po
byt m letni, letnisko n; -frisch» 
ler (-fRfszlea) m (2)1 letnik.

so mmerlich letni.
so mmern (-n) @b: es sommert 
nastaje lato.

Sommer...: -sprosse f piegi 
m/pl-; -Wohnung f mieszkanie!

fohia rt) —- somit. [n letniej 
Sonde (zę’nde) f ®b sonda;

(Senkblei) ołowianka.
so nder (-R) (acc.) bez (gen.).
So nder... odrębny, osobny, od

dzielny.
so nderbar osobliwy, dziwny; 
-Crlivclfcdziwnym sposobem; 
2ketf f osobliwość

so'nderlglei'chcn nie mający 
równego sobie, bezprzykładny.

so nderlich osobliwy, szczegól
ny.

So nderling (-Ifo) m ®g*  dzi
wak, oryginał; den - spielen 
udawać dziwaka.

so ndern (zs'nd«Rn) 1, ej. lecz.
2. v/t. @b oddzielać [-lić], 

so nders (-d°Rs): samt und .- 
wszystko (ob. wszyscy) razem.

So nderung f oddzielanie n, 
odosobnianie n.

So nderlzug m pociąg osobny ob. 
nadzwyczajny. (sondować.! 

sondie ren (zyndj'Ren) ®g[wy-]J 
So nn!abend(z§ n ) m sobota f;
-s, an (den) -en w soboty. 

Sonne (zp'ne) f ®b słońce n. 
so nnen (-n) ©a wystawiać 

[-wić] na słońce; sich-wygrze
wać się na słońcu.

So nnen... słoneczny; -anfgang 
m wschód słońca; a. = Osten; 
-bahn f ekliptyka; -blume f 
słonecznik m; -brand m upał, 
skwar; (ber Hani) ogorzałość f; 
-finsternis f zaćmienie » słoń
ca; -hitze f upał m; Llrlar 
jasny jak słońce; -schein m 
blask słońca; -schirm m para
sol, (für Damen) parasolka f; 
stichmudar słoneczny; -strahl 
m promień słoneczny; -unter» 
gang m zachód słońca; auch = 
Westen: -wende f przesilenie 
n dnia z nocą.

so nnig (zv'nsch) słoneczny; fig. 
jasny, pogodny.

So nnitag m niedziela f; -8, an 
(den) -en w niedziele.

so nnltüglich niedzielny.
So nn!tags..> niedzielny; -an» 
zug m strój odświętny; -lrind 
n dziecko szczęścia, szczęśli
wiec m; -ruhe f odpoczynek 
m niedzielny. Ilony.)

so nn! verbrannt ogorzały, opa-J 
sonst (zjjnst) (früher) dawniej;

(anbernsalls) w przeciwnym ra
zie; (außerbem) nadto; (im iibri- 
gtn) zresztą; wie - (wie gewöhn, 
lich) jak zwykle: (wie früher) po 
dawnemu, jak dawniej; (noch) 
- etwas jeszcze coś; - nichts 
już nic, nie więcej; mehr als 
- więcej niż zwykle; wer - als 
er kto inny, jeśli nie on.

sonstig (zö'nstsch) (früher) 
dawniejszy; (anbers) inny; 
(übrig) pozostali, reszta.
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fozia l (zodö'I) społeczny, so

cjalny. (styczny.!
soziali stisch (-ąlfstfsz) socjali-J 
So zius 8 (Zp’c'lts) m (tg. indekl., 
pl. ...ffe) — Teilhaber.

fo'!zu!fa'gen żeby tak rzec, 
rzeeby można. (łopatka f. 1

Spa'chtel(szpS'cht®l)m®l,/'®dj 
fpä hen (szpe’en) Ga (nach dat.) 

śledzić, badać (acc.)-, a. — an8- 
spähcn, spionieren.

Späher (~®R) -» ®1 szpieg; -- 
auge n oko szpiegowskie, 
bystry wzrok m.

Spalie r (szpg.li'R) n ©g1 szpa
ler m; -... szpalerowy.

Spalt (szpalt) »i ®g szczelina f.
spa ltbar lupliwy.
Spa lte (szpalt®) f ®b szcze
lina, szpara; Typ. szpalta.

spa lten (-n) Ge (p.p. mft gc—) 
[rozjłupać, rozszczepiać [-pić]; 
Fisch: rozpłatać [voll.]; sich - 
dzielić się.

Spa ltUNg f łupanie n ; fig. roz
dwojenie n, rozłam m.

Span (szpan) m @d drzazga f, 
szczypka f. (siątko.l

Spa'n!ferkel « prosię, pro-J 
Spa'nge(szpL'^®) f ®b klamra;

(Schnalle) sprzączka.
Spa nien (szpan>en) n ®g 

Hiszpanja f; Spa nier (~®R) m 
®1, -in (-fn) f ®c Hiszpan 
( ka); spa nisch (-nisz) hiszpań
ski ; das kommt mir - vor ja 
tego nie rozumiem.

spann (szpan) s. spinnen.
Spa nne (szpan®) f®b piędź; 

(~ Seit) chwilka.
fpa nnen (~n) ®a naciągać 

[-gnąć]; napinać [-piąć] (auf 
acc. na acc.); Kräfte: natężać 
[-żyć]; Pferde usw.: zaprzęgać 
j-prządz] (vor acc. do gen.); -k> 
zajmujący, ciekawy; gespannt 
naprężony; fig. przesadzony; 
gespannt sein auf (acc.) z nie,

sonstwo
so nstlwo gdzieś indziej, 
fclo'ft ilekroć.
Sophie' (zęfD f ®d Zofja.
So rge (zjfiłg®) f ®b staranie n, 
troska (für acc. o acc.); (pl.) 
kłopoty m/pl.; a. = Sorgfalt: 
- tragen dokładać [dołożyć] 
starań, [po]starać się (für acc. 
o acc.); sich -(n) machen (um 
acc.) kłopotać się (instr.).

fo rgen (-n) @a starać się, dbać, 
troszczyć się (für acc. o acc.).

so rgen...: -frei, -los wolny od 
trosk; -schwer, -voll pełny 
trosk; LstUhl m fotel.

So rgfalt (zö'RkfSlt) f ®b sta
ranność, troskliwość.

sorgfältig (-fßltfch) staranny, 
troskliwy; Ltreit f — Sorgfalt.

so rglich = sorgfältig; pełny 
trosk.

so'rg!los bez trosk, niedbały, 
niestaranny; a. — ruhig.

So'rg!losigkeit f niedbalstwo n, 
niestaranność.

so rgfam t-zam) = sorgfältig.
So rte (zö’at6) f ®b sorta, ga
tunek m.

sortie ren (z$RH'R®n) ®g [po-] 
sortować, przebierać [-brać].

so!so' tak sobie.
So'tze (zę's®) f ®b sos m, po- 
dlewka; -itlnapf m sosjerka f. 

sott (ztzt), sö tte tztz't®) s- sieden. 
Souffleu r (Zuftp'R, auch SU—) m 
®g‘, ®i sufler; — suflerski. 

soufflie ren (-fli'R®n) ®g suflo- 
wać, podpowiadać.

fo'lunblfo': - viel tyle a tyle.
Souverä n (zu-, a. suwfRe'n) m 

@g*  monarcha/', [udzielność.l 
Souveränität (~nęnite't) /'®bj 
so...: -Vie i tyle; -Wet t tak da

leko, do tego; -wenig tak 
mało ;-totc'jak tylko, również; 
-Wiclfo' tak czy tak, i tak; 
-wo hl ... als auch nie tylko ... 
lecz także, tak ... jak.
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cierpliwością oczekiwać (gen.); 
ich bin gespanntestem ciekaw; 
auf gespanntem Fuße w na
prężonych stosunkach.

Spa nn!kraft f prężność, sprę
żystość, elastyczność.

Spa nnung f natężenie n, na
prężenie n; fig. natężona uwa
ga; (Uieugierbe) ciekawość; 
(Mißstimmung) niezgoda.

6p«'r...(szpą'R...)oszczędnościo- 
wy, oszczędności; -büchse f 
skarbonka.

spa ren (-en) @a oszczędzać 
[-dzić]; żałować (gen.).

Spa rgel (szp|'Rg«i) m @1 
szparagi m/pl.; szparago
wy.

Spa rlkaffc f kasa oszczędności, 
spä rlich (szptz'Rlfch) skąpy, 

szczupły, skromny; Lkeit f 
szczupłość.

Spa rren (szpK'a®n) m ®1 kro
kiew f; F e-n - (zuviel) haben 
być niespełna rozumu, mieć 
bzikp.

spa rsam oszczędny, skąpy; °= 
Kelt f oszczędność.

Spatz (szpäs) m ®d żart: (Kur,- 
Weil) figiel: zum - na żart, 
żartem; ohne -, - beiseite bez 
żartu; seinen - haben mieć 
pociechę (mit dat. z instr.); 
das macht mir - to mnie bawi.

Spä tzchen (szpe'sd)en) n ®1 
żarcik m, figielek m.

spa tzcn (szpa'sen) @e [po-] 
żartować; ohne zu -bez żartu, 
nie żartując.

spa tzhaft żartobliwy, zabawny, 
śmieszny; Ltgkett f żartobli- 
wość, zabawność, śmieszność.

Spa tz...: -macher, -Vogel m 
żartowniś, figlarz; Lwetse 
żartem, w żarcie.

Spat (szpät) m ®g szpat.
spät (szpet) późny; -er później, 
potem; (a.)późniejszy; ^esteus

2 - Speiche
najpóźniej; ju - za późno; zu 
- kommen spaźniać [spóźnić] 
się (zu dat. na acc., do gen.) i 
wie - ist es? która godzina?

Spa tel (szpą't«l) m @1, f (3)d 
łopatka fi szpatel m.

Spa ten (-ten) m ®1 łopata ft 
ryskal.

fpii ter!hi'n (szpę'teRhfn) pó
źniej, w późniejszym czasie.

spä testens (-testens) s. spät. 
Spä t! Herbst »1 późna jesień f.
Spätling (szpe'tljjfc) m ©g1 
jagnię n późno wyległe; pó- 
źniak.

Spä'ftsommer m późne lato n; 
^Altweibersommer) babie lato n.

Spatz (szpąc) m (ą)a wróbel; 
-.en... wróbli.

spazie ren (szpąci'Ren) @g (fu) 
(oft -gehen) przechadzać się, 
spacerować, wychodzić 
[wyjść] na przechadzkę; (= 
-führen) wyprowadzać [-dzić] 
na przechadzkę; -fahren wy
jeżdżać [-jechać] na przechadz
kę.

Spazier...:-fahrt/^przejażdżka;
-gang m przechadzka fi spa
cer; -gängcr ( gtzitz°R) m ®1 
przechadzający się; -ritt m 
przejażdżka f konna; -stock m 
laska f; dim. laseczka f.

Spec... s. Spez...
Specht (szptzcht) ni ®g dzięcioł.
Speck (szptzk) m ®g (o. pl.) 
słonina fi sadło n. [ny.l 

spe ckig (-sch) tłusty, zatłuszczo-J 
Spe ck.„: -schwarte f skóra na 
słoninie; -fette f połeć słoniny.

spedie ren (szpędi’ncn) @g wy
prawiać [-wić], [wyjekspedjo- 
wać. [dytor.l

Spediteu r (-djty'R) m ®g‘ spe-J 
Speer (szpęR) m ®g oszczep, 
dzida fi kopja f.

Spet che (szpat'tf)e) f ®b spry- 
cha; Anat, kość promieniowa.



Speichel — 413 — spezifizieren
Speichel (szpät'tf)®!) m @1 ślina 
f; ślinowy; ^flutz m ślino- 
tok; Jcdtcr m lizuń, pochlebca 
podły. [śpichrz.1

Spei cher (~R) m ®1 śpichlerzj 
spei en (~®n) @r pluć [napluć, 
plunąć]; (ausj wypluwać 
[-pluć]; ziać (Feuer: ogniem).

Spei er (Ja) m @1 plwacz.
Spei se (szpoi'z®) f ®b pokarm 

»>, jadło n, jedzenie n; (Gericht) 
potrawa, danien; pokarmo
wy; zasiłkowy, zasilający;
Hans n jadłodajnia /, (feineres) 
restauracja f; ^Kammer f 
spiżarnia; ^karte f spis m po-

spei sen (~n) ®e jeść, jadać; 
(v/t.) [najkarmić, [wyjżywić; 
(mit Wafser ufto. speisen) zasilać 
[-lić] (instr.); zaopatrywać 
[-trzyć] w (aee.); man speist 
hier gut tu dają dobrze jeść.

Spei se...t JM n oliwa f do 
jedzenia; ^rdhre f przewód m 
pokarmowy: Jaal m jadalnia 
f\ ^wagen W m wóz restau
racyjny; ^wirt ni restaurator; 
^.wirtschaft f — JjauS; ^zettel 
m - Jarte. [wienie n.l 

Spei sung f karmienie n, ży-J 
Spekta kel (szpgktg'k®!) m (n) 

®1 widowisko n; (Lärm) hałas 
ni, wrzawa f; Jtülk n Thea. 
senzacyjna sztuka f.

Spelt (szpalt) m ®g orkisz. 
Spelz ■? (szptzlc) m ®g — Spelt;

$ U®) f ®b łuszczyna.
Spe Nde (szptz'nd®) f ®b rozda
wanie n; (Geschenk) dar m, datek 
m; (Almosen) jałmużna.

spenden (~n) ®c rozdawać 
[-dać]i (schenken) darowywać 
[-ować]; Sob: udzielać -lić].

Spe nder G,r) m @1, Jn (Jn) f 
®c rozdawca (-czyni); ofia
rodawca (-czyni).

spendieren (szp§nd['Ren) ®g

[za]fundować; fich et. ~poz walać 
[-zwolić] sobie na (acc.).

Spe ngler (szptz'itzl®R) m @1 
blacharz. [krogulec.l

Spe rber (szptz'nb®R) m ®ij 
Sperling (Jsitz) m ©g1 wróbel;
~6... wróbli.

spe rr... (szpß'R...): ^.angelweit 
(offen) otwarty na oścież; £• 
baum m zapora f, barjera f.

dpe'rre(szp§'R®)/'@b zagrodze
nie n; (Hindernis) przerwa, prze
szkoda; K zakaz m wywozu;

blokada; a. — Schlagbaum, 
sperren (^n) ©a zagradzać 

[-grodzić], zamykać [-mknąć]; 
Handel usw.-. zabraniać [-bronić];

blokować; Typ. rozstrzelać 
[-lić], spacjonować; gesperrt 
rozstrzelony; ins Gefängnis- 
s. einsperren.

Sperr...: -gut n towar tn wię
kszych rozmiarów; -haken m 
hak do zamykania; Jitz m 
Tyea. miejsce n parkietowe; 
JOll m cło n prohibitywne.

Spe rrung / zamknięcie n, blo-

Spe'sen G (szpę'z®n) pi. (indekl.) 
koszta m/pl.

Spezerei" (szpęc®RÓF) f ®b (auch 
^.tvare f) towar m korzenny; 
^Händler m handlarz towarów 
korzennych; Jvaren!geschäft 
u, Handluna f handel m to
warów korzennych.

spezia l (szpęció'1) = speziell; 
Larzt m specjalista.

Spezialttii t (szpęciglitę'^ f ®b 
specjalność, odrębność.

spezie ll (szpęc^'!) specjalny, 
szczegółowy, odrębny.

Spe zies (szpę'cies) f (indekl.) 
gatunek m, rodzaj m: Arilh. 
die vier ~ cztery działania n/pl. 
arytmetyczne.

spezifizieren (szpęcjfici'R®n) @g 
wyszczególniać [-nić],podawać



Sphäre — 4

[-dać] pojedynczo od. szczegó
łowo; .„ziert szczegółowy.

Sphä rc (sfg'R®) f ®b sfera. 
Sphinx (sfjifcks) f ®i sfinks m. 
Spi ck... (szpfk...) (Aal, Hering) 
wędzony; (zum Spicken) do szpi
kowania.

spicken (-®n) @a [najszpiko- 
wać, [u|wędzić; fig. napychać 
[-pchać], napełniać [-nić].

spie (szp[) s. spcien.
Spie gel (szpi’g®l) m ®1 zwier
ciadło n, lustro n; dim. zwier- 
ciadełko n, lusterko n; 
zwierciadłowy;-błlb nobraz m 
(odbity) w zwierciadle; °blaitk 
błyszczący jak lustro; -ełer 
n/pl. jaja n/pl. sadzone ; -fcch 
ter Ci f udawanie n, szarlata- 
nerja; Lglaii gładki jak lustro, 

spie geln (-n) @f (sich) odzwier
ciedlać [-dlić] (się); sich - prze
glądać się w lustrze. Su. od
bijanie n (się).

Spiel (szpil) n ®g gra f; (Par. 
tie) partja f; (Spiel Karten) talja 
f-, (Scherz) żart m ; (Zeitvertreib) 
rozrywka f, zabawa f; anfs - 
setzen narażać [-razić] na nie
bezpieczeństwo; die Hand im 
~ haben mieć udział (bei dat. 
w instr.); sein - treiben [za-] 
żartować sobie (mit dat. z gen.); 
gute Miene znm bösen-rnachen 
nadrabiać miną.

Spie l...: -ort f rodzaj m gry; 
a- — Abart; -ball m piłka f; 
fig. igraszka f; -bank /®b dom 
m Kry; ~bofc/"puszka grająca, 

spie len (szpj'l®n) ®a [eajgrać 
(Karten: w [acc.]; Instrument: na 
[instr.]); (schäkern) [zajbawić się; 
[zajżartować sobie (mit dat. 
Z gen.}; den großen Herrn — uda
wać [udać]; die Handlung spielt 
in Leipzig dzieje się w Lipsku; 
~t> lekko, łatwo, z łatwością; 
(Farben) mieniący się.

4 — spindeldürr
Spie ler (szpj'l®R) », ®i gracz; 

Thea. aktor, artysta.
Spielerei (szpjl®Rm') f ®b za
bawka, igraszka.

Spiel...: -flclö n znaczki m/pl. 
do gry; a. = Einsatz; -genoß 
m towarzysz gry, partner; -- 
Haus n, -Hölle f dom ni (oder 
jaskinia f) gry; -Karte f karta 
(do gry);-mann m (pi. -lente) 
muzykant; -morkę f szton ,?i;
plan m Thea. repertuar; -platz 

m miejsce » do gier; -raum m 
— ^platz; fig. zakres; freier-r. 
wolność f działania; -sache f 
— -jcug; -sucht f namiętność 
do gry; -tisch m stolik lo gry; 
-Uhr f zegar m grający -ver- 
derber m psotnik zabawy; er 
ist immer ein -Verderber 
zawsze psuje zabawę; -wäre 
/"zabawka; -zeit/"czas m prze
znaczony na zabawę: -zeug n 
zabawka/", (kleiner) zabaweczka 
f; fig. igraszka /.

Spietz (szpjs) m ®g dzida f, 
kopja f; (8rat°.i rożen; - bür- 
ger m mieszczuch, kołtun; °', 
bürgerlich mieszczuchowski; 
adv. po mieszczuchowsku.

spießen (szpj's®n)Ge przebijać 
[-bić] dzidą. | roczniak, i

Spießer (-®R) m ®1 jeleń] 
Spie f)...: -flefcH(e)»: towarzysz, 
wspólnik, kamrat; -glanz m 
antymon; -Hirsch m =€pie6er;
-ritte» laufen lasten puszczać 
[puścić] przez rózgi.

Spill 4/ (szpjl) n ®g*  winda / 
okrętowa.

Spina t (szpjnä't) m @g szpi
nak; szpinakowy.

Spind (szpjnt) n (m) ®g, _e 
(szpfnd®) /®b = Schrank.

Spi ndel (szpj’nd®!) f ®d wrze
ciono n; (der Uhr) wrzecionko 
n; Sttürrc Beine n/pl. nogi f/pi. 
cienkie (jak wrzeciono).



Spinett - 415 - spornen
Spine tt (szpM't) n ®g szpinet

Spinn... (szpf'n...) przędzalny; 
przędzony; a. — Spinnen...

Spi'nne (szpfn®) f ®b pająk m; 
dim. pajączek m; j-m Lfeind 
fein być śmiertelnym wrogiem 
(gen.); nienawidzieć śmiertel
nie (acc.).

spinnen (~n) ®c prząść; fig. 
knować, [ujknuć; Katzen: mru-

Spinnen... pajęczy; -gewebe n, 
-.webe fi pajęczyna f.

Spi nner (-®R) m @1, -in (~in) 
f ®c prządca (prządka).

Spinnerei' (szpjn®nat') f ®b 
przędzalnia.

spi nn...: -flctocbe n pajęczyna 
f; -rab n kołowrotek m; -» 
rocken w kądziel f; -ftube fi 
przędzalnia.

Spio n (szpip'n) m ®g\ ~in 
(-Jn) f ®c szpieg m.

Spiona ge (-pną'ż®) f ®b szpie
gostwo n. Igować.l

spionie ren (-ni'R®n) ®g szpie-j 
Spira le (szpital®) f ®b linja 
ślimakowata; A ślimak m; 
(a. Spira ilfeder f) sprężyna f 
zwinięta, włos m.

Spi ritus (szppRitus) m inbcti. 
spirytus; -... spirytusowy; -» 
kocher m maszynka f spirytu
sowa.

Spirituo sen (-tuo'z®n) pi. indekl. 
napoje m/pl. wyskokowe.

Spita l (szpital) n ®a, Spftfcl 
(szpft®!) n (m) ®1 — Armen-, 
Krankenhaus.

spitz (szpfc) 1. ostry; (- zulatt- 
fenb) ostro zakończony, szpi
czasty ; fig. uszczypliwy. 2. 2 
m ®g (Hund) szpic; (Schwips) 
stan podochocony; einen - 
haben być podochoconym.

Spi tz...: -bart m bródka fi szpi
czasta, hiszpanka fi; -bOflen 

młuk gotycki; -bube m h ul taj, 
filut; (Schuft) łotr; -buben» 
streich «i, -bübcrci fi szelmo
stwo w, łotrostwo n; Lbubisch 
hultajski, łotrowski, szelmo-

Spi'tze (szpfc®) fi ®b koniec m; 
(spitzes Ende) ostry koniec m, 
szpic ot; (Gipset) wierzchołek 
ot; (LandL) przylądek m; O ko
ronka; an ber - na czele; -n 
ber Behörbett najwyższe wła
dze fi/pl.; et. auf bie - treiben 
posuwać [-sunąć] do ostatnich 
granic, przesadzać w '(loc.).

Spi tzel (-1) ni ®1 donosiciel, 
szpieg, ajent policyjny.

spitzen (-n) ®e [zaostrzyć; 
Bleistift: zacinać [-ciąć]; bie 
Ohren - nadstawiać [-wić] 
uszu, (Pferd) strzydz uszyma.

Spi tzen... koronkowy; koron
karski ; -Klöpplerin fi ®c) ot 
®1 (-kI§pl®R[in]) koronkarz 
(-arka).

Spitz...: Lfindig przebiegły, wy
krętny; -finbigkcit 'fi przebie
głość, wykręty m/pl.; -glas a 
kieliszek ot.

spi tzig (szpt'cfd)) — spitz.
Spi tz...: -marke fi nagłówek OT;
-nante m przezwisko n; -nafe 
f nos m szpiczasty ;2włnk(e)li8 
ostrokątny.

Spleiße (szplat’s®) fi ®b trza
ska, wióry m/pl.

Spli tter (szpIft®R) m ®1 trza
ska fi, skałka fi. [łek.l

fpli'tt(e)rifl(~t[®]Ricf)) pełen ska-J 
splittern (-t®Rn) ®b łupać, 

[po-, rozjłamać.
fplitterlnadtt goły, goluteńki, 

zupełnie nagi. [m.l
Spo're^(szpo'R®)f®b zarodek) 
Sporn (szpoRn) m ©a ostroga 

fi, bodziec; fig = Antrieb.
spo rnen (szp§'Rn®n) ©a spinać 

[spiąć] ostrogami. 



spornstreichs — 416 — spreiten

spo'rn!streichs z kopyta, obce
sowo ; a. — sofort, [sportowy.) 

Sport (szppRt)m ®g sport; -.../ 
Sporteln (~eln) f/pl. inbefl.

boczne dochody m/pl.; (uner*  
taubte) obrywki m/pl.

spo rtlich (szpö'Rtljch) sportowy. 
Spott (szpQt) m ®g (o. pl.) szy
derstwo n, drwiny f/pl.; (Ge
genstand bes-es) pośmiewisko n;
-'bild n karykatura f; L billig 
niezwykle tani; ad«. za bezcen.

Spöttelet' (szp$itelaV) f ®b — 
Spott.

spö tteln (szp9'teIn) @f, spo tten 
(szpe'ten) ®c szydzić, drwić, 
naśmiewać się (über acc. z 
gen.).

Spö tter (szp5'teR) m ®1, -łn 
(~fn) f ®c szyderca (-czyni), 
przechera m, f.

Spott...: -gcdicht n satyra f;
-flClb n marny pieniądz m; 
bezcen m (inbeft.). [drwiący.) 

spö ttisch (szptz'tfsz) szyderczy,/ 
Spo tt...: -namc m przezwisko 
n; -preis m cena f bardzo 
niska; bezcen m (inbetl.); -« 
schrift f paszkwil m, satyra; 
-sucht f chęć naśmiewania się 
(z gen.); -Vogel m — Spötter.

sprach (szpRäch), spräche 
(szpRtz'chb) s. sprechen.

Spra'ch... (szpna'd)...) językowy; 
lingwistyczny.

Spra che (-e) f ®b język m; 
(Wort) sloWON ; (Sprachvermögen) 
mowa; et. zur - bringen mó
wić o (Zoc.); heraus mit der - 1 
dalejże!, gadaj 1

Spra ch...: -cigenheit, - eigen- 
tümlichlrcit f właściwość języ
ka, idjotyzm m; -fehler m 
błąd językowy; -forscher m 
badacz języka; -forschnng f 
badanie n języka; -führer m 
przewodnik językowy; -ge 
brauch m zwyczaj mówienia, 

praktyka f językowa; -gesühl 
n poczucie językowe: -gelehr
te®, -Kenner m znawca języ
ków, lingwista; -Kenntnis, 
-Kunde f znajomość języków, 
językoznawstwo n, lingwisty
ka; LKundig znający języki; 
-lehre f nauka języka; grama
tyka; -lehrer m nauczyciel 
języka ob. języków, [styczny.) 

spra chlich językowy, lingwi-J 
Spra ch...: Llos pozbawiony 

mowy, niemy; Llos Werden 
oniemieć, osłupieć [bod.]; -» 
rohr n trąba f głosowa, tuba 
f; -unterricht m nauka f języ
ków; Lwtdrig niepoprawny, 
przeciwny duchowi języka; 
-Wissenschaft f językoznaw
stwo n, lingwistyka; Lwissen- 
schaftlich lingwistyczny, filo
logiczny.

sprang (szpRüi^), spränge 
(szpR$'i^e) s. springen, [nia.l 

Spre'ch...(szpRtz'ch...)<10 mówię-] 
spre chen (-en) @d mówić [po

wiedzieć] gadać; rozprawiać 
(über acc., von dat. o loc., pol
nisch po polsku); ein Urteil: wy
dawać [-dać|; man spricht mó
wią, powiadają (Don dat. o loe.); 
(nicht) gut zu - sein auf (acc.) 
mówić dobrze (źle) o (loc.), 
(nie) lubić (gen.); -d Beispiel: 
wymowny; Ähnlichkeit: żywy.

Sprc cher (-eR) m ®1 mówiący; 
auch = Redner.

Spre ch...: -maschine f aparat m 
dornówienia(—Grammophgn, 
Phonograph); -ftitnöc f godzi
na rozmowy, godzina przyjęć; 
-Übung f ćwiczenie n w mó
wieniu; -weise f sposob m 
mówienia; -zimmer» pokój m 
dla przyjęć, rozmownica f.

spreiten (szpRÓł'ten) ®c roz
kładać [rozłożyć], rozciągać 
[-gnąć].



Spreize - 417 - Spruch
0prcł'je(szpRał'ce)/-(3)bpodpora. 
sprei zen (-cen) ®e podpierać 

[-deprzeć]; a. — spreiten; sich 
- chlubić się, chełpić się: fig. 
gespreizt zarozumiały; niena
turalny, wymuszony.

Spreng... (szpRg'ifc...) wybucho
wy; do wysadzania w po
wietrze.

Spre ngel (~eI) m (5)1 kropidło 
n; a. = Kirchsprengel.

spre ngen (~en) @a Tür usw.: 
wyłamywaćjT [-mać], wybijać 
[-bić]; Versammlung »sw.: zrywać 
[zerwać]; Mine: rozrywać [-zer
wać] : Schloß: rozbijać [-bić]; 
(in die Lust) wysadzać [-dzić] 
w powietrze; seindliche Reihen 
itfro.: rozbijać [-bić], rozpraszać 
[-prószyć]; (mit Wasser) [s-, po-] 
kropić; (v/t. [sn]) [pojpędzić, 
skakać [skoczyć]; - über (acc.) 
przesadzać [-dzić] przez (acc.), 
przeskakiwać [-skoczyć] (acc.).

Spre ng...: -geschah n pocisk m 
wybucliowy; bomba f; granat 
m; -ftoff mmaterjał wybucho
wy.

Spre ngung f rozbicie n; wyła
manie n; rozerwanie n; skro
pienie n.

Spreng...: -wagen »> wóz do 
skraplania ulic; -wedel m kro
pidło n. [cętka f, plama f. 1 

Spre nkel (szpirtz'itzk«l) m (5)1/ 
spre'nk(e)lich <^.k,e]Ijd)) nakra- 

piany, cętkowany, pstry.
sprenkeln (-keln)@fnakrapiać, 

[pojcętkować.
Spreu (szpRÓt) f ®b (o. pl.) ple
wa; fig. — Ausschuß.

dpri ctjlwort (szpR/'ch-) n przy
słowie. [jak w przysłowiu.! 

spri'ch! wörtlich przysłowiowy,/ 
sprie ßen (szpRf sen) <Dd(h.u. sn) 

puszczać [puścić], wyrastać 
[-róść].

Spri ng... (szpRfik...) = -boH m

Deutsch -po Inisch.

piłka f elastyczna; ^brunnen 
m wodotrysk, fontanna f.

spri ngen (-®n) @b (sn u. h.) 
skakać [skoczyć]; — bersten, 
platzen; Fontänen - lasten pu
szczać [puścić]; in die Augen 
~ wpadać [wpaść] w oczy.

Spri nger (~®R) m ®1, ~tn (-/n) 
f ®c skoczek (-czka); Schach: 
konik m.

Spring...: -feder f sprężyna;
-fhlt f gwałtowny przypływ m 
morza; -.inslfeld m wletrznik, 
pustak; -Käfer m sprężyk; 
gucllse f) »a zdrój m.

Sprit (szpR/t) m ®g spirytus.
Spri tz!bad (szpRfc-) n kąpiel f 
natryskowa, tusz ni. [szpryca.!

Spritze (-e) f ®b sikawka,/ 
spritzen (-®n) ®e bryzgać 

[-znąć], sikać [-knąć].
Spri tzen...: -Haus « wozownia 
f na sikawki; -kute pl. stra
żacy m/pl. ogniowi, pompierzy 
ni//>r.:s-meister m ogniomistrz.

Spri tzer (-®R) m ®1 człowiek 
sikający; (Getränk) wino n 
z wodą sodową.

Spri'tz!fahrt f jazda wycieczko
wa, wycieczka.

spröde (szpRö'd®) kruchy; fig. 
nieprzystępny, wstydliwy; ~ 
tun drożyć się.

Sprödigkeit (-d;ch-) f kruchość; 
fig. nieprzystępność, drożenie

Sprotz (szpRys) 1. m ®h*  = 
Schößling, Nachkomme. 2. 2, 
sprö sse (szpich's®) s. sprießen.

dpro’ffc (szpRp's6): a) m ®a = 
Nachkomme; b) f ®b szczebel 
m u drabiny.

spro ssen (~n) ®d = sprießen.
Sprö tzling (szpRtz'sliig) m ®g*  
= Schößling, Nachkomme.

Spro'tte(szpRp't®)s®b sprotm. 
Spruch (szpRgch) m ®d orze

czenie n, wyrok; (BibelL) zda-
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nie n moralne; (SinnL) przy
powieść f, sentencja /'; L'reif 
dojrzały do wydania wyroku. 

Sprn del (szpRü’d®l) m (2)1 
źródło n tryskające, zdrój; 
fig. potok: -Kopf m zapaleniec, 

fpru dein (-n) @f (fu u. h.) wy
tryskać, pienić się; fig. try
skać (instr.), być pełnym (gen.). 

sprü hen (szpR$’en) @a wyrzu
cać, pryskać, tryskać.[szczyk.l 

Sprüh! regen m drobny de ) 
Sprung (szpRtzitz) m ®d skok, 
sus; (Riß) szczelina f, roz
padlina f; Sprünge machen 
skakać; fig. używać [użyć] wy
biegów.

Spru ng...: -breit n trambolina 
f; -feder f sprężyna; -riemcn 
tn rzemyk przy uździe; -tuet) n 
płótno ratunkowe; Lwcise sko
kami, w skokach, (plwocina.) 

Spu cke (szpijk®) f ®b ślina,) 
fpu cken (~n) ©a — speien.
Spn cklnapf m spluwaczka f. 
Spuk (szpük) m (2)g widmo n, 
strach, straszydło n; (Unruhe) 
hałas, wrzawa f.

fpn Ken (szpü'k®n) Ga: es spukt 
hier tu są strachy; es spukt in 
seinem Kopse przewróciło mu 
się w głowie. (w, duch.) 

dpu’klflCift «»strach, straszydło) 
Spü l... (szpul...) (służący) do 

płókania ob. do pomywania.
dpu’lc (szpu l®) f (ś)b szpul(k)a, 
cewka, (na szpulkę ob. cewkę.) 

spu len (-n) Ga nawijać )-inąć]J 
spü len (szpü’l®n) Ga wymywać

[-myć], [wyjpłókać; ans Land 
- wyrzucać [-cić] na brzeg.

Spü'llfatz, -gefätz » pomyjak m. 
SpU licht (szpit'l]d)t) n <Z)g po

myje //pi., wypłuczyny f/pl.
dpill...: -napf ni misa f (ober 

naczynie n) do pomywania ob. 
płókania; -wasser n woda f do 
płókania; a. — Spülicht.

Spu l... (szpü’l...): -rad n koło 
do nawijania; -tnurm m gli
sta f. [czop, zatyczka /.]

Spund (szpitnt) m (2)d szpunt,) 
spu nden (szpu’nd®n), spü nden 

(szpü’nd®n) Ge zatykać [-tkać' 
czopem, [zajszpuntować.

Spundlloch n dziura f (ober 
otwór m) na czop.

Spur (szpüR) f (s)b ślad m; ohne 
jede - = spurlos; keine -! ani 
śladu!, ani krzty!; ich weiß 
davon keine - nie mam pojęcia 
o tern, nie wiem nic o tern.

spü ren (szpü'R®n) Ga (fühlen) 
[u]czuć; (wittern) tropić, śledzić.

Spu rlhund m pies gończy, 
wyżeł.

spu r!lOS bez śladu.
Spü r...: -nase f dobry nosm; -• 

filut»« zmysł powonienia,węch.
Spu rlwelte f szerokość toru.
sputen (szpü’t®n) Gc: sich - 

[pojspieszyć się, zwijać [zwi-ł 
st (st) pst!, cicho! [nąć] się.) 
St. Abk. fur Sankt.
Staat (sztdt) m (4)a państwo n, 
mocarstwo n ; (Regierung) rząd; 
(Pu«) stroje m/pL paradne; 
(Prunk) parada /, przepych, 
okazałość f; -machen mit (dat.) 
popisywać [-sać] się (instr.), 
(mit Kleibern) [wy]Stroić się 
(w ace.); die Vereinigten -en 
Zjednoczone Stany m/pL

Staa tenlbund »» związek
państw. [rządowy.)

ftntt’tlictlisztä'tlfcf)) państwowy,) 
Staa ts... państwowy, rządowy, 

publiczny; -angehöriglreit f 
poddaństwo n, obywatelstwo n 
państwowe; -anwalt m pro
kurator; -anwaltschaft f pro- 
kuratorja f państwa; -dram 
te(r) m urzędnik państwowy; 
-burger «« obywatel,poddany; 
-dienst »« służba f państwowa 
ob. rządowa; -gewalt f władza
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państwowa; -haushalt m fi
nanse m/pl. państwa, budżet m 
państwowy; -Kaffe f kasa pań
stwowa; Lklug polityczny; -• 
Klugheit f polityka; -mann m 
mąż stanu, polityk; Smünnifct) 
(rntznssz) polityczny, dyplo
matyczny ; -rot m rada f sta
nu ; (Titels radca stanu; Lrechi- 
lich dotyczący prawa państwo
wego; -ruder n ster m rządu; 
-schätz »i skarb państwa: -» 
streich m zamach stanu; ^Weis
heit f polityka; -Wirtschaft f 
ekonomja polityczna; -wiffen- 
schaft ^umiejętność polityczna; 
-jimmer « sala f paradna.

Stab (sztäp) m ®d laska f, kij, 
pręt; dim.(---sta bchenlszts'p-j 
n®l) laseczkaf, kijek, pręcik; 
X sztab; den - über i-m brechen 
surowo osądzać [-dzić] (aee.), 
potępiać [-pić] (aee.).

Sta b!elfen n żelazo stabowe, 
płosa f. [oficer sztabowy.'

Sta bs... sztabowy; -Offizier m 
ftach (sztsch), stä che (szttz'ch°)

s. stechen.
Sta'chel (szt»'ch°l) m @b (eine? 

Insekt?) żądło n; (Dorn) Cierń, 
kolec; fig. = Antrieb; —.. 
żądłowy; cierniowy; kolcza
sty; -beere f agrest m; Lför- 
mig (-ftznrnschs kolcowały.

fta ch(e)l«g (-l«]l!ch) kolczasty, 
kolący; fig. ostry.

sta chel« (~eln) ®f [u]kłuć; fig. 
pobudzać'[-dzić].

Sta chellschwein n jeżowiec m.
Sta dium (sztą'diym) n @e sta- 

djum f; j? faza /", okres ni.
Stadt (sztąt) f ®f miasto n; 

dem. (= Stü dtchen [szłs'tch«n] 
ii ®l) miasteczko n.

Sta dl... miejski; -bahn f kolej 
miejska; “bekannt znany całe- 
mumiastu,powszechnieznany; 
-bejirk m uzlelnica f miasta.

Stamm
Stä Vier (szte'teR) m @1, -in 

(-(n) f®c mieszczan in (-anka).
Sta dtlhaus n = Rathaus, 
stä dtifch (szte’tfsz) miejski.
Sta ist...: Lkundig znający mia
sto; auch = “bekannt; -rat m 
rada f miejska; (Person) radca 
m miejski; radny m miasta;
-teil m, -viertel n dzielnica f 
(ob. część f) miasta; -verord
nete (r) m radny miasta.

Staffa ge (sztąfą że) f ®b ozdo
by f/pl.; (in einem Bilde) figur)' 
f/pl., sztafaż m.

Sta ffel (sztft’M) f ®d stopień 
m, szczebel m. [luga.l

Staffelei' (sztąfelól') f ®b szta-J 
staffieren (-fi'R’n) ®g przy

ozdabiać [-ozdobić], przystra
jać [-stroić].

Stahl (sztól) l.m ®g n. ®d stal 
f; a. = Schwert; —.. stalowy. 
2. 2, stä hle (szte’l0) s. stehlen.

Sta'hllbad n kąpiel / żelazna, 
stä hlen (szt§'len) ®a [zajharto- 
wać; fig. a. — stärken.

Sta hl...: -feder f pióro n sta
lowe ; Lhart twardy jak stal;
-hätte f, -werk n stalownia/";
-rotz F n koń m stalowy (= 
Fahrrad); -stich m staloryt 

stak (sztąk), stä ke (szte’k6) s.
stecken 2.

Stake t (sztąkft) n ®g tyka f; 
a. — -enlzann m sztachety 
m/pl., częstokół.

Stall (sztąl) m ®d stajnia f; 
(für «ühe) krowiarnia f; (für 
Schweine) Chlew; (für Hühner) 
kurnik; —.. stajenny.

sta llen (sztą'ten) ©a umie
szczać [umieścić] w stajni uf».

Stall...: -knecht m stajenny, 
masztalerz; -meister m ko
niuszy. [nia.l

Sta llung (szta'lüife) f®b staj-J 
StaMM (SZt$m) m ®d (e-? Bau

me?) pień; (e-? Bolle?) plemię n, 
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szczep, ród, pokolenie n; Gram. 
Źródłosłów, temat.

Sta MM... należący do pnia; 
plemienny, rodowy; tematowy;
-aktie K f akcja pierwotna;
-baum m drzewo n rodowe, 
genealogja f; -buch n pamię
tnik m, album m.

sta mmeln (sztä’meIn) @f jąkać 
się; (ladtu) [wy]jąkać, [wy-] 
bełkotać, [dzić, wywodzić się.)

sta mmen (-®n) ©a (fn) pocho-J 
Sta mm...: —gast m stały gość:
-gutn dobro rodzinne; -Halter 
m dziedzic rodu ; -Kneipe f = 
--lokal. [pniu, silny, krępy.) 

stä mmig (sztg'mjdj) o grubym. 
Sta mm...: - lokal n restauracja 
f stale odwiedzana ob. ulubio
na; -tafel f tablica genealo
giczna ; -tisch m stół dla stałych 
gości; -pater m ojciec rodu; 
^verwandt pokrewny pocho
dzeniem, współplemienny, po
bratymczy; -Wort n wyraz rn 
pierwotny.

Sta mpfe (sztą'mpfe) f ®b tłu
czek m, stępa: (Słamme) kafar m.

sta mpfcn (-n) 1. ©a [s-, u] tłuc;
(mit beit Füßen) tupać [-pnąć] 
(nogami): (mit ber Ramme) ubi
jać [ubić], udeptać [voll.]. 2. 2 
n (2)1 tłuczenie; tupanie, tupot 
m; ubijanie.

Stand (sztänt) 1. m ®d (Platz) 
stanowisko n, miejsce n; (beż 
Wassers) poziom, wysokość f, 
wodostan; (bcs Barometers) stan; 
(Beruf) stan, zawód; (Lage) po
łożenie n; (gesellschaftlicher) klasa 
f (społeczna). 2. 2, stä nde 
(sztg'nd®) s. stehen.

Standa rtc (sztAndą'Rt®) f ®b 
sztandar m.

Sta Nd!bild n posąg statua f. 
Stä ndchen (szttz'ntch®n) n @1 

serenada f.
Stä nder (szt§'nd®R) m (2)1 słup.

Stänkeret
filar; (für Schirme itfio.) pod
stawnik, stojak.

Sta ndes... (szt£'ndes...) rodo
wy, stanowy; -«mt n urząd m 
administracji cywilnej; ma
gistrat m ; 2gemätz odpowiedni 
do stanu; adv. podług stanu; 
-genösse m należący do tego 
samego stanu; -person/ osoba 
znakomita. [sce.l

Sta nd!geld n opłata f za miej-J 
sta ndhaft stały, wytrwały, 
twardy; 2igkeit f stałość, 
wytrwałość.

sta nd!halten dotrzymywać 
[-mać] miejsca; nie ustępować 
[ustąpić] (dat. przed instr.).

stä ndig (sztß'ndsch) stały, 
ciągły, nieprzerwany.

stä Ndisch (-djsz) stanowy.
Sta Nd...: -ort, -Platz m stano
wisko «; -punkt m stanowisko 
n, punkt widzenia; -guartier 1» 
postój m, leża f; -recht» sądm 
wojenny ober doraźny; Recht
lich według prawa wojennego.

Sta nge (sztg/tfc®) / (3)b drąg m, 
żerdź, tyka: dim. drążek m, 
tyczka; (an Maschinen usw.) trzon 
m; (Metall2) sztaba; (- Siegel
lack) laseczka; j-m die - halten 
(ihn in Schutz nehmen) [o]bronić 
(gen.); (ihm stanbhallen) sprostać, 
podołać [voll.] (dat.).

Stangen... drążkowy; sztabo
wy; -bopite /' fasola tyczkowa; 
-Pferd n koń m dyszlowy; -- 
pomadę f pomada w la
seczkach; -)aun m częstokół, 
palisada f. |k«) s. stinken.) 

stank (sztäigk), stä'nke(szitz'itz-j 
Stä nker (szt$'r^keR) m @1, -in

(~In) f ®c śmierdziuch(a); 
fig. zawadjaka m unb f, po- 
dżegacz(ka).

Stänkeret" (szt§igk®R0V) f ®b 
smród in; fig. kłótnia, waśń, 
podżeganie 1».



stänk(e)rig — 42
stänk(e)rig (szt5'rfck[e]Rict)) 

śmierdzący; fig- kłótliwy, 
podżegający.

stä nkern (-keRn) ®b [na-] 
smrodzić; fig- [pojkłócić się, 
podżegać. [cować.l

sta n zen (szty/nc°n) @e sztan | 
Sta pel (sztą’pel) m ®1 kupa fi 
stos; K miejsce n składowe; 
4, zrąb, warstat (do budowa
nia okrętów); vom - laufen 
taffen (vom-laufen) spuszczać 
[spuścić] (się) na wodę; -... 
składowy; -lauf 4» m spuszcze
nie n na wodę: -Orf, -Platz ni 
miejsce n składowe, skład.

stapeln (~n) ®( [najskładać 
(na kupę).

Stapfe (sztąpf®) f ®b ślad m. 
Star (sztdR) »» ®g (®a):
a) Zool. szpak; b) 4? bielmo n, 
katarakta fi

starb (sztąnp) s. sterben. 
sta'r!blind mający bielmo: er tst

— ma bielmo na oku.
stark (sztąnk) @2 (kräftig, fest) 

silny, mocny; (rüstig) krzepki; 
(bid) gruby, tęgi; (groß) wielki, 
znaczny; (heftig) gwałtowny;
adv. (sehr) bardzo, mocno; - 
werden wzmacniać [wzmocnić] 
się, [z]grubieć; das ist (51t) - 
tego za wiele!; taufend iUłann 
- w liczbie tysiąca ludzi.

Stä rke (sztg'ttk®) f ®b siła, 
moc; krzepkość; grubość; 
wielkość; (numerische -) ilosc; 
(o. -mehl n) krochmal m; in 
einer - von ... w liczbie (gen.); 
-blau n farbka f.

stä rken (-n) ®a wzmacniać 
[wzmocnić]; (durch Speise u,w.) 
pokrzepiać [-pić], posilać[-lić|; 
Wäsche: [najkrochmalić.

Sta'rke!zuärer m cukier kro
chmalny.

sta rklknochig o silnych ko
ściach, grubokościsty.

Statthalterschaft

Sta rkung f wzmocnienie ,»; 
pokrzepienie«, posileniensię;
-5... pokrzepiający, posilający.

starr (szt»R) («M surowy, 
ponury; (erstarrt) zdrętwiały, 
skostniały (vor Kälte ze zi
mna, od zimna); struchlały, 
osłupiały (vor Schrecken ze 
strachu); (test) stały, nieugię
ty, niewzruszony; (hartnäckig) 
uparty; - werden = erstarren.

sta rren (sztą'Ren) ®a = erstar
ren; (starr blicken) [po]patrzeć 
osłupiałym wzrokiem (auf acc. 
na acc.); wlepić [voll.] oczy 
w (acc.); sein Anzug starrt vor 
Schmutz lepnie od brudu.

Sta rrhett f zdrętwiałość, sko
stniałość; (der GesichtSzüge) SU- 
rowość, ponurość; fig. nieu- 
giętość, upór m.

Starr...: -köpf m człowiek 
uparty, uparciuch; Lköpfig 
(-kypk;ch),Lsinnig uparty, krną
brny;-krampf 1» tężec; (Schein- 
tob) letarg.

stitt (sztęt) s. stet.
Statiostt (sztac'y'n) f ®b stacja, 

przystanek tn; freie - wolna 
stancja, całe utrzymanie n; -9*  
Vorsteher «1 naczelnik stacji.

statifch (szte tfsz) uparty; (Pferd) 
narowisty.

Statist (sztątfst) m ®a. -in 
(-in) f ®c statysta (-stka).

statt (sztąt) 1. prp- za" 
miast (gen.). 2. 2 f ®a (°, pi-) 
miejsce n; an Kindes - an» 
nehmen przybrać [voll.] za 
własne dziecko. [siedziba.]

Stä tte (szttz't®) f ®b miejsce n,j 
statt! finden, -haben mieć 
miejsce, odbywać [-być] się, 
zachodzić [zajść].

stastthaft dozwolony, dopu
szczalny; (paffend) odpowiedni.

Statt! Haller m namiestnik; 
Schaft f namiestnikostwo n.
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Sta tt! Halterei (-hUt®»ai')f®b 

namiestnictwo n.
sta ttlich okazały; (bedeutend) 

znaczny, wielki; °keit f oka
załość ; znaczność.

Sta'tue (szta'tv®) f ®b statua, 
posąg m; dim. statuetka, po
sążek m.

dtatu'r (sztgtü'R) f ®b postawa, 
postać, wzrost m.

Statu t (Jö't) n ®a statut m, 
regulamin »i, przepis m; £en*  
mäßig,statuta rifchi^tvts'Rssz) 
statutowy, według statutów.

Staub (sztaup) m ®g (o. pi.) 
kurz, proch, pył; sich aus dem 
~c mache» umykać [umknąć], 
zmykać |-knąć]; ^'besen m 
miotełka f; JbClltCl $ m główka 
f pyłkowa, pylnik. [pyłek m.l

Stäu bchen (sztoi’pd)en) n ®1J 
stau ben (sztau’b®n) Ga(h. u. fn) 

[najkurzyć się; cs staubt kurzy 
się, jest kurz.

stäu den (sztói'b®n) @a f. ab- 
stäuben, bestäuben.

Stau'b! faden m, gefätz H n na
czynie n pyłkowe, pręcik m.

stan big (sztaü'bsch) zakurzony, 
oprószony.

Stau b...: Joppen m, Juch n 
ścierka f do prochu; ^Man
tel m płaszcz od kurzu, pro- 
chownik; ~rcflcn m drobny 
deszczyk; -wollte f tuman m 
kurzu, kurzawa.

stau chcn (sztau'ch®n) @a [po ] 
pchać; Wasser: [zajtamować.

Stau de (sztau'd®) f ®b krzak 
m, krzew m.

stau en (sztóu'®n) @a wstrzy
mywać [-mać], |za]tamować; 
sich ~ wstrzymywać [-mać] się, 
zastanawiać [-nowić] się.

stau nen (-n®n) Ga (über acc.) 
[zjdziwić się (dat.), zdumiewać 
j-eć] się; -s! inert godny po- 
dziwienia, zadziwiający.

stecken
Stau'plbesen (sztau’p-) m mio
tełka f, rózgi f/pL

Stau pe (~®)/"®b zaraza, nosa
cizna.

stäu pen (sztót’p®n) @ a chłostać, 
smagać rózgami.

Steari n (sztfgRl'n) m ®g*  stea
ryna f\ -... stearynowy.

Ste ch... (szttz'ch...): Zapfet S ™ 
bieluń; -bettel (-bótt«l) m ®1 
dłuto n.

ste chen (-®n) @d l.(mlt e r Nadel 
usw.) |u]kłuć; bon iBienen ufro.: 
kąsać [ukąsić]; Rasen: wycinać 
[-ciąć]; i-m be u Star - zdejmo
wać [zdjąć]: «arlensp.: |za]bić; 
Schweine: zarzynać [-rznąć]; 
(in Kupfer -) [wy]ryć (na 
miedzi); Sonne: piec, palić; 
ins Blaue usw. - wpadać w (acc.); 
in die Angen - wpadać [wpaść] 
w oczy; in See - wypływać 
[-ynąć] na morze, odpływać 
j-nąć], 2. 2 n ®1 kłucie (auch 
#), ukłucie; Luust: rytowni- 
ctwo. [rytownik.!

Ste cher (-®R) m ®1 sztycharz,] 
Ste'ch...: -fliege f f. Bremse;
-Heber m lewar; ^palme f 
ostrokrzew m. [czy.!

Ste ck!brief(szttz'k-)>n list goń-J 
ste cken' (-®n) 1. v/t. Ga (hin- 

tiiu,) wtykać [wetknąć], wsu
wać [-unąć], wsadzać [-dzić]; 
i-m ein Ziel - wyznaczać |-czyćj; 
an den Finger usw - wkładać 
[włożyć] na (acc.); in Brand - 
= anzünden; ins lÄefängniS - 
wtrącać [-cić] do więzienia; 
unter die Soldaten - oddawać 
[-dać] do wojska. 2. Gd 
tkwić; znajdować się, być; 
wo stecktest du denn'? gdzieś 
był?, gdzieś się podział?; -« 
bleiben zostawać [-stać]; (im 
Sande usw.) grzęznąć [ugrzę
znąć, ugrząźć]; (stocken) utknąć 
[voll.].
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Ste cken« (~) m ®1 laska f, kij; 

4>ftrb n konik m na patyku; 
fig. rzecz f ulubiona, słabość f.

Steckling (-lfik) ”• ®K*  odkład, 
rozsada f.

Ste ck...! -.nabel f szpilka; dim. 
szpileczka; -riibtf rzepa, ru- 
kiewnik m.

Steg (sztęk) m ®g kładka f, 
mostek; (Fußsteig! ścieżka f. 
Typ. listewka f, brzeg; J ko
byłka f; aus dem ~'retf bez 
przygotowania, improwizowa
ny; -'reist dichter »» improwi- 
zator. ,

Steh... (sztę'...) stojący; -auf 
m @ skoczek; -bierhalle f pi
wiarnia.

ste'h(e)n (sztę'[e]n) 1. @b (h. u. 
fn) [pojstać; (sich befinden) znaj
dować się, być; (vasten) być do 
twarzy; ~ (für acc.) [pojręczyć, 
odpowiadać (za acc.); - lasten 
zostawiać [-wić], (den Bart) za
puszczać [-puścić), (nich' si»-n 
taffen) kazać stać (ck»t.); teuer 
u,w. zu ~ kommen kosztować; 
mic steht es (mitdat, nm acc.) ?

. jak ma się rzecz (z instr.)?; 
e8 (oder die Sache) steht gut 
sprawa dobrze stoi; es steht zu 
posten usw. należy, trzeba; eS 
steht in der Zeitung usw. jest po
wiedziane (oder napisane) 
w (instr.); sich gut (schlecht) — 
być w dobrych (złych) stosun
kach, stać dobrze (żle); gut 
(schlecht) ~ mit i-m żyć w zgo
dzie (niezgodzie) Z (instr.); daS 
steht ihm gut z tem mu do 
twarzy; ~b stojący; (Regel) 
stały, niezmienny; ~bcit (oder 
J>e8) Fusies natychmiast, nie
zwłocznie. 2. 2n ®1 stanie; 
zatrzymanie się; iumSbringcn 
= anhalten.

ste henlbleiden stawać [stanąć], 
zatrzymywać [-mać] się.

Sie h! Kragen m stojący koł-
nierz(yk).

ste hlen (sztę’len) @h |u]krasc; 
Sie können mir gestohlen wer
ben nie zależy mi wcale na 
panu, nie dbam wcale o pana.

Stehler (-teR)'» ®1 = Dieb, 
stelm s- stehen.
Ste'b...: '-Platz m miejsce n sto
jące ; -pult n pulpit m (do pi
sania). [inbett. Styrja.l

Stel ermark (sztoł’cRm&Rk) f J 
steif (sztötf) (straff) sztywny;

(unbeweglich) nieruchomy; (be- 
yarriich) niezłomny, silny; (vor 
Kälte) zesztywniały, zdrętwia
ły ; (gezwungen) wymuszony; — 
machen = steifen; -, werden 
|za]sztywnieć, |z]grabieć.

Steife (szt«łW®b sztywność; 
stężałość; nieruchomość; 
(Stärke) krochmal m.

stei fen (~n) ®a [u]czynić szty
wnym; Wäsche, krochmalić; sich-, 
auf (acc.) upierać się przy(toc-).

Steifheit f sztywność; nie
ruchomość ; stężałość; wymu- 
szoność. Ijone.l

Stei f!leinwanb f płótno n kle j 
Steig (sztćnk) m ®g ścieżka f. 
dtel fllbiiflcl m strzemię n ; — 
strzemienny.

Stet ge (sztot'g®) f ®b drabina; 
(HllhnerL) kojec m.

stei gen (~n) @r (sn u. h.) iśc do 
góry, podnosić [-nieść] się; 
Aur z usw.: podskakiw. ć [-sko
czyć] ; Master: przybywać 
[-być] (gen); -. lassen puszczać 
[puścić]; ausS Pferd - dosiadać 
[.siąść] konia; vom Pjerv - 
zsiadać [zsiąść] z konia; iu e-n 
Wagen usw. - s. einsteigen; ins 
Grab -. umierać [umrzeć]; die 
Röte stieg ihm ins Gesicht ru
mieniec wystąpił na jego twa
rzy; zu Kopf ~ wchodzić 
[wejść] do głowy.
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Stei ger (sztttt'g®R) m ®1 idący 
w górę; sztygar; -... szty
garowy.

stet gern (-n) ©b podwyższać 
[-szyć], powiększać [-szyć]; 
Gram, stopniować.

Stei gerung f podwyższanie n, 
powiększanie n; Gram, stopnio
wanie n; -ssgrad m, -s [stufe f 
Stopień tn.

Stei gung f wzniesienie n. 
steil (sztdll) stromy, spadzisty.
Steile (sztoTl®), Steilheit f stro- 
mość, spadzistość.

Stein (sztolń) m ®g kamień; 
dim. kamy(cze)k; (ber Frucht) 
pestka f; (Damspiel) bierka f.

Stei N... kamienny; -adler tn 
orzeł przedni; Lalt bardzo 
stary, zgrzybiały; Lartig ka- 
mieniasty; -bock m koziorożec; 
odruch m kamieniołom; -butf(c) 
f skarp m; -druck m litografja 
f; -brudtcr m litograf.

stei nern (sztai'n®Rn) kamienny.
Stein... r -frucht f owoc m 
pestkowy; -gut n fajans m;
-Hagel m grad kamieni; Lhart 
twardy jak kamień; -Hauer m 
= Steinmetz.

stei nig (sztai nsch) kamienisty, 
stei nigen (-nsg®n) [ujkamieno-

Stei n...: -kopie f węgiel m ka
mienny: -Metz (-rnßc) tn ®a 
kamieniarz; -pstastern bruk m 
kamienny; -pil; $ m maślak;
-Platte f płyta kamienna; °= 
reich bardzo bogaty; -Wurf m 
rzucanie n kamieniami.

Steitz (sztols) m ®g pośladek, 
tyłek; -’bcinn kość f kuprowa.

Stellage (szttzla'ż°) f®b sztelaż 
tn, stojak m; vgl. Gestell.

ste Udar przestawny.
Stelli dich! ein n (inbeft., gen. a.
-8) schadzka f.

Ste lle (sztg'1®) f ®b miejsce n;

Stephan
(Anstellung) posada; an — von 
(dat.) w miejsce (gen.), za
miast (gen.); auf der na
tychmiast, niezwłocznie.

ste llen (-n) ©a stawiać ,posta- 
wić]; przystawiać [-wić] (an acc. 
do gen.); Aufgabe ufw.: zadawać 
[ dać]; zur Verfügung - odda
wać [-dać] do dyspozycji; un
ter polizeiliche Aufsicht - odda
wać [-dać] pod dozór policyjny .- 
sich - [zjjawić się; zgłaszać 
[zgłosić] się (dat. przed instr., 
do gen.); sich kraul - udawać 
[udać] chorego.

Sie llen...; -gesuch n podanie 
o posadę; -jäflcr m goniący za 
posadą; °Ios nie mający posa
dy; -vennitt(e)lungs! bnrean 
n biuro wywiadowcze ; ° W cif e 
miejscami. [tor.|

Ste ller (szt§'IeR) m @1 reguła-J 
Ste ll!macher m ®1 stelmach, 
kołodziej.

Ste IlUNg f położenie n, (bsb. X) 
pozycja; (bet Wörter) szyk tn; 
(ber Körper«) postawa; (Anstel
lung) posada.

Ste ll.„: Ldertretend zastępczy; 
-vertreter(in f) m zastępca 
(-czyni), [futz tn szczudło n.l

Ste lz... (szttzstc...): -dein », -=j 
Ste lze (-®) f ®b szczudło n.
Ste mm leisen (sztg’m-) n dłuto, 
ste mmen (-®n) ©a [wyjdłóto- 
wać; (sich) - opierać [oprzeć] 
s>ę (gegen acc. o acc.); die 
Hände in die Seiten - podpierać 
[-deprzeć] się pod boki.

Stempel (szt6’mp®t) tn ®1 stem
pel; (Zeichen) znak, piętno n, 
¥ słupek; -... stemplowy.

sie mpeln (-n) ©f [ojstemplo-

Ste'ngel(sztS'itz®l) m ®1 łodyga 
f; dim. łodyżka f; —... łodygo
wy. [pan.]

Stephan (szttz'Tn) m ®a Szcze-j
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-Kunde f astronomja; 2l0S 
bez gwiazd; -schnuppe f spa
dająca gwiazda; -warte f ob
serwatorium n astronomiczne. 

Ster) (szttznc) m @g = Steiß, 
stet (sztęt) stały; o. —= ste tig (-sch)

niezmienny.
stets (sztęc) stale, zawsze.
Steu er (sztoi'®R) 1. f ®d pó- 

datek m; -... podatkowy. 2. 4, 
n ®1 ster m; -... sterowy.

steuerbar podlegający opo
datkowaniu ; 4*  dający się ste
rować.

Steuer...: -beamte(r) m urzę
dnik podatkowy; -bord 4, n 
prawa strona f okrętu, sztym- 
bork m; -einnehmer, -erheber 
m poborca podatkowy; -erhe- 
dung f <obór m podatków; 2» 
frei wolny od podatków; —< 
mann >n ®a 4/ sternik; a. — 
-einnehmer.

fteu ern (~n) @b (h. u. fu) stero
wać (nad) dat. ku dat.); (Steuern 
zahlen) [za]płacić podatki; einer 
Sache - — Einhalt tun; zu et. — 
= beitragen.

steu er...:Lpfitchtigobowiązany 
do-płacenia podatków; (Ware) 
podlegający opodatkowaniu;
-ruber n ster m; -Veranla
gung f rozkład m podatków;
-zahier »n podatnik.

dteu (e)runfl f sterowanie n;
(Steuerruber) Ster m. ^stehlen.) 

stibi tzen F (sztibfc®n) @e =J 
Stich (sztzch) m ®g ukłucie «;

(mit bem Dolch ufto.) pchnięcie n; 
(». gnfetten) ukąszenie n; (beim 
Nähen) ścieg; (Siipser2, Stahl2) 
sztych, rytowanie n, a. ...ryt: 
Kartensp.: lewa f, bierka f; jF 
kłucie n; fig. przycinek; - 
halten = aushalten; im - lasten 

(opuszczać [opuścić], porzucać
[-cić]; mit e-m - in8 Graue 
z odcieniem szarym, wpadają-

Ste pp... (sztg'p...) pikowany; 
-decke f kołdra (pikowana).

Ste ppe (-e) f ®b stop m. 
steppen (-®n) @a pikować, 

stebnować.
Ste ppen... stepowy.
Ste'pplnaht f stebnówka.
Ste’rbe...(sztć'Rb®...)śmiertelny;
-fall rn wypadek śmierci; -- 
gebet n modlitwa f za umiera
jącego : -geld n pieniądze 
m/pl. na pogrzeb; -gewand n 
suknia f pośmiertna: -glocke f 
dzwonek m pogrzebowy; -- 
Haus n dom m, w którym ktoś 
umarł; -Hemd n koszula f 
pośmiertna; -fahr n rok m 
śmierci; straffe f kasa pogrze
bowa.

ste rben (-n) 1. @f (fn) umierać 
[umrzeć], (au ober vor dat. na 
acc. ob. z gen.); Ziere: zdychać 
[zdechnąć]; gestorben zmarły.
2.2 n (2)1 umieranie; am (ober 
im)2 przy śmierci, umierając; 
zum 2 na śmierć, na zabój.

Sterbens...: -angst f obawa 
śmiertelna; 2Kranlr śmiertel
nie chory; tein -tvort ober -- 
Wörtchen n ani słówka.

Ste rbe...: -lag «I dzień śmierci; 
-zimmer n pokój m, w którym 
ktoś umarł.

ste rbltch (szttz'nplzch) śmiertel
ny ; 2keit f śmiertelność.

Stereosko p (sztęRępskęp) n®g 
stereoskop m.

stereoty p (-tü'p) stereotypowy, 
steri l (sztęKl’1) niepłodny.
Stern (szttzan) m ®g gwiazda 
f; dim. gwiazd(ecz)ka f.

Ste rn... gwiaździsty; Lartig 
gwiaździsty; -bild n konste
lacja /•; -blume f astra; -- 
beuter (-dótt®R)m®l astrolog; 
2förmig (-ttzRrnsch) mający 
kształt gwiazdy; -gucker F 
(-g§kea) m ®1 astronom; 
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cy w barwę szarą; einen - 
haben być w podchmielonym 
stanie, (b.ZBein) być nadpsutym.

Stt'chlblatt M ochrona f (u szpa
dy); fig. cel ni (wyszydzania).

öti’cticl (sztj'd)6!) m (5)1 rylec. 
Stichelei' (sztjch-lÄ') / ®b przy

tyk m, uszczypliwość.
sticheln (sztk'ch°ln) ®f = nähen; 
auf j-n-przycinać [-ciąć] (dat), 
dokuczać [-czyć] przytykami 
(dat).

stich] haltig (-hąltfcb) uzasadnio
ny ; Llreit f uzasadnienie n.

Stt chler (-len) m (5)1, -tn (-fn) 
f ®c przycinacz(ka), lubiący 
(-ca) robić przycinki.

Sft'chiprobe/ próba wypadkowa 
ober na wyrywki.

Stich...: -wähl f wybór m 
ściślejszy; -Wort n odnośnik 
n»; Thea. zawołanie; -Wunde f 
rana kłuta.

Sfi ck... (sztfk...) do haftowania, 
do wyszywania; (erflidenb) 
duszący; -arbeit f haftowanie 
w, wyszywanie n.

sti cken (-en) ®a 1. e/t wyszy
wać [-szyć], [wyjhaftować; in 
Gold - wyszywać złotem ' ge> 
stickt haftowany. 2. t>/». (fn) 
(u]dusić się.

Stickerei' (sztfk-aLi') f ®b haft 
m; haftowanie m.

Sti ck...: -gas n = -ftoff;
husten m koklusz, [duszny.) 

sti ckig (sztfkfch) duszący,/ 
Stt ck..,: -luft f zaduch m; -»

Muster ii wzór m do wyszywa
nia ob. haftowania; -rahmen m 
krosienka m/pl.; -ftoff m azot;
-ftoff... azotowy; -stoff!hallig 
(-hjsltsch) zawierający azot.

stie ben (szti’b«n) @h |po]sypać 
Się, pierzchać [-chnąć]; Funken: 
= sprühen.

Stie f... (szti'f...) przyrodni; 
bruder m brat przyrodni.

stisten
Stiefel (sztffI) m ®1 but; 

dim. bucik; -... bucikowy: 
^absatz m obcas; -bürste t 
szczotka do butów.

Stiefelette (sztjfltz'f) f ®b 
bucik m. [butów.]

Stie fel! knecht m chłopak do] 
stie feln (szti'fln) ®f i. F v/i. 

chodzić [pójść], 2. e/t obuwać 
[obuć]; gestiefelt w butach.

Stie fel...: -Putzer m czyściciel 
butów; -schaff m cholewa f: 
-Wichse/czernidło n do butów.

Stie f...: -eitern pi. ojczym m 
i macocha /; -geschwister pi- 
przyrodnie rodzeństwo w; -» 
Kind n = -sohn, -tochter; -- 
mutter f macocha; -Mütter
chen $ n bratek m; Lmütterlich 
macoszy, adv. po macoszemu; 
-sohn m pasierb; -tochter f 
pasierbica; -Vater m ojczym, 

stieg (sztlk) s. steigen, [m/ptl 
Stie ge (sztj'g«) f ®b schody/ 
Stieglitz (sztj'gljc) m @g szczy
gieł, (junger) szczygiełek.

Stiel (sztjl) ni ®g (Hanbhabe) 
rękojęść/, rączka f; (an Messern, 
Gabeln) trzonek; ł łodyga f; 
szypułka f. [-,.. wołowy.)

Stier' (sztjR) m @g byk, wół;/ 
ftier 2 (-) nieruchomy, osłupiały, 
stie ren (sztj’nen) @a patrzeć 
nieruchomo, wytrzeszczać 
[-czyć] oczy.

öfte r...: -sechfer, -Kämpfer m 
toreador; walczący z bykiem; 
-gesechf n walka f byków.

stieß (sztjs) s. stoßen.
Stift (sztj/ft) 1, ni @g sztyft, 
sztyfcik; (BleiL) ołówek; 
(DrahtL) gwoździk; F — Knirps, 
Lehrling. 2. n ®c ob. ®g za
kład m; konwikt m; schronisko, 

stiften (sztj'ffn) ®c zakładać 
[założyć]; BunbniS: zawierać 
[-wrzeć]; Unheil usw.: [s|powo- 
dować; j-m et. — [pojdarować.
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Sti fter (sztffteR) m (2)1, -in 

(~In) f (3)c założyciel(ka).
Sti fts...: -dame, -frau fkano- 
niczka; -Herr m kanonik; -*  
Hütte f bibl. arka przymierza; 
-kird)e/"kościół m katedralny.

Sti stung f założenie n, fun
dacja, zakład m; -S [feier f, 
-Slfcft n obchód m (ob. roczni
ca f) założenia.

Stil (sztjl) m ®g" styl; im gro
ßen -e na wielką skalę.

Stile tt (sztjlg't)« @g sztylet m. 
sttltsie ren (-lizi'Ren) @g styli
zować; gnt (schlecht) - pisać 
dobrze (źle).

still (sztjl) spokojny, cichy, 
milczący; (heimlich)potajemny; 
-! cicho!; im -en potajemnie, 
pokryjomu; der 2c Ozean Ocean 
m Spokojny ober Wielki; -Cl 
Teilhaber cichy spólnik; -e 
Woche Wielki tydzień m; - 
werden [u-, przyjcichnąć, [za-] 
milknąć, uciszać [-szyć] się.

Sti lle (sztj'l6) 1. f ®b (o. pl.) 
spokój m, cisza, milczenie n; 
in der -, in aller -= im stillen. 
2. ° F = still.

Sti Heben (szi^ll"?b«n) n (bei 
Lreunung Stillllebcn) życie n 
spokojne; Malerei: martwa 
przyroda f.

sti llen (sztflen) Da (beruhigen) 
uciszać [-szyć]; (besänftigen) 
uspokajać [-koić]; (besriebigen) 
zadowalać [-wolić]; Durst usw.: 
zaspokajać [-koić]; 53hit: [za-] 
tamować, zastanawiać [-no- 
wić]; Dränen: [ujkoić; Sinb: 
[na]karmić piersią.

sti ll! halten zatrzymywać [-mać] 
się, stawać [stanąć].

sti ll...: -schweigen milczeć [za
milknąć] ; Lschweigen n milcze
nie; -schweigend milczący; -- 
sitzen siedzieć cicho, nie ru
szać się; Lstand m przerwa f, 

zastój; -stehen = stehenblei
ben, stocken.

Sti'Uun6 f uciszanie n; uspoka
janie n; zadowalanie n; za
spokajanie m; tamowanie n; 
karmienie n piersią, [duchu.l 

sti'll!vergnügt zadowolony w] 
sti >!voll stylowy, gustowny.
Sti MM... (sztfm...) głosowy; 
-adgabe f głosowanie n; -» 
band n ®a wiązadło głosowe; 
^berechtigt uprawniony do gło
sowania.

Sti mme (-«) f ®b głos m; bei 
sein mieć głos.

sti mmen (~°n) @a 1. o/i. gło
sować ; (harmonieren) zgadzać 
[zgodzić] się; daS stimmt! 
zgadza się!; to słuszne! 2. v/t- 
[najstroić; fig. nastrajać 
[-stroić]; nakłaniać [-kłonić] 
(zu dat. do gen.).

Stimmen...: -einheit f jedno- 
głośność; -gleichheil f równość 
głosów; -Mehrheit f więk
szość głosów. [ciel.l

Stl'tnnicr(szt['meR)m®lstroi-J 
dtfmmlflnbel f widełki m/pl. 

strojowe.
sti mmhaft dźwięczny.
Sti mm...:-Hammer m strojnik; 
Llos bezdźwięczny; (Laut) nie
my; -recht n prawo głosowa
nia ; -ritze f szczelina głosowa.

Sti mmung f strojenie n; fig. 
nastrój tu, usposobienie n; —6*  
bild n obrazek m nastrojowy; 
Lslboll nastrojowy.

Sti mm...: -iählcr m zbieracz 
głosów, skrutator; -jettel m 
kartka f głosowania.

Sti Nk... (sztfi^k...) śmierdzący, 
sti nken (-en) @a (nach dat.) 
śmierdzieć, cuchnąć (instr.); 
-b śmierdzący, cuchnący.

sti nkig (-Ich) śmierdzący. 
Sti nkttier n śmierdziel m. 
Stint (sztjnt) m ®g stynka f.



stippen _ 4;
sti ppen (sztf'pen) ®a maczać 

[zamoczyć],
Stirn (sztfan) f (3)b czoło n; 
j-m die bieten stawić komu 
czoło, opierać [oprzeć] się 
komu.

Sti rn... czołowy; -band n ®a 
naczółek m; -haar n włosy 
rn/pl. na czole, czupryna f; (ber 
Pferde) czub m: blocke fkędzior 
m spadający na czoło; -riemen 
m czółko n; -runzeln n mar
szczenie czoła. [fticbeit.l 

stob (sztyp), stö've (szt$’be) f.j 
ftö bcrti (szt(i'beRn) ® b szperać, 
szukać, tropić; es stöbert śnieg 
prószy. [śnieżna.!

Stö dcr!wetter n zamieć f\ 
sto chern (szts'ch«Rn) @b bas 

Feuer: podniecać [-cić], roz- 
gartywać [-garnąć]; sich die 
Zähne - dłubać w zębach.

Stock (sztpk) m ®d: a) kij (a. 
Spajier-2 = laska /"); (Stamm) 
pień ; a. = Bienenstock; b) (a. 
n, pl. nach Zahlen oft indekl.) pię
tro n; c) A kapitał m.

Sto ck... u kija; oft zur Verstär
kung : bardzo, strasznie, zupeł
nie; (zB. Stockpreuße) rodowity;
s- 2bli Nd zupełnie śle-
Py- [kijek ni, laseczka /".I

Stö ckchen (sztp’kct)en) n ®1| 
Sto ck...: -beflcn m laska f ze 

szpadą; 2bll'mm głupi jak 
but;Obu'nkcl = 2fhiftcr.

sto cken (sztp'ken) 1. @a (h. u. 
fit) zatrzymywać [-mać] się; 
ustawać [ustać] (a. beim Reden 
= zacinać [-ciąć] się); Blut: 
[sjkrzepnąć; auch = gerinnen, 
schimmeln. 2. 2 n (2)1 zatrzy
manie się; przerwa f; zastój 
m; zacinanie się; ins2geraten 
= ~ 1.

Sto ck...: 2fi nster zupełnie cie
mny, ciemniuteńki; -fisch 
sztokfisz; -fleck m plama f od

■ — stopfen
zleżenia; -Haus n = Gefäng
nis. [zbutwiały.)

sto ckig (sztö'kfch) zleżały,] 
Sto ck...: -Knopf ni gałka f 
u laski;-prügel, -schlüge m/pl. 
baty, kije; -schnupfenm suchy 
katar; -streich m uderzenie n 
kijem; 2fau b zupełnie głuchy. 

Sto ckung f zastój ni, przerwa. 
Sto ck...: -n»crk n piętro; -Zahn 

m ząb trzonowy.
Stoff (sztyf) m ®g materja f; 

(zum Verarbeiten, a. /tg.)materjał; 
(e-r Erzählung usw.) przedmiot, 
treść f, osnowa f\ F = Bier;

z materji, materjalny.
sto fflich materjalny; adv. pod 

wględem materji oder prze
dmiotu.

Sto ff...: -nantt m imię n ozna
czające materję; ^wechsel m 
wymiana f materji.

stö hnen (szt(i'non) @a stękać 
l-knąć], jęczeć [jęknąć],

Sto'Ue (sztö't«) f ®b kawałek 
m chleba z masłem.

Sto'llen (-n) m ®1 X sztolnia 
f, ganek podziemny; (am Huf- 
eisen) oceł; auch = Stolle; 
sztolniowy.

sto lperig(-p[°]«fch)-- holperich. 
sto lpern (-pean) ®b (sn und h.) 
potykać [-tknąć] się (über acc. 
o acc.).

stolz (sztßlc) 1. dumny (auf acc. 
na acc.), pyszny (z gen.); (hoch
mütig) zarozumiały; - feilt 
pysznić się (auf acc, z gen.). 
2. 2 ni ®g‘ (o. pl.) duma f, 
pycha f; zarozumiałość /.

stolzie ren (sztölc) R«n) ®g (fit 
U- H-) pysznić się, zadzierać 
nosa; a. — sich brüsten, [nia.|

Sto Pf... (szto'pf...) do cerowa-] 
sto pfen (—®a Strümpfe uf w.: 

[zajcerować; Pfeife ufm.na
kładać [nałożyć], napychać 
[-pchać]; Geflügel: = nudeln;
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i-m beit Mund ~ zatykać [-tkać]; 
(”/»’■) # sprawiać [-wić] za
twardzenie.

Sto pfer (szt$'pfeR) m ®1, ~in 
UJn) f (§)c naprawiacz(ka) 
(bielizny); napychacz(ka).

Sto pf...: ^.mittel n lekarstwo 
na zatrzymanie; ^nadel f igła 
do cerowania.

Sto>pel(sztö’pel) f®d ściernie 
m/pl.; ~felb n ściernisko; ~*  
werk n kompilacja f, łatanina f.

sto ppeln (~n) ®f zbierać [ze
brać] kłosy na ściernisku.

sto ppen Uen) ®a = anhalten.
Stö psel (szt§'psel) m ®1 za- 

tyczka f, czopek; Ln (~n) ®f 
zatykać [-tkać]; [za]korkować.

Stör (szthii) tn ®g jesiotr; 
z jesiotra.

Storch (sztynch) m ®d bocian: 
bociani; ^,'fchnabcl m ty 

gerania f; Zeichnen: pantograf.
Stö rchin (szttz Rchsn) f ®c sa
mica bociana.

stö ren (sztö'nen) ®a Ruhe nsw.: 
zakłócać [-cić], [za]mącić, na
ruszać [-szyć]: (beunruhigen) 
[zajniepokoić; (hindern) prze
szkadzać [-szkodzić] (j-N bet 
dat. k-u w toc.): lassen Sie sich 
nicht ^,1 proszę sobie nie prze
szkadzać !

Stö'renlfrieb (-falt) m ®g na
ruszający pokój, wichrzyciel 
pokoju.

Stö rer (szti)rReR) m ®1, .Jn 
UIn) f ®c wichrzyciel(ka), 
niepokojący (-ca).

ftö'rrig (szttz'nsch), ftö'rrtfd) (~- 
r(sz) uparty, krnąbrny, [ność.l 

Stö rrigkeit f upór m, krnąbr-J 
Störung f przeszkadzanie n, 

przeszkoda; (Unterbrechung) 
przerwa: Astr, perturbacja; 
zaburzenia n/pl.

Stotz (sztos) m @d pchnięcie n; 
(Schlag, Hieb) uderzenie n (mit 

dem Futz nogą = kopniak, 
kopnięcie n); (SBinbS) podmuch; 
(Verlesung) zranienie n; (Hau
fen) stos; i-m einen ~ geben 
szturkać [-knąć] (acc.)', pchnąć 
[voll ] (acc.), (mit bem Fuße) ko
pać [-pnąć] (acc.).

sto'tz!degen »> długa szpada f. 
Stö ßel (sztö's°l) m ®1 tłuczek, 
fto’ften (szto’s«n) @n I. v/t. 

trącać [-cić], szturkać [-knąć], 
uderzać [-rzyć]; (schieben) pchać 
[pchnąć], popychać [-pchnąć]; 
(mit ben Hörner») [ujbóść; (zu 
Pulver) [u]tłuc; (wund) .. [z]ra
nić: ans bem Besitz usw. ~ odda
lać [-lić] z (gen.), wykluczać 
[-czyć] z (gen.); von sich ~ od- 
pychać[odepchnąć];vomThrone 
~ strącać [-cić] z (gen.); über 
den Hansen ~ = nmstotzen; sich 
~ an (dat.) uderzać [-rzyć] się 
o (acc.); fig. [z]gorszyć się 
(instr.), [u]czuć się dotknię
tym (instr.). 2. «/»• (h- »• sn) 
(mit ben Hörnern) bóść się; 
(schleubern) bić, uderzać; Ge
wehr : odbijać; ~ alt (acc.) — 
grenzen (an); ~ auf (acc.) na
potykać [-tkać], spotykać 
[-tkać] (acc.); ~ gegen (acc.) 
uderzać [-rzyć] (się) o (acc.); 
in bie Trompete-, zatrąbić [voll.]; 
vom Lande (ober Ufer) — ab- 
stosien. [cy; ® tłuczek.)

Stä'tzer (szti?’seR) m ®1 tłuczą-j 
Sto tz!gedet n modlitewka f, 
westchnienie.

stö tzig (szth'ssch) bodliwy.
Stoß...: Seufzer m krótkie 
westchnienie n: szpa
da, sztylet m; Lweife (in einzel
nen Stoßen) stopniowo; (hausen- 
weise) stosami; -wind m wiatr 
gwałtowny; ^;ahn m kieł.

Sto tterer (sztQ'teueR) m ®1 
jąkała. Isię.l

fto'ftern Gteun) ®b [za]jąkać]
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stracks (sztRąks) proste; a. 

sofort.
»traf... (sztBä'f...) kamy; -= 
anstatt f zakład m karny; -» 
arbeit f zadanie n za karę.

strafbar karygodny; Lkeit f 
kary godność. [grzywna.!

»träfe (-e) f @b kara; (@e(b£)j 
ftra'fcn (-en) @a [ujkarać.
Stra sterlatz m uwolnienie n od 
kary; Pol. darowanie n kary; 
amnestja f.

straff (sztRąf) wyprężony, na
tężony ; fig. = streng; - ziehen 
s. anzichc».

ftra'flfälltfl = strafbar.
ötra ff lieft fwyprężenie n, wytę

żenie M.
Stra f...: °frei --- 2lo8; -geld n 
grzywna f; Gericht n sąd m 
karny; fig. wymiar m sprawie
dliwości ; Gesetzbuch n kodeks 
m kamy, zbiór m ustaw kar
nych.

strä'flich(sztntz'klifch) — strafbar, 
dtrü ffiltfl(^lfi^)m®gl więzień, 
dtra’f...: Stos bezkarny; -losig-

Keft f bezkarność; -porto n 
dopłata f (za list); -predigt f 
kazanie n karcące; -prozetz m 
proces karny; -recht n prawo 
karne; Lrechtlich kamy, kry
minalny.

Strahl (sztRijl) m (ł)a promień, 
promyk; (WaflerL) struga f; 
—. = Strahlen...

stra'hlen (sztRö’len) ®a bły
szczeć, świecić; fig. promie
nieć, promienie się (vor Freude 
usw. instr. ob. z gen.). [men !

strä hlen (sztRe'ten) @a = kam-/ 
Stra hlen... promieniowy, pro
mienisty; -brtctiunfl/'łamanie 
n się światła ober promieni; 
Lförmig (-kyRrnsch) promie
nisty; -glanz »> blask promie
nisty; -Krone f krąg m pro
mienisty; aureola. 

stra hlftier n promieniak m. 
dtrd'tmc(sztRe'ne)/-(3)bmotekn7. 
stramm (sztRąm) wyprężony:

(Haltung)energiczny; F = kräf
tig, stark.

stra mpcln. (sztR$'mpeln) @f 
dreptać, [zajtupotać.

Strand (sztiiąnt) m @g brzeg 
morski, wybrzeże n; mielizna 
f; —.. nadmorski, nadbrzeżny, 

stra nden (sztRg.’nd®n) ®c (sn u.
H-) osiadać [osiąść] na mie
liźnie, rozbijać [-bić] się 
(o okręcie).

Stra nd...: -gut n rzeczy f/pl. 
wyrzucone przez morze na 
brzeg; -korb m kosz do sie
dzenia na wybrzeżu; -recht » 
prawo nadbrzeżnictwa;-wiich^ 
ter m strażnik nadbrzeżny.

Strang (sztRąrg) m (2)d powróz, 
postronek; (zum Erdrosseln) stry
czek; (Wolle usw.) motek; wenn 
alle Stränge reißen w naj
gorszym razie. [= erdrosseln.) 

strangulie ren (-guti'Ren) ®gj 
Strapaze (sztRäpä’c®) f <ś)b 
trad m, znój m.

strapazie ren (-pąc[’R®n) ®g 
i-n: [zjmęczyć, [sjirudzić;
|z]niszczyć.

Straße (sztRä's®) f (s)b ulica: 
dim. uliczka; (Weg) droga.

Stra hen... uliczny, drogowy; 
-bahn f tramwaj m; -damm 
m nasyp uliczny; -dirne f 
ulicznica; -ecke f róg m ulicy: 
-fegcr, -kehrer m zamiatacz 
ulic; -lmnmcl m ulicznik; -. 
pstaster n bruk m uliczny; 
Pöbel ni tłum uliczny; -raub 
m rozbój (na drodze); -räuber 
m rozbójnik.

sträu ben (sztR5Tb®n) @a [na-] 
jeżyć; sich - (Haare) |na]jeżyć 
się; fig. (gegen acc.) opierać 
[oprzeć] się (dat), wzdrygać 
się przed (tns(r.). '
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biegać [-biedź], przelatywać 
[-lecieć]. 2. v/t. przeciągać 
[-gnąć]: (mit Butter nfw.) [po-, 
najsmarować; (malen) [po]ma- 
lować; Wort ufw.: = ans- 
stretchen; Wolle: przegremplo- 
wać: Segel, Flagge: spuszczać 
[spuścić]; Geige: = [pieleń.

Strei ch...: -Holz n strychulec 
,n; a. — -Hölzchen n zapałka f: 
^holz!schachtel f pudełko n ze 
zapałkami; -instrument n in
strument m rznięty ober smy
czkowy ; -riemen m pasek do 
ostrzenia brzytew.

Streif (sztRatf) m ®g, -en1 (~®n) 
m ®1 (Papier ufw.) pas, pasek; 
(Lanb ufw.) (wąski) kawałek; 
(anbersfarbiger) pręga f; -band 
n ®a opaska f.

strei fen (-en) ®a dawać paski 
(ob. prążki) na (instr.); (leicht de- 
rühren, a. v/i. - an acc.) dotykać 
[-tknąć] się (gen.), ocierać 
[otrzeć] się o (aee.);[tch bie Haut 
-.[zajdrasnąć;(herum -) krążyć, 
chodzić.

Strei fer (~eR) m ®1 włóczęga. 
Streiferei' (sztRaifeRai') f ®b 

podjazd m; «. = Streiszng.
strei fig (sztRat'f(ch) = gestreift- 
streif...: -jagd f polowanie n 

(na dzika); -korps n oddział 
m partyzancki; -licht n ®c 
światło padające z jednej, 
strony; -schuß m postrzał: 
-wachę/patrol; -jufl >n najazd, 
wycieczka f.

Streik (sztRotk) m ®g strejk, 
bezrobocie n; -... strajkowy; 

brecher »»łamistrajk.
strei ken (-en) ®a [zajstrejko- 

wać. Ijący. 1
Stret ker (~eR) m ®1 strejku-j 
Streit (sztRÓłt) m ®g spór;

(gnni) kłótnia f, sprzeczka /; 
(mit Waffen) walka f; (Hańb- 
gemenge)bitka/", bójka/"; (WettL)

Strauch — *•
Strauch (sztRauch) m ®a ob. ®d 
krzak, krzew; -... krzaczasty; 
-'bteb m rozbójnik.

ftrau chcln (sztRau'ch°ln) ®f 
potykać [-tknąć] się.

strau'chlwerk n krzaki m/pl., 
chróst m.

Strauß (sztaaus) m ®d: a) (Blu- 
men2) bukiet; ckrm.(—-Sträuß
chen [sztRm'sd)en] n ®1) bu
kiecik; fig. a. = Kampf; b) (a. 
-Vogel m) struś.

Strafe K (sztR»'ce) f ®b = 
Kladde. [(poprzeczna).!

Stre be (sztRfb®) f ®b podpora] 
fire den (~n) ®a (nad) dat.) 

[pojstarać się (o occ.), dążyć 
(do.gen.).

Stre ber (sztR$'beR) m ®1 karie
rowicz. [stwo.l

Stre bertum n karjerowiczow-J 
ftrebfam (sztRfpzäm) staranny, 

gorliwy; Lkeit f staranność, 
gorliwość. [gania!

streck... (sztRtz'k...) do rozcią-J 
Stre cke (-e) f ®d przestrzeń;

(bfb. #) szlak m, linja; X 
chodnik m, zdłużnica.

strecken (~en) ®a roz-, wy
ciągać [-gnąć]; O [wy]klepać. 
[sjplaszczyć; zu Boden-.powa
lać [-lić] na ziemię: die Waffen 
- składać [złożyć] broń.

Stre cken...: -Wärter m dozorca 
szlakowy ob. drogowy; Lweise 
miejscami; tu i ówdzie.

Stre ck...: -muskel »« rnuszku! 
naprężający; -werk n wal
cownia f.

Stretch (sztRaich)»» ®g uderze
nie n, cios, cięcie n; bummer 
- głupstwo n; luftiger - figiel; 
fchlechter - psota f; toller - 
szaleństwo n.

stret cheln (sztRat'ch°ln) ®f gła
skać, [pojgładzić.

stret chen (-en) ®t 1. v/i. (fn u. 
h.) przechodzić [przejść], prze-
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zapasy m]pl.; (2Bort°) dysputa 
f; -... spoiny, bojowy; Jajt f 
topór m. [leczny.l

strei tbar sporny; bojowy; wa-j 
strei ten (-en) ®q spierać się:

(zanken) [po]sprzeczać się; [po-J 
kłócić się; (kämpfen) walczyć, 
bić się; (wider-) sprzeciwiać 
[-wić] się; spierający się; 
walczący.

Strei ter (-eR) »> <Z)1 spornik; 
(Känipfer) bojownik; (im Wett
streit) zapaśnik.

Streitfrage f kwestja sporna, 
strei tig (sztRÄ'tjch) sporny; - 

machen = bestreiten: Lkeit f 
sporność; spreczka, kłótnia.

Strei t...: -Kräfte f/pl. siły f/pl. 
wojenne; -punkt m punkt 
sporny; -rotz n rumak rn wo
jenny; -fache f rzecz sporna; 
proces m ; -sucht f kłótliwość; 
LsUchtig kłótliwy, zwadliwy.

streng (sztichitz) srogi: (Hart, rauh) 
surowy, ostry; (Diät) ścisły;
-stens, auf3-fte jak najostrzej, 
jak najsurowiej; j-n - halten 
trzymać ostro; - genommen 
ściśle biorąc.

Stre nge (-e) f ®b srogość, 
surowość, ostrość.

stre ng!gläubig prawowierny.
Streu (sztRÓi) f ®b słoma na 

podściółkę, podściółka.
Streu'... do posypywania; -- 

düchse f piaseczniczka.
ftrcit’ctt (-en) ®a [po-,na]sypać.
Streu'...: -pitlocr n proszek m 

do posypywania; -fand m 
piasek do posypywania; -- 
fandibiichse f piaseczniczka; 
.zucker m miałki cukier.

Strich (sztatch) 1. m ®g linja f, 
kreska f; (de« Tuchetzł kierunek 
włosów; (- Landes) kawał, 
przestrzeń f; (Weg) droga f; 
(Richtung) kierunek; (der Vögel) 
odlatywanie n, odlot; das geht 

Strohflechter
mir gegen (ob. wider) den - to 
mi sprzeczne; j-n auf dem ~ 
haben nie cierpieć k-o. 2. 2 s. 
streichen.

ötri ch...: -punkt m średnik; -» 
regen m deszcz miejscowy; 
Lweise miejscami; chwilami.

Strick (sztHik) m ®g powróz, 
postronek, stryczek; F nicpoń.

Stri ck... powrozowy; (stricken) do 
robót pończoszkowych; -ar
beit f robota pończoszkowa; -• 
beutelm woreczek(na robótkę), 

stri ckcn (sztRl'ken) ®a robić 
pończochy; gestrickt robiony na 
drutach.

Stri cker (-eR) m @1, -in (-jn) 
f ®c pończosznik (-niczka).

Strickerei (sztntkenoi') f @b 
robota pończoszkowa.

Stri ck...: -leiter f drabina 
powrozowa oder sznurkowa;
-Nadel f iglica; drut m do ro
bienia pończoch; -strumpf m 
pończocha f (robiona na dru
tach) ; -zeug n = -arbeit.

ötrlc'fltl (sztni'gel) m @1 zgrze
bło n; 2n (-n) @f [wyjczesać 
zgrzebłem.

dtrtc'me(sztRi'me) /"®b, -N (-n) 
m ®1 pręga f, siniec »I.

strie mig (-rnzch) okryty sińca
mi, pręgowaty.

strikt (sztR^kt) dokładny, ścisły. 
Stri'Ppe(SZt Rf'pv) f ®b (an Bein

kleidern) strzemiączko n; (an 
Stiefeln) uszko n.

stritl (sztnjt) s. streiten.
stri ttig (sztRj'tjch) = streitig.
Stroh (sztRö) n @g (o. pl.) sło
ma f; leeres - dreschen podej
mować [podjąć] daremną pracę, 
(schwatzen) paplać, pleść; -... 
słomiany; -'bltltltc f nieśmier
telnik m. (słomiany.)

stro Hern (-eRn). stro hig (-fch)j 
Stro h...: Lfarbig, Lgelb koloru 
słomianego, paljowy; -flechtcr



3 — Stückgut

- band n ®a podwiązka f; -'«■ 
stricken in f) m, - wirker(tn f) 
m pończoszkarz (-karka).

Strunk (sztRuifck) m ®d łodyga 
f, pień; (LohlL) głąbik.

stru ppig (sztay piet)) najeżony, 
szczecino waty.

Stru wwel!Peter (sztRü'w®!-) m 
Piotruś rozczochrany.

Stube (sztü’b®) f ®b izba, 
komnata; dim. (= Stübchen 
[sztü'pd)®n] n ®1) izdebka, 
pokoik m; gute - świetlica.

Stu ben... pokojowy; -arrcst m 
areszt domowy; -gelehrtezr) m 
uczony książkowy; -Hocker m 
domator; -Müdcheu n po
kojówka f; -maler >» malarz 
pokojowy. [ja f-1

Stuck (sztuk) m ®g sztukater-j 
Stück (sztŚk) n ®g (als Maß nach 

Zahlen indekl.) kawałek m; (bfb. 
einzelnes) sztuka f; (Te l) część 
/•; (TheaterL, MusikL) sztuka f, 
dzieło; - Geld moneta f; ab
gebrochenes - odłamek m; ab- 
geschnittenes - odcinek m; ans 
freien -en dobrowolnie, sam 
(ze siebie); in allen -en we 
wszystkiem, pod każdym 
wględem; in -e gehen = zer
brechen; große -c auf j-n hal
ten wysoko cenić kogoś.

gtii dt... szczegółowy: X działo
wy ; -Arbeit Crobota na sztuki: 
-arbeiter(in f) m robotnik 
(-ica) pracujący (-ca) na sztuki.

Stucklarbctt f sztukaterja.
StÜ ckcken n kawałeczek m, 
cząstka f; fig. sztuczka f.

stü ckeln (~®ln) ®f Ipojdrobić. 
ftü'dicn(~en)®a[z Jsztukować, 

[za]latać. [w odłamkach.!
Stü'cken!zucker m cukier) 
Stü ck...: -fatz n wielka beczka 
f\ -gietzer(ei f) m ludwisarz 
(-sarnia); -gut n & spiż m na 
działa; G towar m tobołkowy;
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(-tttzcht®») in @1 wyplatający 
ze słomy; -Halm m źdźbło n, 
słomka f; -Hütte f chata po- 
kryta słomą, słomianka, strze
cha; -Kopf F m głupiec, bał
wan; -mann m ®a straszydło 
n ze słomy; fig. chłop sło
miany; -sack m siennik; -*  
Witwe f słomiana wdowa; -> 
Wittvcr m słomiany wdowiec.

Strolch (sztRQld)) m ®g włó
częga. [włóczyć się.l

stro lchen (-®n) ®a (h. u. fn)J 
Strom (sztRym)m®d strumień, 

(duża) rzeka f\ (Strömung) prąd, 
pęd rzeki; in Strömen stru
mieniami; mit dem - z prą
dem; gegen den - pod wodę, 
przeciw prądowi.

Stro m... rzeczny; La"b(wärts) 
z wodą; Lan'flwärts) pod 
wodę; -bahn f, -bett »» koryto 
n (ob. łożysko n) rzeki.

strö men (sztR$’m®n) ©a (h. u. 
fn) [po|plynąć; (beftig-)[po]lać 
się; -der Regen ulewny deszcz 
,n, ulewa f. [włóczęga.!

Stro mer F (sztRi?'m®R) m ®lj 
Stro m...: -gebiet n dorzecze 

rzeki; -Kreis m obieg prądu 
elektrycznego; -Messer »» am- 
perometr: przyrząd do mierze
nia siły prądu; -sammler m 
kollektor; -schnelle (-szngl®) f 
®b próg m (w rzece).

Strö mung f prąd m; wartkość. 
Stro phe (sztaę f®) f ®b zwro
tka, strofa.

stro tzen (sztRÖ'c®n) ®e być na
brzmiałym (von dat. od gen.); 
von Gesundheit-tryskać zdro
wiem.

Stru del (sztRü'd®!) m ®1 wir. 
stru deln (~n) ®f kręcić się 

w wir; a. — sprudeln.
Strumpf (sztRympf) m ®d poń

czocha f; dim. pończoszka f: 
a. = GlühL;-... pończoszniczy;

Deatsch-polniscb.
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-lohn m płaca f od sztuki; 2- 
Weise kawałkami; G na sztuki, 
pojedyńczo.

Stude nt (sztyd^'nt) m ©a, -in 
(-sn) f ©c Student m, słuchacz 
(-ka); -en... studencki; -en- 
schaft studenlerja; studenci 
m/pl.\ -entum n studenctwo, 
życie studenckie.

Stu die (sztü’die) f ®b studjum 
n; -nlflcnoffc m kolega uni
wersytecki; -nljat)r n rok m 
studjöw; -n!plan m == Lehr
plan.

studie ren (sztud['Ren) @g stu- 
djować; uczyć się (gen.); 
uczęszczać na co na uniwer
sytecie; studiert uczony; -der 
Sohn syn m akademik.

Studie rzimmer » pracownia f 
(naukowa).

Stu dio (sztü'd*?)  m (6)i, Stu
dio sns (sztvd'p'zus) m ©b 
(pl. Studiosen u. Studiosi) = 
Student, [studjum, nauka f.) 

Stu diUM (sztü’d'um) n ©ej 
Stu fe (sztü'f6) f ©b stopień m, 
schód m, szczebel m: nacię
cie n; (sich) auf gleiche - stellen 
stawiać (stawać) na równi.

Stu fen... stopniowy; -folge f, 
-gang m następstwo n kolejne, 
kolej f; -leiter f skala; 2wcise 
stopniowo, powoli.

Stuhl (sztijl) m @d siedzenie n, 
sbotek; a. — -gang; dim. (= 
Stü hlchen [sztü'l(t)en] n @1) 
stołeczek; stołkowy.

Stu hl .r -gang m stolec; -» 
Wagen m wóz krzesłowy: -*  
$lt>tlltfl»inapieranienna stolec.

dtu Uc (sztyl6) f ©b Chleb m 
(z masłem, z powidłami i t. p.).

Stu lpe (szty'Ip6) f ©b sztylpa; 
auch — Manschette.

stü'lpen (sztu'lpen) ©a odwra
cać [-wrócićl (na drugą stronę); 
Topf: przykrywać [-kryć].

Stundung
Stulp...: -(en)sticfel m/pi. buty 

ze sztylpami; -uasc f nos m 
zadarty.

stumm (sztürn) niemy, milczący; 
- werden oniemieć [bon.].

Stu mmel (sztü'mel)m ©1 szczą
tek, koniuszek; (ArmL) kikut; 
(LichtL) ogarek; (Hol,2) pień.

Stu MMheit f niemota.
Stü mper (sztu'mpeR) m ©1 

partacz, fuszer.
Stümperei' (sztumpeaół') f ©b 
partactwo n, fuszerstwo n.

stü Mperhastpartacki,fnszerski. 
stümpern (sztü'mpeRn) ®b 
partaczyć, [s] uszerować.

stumpft (sztumpf) tępy; auch = 
-sinnig; - machen przytępiać 
[-pić]; - werden [sjtępieć.

Stumpf 2 (-) m ©d—Stummel; 
mit - und Stiel doszczętnie.

stu mpf...: 2nase f nos m perka
ty ; -nasig (-nyzsch) o perkatym 
nosie; 2sinn m tępość f umy
słu, głupota f; -sinnig tępego 
umysłu, głupi; -winK(e)lig 
o kącie rozwartym.

Stu nde (sztü'nd0) f ©b godzi
na ;dim. (= Stil udchcn Stü'nd 
lein [szty'nt-] n ©1) godzinka; 
(Unterricht»2) lekcja; eine halbe 
- pół godziny; von - zu - 
z godziny na godzinę; zur - — 
jetzt; zur rechten - w sam czas; 
-n gebcn(nehmen)dawać (brać) 
lekcje. [[-roczyć] zapłatę.) 

stunden (-n) @c odraczać] 
Stu ndcn... godzinowy; -glas 
n zegar m piaskowy; klepsy
dra f; 2lang całymi, godzinami; 
-plan m podział godzin; 2weise 
godzinami, na godziny, co go
dziny ; -zeigcr m wskazówka f 
godzinowa.

stst'ndlich(sztu'nt-)powtarzający 
się co godziny : adv. co godziny.

Siu ndung f odroczenie n ter
minu zapłaty.
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stupi d (sztypl't) głupi, 
stü rbe (szty’Rb6) s. sterben. 
Sturm (sztyRm) m @d burza f 

(auch fig.); X szturm: mit - 
(ein)nehmen zdobywać [-być] 
szturmem; - läuten [za]dzwo- 
nić na trwogę.

Stu rm...: ~bon6 >» ®a — prie
men ; -bockt m taran.

stü rmen (szt§'Rmcn) ®a 1. v/t. 
szturmować; (mit Fragen usw.) 
= bestürmen. 2. v/t. [wjburzyć 
się; być wzburzonym; (wohin) 
[po]pędzić.

Sturm...: -flut f gwałtowny 
przypływ m ; -glockte f dzwon 
in alarmowy; -Haube f szy
szak m. [(a./ig.), wzburzony.) 

stü>Mischsszttz'Rmssz)burzliwyj 
Sturm...: -lauf m szturm; -= 

läuten n dzwonienie na trwo
gę ; vielter f drabina szturmo
wa ; -riemen «l rzemyk u szy
szaka; schritt m szybki krok; 
-VOflCl m petrelik, albatros;
-.Wetter n burza f; -Wind m 
wieher; s. Sturm.

Stur; (sztyRC) m ®d spadek, 
upadek; -. bachi» potok; - bad 
n tusz m. [krywkaJ

sttt r;e (sztu’Rc6) f ®b po-j 
stü rzen (-n) @e 1. v/t. zrzucać 

[-cić], zwalać [-lić]; stracać 
[-cić] (vorn Throne z gen.); ins 
Unglück - przyprawiać [-wie] 
o nieszczęście, [ujczynić nie
szczęśliwym ; sich ~ (ans acc.) 
rzucać [-cić] się (na acc.). 2.e/t. 
padać [spadać, paść], runąć 
]v°ll.]; sich - rzucać [-cić] się.

Stu te (sztü’t6) f ®b klacz, ko
byla; -«... kobyli; -«[fohlen, 
-n! füllen» klaczka f; -n) milch 
f kobyle mleko n, (gegorene) 
kumys tn.

Stütz... (sztuc...) podporowy, 
do podpierania.

Stutz... (sztuc...): -bart m
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krótka bródka f; -büchse f 
szt uciec m.

Stü tze (sztu'c®) f ®b podpora, 
podstawa; fig. podpora, pomoc ; 
(Gabel) widlica.

stu tzen l (sztu'cen) ®e 1. v/t. 
przycinać [-ciąć], obcinać 
[-ciąć]. 2. v/i. zdumiewać [-eć] 
się, [zjdziwić się.

stutzen" (-) m ®1 sztuciec.
stü tzen (sztu’cen) ®e podpierać 

[podeprzeć]; " sich ~ opierać 
[oprzeć] się (an, gegen acc. 
o acc., na loc.); zdawać [zdać] 
się (auf acc. na acc.).

Stutzer (sztu’ceR) m ®1 elegant, 
modniś, fircyk.

stu tzerhaft fircykowaty.
Stu tzertum n fircykostwo.
stu Yig (szth'esch) zdumiony, 

zdziwiony ;(Vftrb) znarowiony;
-.machen zastanawiać [-nowie], 
zadziwiać [-wić]; - werden — 
stntzen1 2.

Stu'tzl bhr n ucho obcięte.
StÜ tzipNNtzt tn punkt oparcia.
Stu tz...: -schwänz r» ogon ob

cięty ; koń z obciętym ogonem: 
-Ut)t f zegar m stołowy.

subaltern (zhMttz'Rn) pod
władny ; Lbeamte(r) m niższy 
urzędnik.

Subhastatio'n(-hLstąe>y'n)f®b 
publiczna licytacja. [»ul 

Subje kt (-jtz'kt) n ®g podmiot] 
Submission (-mjs'p’n) f ®b 
uleganie n, uległość.

Su bstanti v (zu pst^nti’f)" @g‘ 
rzeczownik m; Lisch (~isz) 
rzeczownikowy.

subtrahieren (zhptRąh;'R°nf®g 
odejmować [odjąć] (bon dat. 
od gen.). [odejmowanie n.l 

Subtraktio'n(-tRKke'y'n) f ®bj 
Su che (zä'chb) f ®b szukanie w, 

poszukiwanie m.
suchen (zü’d)en) ©a [pojszukać, 

| poszukiwać; (aus-) wyszuki-

28*
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wać [-kac]; (verd [po]starać 
się; usiłować; gejuxt wyszu
kany; G poszukiwany.

Su'chcr(zü'ch«R)n»®l, ~in (4») 
f ®c poszukiwacz(ka).

Sucht (zücht) f ®b choroba, sła
bość; fallende - — Fallsucht.

„.süchtig(...züchtsch) żądny, chci
wy (gen.). [®1 tn południe n.]

Süd (züt) ®g, Sü den (zu'den)j 
Sü d... południowy.
Sudelei' (zvd®Im') f ®b brudota, 
bazgranina.

su dein (zü'deIn) ®f brudno 
(zjrobić; (kritzeln) [na]bazgrać.

Sü dlländcr m południowiec; 
dn f mieszkanka południa.

du bler (zü'dlea) m ®1, dtt 
(dn) f ®c bazgracz.

sü Klich południowy.
Sü b...! ^o st m południowy 
wschód; LÖ stlich południowo- 
wschodni ; dtC morze n połu
dniowe; dnc’ft m południowy 
zachód; °)vc’ftlid) południowo- 
zachodni ; aninb m wiatr po
łudniowy. jst wo n, opilstwo n.l

Suff F (züt) m ®d (o. pl.) pijań-J 
süffig F (zu'tsch) przyjemny 

w piciu, smaczny, [branka f.\
Suffi x (züfl'ks) n ®g przy-/ 
Sü hn... (zü'n...) ofiarny.
SÜ Hue («»•) ®b pokuta; (Ber- 

söhnung) pojednanie n.
sü hnen (~®n) @a [od]pokuto- 

wać; (versöhnen) [po [jednać.
Sui le (swj't®) f ®b świta, 
orszak m. [tan.l

Su lta n (zü'ltS'n) m ®g*  sui-J 
Su lzc (zü'lc6), Sü lze (zu'lc«) f 
®b galareta, studzienina.

Su mma (zü'rny) f ®g — Sum
me; in w kwocie.

Su mmc (zü'm®) f ®b suma, 
kwota; dim. (= Sümmchen 
[zu'mch®n] n ®1) sumka.

su mmen (~n) ®a [zajbrzęczeć; 
ein Liedchen ~ [za]nucić półgło

sem ; die Ohren ~ mir szumi 
mi w uszach.

summie ren (zum;'R®n) ®g [ze-] 
sumować, zliczać [-czyć]; sich 
~ razem wynosić.

Sumpf (zympf) m ®d bagno n, 
błoto n; bagnisty, błotny, 

sumpfig (zü'mptfch) bagnisty, 
błotnisty. [(Schuld) wina.) 

ÖÜ'nbe (zu'nd®) f ®b grzech wi ;J 
SÜ nden...: ^docir m kozioł 
ofiarny; ^erlatz m odpuszcze
nie n grzechów; ^sall m grzech 
pierworodny: ~gdb n pieniądz 
tu nabyty grzechem; Llos 
wolny od grzechu.

SÜ nber (zy’nd®R) m ®1, Jn 
(dn) f ®c grzesznik (-ica).

Sü'ndlftut (zu'nt-) f. Sintflut.
sündhaft grzeszny; LigKeit f 
grzeszność.

sü ndig (zu'ndsch) ---- sündhaft: 
~en (~g®n) ®a [zjgrzeszyd.

sü ndllos wolny od grzechu; 
niewinny.

Su'perlati'v(zü'p®Rlats'f)m®g' 
stopień najwyższy.

Su ppe (zy'pe) f ®b zupa, rosół 
m; dim. (— SÜ ppchcn ] zu'pch«n] 
n ®1) zupka, rosołek m: dt... 
rosołowy; ^n! Kelle f, dii löffel 
m kochia f; ^.nlfchüffcl, ^N- 
terrine f waza na rosół.

Suppleme nt (züpl®rntz'nt) n®g 
dodatek m, uzupełnienie; 
dodatkowy.

fu’rrcn (zy'R®n) ©a brzęczeć, 
fütz (zus) słodki; ~ machen ---- 

verfüsien.
Sü'tze (zü's®) f ®b słodycz.
sü tzen (~n) ®e osładzać [osło 

dzić].
Sü'tzlhol; n slodzień m.
Sü ßigkeit (^fch ) f słodycz.
sü tziich slodkawy. [nie n.l 
Sü ßling (~l^) m ®g*  kocha-J 
ShMbo l (zymbp'l) n ®g sym
bol m; Lisch (dsz) symboliczny.
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sympathisch (zümpä'tjsz) sym

patyczny.
Sympto m (zumptö'm) n ®g 
symptomat m, objaw m.

Syndika t(zgndskä't)ii ®g syn
dykat m. l(pl. a. -zi) syndyk.)

Sy ndikus (zy'ndjküs) m ®gj 
Syno de (zuno'd®) /"®b synod m. 
Sy ntax (z^'ntäks) f ®b skla-

Syphilis (zu'fjlls) f indell. kiła, 
przymiot m.

syphili tisch (ziifilj'tfsz) sytili- 
tyczny. [m.l

Syste m (züstt’m) n ®g systemj 
systema "tisch (~tęm$'tjsz) syste

matyczny.
s.A. Abt. für seinerzeit.
Szene (scę'n®) f ®b scena.
Sze Pier (scg’pt®R) s. Zepter.

T
Ta bak (tä'bäk, a. tgbfc'k) m ®g 
tytoń; (SchnupsL) tabaka f; ~... 
tytoniowy; ^bau m uprawa f 
tytoniu; ^rauchen n palenie 
tytoniu; ^rauchen in f) m pa- 
lacz(ka); I beutel m kapciach; 
^Sidose tabakierka; ^ölpfelfc 
f fajka, lulka.

Table tt (tabltz't) » ®g taca f.
Ta del (ta’det) m ®' błąd, wada 
f; (Borwurf) nagana f, zarzut.

ta delhaft naganny, zasługujący 
na naganę.

ta del!los nienaganny, nie
skazitelny, bez zarzutu.

ta dein (tó'deIn) @f [z]ganić, 
(z)łajać (wegen gen. za aec.); 
^d ganiący; ^91inert zasługu
jący na naganę, naganny.

Ta dcllsucht f chęć ganienia, 
przecherność. [przecherny.) 

ta del i süchtig lubiący ganić,) 
$tt blcr(t4'dleR)m®l, an Mn) 
f ®c ganiący (-ca), przechera 
m und f.

Tafel (ta’fep f ®d tablica; 
(Platte) płyta; (@ln»2) tafla; 
(^.Schokolade) tabliczka; (Tabelle) 
tabela, spis m; (Tisch) stół m;

stołowy, (aitb, ^.muflk usw.) 
biesiadny; ^aufsay m przybory 
m/pl stołowe; ~bedłer m stol
nik ; ^gerät, ^geschirr n naczy
nie stołowe, serwis »»; , kurtę 
f = Tischfarie.

fa’fdn(tą'f®In) @f siedzieć przy 
stole, ucztować, biesiadować, 

täfeln (te'feln) ®f wykładać 
(wyłożyć) deszczułkami; Fuß
boden : wykładać posadzkę.

Infellrunbe/biesiadnicy m/pl.; 
(bic Ritter m/pl. bon der ~) ry
cerze m/pl. Okrągłego Stołu.

Tit f(e)lmtg f, Tä fel!werk n 
obicie n z drzewa, posadzka f. 

Ta fellzeug n bielizna stołowa. 
Ta f(fe)t (t5'f[e]t) »i ®g kitajka 
f; Len (~®n) kitajkowy.

Tag (tdk) ni ®g dzień; (^eSlicht) 
światło n dzienne; am (od. bei) 
~e w dzień; am heutigen 
(gestrigen)-ednia dzisiejszego 
(wczorajszego); am ^.e nor 
(dat.) dzień przed (instr.)-, ~ 
unb Nacht (zusammen) doba 
f ; hei ~ nnb Nacht w dzień i 
w nocy, dniem i nocą; - für ~ 
dzień po dniu, co dnia: bon ~ 
ju ~ z dnia na dzień; in biesen 
~en tymi dniami; in ben hin
ein z dnia na dzień; einen ~ 
urn ben anberen co drugi dzień; 
an ben ~ bringen wyjawiać 

. [-wić]; eSwirb-dnieje, świta;
guten ~! dzień dobry!

Ta g... dzienny (s. TagesS]...); 
o0U"9> £ct"n dzień w dzień, 
codzień.

Ta ge... (ta’g®...) dzienny (oft 
Ta g..., s. a. TageS ..); ^bnch n
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dziennik m; „bicb m nicpoń, 
próżniak; Slaitfl całymi dnia
mi; „lot)ll»izapłata f dzienna; 
„lötmerdn f ®c) m ®1 (-!?- 
neR[In]) wyrobnik (-nica), 
najemnik (-nica).

ta gen (tä'g®n) ©a radzić, sejmi
kować; es tagt dnieje, świta.

Ta gelreise f podróż dzienna; 
dzień^m drogi ober jazdy.

Tages... (tg'g®s...) dzienny; „*  
anbruch m świt; mit (ober bei) 
„anbrnch ze świtem, o świcie; 
^befehl m rozkaz dzienny; „• 
bericht m raport dzienny, biu
letyn; (in Zeitungen) kronika f; 
„dienst m służba f dzienna; 
^gespriich n przedmiot m roz
mowy dziennej; glicht n 
światło dzienne; „ordnung f 
porządek m dzienny; „zeit f 
pora dnia. gna doby.)

to’flelroeife na dni; (24strinbig)/ 
Ta'ge!werk n robota f (ob. pra
ca f) dzienna.

Ta g!falter m motyl dzienny, 
ta gl hell jasny jak dzień. 
...fdflifl(™tegfif)) f.ein~,jroeuufn>. 
tä glich (te'klfä) dzienny, co

dzienny; (gewöhnlich) powszedni, 
tags (taks) w dzień; - darauf 

dzień potem, następnego dnia; 
a, zuvor dzień przedtem, po
przedniego dnia; „'über przez 
dzień.

Ta g...: Ltä'glich co dzień; „und- 
na"cht!gleiche f e równanie n 
dnia z nocą ; „werk n f. Tage- 
werk.

Ta'gung f posiedzenie n.
Tai lle(tK'lj®) f®b kibić, stan m.. 
Takela ge 4*  (tąk®la'ż®) f ®b, 
Ta kelung fi Ta kcl werk n 
liny f/pl. okrętowe, sprzęty 
tn/pl. okrętowe.

ta keln 4/ (ta'k®ln) @f zaopa
trywać [-trzyć] w sprzęty 
okrętowe.

Takt (tftkt) m ®g takt (auch /); 
(Hnfionb) przyzwoitość fi sta
teczność f; mit „ = taktvoll; 
„ haben być taktownym.

ta ktlsest pewny w takcie; fig. 
pewny siebie.

Ta ktigefiihl n poczucie taktu, 
taktie ren (t§.ktI'R®n) ®g poda
wać takt.

Ta KI...: Llos nietaktowny, bez 
taktu; „losigkeit f nietakto- 
wność, brak m taktu; Lmätzig 
według taktu; „stock m pa
łeczka f dyrygenta, batuta f; 
Lvoll pełen taktu, taktowny.

Tal (tal) n ®a dolina f; bibl. 
padół m. [w dół, z wodą.l 

Tal...: dolinny; La'bwärtsj 
Tala r (tęia’r) m ®g sutanna fi 
Ta l...: Lau "fwärts w górę, prze
ciw wodzie; „bewohneriin f) 
m mieszkaniec (-anka) dolin.

Tale nt (tyltz'nt) n ®g talent m, 
zdolności f/pl. (für ace. do gen.); 
Llos nieutalentowany, bez 
zdolności; Lvoll utalentowany, 
pełen zdolności.

Ta ler (ia'l®R) m ®1 talar.
Tallfahrt f jazda w dół (z prą
dem rzeki). [wy.l

Talg (tąlki m ®g łój; —. łojo-J 
ta lgig (ti'lgfcb) łojowaty.
Ta lisman (talfsm^n) m ®gl 

talizman.
Talk (t»tk) m ®g talk, łojek. 
Ta l...: „Kessel m kotlina f; „« 
sohle f dno n doliny; „Über
führung f wiadukt m; Lwcirts 
(-wtzRe) ku dolinie, w dół.

Ta mbour (tä'mbüR) m ®i do-

Tamburi n (tämbuRpn) n ®g‘ 
krosienka n/pl.; ł bębenek m.

Tand (tftnt) m ®g (o. pi.) ru
piecie f/pl.; (eitler) „ czcza 
gadanina f, bzdury f/pl.

Tändelei (ttznd®lai') f ®b 
fraszka; (Lcherz) żarty m/pl.
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ta ppen (tfc’pen) Ga (h. und fn) 
stąpać krokiem niepewnym, 
macać, drepcić po omacku.

tä PPisch 06’plsz) niezgrabny.
Tara ntel (t(jRą'nt«I) f ®d ta
rantula. [-,... taryfowy.!

Tari f (tąRpf) m ®g*  taryfa 
Tasche (tft'sze) f ®b kieszeń;

(ReiseL) torba; (Ränzel) walizka; 
dim. (= Tä schchen [ttz'szch°n[ 
n ®1) kieszonka f; torebka f.

Ta schen... kieszonkowy: -duch 
„książeczka f (kieszonkowa);
-btcb m złodziej kieszonkowy;
-Messer „ scyzorykm (kieszon
kowy); -spiel n kuglarstwo;
-spieler »« kuglarz; -tuch n 
chust(ecz)ka f do nosa.

Tä schner (tg’szneR) m ®1 fabry
kant kufrów (a. woreczków).

Tasse (t»'se) f ®b filiżanka; 
dim. (— TS tzchen [ttz'sch«n] „ 
®1) filiżaneczka.

Ta st... (t»’st...) dotykowy, (do) 
dotykania.

ta stbar dotykalny, namacalny.
Ta ste (-°) f ®b klawisz
ta sten (-n)Go dotykać [-tknąć], 

[pojmacać.
Ta ster (t$’steR) m ®1 dotyka

jący się; <9 cyrkiel kabłąkowy; 
Zool. macadełko n; (bei eleNr. 
Glocken) guzik (do przyciska
nia). [dotyk.l

Ta stlsiNN m zmysł dotykania,) 
Tat (tHt) 1. f ®b czyn m; (Werk) 

dzieło n; (Handlung) uczynek 
m, postępek m; in der w rze
czywistości, rzeczywiści. 2. 2 
s. tun.

Ta'stbcstand m istota f czynu, 
tä te (te'te) s- tun.
Ta ten-drang, -durst m 

zapał do działania; 2los bez
czynny; Lreich, Lvoll czynny.

Tä ter (tę't«R) m ®1, -in (~jn) f 
®c sprawca (-czyni).

Tä terschaft f wina, czyn.

tänb(e)lig — 42

tä’nb(C)lifl (t$'nd|»ll!ct)) zajmu
jący się fraszkami: żartobliwy.

tä ndeln (t$’ndcln) @f zajmo
wać się fraszkami; igrać, ba
wić się.

Tändler (t$'ndleR) m ®1 fl-

Tang (tKitz) m ®g rzemienica f. 
Tange nte (t#i£g$'nte) f ®b 

styczna.
Ta nne (tą’ne) f ®b jodła. 
ta'n«cn(~n), Sa’nnen... jodłowy. 
Tante (tä'nte) f ®b ciotka; 

dim. (— Ta ntchen [tą’ntd)en] 
n @1) cioteczka.

Tanz (t»nc) m ®d taniec; dim. 
(--- Tä nzchen [itz'ncch«n] „ @1) 
taniec; tańcujący; -bär m 
niedźwiedź tańcujący;-,’boben 
m sala f do tańców.

tä nzeln (ttz'nc°ln) ®f podrygi
wać [-gać].

ta nzen (t£'ncen) Ge tańcować, 
[pojtańczyć, [pojpląsać.

TS nzer (tg’nceR) m ®1, -tn 
(~In) f ®c tancerz (-erka), 
tanecznik (-nica).

Ta n,...: Gesellschaft f, -kränz- 
chen n zabawa f (oder wieczo
rek tn) z tańcami; -karte f 
porządek m tańców; -lehrer, 
-tndftcr m nauczyciel tańców, 
tancmistrz; -lieb n pieśń f 
taneczna; -schuh m trzewik do 
tańca; -stunde f lekcja tańców.

Tapet (t$pę't) n ®g: aufS - 
bringen wszczynać [wszcząć], 
rozmowę o (koc ).

Tape te (-°) f ®b tapeta; -N... 
tapetowy; -ttlttir f drzwi f/pl.

Tapezier (tKp«ci'R) ®g*,  2er 
(—eR) m ®1 tapicer; Len (-en) 
@g [wy]tapicerować, obijać 
[obić].

tapfer (t$'pfeR) dzielny, wa
leczny, mężny; Lkeit f dziel
ność, waleczność, męstwo n.



tätig _ 4
tä tig (tß'tisch) czynny; Lkeit f 

czynność.
Ta t! Kraft f energja, spręży
stość. [żysty.l

tatl kräftig energiczny, sprę-J 
tä tlich (tß'klsch) czynny, gwał

towny ; LKeit f gwałt m.
Ta 11 ort m miejsce n dokonania, 
tätowieren (tst?wi'»°n) ®g 
tatuować.

Ta tisache f czyn m istotny, 
fakt m.

tatsächlich istotny, rzeczy
wisty, faktyczny.

tä tscheln (te'czeto) @f głaskać, 
[pojklepać.

Ta tze (T'c°) f ®b łapa: dim. 
(= Tä'tzchen [ttz'cch°n] n @1) 
łap(ecz)ka.

Tan1 (tau) n ®g lina f.
lou2 Ag (o. pl.) rosa f.
taub (kup) głuchy; (Ähre usw.) 
próżny; -e Blüte kwiat tn ja
łowy; Werden [ojgłuchnąć.

Tau be (tau'b«) f Ab gołąb m; 
dim. (= Täu bchen [toTpct)en] n 
(2)1) gołąbe(cze)k m.

Tan ben... gołębi; -falkę m kro- 
gulczyk; farbę f, -grau n 
kolor m gołębi (siwy); Lfarbig, 
Lgrau siwy jak gołąb; -Haus 
n, -schlag m gołębnik m.

Tan ber (tau’b«R), Täu ber (toF- 
b0R) @1, -ict) (JĄ) ®g*  m 
gołąb samiec.

Tan bheit f głuchota.
tan blftumnigłuchoniemy ;2en= 

anstatt f zakład m dla głucho
niemych.

tau chen (tau'ch°n) @a i, v/t. 
zanurzać [-rzyć], 2. v/i. (h. u. 
sn) zanurzać [-rzyć] się.

Taucher (-<to) », Al nurek;
-... nurkowy.

tau en (tóu’en) ®a (h. und sn) 
[sjtajać; es taut taję; (es fällt 
Tau) rosa pada.

Tau f...(tau f...)chrzestny; -akt

— Tauschhändler
—Taufe; -bcckcnnchrzciel- 

nica (• _ [chrzciny
Tau fe (tau’fe) f Ab chrzest m,) 
tau fen An) ©a [ojchrzcić; sich 
~ laffen [wyjchrzcić się.

Täu fer (tot'feR) m ®1 chrzcl- 
oibl. [śniak.l

Täu fling Alsttz) m @g‘ chrze-j 
Tau f...; litanie m imię n 
chrzestne; -Pate m u. f ojciec 
(matka) chrzestny (-na); -. 
schein m metryka f (chrztu); 
Jtein m chrzcielnica f; -zeuge 
tn, -jeiifli)Jświadek m chrztu, 

tau gen (tau'gen) @a zdawać 
[zdać] się; przydawać [-dać] 
się (3M dat. na acc., do gen.).

Tau geinichtsm ®h(sp. a.indeN.) 
nicpoń, urwisz.

tau glich (tau klfdj) zdatny, przy- 
datny (zu dat. do gen.); (passend) 
stosowny; (fähig)zdolny; - sein 
= taugen: Lkeit f zdatność; 
stosowność; zdolność.

tau ig (tau'sch) rosisty, pokryty 
rosą.

Tau mel (-mel) m ®1 zatacza
nie n się; fig. odurzenie n, 
upojenie n.

1au m(e)lig (-rn[°]lW zatacza
jący się; fig. = schwindlig.

tau mein Am-to) ®f ((,. ».w sn) 
zataczać [-toczyć] się; mieć 
zawrót głowy; fig. (vor dat.) 
być odurzonym od. upojonym 
(instr.).

Tausch (tóusz) m ®g zamiana f, 
wymiana zamienny.

tau schen (tau'szen) ©e zamie
niać [-nić], wymieniać [-nić]; 
miteinander (od. gegenseitig) - 
mieniać [pomienić] się (instr.).

täuschen (toi'sz-n) [zjłudzić; 
zawodzić [-wieść]; —d łudzący; 
zwodniczy.

Tausch...: -handel m handel 
zamienny;-Händlerm trudnią
cy się handlem zamiennym.



Täuschung — 441 — Telegramm

Täu schung f złudzenie h, złuda, 
zawód m.

lausend (tau'zent) 1, tysiąc.
2.2 n ®g tysiąc m; (ei) der 
2! do djabla!

Tausender (~deR) m ®1 ty- 
siączka f; 2let' Mal') inbetl. 
tysiączny.

lau send...! -fach, -sättig (-ktzl- 
tfch) tysiąckrotny; 2futz, 2- 
fütz(l)er (-fus[l]eR) m ®1 sto
nóg, stonoga f; LKünstler, 2sasa 
(-sasa) m @i sztukmistrz, 
czarodziej; 2schön n sto
krotka f trwała, amarant m.

Tau'... r -tropfen m kropla f 
rosy: -Werk n liny f/pl. okrę
towe ; Zweiter n odwilż f.

Ta xe (tg/ks®) f ®b taksa; (Ge
bühr) należytość. I»i cis.)

Ta xns (-sys) m inbetl., -bauinj 
Te chnik (ttz'chnfk) f ®b (o. pl.) 
technika; -er (~®R) »» ®1 tech
nik; .um (-ym) n ®e szkoła 
f techniczna, technika f.

Te ckel (ttz'k®l) m ®1 jamnik. 
Tee (tę) m ©i herbata f.
Tee ... herbaciany; adrettntaca 
f; -buchse f herbatnica: 
Kanne f czajnik m; -Kessel m 
kociołek na herbatę; samo
war; -Kiste f skrzynia na her
batę; -maschine f maszynka 
na herbatę; samowar m.

Teer (tęR) m ®g smoła f; (Bir
te nL) dziegieć, maż f; —.. smo
łowy, dziegciowy.

lee ren (tę'Ren) ©a [pojsmaro- 
wać smołą ober dziegciem.

Tec'rijacke F f= Matrose.
Tee'...: -sieb (ch en) n sitko do 
herbaty; -lopf m czajnik; -*  
lrinkcr m pijący herbatę.

Teich (tatet,) m ®g staw; -... 
stawowy.

Teig (talk) m ®g ciasto n.
Teil (toll) m u. n ®g część f ; 

dim. (= Tei lchen [tai'lch®n] n 

®1) cząstka f, cząsteczka ft 
(An2) udział m; zum - po 
części, częściowo; ich für mein 

co do mnie, ja ze swej stro
ny ; częściowy; cząstkowy.

teilbar podzielny; 2kctt f po
dzielność.

lei len (tat'l®n) ©a [pojdziellć 
(in acc. na acc.); et. mit i-m — 
[pojdzielić się czem z (instr.).

Tei ler (-°R) »» ®1, ~tn (-fn) f 
®c dzielący (-ca).

lei lchaben uczestniczyć, brać 
[wziąć udział (an dat. w loc.).

Teilhaber (-hób®R) m ®1 
uczestnik; (a. W) spólnik; - 
schafl f uczestnictwo n.

tei lhaft(ig) (-häktslchs) (gen.) 
mający udział w (loc.), 
uczestniczący w (loc.).

Tei l...: -nähme (-nam6) f ®ł> 
udział m (an dat. w loc.). 
uczestnictwo n; (Mitgefühl) 
współczucie n (für acc. dla 
gen.); 2nahMl0S bez współ
czucia ; (gefühllos) nieczuły : 
(gleichgültig) obojętny; -nahm 
losigkcilfbrak», współczucia: 
nieczułość; obojętność; 2*-  
nehmen brać [wziąć] udział 
ob. uczestniczyć (an dat. w loc.); 
2nehmendbioiący udział; (mit- 
siihlenb) współczujący; -Nkh- 
ntcr( in f)ni uczestnik (-niczka). 

teils (talls) częścią;-------- czę
ścią ... częścią, jużto ... jużto.

Teilstrecke f część szlaku.
Tei lUNg f dzielenie n, podziałm: 

(be«Vermögens) rozdział m; -6... 
podziałowy;-s!zahl/iloczyn,». 

tei l!weise częściowo, w części. 
Tei'l!zahlung f zapłata częścio

wa, spłata na raty.
Teint (ttf) §» ®i płeć f, cera f.
Telefu nke(n) (tęlę-) m radjo- 
(tele)grafja f.

Telegra mm (-gRy/m) n ©g1 
telegram m, depesza f; te-
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legraficzny; -adrcfse f adres 
m telegraficzny.

Telegra pH (-gRä'f) m ®g*  tele
graf ; -en... telegraficzny; 
-en! amt, -cnlburcau n urząd 
m telegraficzny.

telegraphieren (-gR<?fi'R®n)@g 
[za] telegrafować.

TelePh0N(-fy'n) n ®g‘ telefon 
m; telefoniczny, [skop m. 1 

Telesko p (-sko'p) n ®g*  tele-J 
Te ller (tg't®R) m ®1 talerz; 

dim. talerzyk; -elfen n łapka f 
na drapieżne zwierzęta; -» 
tuch n serwetka f.

Te mpel (ttz'mp®l) m ®1 świą
tynia f, bożnica f; -... świąty- 
niowy; -Herr, -ritter ni tem
plariusz; -raub m święto
kradztwo n; -räuber, -schärt- 
der m świętokradca.

Temperame nt (ttzmp®»Z.mtz'nt) 
n ®g temperament m, usposo
bienie; Lvoll pełen tempera
mentu.

Teinperä'nzler(-Rtz'ncl°R) m ®1 
wstrzemięźliwiec, abstynent.

Te mpler (ttz'mpl®») m ®1 = 
Tempelherr, [dencja, dążność.!

Tende nz (ttzndtz'ne) f ®b ten-] 
le nne (tg'n®) f ®b tok m, kle

pisko n. [= Inhalt.!
Te nor (tę'ngR) m ®i (o. pl.)] 
leno’r2 (tęnp’») ni ®gl tenor;
-... tenorowy; -sänger m = 
Tenors st (tęnoRfst) m ®a 
tenor, tenorysta.

Tc pplch (itz'psch) m ®gł ko
bierzec, dywan; dim. dywanik; 

kobiercowy; -weber m 
kobiemik.

Termi n (tgRmj'n) m ®g*  ter
min, czas (oznaczony); roz
prawa f sądowa; vor dem - 
przed czasem; terminowy.

Terpenti n (ttzaptznti'n) n ®g*  
(a. -öl n) terpentyna f; 
terpentynowy.

Terrain (ttzRA ) n ®i teren m, 
gruntm.

Terra sse (ttz»ä's®) f ®b taras 
m, te rasa; °n I förmig (-ftzrrmsch) 
terasowy. [zupę.l

Terri'ne(ttz»I'n®)/' ®b waza na] 
Terz (ttzRe) f ®b tercja.
Terzero l (-c®»y'l) n ®gl kró- 

cica f.
Terze st (-Ctz't) n ®gl tercet m. 
Testame nt (ttzstamtz'nt) n ®g 
testament m.

testamentarisch (-mgntä'nfsz) 
testamentowy; adv. testamen
tem, w testamencie.

Testame nts!Vollstrecker m wy
konawca testamentu.

testie ren (tgstpR®n) ®g [zjrobić 
testament.

teuer (tor'®») drogi; («nrebe) 
kochany; wie - (ist) ? ile ko
sztuje?, po czemu?; - werden 
[pojdrożeć.

Teu'(e)rung f drożyzna; -s!zu- 
f dodatek m drożyźniany.

Teu fel (toi'f®0 m ®1 djabeł, 
czart, bies, licho n; armer - 
biedak, biedaczysko n; pfni -! 
do djabła!, do licha! [stwo n.\

Teufelei'(tost®lar') f®b djabeł ] 
Teu'felS...djabelski,czartowski;
-brut f djabelski płód m; -• 
dreck m smrodzieniec; -fccrl m 
biedak, zuch; -spuk », czary 
m/pl.; -weib n djablica f; 
zeug n djabelstwo.

teuflisch (töl'flisz) djabelski, 
czartowski, czarci.

Teu rung f s. Teuerung.
Text (tgkst) m ®g tekst; osno
wa f; j-m den - lesen złajać 
kogoś; auS dem - kommen 
stracić wątek; - buch n li
bretto.

Texti l... (tgkstj’I) tkacki.
Thea ter (tęij't®R) n ®1 teatr m; 

teatralny; -billett n bilet 
m teatralny ober do teatru; -•



3 — Tischgedeck
Tier (tjR) n ®g zwierzę; F großes 
-gruba ryba /"-.wildes-zwierz 
m; unvernünftiges - bydlę.

Tier... zwierzęcy; zoologiczny; 
-arzneikunde f weterynarja;
-orjt m weterynarz; Lürjtlich 
weterynaryjny; -garten »» 
ogród zoologiczny; (Tierpark) 
zwierzyniec.

tierisch (Ü’rIsz) zwierzęcy; 
(viehisch) bydlęcy.

Tier...: -kreis m zodyak; -- 
Kunde f zoologja; -park m 
zwierzyniec; -guflkret f drę
czenie n zwierząt; -reich n 
królestwo n zwierząt; -schutz- 
t)ereilt m towarzystwo n ochro
ny zwierząt; -Welt f świat m 
zwierzęcy.

Tiger (UW '» ®1 tygrys;
-... tygrysi; -Weibchen n ty
grysica f.

Ti lde (tl’ld°) f ®b kreska.
tilgbar (tflkböR) dający się 

zniszczyć ob. wywabić; (Schul
den) dający się umorzyć.

ti lgen (tt’lg®n) ®a [z]niszczyć, 
[wy]tępić; Flecke: wywabiać 
[-bić]; Wort usw.: = (anS)strei- 
chen; Schulden: spłacać [-cić], 
umarzać [umorzyć].

Ti lgung f niszczenie n, tępie
nie n: wywabianie n; spłaca
nie n, umorzenie n.

Ti nie (tfnte) f ®b atrament m.
Ti nien... atramentowy; -fatz n 

kałamarz m; -fisch m sepja f, 
mątwa f; -Wischer m szmatka 
f do wycierania piór.

tfppcn (tfpen)@ a (an dat.) doty
kać [-tknąć] palcem z lekka 
(gen.); F pisać na maszynie.

Tisch (tjsz) m ®g stół; dim. 
stolik; Bei - przy stole; nach - 
po obiedzie; zu - gehen siadać 
[siąść] do stołu.

Ti sch... stołowy; -besteck, -ge
be ck n nakrycie (ober przybory

Theaterdichter —
dichter m dramaturg; -freund 
m miłośnik teatru; -stück n 
sztuka f teatralna; —jettel m 
afisz; a. = Programm.

The ma (tf’ma) n (6)e temat m. 
Theorie' (tfoaD f ®f ‘eorja. 
There se (tęRę'ze) f ®d Teresa. 
Thermometer (ttznmyme't«») n 

®1 termometr m, ciepłomierz 
m. [masz.l

Tho mas (ty'mKs) m ®c To-J 
Thron (tRpn) m ®g tron.
Thro n... tronowy; -bcftclfluufl 
f wstąpienie n na tron; -be» 
Werber m kandydat do tronu.

thro nen (tm?'nen) ®a siedzieć 
na tronie, tronować; auch — 
herrschen.

Thro'n...: -erbe, -folger (-tvl- 
geR) m ®1 dziedzic (ober na
stępca) tronu; -folgef następ
stwo n tronu; -Himmel m bal- 
dachin; -rede f mowa tronowa; 
^fessel m krzesło n tronowe.

Thu nifisch (tü'n-) m tuńczyk. 
Thymian (turnen) m ®g‘ 

macierzanka f.
ti chen (tfken) ©a dotykać 

[-tknąć] palcem.
ttcf(tjf) głęboki (drei Meter na trzy 

metry); (nichtig) niski; (Stimme) 
basowy; (Blick) przenikający; 
-er machen pogłębiać [-bić].

tief...: -ängig (-oigjch) z za- 
padłemi oczyma; Lbau m (pl. 
-bauten) odbudowa f głębsza; 
-blau ciemnoniebieski.

Tie fe (ti'f*)  f ®b głębokość, 
głębina, głębia.

lie f...: Lgang 4/ m głębokość f 
zanurzenia; -gehend głęboko 
sięgający; Lsee Forschung f 
badanie n głębi morza; 2finn 
m głębokość f myśli; auch = 
Schwermut; -sinnig głęboko 
myślący, głęboki.

Tiegel (tj'g®l) m @1 tygiel; 
Küche: ---Topf; — tyglowy.



Tischblatt - 4
m/pl.) stołowe; -blatt n płyta 
f stołowa; -genösse m współ
biesiadnik; -Karte f spis m 
potraw; -Klopfen n pukanie 
0 st6ł. [-... stolarski.]

Ti schler (tij'szl8») m ®1 stolarz:/ 
Tischlerei' (tsszl8nR') f ®b (=
Tischler! Handwerk n) sto
larstwo n; (= Ti schler!werk- 
statt f) stolarnia f, warstat m 
stolarski. [się stolarką.] 

ti'schlern(t;'szl«»n)Gb trudniej 
Ti sch...: -rede f mowa bie
siadna; -rülken n suwanie 
stolików; —tuet) n obrus m; -. 
łcit f czas m obiadowy, pora 
obiadowa.

Ti lel (ti'tel) m @1 tytuł; (Über
schrift) napis; —. tytułowy; -» 
blatt n karta f tytułowa.

Tiiula r... (tjtvlä'»...) tytularny, 
titulie ren (-lj'it°n) ®g [za]ty- 

tułować, mianować.
Toast (tpst) m ®g toast, zdro

wie n (wnoszone przy stole).
toa sten (tę’st®n) @c toastować, 

pić czyje zdrowie.
ło bcn (tę b®n) ©a [zajszumieć, 

[zajhuczeć; Wind: szaleć; Meer: 
rzucać bałwany; (wüten) szaleć.

roblsuchl (tęp.) f szał m.
Io b! süchtig szalony.
To chter (tó'rt)teR) f ®k córka; 

dim. (— Tö chterchcn jttz'cht«s- 
ch«nj n ®1) córeczka; Ihr 
Fräulein - pańska córka; -... 
panieński, żeński.

töchterlich należący do córki; 
adv. jak córkę.

To chter!mann m zięć. 
Tö'chter!fchule/ szkoła żeńska; 

(höhrre) liceum n żeńskie.
To chter...: -spräche f język m 

pochodny; -staat m osada f, 
kolonja f.

Tod (tęt) m ®g (pi. mg -esfälle) 
śmierć f, zgon; (bis) in den - 
do śmierci; zu - do śmierci; bu

4 — Ton
bist (ein Kind) des -eS padniesz 
trupem, jesteś stracony.

To d... śmiertelny; Ldringend 
śmiertelny, przynoszący 
śmierć.

To des... (tę'des...) śmiertelny: 
(-anßft, -quäl ufw.) przedśmier
tny ; -anzeige f doniesienie n 
o śmierci; -fall m wypadek 
śmierci, śmierć f; Ljahr n rok 
ni śmierci; -Kampf »I pasowa
nie n się ze śmiercią, agonja 
f; -Nachricht f = -anzeige; -- 
strafe f kara śmierci; -tag m 
dzień śmierci;-urteilt» wyrok 
m śmierci.

To d!feind ni wróg śmiertelny, 
to dl krank Śmiertelnie chory, 
ib dlich (ttz'tlfch) śmiertelny;

(Waffe uf»,.) zabójczy.
To d...: Lmilde strasznie zmę

czony ; -fiinde f grzech ni 
śmiertelny. [wyrozumiały.] 

tolcra'nt (tęlęn$’nt) pobłażliwy,/ 
toll (töt) szalony, wściekły;

(sonderbar) dziwaczny.
To lle (te'!8) f ®b czub m z piór, 
to llen <-n) ©a szaleć, wściekać 

f-knąć] się.
To 11...: -Hans n dom m warja- 
tów; -Häusler m warjat, sza
leniec. [m, wściekłość.]

To llheit f szaleństwo n, szal) 
To fl...: -6irfd)e f wilcza jagoda;
~kopf m narwaniec; 2bflfyn 
szalenie odważny; -Kühnheit 
f szalona odwaga; -wut f 
wścieklizna, wodowstręt m.

To lpatsch (tS'iptzcz) @g, Tö'l- 
pcl (to’Ip8!) ®1 m bałwan.

Tölpelei (tęlp8lai')/'®b bałwań- 
stwo n. [nowaty.]

tö lpelhaft głupkowaty, bałwa-J 
Toma te (tpmö't8) f ®b pomi

dor m. [bak; tombakowy.]
To mbak(te'mb§.k) m ®g*  tom-J 
Ton (ton) m: a) ®d ton, dźwięk;

(Sfjtnt) akcent, przycisk; guter



5 — totenbleich
człowiek drobnostkowy; -« 
händler(in f) m handlujący 
(-ca) garnkami; -kuchen m 
baba f.

tapp (tęp) dobrze!, zgoda!
Tor1 (ty») n ®g brama f, wrota

$or2 (-) m ®a głupiec, dureń. 
Torf (tp»f) m ®g ober ®d torf:
- gröber, - stecher m torfiarz; 
Klager n, - stich m torfowisko 
«, torfiarnia f.

To rheit z- głupota, głupstwo n. 
To rlhüter m strażnik przy bra-

tö richt (ty «icht) gttipi, nie
roztropny; -er!weise głupio, 
nieroztropnie.

Tö rin (-»In) f ®c głupia (ober 
nieroztropna) kobieta.

to rkeln F(t5’»keln) ®f (sn u. h.) 
zataczać [-toczyć] się.

Torpe do (tßlipe'dy) n ®i tor
peda f\ -... torpedowy; -boot 
n torpedowiec ni.

To r...: -schlietzerm odźwierny; 
-schlutz m zamknięcie «bramy.

To rte (tp'Ht6) f ®b tort m.
To r...: -Wächter, -Wärter m 

odźwierny; -weg m droga f 
przez bramę.

10 sen(tę'zen)@e(h.u.(n)huczeć, 
[zajszumieć: Winb: [za]wyć.

tot (tęt) martwy; (gestorben) 
zmarły; (Tiere uf».) nieżywy, 
zdechły: (Rennen)---unentschie
den; Ä (Geleise) rezerwowy; 
ich schlief wie - jak zabity; Le(r) 
s. ®1 zmarła f (-ły m).

tota l (tytä'l) zupełny, ogólny, 
tö ten (t?'ten) ®c zabijać [-bić];

-,d zabójczy.
Toten... trupi; grobowy, po

grzebowy ; -acker m = Kirch
hof; -omf n nabożeństwo ża
łobne ; -bahre f mary f/pl.: -• 
beft n łoże śmiertelne; Lblatz, 
Lbleich blady jak trup, trupi;

tonangebend —
-dobry ton,dobro zachowanie« 
się;b) ®g glina/-; —..gliniany.

To n... Langevenv nadający 
ton, przewodni; -art f rodzaj 
m tonu, tonacja; rodzaj m 
gliny; -bild n obraz m muzy
kalny ; -dichter »> muzyk, kom
pozytor; -Vichtung f kompo
zycja muzyczna.

tö'ntn (td'nen) ®a [za]dźwię- 
czeć, [zajbrzmieć, wydawać 
dźwięk: -d dźwięczny.

To'n!erde f glina. [gliniany. 1 
1ä'nertt<lö'n°»n),to'nig(ty'n]ch)) 
Ton...: -fall m akcent, into
nacja f; J kadencja f; -fülle f 
bogactwo « tonów; -halle f 
sala koncertowa; -Kunst f 
nauka o dźwiękach; muzyka; 
-Künstler m muzyk, artysta;
-lehre f akustyka; -leiter f 
skala, gama; Llos bezdźwię
czny, niemy; (unbetont) nie- 
akcentowany.

To nne (t$'ne) f ®b beczka; 
(Gewicht) tonna; -N... beczkowy; 
-nigehalt m pojemność f 
w tonnach.

Ton...: -setzer m kompozytor;
—fłlbe f zgłoska akcentowana; 
^stück n kawałek m muzyczny;
-Waren f/pl- towary m/pl. gli
niane; -Zeichen n akcent m; 
i = Note.

Topa S (tępó's) m ®h topaz. 
Topf (tępf) m ®d garnek; dim.
(= Tö pfchen |t$'pfct)en] n ®1) 
garnuszek; (iBlumenS) wazon, 
dim. wazonik.

Tö pfer (t$'pfeR) m ®1 garncarz;
-... garncarski, (-gesch.rr) gli
niany.

Töpferei' (ttzpf°»Ä') f ®b (= 
Tö pfer!Handwerk ») garncar
stwo «; (= Tö pfer!Werkstatt 
f) garncarnta.

Tö'pferlmeister m = Töpfer.
To pf...: -gucker (-gh'k«n) m ®1



Totenfeier — 4 <6
~fcicr f dzień m zaduszny: 
(bet den Slawen) dziady m/pl.;
-flCläufe n dzwonienie pogrze
bowe; -gräber m grabarz; -= 
Hemd n koszula f pośmiertna;
-fcopfm trupia głowa f-, -Mahl 
n ---- Leichenmahl; -meffe f 
msza żałobna; tschau f oglę
dziny f/pi. zwłok; -schein m 
świadectwo n śmierci; -stille f 
cisza grobowa; -tan; m taniec 
umarłych.

to t.. । -geboren martwo (oder 
nieżywo) urodzony; sich -lachen 
ginąć ze śmiechu; -machen = 
töten; -schießen zastrzelać 
[-lićj; Lschlag m zabójstwo «; 
-schlagen zabijać [-bić]; 2» 
schläger m zabójca; (Stock) 
kostur; -schweigen zamilczać 
[-czyć].

lö'funfl/" zabicie n, zabójstwo«.
Tour (tun) f (3)b tura; (Reise) 
podróż; (Spaziergang) prze
chadzka; (beim Tanz) obrót m.

Trab (inäp) m (2)g (0. pZ.) kłus, 
tracht; im - kłusem -... kłu
sowy. (bant (a. Astr.), siepacz.!

Traba ni (tn<jbą'nt) m ($)a tra-J 
tra ben (t«a'b°n) ®a iść kłu
sem, kłusować.

Tra ber (-«») m ®i (auch rra b- 
Klinger m) kłusak, (kłusowe.)

Tra b!rennen « wyścigi m/pi\ 
Tracht (tRKcht) f Gd (Kleidung) 
ubiór m, strój m; (Mode) moda; 
(Last) ciężar m, brzemię n; a. 
— Schnlterjoch; - Prügel porcja 
kijów.

tra chten (tnL'cht«n) ®c (nach 
dat.) [po] starać się (o acc.), 
ubiegać się (o acc.), dążyć (do 
gen.), [zajpragnąć (gen. od. inf.); 
i-m nach dem Leben - godzić na 
życie (gen.).

trä chtig (tRtz'chtfch) (Kuh) cielna; 
(Stute)źrębna; (Hündin)szczen
iła ; (Katze) kotna; (San) prośna.

Tragweite 
traf (tRaf),trä'fc(tR§'fe)f. treffen. 
Tra g... (tnä'k...) dźwigający;
-bahre f nosze f/pi.; -balken 
mpodporaf; -band «^Achsel' 
band, Hosenträger.

tragbar dający się nosić; 
(fruchtbar) urodzajny.

Tra ge (t Rä'g«) f ®b nosze f/pl. ;
—. — Trag...

trä ge (tR§'ge) leniwy, gnuśny; 
~ feilt lenić się; - werden le
niwieć, gnuśnieć.

tragen (tRä'g«n) ®i nosić 
[nieść] (a. Kleider — chodzić 
w loc.); (bi«) donosić [-nieść]; 
8rüd)teufto.: przynosićj-nieść]: 
(*/* ’•) sięgać [-gnąć](bi8 po acc.): 
bom (Si«: [wyjtrzymać; sich mit 
e-m Gedanken usw. - nosić się z 
(instr.), myśleć o (loc.)-, sich 
gut — ubierać się dobrze.

Träger (tR§'geR) m Gl, jn 
(~In) f Gc nosiciel(ka); A 
belka f, dźwigar m, architraw 
m; fig. przedstawicielska).

tra fllfä[)lflzdolny do dźwigania; 
LKeil f zdolność dźwigania; 4, 
nośność; (des Boden«) produk
tywność.

Trä'gheit^lenistwon, gnuśność; 
Phyf. bezwładność.

Tra gik (tRö'gjk) finbeft. tragika;
-er (—eR) m Gl tragik.

tra gisch (tRä'gfsz) tragiczny.
Tra g.„; -soch « koromysło; -» 

Korb m kosz (do noszenia na 
plecach); -Kraft/siła udźwigu.

Tragä be(tRag5'de)m(3)atragik. 
Tragö bie (~die) /"(§)b tragiedja. 
Tragö din (-djn) f Gc artystka 

tragiczna.
Tra g.„: -riemen m rzemień 

(ober pas) do noszenia.
trägst (tRekst) s. tragen.
Tra g...: -stuhl m lektyka f, 
nosze f/pl.; -weites odległość; 
fig. doniosłość, ważność, zna
czenie n.



7 — Tranerrug
przewóz; transportowy,
przewozowy.

TransPorten’r(-PsatH'R)m®g' 
transporter, przewoźnik.

transportieren (~ti’Ren) ®g 
[prze]transportować, przenosić 
[-nieść].

Trape z (tR<xpę'c) n ®g trapez m. 
Tra ppe (tR»'pe) f ®b, m ®a 

drop m. (trippeln.)
trappeln (~ln) ®f = trampeln,] 
Trassant O (tR&sant) m ®a 
trasant, wystawca weksla.

Trassa t O (~s$’t) m ®g trasat, 
wyplatnik weksla.

trassie ren A (~si’Ren) ®g wy
stawiać [-wić] weksel (ans oce
na acc.); trassierter Wechsel — 
Tratte. (treten.)

trat (tRät), trä te (tRe't0) siehe) 
Tratte (tR&'te) f ®b tra,a’ 
weksel m. lnY j

Tran'...(tRau'...) ślubny. wesel-J 
Traube (~be) f ®b jagoda;
winogrono n; -n... winogrono
wy; -n! lese Weinlese.

trän en (~en) ®a 1. «/»• (dat.) 
[ujwierzyć (dat., w acc.), [za-] 
ufać. 2. v/t. (sich ~ lassen) da
wać [dać] (brać [wziąć]) ślub.

Trau er (-®R) f ®d (°- PL) smu" 
tek m, żałość; (~tt«ib) żałoba ; 
~ haben być w żałobie, nosić 
żałobę; -... żałobny, (-geläute, 
^.gesang usw.) pogrzebowy; -• 
flor m krepa f, kir; -Hans n 
dom m żałoby; ~jał)r n rok m 
żałoby; -hielt» n suknia f ża
łobna, żałoba f.

trau’er tt (tRau’eRn) ®b (um ob. 
über acc.) [zajsmucić się, 
[z]martwićsię(instr.):(au6erlił> 
być w żałobie, nosić żałobę.

Trau er...: -rede f mowa pogrze
bowa: -spici n tragiedja f; 
spiel [dichter »«poeta tragiczny: 
-weide f brzoza plączącą; 
zug n orszak żałobny.

Train _ 4
Train (toä) m ®i tren; -... od 
trenu; Jfolbot m żołnierz od 
trenu; Jwaflcn m wóz od trenu.

Trakta t (tnijkta t) m ®g trak
tat, układ, ugoda f.

traktie'reni-tt'k«n)Gg(btwirt-n) 
[pojczęstować; (gut ober schlecht) 
obchodzić się (i-n z instr.).

trä llern (tR§'l«nn) ®b nucie 
półgłosem. (Straßenbahn.)

$rflmlbttt)n(tn8.'m-)f=Vferbe=,J 
tra Mpeln (tR§/mpeln) @f stą

pać ciężko; [zajtupać (mit den 
Füßen nogami), (dwugarbny.l

Tra mpelitier n wielbłąd »«) 
Tran (tRón) m ®g tran.
tranchieren (tRaszi'Ren) ®g 

Inolkrajać, rozbierać [roze
brać]. (łezka.)

Trä'ltC (tR§'ne) f ®b łza; dim.J 
trä nen (~n) ®a ]za|łzawić się.
Trä nen... łzawy; -flufj m łzo- 

tok: Lleer, 2105 bez łez; 2voll 
pełny łez. (nem.)

tra nig (tRä'n(ch) trącący tra-J 
Trank (tnąitzk) 1. ni®d napój, 

trunek. 2.2s. trinken. (bydła.)
Trä nk... (tR^ifck...) do pojenia] 
Tränke (~e) l.f®b miejsce n do 

pojenia bydła. 2. 2 f. trinken.
tränken (~en) ®a [najpoić; 

(mit Cl) napuszczać [-puścić].
tra ns... (tRi'ns...) oft za..., zB.

-atlantisch zaatlantycki. 
transchie ren s. tranchieren. 
Tra'nsit (tnąnzit),» ®gL prze

wóz, przechód; ~... przewozo
wy, przechodowy. (chodni.l

transitiv (tR^nzits'k) prze-; 
Transmissio n (tRg.nsmjs’o'n) f
®b transmisja, przenośnia.

Transpare nt (-paRtz'nt) n ®g 
transparent m, przeźrocze.

transpirieren (-pjRi'R°n) ®g 
= schwitzen.

Transpo rt (tn&nspQ'Rt) m ®g 
transport (auch E in Bücher» = 
przeniesienie n); (als Handlung)



Traufe — 448 - Lretbwerk
Trau fe (tRau'f8) f (s)b rynna, 
träu feln (tnoi'k«ln) Gr (h. u. sn) 
spadać kroplami, kapać; (e/t.) 
wpuszczać [-ścić] kroplami.

trau lich (tiiau'-) poufały; (ge
mütlich) swojski, miły; °fceit f 
poufałość swojskość.

Traum (tRoum) m ®d sen; auch 
— ~bilb im -e sehen — träu
men; —... senny; -biibnsenne 
widziadło, mara f; -'buch n 
sennik «; -’bcufer(in f®c) m 
®1 (-dóiteR[(n]) tłumacz(ka) 
snów; - dcutung f tłumacze
nie n snów.

träu me« (tRoTmen) @a śnić, 
widzieć [zobaczyć] we śnie; 
fig. marzyć (o toc.); es träumte 
mir, ich träumte śniło mi się; 
das ließ er sich nicht - o tem 
mu się nawet nie śniło.

Träu mer (-®r) m ®1, -in (-sn) 
f ®c marzycieli ka).

Träumerei' (tRolmeRot') f Gd 
marzenie n, urojenie n.

träu mertsch (tRÖi'rn®Rssz) 
rozmarzony, marzycielski.

Trau miwelt f świat m snów, 
świat m urojony. [rzeczy !1 

traun (tRaun) zaiste!, w samej] 
trau rig (tRau'Rsch) smutny, za

smucony ; (schwermütig) smętny;
-fein — trauern; Lkett f smu
tek m, smętność.

Trau'...: -ring m obrączka f 
ślubna; -schein m świadectwo 

ślubu.
traut (tRout) luby, miły; (gemüt

lich) swojski. [Trau...)
Trau ung f ślub m; -... siehe] 
Tre ber (tRę'b®R) pi. wywary 

m/pl. [trefowy.l
Treff (tRtzf) n (6) tref m; -„.] 
tre ffen (tRtz'f®n) @d 1. trafiać 

[-fić] (das Ziel w cel); ugodzić 
[voll ]; Verfügungen usw.: wyda
wać [-dać]; Maßregeln: zarzą
dzać [-dzić]; (an-) zastawać

[-stać]; (erraten) odgadywać 
[-dnąć]; (schlagen) fujrazić; (beim 
Malen usw.) trafiać [-fić]; nicht 
~ (fehlschießen) chybiać [-bić]; 
vorn Blitz getroffen rażony pio
runem; wen trifft die Schuld? 
kto zawinił?; sich getroffen 
suhlen [u]czuć się dotkniętym 
oder obrażonym; sich - spoty
kać [-tkać] się; es traf sich, datz 
... zdarzyło się, że ...; -d 
trafny, dobry. 2. Lu® 1 spotka
nie się; X potyczka f, bitwa f.

Tre ffer (-®r) m ®1 X strzał, 
trafny; (Los) wygrana f; fig. —. 
Glück(sfall). |f. nor-.! 

tre fflich wyborny, doskonały ;j 
Trc ff...: -punkt m miejsce n 
spotkania się; -schütz m strzał 
celny; -sicherheit f trafność.

Trel b... (tRoi'p...) popędzający; 
-ds n kra f (lodowa).

trei ben (tnat'b°n) @r 1. a) v/t. 
(iofltn) gnać, [pojpędzić; (hin
aus-) wypędzać [-dzić]; wyga
rniać [-gnać] (auf die Weide na 
aec.); (an-) poganiać; Preis : 
podnosić [-nieść]; Geschäft: tru
dnić się, zajmować się (metr.); 
Handel: prowadzić; Knospen: 
puszczać [puścić]; Maschinen 
usw.: puszczać w ruch; waS - 
Sie? co pan robi od. porabia?: 
er treibt es zu weit on posuwa 
si< za daleko; b) v/i. (h. u. sn) 
pędzić: Pflanzen: kiełkować; 
-be Kraft siła f popędowa. 
2.2 n @1 pędzenie, popędzanie; 
(Verfahren) działanie, postępo- 
wanle;a.—Belebtheit, Verkehr.

Trei ber(-bR) m (2)1 poganiacz; 
Jagd: obławnik; fig.—©ränger.

Trel d...: -Hans n cieplarnia f; 
-hol) n drzewo spławiane; -- 
jagb f nagonka, obława; -rie- 
men »« pas bez końca; -werk 
n maszyna f poruszająca; s. a, 
Trieb.,,
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bat: brać [wziąć]; bas Pflaster 
- zbijać bruk. ['»■!

Tret...: -mnyle f, -rad n kierat] 
treu (tRÓt) wierny.
Treu !druch m wiarołomstwo «. 
trcit'lbriid)ifl wiarołomny.
Treu e (tRoi'e) f ®b (o. pi.) 
wierność; (bei) meiner Treu! 
podsłowem’.,(na) slowohonoru!

Iren [herzig szczery, prosto
duszny; LKeit f szczerość, 
prosioduszność.

treulich wiemy, szczery; a. ■= 
gewisienhast. [mny.)

treu'Ilos niewierny, wiaroło-J 
Treulosigkeit f niewierność, 
wiarołomstwo n. [kąt.l

Tri angel (tRpiifc®!) m ®1 trój-] 
Tribu N (tRjbü’n) m ®g*  trybun. 
Tribuna l (-bęna l) n ®g*  try

bunał m. sąd m.
Tribüne (-bü’n®1 f ®b trybuna. 
Tribut (-bü't) «! ®g haracz;

Lpstichtig obowiązany do pła
cenia haraczu. [sień m.l 

Trichi ne (tRidjj'n®) f ®b wło-] 
Tri chter (tR)'cht®R) m ®1 lejek;
Lsörntig (-ktzRrn(ch) lejkowaty.

Trieb (tnip) 1. w ®g (Neigung) 
skłonność f; (Drang) popęd; 
$ pęd. 2. L s. treiben.

Trie b...: -feber f sprężyna: fig. 
bodziec „i, motyw m; -Krost f 
siła poruszająca; fig. popęd m, 
impuls ni; -rad n koło poru
szające: -fand >n piasek lotny; 
-stange f tłok m popędowy; -- 
werk n maszyna f poruszająca.

Trief! äuge (taff-) n oko ka
prawe.

trief!äufltß C-ólgid)) kaprawy, 
trie fen (~en) @e od. ®a --- trau« 
fein; -d (Augen) kaprawy; 
-b (naß) ociekający, przemo
knięty.

triff, -ff, -t (tRff, -(s]t) s. treffen. 
Trist (tRfft) f ®b pastwisko n, 

polanka.

treidel« —
trei deln (tnat'dein) Gk ciągnąć 

statek, holować.
Lrei Vier (tHai'dleR) m ®1 ho

lownik.
tre'nnbor(tR§'nbąR) rozdzielny: 

rozłączny; LKeit f rozdzielność; 
rozlączność.

trennt« (tR$'nen)@a rozdzielać 
[-lić|;(boit.ea.) rozłączać [-czy ć]; 
Eh,; rozwodzić [-wieźć]; Ge
nahtes: = auf-; sich ~ rozsta
wać [-stać] się (VON dat. 
Z instr.); (aus-ea.-gehen) roz
chodzić [rozejść] się: getrennt 
oddzielny; w rozłące.

Trennung f rozdzielenie n, 
rozłączenie n, rozłąka; rozsta- 
nien się; separacja;-Slstrich-", 
-S> Zeichen n znak m dzielenia, 
rozdzielnik m. [uzdeczka.l

Tre nse (tR$'nz®) f ®b tręzla,] 
Treppe (Ut^p0) f ®b schody 

m/pL; die - hinauf (hinunter), 
trepp!au'f (treppla'b) po scho
dach w górę (w dół); drei ~n 
(hoch) na trzeciem piętrze.

Treppen... schodowy; -absatz 
m przystanek (na schodach); 
-geliinder n poręcz f U scho
dów; -Haus n klatka f scho
dowa: -laufet m dywan, koc 
na schodach. |(=tammer).[ 

$rcfo'r(iRęz<?'*0" l®g1==®d,aW 
Treffe (tRtz's8) f ®b galon m;
-n... z galonem.

Tre ster (tR§'st®R) = Treber.
tre ten (tR?'ten) @f 1. «/*•  (h- “• 

jn) stąpać [-pić] (auf acc. na 
acc.); j-m ans ben Futz - nastą
pić [voll.] na nogę: -in (acc.) = 
be-, ein- in; über das Ufer - 
występować [-stąpić] z (gen.); 
nor i-n —, j-m unter die Augen 
- pokazywać [-zać] się przed 
obliczem (gen.); zutage - wy
chodzić [wyjść] na jaw, okazy
wać [-zać] się. 2. v/t. [z]deptać 
(mit ben Füßen nogami); Pe-

Dwuteeh-polniich. 29
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triftig (tRf'ftfdj) ważny, do
niosły, dobitny; Lkett f wa
żność, doniosłość, dobitność.

Triko t (tRjkp') m (n) ©i trykot 
m; -„. trykotowy.

Tri ller (tRfl®R) m ©1 trel; °n 
(~n) @b wywodzić trele.

Tri nk... (tufr^k...) (służący) do 

tri nkbnr dający się pić,do picia. 
Tri'nk!becher»> kubek (do picia), 
tri nken (-®n) @b lwylpić.
Tri nker (-®r) »> @1, -in (-fn) f 
®c pijący (-ca); (Trunkenbold) 
pijak (-jaczka).

Tri nk...; -gelage n pijatyka f;
-gelb n napitek m; -glos n 
szklanka f; -halle f hala do 
picia, szynkownia: -Het) n 
pieśń f biesiadna; -naps m 
kubek (do picia); -spruch m 
toast: -ftube f szynkownia; 
-wasser n woda f do picia.

tri ppeln (tRfpeln) ®f (fn u. h.) 
dreptać, drepcić.

Tri pper (-eR) m ©1 rzetączkaf.
Tritt (tRft) I. m ®g(Schritt, Gang) 

chód, krok; (Spur) ślad; (FußL) 
kopnięcie n; auch ---- -'brcft n 
stopień, (am Wagen) schodek, 
podnóżek. 2. L s. treten.

Triu mph (tRjh'mps) m ®g 
tryumf; -... triumfalny.

triumphieren (tRiumfj’R«n) ®g 
tryumfować. (przyzwoity.) 

fribia’l(tRlwię'l)trywjalny,nie-J 
trocken (tRo'k®n) suchy; fig.
jałowy; - machen, - werden = 
trocknen; auf dem -en sein ober 
sitzen osiąść na piasku, być 
w kłopotach pieniężnych; im 
-en sein ober sitzen mieć los 
zabezpieczony.

Tra ckreniboden m strych do 
suszenia. [wość.l

Tro ckcnheif f suchość; jało-j 
Irodtcn...: -kominer f su
szarnia; Liegen --- trocknen;

Trope
-legung f osuszanie n; -Platz 
m miejsce n do suszenia.

trodmen (tRQ'kn®n).®c: a) u/t. 
[wyjsuszyć, osuszać [-szyć]; 
b) v/i. [wyjschnąć, [wyjsuszyć

Tro"dVel(tRs'd®l)/"©d frendzla. 
Tri) bel (tRp'd®l) m ®I rupiecie 

flpl., graty m/pl.; -bube/buda 
tandeciarska.

Tröbelei' (tRtzd®la]') f ®b tan
deta: (Zaubern) guzclranie n się.

Trö bel...; -kram m «= Trödel; 
-Markt »i tandeta f.

trö beln (tRZ'd®ln) ®f handlo
wać starzyzną ob. rupieciami; 
(zaubern) guzdrać Się.

Trö Vel!ware f — Trödel.
Trö dlcr (tRi)’dl®R) m @1, -in 

(~fn) f ®c tandeciarz (-arka); 
(Zauberer) guzdralski (-ka).

troff (tR$f), trö ffe (tRg’f®) siehe 
triefen. (trügen.)

trog*  (tRök),frö'ge(tRi?’g®)siehe) 
Trog 2 (tRok) m ®d koryto n;

dim. korytko n.
tro llen (tRQl®n) ' @a biedz 
truchtem; sich - wynosić 
[-nieść] się.

Tro mmel (tRv'rn®!) f®d bęben 
m; -... bębnowy: -feil n skóra 
f na bębnie; Anat, błona f bę
benkowa, bębenek m (wuchu), 

tro mmeln <-n) ®f [zajbębnić, 
bić [uderzyć] w bęben.

Tro mmel...: -schlag m bicie n 
w bęben, odgłos bębna; -- 
schläger.Tro mmler (tRö'ml®R) 
m ®1 dobosz.

Trompete (tRgmpft®) f @b 
trąba; dim. trąbka; -n... trą- 
bowy.

trompe ten (-n) @c [zajtrąbić, 
[zajgrać na trąbie.

Trompe ter (-R) m ®1 trębacz.
Tro pe (tRp'pe) ,n ©a, f ©b 
figura/"krasomówcza; (Wende- 
frei«) zwrotnik m; -npl. kraje
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m/pl. podzwrotnikowe; -n... 
tropikalny.

Tropf (tRypf) m ®d głupiec; 
armer - nieborak.

tro pfbar (->. -flüssig) płynny, 
trö pfeln (tn$'pf«ln) @f (h u. sn) 

kapać |-pnąć], [wyjsączyć się; 
(v/t.) nalewać [-lać] kroplami; 

kroplisty.
tro pfen (tRQ'pfen) ©a 1. kapać 

[-pnąć], ciec, ściekać. 2. 2 m 
®1 kropla f; dim. (= Trö ps- 
chen [tRS'pkch«n] n ®1) kropel
ka f; ^weife kroplami, kropla 
za kroplą.

$ro’pflftcin m kamień nacie
kowy, stalaktyt.

Trotz (tRys) m ®hl pakunki 
m/pl.; (Dienerschaft) czeladź f; 
ciury m/pl. obozowe; — Knecht 
m ciura obozowy.

Trost (tRęst) m ®g (o- pi-) po
ciecha f, otucha f, pocieszenie 
n; er ist nicht recht bei - on nie 
jest przy zdrowych zmysłach; 

pocieszający; 2 bringend 
przynoszący pociechę, po
cieszający. [[-szyć].]

trösten (tnö’sten) ®c pocieszać] 
Trö ster (-eR) m ®1, -in (-!-») f 
®c pocieszy ci el(ka).

trö stlich (iRy'st-) pocieszający, 
przynoszący pociechę.

tro ftlloo bez pociechy, nie
pocieszony; rozpaczliwy.

Tro'sÜlosigKeit f brak m po
ciechy; rozpacz(liwość).

Trö stnng f pocieszenie n. 
Trott (tRyt) m ®g = Trab. 
Tro ttel (-el) w ®1 dureń, 
tro tten (-°n) ©c'-- traben, 
trotz (tRyc) 1. (gen. u. dat.) mi

mo, pomimo (gen.). 2. 2 m ®g 
(o. pl.) upór, krnąbrność f; 
zum 2 na złość, na przekór; 2 
bieten stawić opór ober czoło, 

tro’^lbcm pomimo,że; mimoto. 
tro tzen (tRy'cen) ©e — Trotz 

bieten; (auf acc.) zbyt ufać 
(dat.): a = prahlen, schmollen.

tro tzig (-ich) uparty, krnąbrny; 
a. = anmatzend, frech.

Trotz .: -kops m uparciuch; 
2köpfig ( ktzpfsch) uparty; 
köpftflkett f upór m.

trüb (tRÜp), -e (tRü’b0) mętny; 
(dunkel,finster)posępny, ponury; 
(Himmel) pochmurny; (Zeilen) 
smutny; (ElaA ufro.) nieprzeźro
czysty; im -en fischen łowić 
ryby w mętnej wodzie: umieć 
korzystać z zamieszania.

Tru bel (tRü’bel) m ®1 zamiesza
nie n, rozgardjasz.

trü ben (tRü'bcn) ©a [za-, z]mą- 
cić: a. — verfinstern.

Trü bsal (tRü'pzäl) f ®i, «nch n 
®g smutek m, utrapienie n. 

trüb...: -selig smutny, stra
piony: 2fdigUcit f smutek m, 
strapienie n ; 2sinn m poąpre 
usposobienie«, melancholjaf; 
-.finnig ponury, melancholijny.

Srü billig f (z)mącenio „.
Tru chsetz (tRtz'chztzs)m ®a> ober 

®h*  podczaszy, stolnik.
Trüffel (tau f®t) f ®d trufla; 
-... truflowy.

Trug' (tRük) m ®g(o.pi.) oszu
stwo n, obłuda f; - bild n ma- 
midło, mara f. [tragen.] 

trug2 (-), trü ge (tRü’g6) si-h'j 
trü gen (Iru gen) ©a zawodzić 

[-wieść]; v/t. [z]łudzić.
trügerisch(tRug°Rssz),trü glich 

(tRü’k-) zwodniczy, zdradliwy.
Trug...: -fchlutz m mylny, 
wniosek; (spitzfinbiger) sofizmat; 
^werk « złuda f, i Iluzja f.

Tru he (tRü'e) f ®b skrzynia, 
kufer m.

Trü mmer (tRu'mea)/’®d gruzy 
m/pl., zwaliska n/pl.; jti ~n 
schlagen = zertrümmern; in - 
gehen rozpadać [-paść] się; 
fig. [z]niszczeć.

2«’
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Trumpf (tRympf) m ®d kozera 

f, atut; ~... kozerny; ^en (~en) 
Da zadawać [-dać] kozerę.

Trunk (tRÜltzk) m ®d (Ertränk) 
napój; (Schluck) łyk; (Trunksucht) 
opilstwo n, pijaństwo n; dem 
~ ergeben sein oddawać się pi
jaństwu, zapijać się.

tru nken (~en) pijany; fig. upo
jony. |jak, pijanica, opój.l 

łni nkenbolb (.Jłptt) m ®g pi-J 
Tru nkenheit f pijaństwo n, 
opilstwo n; in der ~ w stanie 
podpitym, podochoconym.

Tru nk...: ~furt)t f pijaństwo n, 
opilstwo n; Lsüchtig pijacki.

Trupp (tRup) m ® gromada f, 
stado m; X oddział.

Tru ppe (tRÜ'pe) f ®b trupa; 
ü (pZ.) wojska łi/pl.; ^n!aus 
Hebung f pobór m wojskowy; 
~nlfd)au f przegląd m wojsk, 

trupplroctfe gromadami; od
działami.

Trut... (tRü’t...) :-hahum indyk; 
chemie f, ^huhn n indyczka f.

Trutz (tatze) m @g — Trotz; ~... 
zaczepny. [n, kaszkiet.)

Tscha ko stszK'ky) m @1 czako] 
Tsche che (isztz'ch«) m ®a Czech. 
Tsche chiu (~c6ln) f ®c Czeszka. 
tschechisch (~jsz) czeski; adv.

po czesku.
Tube rkel (tpbę'Rkel) f ®d tu- 
berkuł Mi.gruzlica-.tubcrklilö'ß 
(tybtzRkulö's) tuberkuliczny, 
gruźliczy: $iiberkulo'fe(,jo'ze) 
f ®b gruźlica, suchoty f/pl.

Tuch stńch) n: a) ®g sukno, 
(seines) sukienko; b)®a(Taschen- 
tuch usw.) chust(ecz)ka f.

Tuch... sukienny; ^handel m 
handel sukna; ^hüudler, ~- 
macher m sukiennik; kleiste f 
krajka; ^.scherer m postrzy-

tü chtig (tü'chtsch) (kräftig) silny, 
tęgi; (gehörig) porządny, spory;

(fähig) dzielny, zdolny (zu oder 
in dat. do gen., w Zoo.); Skcit / 
dzielność, zdolność.

TÜ cke (tu’ke) f ®b chytrość, 
podstęp m. [pny.l

iii drisch Ufsz) chytry, podstę-J 
Tuff (tüt) m ®gl (auch Vftein m) 

tuf, martwica f.
Tüftelei F (tuftelaT) f ®b dro- 
biazgowość; tü'fteln F (t§’fteln) 
@f wdawać się w drobiazgi, 
być drobiazgowym.

Tu geud (tń'gent) f ®b cnota; 
Lhast cnotliwy; ^lehre f nauka 
o moralności; Mehrer m mo
ralista. |lowy.)

Tüll (ttzl) m ®g*  tjul; tju-j 
TÜ lle (tu'Ie) f ®b rurka.
Tu lpe (ttz'lp«) f ®b $ tulipan 
tn; (Glas) szklanka wysoka; 
Ut... tulipanowy. |Besitztum.) 

...tum (...tym) ®b in Zssgn, ,B./ 
tu mmeln (tü'meln) @f gonić;

sich ~ zwijać się, uwijać się; 
a. = sich beeilen.

Tu tnrneliplatz m miejsce w dla 
ćwiczeń; (übertr.) arena f; (für 
Kinder) miejsce n dla igraszek.

TÜ rnpel (t§’mpel) m ®1 = 
Pfütze.

Tumu lt (tumy'It) m ®g zgiełk, 
wrzawa f; (Aufruhr) zamiesza 
nie n, bunt; Tumuliua ut (~- 
tufc'nt) m ®a buntownik, 
awanturnik; tumullua risch 
(^ä'assz) burzliwy, hałaśliwy.

tun (tun) @c l.[z]robić, | u Jeży
nie; (ausführen) wykonywać 
[-nać]; Pflichten -. wypełniać 
[-nić]: Wunder usw.: dokonywać 
[ nać] tpe«.’): zu ~ haben (mit 
dat.) być zajętym (mstr.), mieć 
do czynienia (z instr.); was ist 
zu ~? co robić?; ich habe da
mit nichts zu ~ nie mam z tem 
nic do czynienia, nie wiem 
nic o tem; das tut nichts (zur 
Sache) to nie nie szkodzi; (nur
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so) (als ob ...) udawać [udać] S 
(że „.); ~ Sie, als ob Sie zu s 
Hause wären proszę rozgościć 
się jak u siebie w domu. 2. 2 
n działanie; sposób .» 
postępowania; 2 (und Lassen) 
zachawanie się.

Tü nche (tü'ncb®) f ®b tynk m; 
a. = Stuck; Ln (~n) ®a [o[tyn- 
kować; [pojbielić (wapnem).

TU [nicht!gut F m ®g (a- indrN.) 
= Taugenichts.

Tu nke (tyr^k®) f ®b sos m, 
podlewka; °N (~n) ®a zama
czać [-moczyć].

tu nlich (tü'nijch) dający się zro
bić ober wykonać; a. —ratsam.

Tunnel (tunel) w ®i °ber 
tunel.

Tupf (tupf) m ®d, TU Pfe ' tu p- 
l«l) m (n) @1 kropka f; (Punkt) 
punkcik m; W*<0  plam(k)af.

Tupf(el)chen(ttz'pks°l[chen)n®i 
kropeczka f\ plameczka f.

tüpfeln (~eln) ®f [polkropko- 
wać, nakrapiać; getüpfelt na- 
krapiany.

tu pfen(tu'pf®n) ©a lekko doty
kać [-tknąć] się (?««•); «uch =
tüpfeln. .

Tür (tüR) f ®b drzwi f/pl.; 
(Wagen2) drzwiczki fjpl.; bor 
ber — przed drzwiami; (nahe) 
blisko, za pasem; vor die ~ 
setzen wypraszać [-prosić] za 
drzwi.

Tü r... meist u drzwi.
Tu rban (ty’Rbän) w ®gł tur
ban, zawój.

Tür...: pflüge! m skrzydło n 
u drzwi; -Hüter Nl odźwierny.

TÜ r ke (tu Rke) m ®a Turek. 
Türkei' (ttzukÄ') f ®d Turcja. 
Türkin (ch'Rkjn) f ®c Turczyn- 

ka. [-... turkusowy.!
Türki s (tuRkl's) in ®h turkus ;J 
1ü'rKtfch(tü'Rk[sz) turecki; adv.

p.o turecku.

Lütt

Tü'r[lrlinKe f klamka u drzwi. 
Turm (tunrn) »> ®d wieża f;

, wieżowy; dim. (= Türm» 
dien [tu'Rmd)en] n ®1) wie
życzka f.

tü rmen (tuRm®n) ©a [najgro- 
madzić.

Tü rmer (~eR) ™ ®! dozorca 
wieży, strażnik na wieży.

jurni...: -falk(e) m sokół pu
stułka; Lhoch wysoki jak 
wieża; -schwalbe f jaskółka 
(gnieżdżąca się na wieży);

spitze f szczyt m wieży; -• 
Wächter, -Wärter m=Türmer. 

Turn... (tü’fin...) gimnastyczny, 
tu rnen (ty'Rn®n) ®a 1. gimna

stykować się, odbywać [-być] 
ćwiczenia gimnastyczne. 2. 2 
n®l gimnastyka f, ćwiczenie
gimnastyczne.

Tu rner (-CR) m ®1 gimnastyk. 
Turner ei' (tyRn®Bot’) f ®b 

gimnastyka.
TurnlhaUe/^sala gimnastyczna. 
$urnie’r(tyRnV R)n® g turniej m. 
Tum...: -Kunst f sztuka 
gimnastyczna; -lehrer m nau
czyciel gimnastyki; -Platz m 
boisko n gimnastyczne;
Übung f ćwiczenie n gimna
styczne ; -verein ”• towarzy
stwo n gimnastyczne; sokół.

Tür...: -Pfosten '» węgar, 
podwoje m/pl.'i -fchlustel m 
klucz do drzwi; -fteber (-sztę®a) 
m @1 -- -Hüter.

Ju'rtcll taube (tu'Rt®!-) f gru- 
chawka, synogarlica.

Tü r!vorhang >» portjera f. 
Tusch (tusz) m ®g tusz. 
Tu sche (tu'sz®) f ®b tusz m. 
tu scheln F (-®ln) ®f = flüstern- 
tu schen (tu sz®n) ®e [wyjtuszo- 

I wać. __
I Tu te (tü't®) f ®d = Tüte; (a.

Tu'tlhorn ») trąbka.
Tü te (tü't®) f ®b tutka.



tuten 454 Überbein
tu ten (ty'ten) ®c [zajtrąbić.
Ty Pe (tü'pe) f (S)b wzór m, typ 
m; (mst pi.) czcionka; -n... ty- 
Powy. [dur.l

Ty PHUS (tü'füs) m inbefl. tyfus,] 
ty pisch (tü'pjsz) typowy.

Ty pus (tü'püs) m (6)g typ, wzór. 
Tyra NN (titkK'n) m (s)a tyran; 
~cn... tyrańskl; Tyrannei' (ty- 
sKnäi ) f (S)b tyranja, tyrań- 
stwo n; tyra'nnifch (tüRä’nfsz) 
tyrański; adv. po tyrańsku.

u
U. Abk. für und, unten.
u. a. Abk. für und andcre(s); un
ter anderem ober andern.

u. a m. Abk. für und andere(s) 
mehr. [[wird gebeten.

U.A.w.g. Abt. für Um Antwort^ 
Übel (ü’bel) i. zły; wohl oder- 
chcąc nie chcąc; mir ist-słabo 
(ober niedobrze) mi, nudzi 
mnie. 2. 2 n (2)1 zło, bieda f, 
nieszczęście; (Krankheit) choro
ba f; (Leiben) dolegliwość f; 
dom 2 fein — schaden.

ü'bel....-Lbefinden n niezdrowie, 
niedyspozycja f; -gelaunt 
w złym humorze; -gesinnt źle 
usposobiony,ui eprawomyślny.

Übelkeit f mdłości //pz., nudno
ści f/pl.

ü bel..,: -nehmen brać [wziąć] 
za złe; nehmen Sie es mir 
nicht übel! proszę nie wziąć 
mi tego za złe!, proszę mi to 
wybaczyć!; -NehM(er)isch (-- 
nęm|eR]]sz) obrażliwy; 2ftanD 
m zło n, niedogodność f, nie
przyjemność /; (Mangel) nie
dostatek; 2tttt f występek m, 
zbrodnia; 2tätcr(in f) m prze
stępca (-czyni), zbrodniarz 
(-arka); -toollenb nieżyczliwy.

Ü den (ü'ben) @a ćwiczyć (sich 
- in dat. ćwiczyć się w loc.); 
Barmherzigleit: okazywać |-zać|; 
geübt wyćwiczony; wprawny. 1 

ü'ber XÜ'beR) 1. prp. (to0? dat.) i 
nad (lustr.); (jenseits, hinter) za 
(instr.); (höher) ponad (instr.) ; ] 
(wohin V acc.) nad (acc.); (hin-)

przez (acc.); a. zeitlich: = nach 
• [Verlaus von] za (acc.); po

(loc.): ([in Betreff] von) 0 (loc.): 
- (hinaus) poza (acc.); - dem 
Lesen przy (loc.): er schickte Brief 
- Brief list za listem; etwas 

- ~ 100 nieco ponad sto; - 
1 lOOÄronen przeszło sto koron;

ein Viertel - eins kwadrans 
na drugą; den Tag - przez 
dzień (cały), dniem; die Nacht 
- przez noc (całą), nocą.
2. adv. Gewehr -! na ramię 
broń!; - und — zupełnie, 
na wskroś, od stóp do głowy; 
das wurde mir - znudziło (ob. 
sprzykrzyło) mi się.

Ü ber... prze..., przy..., na...; 
nadmierny.

Überla ll wszędzie.
über! a «strengen (sich) przecią
żać [-żyć] (się) pracą, przepra
cowywać [-ować] się. Sw. prze
ciążenie n, przepracowanie n.

über i antworten wręczać 
[-czyć], oddawać [-dać].

Ü'berIarbeit f nadmierna praca, 
über!arbeiten przerabiać [-ro

bić] ; sich - przepracowywać 
[-ować] się. Su. przepracowa

nie n.
Ü berlärmel m narękawek.
ii ber laus nader, zbyt, nadzwy
czaj.

U berlbou m górna budowa f. 
über!ba» en zabudowywać 

[-ować],
Ü berlbein n martwa kostka f, 
kostna narośl f.

*



5 — überführen

(mit dat.) zgadzać się (z instr.), 
harmonizować (z instr.): -« 
stimmend zgodny; LstiM- 
mnng f zgoda, zgodność; in 
Lstimmnng bringen [z-, po-] 
godzić (mit dat. z instr.).

Überre sten: sich - (an dat.) ob
jadać [-jeść] się (instr.), na
jeść się [boll.] do syta (gen.).

über [fahren 1. (-“-^): a) v/i. 
przejeżdżać [-jechać]; b) v/t. 
przewozić [-wieźć], przepra- 
wiać[-wić].2.(-u-v)przejeżdżać 
[-jechać]; er ist vom Zuge - 
worden pociąg go przejechał.

Ü bcr!fahrt f przejazd m: (zu 
Wasser) przeprawa, przewóz m.

Ü'bcrlfall m napad, najazd, 
napaść f. [(acc.).l

iiber!fa llen napadać [-paść] na] 
ü ber!füllig przekraczający ter

min, pozaterminowy.
übcrlflie'gen przelatywać [-le

cieć] przez (acc.); Bries usw.: 
przebiegać [-biedź] oczyma.

ü'berlflietzen (fn) przelewać 
[-lać] się; opływać, obfitować 
w (acc.); być przepełnionym 
(instr.).

ttberlflü'gcln (-kltz'g«ln) ®f 
oskrzydlać [-lić], otaczać 
[otoczyć]; fig. = übertreffen.

Ü'ber!fiutz »»(an dat.) obfitość / 
(gen.); (großer)nadmiar, zbytek;

haben obfitować (an dat. 
w acc.), opływać (w acc.).

Ü’berlfltifftfl zbyteczny, na
dmierny.

iibcrlflu ten zalewać [-lać], 
überifo'rdern zaceniać [ nić];

stawiać wygórowane żądania, 
ifbcrlfracbt/nadwyżkaciężaru. 
über [führen 1. (-—) przepro

wadzać [-dzić], przewozić 
[-wieźć). 2. (-vZv) (i-» «**  
Sache) przekonywać [-nać] (k-o 
o loc.), udowadniać [-wodnić] 
(k-u acc.); -d przekonywujący.

überbieten *•

Über I bie ten podbijać [-bić] cenę, 
podkupy wać [-pić]; fig. — Über
treffen.

Ü'berlbteibfel (-blNps°l) n ®1 
ostatki m/pk, szczątki f/pl.; 
(bom Essen) niedojadki m/pl.

Ü'bcrlblldt m przegląd, pogląd. 
flberlblt'dienprzeglądać[-dnąć]. 
überlbrt'nflcn przynosić 

[-nieść], oddawać [-dać].
Überlbrt'nflcr (-b«['itz°«) m ®1, 

Utt (-fn) f® c oddawca (-czyni).
überlbru dien (-bRu’ken) @a 

[zjbudować most na (loc.).
überlbü’rben (-bü'nden) ®a 

przeciążać [-żyć]. Su. prze
ciążenie n.

überlda chen (-d»'ch°n) ©a po
krywać [-yć] dachem.

übcrlbau'crn przetrwać, prze
żyć [bon.].

ü'bcrlbedie f wierzchnie nakry
cie n; kapa.

ttberlbe dten pokrywać [-yć]. 
überlbe'nken = überlegen, 
überldie's prócz tego, pozatem, 

nadto, [pi.) przesyt, wstręt.)
Ü'berlbruß (-dnus) m ®h‘ (o.J 
ü'bcrlbrüffifl (-duus(d)) mają

cy wstręt, przesycony; — wer« 
den sprzykrzyć, zbrzydzić so
bie (acc.); ich bitt deffen - to 
mi zbrzydło od. obrzydło, to mi 
się przykrzy.

überlel'len doścignąć [bo«.]; 
übereilt zbyt pospieszny; nie
rozważny; [ich — zbytnio [po-] 
spieszyć się. Su. zbytnia 
prędkość f: nierozwaga f; brak 
m zastanowienia.

überl eina nder jeden nad dru
gim, jeden na drugiego.

überlci'n...: -kommen zgadzać 
[zgodzić] się: [abmachen) układać 
[ułożyć] się (mit dat. über acc. 
z kim co do gen.); Lkommen n, 
LKunfi (-künft) f ®d układ m, 
umowa f, ugoda f; -stimmen



Überführung
Überführung f l. (-£«-»/) prze
wóz m. 2. przekonywanie 
n, dowód m.

üderlfü llen przepełniać [-nić]. 
Su. przepełnienie n.

U berlflobe/"oddanie n, wręcze
nie n ; (e-r Festung) poddanie n 

_się, kapitulacja.
Ü ber!gang m Przechód; [Fluß 
usw.) przeprawa f; ~s... prze
chodni ; przejściowy.

überlge ben oddawać [-dać], 
wręczać [-czyć]; Festung: pod
dawać [-dać]; sich --- sich er- 
brechen.

11'berlflebof n wyższa cena f.
überlgeh(e)n I. (-!"-») prze
chodzić [przejść]; (überlaufen) 
przelewać [-lać] się; die Augen 
gingen ihm über łzy mu 
stanęły w oczach. 2. (-«-«) 
Ersetz usw.: naruszać [-szyć]; 
(nicht beachten) nie uwzględniać 
[-nić], pomijać [-inąć]; (um» 
«thrn) obchodzić [obejść]; mit 
Stillschweigen ~ przemilczać 
[-czećj. St«, pominięcie n; omi
nięcie n.

u ber!gewicht n nadwyżka f 
wagi; fig. przewaga f.

über I fließen 1. (■*«-«)  przelewać 
[-lać]. 2. (-u-v) polewać [-lać], 
oblewać [-lać]. [wy.]

Ü ber!glücklich bardzo szczęśli-J 
Ü ber! greifen wdzierać [we
drzeć] się (in acc. w acc.); na
ruszać [-szyć] (acc.).

Ü ber! griff m naruszenie n, 
prawa f; (Mißbrauch) naduży
cie n.

Ü ber! gust m polewka f.
Ü ber! haben mieć zwyżkę; ich 

habe es über mam tego już 
nadto, znudziło mi się.

flberlba’nblnebmenbrać]wziąć] 
górę ober przewagę, [rozjsze- 
rzyć się, [rozjmnożyć się.

ü ber!hangen wystawać, prze-

6 ~ überlaste«
chyląc [-lić] się; (herabhangen) 
zwisać [-snąć]; ~b zwisający.

überlhängen 1. (-^~) = um
hängen, überhangen. 2. (-v"* u) 
(mit dat.) obwieszać [-esić], 
pokrywać [-yć] (instr.).

übcrlbäu’fen (mit dat.) prze
pełniać [-nić], obsypywać [-pać] 
(instr.). [ści;~nid)t zgoła nie.) 

überlhau pi wogóle, w ogólno-j 
Über! He ben uwalniać [uwolnić]

(gen. od gen.); firf) ~ podź wignąć 
się [voll.]; fig. wynosić się, 
chwalić się. Su. uwolnienie 
n; wynoszenie n się, pycha f.

Über!ho len prześcignąć [voll.]; 
przewyższać [-szyć].

Über! hij ren niedosłyszeć; Lek
tion: wysłuchiwać [-chać],prze- 
pytywać [- tać].

Ü ber!irdisch nadziemski.
Ü ber!kippen przeważać [-żyć) 
(się), [sjtracić równowagę.

über!kleben 1. O-«2«) = belle» 
ben. 2. (1—) (et. mit dat.) 
naklejać [-kleić] (co na acc.).

Ü ber!Kleid n wierzchnie ubra-) 
Ü ber!klug przemądry. (niej 
Ü ber!Kochen przegotowywać

[-ować].
über!ko mrnen = bekommen;
es überkam mich eine Angst 
zdjął mnie strach.

Über! laden 1. (-“-«) przełado
wywać [-ować]. 2. (-"-») (mit 
dat.) obciążać [-żyć] zbytnio; 
Magen: przeładować (instr.).

Über lla nb... od morza do morza, 
transkontynentalny.

über! la sten (abtreten) odstępo
wać [-stąpić], pozostawiać 
[-wić]; (anheiinstellen) poruczać 
[-czyć], oddawać [-dać]; sich 
oddawać [-dać] się. Su. odstą
pienie n, pozostawienie n;

_poruczenie n.
Ü'berllaft f nadwyżka ciężaru, 
über! la sten — überladen 2.
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zwyczajny; adv. nad miarę, 
przesadnie.

Ü'bcrlmenfd) »> nadcztowiek: 
ojjrtj nadludzki, nadzwyczajny.

Überlmstteln(-m]'t°ln)Gkprze- 
kazywać [-zać]. Su. przekaza
nie n; doręczenie n.

ü bcrlmorflcn pojutrze.
überlmü’ben (-mü’den) @c prze

męczać [-czyć] (się). Su. prze
męczenie n.

ü berlmut m swawola f, roz
pusta f; a. — Hochmut.

ü'btrlmütiß(-mütld))swawolny, 
rozpustny; a -frech,anmaßend.

überlna'rtjtcn [prze]nocować.
ü berIłiiirtrtięi (-ntzchtfch) trwają

cy całą noc; (nicht oułgtfdjtofen) 
po nocy nieprzespanej.

Ü’bcrlnopme (-nam°) f ®b 
odebranie n, odbiór m, przyję
cie n; objęcie n w posiadanie. 

ü’berlnatürlid)uadprzy rodzony, 
überlne hmen brać [wziąć] na 

siebie, podejmować [podjąć] 
się (pen.), obejmować [objąć] ; 
(in Besitz nehmen) brać [wziąć] 
w posiadanie.

Ü'berlprobuktion f nadmiar m 
wytwórczości, hiperprodukcja. 

überlque r w poprzek, ukośnie, 
überlra gen sterczyć ponad 

(acc.), przewyższać [-szyć]; a. 
= übertreffen.

überlrafchen (-«K'sz«n) Ge 
przychodzić [przyjść] niespo
dzianie; ~ mit (dat.) zaskoczyć 
[botl.](occ.):/ig.zadziwiać[-wić]: 

niespodziany, nadzwyczaj
ny, zadziwiający. Su. niespo
dziane zdarzenie n, niespo
dzianka f.

über I re chnen przeliczać (-czyć), 
przerachowywać [-ować].

Über I rcbcu namawiać[-mówlć], 
nakłaniać [-kłonić], przekony
wać [-nać]. Su. namawianie w, 
namowa f.

überlaufen — 41
über Haufen 1. (W Prze" 

chodzić (przejść], zbiegać 
[zbiedzj (zu dat. do gen.); a. = 
nberfließen, übergehen 1.2. 
lv) nachodzić, naprzykrzać się 
(dat.); eS überläuft mich kalt 
dreszcz mnie przechodzi.

Ü bcriläufcr m zbieg, 
ü'berllaut za głośny, 
überlie’benprzeżyć; (id) ~prze

żyć się, wyjść z mody; Lde(r) 
s. pozostały (-ła) przy życiu, 

überließen 1. (-—) kłaść [po
łożyć] na (acc. i-n ~ — durch- 
priigeln. 2. (-v-u): a) v/t. roz
ważać [-żyć], rozmyślać [ lić]; 
zastanawiać [-nowić] się nad 
(instr.); b) a. przewyższający, 
przemagający, silniejszy; i-m 
- fein = übertreffen; Lheit f 
przewaga, wyższość.

übcrlle’flitnfl f ®b rozwaga, 
zastanowienie n: mit ~ z roz
wagą, z rozmysłem; ohne 
bez zastanowienia, nierozwa
żnie ; ~ölkraft f rozsądek m.

überliefen l.(2—)[prze]czytac.
2. (-vZu) (czytając) przeoczyć 
[son.].

über|lie'fem przekazy wac[-zac|, 
podawać [-dać]; mündlich über
liefert tradycyjny. Su. podanie 
n, tradycja f.

überlli'ften <-l!'st°n) ®c pod
chodzić [podejść], okpić [bon.]. 
Su. podejście n.

ü berm F ch'b°»m) = über dem. 
überlma chen przekazywać 

l-zać], lwa«a'
Ü berlmacht f przemoc, prze-J 
ü berlmächlig przemożny. 
Überlma len zamalowywać 

[-ować].
Überlma nuen (-mtz. n«n) Ga 

pokonywać [-nać], zmagać 
[zmódz]. Itek"*-

ü berlmatz » nadmiar m, zby-J 
überlmätzlg nadmierny, nad-



überreich — 458 — Übersicht
ü'ber!reich niezmiernie bogaty, 
überlrei chcn podawać [-dać], 
wręczać [-czyć], Su. podawa
nie n, podanie n, wręczenie n. 

ü'bcrlrcichlich nader obfity, 
zbytni. [ rżały.)

üb er! reif zbyt dojrzały, przej-j 
ü berlrei ten przejeżdżać 
[przejechać],

übcr!rei'zen zbytnio (ob. bardzo) 
rozdrażniać [-nić]. Su. roz
drażnienie m. [stałość f.1

Ü bcr!rest m resztka f, pozo-/ 
Ü berlrodl m palto; (Überzieher) 
zarzutka f.

über!ru'mpeln podchodzić [po
dejść] z nienacka, napadać 
[-paść] niespodzianie.

Ü bers F (ü'bens) = über das.
Uber!sii tilgen przesycać [-cić]. 
Su. przesycenie n, przesyt m.

über!schü tzen oceniać [-nić] za 
wysoko, przeceniać [-nić]. Su. 
przecenianie n.

über schau en — überblicken. 
über!schi cken = übersenden. 
über!schietzen l.(-u-v)(fn) strze
lać ponad miarę; auch = über
fliehen. 2. (-vlv) przeskakiwać 
[-skoczyć] szybko (na drugą 
stronę).

Über [schiffen przeprawiać]-wić] 
(się) (na okręcie).

Ü ber!fchlng m kosztorys, obli
czenie n.

über!schlngen 1. (■*«-»):  a) v/i. 
(sn) przechylać [-lić] (się); 
b) v/t. Tuch: = Umschlägen; 
Beinr: = kreuzen. 2. (-u-u) 
obliczać [-czyć] w przybliże
niu; [zjrobić kosztorys; sich - 
wywracać [-wrócić] się w tył; 
a. — anslasien.

Ü berischnappen zapadać[-paść]; 
fig. mieć bzika, być niespełna 
rozumu.

überschreiben 1, (•*«-«)  [na-]
pisać na wierzchu. 2. (-u-v) da

wać [dać] napis na (toc.); Huf- 
trag ufw.: przepisywać [-sać].

über!schrei en przekrzyczeć
[bon.].

überlschrei'ten przekraczać
[-kroczyć], przestępować [-stą
pić] ; das Mah ~ przebierać 
[-brać] miarę. Su. przekrocze
nie n, przestąpienie n, wykro
czenie n.

Ü ber!schrift f napis m, nagłó
wek tu, tytuł m.

Ü berlschuh m kalosz.
Ü ber!schutz m nadmiar, nadwy
żka f, zwyżka f.

Ü ^^[schüssigi-szßs/chsnadmier- 
ny, pozostały.

über!schü tten przelewać [-lać], 
przesypywać [-pać]; fig. (mit 
dat.) obsypywać [-pać] (ttirtr.). 

über! schwe'mmenzalewać[-lać].
Su. wylew m, powódź f.

überlschwe'ngiich ( szwtz'i^l[ch) 
niezmierny, przesadny; LKeii 
f zbytek m, przesada.

Ü berlseeisch (-zę/sz) zamorski. 
über!sechbar(-ze'bäa) dający się 
objąć wzrokiem.

Über!se'hen obejmować [objąć] 
wzrokiem; (nicht srhrn) nie do
strzegać [-strzedz], przeoczać 
[-czyć]; Mängel usw.: patrzeć na 
co przez palce; anch — dnrch- 
sehen, versehen. [śłiwy.l 

Ü ber!selig niezmiernie szczę-J 
über!se nden przesyłać [-słać];
nadsyłać [nadesłać]. Su. prze
syłka f. [się tłumaczyć.) 

über!se tzbar (-ztz'cbüa) dający] 
über [setzen 1. (-vw) przepra
wiać [-wić] się (über acc. przez 
acc.). 2,(-vjv) [przejtłumaczyć 
(ans dat. in acc. z gen. na acc.); 
Übersetzt tłumaczony, w tłu
maczeniu. Su. tłumaczenie n, 
przekład m.

Uberlse tzer(in f) m tłumacz(ka). 
Ü ber!sich1^przeglądm,poglądm.
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Ü berlstunde f nadliczbowa

godzina.
übcr!stü rzen na łeb na szyję 

załatwiać [-wić]; sich ~ dzia
łać nierozważnie. Su. nie
rozwaga f, zbytni pośpiech m.

ü berisütz zbytnio słodki.
übcrltäu'bcn (-tm'ben) ®a za

głuszać [-szyć], oszołamiać 
[-łomić].

überteuern (-tol'eRn) ®b et.: 
[zajcenić za drogo; i-n: = 
Übervorteilen.

überltö lpeln (-ttz'lp°ln) ®f 
[zjdurzyć, [o]tumanić.

überltö'nen zagłuszać [-szyć].
Ü ber trag G (-tiigk) m ®d 
przeniesienie n.

ÜberItra’flbar przenośny; (über
setzbar) dający się tłumaczyć.

iibertra ften przenosić [-nieść]; 
(j-ui) przekazywać [-zać], pole
cać [-eić]; auch = übersetzen 2, 
überweisen. Su. przeniesienie 
n, przekazanie n; (Übersetzung) 
przekład m, tłumaczenie n.

übcrltrc'ffcn przewyższać 
[-szyć] (an oder in dat. w loc., 
instr.), górować nad (instr.).

über I trei ben przesadzać [-dzić].
über I trete« 1. (-«—) (sn) prze

chodzić [przejść] (zu dat. do 
gen., na acc.); Gewässer: wy
stępować [-stąpić] z brzegów. 
2, (-u-v) przestępować [-stą
pić], przekraczać [-kroczyć], 
naruszać [-szyć]; sich (den Futz) 
~ nadwerężać [-żyć] (od. wy
wichnąć sobie [voll.]) nogę. 
Su. przekroczenie «.

Ü ber!tritt m przejście n.
Übertrumpfen zabijać [-bić] 
wyższą kozerą; fig. s. über
treffen. [[ojtynkować.l 

übertünchen [za-, pojbieliej 
überlvö'lkern (-ftz'lk°»n) ®b 

przeludniać [-nić]. Su. prze- 
ludnienie n.
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6'berlfid)tHd) poglądowy; przej
rzysty ; (Nar) jasny; Lkeit f 
poglądowość; jasność.

uberlftebeln (-z[’deln) @f (sn) 
przesiedlać [-lić] (się), prze
nosić [-nieść] (się), przepro
wadzać [-dzić] (się). Su. prze
siedlenie n (się), przepro
wadzenie n (się).

ü'ber!sinnlich nadzmysłowy, 
nadprzyrodzony .metafizyczny; 
Lkcit f nadzmyslowość.

ilberifo’mmern przepędzać 
[-dzić] lato.

Überlspa'nnen zbytnio naciągać 
l-gnąć]; a.--überziehen; über« 
spannt przesadny; egzaltowa
ny, ekscentryczny.

Übertpa'nntheit f przesada; 
egzaltacja, ekscentryczność.

über!spri ngcn przeskakiwać 
[-skoczyć] przez (acc.); omijać 
[ominąć].

Ü berisprndcln (sn) przelewać 
[-lać] się wierzchem.

äberlftct)(c)n 1. (-v-v) (h) 6ta^ 
na wierzchu. 2. (->->-") prze
trwać, przebyć [voll.]; auch — 
aushalten, überwinden.

über [stei ften przewyższać 
[-szyć]; Mauer ufto.: przełazić 
Iprzeleżć] przez (acc.); daö 
übersteigt meine Kräfte to prze
chodzi moje siły.

übcrlfü'mmctt = übertönen; er 
wurde überstimmt przegłoso
wano go.

überlftra'bkn opromieniać 
[-nić], okrywać [okryć] bla
skiem.

über!strei'chen [pojsmarować; 
(mit Farbe) [po]malować.

überlftrömen 1. (lu-u) (fn) prze
lewać [-lać] się; fig. obfitować 
w (acc.), być przepęłnionym 
(instr.). 2. — über
schwemmen.

ü'berlstrumpf m kamasz.



übervoll
ü'bcrlvon przepełniony.
über!vo rteilen (-kö'Rtml°n) ®a 
zdzierać [zedrzeć], oszukiwać 
[-kać], [sjkrzywdzić.

übcrlroa'djcn dozorować, czu
wać nad (instr.). Su. nadzór m 
(nad instr.).

übcr!wä lligen (-w$'ltfgen) ©a 
przemagać [-módz], pokony
wać [-nać], przezwyciężać 
[-żyć]: der Schlaf überwältigte 
ihn sen go zmorzył; -b impo
nujący, odurzający.

Über Itoci'fen przekazywać
[-zać], oddawać [-dać]; auch = 
überführen. Su. przekazanie», 
przekaz m.

über!werfen 1. narzucać 
[-cić], zarzucać [-cić] na (ace.).
2. sich - pokłócić oder 
poróżnić się (mit dat. z instr.). 

über!wic gen przeważać [-żyć];
-b przeważający, przeważny, 

überliöi'nbcn przezwyciężać
[-żyć], pokonywać [-nać]. Su. 
przezwyciężenie n, pokonanie 
n. [[przejzimować.l

uberlwi ntern (-w['nt«»n) ®bj 
überhvö’lbcn zasklepiać [-pić], 

pokrywać [-yć] sklepieniem.
Ü’berltonrf m narzutka f, 
_ powłoka f.
U'ber!zahl f przeważająca 
liczba; (Übermacht) przemoc; 
(Mehrzahl) większość.

über!jä hlen = durchzählen. 
ü'ber!zählig (-cZlsch) nadliczbo
wy, dodatkowy.

llberjzen gen przekonywać 
[-nać] (von dat. o Zoc.); -b prze
konywający.

über[ jen guug f przekonanie n 
(bon dat. o loe.); -91 krasi f siła 
przekonywania.

überziehen 1. (-«Z«) obciągać 
[-gnąć], powlekać [-wlec]; sich 
(mit Wollen) - pokrywać [-yć] 
się (chmurami); mit Krieg -
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wydawać [-dać] wojnę (dat.). 
2. (-«-«) (sn) przeprowadzać 
[-dzić] się, przenosić [-nieść) 
się; F j-m einS - ściągnąć [voll.) 

„laską (ace.).
Ü ber!zieher (-c[ea) m Al zarzu- 
tka f, palto n.

über!zu lkern(-ch'ke«n)®b ocu- 
„krzać [-rzyć]; [pojlukrować.
U ber!zng m powłoka /", pokro
wiec; a. — Kissenüberzng.

über!;wc'rch (-ewtz'nch) na 
poprzek.

ü blich lü'plfch) zwyczajny, bę
dący wzwyczaju od. używaniu.

ü brig (ü'bRsih) pozostały, re- 
sztujący; (überflüssig) zbywają
cy, zbyteczny; das -e reszto 
fi diesen Menschen inni ludzie, 
reszto/" ludzi; im -en zresztą; 
ein -e6 tun [ujczynić ponad 
swój obowiązek; -bleiben po
zostawać [-stać]: -geblieben 
pozostały; -lassen pozosta
wiać [-wić].

Ü brigens (ü'bR;g®ns) zresztą. 
Ü'bUltfl f ćwiczenie »; (imSprecheu 

usw.) wprawa, rutyna; -siplatz 
m miejsce n ćwiczeń; -s!stück 
n ćwiczenie. lchen (rnehr).l 

U. bgl.(m.) Abk. für und derglei-) 
U fer (ü feR) n Al brzeg 

vorn - z brzegu; am - gelegen 
od.liegend przy- ob.nadbrzeżny; 
-... nadbrzeżny; -bcwohner m 
mieszkaniec wybrzeża; -land 
n wybrzeże; Ll0S bezbrzeżny; 
-fchivalbe f brzegówka.

U^r (ÜR) f Ab zegar m; dim. 
zegare(cze)k m; wieviel - ist 
es? która godzina? (a. was ist 
die -?); es ist (Punkt) ein 
(zwei,sieben) -jest(dokladnie) 
pierwsza (druga, siódma) go
dzina ; aber: zwei (drei) -en dwa 
(trzy) zegary; -... zegarowy.

U hr...: -gehänge » wisiorek m 
(przy zegarku); -Halter m po-



1 _ umfahren
u’ntlarbcitcnprzerabiać[-robić].
Su. przeróbka f.

um!armen (-&'Rm”n) obejmo
wać [objąć] uściskać [-snąć]; 
umarmt wlobjęciach. Su. ob
jęcie n, uścisk m.

U m!bau ni przebudowa f, re
konstrukcja f.

UM! bauen 1. (6-") przebudo
wywać -ować]. 2. (“-“) obu
dowywać [-ować] dookoła.

u'm!bchallcn zatrzymywać 
[-mać] na sobie, nie zdejmo
wać [zdjąć] (gen.).

U m!biegen prze- oder zaginać 
[.giąć], skręcać [-cić].

U mlbilden przekształcać [-cić], 
przerabiać [-robić]. Su. prze
kształcenie n, przerobienie n.

u m!binden obwiązywać [-zać], 
zawiązywać |-zać] (a mit 
dat.: instr.); (neu binden) na 
nowo oprawiać [-wić].

u'm!blasen zdmuchiwać 
schnąć],

U ml blättern przewracać [-wró
cić] kartki; (ti/t.) = durch
blättern.

u mI blicken oglądać [-dnąć] się 
dookoła siebie.

U ml brechen przełamywać 
[-mać]; Typ. (+++ “'M [z|lamać 
kolumnę, (von neuem i poprze- 
kładać [voll.]. I|z]gubić.l 

urn! bringen zabijać [-bić],] 
U mlbrnch m przełom.
u mldecken nakrywać [-yć] na 

nowo. [wiersz.l
U rnldichten przerabiać [-robić]] 
usinldrehen (sich) obracać [-ró- 

cić], przewracać |-wrócić](się); 
den Hal«: skręcać [-cić]. Su. 
obrót tn, przewrót m.

U'mlbrudt m przedruk.
u rn!drucken przedrukowywać 

[-ować].
uml fahren 1. O6-“): a) v/i. ob
jeżdżać [-jechać]; b) v[t. prze-
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stument na zegar; -Kelte f 
łańcuszek m do zegarka; -- 
machet m zegarmistrz; 
macherei (-mLch°«ai) f ®b 
zegarmistrzostwon;-(ttind)cr') 
laden m sklep (oder warstat) 
zegarmistrzowski; -werk n 
mechanizm m (oder werk m) 
w zegarku.

U HU (ü'hu) m ®g‘, ®i puhacz. 
Ula n (ulan) m ®a ułan; -en... 

ułański.
Ulk F (ulk) m ®g figiel, żart, 
u lken F (ü'lken) @a [pojfiglo- 

wać, [pojżartować.
Ulkig F (ulksch) pocieszny.
U lme (u Im”) f ®b wiąz in, 

brzost m; -N... wiązowy,
brzostowy.

U ltimo (u'ltjrny) m ®i (pl. a. 
Ultimi) ostatni dzień miesiąca.

Ullramonla ner (ültRamynta - 
n«R) m ®1 ultramontanin, 
skrajny kleryka!.

um (um) l. piP.(acc.)-( -herum) 
dookoła (gen.), około (gen., auch 
zeitlich); (nach) pO (loc.); (jeitlid,) 
o (loc.); (für) za (acc.); (um wie- 
biel) za (acc.); bei Vergleichen: 
o (acc.), j®.: ~ drei Jahre jün
ger (alS ...) o trzy lata młodszy 
(niż ...); ~ so besser tern lepiej;

so mehr tem bardziej; - ... 
willen dla (gen ), ze względu 
na (acc.), - keinen Preis za 
żadną cenę; — nichts und wie
der nichts za nie; eins - das 
(ob. umS) andere jedno za dru- 
giem. 2. ej- ~ AU (mit inf.) aby, 
ażeby (mit inf.). 3. adv. (herum) 
dokoła; - und - (von allen 
©eiten) ze wszystkich stron; 
(ganz und gar) zupełnie; da« Jahr 
usw. ist um (rok) zakończył się, 
minął.

U M... (ł...) oft prze...; («...) ob... 
u m! ändern przemieniać [-nić];

auch = umarbeiten.
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jechać. 2. (vlv) objeżdżać [-je
chać).

U m I fabrf f objazd m.
U'ml fallen padać [paść, upaść]; 
przewracać [-wrócić] się.

Urn Ifang m obwód: (Weite) 
rozległość f; (Umkreis) zakres, 

urnlfa ngen obejmować [objąć], 
ogarniać (-nąćj.

uml fangreich obszerny, roz
legły.

uml färben przefarbować [voll.], 
nmlfa ffcn obejmować [objąć] 

(auch : (erfassen) chwytać 
{(u)chwycić]; (umschließen) za
mykać [-mknąć], zawierać; 
mieścić w sobie; ~b daleko 
sięgający; Wissen: szeroki, 
obszerny.

Umlfa ffungf objęcien; (bfb. X) 
ogrodzenie n; ogradzają
cy, otaczający. [(gen.).l 

umlfla'ffern latać dookoła] 
urn Iflechten 1. (^) oplatać 

[opleść]. 2. (<łuv) inaczej spla
tać [spleść],przeplatać[-pleść]. 

nrnlflie tzen opływać, oblewać, 
uml formen = umbilden.
U inlfrage f kwestjonarjusz m, 
ankieta; ~ halten --- °n (bei 
dat.) rozpytywać się (u gen.), 
zbierać [zebrać] zdania (gen.).

urnlfrie digen = einfriebigen. 
u'mlfüllen przelewać [-lać];

Mehl usw.: przesypywać [-pać], 
U mlgang m obchód, pochód;

(Verkehr) obcowanie n, pożycie 
n (mit dat. z instr.).

U mlgänglich (-g§i£-) towarzy
ski, uprzejmy; °keit/towarzy- 
skość, uprzejmość.

U rnlgangs...: ^formen f/pi. 
formy towarzyskie; Sprache f 
język m towarzyski.

umlga rnen osidlać [-lić], obsa- 
czać [-czyć]; fig. [z]łowić 
w sidła.

umlgeben 1. («■*«)  (mit dat.) ota-

urnhauen 
czać [otoczyć], opasywać [-sać] 
(instr.). 2. (j-v) wkładać [wło
żyć] (j-m et. co na ace.).

Umlge bung (-ge'by^) f Gb 
otoczenie n; in feiner ~ przy 
nim; a. — u mlgcgend f oko
lica; aus ber ~ okoliczny.

ninlgeh(e)n 1. (4--) obracać 
[obrócić] się: (e-n Umweg machen) 
obchodzić [obejść], okrążać 
[-żyć]; (mit dat.) obchodzić 
[obejść] się, obcować, przy
stawać (z instr.); (sich befassen) 
zajmować [zająć] się (instr.); 
es geht hier um tu straszy, tu są 
duchy; ~b nagminny; (= mit 
-der Post) odwrotną pocztą. 
2, (vlv) obchodzić [obejść]; (a. 
= vermeiden) omijać [ominąć], 

Umlge bung f obchodzenie n;
obejście n; ominięcie n.

umlgcffalten przekształcać 
[-cić], przeobrażać [-razić], 
[z]reorganizować. Su. prze
kształcenie n, przeobrażenie 
n, reorganizacja f.

U’m I gießen przelewać [-lać].
um Igff tern ogradzać [-grodzić] 
kratą.

umlgraben I. (^-y) przekopy
wać [-pać], 2. ("-") okopywać 
[-pać].

umlgre'n$en ograniczać [-czyć]. 
umlgutken = umseheu.
umlgürten opasywać [-sać], 

przepasywać [-sać],
U mlgutz m przelanie n. 
u rn!haben mieć na sobie.
U ml bang m zarzutka f, man- 
tylka f; a. = Vorhang.

u m I hängen (anders hängen) prze
wieszać [-esić]; sich e-n Mantel 
ufw. ~ wkładać [włożyć] (oder 
zarzucać [-cić]) na siebie.

U rnlhängeltafche f torebka do 
przewieszania.

u'mlbauen ścinać [ściąć], wy
rębywać [-bać].
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um lljc'r dookoła; -fahren wozić 

(dokoła) ;(«/t.) jeździć; -führen 
oprowadzać; -geh(e)N chodzić, 
przechadzać się; -irren błą
dzić, błąkać się; -kriechen 
(fu) łazić, pełzać; -laufen, -• 
rennen (fn) biegać, gonić; -• 
reisen (fn) podróżować (in dat. 
po loc.); -schicken rozsyłać 
[-zesłać]; -schleudern (fn) włó
czyć się; -schleppen wlec, 
ciągnąć; -streifen, -wandern, 
-ziehen (fn) wędrować, cią
gnąć: fiel) -treiben włóczyć się. 

umlhin: man kann nickt - (zn) 
nie można omieszkać (mit 
inf.); ich kann nicht - zu sagen 
muszę powiedzieć.

umlhü llen okrywać [-yć], osła
niać [osłonić]. Su. okrycie m, 
osłona f; a. = Hülle.

U m!kehr (-kęn) f (z)b (o. pi.) 
odwrót m, powrót m.

n m!kchren 1. e/t. przewracać 
[-wrócić], odwracać [-wrócić]; 
umgekehrt odwrotny. 2. e/t. 
(fn) powracać [-wrócić], wra
cać [wrócić] się.

u'm! Kippen przewracać [-wró
cić] (się e/t. [fn]).

nmlkla mmern obejmować 
[objąć] silnie.

umlkleiden 1. O8-«) przebierać 
[-brać]. 2. (u-u) (mit dat.) ob
kładać [obłożyć] (instr.).

unii kommen [zjginąć. 
U'mlkreis m obwód, okręg, 
umlkret fen okrążać [-żyć], 
u mlladen przeładowywać

[-ować]. Su. przeładowanie n. 
umila gern oblęgać [-lędz], 

otaczać [otoczyć].
U mllttuf m obieg, krążenie n, 
cyrkulacja f; in - bringen ob. 
setzen — verbreiten.

umlloufen 1. («t-«): a) e/t. (fn) 
obracać [-rócić] się, [objeho- 
dzić; b) e/t. biegnąć przewra

cać [-wrócić]. 2. (u-u) obiegać 
[obiedz], [m, cyrkularz m.1

U mIlanf(s)lschreiben» okólnik] 
U mllaut m Gram, przegłos.
H'mllefl(e)lhr«0cn ™ kołnierz 
wykładany.

U ml legen (anberS legen) przekła
dać [przełożyć]; Mantel nsw.: 
wdziewać [wdziać]; Verband 
nsw.: na- ober przy-kładać 
[-łożyć]; auch = niedcrlegcn.

umllenken obracać [-rócić], 
nawracać [-wrócić].

u mlliegend okoliczny.
umlmau ern obmurowywać 

[-ować], otaczać [otoczyć] mu- 
rem.

umlna'chten otaczać [otoczyć] 
ciemnością, zaciemniać [-nić], 

umlnebeln otaczać [otoczyć] 
mgłą, zamglić [bon.].

U mlnchmen brać [wziąć] na 
siebie, owijać [owinąć] się 
(w acc.). [[-ować].)

U mlpacireu przepakowywać] 
umlpflanzen l.CSw)przesadzać 

[-dzić]. 2.(uJv)obsadzać [-dzić], 
umlprägen przetłoczyć [-tła- 

czać] (monetę). Su. przetłacza
nie n (monety). [ramy.l 

umlra hmen oprawiać [-wić]] 
umlranken oplatać [opleść] 
strączkami. [[-ować]J

U mlrechnen przerachowywaćj 
umlrei sen objeżdżać [-jechać], 
u mlreißen przewracać [-wró
cić], obalać [-lić],

umireiten 1. (u-u) objeżdżać 
[-jechać] konno. 2. (>$-«) prze
jeżdżać, [-jechać] konno.

u'm I rennen obalać [-lić] wbiega, 
umlri ugen otaczać [otoczyć]. 
U mlritz ni zarys, szkic.
U rnlrühren [wyjmieszać. 
ums F (üms) — um das. 
u'mlfatteln przesiadać [-siąść] 
się na inne siodło; fig. 'zmie
niać [-nić] zawód ob. zajęcie.
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U mlsatz m odbyt, obrót; (Aus

tausch) zamiana f, wymiana f: 
obrotowy.

u m[schaffen = umbilden.
u m!schalten zmieniać [-nić] 
zwrotnik.

U m [schütter m zwrotnik. 
um[scha tten --- beschatten.
U'm lschau f przegląd m halten

-= sich Len oglądać [-dnąć] się.
UM!schiffen li (u'łv) objeżdżać 
[-jechać] okrętem, opływać 
[-ynąć], 2. (Jk~) przenosić 
[-nieść] z jednego okrętu na 
drugi.

u nt[schlag tn (e-8 Rocker) wyłóg, 
kołnierz; (t-8 Buche8) okładka 
f; (einer Brieses) koperta f; jfr 
okład, kompres; (Wendung) 
zmiana f.

U mischlagen 1. o/t. (fn) prze
wracać [-wrócić] się; Wetter: 
zmieniać [-nić] się; Milch usw.: 
[sjkisnąć. 2. v/t. — umbiegen, 
umwenden; Tuch usw.: owijać 
[-inąć] się (instr.); ilrmel: pod
wijać [-inąć]. |szal tn.|

U m!schlaa(e>!tuch n chusta /,/ 
umischlie tzcn otaczać [otoczyć]. 
um[schii ngcn owijać [-inąć], 

obejmować [objąć].
u'mischmeitzen F = umwerfen, 
u mffchmelzen przetapiać [-to

pić]. H-sać].|
UM [schnallen przypasywać]
unttfchreiden 1. (4-«) pizepisy- 
wać [-sać]. 2. (u-u) opisywać 
[-sać], [sjparafrazować; 
opisujący, opisowy.

Um[schreibung f 1. (4-v) prze
pisywanie u; kopja. 2. ("-«) 
opisanie n, opis m, parafraza.

U m!schrift f transkrypcja.
U m[schulcn przenosić [-nieść] 

do innej szkoły.
u'uttschütteln przetrząsać [prze

trząść].
u m [schütten przesypywać[prze-
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sypać]; Flüssigkeit: przelewać 
[-lać]. [(pefi.).l

um[schwä rmen latać w około] 
U nttfchweif m kołowanie n;

ohne ~e bez ogródek, bez cere
gieli; ~e machen robić cere
giele. [zmiana f. 1

U m schwung m obrót, (nagła)] 
unttse geln --- umschiffen 1. 
u'mlfct)cn: sich ^.oglądać [dnąć] 
się; ohne sich umzuschen nie 
oglądając się; sich ~ nach (dat.) 
= suchen.

u m[setzen przesadzać [-dzić]; 
Ofen: przestawiać [-wić]; Typ. 
składać [złożyć] na nowo; (ver
wandeln) zamieniać [-nić] (inacc. 
na acc.); Musikstück usw.: prze
kładać [przełożyć], transpono- 
wać; M sprzedawać |-dać]; (ie 
barer Geld) spieniężać [-żyć].

U m[sich]greifen n szerzenie n 
się. |zomość.|

U M[sicht f oględność, prze ] 
U nttsichtig (-zschtkch) oględny, 
przezorny.

u mlfinkcn = umfallen. 
umlfolmc't)r s. um.
umlfo nft (für nichts) darmo, bez
płatnie; (vergebens) napróżno, 
daremnie.

umstpannen 1. (<k>v) przeprzę- 
gać [-prządz], 2. ("^) obejmo
wać [objąć],

U ln[springen bez ceremonji 
obchodzić [obejść] Się (mit dat. 
z instr.); Wind: zmieniać [-nić] 
kierunek.

unttspü'lcn — bespülen.
U mistand m okoliczność f; (pl.) 

(Lage) położenie ti; (Mühe) tru
dy m/pl.; zachody m/pl.; ohne 
Umstände bez ceregieli, po 
prostu; Umstände machen cere- 
monjować się, certować się; 
unter Umständen stosownie do 
okoliczności; unter allen Um
ständen w każdym razie; in



umständlich - 465 - umzingel«
anderen (ober gesegneten) Um
ständen w błogosławionym 
stanie, przy nadziei.

um! stündlich (-szttznUsch) szcze
gółowy ; (schwierig) trudny, przy
kry; -er Mensch formalista m.

U'nUstands...: -Krämer »i for
malista, pedant; -WOdnprzy
słówek m.

um[ste'h(e)n obstępywać [-stą
pić], stać w około (gen.).

U «»[stehend stojący naokoło; 
(Seite) odwrotny; die Sen 
obecni m/pl., otoczenie n; wie 
- jak na odwrotnej stronie.

U'm!steigle)!billett n, karle f 
bilet m do przesiadania, prze
siadka f. [[-siąść].!

U m! steigen (sn) przesiadać] 
UM [stellen 1. 0^") przestawiać 

[-wić], ustawiać [-wić] inaczej. 
2, (v«4v) (mit dat.) obstawiać 
[-wić] (instr.); (umzingeln) osa
czać [-czyćj.

llmlftcttunfl f L (^~) przesta
wienie n. 2. ("4«) obstawienie 
n, osaczenie n.

um!stimmen przestrajać 
[-stroić]; i-n: przerabiać [-ro
bić], przekonywać [-nać].

u'm!stotzen przewracać (-wró
cić], obalać [-lićj; fig■ unie
ważniać [ nić]; Urteil: znosić 
[znieść].

umlftra'f)leitopromieniać[-nić]; 
otaczać!i(otoczyć] blaskiem.

umlftri dłcn obszywać [-szyć]: 
fig. osidlać [-lić]. [cić].|

w mifłitlpcn wywracać [-wró-f 
U'tnlfflir} mobalenien, upadek;

Pol. przewrót; ..... przewroto
wy, rewolucyjny.

u m! stürzen 1. «/«• padać [(u-) 
paść]. 2. v/t. przewracać [-wró
cić] ; fig. obalać [-HĆ]; (vernichten) 

U mstürzler (-sztÜRcl«R) m @1 

przewrotowiec, rewolucjoni

sta ; Lisch (-ssz) przewrotowy, 
rewolucyjny.

u m[taufen przechrzcie [voll.].
U »«[tausch m zamiana f, prze

miana f, wymiana f ; Len prze
mieniać [-nić], wymieniać 
[-nić] (gegen ace. na acc.).

U mltrieb m obieg, krążenie m; 
(pi.) knowania ti/pl., machi
nacje f/pl., intrygi f/pl.

u m!tun zarzucać [-cić], brać 
[wziąć] na siebie; sich - nach 
(dat.) = suchen.

u «»[wälzen przewracać [-wró
cić]. Su. przewrót m; rewo
lucja f.

U mlwandeln przerabiać [-ro
bić], przemieniać [-nić]. Su. 
przemiana f.

«'«[wechseln zmieniać [ nić], 
wymieniać [-nić] (gegen ace. na 
acc.). Su. przemiana f, wy
miana f.

U m!weg m zboczenie n z dro
gi, objazd; ans -en bocznerni 
drogami; fig. pośrednio; ohne 
,e bez ogródek.

U m!wenden obracać [-rócić], 
Blatt: przewracać [-wrócić].

u'miwerfe« przewracać [-wró
cić] ; Mantel: zarzucać [-cić].

u miwi ltreln o(b)wijać [-inąć] 
(mit dat. w acc.).

U m[wi»den (mit dal.) owijać 
[-inąć](tMs tr.); opasywać [-sać]. 

um[ziiu nen (-cól'n«n) ®a ogra
dzać [ogrodzić], oparkaniać 
[-nić]. Su. ogrodzenie n; 
parkan ni, płot m.

««»[ziehen 1. (J-u): a) e/i. (sn) 
przeprowadzać [-dzić] się, 
przenosić [-nieść] się; b) v/t. 
(sich) przebierać [-brać] (się).
2, (>-'-“) otaczać [otoczyć]; auch 
= bedecken.

um[zi «geln (-cs'ik°ln) ota
czać [otoczyć], osaczać [-czyć]. 
Su. otoczenie n, osaczenie n.
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Umzug

Um! zug m przeprowadzka f, 
przenosiny f/pl.; (feierlicher) 
pochód, procesja f.

UN... (hn...) in Zffgn nie...
u'nlabd'nbcrlict) (Lptz'nd°»llch) 

niezmienny, nieodmienny.
u'nlabtjängtflniezawisły; °kcit 
f niezawisłość. (odzowny.) 

u'nlabkömmlid) (-äpkijm-) nie-j 
u'nlablu’ffifl(^l$'sfĄ) nieustan
ny, ustawiczny.

uniabse hbar CvZę'bóR) nie
przejrzany, niezmierzony, nie
ograniczony.

unlabsc tzbar (~z$'cbäR) nie da
jący się usunąć.

u n!absichtlichnieumyślny;adv. 
niechcąco, bez zamiaru.

unlabwei'slich (-ąpwóFsIfdj) 
nieodparty; (dringend) nieo
dzowny, konieczny.

mtlabn)e’nDbar(vwó'ntbęR)nie- 
ochybny, konieczny.

u nlachtsam nieuważny, nie
baczny; (nachlässig) niedbały; 
£kcitf nieuwaga, niebaczność; 
niedbałość.

u'nlähnlich niepodobny; £keit f 
niepodobieństwo n, różnica.

unlanfe chtbar (-änktz'chtbäR) 
nienaruszalny; Lkelt f nie
naruszalność. (miejscu.)

u'n!angcbr> cht UbRąĄtjnie naj 
u nangefochten (^kycht«n) nie- 

nagabywany, niezaczepiony.
u niangemelbet (^.m§ldet) nie- 

zgłoszony, niemeldowany; adv. 
bez zgłoszenia.

u nlangemefsen niestosowny, 
nieodpowiedni, (przyjemny.)

u'n i angenehm niemiły, nie-j 
unlangret fbar niezaczepny. 
unlanne hmbar nie do przyję
cia.

U'nlannehnUtchkeit f nieprzy
jemność, przykrość.

u'n!ansehnlich niepokaźny; auch 
= unbedeutend.

— 466 — unausstehlich 
u'nlonftänbig nieporządny, nie
przyzwoity; Lkelt f nieprzy- 
zwoitość.

unlanta stbar (-y.ntfc'stb$R) nie
tykalny: Lkelt f nietykalność.

u II!appetitlich nieapetytny.
U’n I ort f niegrzeczność; (Fehler) 
wada f, przywara f; (üble Ge
wohnheit) narów m.

u'nlartig swawolny; (unhöflich) 
niegrzeczny; Lkett f nie
grzeczność.

u'nloufffnbbor nie dający się, 
odszukać.

u n I aufgcfordert (-oufgefpRdeRt) 
niewzywany; (Sasi) nieproszo
ny.

U nAufgeklärt (eklest) niewy
jaśniony.

un!aufha ltfam CJiiHtzäm) nie 
dający się powstrzymać, nie
pohamowany ; Lkelt f siła 
niepowstrzymana.

unlaufhö'rllch (^hy'Rl;ch) nie
ustanny, ustawiczny; adv. auch 
bez ustanku.

uniauflü'sbar (Jl^’sbäR), un*  
onflö slich nierozerwalny;

nierozpuszczalny.
u n!aufmerkfam nieuważny; 
Lkelt f nieuwaga.

n n!oufrichtig nieszczery.
unlauffchle bbar (-aukszj'pbtzR) 
nie dający się odłożyć, pilny.

unlousblet'biich (-blä'p) nie
zawodny, nieomylny, pewny.

unlausfü hrbar niewykonalny, 
niemożliwy; £kctt f niewyko
nalność.

u'n) ausgesetzt — unaufhörlich, 
unlouslü schlich (^ltz'szlsch) nie
wygasły ; (Tinte) nie dający się 
wywabić; fig. niezniszczalny.

uniausfpre'chlich (^szpRtz'chlsch) 
niewymowny; F die Len f/pl. 
= Hosen.

unlausste hlich (^szts'l^ch) nie 
do zniesienia, nieznośny.



unbändig - 467 - unberufen
U N! bändig (-btznd/ch) niepoha
mowany, nieposkromiony.

UN!barmherzig niemiłosierny, 
nielitościwy; Lkeit f brak m 
miłosierdzia oder litości.

u n!bcabsichtigt niezamierzony, 
nieumyślny ; adv. bez zamiaru.

u n! beachtet niespostrzeżony;
~ lassen pomijać [-inąć]; nie 
spostrzegać [-strzedz] (gen.).

u'n bcanstandet bez przeszkody. 
u'nlbc«ntn)ortet(pozostawiony) 
bez odpowiedzi.

u'n! bearbeitet nieobrobiony, 
surowy: (Feld) nieuprawny.

u nI bebaut nieuprawny; (Grund
stück) niezabudowany.

U n! bedacht, ~fnm nieostrożny; 
(unvernünftig) nierozważny, nie
baczny ; LsamKeit f nieostroż
ność, nierozwaga.

unbedenklich nie przedsta
wiający trudności, bezpieczny.

u'n! bedeutend nieznaczny, nie- 
pokażny. (konieczny.!

U nibcdi ngt bezwarunkowy,/ 
unbeeinflußt nie podlegający 

obcym wpływom, niezawisły.
U nibeendigl niedokończony. 
u'n!bcfa hrbar niejezdny. 
u n!befaugeu nieuprzedzony;

(offen) otwarty; (im Urteil) bez
stronny; a. = ungezwungen; 
°bcit f nieuprzedzenie n; 
otwartość; bezstronność.

u'n! befleckt niesplamiony; (rein) 
czysty; (keusch) niewinny, nie
pokalany :2bClt f czystość; nie- 
pokalaność. (nienasycony.)

U u!befriedigt niezadowolony,/ 
u'nlbefllflt nieuprawniony, nie

upoważniony. (lentowany.l 
ll'nlbeflabt niezdolny, nieuta-j 
u'n!begreiflich niepojęty, nie

zrozumiały ; a. — unerklärlich. 
u'n!begrenzt nieograniczony, 
u'nlbcflrünbet nieuzasadniony, 

gołosłowny.

U'n!behagen n nieprzyjemne 
uczucie n, niesmak m- auch 
Unwohlsein.

u'n! behaglich nieprzyjemny, 
niemiły, przykry, niesmaczny.

u'n!behelligt nienagabywany, 
spokojny.

u u! behilflich = unbeholfen.
u'n!behindert bez przeszkody; 

swobodny.
u n! beholfen (-bchQlf°n) nie
poradny, niezgrabny; Lheit / 
nieporadność, niezgrabność.

u nlbclrrt niezmieszany.
u n! bekannt nieznany: (persön

lich) nieznajomy; er ist mir - 
nie znam go; Le(r) s. nieznajo
my (-ma); ^erliueifc nie znając.

U n!bekümmert nie troszczący 
się, spokojny, bezpieczny; - 
um (acc.) nie dbający o (ace.).

U n!beladen nieobładowany, 
nieobciążony.

U UI belebt nieożywiony; (Straße) 
nieludny, pusty.

U n!beliebt nie łubiany; (beim 
Volke) niepopularny; Lheit f 
niepopularnuść.

un!bcmc rkbar niedostrzegal
ny, niewidzialny.

u’n! bemittelt niezamożny.
U lilbeitonut bezimienny, nie

określony.
u'nlbenommen niezabroniony, 

dozwolony; es bleibt dir ~ 
wolno ci. (użyty.I

U n! benutzt nieużywany, nie-/ 
u'n 1 bequem niewygodny; Llich- 

keit f niewygoda.
un!bcre chenbar (-be«tz'ch°nbäs) 

nieobliczalny.
u'n!berechtigt nieuprawniony; 

(Vorwurf usw.) niesprawiedliwy, 
niesłuszny. [dniony.l

u'n!berncksichtigt nieuwzglę-) 
un berufen nieproszony, nie
powołany; adv. (meist bez 
uroków!
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unberührt — 468 — Unbilligkeit
u'nl berührt nietknięty.
u'nlbeschadet (-beszädet) (gen.) 
mimo (gen.), bez uj my dla (gen.), 

u'n! beschädigt nieuszkodzony;
(ganz) cały. [bez zajęcia.) 

u’n|bcfd)0ftiflfniezajęty,wolnyj 
u'n! bescheiden nieskromny; °»

beit f nieskromność.
u n!bescholien (-beszylten) nie
poszlakowany, nieskazitelny; 
Lheit f nieskazitelność.

u'n!beschränkt nieograniczony. 
un!beschrei blich (-beszRÖt'plftf)) 
nie dający się opisać, niewy
powiedziany.

u nldeseelt bezduszny.
u n! besetzt nieobsadzony, nie- 
zajęty, próżny, wolny; ~e 
Stelle wakujące miejsce n.

unlbesie gbar (-b°zs'k-), unbe- 
sieglich nie do zwyciężenia, 
niezwyciężony. (płatny.)

U nlbesoldet niepłatny, bez-J 
u'nlbesonnen nierozważny,bez
myślny; (unvernünftig) nie
roztropny ; (leichtsinnig) lekko
myślny ; Lheit f nierozwaga; 
nieroztropność; lekkomyśl-

u nlbesorgt bez troski, spokoj
ny; seien Sie ~! niech się 
pan(i) nie niepokoi!, bądź 
pan (i) spokojny (-na).

U nlbestand m niestałość f.
u ni beständig niestały; (verän

derlich) zmienny; Lkeit f nie
stałość; zmienność.

U nlbestechlich nieprzekupny; 
Lkeit f nieprzekupność, nie- 
przedajność. [niedoręczalny.l

unlbesie Udar (-beszt§'lbäR)j 
unlbestimmbar (-besztj’mbąR) 

nie dający się określić, nie- 
określny.

u'nlbcfttmmt nieokreślony, nie
oznaczony; (ungenau) niewy
raźny, niepewny; (unentschlos
sen) niezdecydowany; auf ~e 

Zeit na czas nieograniczony; 
Lheit f nieokreśloność; niewy- 
rażność; niepewność; niezde- 
cydowaność.

unlbestrei tbar nie dający się 
zaprzeczyć, niezaprzeczony; 
das ist ~ to nie da się zaprze
czyć. (bezsprzeczny.)

unlbestri tten niezaprzeczony,) 
u n! beteiligt (bei dat.) nie bio- 
rący (oder mający) udziału 
(w loe.), nie uczestniczący 
(w loc.), nieinteresowany.

u'nlbetont nieakcentowany.
u nlbeträchtlich nieznaczny.
unlbeu gsam nieugięty.
U nlbevölkert niezaludniony, 
(nie)odludny. (nadzoru.) 

lt'nl bewacht niestrzeżony, bez) 
U nlbewaffnet nieuzbrojony, 
u'n!beweglich nieruchomy; fig.
niewzruszony; Lkeit f nie
ruchomość; niewzruszoność.

u'n! beweibt nieżonaty.
u nlbeweint nieopłakiwany.
unlbewo hnbar niezamieszkal- 
ny. (pusty.)

u nlbewahnt niezamieszkały,) 
u nlbewölkt niezachmurzony. 
u'n!bewußt nieświadomy; baS 
ist mir ~ to mi nieznane, ja 
tego nie znam.

unlbeza hlbar (b«cS'lbSR) nie 
dający się oplacić,nieoceniony.

unlbczä hmbar (-b«ce’mbäR) 
nie dający się poskromić.

unlbcjiut'ngbar (-becwj'^-) nie 
do pokonania ober zwyciężenia.

unlbiegsam niegięt ki, sztywny; 
fig. uparty; Lkeit? niegiętkość, 
sztywność; upór m. (cenią.) 

U’nl btlbunfl/"brak mwykształ-J 
Hnlbill (-bil) f ®b (pl. -Silben) 
niesprawiedliwość, krzywda; 
(de» Wetters) dokuczliwość.

u’nl billig niesprawiedliwy, nie
słuszny; Lkeit f niesprawiedli
wość, niesłuszność.



unbotmäßig — 469 — unerbittlich
U N I botmäßig nieposłuszny, 
u'nlbrauchbar nieużyteczny; a.

— unfähig; Lkett f nieuży- 
teczność. [skruchy.1

UN!bußfertig nie okazujący] 
u'nlchriftlich niechrześcijański, 
und (ąnt) i,a;~ob! jeszcze co 1;

~ doch a przecie; zwar 
a mianowicie.

U'ttlbank m niewdzięczność, 
u'nlbnnkbar niewdzięczny; L- 
kcit f niewdzięczność.

Un!de nkvar nie dający się po
myśleć, nie do uwierzenia.

unlde'ndlich---undenkbar; (Zeit) 
niepamiętny.

UN!deutlich niewyraźny, nie
jasny ; (Sprache) zawiły ; Skclt f 
niewyrażność, niejasność; za
wiłość.

U N!deutsch nieniemiecki; adv. 
nie po niemiecku.

U'nldicht niegęsty, rzadki; ~ 
werden [zjrzednieć.

U'n!ding n dziwotwór m, dzi
woląg m ; (Ding der Unmöglichkeit) 
niemożliwe.

u'nlduidsam niecierpliwy, nie- 
tolerancki; Lkeit f niecierpli
wość, nietolerancja.

undurchdringlich nieprzenl- 
kliwy; (für Feuchtigkeit) nieprze
makalny ; fig. nieprzenikniony, 
nleodgadniony; Lkett f nie- 
przenikliwość; nieprzema- 
kalność.

u'n!durchsichtig nieprzeźroczy
sty ; ° kett fnieprzeżroczystość.

U'nlebcn nierówny; LH eit f nie
równość.

U'n!echt nieprawdziwy; (Ld-l- 
fłeintufto.) podrobiony,sztuczny; 
Lit. nieautentyczny; («ind) = 
unehelich; Lheit f nieprawdzi
wość; nieautentyczność. [wy.l 

u'n!ehellch nieślubny, niepra-j 
Unlefyre f niesława, wstyd m. 
«'n! ehrerbietig bez poszanowa

nia; Lkeit f brak m poszano
wania.

u'n!ehrlich nieuczciwy; Lkeit f 
nieuczciwość.

n'n! eigennützig bezinteresow
ny ; Lkeit f bezinteresowność.

u'n!ei gentlich niewłaściwy. 
u'n!eingedenk: ~ fein nie pa
miętać. [niczony.]

u'n! eingeschränkt nieogra-j 
U'n!eingeweiht nie poświęcony;
~ in (aeo.) niewtajemniczony 
w (occ.); Le(r) s. laik, profan.

u'n!einig niezgodny, niezgo- 
dliwy; adv. w niezgodzie; Lkeit 
f niezgoda.

u'nleins = uneinig.
u nlcmpfänglich niemożliwy do 
przyjęcia (pen.); (unempfindlich) 
obojętny, głuchy, nieczuły; 
£kdt f niezdolność do przyję
cia; obojętność, nieczułosć.

un!e'ndlich nieskończony; (un
begrenzt) bezgraniczny, nie
zmierny; Lkeit f nieskończo
ność; niezmierność.

unentbehrlich niezbędny; L- 
keit f niezbędność.

«n! entgeltlich (tzntgtz'ltlfch)
bezpłatny; Lkeit f bezpłatność.

u'n! enthaltsam niewstrzemię- 
źliwy; Skettf niewstrzemiężli- 
wość.

U n! entschiedennierozstrzygnię. 
ty; (streitig) sporny; (unsicher) 
niepewny, wątpliwy; Lheit f 
niepewność, wątpliwość.

u'n! entschlossen niezdecydowa
ny, chwiejny; Lheit f brak m 
decyzji; niezdecydowanie w, 
chwiejność.

u'n!entwcgt (-gntwękt) nie 
wzruszony, twardy, ciągły.

u ni entwickelt nierozwinięty.
un!entzifferbar (-tzntcf'f«>tbąs) 
trudny do odcyfrowania.

unierbittlich (-tzabf'tlfch) nie- 
przebłagany, niehtościwy;



Unerbittlichkeit
Lkeit f nieprzebłagalność, brak 
m litości.

u nlerfahren niedoświadczony; 
2t)Cit f brak ni doświadczenia.

unlersi «blich (-tzRfintl(ch) nie- 
pojęty, niezrozumiały.

unlerfo'rfd)ltd) Mö'Rszlfö) 
niezbadany, niezgłębiony.

u'n!erfreulich nieprzyjemny, 
przykry.

un! erfüllbar (-tzRftz'lbya) nie
wykonalny, nie dający się 
spełnić.

u'nlerfüllt niespełniony.
u'ttlerfliebig niewydatny; Land: 
nieurodzajny.

unlerflrü'nblid) niezbadany, 
niezgłębiony. [łoznaczny.l 

tfnlcrheblirt) nieznaczny, ma-j 
U'nlcrt)Ört niesłychany; (Bille) 
niewysłuchany, niespełniony.

u'nlerkannt niepoznany.
linlerklä’rbar, -klii rlid) niewy
jaśniony, niezrozumiały.

unlerlä'ßlid) nieodzowny, nie
zbędny. [kazany.l

u'nlerlaubt niedozwolony, za-J 
unlerme'ßlid) (-tzRmtz'si(ch) nie
zmierny, niezmierzony; Streit 
f niezmierność, ogrom m.

unlermü’blid) (^.mijlljch) nie
strudzony, niezmordowany; 
adv. bezustannie.

unlerguiddtrt) nieprzyjemny, 
przykry. |cia, niedościgniony.!

itnlerrei'djbar nie do osiągnię-j 
unlerfä'ttlict) (-öRztz'U(ch) nie
nasycony.

unerschöpflich l^sztz'pkijch) nie
wyczerpany, nieprzebrany.

n «erschrocken (^.szRyken) nie
ustraszony; Lheif f nieustra- 
szoność.

iinlerfchütf erlich (^,sztz't°Rlich) 
niewzruszony, niezachwiany.

NN erschwinglich (^.szwj'ltzijch) 
nie do osiągnięcia; (Preis) wy
górowany.

— 470 — unfreundlich 
unersetzlich (^ztz'elfch) nieza
stąpiony ; (Verlust) niepoweto
wany. [wytrzymania.!

UN I erträ glich nieznośny, nie do] 
U «erwartet nieoczekiwany, 
niespodziany; (plötzlich) nagły. 

u'nlcriDibert bez odpowiedzi;
(Liebe usw.) bez wzajemności; 
~ laflen n i e odpowiadać [-dzieć] 
(na acc.).

u «[erwünscht niepożądany; 
adv. nie w porę, [niezdolność.)

UNifähig niezdolny; Lkeit fj 
Mnlfa’hrbar nie do jazdy, tru

dny do przebycia.
UliIfali m nieszczęśliwy wy
padek ; # katastrofa f; ^Ver
sicherung f ubezpieczenie n od 
wypadków.

««Ifetjlbar nieomylny; (,uver. 
lässig) niezawodny, pewny; °» 
keltf nieomylność; niezawod-] 

u ni fein niedelikatny. [ność.J 
u'ni fern (sen. oder [bon] dat.) 
niedaleko (sen.), w pobliżu 
(gen.). [ozony.I

u'n I fertig niegotowy, nieskoń-J 
ll uIflut (-flöt) m (2)a pluga
stwo n, paskudztwo n; auch — 
U’nlflätcr (-fięteR) m @1 plu
gawi ec, paskudnik.

« «Iflätig (-fltzt(ch) plugawy, 
niechlujny, paskudny; (Rede) 
sprośny.

n nlfolgfam nieposłuszny.
u nlförmlich niekształtny; °, 
kelt f niekształtność; (pi.) 
nieformalności f/pl.

unfrankiert nieopłacony, nie- 
frankowany.

n «[freiwillig niedobrowolny, 
niechętny: adv. mimowoli.

U nlfreundlich nieuprzejmy, 
nieprzystępny; (mürrisch) 
kwaśny; (finster) ponury; (Aus- 
nahnie) niegrzeczny; °kelt f 
nieuprzejmość, nieprzystęp- 
ność; ponurość.



ungekünsteli
u'n I gedeckt (-g«dtzkt) nienakry- 
ty, odkryty; (Geld) niepokryty.

u'n!gedruckt (-gednykt) niedru- 
kowany.

U nlgeduid f niecierpliwość, 
u'n! geduldig niecierpliwy. 
u'n!gceignet niestosowny, nie
odpowiedni; vgl. unpaffend. 

u'n!gefä'hr (-g°ls n) 1. przybli
żony, prawdopodobny; adv. 
około, blisko. 2.2n®g*  (o.pl.) 
przypadek m; von ~ przy
padkowo.

u'nigefährdet = sicher, 
u'n!gefährlich bezpieczny, 
u'nigefällig nieuczynny, nie- 

usłużny; auch — unangenehm; 
Llreit f nieuczynność, nie- 
usłużność.

u'n! gefärbt (-gef§Rpt) mefarbo- 
wany.

u'n! gefragt (-gefRükt) niepyta- 
ny; adv. bez pytania.

n'n!gefügi«nieulegly.krnąbrny. 
u'n!gehalten (-gehalten) oburzo
ny (über acc. o acc., z powodu 
gen.), rozgniewany; ~ fein 
gniewać się (über acc. o acc.).

u nlgeheisten Lhaisen) bez roz
kazu, dobrowolny.

u'n!gehcmmt (~hgmt) = nnge- 
hindert, (kłamany, szczery.) 

u'n!gehcuchelt (^hoich°tt) nie-J 
U n!gcheucr n ®1 potwór m. 
u'n!gchcuer(ltch) ogromny, ol

brzymi. niezmierny.
ungehindert (-gehJudORt) bez 
przeszkody, swobodny, wolny.

u’nlflCbobclt(~hobelt) nieheblo- 
wany; fig- nieokrzesany.

U n!gehdrig niestosowny, nie
przyzwoity; £kcit f niesto
sowność, nieprzyzwoitość.

u'nigehorsam 1. nieposłuszny. 
2.2»»®g‘ nieposłuszeństwon 
(gegen acc. względem gen.).' 

u'n! gekünstelt niewymuszony, 
naturalny.

Unfrieden — 47
Unlfriede(n),» niezgoda f, nie

pokój.
u n!fruchtbar nieurodzajny, 
niepłodny; LKeil f nieurodzaj- 
ność, niepłodność.

U'nlfufl (-kyk) m ®g*  (o. pi.) 
swawola f, wybryk, zdrożnośc 
f; ~ treiben swawolić, doka ;

u nlfttgfam niekarny, [zywaćj 
...ung (...üitz) f ®b Endsilbe zur 

Bildung von Perbalsubstanliven, f. 
Hoffnung usw. (grzeczny.) 

u nlgalant nieuprzejmy, nie-) 
u’nl gangbar nieprzebyty; (Weg!
zły; G bez popytu; (Menge) nie 
będący w obiegu.

U ngar (tz'itzgKil) m ®a, Jn 
(v'^g^Bin) f ®c Węgier(ka); 
Lifch (4sz) węgierski; adv. po 
węgiersku; Ul (~n) n ®g 
Węgry f/pl. ff niegościnność.) 

u'n! gastlich niegościnny; Lireits 
u'nlgeachtet (-g°»chi°i) ł- nie" 

szanowany. 2.prp. (gen.ob.dat.) 
mimo, pomimo (gen. oder acc.). 
3. tg. lubo, chociaż.

u nlgcahndet ( geandet) = un
gestraft. (nieoczekiwany.) 

un! geahnt niespodziewany,) 
u'nlgebärdig (-gebeRd(d)) nie

sforny, nieokrzesany; (wider- 
spcnstl«) krnąbrny, uparty.

u'nlgebeten nieproszony. 
U'niflcbilbct niewykształcony, 
u'n! gebräuchlich nieużywany, 

nie będący w użyciu^
U nlgebraucht (-g«bnaucht) nie

używany, nowy.
Un!«ebühr f nieprzyzwoitość, 

niestosowność, (niestosowny.) 
u'n! gebührlich nieprzyzwoity,) 
U nigebnnden ni owiązany;

(SBudt) nieoprawny; fig- nieza
wisły, niekrępowany, swobod
ny; (Leben) rozwięzły, rozpust
ny; ~e Rede proza f; 2heit f 
niezawisłość, wolność, swo
boda; rozwięzłość.



ungeladen _ 4
u nlgeladen (-geraden) nie
proszony ; ü nienabity.

u n!gelegen niedogodny; adv. 
(= zu -er Zeit) nie w porę, 
nie na rękę; Lheit f niedo
godność.

u nlgelehrt nieuczony. 
u'nlgelenk(ig) nieruchliwy; fig. 
niezgrabny.

U 'n I gemach n ®g niedogodność 
f, przykrość f ; (Übel) niedola f, 
zło. [dzwyczajny.l

unlgemein niepospolity, na-/ 
u'nl gemessen niemierzony;

(maßlos) niezmierny.
u'nl gemischt (-gemfszt) nie- 
mieszany, niezamącony; auch 
= rein.

u nlgemütlich nieprzyjemny, 
niesympatyczny.

u'nlgenannt (-nKnt) nienazwa
ny, bezimienny, anonimowy.

u'n I genau niedokładny; Ltgkett 
/"niedokładność.

U NIgeniertniekrępowany, swo
bodny; adv. bez ceremonji; 
Lheit f nie krępowanie n się, 
swoboda.

unlgenie tzbar nie do jedzenia, 
niestrawny; fig. niesmaczny; 
bas ist - tego nie można jeść.

U nigenügend niedostateczny, 
niewystarczający.

u'nlgenügsam nienasycony, 
niezadowolony; Lkeit f nie- 
nasyconość, niezadowolenie n.

U nlgeordnet nieuporządkowa
ny ; adv. bez porządku, w nie
ładzie. (pomszczony.) 

u'nl gerächt (-g«ktzcht) nie-/ 
u'nl gerade nierówny, krzywy;

(Zahl) nieparzysty.
u'nlgeraten nieudały, nie

zdarny : (Kinder) wyrodny.
u'nl gerecht niesprawiedliwy; 
Ligkcit f niesprawiedliwość.

U'nlgereimt (-geRmmt) niery
mowany; fig. niedorzeczny,

2 — ungestüm
dziwaczny; -eS Zeug = Lheit 
f niedorzeczność, nonsens m 

u nlgern niechętnie; gern o bei 
~ chcąc nie chcąc, (gerächt.

u'nlgerochen (-gSRęchsn)--un- 
u nlgerusen (-geRuf°n) niewola

Iny, bez soli.) 
u nl gesalzen (-zK(c°n) niesolo-j 
u'nlgesäuert (-zóieRt) niekiszo- 
ny, przaśny; -es Brot (der 8». 
den) maca f.

U nlgesäumt (-zmmt) nieobrę- 
biony; adv. (meist >"1) nie
zwłocznie, bezzwłocznie, na
tychmiast.

u nlgcschehen (-szę«n) niebyły, 
u nlgeschickt n — Mißgeschick;
(= -lichkeit f) niezgrabność; 
(Unfähigkeit) niezdolność.

u nlgeschickrt niezgrabny; (un. 
filh's) niezdolny; Lheit f nie
zgrabność; niezdolność.

unlgeschlacht (-g«szlKcht) nie
okrzesany, gburowaty.

u'n/geschliffen (-szlffen) nie- 
szlifowany; fig. nieokrzesany, 
niegrzeczny; Lheit f brak m 
okrzesania, niegrzeczność.

u'nlgeschmälert (-szmeleRt) nie- 
zmniejszony, nieukrócony.

unigeschminkt (-geszmiifckt) 
niemalowany; fig. szczery.

u nlgeschoren (g°szyR«n) nie- 
strzyżony; fig. - lassen zosta
wiać [-wić] w spokoju.

U nIgefcbcn(~zęen)niewidziany.
U nlgesellig nietowarzyski.
U nlgesetzlichnieprawny; °kcit f 
bezprawie n. (ordynarny.) 

u'nl gesittet niecywilizowany,/ 
U nlgcstalt(et) niekształtny, 
u'nlgestört (-geszt$at) niezakłó
cony; adv. bez przeszkody.

U nlgestraft(-sztirtzkt)bezkarny.
U'nlgestüm (-g°sztüm) 1. nie
pohamowany, gwałtowny. 2. L 
m (n) ®g (0. pi.) gwałtowność 
f, impet m.



ungesucht _ 473 — unheilverkündend
UN I gesucht (-zöcht) nieszukany; 

fig. niewyszukany, naturalny.
« ungesund niezdrowy.
u'nlgeteitt (getółlt), «'nlflc- 
trennt (-tagnt) niepodzlelony, 
niepodzielny, nierozłączny.

u nlgetreu niewierny.
u'n! getrübt ( g«tküpt) niezamą- 

cony; fig. swobodny, pogodny.
M'nlfldüm (-getym) n ®g 
potwór m.

u'nl geübt (~geüpt) niewyćwi- 
czony, niewprawny.

«'n!gewaschen (-wąszen) nie
myty ; fig. zuchwały; (böse) zły.

u n!gewitz niepewny ; (,w-if-l- 
hast) wątpliwy; ich bin noch im 
~en mam jeszcze wątpliwości, 
nie jestem jeszcze zdecydo
wany; Lheit f niepewność, 
wątpliwość.

U'nlflCtolttern burza f.
u n!gewöhnlich niezwykły, 
nadzwyczajny.

u'n!gewohnt nieprzyzwyczajo- 
ny, nieprzywykły; Lheit f brak 
m przyzwyczajenia.

U'n!geziefer (-gecUeR) « ®1 
robactwo, owady tn/pl.

u n!geziemenv nieprzystojny, 
nieprzyzwoity.

unlgezogen (-gocpgen) nie- 
wychowany; auch — unartig.

u'n!gezügelt (-cügelt) niepoha
mowany, niepowściągnlony.

u'n!gezwungen niewymuszony, 
swobodny; adv. bez przymusu; 
~t)eit fniewymuszoność, swo-

U n! glaube m niewiara f.
«'n! gläubig niewierny, nie

wierzący; Le(r) s. niewierny, 
poganin (-anka). [nia I 

«'n! glaublich nie do uwierze-f 
u'n!glanbwurdig niewiary

godny, nieprawdopodobny.
u'n!gleich nierówny; (verschieden) 

różny, odmienny; - besser da

leko lepszy; -artig różnorodny;
-förmig (-ktznmjch) różno- 
kształtny, niejednostajny; °. 
l)ett f nierówność, różność; „z 
Mätzig nierównomierny, nie
jednostajny ; -seitig nierówno- 
boczny.

Unlglimpf (-gtimpf) m ®g 
niesłuszność f, krzywda f; 
(Härte) szorstkość f, surowość 
f; Llich niesłuszny, krzywdzą
cy; szorstki, surowy.

U nlglück n (pZ. -s!sälle) nie
szczęście n, bieda f.

un!glücklich nieszczęśliwy, 
biedny, nieszczęsny; -CTItoełfc 
na nieszczęście.

u'niglückselig nieszczęsny.
u'n I glücke...: -fall m nieszczę

śliwy wypadek; S katastrofa 
f; -geführte m towarzysz 
niedoli ; -Mensch m, F -Vogel 
m nieszczęśliwiec, biedak: 
-tflg m dzień nieszczęsny.

U n!gnave f niełaska, 
u nlgnädig niełaskawy.
u n!gultig nieważny; Lkeit f 

nieważność.
U nlgunft f niełaska, nieprzy- 

chylność; die — der Vertlält» 
nisse nieprzyjazne stosunki 
m/pl.; zu -Ctt na niekorzyść.

u n!gunstig nieprzychylny, nie
łaskawy; (SBinb) niepomyślny; 
przeciwny.

w nlgut: für - nehmen — übel- 
nehmen; nichts für —i bez 
gniewu!, bez obrazy 1

un!ha'ltbar nietrwały; fig. nie
uzasadniony.

U n I heil n bieda f; a. — Unglück. 
un!hci'lvar nieuleczalny.
u n!hcii!bringend nieszczęsny, 
fatalny.

unlhcilig (weltlich) świecki; 
(flottloł) bezbożny.

Unlheil...: -stifter m sprawca 
złego; Lverkünbend złowię-



unheilvoll — 474 — unnachgiebig
szczy; 2v0ll nieszczęsny, 
zgubny.

u nheimlich niemiły, przykry; 
es ist (wird) mir-zu Mute Ja
kos mi nieswojsko, czuję się 
nieswój.

N nlhöflich nieuprzejmy, nie- 
grzeczny; °fceit f nieuprzej- 
mość, niegrzeczność.

u n!hold 1. nieżyczliwy, prze
ciwny. 2. 2 m (2)g potwór; a. 
— Teufel; kleiner 2 djabełek.

Unifo rm (unskö'nm) f (jj)b uni
form m, mundur»».

uniformie ren MÖRmi'R’n) @g 
[ujmundurować.

Unio n (vn*o'n)  f (ś)b unja, 
zjednoczenie n.

Universa l (vnjwtzRztz'l) uniwer
salny, powszechny.

Universitä t (~zit§'t) f @b uni
wersytet m; -S... uniwersy
tecki. [(o. pi.) — Weltall.)

Unive rsum (~wę’Rzum) n ®g’j 
Unke (u'ifcke) f (ś)b ropucha, 
u n!lrenntlich nie do poznania. 
U u!lrcnuinis f nieznajomość, 
u u!keusch nieczysty, nieprzy
zwoity, sprosny.

u nllrlar niejasny, mętny; im 
-en sein nie mieć jasnego wy
obrażenia; 2heit f niejasność.

U n!KIug niemądry, nierozu
mny ; 2hcit f niemądrość.

u'n!Körperlich bezcielesny.
U’nlfcoftcn pi. koszta m/pl.; 
wydatki m/pl.

U'n!Kraut n chwast m.
li nl kultiviert niecywilizowany, 
nieuprawiony. (dzialny.j 

u'nlkünbbar niewypowie-j 
u'nlkunbtfl (pen.) nie znający od.

umiejący (gen.); ich bin der 
polnischen Sprache-nie umiem 
(ober znam) języka polskiego.

u'n! längst niedawno, (szczery. 1 
n nllttUtcr nieczysty; fig. nie-J 
unlleiblich nieznośny. 

u'nllenkbar, lenksam trudny 
do kierowania ober prowadze
nia; a. — unfolgsam.

n'n! leserlich nieczytelny.
unsten gbar (-lot'kbäR) nie da
jący się zaprzeczyć.

U n!lieb(sam) niemiły, przykry, 
n n!l0gisch nielogiczny.
un I lö’ebor nierozwiązalny, nie
rozerwalny; nierozpu
szczalny.

U nlluft f niechęć; mit - nie
chętnie ; a. = Ärger.

n n!lustig niechętny, przykry.
II unmännlich niemęski, znie- 
wieściały. (masa.)

U nlmasse f ogromna Ilość,J 
U nlmatzgcblich nlemiarodajny. 
u nNmätzig nieumiarkowany; 

(maßlos) niezmierny; £fccit f 
nieumlarkowanle n; niezmier-

U nlmcnflt f — Unmafle.
U nlmensch m nieczłowiek; 
barbarzyńca, okrutnik.

U nImenschlich nieludzki; barba
rzyński, okrutny; -kett f nie- 
ludzkość; barbarzyństwo n.

unlincrklict) nieznaczny.
nn!me tzbar nie dający się 
zmierzyć, niezmierny.

u'nltnittclbar bezpośredni; auch 
----- sofort.

u'nlmöbltcrt nie meblowany, 
u’nlntobern niemodny.
u nNmö glich niemożliwy; er 

kann — komme» ufio. nie może 
w żaden sposób ...: 2kdt /"nie
możliwość ; ein Ding der 2keit 
rzecz f niemożliwa.

u nlttliinbtg nieletni, małoletni.
U lllmut m niechęć /", niezado
wolenie n. (gniewny.)

U n!mui!g niezadowolony,/
u unnachahmlich nie dający się 
naśladować, nie do naślado
wania. (hardy.)

u'nN nachgiebig nieustępliwy,/



i _ unsauber
zur „en Zeit w nieodpowiednim 
czasie, nie w porę; „ haben 
nie mieć słuszności; j-m „ ge
ben nie przyznawać [-nać] 
słuszności; j-m ~ tun wyrzą
dzać [-dzić] krzywdę; [sjkrzy- 
wdzić (acc.); auf den „en Weg 
geraten schodzić [zejść] z wła
ściwej (ob. fig. z prawej) drogi.
2. 2 n ©g1 (o. pl.) niespra
wiedliwość fi krzywda f; mit 
o, ju 2 niesłusznie; im 2 sein 
nie mieć słuszności.

»'»[rechtmittzig nieprawny,nie
legalny ; 2keit f nieprawność, 
niesłuszność, nielegalność.

»'n [redlich nieuczciwy; 2keit f 
nieuczciwość. |ny.)

»'»[reell nieuczciwy,nierzetel-J 
»'„[regelmiitzig nieprawidłowy;
Lkeit f nieprawidłowość, 

«'nlrclf niedojrzały.
u'nlrei» nieczysty; (schmutzig) 
brudny; im „en w bruljonie; 
das 2e bruljon m.

unlrctnltrt) nieczysty, nie
chlujny ; Lireit f nieczystość, 
niechlujstwo n.

unlre ttbar nie do uratowania; 
„verloren stracony na zawsze.

»'n! richtig niewłaściwy, niedo
kładny, mylny; die Uhr geht „ 
zegar źle chodzi; Lkeit f nie
dokładność, omyłka.

U'nlrubC/"niepokój m; (Mufftanb) 
rozruchy m/pl.

»»[ruhig niespokojny; (Meer) 
wzburzony.

»'»[rühmlich niesławny, nie- 
chwalebny.

U’nlruhlftifter m — Aufrührer. 
UNS (uns) (s. wir) acc. nas, dat. 
nam; durch „ przez nas.

unlfa’flbar (-zä'kbäR). »sä'gltch 
(-ztz'klfch) niewymowny, nie
wypowiedziany, niezmierny.

«'n!sanft niełagodny, ostry, 
unlfmtbcr nieczysty, brudny.

unnahbar — 47
unlna'hdar nieprzystępny.
u'nlnatürlich nienaturalny; 2» 

kett f brak m naturalności, 
sztuczność.

un!ne nnbar niewypowiedzia
ny, nie dający się nazwać.

ll'nlttötifl niepotrzebny; (über» 
ĄiifPg) zbyteczny; ~crltvctfc 
niepotrzebnie.

unlnütz (-nüc) nieużyteczny, 
niepotrzebny; (untauglich) nie
zdatny, do niczego; (Worte) 
daremny, próżny; adv. (a.
weise) nadaremnie, niepo
trzebnie. [niedbały.)

u »[ordentlich nieporządny,] 
U nlorbnung f nieporządek m, 

nieład m; in „bringen [s]powo- 
dować nieład od. zamieszanie.

u n!organisch nieorganiczny. 
u'n!paar nieparzysty.
u nlpnrtciifct) bezstronny, me- 
interesowany; 2e(r) m ©1 
sędzia rozjemczy. [ność.)

»'«[Parteilichkeit f bezstron-j 
u nlpaffcn» niestosowny, nie

odpowiedni; a. — ungelegen.
u'nlpäfiltd) (-pSsl(ch) niezdro

wy, słaby; Lkeit f słabość, 
niedyspozycja.

u nipersöulich nieosobisty.
«'»[politisch niepolityczny, nie- 

przezomy.
u »[praktisch niepraktyczny.
»'»[pünktlich niepunktualny, 
niedokładny; Lkeit f nie- 
punktualność, niedokładność.

U nlrot m ®g (o. pi.) śmiecie n, 
odpadki m/pl.; fig. ~ merken od. 
wittern przeczuwać [-uć] co 
złego (bet dat. w loc.).

u'nlrätitch, -ratsam nie wska
zany, nie do polecenia.

»'»[recht 1. mylny, błędny; (un
gerecht) niesprawiedliwy, nie
słuszny ; am ~eit Ende ansangen 
uf®, od niewłaściwego końca; 
eS ist „ jest niesłusznąr zeczą;



unschädlich _ a
u nNschüdlich nieszkodliwy; °*  
bdt f nieszkodliwość.

UnNschä tzbar nieoceniony.
Ii u n scheinbar niepokaźny. 
«'nNschickltch nieprzyzwoity; 

(unpaffenb) niestosowny.
U nNschlitt (-szlft) n (2)g łój m. 
u'nlfchlüsstg niezdecydowany, 
chwiejny; - sein wahać się; 
Sftcit f wahanie n się, chwiej- 
ność, niezdecydowanie n.

u nNschön nieładny, brzydki.
U nNschuld f (o. pl.) niewinność. 
nnNschuldtg niewinny.
u nNschwer nietrudny, łatwy. 
U'nlfegen m brak powodzenia, 
niepowodzenie n; (Fluch) prze
kleństwo n; a. = Schaden.

U Unselbständig niesamodzielny; 
LKett f niesamodzielność, brak 
m samodzielności. [fata!/ 

u’nlfelifl nieszczęsny; auch =j 
u nser (u'nzeR) 1. (s. wir) nas.
2. (auch der, die, das u’nf[e]re, 
pl. die u’nf[e)reit) nasz m, 
nasza f, nasze n, nasi m/pl., 
nasze f/pl., n/pl. (auf dar Subjekt 
bezüglich mst : swój usw.) ; -Cflter, 
~eitt» jeden (jedna f) z na
szych; ~(er)lfeite (-zatc) z na
szej (ober ze swojej) strony; 
-(e)slglet chen równy nam; -f= 
halben, -tN wegen, (um) -t= 
Willen dla nas, ze względu na 
nas. [die, das - s. unser 2.1 

u nslelrige (ą'nz[ejRige): ber,/ 
U'nNsichcr niepewny; (zweifelhaft) 
wątpliwy; (gefährlich) niebez
pieczny; Lheit f niepewność; 
wątpliwość; niebezpieczeń
stwo n.

U Unsichtbar niewidzialny, nie
widoczny.

U nlsinnm ®g*  (o. pl.)głupstwo 
n, bezsens, nonsens, nie
dorzeczność/; -reden--faseln; 
~ machen ober treiben wypra
wiać głupstwa.

6 ~ unter
U nNsinnig głupi, bezsensowny", 
niedorzeczny; vgl. sinnlos.

U'nlsitte f zły zwyczaj m.
U nNsitilich nieobyczajny, nie
moralny; Llreit f nieobyczaj- 
ność, niemoralność. [ny.l

N nNsolid niesolidny, nierzetel- 
u nsr(ig)e usw. s. unser(ig)e. 
u nlftät s. unstet.
unNstatthast niedopuszczalny, 
niedozwolony; a. ----- unpaffend

UnNste rblich nieśmiertelny; - 
machen unieśmiertelnić [bon.]; 
Llreit f nieśmiertelność.

u nNsteru m nieszczęsna gwia
zda f; fig. nieszczęście n.

u nNstet(tg) niestały, niespokoj
ny ; (Lebe» usw.) tułaczy.

NnNsti 11 bar (-szt/lbóm) nienasy
cony, nieugaszony.

unNsträ flich niekarygodny, nie
naganny.

U nlstreitig bezsprzeczny, nie
wątpliwy; es ist - jest rzeczą 
niewątpliwą.

U nlsumme f ogromna suma.
u n!ta dclhaft, -ta d(e)lig (-tą'- 

d[°]l/ch) nienaganny, niepo
szlakowany. [zbrodnia.)

U N tat f przestępstwo «,/ 
U nNtätig nieczynny, próżnują
cy ; - sein próżnować; °kett f 
bezczynność, próżnowanie n.

U nNtauglichniezdatny, niezdol
ny ; Llreit f niezdatność, nie
zdolność.

UuNtei Ibar niepodzielny.
n nten (u’nten) na dole, u dołu 

(sen ); nach - (hin) w dół; von 
~ (an) od dołu; weiter-niżej; 
-benannt niżej wymieniony.

u nter (tz'nt«R) l.prp. (toobin? 
aec., too ? dat.) pod (occ., instr.); 
(zwischen) między (rn«kr.); wśród 
(gen.); (während) przy (loc.), 
podczas (§sn.); hundert poni
żej sta; -... hervor z pod (§«n.); 
- Tränen wśród łez, ze łzami



7 _ Unterhandlung

tuschen) ukrywać [-yć], [zajtaić. 
Su. gnębienie n, uciskanie n; 
tłumienien; powstrzymanien; 
ukrywanie n.

unter lelnandcr między sobą.
unterlsa ngen; sich ~ (mit gen.) 

ośmielić [-lić] się (na acc.).
U nterlfafsen brać [wziąć] pod 

ramię. {tunel m.l
Unter Ifiihrung f podjazd m;J 
U nter! futter « podszewka f.
u ntcrlgang m (eines Gestirnes) 

zachód m; fig. zguba f, zagła
da f\ (eines Reiches] upadek.

Unter! gattung f podgatunek m. 
unter! ge ben podwładny, pod

dany.
unter! geh(e)n Gestirn: zacho

dzić [zajść]; fig. [zajginąć; d, 
[u-, zajtonąć. [parter.l

U nter!geschah n dolne piętro,) 
U nterlgestell n podstawa f. 
untcrlflrobcn podkopywać

[.pać]; Gesundheit: [zjniszczyć; 
stargać [voll.].

U ntcr!grund m dolna warstwa 
f; -bahn f kolej podziemna.

u'nter!halb (gen.) poniżej (gen.). 
Untcrlhalt m (o. pi.) utrzyma
nie M.

unter! halten 1. (--—) podtrzy
mywać [-mać], podstawiać 
[-wić] (unter acc. pod acc.).
2. (Uv) utrzymywać, żywić; 
(belustigend) bawić, zabawiać; 
sich - bawić się, zabawiać się; 
-b zajmujący, zabawny.

Unterlha ltnng f = Unterhalt; 
zabawa, rozrywka; (Gespräch) 
rozmowa; ~6 Ib lott n pismo 
belletrystyczne: -ölKosten pl. 
koszta m/pl. utrzymania.

unter Ihandeln układać się, 
traktować (mit i-m über acc. od. 
wegen gen. z instr. o acc.).

Unter!Hä ndler m pośrednik.
Unter! Ha ndlung f układanie n 

się, traktowanie n, układy

«Itter.» — 41
w oczach; — dem 20. Juni 
dwudziestego czerwca. 2. a. 
(sup. -st) niższy, dolny; das 
2ste dolna część f, spód m.
3. £ m @1 Kartensp.: walet.

u nter... pod...; niższy; spodni; 
dolny.

U nteriabteilung f poddział m. 
u'ntcrlarm m dolna część f ra

mienia; am - poniżej łokcia.
U nter! ürmel m spodni rękaw.
U ntcrlart f podrodzaj m.
U nterlaßt m młodszy lekarz. 
Unter I bcamtc(r)mpodurzędnik.
Unter!beinkleid(er pz.) « — 

Unterhose(n).
U nter! bett n piernat m.
Untcrlbilan) * f niedobór m, 

deficyt m.
unter! binden 1. (&**')  przy

wiązywać [-zać] u spodu.
2, (wJu) podwiązywać [-zać]. 

unterlbleibcn nie przychodzić
(przyjść]do skutku,nie stać się. 

unter Ibre'chen przerywać 
[-rwać]; przeszkadzać [-szko
dzić] (dat.). Su. przerwa f, 
przeszkoda f; ohne Unter
brechung nieprzerwanie.

unter! breiten 1. (w-v) przedkła
dać [przedłożyć], przedsta- 
wiać[-wić]. 2. podkładać 
[-łożyć], podścielać [-lić].

unter! bringen umieszczać
[umieścić]; (verteilend) roz
mieszczać [-eścić] (in oder bei 
dat. w loc. oder u gen.)', Tochter 
usw.: zabezpieczać [-czyć]; 
Waise «fiu.: przyjmować [-jąć].

unterlderlha Nd pod ręką, po
tajemnie; (gelegentlich) przy
padkowo.

unterlde's, -de'ffen tymczasem, 
tymczasowo, w międzyczasie, 

unter [drücken gnębić, uciskać;
wesiihl, Aufstand uf to.: [s-, przy-] 
tłumić; L-ch-n-. powstrzymy
wać [-mać] się od (gen.); (ver-



Unterhemd — 478 — unterrichten
m/pl., rokowanian/pl.; in~(en) 
treten wchodzić [ wejść] w ukła
dy ober rokowania. [la f.\ 

U'nterchcmd n spodnia koszu-j 
unfer!hö'hlen = untergraben. 
U nter I tjoljn niskie krzaki m/pl., 

młody las m.
u nter!hose(n pl.) kalesony 
m/pl., gacie f/pl.

unter! irdisch podziemny.
U nter! lacke f kaftanik m. 
unter!jo'chen (-jö'chvn) @a 
ujarzmiać [-mić], podbijać 
[-bić]. Su. ujarzmienie n, pod
bicie n.

U nter! Kiefer m dolna szczęka f. 
U'uter!klasse f niższa klasa.
U nter! Kleid n spodnia suknia f. 
n'nter!Kommen 1. znajdywać 

[znaleźć] pomieszczenie 
(schronienie ob. zajęcie). 2. 2 
n @1, U nter! Kunst (-künft) f 
(3)b (o. pl.) pomieszczenie n, 
umieszczenie n, przytułek m; 
zajęcie n. [ciała.l

U nter!Körper m dolna część fj 
llnterllage f podkładka, pod- 
ściółka: fig. = Grundlage.

U nter!land n kraj m dolny, 
nizina f.

U'nter!latz: ohne ~ bez prze
stanku, nieustannie.

nnter!la'ssen zaniedbywać 
[-dbać]; zaniechać [voll.]; 
omieszkać [voll.] co uczynić; 
ich werde nidjt~nie omieszkam.

Unter!la ssung f zaniedbanie m, 
zaniechanie n; ~g|fünbc f 
wina z zaniedbania czegoś.

unter!laufen(sn) l.(^-^): mit~ 
wkradać [wkraść] się. 2. (wlu) 
mit Blut „ zachodzić [zajść] 
krwią.

unter! legen 1. (^-") podkładać 
[podłożyć] (dat. pod acc.); pod
ścielać [-lić]: fig. Si»n: nada
wać [-dać] (znaczenie). 2.(uv-w) 
podstawiać [-wić].

U'nter!lchrer m młodszy na
uczyciel.

U nter!leib m brzuch, pod
brzusze n; ~g,„ brzuszny.

U'nter!leutnant m ehm. podpo
rucznik.

unter I lie gen (sn) ulegać [uledz], 
zostać pokonanym; (bem Zwei
fel ufw.) podlegać.

U'nter!lippe f dolna warga.
u'»term F (u'nteHm) ----- unter 

dem.
unter!me'ngen, -mi'schen przy- 
mieszać, domieszać (mit dat. 
do gen.).

unter!minie'ren podkopywać 
[-pać],podminowywać [-ować].

U ntern F (ü'nt°Rn) == unter den. 
unter!ne'hmen 1. przedsiębrać 

[-sięwziąć]; podejmować [po
djąć] się (gen.); przedsię
biorczy. 2. 2 n (2)1 przedsię
wzięcie, przedsiębiorstwo.

Unter!ne hmer(in f) m przed
siębiorca (-biorczyni).

Unter! ne hmung f przedsię
wzięcie n; ^61luft f przedsię
biorczość; 2s!lustig przedsię
biorczy.

U nterioffizier m podoficer.
u nter! ordnen podporządkowy
wać [-ować]; untergeordnet 
podrzędny. Su. podporządko
wanie n się; subordynacja f.

U'nter!pfaud n zastaw m; fig. 
zakład m, rękojmia f.

unter!re'den! sich ~ rozmawiać. 
Su. rozmowa; auch = Be
sprechung, Unterhaltung.

U'nter!richt (-nscht) m ®g (in 
dat.) nauczanie n, nauka f, 
lekcje f/pl. (gen.); i-m ~ geben, 
~ erteilen = unterrichten.

unterlri'chien uczyć, nauczyć 
(j-m in dat. k-o gen.); udzielać 
lekcji (k-u); a. = benachrichti
gen; gut unterrichtet dobrze 
poinformowany.



Unterrichtsministerium — 479 — Unter tanenverband
U'nferlfctiriff f podpis m.
U'ntcrlfeclboot « łódź f pod

wodna.
u'nter!sceisch (-zętsz) podwodny. 
u'nter!setzen podstawiać [-wić], 
unter!se tzt krępy, przysadko

u'nter! sinken [za]tonąć. 
uiiterlfoulett podmywać [-yć]. 
U nterst (u'nteRst) s. unter 2. 
U nter! staats Isekretär m pod
sekretarz stanu.

U’nterlftmtbmzajęcie«; & oko
py m/pl.; 2d!los bez zajęcia.

UNter!ste'h(e)N (h.l podlegać; 
sich ~ śmieć, ośmielać [-lić] się, 
odważać [-żyć] się.

unter! stellen 1. CSu'~) podsta
wiać [-wić]. 2. ('*' ’$“) [ujczynić 
zawisłym (od gen ); unterstellt 
zawisły, podwładny.

unter lftret’ct)cnpodkreślać[-lićl. 
U nter!stufe f stopień m niższy. 
untcr!stü tzeu podpierać [podo- 

przeć]; (helfen) wspierać [we
sprzeć], wspomagać [-módz], 
pomagać [-módz] (dat.); Bitte 
ufw.: popierać [-przeć].

Unter!stü'tzung f popieranie n, 
pomaganie n (komuś); wspar
cie «, zapomoga, zasiłek m; 
(Hilfe) pomoc; ~6... zapomo
gowy.

unter!su chen śledzie, [wy-, 
zjbadać; Klage ufw.: roztrząsać 
[-snąć], rozpoznawać [-znać], 
sprawdzać [-dzić].

Unter!su'chung f śledzenie w, 
badanie «; roztrząsanie «, 
rozpoznawanie«, sprawdzanie 
«; (gerichtlichei śledztwo n; ~6... 
śledczy; -.s!hast f więzienie n 
śledcze; ^s! richtet m sędzia 
śledczy.

u'nter! tan (-tän) 1. (nur pr-d.) 
poddany, podległy. 2. 2 m ®d 

j poddany; Len!verband m pod- 
I daństwo n.

U'nter!richts... naukowy; -Mi
nisterium « ministerstwo n 
oświaty; -stunde f lekcja. [/"•! 

u nterlrach »i spódnica f,halka) 
u nters F (u’nteRs) — unter das. 
untcr!sa'gcn zakazywać [-zać], 
zabraniać [-bronić]. Su. zakaz 
m, zabronienie n.

u nter!satz m podstawka f; 
(für Töpfe ufw.) spode(oze)k; 
Logik: przesłanka f dolna.

U'nter!schale f = Untertafle, 
unter! schützen niedoceniać 

[•nić], [zlekceważyć. Su. nie
docenianie m, lekceważenie n. 

unterlschei den roz- ober od
różniać [-nić]; (erkennen) roz
poznawać [-nać]; sich - różnić 
się; -d odróżniający; cha
rakterystyczny.

Unterschei dung f roz- ober od
różnianie n; rozpoznawanie«; 
~6„. odróżniający.

U'nter!schenKel m goleń f. 
u'ntcrlschieben Wagen: zasuwać 

[-sunąć] do remizy ober wo
zowni; (heimlich —) podsuwać 
[-sunąć], podrzucać [-cić]; 
untergeschoben podrzucony, 
podsunięty. [różnica f. 1

U'nter!schied (-szjt) »• ®gj 
u'nter!schicdlich różny, różno

rodny. |2loe bez różnicy.!
Unterschieds... odróżniający;] 
unterschlagen 1. (^-u) podbi
jać [-bić]; Beine: [sjkrzyżować 
pod siebie; j-m ein Bein - pod
stawiać [-wić] nogę. 2. (wlv) 
usuwać [usunąć] potajemnie; 
öffentliche Selber: sprzeniewie
rzać [-rzyć]. Su. sprzeniewie
rzenie «.

U'nter!schleis (-szliilf) »> ®g 
sprzeniewierzenie n, defrau
dacja f, oszustwo w.

unter!schrei'ben podpisywać
[-sać] (o/i. się). Su. podpisa
nie n.



untertänig _ <80
U NtcrltäNig (-ttznsch) poddany, 

podległy; fig. uniżony, po
korny; untertänigst najuni- 
żeńszy; Lkeit f poddaństwo n, 
podległość: uniżoność.

ITnterltoffe f podstawka, spo- 
deczek m. |się.)

untcrltauchcn zanurzać [-rzyć]/ 
u nterlteil m (n) dolna część f. 
u nterl treten wchodzić [wejść] 
(unter acc. pod acc.).

u'nterlwärls (-wtzRe) poniżej 
(des Stromes za rzeką).

unter [waschen = unterspülen, 
unterlroe’ßs (-wę’ks) po drodze, 
w drodze.

unterlweisen pouczać [-czyć], 
[poinformować. Su. nauka; 
instrukcja; informacja.

U’nterlwelf f podziemie n. 
unterIwe rfen podbijać [-bić];

sich ~ poddawać [-dać] się. Su. 
podbicie n.

unter [wühlen podkopywać 
[-pać], podryć [voll.].

unterlwü'rfig(-wü'Rf[ch)ulegly, 
poddańczy; Lkeit f uległość, 
poddaństwo n; (knechtisch,) uni
żoność.

unter [zeichnen podpisywać 
[-sać] (e/t. się). Su. podpi
sanie n.

U’nfcrl$CUflnspodniabieliznaf. 
unter[ziehen 1. (^-«) wciągać 
l-gnąć] pod (acc.); «leider: 
wdziewać [wdziać] na spód. 
2. (""-") (sich) poddawać [-dać] 
(się); (aus sich nehmen) podejmo
wać [podjąć] Się (gen.).

U'nltiefe f mielizna, bród m; 
(große liefe) (bezdenna) głębia.

U'nltier n potwór m.
Unltłlflbar niezniszczalny;

(Schuld) nieumarzalny. 
unltrc’nnbnr nierozdzielny, 
nierozłączalny; Gram, nie
podzielny ; Lkeit f nierozdziel- 
ność, nierozłączność.

unverbrennbar
11’nltreu niewierny; ~ to. (łat.) 
sprzeniewierzać [-rzyć] się.

U nltreue f niewierność.
unltrö stlich niepocieszony, 

zrozpaczony.
unltrü glich nieomylny; (zuver. 

lässig) niezawodny, pewny.
u nltürtjtiflniezdatny,niezdolny. 
U'nltuflcnö/'wada, zły nałóg m. 
N N [überlegt nierozważny, nie
roztropny ; Lheit f nierozważ
ne ść, nieroztropność.

unlübcrse hbar nieprzejrzany, 
niezmierzony.

unlübcrse tzbar nie dający się 
przetłumaczyć.

u n[Übersichtlichnieprzejrzysty, 
unlübertre sslich, uitliibcrtrofr 
fett niedościgniony, jedyny.

nnlüberwi'nblich (-§beRwj['nt-) 
nieprzezwyciężony, nie do 
pokonania.

nnlumgänglich 1. («k~«) nie
odzowny, niezbędny, koniecz
ny. 2. (v'-"4v) nieprzystępny, 
nieuprzejmy.

u nlumschränkt (-ymszRóą,kt) 
nieograniczony. [ty.)

Unlumstö'tzlich(^sztH's-)niezbi-j
U nlumwu »den (~wą'nden) 
otwarty, szczery; adv. wprost, 
bez ogródek, [ny, ustawiczny.)

U nluntcrbro chen nieprzerwa-j
U nlvcrä nberlich niezmienny;
Lkeit f niezmienność.

univerantwortlich 1. (^—) 
nieodpowiedzialny; Lkeit f 
nieodpowiedzialność. 2.('^m) 
nie do przebaczenia od. uspra
wiedliwienia.

unl veräu tzerlich niesprzedaż- 
ny; Lkeit f niesprzedażność.

UNIberbe sferlich niepoprawny; 
Lkeit f niepoprawność.

u »[verblümt nieupiększony, 
szczery; adv. bez ogródek.

unlverbre'nnbar nie dający się 
spalić.



1 — unverwundbar
univermei'dlich nieunikniony, 

niechybny.
u'nivermerkt niespostrzeżony; 

adv. cuch znienacka.
u'n!vermischt niezmieszany.
u'n!vermögen n niemoc f, bez

silność f; 2d bezsilny; (arm) 
niezamożny, biedny.

u nvermutet niespodziewany; 
adv. niespodzianie.

Un! Vernunft f nierozsądek m. 
u'n! vernünftig nierozsądny, 
nierozumny.

u nlverrichtct niezałatwiony, 
niedokonany; ^er! dinge nic nie 
zdziaławszy ober uzyskawszy,

U n!verschiiml (srech) bezczelny ;
(schamlos) bezwstydny; 2heit f 
bezczelność; bezwstydność.

unverschuldet (Gut usw.) nie- 
obdłużony, bez długów; (ohne 
Schuld) niewinny, niezasłużony.

u n! Verse hens mirnowoli, znie
nacka.

u'nivcrse'hrt (-t8«z('at) nieu
szkodzony, nietknięty, cały; 
Lheit f nienaruszoność, całość.

un!vcrsie'gbar (~zj'k-) niewy- 
sychający, niewyczerpany.

u'niversü hnlich nieubłagany; 
ofoclt f nieubłagalność.

u'n!verfShnt nieprzejednany. 
u'n!versorgt niezaopatrzony. 
u'n! verstand «< głupota f.
u n!verständig nierozumny,

głupi. [niejasny.!
u n!vcrstiindlichniezrozumiały,j 
u'n!versu'cht niewypróbowany. 
u'n!verträ'glich niezgod liwy, 
kłótliwy; a. = unvereinbar, 

unverwandt niezachwiany; 
adv. nieustannie, ciągle.

uNvcrwc'hrt niewzbroniony, 
dozwolony. [niewiędnący.!

un!verwe lklich (-ktzawtz'ik-)j 
univcrwe slich niezniszczalny, 
unverwu ndbar nie dający się 
zranić, nie do zranienia.
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unlverbrü'chlich (-ltzabau'ch-)

niezłomny, niezachwiany.
u'nlttcrbürgt niepewny, nie- 

stwierdzony.
u'n!verdüchtig niepodejrzany.
u'n!verdau lich niestrawny; 2*  
Keil f niestrawność.

unverdaut niestrawiony.
u'nlvcrdient niezasłużony; ~er= 

matzen niezasłużenie.
u'n! verdorben niezepsuty; a.= 
rein; 2heit f niewinność, czy
stość.

unverdrossen niezmordowany, 
wytrwały; 2l)dt f niezmordo- 
w an ość, wytrwałość.

u'nl verehelicht = unverheiratet. 
un!verei nbar nie dający się po
godzić, niezgodny, sprzeczny.

unverfälscht niefałszowany, 
czysty, prawdziwy.

Universa «glich niewinny; a. = 
unschädlich.

u n!vcrfroren F bezczelny; 2» 
heil f bezczelność.

univergä'nglich nieśmiertelny, 
trwały; (ewig) wieczny.

univerge tzlich niezapomniany. 
un!vcrglet'chlich nie dający się 
porównać, niezrównany; adv. 
bez porównania.

uNverhältnismiitzig niesto- 
sunkowy, nieproporcjonalny.

u n! verheiratet (Mann) nieżona
ty ; (Jrau) niezamężna.

u'niverhofst (-f§Khęft) nie
spodziany. [ty, szczery.!

univerho'hlen CJn/len) ot war-J 
u'niverkäu'flich nie na sprze
daż, niesprzedajny.

un!verke nnbar(-l8«ktz'n-)oczy- 
wisty, wyraźny.

u'n! verkürzt nieskrócony.
un!verle'tzlich (-t8«l8'c-) nie
naruszalny, nietykalny: 2Keit f 
nienaruszalność, nietykalność, 

u n! verletzt nieraniony; auch — 
unversehrt.

Deutach-polni sch -
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unlverwüstlich (-fgRwü'st-) 
niezniszczalny, nie do zni
szczenia; (dauerhaft) trwały; 
(Gesundheit) żelazny.

u n!verzagt nieulękniony, od
ważny; sei ~! śmiało 1, od
ważnie !

unchcrzei'hlichniedo przebacze
nia »der darowania.

uu!verzi Nstlich nie przynoszący 
procentu, nieoprocentowany.

univerzü glich (-fgRcy k-) nie
zwłoczny, bezzwłoczny.

unvollendet nieskończony, 
niedokonany.

u'nlöoUkommcn niezupełny, 
niedoskonały; Lheit f niezu- 
pełność, niedoskonałość.

nnlöollftänblfl niezupełny; °*  
kelt f niezupełność.

u'n!vorbereitct nieprzygotowa
ny; adv. bez przygotowania.

unvordenklich (-fpRdS’tgk-) 
niepamiętny. [dziany.!

un!vorhe>gefehen nieprzewi-j 
u'nivorsätzlich nieumyślny;
adv. a. bez zamiaru, 

unvorsichtig nieostrożny; °, 
kelt f nieostrożność.

u n!vorteilhaft niekorzystny.
un!wii gbar nie dający się 
zważyć.

U'rtltottljr nieprawdziwy, kłam
liwy; (Person) nieprawdo- 
mowny; Lheit f nieprawda; 
fałsz m.

u nlwahrschcinlich nieprawdo
podobny; Lkett f nieprawdo
podobieństwo n.

uttlroa ndelvar niezmienny.
u n!lvcgsam (-węk-) bezdrożny, 
trudny do przebycia.

unlwet gerllch (-woł'geR-) nie 
stawiający oporu; adv. bez!

u n!weit — unfern. [oporuj 
n'nlrocrtl. niewarty, niegodny.
2. 2 m brak wartości, nie- 
godność f.

12 - Unzahl
U n! wesen „ nadużycie, nie
porządek m.

unwesentlich nieznaczny, nie
ważny, nieistotny.

U n! Wetter n niepogoda f; 
(Sturm) burza f.

u'n!wichtig nieważny.
unlwiderle g-bar, -lich (-wideR- 

lę k-) niezbity. [odwołalny.l 
un!wtverruflich(^Rü'Mch)njeJ 
unlwiderspre pchlich (^szpRß'ch.) 
nie dający się zaprzeczyć, 
niezaprzeczony.

unwiderstehlich (~sztę'-) nie
przezwyciężony.

uniwiederbri nglich („bRfą,-) 
bezpowrotny, niepowetowany; 
adv. a. na zawsze.

U n wille m niechęć f, oburze
nie n; mit ~n = unwillig.

U liIlutHigniechętny, oburzony: 
~fein od. werden oburzać [-rzyć) 
się (über aec. na acc.).

U nlwillkommen niepożądany, 
niemiły; adv. nie w porę.

unwillkürlich mimowolny, 
nieświadomy; adv. mimowoli.

M nwirksam bezskuteczny, 
nieczynny. [freundlich.!

uni wirsch (-wjRsz) = un-J 
U nlwirtlich niegościnny; (wüst) 
pusty, dziki.

U n!wifsend nieuczony, nie- 
oświecony, niewiedzący, nie
świadomy; Le(r) s. nieuk.

U'n!wiffenheit (wss«n-) f nie
uctwo n, nieświadomość, nie
znajomość.

unwissentlich niewiedzący, 
nieświadomy; adv. mimowie- 
dnie.

unwohl niezdrowy, słaby; 
wir ist (od. ich bin) „ niedobrze 
mi; Lscin n słabość f, niedy
spozycja f.

u nwiirdig niegodny.
U n!zahl f niezliczona ilość, 
mnóstwo m.
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unizä hlbar, -;ä HUg (-cs'lM 

niezliczony, ogromny.
U N! zart niedelikatny.
U nze (ü'nce) f ®b uncja.
U nizeit f: zur - nie w porę, 
unlzeitig niewczesny, przed
wczesny: a. — ungelegen.

u'n!zervre'chlich nie dający się 
złamać.

unizerfiö rbar nie dający się 
zniszczyć, nie do zniszczenia.

u'nizertre'nnlich nierozłączny, 
nierozerwalny.

u'nlziemenv, -ziemlich nieprzy
zwoity, nieprzystojny, nie
odpowiedni. [m elegancji.!

U'«liter(De)fniezdobność, brakj 
U nizucht f nierząd m, spro- 

śność.
u uizilchtig nierządny, sprośny, 
nieprzyzwoity.

u n!zufrievcn niezadowolony; 
Lyeit f niezadowolenie n.

u'nizugänglich niedostępny, 
nieprzystępny; LKeit f nie
dostępność.

u'n!zulänglich niewystarczają
cy; Llrett f niedostateczność, 
nieudolność, [niedozwolony.!

U nizulässig niedopuszczalny,] 
u'nizurechnungsfähigniepoczy- 

talny. [cy.)
U nizureichendniewystarczają-j 
U n!)uständig niekompetentny, 
u'nizuträglich niezdrowy; a. — 

schädlich. [dokładny.!
U n!zutreffend nietrafny, nie-J 
u n[zuverlässigniepewny;(Nach

richt) niewiarygodny; LKeit f 
niepewność.

u'n!zweekmätzig nieodpowiada- 
jący celowi, nieodpowiedni, 
niedogodny.

unizweideutig niedwuznaczny, 
«»[zweifelhaft nie wątpliwy; 

adv. bez wątpienia.
Ü'ppig (ü'pld)) bujny; (stolz) 

dumny, pyszny; a. — wollüstig;

Sfectffbujność; pycha; zbytko- 
wuość.

Ur (üR) m ®g — Auerochs.
U’r... pra..., pierwotny; -ahn m 
pradziad; -ahne f prababka; 
Ofllt starodawny, odwieczny; 
vor Salten Zeiten w czasach 
niepamiętnych; -anfang m 
pierwszy początek.

U rbar uprawny, urodzajny; - 
machen użyźniać [-nić], [wy-] 
karczować; Lmachung f uży
źnienie m, karczowanie n.

u'r...: -dewohner m pierwotny 
mieszkaniec; -bild n pier
wowzór m, prototyp m; Lbild- 
lich pierwowzorowy, typiczny, 
typowy: -eitern yl. praojcowie 
m/pl.: -enkel m prawnuk;-- 
cnkclin f prawnuczka; Lfide l 
bardzo wesoły; -geschichte f 
pierwotne dzieje m/pl.; -grotz- 
mutter / prababka;-grotzvater 
m pradziad.

U rheber (ö'Rh?be») m ®1, -in 
(-jn) f ®c sprawca (-czyni); 
twórca (-czyni); autor(ka); -... 
autorski.

U rheberschast f autorstwo n.
Uri n (v»i'n) m ®gl uryna f, 

mocz; urinieren (uRini'nen) 
@g moczyć, oddawać mocz.

U r...: Lkomisch arcyzabawny; 
-Kunde f dokument m, akt m; 
Lkundlich (-kunt-) dokumen- 
tamy, stwierdzony dokumen
tami. [-S . urlopniczy.)

U rlaub(ü'»laup)m ®g*urlop;]  
U r...: -Mensch m człowiek 

pierwotny; -Mutter f pra- 
matka.

U rne (tz'nn«) f ®b urna.
u'r...: Lplö tzlich zupełnie nie

spodziewany, nagły, rapto
wny : -quell m prazdrój; -fache 
f przyczyna, powód m; teinę -- 
fache! niema za co (dziękować)'.; 
Lsachltch, Lsächlich przyczyno-

31*
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wy; -fchrlft f oryginał m, au
tograf m; -spräche f pierwotny 
język m, prajęzyk m; -sprung 
m pochodzenie n, początek; 
(Quelle) źródło n; Lsprü «glich 
(-szpRu’iglitf)) pierwotny, po
czątkowy; pierwiastek, 
element, żywioł.

U rteil (ü'Rtotl) n ®g*  (einer @e> 
richtrhoses) wyrok m; iAnsichl) 
sąd m, zdanie; (ausgesprochener) 
orzeczenie; ich habe darüber 
kein - nie mam wyrobionego 
sądu o tem.

u rteilen (-®n) ©a sądzić, orze
kać [orzec] (über acc. o los.); 
[zajwyrokować; nach (dat.) zu 
- sądząc według (gen.).

U rteils...:-Kraft f, -vermögen 
n zdolność f sądzenia, rozsą
dek m; Spruch m wyrok.

U r...: -tcxr ,,I tekst pierwotny 
ober oryginalny: -tier(chen) h 
pierwotniak m.

U’rlur... prapra..., ,B. -groß- 
mutter f praprababka; -flroß- 
Vtttcr »i prapradziad.

Ur...: -Vater »» praojciec; -• 
wähl f prawybór m; -Wähler 
m prawyborca; -Wald m las 
dziewiczy; -well f świat m 
pierwotny; Lwuchstg(-whkslch) 
naturalny, przyrodzony; -jeit 
f czas m przedhistoryczny; -» 
zeugung f samopłodzenie n; 
-hustand m stan pierwotny.

uff. Abk. für und fo fort.
ufw. Abk. für und so weiter.
Utenfl'lten (ut§nzi’l'en) pi. inb«n. 

przybory m/pl., sprzęty rn/pl.
U zen F (ü'cen) @e naciągać 

[-gnąć], brać [wziąć] na kawał.

V
v. Abi. für VOM, VON.
VagabuNd (wagąbunt) m ®a 

włóczęga.
vagabundieren (-bünd['aen) 
@g (h. u. sn) włóczyć się.

VaKa nt (wąką'nt) wolny, nie- 
zajęty; Saka nz (-kfcnc) f®b 
miejsce n wolne ober nieobsa- 
dzone; a. — Ferien.

Valuta G (-lü'ta) f ®g waluta.
Va mpir (wą'mpjR) m ®g*  

wampir, upiór. (dal.)
Vandale (w#.ndą’Ie) m ® a wan-J 
Vanilleswanfljk'j/'Tb wanilja;
-N... waniljowy.

Parto nte (waR‘ą/nte) f(s)b war
iant m, odmiana.

Variatio n (waR^c^'o) f ®b 
warjacja, przemiana.

variie ren (-Rii’Ren) ®g uro
zmaicać [-cić], zmieniać [-nić].

Sasa 8 (wozą'1) m ®a wasal, 
lennik.

Va fe (wa'ze) f ®b waza.

Vaseli n (wazeIi'n) n ®g’, -e 
(-e) f ®b waselina f; wa- 
selinowy.

Va ter (ta'teR) m ®j ojciec, 
\ rodzic; Ihr Herr - pański 
ojciec; -...ojcowski, rodziciel
ski. (ojczulek, tatuś.)

Vä terchen (lZ't°Rch°n) » ®1[ 
Va ter...: -land n ojczyzna f;

Lländlsch ojczysty; -lands- 
Hebe f miłość ojczyzny; -« 
lands!verräter(in/) m zdrajca 
(-czyni) ojczyzny.

vä terlich (fs't«Rl[ch) ojcowski, 
rodzicielski; -crlfcttS (-eR- 
zaic) ze strony ojca.

Va ter...: Llos bez ojca, nie 
mający ojca; -mord m ojco- 
bójstwo n; -Mvrder(tn f) m 
ojcobójca (-czyni); -name m 
nazwisko n ojca ob. rodzinne.

Va terschast f ojcostwo n.
Va ter...: -stadt f miasto n oj
czyste ober rodzinne; bei j-m
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-stelle vertreten zastępować 
k-u ojca, być k-u ojcem; ~*  
U nfer n inbetl. Ojczenasz ni.

V.LHr. (G.) f. Christus.
vegetabi lien (węgętabl'(ien) pl.

inbetl. rośliny f/pl-
Vegeta rier UtaRieR) m ®K -in 
(-(ni f ®c jarosz(ka), wege
tarianin (fanka).

vegeta risch (-Rssz) jarski, we
getariański. [roślinność.)

Vegetation CJac'p'n) f ®bj 
Vcgetie ren (~t]'R®n) ®g wege

tować, żyć nędznie z dnia na 
dzień.

vei lchen (tD'lch°n) n ®1 fio
łek; ~... fiołkowy; Lblau fio
letowy. [świętego Wita.)

Veitstanz (fnTc-) »• taniec) 
velozive'd (węlęcipft) n ®g 

— Fahrrad.
ve ne (wę'ne) f ®b żyła;

żył. [necja f. 1
Vene dig (węnę’d[d)) n ®g We-J 
vene risch (~r)sz) weneryczny, 
venezia nisch (-.nęc>ą njsz) we
necki. [»*,  klapka fA

Venti l (wtzntf'l) n ®g*  wentylj 
ventilatio n (~tilącfę'n) f ®b 

wentylacja, przewietrzanie n; 
^S... wentylacyjny.

ventilieren (~H'nen) ®g = 
lüften. [nera.l

ve nus (wę'nus) f inbetl. We-J 
ver... (ktz«...) za..., prze..., ob..., 

roz..., wy, a. durch nie, zB. ver
kennen.

ver!a bfolgen wydawać [-dać], 
wręczać [-czyć]. Su. wydanie 
h, wręczenie n.

ver!a Vreden (et. mit i-m) uma
wiać [umówić], układać [uło
żyć] (co z instr.); o. umawiać 
(ober układać) się z kim co do 
(gen.); verabredet umówiony 
oznaczony. Su. umowa f, 
układ m.

veria breichen = verabfolgen.

veran lasten 

zaniedbywaćver!a bsäumen
[-dbać], opuszczać [opuścić]. 

ver!a bfchcucn nienawidzić 
(gen.), brzydzić się (tnslr.); 
^ölwcrt wstrętny, obrzydliwy.

verabschieden (~szlden) ®c 
odprawiać [-wić] (ze służby); 
sich - [pojżegnać się (von dat. 
z inttr.); rozstawać [-stać] się 
z (instr.). [(tnstr.).l

verachten [wz-, po]gardzićj 
»crlä'rt)tcr (-§'ct)teR) m ®1, ~ht 
(4n) f ®c gardziciel(ka), po
gardzający (-ca).

vcrlä chtlich pogardliwy, nik
czemny, podły.

Vera chtung f pogardzanie n, 
pogarda; Lslw.rt, Ls! würdig 
godzien pogardy, zasługujący 
na pogardę.

ver!allgemeinern (-»lgemat- 
neRn)®b uogólniać [-nić],roz
powszechniać [-nić].

vera lten (-K'lt°n) ®c (sn) [ze-, 
prze|starzeć (się); veraltet 
zastarzały, przestarzały, za
dawniony. [randa.)

Vera uda (węag/nda) f ®1 we-J
verlii'nderlich (-tz'nd°«l]ch) 

zmienny, niestały, chwiejny; 
ofceit f zmienność, niestałość, 
chwiejność.

ver!ä ndern zmieniać [-nić], 
odmieniać [-nić]. Su. zmiana 
f, odmiana f.

ver!a nirern zaopatrywać 
[-trzyć] w kotwice; fig. [po-] 
łączyć.

ver!a nlagen (-ą/nlagen) Ga 
[ojszacować, obliczać [-czyd]; 
~ zu (dat.) usposabiać [-sobić] 
do (gen.); veranlagt = geneigt, 
begabt, befähigt. Su. oblicze
nie n, wymiar m; usposobie
nie n, dyspozycja.

»crla’nlnffcn®d[s]powodowaći 
dawać [dać] powód (do gen.), 
pobudzać [-dzić]; i-n «, zu (inf.y
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polecać f-cić] k-u ... (inf.). 
Su. powód m, przyczyna f; 
pobudka f (do czegoś).

verla nschaulichen (^szóut(tf)en) 
®a dawać [dać] jasne wyo- 
brażenie o (toc.), przedstawiać 
[-wić] na ocznie; ~b poglądowy.

verla «schlagen [ojszacować, 
oceniać [-nić]. Su. oszacowa
nie, ocenienie n, preliminarz m.

verla nstalten (~szt&Iten) @c 
urządzać [-dzić], przygotowy
wać [-ować].

Verla nstaiter (~teR) m ®1, ,Jn 
(~fn) t ®c urządzający (-ca).

Verla nstaltung f urządzanie n 
(urządzenie n), przygotowy
wanie (-owanie) m.

verla ntworten odpowiadać za 
(acc.); das läßt sich nicht ~ tego 
nie można usprawiedliwić; 
sich - usprawiedliwiać [-wić] 
się, bronić się.

verla niworilich odpowiedzial
ny; ~ sein odpowiadać (für 
acc. za acc.).

Verla niworlung f odpowie
dzialność; die ~ übernehmen 
für (acc.) ---- verantworten.

verla rbeiien prze- ober (a. fig.) 
ob-rabiać [-robić]; o. — ver
brauchen. Su. przerabianie 
(-robienie) n, obrabianie (-ro
bienie) n.

verla rgen (-K'ng«n) Ga—ver
denken.

»crltt'rmen (~g.'Rmen) Ga (sn) 
[z]ubożeć, podupadać [-paść]. 
Su. zubożenie n.

verliisieln (-tz'st«ln) Gk: sich ~ 
rozgałęziać [-zić] się.

verlaukiionie'ren (-auke'ynj'- 
Ren) Gg [zjlicytować.

verläu Sgavcn (-au'sgäb«n) Ga 
wydawać [-dać]; [wyjłożyć na 
(acc.).

verläu tzerlich na sprzedaż.
verläu tzern = verkaufen.

Verb (wtzRp) n @b czasownik 
m, słowo; czasownikowy,
słowny. fpieczenie.l

verlba cken zużywać [-żyć] naj 
Verba l... (w$Rb$'I...) czasowni

kowy, słowny.
Verlba Nd m @d związek, sto
warzyszenie n; G sprężet 
układ, wiązarek; Lhir. opa
trunek; „... opatrunkowy.

verlba'nnen skazywać [-zać] 
na wygnanie, wygnać [voll.]; 
(verschicken) zsyłać [zesłać] (zur 
Ansiedelung na osiedlenie); 
verbannt wygnany, zesłany. 
Su. wygnanie n; zesłanie n.

Verlba nntetr) m ©1 wygna
niec, (zur Ansiedelung) zesłaniec, 

verlbarrikavie'ren ( bKRskads'-
Ren) ®g zabarykadować [voll.].

Verl bau en zabudowywać 
[-ować]. _ [[sjchłopieć.l 

verlba« ern (-bau’eRn) ®b (fn)J 
Verl bei tzen zaciskać [-snąć] 
zęby, [sjtłumić; Schmerz: — er
dulden; das Lachen ~ wstrzy
mywać [-mać] się od śmiechu; 
sich ~ (in acc.) zacinać [-ciąć] 
się (na acc.).

verlbe'rgen ukrywać [ yć], [za-] 
taić (vor dat. przed instr.).

Verl besserer (-dtz's«R«R) w @1 
naprawca, reformator.

verlbe ssern poprawiać [-wić], 
naprawiać [,wić], ulepszać 
[-szyć]. Su. poprawianie (-wio
nie) m, poprawa f, poprawka 
f, ulepszenie n, reforma f.

verlbeu'gen: sich ~ (vor dat.) 
kłaniać [ukłonić] się (dat.). 
Su. ukłon m, pokłon m.

verlbie gen zginać [zgiąć], za
ginać [-giąć],skrzywiać [ wić].

verlbie ten zakazywać [-zać], 
zabraniać [-bronić]; zaka
zujący, zabraniający; eS ist 
verboten zabronione, zabrania 
się; nie wolno.
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bleib; eS wird dabei sein 2 
haben to zastanie tak jak było.

ver!blei chen (sn) (= erbleichen) 
[z-, pojblednąć; garden usw.: 
[wyjpłowieć, [zjblakować; (ster
ben) umierać [umrzeć]; ver
blichen wypłowiały, spełzły; 
verblichene® s. nieboszczyk 
(-oszczka).

ver!ble nden zaślepiać [-pić], 
[ojmamić ; sich ~ lassen dawać 
[dać] się zaślepić od. omamić. 
Su. zaślepienie n, omamienien.

vcrlbli chen (-bls'ch°n) s. ver- 
bleichen.

»crlblü'ffcn (-blü’fen) ®a odu
rzać [-rzyć], zadziwiać [-wić]; 
wprowadzać [-dzić] w zdumie
nie; verblüfft zdumiony, prze
rażony : vgl. bestürzt.

Serflü'ffiheit f zdumienie w, 
osłupienie n, przerażenie n.

ner I blühen okwitać [-tnąć], 
przekwitać [-tnąć].

verlblümt (-blumt) upiększo
ny; fig. przenośny, alego
ryczny; ~e Rede mowa f 
ogródkami.

vcrlblu ten (sn) u. sich ~ ociekać 
krwią. Su. ujście n (od. utrata 
f) krwi. [uparty.)

ver!bo hrt (-bo'at) zacięty,] 
verlbo rgen 1. = (aus)leihen, 

borgen. 2. (s- verbergen) skry
ty, tajny; im ^en w ukryciu, 
potajemnie; Lycit / skrytość, 
ukrycie n.

Verlvo 1 n ®g zakaz m.
Dcrlbrdmcn (bRe'men) ®a 

obramowywać [-ować].
Ser!brau'ch "> ®g (o. pi.) zuży

cie n, konsumeja f.
ver!brau chen zużywać [-yć]; 

Geld usw.: wydawać [-dać]; a. 
== abnuven. [konsumcyjny.l

Ser Ibrau’djöl steuer < podatek 
ver!bre'chen 1. dopuszczać 

[-puścić] się występku, popeł

verbilligen —
ver! bi lligcn (-bfllgon) ®a 
zniżać [-żyć] cenę (gen.).

verlbi ndcn (vereinigen) [z-, po-] 
łączyć, [z-, po]wiązać; [s]ko- 
jarzyć (ehelich węzłem małżeń
skim) ; (verpflichten) obowiązy
wać [zobowiązać]; Wunde usw.: 
opatrywać [-trzyć], obwiązy
wać l-zać]; mit Schwierigkeiten 
verbunden połączony z (instr.): 
ich bin Ihnen sehr verbunden 
jestem panu (-ni) bardzo zobo
wiązany.

ver!bi'ndlich (-bsntlsch) obowią
zujący, obowiązkowy; ~ft dan
ken najuprzejmiej, najser
deczniej; sich ~ machen zobo
wiązywać [-zać] się; LKeit f 
moc obowiązująca; zobowią
zanie n, obowiązek m; ohne 
Lkeit bez zobowiązania, bez 
gwarancji.

Ver!bi'ndung f (z-, po)łączenie 
n, spajanie (spojenie) n, zwią
zek m; 'm połączenie n; (Ver
kehr) komunikacja; in ~ stehen 
(mit dat.) być w stosunkach 
(z instr.)-, ~6... łączący, spajają
cy; komunikacyjny; ^61 gang 
m korytarz.

verlbiffen (-bfsen) zawzięty, 
zacięty; «sein (auf acc.) = sich 
verbeisien; Lheit f zawziętość, 
zaciętość.

ver!bi iten: sich et. ~ wypraszać 
[-prosić] sobie.

verfi ltern (-bs't°nn) Ob za
prawiać [-wić] goryczą. Su. 
rozgoryczenie n.

verfla'ssen (-bl»’sen) Od (sn) 
[z-, po]blednąć; garden usw.: 
= verbleichen.

verlblei'b (-blai'p)'» ®g (opl.) 
przebywanie n, pobyt; (einer 
Sache) znajdowanie n się.

verflei'ben 1. przebywać, zo
stawać [-stać]; obstawać (bei 
dat. przy loc.). 2. 2 n = Ver-
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niać [-nić] zbrodnię. 2. 2 n (2)1 
występek m, zbrodnia f, prze
stępstwo, wina f.

Vcrlbre'cher (-batz'ch«R) m ®1, 
~tn Uln) f ®c zbrodniarz 
(-arka), winowajca (-czyni), 
przestępca (-czyni).

veribre'cherisch U(sz) zbrodni
czy, występny.

deribret len rozszerzać [-rzyć], 
szerzyć: sich ~ über (acc.) roz
chodzić [rozejść] się po (Zoc): 
Gerücht ufto.: rozpowszechniać 
[-nić], roznosić [-nieść], roz
głaszać [-głosić].

Vcr!brei'tcr (-bHÓi’teR) m ®1, 
•Jn (.Jn) f ®c szerzyci<d(ka), 
rozsiewacz(ka). [[-rzyć].) 

der! brci'tern(~n)©b rozszerzać] 
Ver!brei tung f rozszerzanie n, 

szerzenie n; rozpowszechnia
nie n, roznoszenie n, rozgła
szanie n. [spalić.)

verlbre'nnbar palny, dający się] 
ver!bre nnen 1. v/,'. (su) [s]pa- 
lić się. 2.v/t. [s|palić; Speisen 
ufto.: przepalać [-lić]; (verbrü
hen) [s-, ojparzyć; Gebäck: przy
piekać [-piec].

Serlbrcnnung f palenie n; 
ofen m piec do spalania.

der [brie fen (-bRj'k°n) @a po
twierdzać [-dzić] na piśmie, 
[pojręczyć.

verlbri ngen Zeit: spędzać 
[-dzić|; BermSgen: [sjtracić, 
[prze]trwonić.

ver[bru dern (-bR(i'deRn) @b 
[pojbratać; sich^[po]brataćsię.

ver!bru hen [s-, ojparzyć. 
ver!bn'chen O = buchen. 
ver!bu hlt (-by'lt) = liederlich. 
Verbum(wtz'Rbüm)n®k słowo, 
czasownik m.

ver!bu'mmeln 1. v/t. [prze-] 
trwonić, przehulać. 2. v/t. (sn) 
— verkommen.

verlbü »den (-bu'nden) ©c: sich 

~ [po]łączyć się przymierzem: 
verbündet sprzymierzony; 
Verbündele(r) s. sprzymierze
niec, sojusznik.

verlbü'rgen: (sich für) et. [za-] 
ręczyć za (acc.); verbürgt 
pewny, prawdziwy. Su. po
ręczenie n. [karę za (acc.).) 

ver!bü tzen odbywać [-być]) 
Ver!da chl (-dK'cht) m ®g(o.pl.) 
podejrzenie n (wegen gen. 
o acc.); in ~ haben = verdäch
tigen. [rżany (gen. o acc.)) 

veridä chtig (-dtz'cht(ch) podej-J 
veridä chtigen (~tjgen) ©a po
dejrzy wać, posądzać [-dzić] 
([wegen] gen. o acc.).

derida mmen (-dtz.'rn«ni ©a po
tępiać [-pić]; skazywać [-zać] 
(znm Tode na śmierć): (ver
fluchen) przeklinać [-kląć]; ver
dammt potępiony; skazany: 
przeklęty; (pfiffig usw.) djubli, 
djabelski. [nie n.j

Serlba mntnte f ©i1 potępię ] 
Ver!ba minung f skazanie ,1, 
potępienie n.

ver!da mpfen (-dfc'mpfen) ©a 
[wy|parować. Su. parowanien. 

ver!ba nlrenzawdzięczać|-czyć], 
ver!da rb (-dą'np) s. verderben, 
der! ban en (-dau'en) ©a [s-, 
prze[trawić. [strawność.l 

ver!dau'lich strawny; LKeit f] 
Ser ]6au'ung f trawienie n; -S...
przy trawieniu, (do)trawienia; 
^s!beschwerde f dolegliwość 
przy trawieniu; -s!schwäche f 
osłabione trawienie n.

Ner!de ckn (e-z Wagens) dach m; 
ch pokład m.

ver!de klren po- ober za-krywać 
[-yć]: a. = verhüllen.

Ver!de'nKen brać [wziąć] za złe.
Ver!be rb (-dtz'np) m ®g (o. pi.) 
zguba ruina f.

ver!de'rben (-d§'Rben) @f 
1. a) v]i. (jn) [ze-, po]psuć się;
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verldrä 'ngen wypierać [-przeć], 
usuwać [usunąć].

verldre'henSchlnsi-l: przekręcać 
[-cić]; Glieder: = verrenken; 
Augen: zawracać [-wrócić] 
(oczyma): fig. przekręcać [-cić], 
[sfałszować: j-m den Kopf - 
zawracać [-wrócić] k-u głowę.

verldrc ht (-dR?'t) przewrócony, 
przewrotny; du bist wohl Jt 
czyś dostał bzika?; 2heit f 
przewrotność.

verIdreilachcn(-dRal'kąchon)©a 
potrajać [-troić].

verldrie tzen (-dR]'sen) ®d [po-] 
gniewać; es verdrießt mich 
gniewa (oder złości) mnie; [ich 
nicht-lassen nie żałować (gen.).

verldrie tzlich przykry, niemiły;
(ärgerlich) gniewny; (mürrisch) 
mrukliwy, kwaśny, zgryźliwy; 
~ sein gniewać się (über acc. 
na acc.); ~ werden pogniewać 
się [voll.]; 2kclt f przykrość, 
nieprzyjemność; zły humor m.

verldro tz (-daö's) s. verdrießen, 
verldroffen (-dRÓ'sen) nie

chętny; a. — verdrießlich.
Verldru'tz (-dRu's) m ®d*  (o.pi.) 
przykrość f, nieprzyjemność f. 
j-m ~ machen [zjmartwić k-o;

verldu sten (sn) [wy]wietrzeć; 
F = verschwinden.

verldu mmen (-dy'men) ©a 
1. v/i. (fu) [z-, o]głupieć. 2. v/t. 
ogłupiać [-pić].

verldu nlreln zaciemniać [-nić], 
vcrldü nnen (-dy nen) ©a roz

rzedzać [-dzić]; rozpuszczać 
[-puścić] (mit Wasser wodą); 
Farben -. rozcieńczać [-czyć], 
rozrabiać [-robić]. Su. roz
rzedzanie (-dzenie) n; roz
puszczanie (-enie) n; rozcień
czanie n, rozrabianie (-robie-

verldu'nsten (sn) [wyjparować, 
ulatniać [ulotnić] się.

[z]niszczyć się(tiOT dat. od gen., 
z gen.); b) o/t. [ze-, po]psuć, 
[zjniszczyć. 2. 2 n @1 zepsu
cie n; zguba f, ruina f.

Vcrlbc'rbcr (~beR) m ®1, ~tn 
(4n) f @c niszczycielska), 
psotnik (-ica).

der I de'rblich(-dtz'Rplsch) zgubny, 
szkodliwy; (Ware nfro.) ulega
jący zepsuciu.

verlde'rbnis f ®il zepsucie n, 
upadek m moralny.

Verlde'rbt(-dtz'Rpt) zepsuty; 2*  
heit f zepsucie n._

Verldcu Mchen (-dm’tl|Ąen) ©a 
wyjaśniać [-nić].

der I deutschcn(-czen) © e [prze-] 
tłumaczyć oder przekładać 
[przełożyć] na język niemiecki.

verJdtchsen,ver!dt'kken(-dsk«n) 
©a zgęszczać [zgęścić].

bcrlbiencit zasługiwać [-słu
żyć] na (acc.); (durch Arbeit) za
rabiać [-robić].

Vcrlbk nft (-dfnst): a) n za
sługa f; b) m (durch Arbeit) za
robek : (im Handel) zysk.

vcrldie'nstlich pożyteczny, za
sługujący na pochwałę.

Vcrlhtc’iift..: ^medaille f me
dal m zasługi; 2vvll zasłużony, 
pełny zasług.

berldient zasłużony; sich ~ 
Machen zasługiwać [-służyć] 
się (um acc. około gen.); ~cr*  
Ma'tzen zasłużenie, słusznie.

Vc'rbi'kt(w$’Rdfkt)n ®g wer
dykt m, wyrok w (sądu przy
sięgłych). [[-jąć] (się)-! 

verldi ng n (sich) najmować] 
Verl dolmetschen [prze]tłuma- 

czyć, przekładać [przełożyć], 
verldo'nnern F = verurteilen, 
verldo ppeln podwajać [-dwoić].
Su. podwojenie n.

verldo rbcn (-dy'Rben) zepsuty; 
2hełt f zepsucie n.

verldo'rren usychać [uschnąć].
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»erlbu'rften (-dü'Rsten) ®c (ftt) 

[zjginąć z pragnienia.
öerlhüftern — verdunkeln.
verldu'tzen (-dü’cen) ®c — ver

blüffen.
verle dein (-ę’defo) @f uszla
chetniać [-nić]. Su. uszlache
tnianie (-nienie) n.

verle heltchen — verheiraten.
verle hren czcić, szanować, 
uwielbiać; (wie einen Gott) ubó
stwiać; i-m et. ~ = schenken; 
inSriefen: verehrter Herr (wiel
ce) szanowny pan.

vcrle'hrer (-?'«««) m ®1, Jn 
(~jn) f ®c czciciel(ka), wielbi
cielka).

Verle'hrung 'f cześć, uwiel
bianie n, ubóstwianie n; °e» 
wert, Lslwürdig czcigodny, 
godny uwielbienia.

t>crlei'O(ifl)en (-S'd[fg]en)@e(a) 
zaprzysięgać [-siądź]; vereidet, 
vereidigt zaprzysiężony. Su. 
zaprzysiężenie n.

verlei'n m ®g związek; (Gesell, 
schaft) towarzystwo n, stowarzy
szenie n: im ~ mit (dat.) wspól
nie z (instr.).

verlci nbar (-öl'nbäR) dający 
się pogodzić, zgodny (mit dat. 
L instr.); °kcit f zgodność.

verlci nbaren (-°n) ©u układać 
[ułożyć], umawiać [umówić]. 
Su. układ m, umowa f.

verlet'nfachen ( ai'nfKch«n) ©a 
upraszczać [uprościć]. Su. 
uproszczenie n.

tfcrlct'n(ifl)en [po]łączyć, [zje
dnoczyć; Widersprüche nsw.: 
[po]godzić; verein(ig)t po(z)łą- 
czony, zjednoczony; adv. spo
łem, razem. Su. połączenie n, 
zjednoczenie n.

verlei'nnahmen(-ai'nnäm°n)©a 
pobierać [-brać],

Sericins... związkowy; ^gesetz 
n ustawa f o stowarzyszeniach.

Verfalltag 
verlel'nsamen (-ół'nzgmen) ©a 

(sich ~ unb v/i. [fn]) osamotnić 
[voll.]:vereinsarnt osamotniony, 
samotny.

verlci nzeln ©f [rozjdzielić, 
rozdrabiać [-drobić]; vereinzelt 
oddzielny, sporadyczny, wy
jątkowy; (stellenweise) miejsca-

verlei'teln (ai't«ln) ©k [z]ni- 
weczyć; Plan nsw.: udarem
niać [-nić]. Su. (z)ni weczenie n; 
udaremnianie (-nienie) n.

verle Kein obrzydzać [-dzić]. 
verle nden = sterben.
verle'nge(r)n (-§'ifce[it]n) ®a(b) 

zwężać [zwęzić].
verle rb en zostawiać [-wić] 
w spuściżnie (j-m [od. auf i-»] 
et. k-u aec.); sich auf i-ii ~ prze
chodzić [przejść] dziedzicznie 
na (aec.).

verle wigcn (-ę'wfgen) ©a 
uwieczniać [-nić]; verewigt = 
verstorben.

vcrlfa'hren 1. v/i. (fn u. h.) po
stępować [-stąpić]. 2. v/t. roz
wozić [-wieźć]; Geld: wydawać 
[-dać] na jazdę; fig. sich ~ zbłą
dzić [voll.]. 3.2 n @1 postępo
wanie; sposób m działania; 
proceder m, procedura f.

Berlfa ll m ®g (e.pl.) upadek; 
& (e-S Wechsels) zapadłość f; 
bei przy płatności; in ~ ge
raten ----- verfallen.

verlfa'llen upadać [upaść]; Ge- 
bände nsw.: zapadać [zapaść] się;
8 der Wechsel ist - weksel jest 
płatny; auf (aec.) wpadać 
[wpaść] na (aec.), domyślać 
[-lić] się (gen.); in (ace.) po
padać [-paść] w (aec.); (in 
Strafe) podlegać [-ledz] (dat.); 
dem Tode - sein być przezna
czonym na śmierć.

verlfa'llltag, -termin Om dzień 
(oder termin) zapadłości.
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szczać [-czyć]. Su. zatłuszcze- 
nie n.

ver!fi l;en zapilśniać [-nić].
ver!fi nstcrn (-t['nst«nn) ®b za

ciemniać [-nić], przyćmiewać 
[-ćmić]; (ii ~zaciemniać [-nić] 
się, zachmurzać [-rzyć] się. 
Su. zaciemnienie n, przyćmie
nie n, zachmurzenie n.

ver!fla chen (fl»'ch°n) ®a (sn) 
= (sich) ebnen; przypłaszczać 
[-czyć] (się «/»'.).

ver!fle chtcn splatać [spleść] 
fig. = verwickeln.

vcr!flie'aen (sn) ulatywać [-le
cieć] ; 'm ulatniać [ulotnić] się, 
[z-, wyjwietrzeć.

ver!flie tzcn upływać [-ynąć], 
uchodzić [ujść]; verflossen 
ubiegły, zeszły.

ver!fli?t (-tlfkst) s. verdammt, 
verlfln'chen przeklinać | kląć], 
vcr!flü chtigen (-fltz'ch'lg«n) ®a 
ulatniać [ulotnić] (się v/i. [sn]).

ver!flüssigen (-flu'sig°n) ©a 
skraplać [skroplić], przemie
niać [-nić] w płyn.

Scrlfo lfl (-ty lk) m ®g (o- pl.) 
przebieg, tok, (dalszy) ciąg; 
im ~ w toku, w ciągu.

ver!fo łgen ścigać, [po]gonić 
za (instr.); fig- prześladować; 
den Gang der Dinge ~ śledzić 
bieg spraw; den Weg iść 
dalej; das Recht -u dochodzić 
prawa; ein Ziel ~ dążyć do 
celu.

ver!fo'lger (-fy’IgeR) m ®1, ~in 
(~In) f ®c prześladowca (-czy
ni).

Scrlfo'l6un6f ściganiem prze
śladowanie n; ^slwahN m 
obłęd (oder manja f) prześla
dowczy (-cza).

verfra chten W- (-tnä'cht°n) ®c 
wysyłać [-słać] frachtem, naj
mować [nająć].

ver!fre'ssen przejadać [ jeść].
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verlfä'lschcn podrabiać [-robić], 
[s]fałszować; verfälscht podro
biony.

verlfa'ngen (sich) [zajplątać 
(się), (pieczny, dwuznaczny.!

»erlfäitfllirt) (-ftz'ttzl(ch) niebez-j 
ver!fä'rven: sich ~ zmieniać 

[-nić] kolor, [zjblednąć.
ver!fa'ssen układać [ułożyć], 

[na] pisać.
Vcrlfa'ffcr (-f»'seR) m ®1, Jn 

Ujn) f ®c autor(ka).
ver!fa'ssung f ułożenie n, (na-) 
pisanie n; (GemütsL) usposo-

. bienien, nastrój m; tßoL forma 
rządu, konstytucja; 261mäßig 
konstytucyjny; Ldlwidrig 
przeciwny konstytucji.

verfau len (sn) [z|gnić, [ze-] 
psuć się; verfault zgniły, 
zepsuty.

ver! feuchten walczyć o (acc.), 
bronić (gen.).

Scrlfe'ct)tcr(in f) »» obrońca 
(-czyni), orędownik (-niczka).

Ver!fe'hlen Ziel usw.: nie trafić, 
chybić (gen.); (beim Schießen) 
[s]pudłować; Zug usw.: — ver
passen ; j-N ~ (zu Hauses nie za
stawać [-stać] (gen.); (beim 
Gehen) rozmijać [-minąć] się 
(z instr.); den Weg ~ zmylić 
drogę, zabłądzić [voll.]; ver
fehlte Sache rzecz f chybiona 
oder nieudała; ich werde nicht ~ 
nie omieszkam.

der! feinden (-fół'nden) ® c (sich) 
zanieprzyjaźniać [-nić] (się) 
(mit dat. z instr.), poróżnić 
się [voll].

verlfci'nern (-tai'n°«n) ®b wy
gładzać [-dzić], ulepszać 
[-szyć].

ver!fe'rtigen sporządzać [-dzić], 
wyrabiać [-robić]. Su. sporzą
dzanie ( dzenie) n, wyrabia
nie n, wyrób m.

öerlfe'tten (-ttz't«n) ©c zatłu-
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ver I frü ’ bf(-fR3’t)przedwbzesny. 
bcrlfü flbar (-fii’kbäR) rozporzą- 

dzalny, będący do dyspozycji, 
bcrlfü'flcn (über acc.) rozporzą
dzać [-dzid], [za]dysponować 
(instr.); sich wohin ~ udawać 
[udać] się do (gen ).

ver!fü flUNfl f rozporządzenie n 
(über acc. czemś), dyspozycja, 
postanowienie n, rozkaz m; 
das steht Ihnen zur ~ to jest 
do pańskiej dyspozycji.

verlfü'öreit uwodzić [uwieść], 
zwodzić [zwieść].

Ver!fü'hrer(in f) m uwodziciel 
(-ka). [dniczy, zdradliwy.) 

verlfü'hrertsch (-Iv'r8risz) zwo-J 
Verlfü'hrunfl f uwodzenie n, 

uwiedzenie n.
berlfla ffen: sich ~ in (acc.) za- 
* patrzyć, zagapić się [voll.] 
w (acc.). [bittern.i

DerlflOcn (-gtz'l8n) @a == oer-j 
verlga nflcn (-ga'ą;en) ubiegły, 
przeszły, miniony; längst ~ 
dawny; ~e Zeit = Lheit f 
przeszłość; Gram, czas m 
przeszły.

ver!flä Nflltch (-gg'tfclld)) nie
trwały, znikomy; °keit f nie
trwało ść, znikomość.

bcrlfle’bcn roz- ober na-dawać 
[-dać]; (verzeihen) darowywać 
[-ować], przebaczać [-czyć]; 
noch zu ~ (Platz usw.) wolny,- 
niezajęty, (lotbter) niezamężna; 
Karten ~ fałszywie (ob. mylnie) 
rozdawać [-dać] karty; (sich) et.~ 
ubliżać [-żyć] (sobie) w (instr.), 
[sjkrzywdzić(siebie) w (instr.).

ver Igebcne (-gę'b®ns) nap różno, 
nadaremnie, darmo.

ver!ge'blich (-g?'plsch) próżny, 
daremny; adv. = vergebens; 
Lkeit f próżność, daremność.

Ver!ge bunfl f na- ob. roz-dawa- 
-nie (-danie) n; przebaczenie n. 
ver]ge genwärtigen (-gę’g«n-

vergtlben 
w§RtJgen) @a (sich) uprzytom
niać [-tomnić], przypominać 
[-mnieć] sobie.

ver!ge hen 1. przechodzić 
[przejść]; Zeit: schodzić [zejść], 
mijać [minąć], upływać [-ynąćj; 
Regen usw.: — anfhören; Far
ben:--- verbleichen; vor et. ~ 
[zjginąć, umierać [umrzeć] 
z (gen.); sich dopuszczać 
[-puścić] się (gen.); (an dat.) 
[s]krzywdzić, obrażać [-razić] 
(acc.); (gegen acc.) wykraczać 
[-kroczyć] przeciw (dat.), na
ruszać [-szyć] (acc.). 2. 2 m (2)1 
występek m, przewinienie.

ver lgei stigen (-gól'stig°n) ®a 
uduchownić [voll.].

bcrlgeiten odpłacać [-cić] (Bö
ses mit Gutem dobrem za złe, 
Gleiches mit Gleichem wet za 
wet), wynagradzać [-grodzić], 
odwdzięczać [-czyć] się. Su. 
zaplata f, wynagrodzenie n, 
wdzięczność f.

ocrlflc ffctt (-g$’sen) @a zapo
minać [-mnieć]; Lheit f za
pomnienie n, niepamięć; in 
Lheit geraten iść [pójść] w za
pomnienie.

ber!ge'tzlich łatwo zapominają
cy: Lkeit f brak m pamięci.

bcrlfleu’bcn(-gót'dcn)@c [prze-, 
roz]trwonić, [z]marnować. Su. 
[przejtrwonienie n, marno
trawienie n, marnotrawstwo n. 

ber!gema ltigen (-gewą’ltjgcn) 
@a [z]gwałcić. Su. zgwałce
nie n.

ver!gewi ffern (-g®wrseRn) ®b 
zapewniać [-nić] (j-n gen. ober 
über acc. k-o o loc.). If-lać].] 

bcrlflie'ftcn prze- ob. roz-lewać] 
bcrlfliffcn (-g]'ften) @c zatru
wać ]-uć], [ojtruć. Su. zatru
cie n, otrucie n.

berlflflbcn (-gf'lben) ®a [po-] 
żółknąć.
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verigra'ben zakopywać [-pać], 
zagrzebywać [-bać].

perl greifen rozchwytywać
[-tać], rozkopywać [-pić]; sich 

porywać [-rwać] się (an j-m 
na acc.), targnać [voll.] się (na 
acc.), naruszać [-szyć] (an et. 
acc.), das Buch ist vergriffen 
książka jest wyczerpana.

verlgrö tzern (-gnh's®nn) ®b 
powiększać [-szyć]; ^d powięk
szający.

verlgrö tzerung /"powiększanie 
( szenie); ~6... powiększający.

verlgu cken = vergaffen, ver
sehen.

verl gü nstigen (-gu'nstfg®n) ®a 
dozwalać [-zwolić]. Su. pozwo
lenie n; a. --- Rabatt, Vorteil.

herlflü tcn (-gut®n) ®c wyna
gradzać [-grodzić]. Su. wyna
grodzenie n.

Verlha st m ®g (°, pi.) --- Haft, 
verlha sten [przy]aresztować, 

przytrzymywać [-mać], uwię
zić [voll.]. Su. aresztowanie m, 
uwięzienie n.

verlha geln: das Getreide ist 
verhagelt grad zbił zboże.

berli)fl nenprzebrzmiewać[-eć]. 
verlha lten 1. powstrzymywać 
[-mać]; sich ~ zachowywać 
[-ować] się; odnosić się (zu 
dat. do gen.); die Sache ver
hält sich so sprawa tak się ma. 
2,2» ®1 postępowanie; a. = 
Betragen.

verlhä'ltnis(-htz'lt-)», ®h' sto
sunek m; (Umstand) okoliczność 
f; (Lage) położenie; im ~ zu 
(dat.) w stosunku do (gen.); 
2mätzig stosunkowy, propor
cjonalny; ^Müßigkeit f sto- 
sunkowość, proporcjonalność; 
~roort n Gram, przyimek m.

Verlha ltung f = verhalten 2; 
^.sl maßregel f prawidło n 
postępowania.

verlgltzlmeinlnicht $ » ®g 
niezapominajka f.

ver!gi ttern otaczać [otoczyć] 
kratą, zakratować [boB.].

verlgla'fen (-gląz®n) ®e wsta
wiać [-wić] szyby do (gen.), 
oszklić [voll.].

verlglei'ch m ®g porównanie 
n; (Vertrag) układ, ugoda f; 
im ~ (mit oder zu dat.) w po
równaniu z (instr.); eilten ~ 
machen oder aufstellen przepro
wadzać [-dzić] porównanie.

verlglei'chen porównywać [-nać] 
(Mit dat. z instr.)', Rechnungen 
usw.: wyrównywać [-nać]; (mit 
dem Original) sprawdzać [-dzić]; 
(gegeniiberstellen) zestawiać 
[-wić]; vergleiche («bk. vgl.) po
równaj (Abk. por.); sich ~ [u-, 
pojgodzić się (mit dat. z instr.), 
Układać [ułożyć] się.

verlglei'chslweise przez po
równanie ; w drodze układu.

verlglel'chung f porównanie n; 
sprawdzanie n: zestawienie n.

verlgnü'gen (gnh'g®n) 1. ©a 
[za]bawić, [ujcleszyć; ver
gnügt wesoły. 2.2 n ®1 przy
jemność f; rozkosz f, uciecha 
f; es macht mir 2 sprawia mi 
przyjemność, miło mi.

verlgnü'gung f przyjemność, 
zabawa; ~6... zabawowy; ~6*  
Ort m miejsce n zabaw; ^S- 
rcife /"podróż dla przyjemności; 
-sl reifende® m podróżujący 
dla przyjemności, turysta; 2s- 
süchtig goniący za zabawami, 

derlgo lden ®c pozłacać [-zło
cić]. Su, pozłacanie n; pozło
ta f.

verlgo'lder (-g$'W®R) m @1 
pozłotnik.

der! gö nnen dozwalać [-zwolić]. 
Verlgö ttern (-g§'t®Rn) ®b 
ubóstwiać [-wić]. Su.obóstwia- 
nie (-wienie) n; apoteoza f.



verhandeln — 494 — verjagen
verha ndeln l.o/i. układać się, 
traktować, rokować. 2. v/t. 
rozprawiać (w sądzie); G roz- 
sprzedawać [-dać]: (durch den 
Handel verlieren) |s]tracić na 
spekulacjach kupieckich.

Serihandlung f układ m, umo
wa; $•$ rozprawa; in ~ stehen 
= verhandeln 1; ~s... dotyczą
cy układów.

verhä'ngen zawieszać [-sić]; 
Strafe ~ über j-n wyznaczać 
[-czyć] k-u; Belagerungszustand: 
ogłaszać [ogłosić]; mit ver
hängten Zügeln galopem, co 
koń wyskoczy.

Verhü ngnis (-hg’ijr-) n ®h*  
przeznaczenie, zrządzenie; 2» 
voll fatalny, nieszczęsny.

ver!harren pozostawać [-stać]; 
trwać (bei od. auf dat. przy loc.); 
a. = bestehen.

verhü kleń zatwardzać [-dzić]; 
fig. = verstocken; sich ~ [s]twar- 
dnieć; verhärtet zatwardniały. 
Su. zatwardzenie n.

verlha'tzl (-hK'st) znienawidzo
ny, nienawistny.

verhü 1scheln^roz]pieścić.
Ser! hau' (-hau') m ®g zasiek, 

zarąb.
verhau'en zamykać [-mknąć] 
zasiekami; F = dnrchprsigeln.

verihceren (-hę'Ren) ©a [s]pu- 
stoszyć, [zjniszczyć. Su. spu
stoszenie n, zniszczerfie n.

ver!he hlen, ver!hei mlichen 
(-hai'rnlfch«n) ©a [zajtaić, 
ukrywać [-yć] (vor dat. przed 
instr.). Su. [zajtajenien, ukry
wanie n.

verhel'len (sn) [zajgoić się, za
bliźniać [-nić] się.

verihci raten Mann: [ojżenić 
(mit dat. z instr.); Tochter: wy
dawać [-dać] (zamąż) (an acc. 
za acc.); sich - wstępować 
[wstąpić] w stan małżeński; 

(Mann) [ojżenić się z (instr.); 
(Frau) wychodzić [wyjść] (za
mąż) za (acc.); verheiratet 
(Mann) żonaty, (Frau) zamężna. 
Su. (Mann) ożenienie n się; 
(Frau) zamążpójście n, za- 
męście n.

verhci'tzcn obiecywać [-cać], 
przyrzekać [-rżeć]. Su. obietni
ca f, przyrzeczenie n.

vcr!he lfen: j-rn ~ (zu dat.) dopo
magać [-módz] k-u (do gen. od. 
w loc.).

ver!he'rrlichen (-htz'»lfch«n) ©a 
sławić, uświetniać [-nić]. Su. 
sławienie n, uświetnianie n.

verlhc'tzcn = anfhetzcn, auf
wiegeln.

vcrlhe xen zaczarowywać
[-ować].

ver!hindern przeszkadzać 
[-szkodzić] (j-n an dat. k-u 
w loc.); ich bin verhindert 
jestem przeszkodzony, nie 
mogę. Su. przeszkoda f.

verhöhnen szydzić,naigrawać 
się (z gen.). Su. szydzenie n, 
naigrawanie n się.

Serhö'r (-h?'R) n ®g prze
słuchanie ; ins ~ nehmen = 
Len przesłuchiwać [-chać]; sich 
Len przesłyszeć [voll.] się, nie
dosłyszeć [voll.].

verhü llen zasłaniać [-słonic]. 
ver!hu »gern (fn)[z|ginąć z gło
du; lasien [zajgłodzić; ver
hungert wygłodniały.

vcrhu nzen F ®e = verpfuschen. 
ver!hüten zapobiegać [-biedź]

(dat.), powstrzymywać [-mać]. 
Serhü'tung f zapobieganie n, 
powstrzymywanie n; ^.S... 
zapobiegawczy.

verii'rren(sich) zabłądzić, zabłą
kać się [voll.]; verirrt zabłąka
ny. Su.zabłądzenie n; fig.błąd 
m, zboczenie n.

verlja gen wypędzać [-dzić]. 



verjähren — 495 — verklingen
ver!jä hren (-jö'nen) ®a (sn) 

(sich) - stawać [stać] się nie
ważnym wskutek przedawnie
nia; za- ob. prze-dawnieć|t>oa.]; 
verjährt zadawniony, zastarza
ły. Su. za- ob.prze-dawnienien.

ver!ju beln — verpraffen.
verljultgen (-ju'l^«n) Ga od
mładzać [-młodzić]; verjüngt 
odmłodniały; (Maßstab) zmniej
szony ; sich odmładzać się 
[odmłodnieć]. Su. odmłodzenie 
n, odmłodnienie n.

ver!ka'lken (sn) [zjwapnieć. 
Su zwapnienie w; j? skleroza/-, 

vcrlka ppcn ukrywać [-yć] (pod 
maską).

Vcrlkau'f m sprzedaż f. 
verjkau fen sprzedawać [-dać], 
ver!Käu ferin/) m sprzedający 
(-ca).

Verjkäu'flich sprzedajny; fig. 
przekupny; LKeil f sprzedaj- 
ność; przekupność.

Verlkaufs... (dla) sprzedaży; 
-lokal n = Laden; -recht n 
prawo sprzedaży.

Verllre hr (-kę’n) m ©g1 (o.pi.) 
(StraßinL ufto.) ruch (na uli
cy), komunikacja f; (Umgang) 
obcowanie n; (Verbindung) sto
sunki m/pl.; a. —Betrieb, Han
del; brieflicher - porozumiewa
nie n się listowne; korespon
dencja f; mit j-m - haben ober 
in - stehen — verkehren (mit); 
im ~ sein = kursieren.

verllre'hren 1. v/i. bywać (bei 
dat. u gen.); mit (dat.) mieć 
stosunki z (instr.); obcować, 
przestawać z (instr.) kurso
wać; -Sic mit ihm? czy pan(i) 
obcuje z nim? 2. v/t. prze
wracać [-wrócić]; anch — ver
drehen, nmkehren.

Verlke'hrslmittel n środek m 
komunikacyjny.

verlke'hrt (-kę'Ht) odwrócony; 

fig. odwrotny, przewrotny, 
fałszywy; adv. na odwrót, na 
opak; Lheit f przewrotność, 
fałszywość.

Verl keilen zabijać [-bić] klinem, 
[za]klinować; P = durchprü
geln.

verllre nnen nie po- ob.u-znawac 
[-znać| (gen.); nicht - = mt= 
et kennen.

verllre tten (-ktz't«n) @c spajać 
[spoić]; fig. = tierbinben. Su. 
spojenie n. »

verlke'tzern (-ktz'c°irn)Gł> ogła
szać [ogłosić] kacerzera ober 
heretykiem. [kleić.]

verlkitten [za]kitować, [za-|[ 
verlkla'gen zaskarżać [-rżyćj

(wegen <7cm. poln. acc.).
Berlkla gte(r) (-klą’kte[R]) m ©1 

oskarżony. [klamrami.! 
beri klammern spajać [spoić]] 
verlklä'ren wystawiać [-wić] 

w blasku; sich - [zajjaśnieć, 
przemieniać [-nić] się; verklärt 
zmieniony; (Gesicht) rozpromie
niony, promieniejący.

NerlKlä'rung f rozpromienienie 
n; - Christi Przemienienie n 
Pańskie.'

vcrlkla'tschen — verleumden.
Verl kleben zaklejać [-kleić], 

zalepiać [-pić].
verlklei'ven (sich) przebierać 

[-brać] się; (mit Brettern) obijać 
[obić], oszalowywać [-ować]; 
fig. = verhüllen. Su. przebra
nie n: obicie n, oszalowanie n. 

perl kleinern (-klat'n««n) @b 
zmniejszać [-szyć]; fig. obni
żać [-żyć]; -d pomniejszający.

Verlklei nerung /'zmniejszenie 
n: obniżanie n; -61W ort n 
wyraz m zdrobniały.

öerlklei'ftcrn (klcti'st°an) @b 
zaklejać [-kleić],

verlklingen (sn) przebrzmie- 
wać [-brzmieć].



verklopfen — 496 — Verlaub
verJklo'pfen F = durchprügeln, 

verkaufen.
veriknö chern ®b [sjkostnieć; 
.verknöchert fig. skostniały.
veriknü'pfen [z-, pojwiązać, 

[s]kojarzyć. Su. wiązanie n; 
fig. połączenien, skojarzenien.

ver)Ko chen (v/r. [frtj) zagotowy- 
wać [-owaćj (się).

>ver!ko'hlen (t>/». [fu]) zwęglać 
(Hć] (się), zamieniać [-nić] 
(się) na węgiel.

verlko mmcn 1. v/ł. upadać, 
podupadać [-paść], [zjmarnieć.
2. a. podupadły, zepsuty, zwy
rodniały. [[-owaćj.l

verilro rken zakorkowywaćj
verikö rpern (-k^npean) ®b 
ucieleśniać [-nić], uosabiać 
[uosobić]. Su. wcielenie n, uo
sobienie n. ftowaćl

ver! Krauchen 8 (sn) [zjbankru-j 
berlkra men zapodziewać [-eć]. 
ver!krte chen: sich ~ włazić 
[wleźć]: [sjchować się (vor 
dat. przed instr.).

ver!krü meln (sn) [pojkruszyć 
(się); Geld: ---- vergeuden; sich 
~ rozsypywać [-pać] się; F = 
sich davonmachen, weggehen.

oer! krümmen zakrzywiać 
[-wić]. Su. zakrzywienie n.

verikrü'ppeln (-k«tz'p°ln) ®f 
(y/t. [sn]) [ujczynić kaleką; 
(f/t.) zostawać [-stać] kaleką; 
verkrüppelt ułomny, (Baum usw.) 
skarłowaciały. Su. kalectwo 
n, ułomność f.

ver!kü mmern 1. (sn) 
[zjmarnieć, zanikać [-knąć], 
2. v/t. powstrzymywać [-mać] 
w rozwoju; Freude: zatruwać 
[-uć]; a. = verbittern.

ver!kü nd(ig)en ogłaszać [ogło
sić], obwieszczać [-eścić]. 
zwiastować: donosić [-nieść],

Verikü ndiiglung f ogłoszenie 
n, obwieszczenie n, zwiasto

wanie«: doniesienie«; Mariä 
~ Zwiastowanie « Najświętszej 
Panny. ([-yć] miedzią.) 

ver!ku pfern @b pokrywać) 
ver!ku ppcln — kuppeln.
ver! kürzen skracać [skrócić], 
ukracać [ukrócić]. Su. skróce
nie n, ukrócenie «.

»crllo'tf)cnwyśmiewać[-śmiaćj. 
vcr!la den [najładować. Su.

[najładowanie «.
Ver!la g (-lä'k) m ®d nakład; 
~S... nakładowy; ^slbnch. 
hiindler m nakładca; ^.s[buch' 
Handlung f księgarnia nakła
dowa; ^s! kosten f/pi. koszta 
m/pl. nakładu; ^.s! recht « pra
wo nakładowe.

verga ngen 1. [zajźądać (gen.)-, 
zuviel ~ = überfordern: heisi 
~ nach (dat.) pożądać, łaknąć 
(gen.); es verlangt mich pra
gnąłbym, radbym. 2. 2 « (2)1 
żądanie; 2 nach (dat.) żądza 
f, pragnienie « (gen.).

verilä ngern (-l^'i^Rn) @b 
przedłużać [-żyć]. Su. przedłu
żenie n.

vcr!la ngsamen (-I&'iftząmcn) 
@a zwalniać [zwolnić].

ver!lä ppern F @b [zjmarnotra- 
wić, [roz]trwonić na fraszki.

Verlla tz (-lą's) m ®h*  (o -pi.): 
es ist kein ~ nie można polegać 
(auf aec. na instr.), nie można 
zdać się (na ace.).

ver!la sten opuszczać [opuścić], 
porzucać [-cić|; sich - auf (aec.) 
polegać na (instr.); zdawać 
[zdać] się oder spuszczać 
[spuścić] się na (aec.); (ber. 
trauen) [za]ufać (dat.): Speit1/' 
opuszczenie n, samotność; 
2fchaft f pozostałość, spu
ścizna. [beu.l

ver! lit stern --^lästern, verleum-j
Ver)lau'b-(-lau'p) m @g (o. pl.): 
mit ~ za pozwoleniem.



— 497Verlauf
Verllau'f m ®g (o. pl.) bieg, 
przebieg: im ~ (gen. oder von 
dat.) w przeciągu; nach - (von) 
po upływie (gen.).

Verl lau fen 1. v/i. (sn) upływać 
[-ynąć]; Zeitmijać [minąć]; 
gut «sw. — enden; sich ~ (Wasser) 
ściekać [ścięć]; (aur-ea.-gehen) 
rozbiegać [-biedź] się, rozpra
szać [-prószyć] się; auch — sich 
verirren. 2,v/t. spędzać [-dzić] 
na bieganinie.

beri lauf baren (-Iau’tbäRen) @a 
1. v/t. roz- oder o-głaszać [-gło
sić], 2. v/i. (H-, a. sn) = ver
lauten stawać [stać] się gło
śnym; es verlautet jest po
głoska, słychać.

Verlieben przeżywać [-żyć]; 
verlebt przeżyty.

ver!le'qcn 1. v/t. przenosić 
l-nietć], przekładać [przeło
żyć]; (ausschieben) odkładać[odło- 
żyć[, odraczać [-roczyć]; 
(fu sch [hin]legen) zarzucać [-cić], 
zapodziewać [-dzieć]; Weg: — 
versperren; Buch: wydawać 
[-dać]; sich ~ auf (acc.) odda
wać [-dać] się (dat.), zajmować 
I-jąĆ] się (instr.). 2. a. Ware: 
zleżały; (bestürzt) zakłopotany, 
zmieszany; Lheit / kłopot 
”i, przykre położenie n, am
baras m; in Lheit bringen oder 
setzen wprowadzać [-dzić] 
w ambaras, nabawiać [-ić] 
kłopotu.

Derlle ger (-l?'g®k) m @1 na
kładca.

verlle gung f przeniesienie n, 
przełożenie n.

verllei den obrzydzać [-dzić], 
sprzykrzać [-rzyć], [ze]psuć.

verllei'hen: Geld uf».: rozpoży- 
czać [-czyć]; «raste usw.: doda
wać [-dać] (gen.); Würden: na
dawać [-dać]; obdarzać [-rzyć] 
(instr.).

OeuUch-polnigch.

v erliegen
Scrlld'f)cr(tn f) m pożyczający 

(-ca); nadawca (-czyni).
Verllei'hlinstitut n zakład m 

pożyczkowy oder zastawniczy.
Nerllet hung f wypożyczanie n; 

nadawanie (-danie) n.
öerllei'ten = verführen: ~ zu 

(dat.) nakłaniać [-kłonić], na
mawiać [-mówić] do (gen.).

verle rnen zapominać [-mnieć], 
wychodzić [wyjść] z wprawy.

verliefen Erbsen: przebierać 
[-brać]; (vorlesen) odczytywać 
[-tać]: Namen usw.: wywoły
wać [-łać]; sich ~ [ojmylić się 
w czytaniu. Su. odczytywanie 
n; wywoływanie n.

verlle'tzen (ltz'c®n) @e (be
schädigen) uszkadzać [uszkodzić]; 
(t>trrounben)[z]ranić,[s]kaleczyć; 
Gesetz usw.: naruszać [-szyć], 
[pojgwałcić; fig. obrażać [-ra
zić], Su. uszkodzenie n; zra
nienie n, skaleczenie n; naru
szenie n; obrażenie n.

verlleu'gnen wypierać [-przeć] 
się (gen.), zapierać [-przeć] się 
(gen.); (verheimliche») ukrywać 
[-yćj; sich ~ (lasten) [roz]kazać 
powiedzieć, że nie jest się 
w domu. Su. wyparcie n, za
parcie n (się).

verlleu mden (-loi'md®n) @c 
oczerniać [-nić], spotwarzać 
[-rzyć].

Verlleu'mder (~deR) m ®1, Un 
(~?n) f ®c potwarca (-czyni), 
oszczerca m; Lisch (Jst) 
potwarczy, oszczerczy.

Verlleu'mdung f potwarz nr, 
oszczerstwo n.

verllie ben: sich ~ za-ob. roz-ko- 
chać [boa.] się (in acc. w loe.).

»crllic’bt(-ls'pi) zakochany; (sich 
leicht verliebenb) kochliwy; (Re
den usw.) miłosny.

verllie'gen (sich) przeleżeć, zle- 
żeć się [beide voll.].
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verüie ren (-li’Ren) @c[z]gubić, 
[sjtracić: (verspielen) przegry
wać [-rac]; sich ~ [z]gubić się; 
schmerz: ustawać [ustać],

Scrllk'rcr (~eR) m (2)1, .dn C4n) 
f (3)c tracący (-ca); przegry
wający (-ca).

Verllie's, -lie'tz (-li's) n ®h (g) 
więzienie n podziemne, loch m. 

hcriio bcit zaręczać [-czyć]; 
verlobt zaręczony.

Verüb bnis (-lh'p-) n ®h*,  Ver
ls bung f zaręczyny f/pl.

UcrllOdten [z-,- przyjnęcić; 
a. — verführen; nęcący.

VerÜo kirnng f przynęta, po
kusa: a. = Verführung.

ver!lo gen (-Ip'g®n) kłamliwy; 
Lheil f kłamliwość.

ver!lo'hnen: es verlohnt sich 
opłaca się.

ver!lo ren (-I$'Ren) stracony, 
zgubiony; przegrany; (Müde) 
daremny; er ist ~ przepadł; in 
Gedanken ~ zatopiony w my
ślach ; bibl. der ~e Sohn syn m 
marnotrawny;^geben uważać 
za stracone; (verzweifeln an) 
[zjwątpić w' (acc.); ~ gehen 
[zjgubić się.

verllb fchen 1.t>/i.(fn)[zjgasnąć.
2. v/t. =■ auSlöschen, verwischen, 

verllo sen rozlosowywać [-80-
wać]. Su. rozlosowanie n. 

verüb ten [za]lutować.
verüo'ttern F (-Iy'teRn) ®b (fn) 

— verkommen 1.
ver!lu'mpen (fn) rozlamparto- 
wać [voll.] się.

Verllu'st m ®g strata f, zguba 
f; (eines Rechtes usw.) utrata f; 
(beim Spiel) przegrana f; (in den 
feindl. Reihen) (pl.) straty f/pl.

ver!lu'fiig (nur präd.) tracący; 
pozbawiony (gen.); ~ gehen, 
~ werden (gen.) [sjtracić (acc.).

ver!ma chen Loch ustv.: zatykać 
[-tkać], zaopatrywać [-trzyć];

vermischen
i-m et. ~ zapisywać [-sać] 
(w spadku).

Verimä'chtnis (-mtz'cht-) n (2)h*  
zapis tn, testament m.

ver[mä hlen (-me'Ien) @a = 
verheiraten.

ver!ma hnen == ermahnen.
ver!maledei en (-mgled(it'en)@a 
przeklinać [-kląć], [[-owaćj.l 

ver!mau ern zamurowywać]
ver!me hren [pojmnożyć; und 

Zool. (sich) rozmnażać [-mno
żyć] (się); a. — vergröbern. 
Su. [po]mnożenie n; rozmna
żanie n.

ver!mei'den unikać [-knąć] 
(gen.). Su. unikanie n, uni
knięcie n.

verünei'nilich (-mat ntlsch) — 
angeblich. (teilen.)

ver!me lden = melden, mit-/ 
ver!me ngen [z-, po]mieszać.
verlme nfchlichen (-mtz'nszl;- 

d)en) ©a uczłowieczać [-czyć].
Nerüne rk m @g uwaga f.
verlme'rlren zauważać [-żyć], 
zaznaczać [-czyć].

ver!me ffen 1. v/t. [wy-, po-] 
mierzyć, [zjrobić pomiary; sich 
~ (falsch messen) [ojmylić się 
w mierze; (sich erkühnen) [po-, 
odjważyć się, śmieć. 2. a. 
śmiały: (frech) zuchwały; °()cit 
f śmiałość; zuchwałość, zu
chwalstwo n. [rżenie n.)

Ver!me fsung f pomiar fn, mie-J 
ver!mie'ien najmować [ jąć].
Ver!mie ier(in f) m odnajmują- 
cy (-ca).

Ver!mie tung f wynajmowanie 
w, wynajęcie n, najem m; -S- 
konfor n biuro mieszkaniowe.

ver!mi'ndernzrnniejszać[-szyć], 
uszczuplać [-11Ć]. Su. zmniej
szanie (-szenie) n, uszczupla
nie (-lenie) n.

vermischen [z-, pojmieszać.
Su. zmieszanie n.
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Derlmi’ffcn nie -widzieć (gen.), 

nie znaleźć (gen.); ich vermisse 
et brak mi (gen.).

verlmt'llelu (-rnftein) @f 
pośredniczyć (et. w instr.); 
-b eintreten für (ace.) inter- 
wenjować w sprawie (gen.).

verlmittels.-mtttelst—mittels. 
ver!miA(e)lung f pośrednicze

nie n, pośrednictwo n.
Serlmi'ttkr(ttt f) m pośrednik 

(-niezka).
Verlmo beru [z]butwieć, [s]pró- 
chnieć. [mocy (gen.).l

vcrlmö gc (gen.) zapomocą, naj 
berlmö'flcn l.być w stanie, po
trafić; (können) módz; j-n - zn 
(dat.) — bewegen; -b będący 
w stanie, możny, mogący; 
(wohlhabend) zamożny. 2.2«®! 
(Kraft) siła f, moc f; (Fähigkeit) 
zdolność f; (Hab und (Sut) ma
jątek m, dobytek m; (auch 2S- 
vcrhiiltnisse n/pl.) stosunki 
w [pi. majątkowe.

Ver!mö glich zamożny.
verimu'mmcn zasłaniać [-sło

ni ć] ; a. — maskieren.
Oetlmu'ten (-mij'ten) ®c przy

puszczać [-puścić]; (mutmaßen) 
domyślać [-11Ć] się (gen.); (er
warten) oczekiwać, spodziewać 
Się (gen.).

verlmu tlich przypuszczalny;
(wahrscheinlich) prawdopodobny, 

^crlmu tnnfl f przypuszczenie 
«; domysł tn.

vcrnta'chlässigen (-nS'chltzssg«n) 
®a zaniedbywać [-dbać]. Su. 
zaniedbywanie (-dbanie) n.

Ber Ina geht zabijać [-bić] 
gwóżdziami; vernagelt zagwo- 
żdżony. [[-nić] się.l

bcrltta'rbcn ®a zabliźniać] 
Verlna'rren — vergaffen; ver
narrt zadurzony (in acc. w loc.); 
zakochany po uszy, [łakocie.! 

verlna schcn [rozjtrwonić na| 

veröden
vcrlne hmbar (-nę'mbąR) = ner» 

nehmltch.
vcrlne hmen 1. ®/t. [u-, deutlich: 

dojsłyszeć; przesłuchiwać 
|-chać], [wy]badać; sich klaffen 
dawać [dać] się słyszeć; a. = 
sich äußern. 2. 2 n ®1 słuch 
tn; przesłuchanie; dem 2 
nach jak słychać.

ver!ne hmlich (-nę’m-) donośny, 
zrozumiały; a. = deutlich.

Scrlttclimuitgfprzesłuchanien. 
vcrlnd'gcn = verbeugen.
Verlud nen (-nat'nen) Ga prze

czyć, zaprzeczać [-czyć]; -d 
przeczący.

Verluei uung f [zaprzeczenie 
«; -S... przeczący.

verlui chtcu (-nachten) Ge [z]ni- 
weczyć, [zjniszczyć; a. — aus- 
rotteu; ~b niszczący. Su. 
(z)niszczenie n; zagłada.

verlui ckeltt (-nl'keln) Gk [po-] 
niklować. [(za)nitowanie.j 

vrrlntc'tcu [za]nitować. Su.) 
Serluu uft (-ny'nft)/‘®b (o. pi.) 

rozum m; gesunde - rozsądek 
tn; bist du bei-? czy jesteś 
przy zdrowych zmysłach?; 
2gemiih rozumowy, logiczny, 
racjonalny; -glaube tn racjo
nalizm; -heirat f małżeństwo 
n oparte na rozumie.

Verlust ttftig (-ntz'nftsch) rozu
mny, rozsądny; - luerben [z] mą
drzeć; 2kdt f rozumność, roz
sądek tn.

Scrluu uft...: -lehre f logika; 
Llos nierozumny, nierozsądny; 
a. — unvernünftig; 2mätzig ----- 
Lgemätz; -schlutz tn wniosek 
rozumowy; 2widrig niezgodny 
ze zdrowym rozsądkiem, nie
logiczny, nieracjonalny.

vcrlö'bcu (-d'd«n) @c 1. e/t. 
[s] pustoszyć. 2. o/», (fit) [o]pu- 
stoszeć; verödet opustoszały. 
Su. spustoszenie n.
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verlö ffentlichen (-Z'k«ntlfch«n) 
©a ogłaszać [ogłosić], [o] pu
blikować; Buch usw. — her
ausgeben. Su. ogłoszenie n, 
publikacja f.

ver!o rdnen ustanawiać [-no
wie] ; jft nakazywać [-zać]; 
(verschreiben) przepisywać 
[-sać]; a. — verfügen. Su. 
ustanowienie n, postanowienie 
n; rozporządzenie n; nakaz m; 
przepis m.

verlpa chten wydzierżawiać 
[-wić]. Su. wydzierżawienie n.

ver!pa ctren [za-, o]pakować. 
Su. opakowanie n.

ver!pa ffen przeoczyć [voll.], 
chybić; j-n: [roz]minąć się 
z (instr.); Zug: spaźniać 
[spóźnić] się do (gen.).

ver!pe sten (-p$'sten) ®c zapo
wietrzać [-trzyć], zarażać [-ra
zić]. [dzić] palami.)

ver!pfa hlen ogradzać [ogro-J 
vcr!pfä nden dawać [dać] w za
staw, zastawiać [-wić]; sein 
Wort ~ dawać [dać] słowo; 
verpfändet zastawiony. Su. 
zastawienie n, zastaw m.

verpfla nzen przesadzać[-dzić]; 
fig. przenosić [-nieść]. Su. 
przesadzanie (-dzenie) n; prze
noszenie n.

ver!pfle gen Kranke usw.: pie
lęgnować; Truppen: zaopatry
wać [-trzyć] (mit dat. w acc.).

Verpfle gung f pielęgnowanie 
•n; zaopatrywanie w, żywienie 
n; ~9... prowiantowy; ^.slaml 
n urząd m prowiantowy.

ver!psti'chten (-pklf-cht°n) ®c 
obowiązywać [zobowiązać] (zu 
dat. do gen.); obowiązujący; 
verpflichtet zobowiązany. Su. 
zobowiązanie n, obowiązek m, 
powinność f.

verpfu schen [s]partaczyć,
[sjfuszerować.

'6 — verrauchen
ver!pi chen zalewać [-lać] smo
łą. (rozpieszczać [ pieścić].! 

verpi'mpeln F (-pi'mp«ln) ®fj 
ver!plappern, plau dern prze
gwarzyć [voll.]; sich ~ zagadać 
się [voll.].

ver!ple'mpern F (-pl§'mpeRn) 
®b,ver!pra ffen — vergeuden, 
verschwenden. (kazywać|-zać].| 

ver!pö nen (-ptz'n«n) ©a za-/ 
ver!proviantie ren zaopatry
wać [-trzyć] w żywność, za- 
prowiantowywać [-ować].

verprü geln — durchprügeln.
Dcrlpu ffcn 1. v/t. = ~ lassen 
wystrzelać [-lićj. 2. v/i. (su) 
eksplodować.

ver!pu Ivern zamieniać [-nić] na 
proszek, [sjproszkować; Geld: 
— verschwenden.

ver!pu ppen (-py'pen) ©a: sich 
~ zapoczwarzać [-rzyć] się; 
fig. = sich verkleiden.

ver!pu sten: sich ~ wytchnąć 
sobie [voll.]. (miony.)

verlqua lmt (kwK'lrnt) zady-J 
ver!qui aren (-kwfken) ®a 
za wikłać; fig. |po]łączyć; ver
quickt zawiły, zawikłany.

ver!ra mme(l)n zatarasowywać 
[-ować]; fig. — verschliehen.

ver!ra'mschensprzedawać [-dać] 
za bezcen.

Ver!ra 1 m ®d (o. pi.) (an dat.) 
zdrada/-(gen.); (e-sGeheimnisses) 
naruszenie n.

ver!ra'ten zdradzać [-dzić]; 
(ausiiefern) wydawać [-dać]: 
Freundschaft usw.: — zeigen, be
weisen; Geheimes: — entdecken, 
offenbaren.

Verlrä ter (-Rę'teR) m @1, ^tn 
(~[n) f ®c zdrajca (-czyni).

ver!rä'terisch (-Re'teRfsz) zdra
dziecki.

ver!rau chen 1 .v/i. (sn) wyszu- 
rnieesvoll.]; fig. ustawać [ustać].
2. v/t. Tabak usw.: wypalać [-lićj;
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viel Geld: wydawać [-dać] na 
palenie.

verlre'chnen wstawiać [-wić] 
w rachunek, zarachowywać 
[-ować], [pojliczyć; sich ~ 
[o]mylić się w rachubie; prze- 
rachowywać [-ować] się.

verlre cken P (fn) — krepieren.
verlre gnen [po]psuć przez 

deszcz.
öcrlrci'fcn l.«/t.(fn)wyjeżdżać 
[-jechać]. 2. v/t. wydawać [-dać] 
na podróże.

Verlre ntzen (-R§'ifcken) @a 
zwichnąć, wywichnąć [beide 
voll.], wykręcać [-cić]. Su. 
zwichnięcie n, wywichnięcie n. 

verlri chten załatwiać [-wić]; (er
füllen) wypełniać [-nić]; Wunder: 
dokonywać [-nać]; Gebet: od
mawiać [-mówić]; Amt: pełnić, 
sprawować.

Verlri'chtung f załatwianie n; 
wypełnianie u; dokonywanie n; 
(Gebet) odmawianie n; pełnie
nie n, sprawowanie n; gute ~ 
powodzenie n. [ryglować.) 

verlrie'geln (-ai'geln) ®f [za-]/ 
verlrt'ngern (-Rfi^eRn) ®b = 
vermindern. [czeć.l

verlrochen (-Rę'en) ®a [z]dzi-| 
verlro sten [zajrdzewieć; ver

rostet zardzewiały.
verlru cht (-Rsi'cht) niegodziwy, 
niecny; (gottlos) bezbożny; 2» 
heil f niegodziwość; bez
bożność. [przesuwać [-sunąć].) 

verlrü cken przenosić [-nieść],/ 
verlrü ckt (-Ru'kt) szalony, 
zwałowany, obłąkany; ~ wer
den zwarjować, oszaleć [voll.]; 
dostawać [-stać] pomięszania 
zmysłów; 2t)eit f szaleństwon, 
warjacja. obłęd m; pomięsza- 
nie n zmysłów.

Verlru f m (2)g (o.pL") niesława 
f; zła reputacja f; in~ bringen 
= verrufen 1. 

verlru'fen 1. v/t. pozbawiać 
[-wić] dobrej sławy, zniesła
wiać [-wić]. 2. a. osławiony, 
zniesławiony.

VcrS (ktzRs) m (2)h wiersz: F sich 
keinen ~ darauf machen können 
nie módz niczego zrozumieć, 
nie módz tego pojąć; wier
szowy.

verlsa gen 1. v/t. j-m et. odma
wiać [-mówić] (k-u gen.); o. — 
versprechen; ich bin für diesen 
Abend schon tierfagt jestem już 
proszony (oder obiecałem się 
już) na ten wieczór. 2. v/i. 
odmawiać [-mówić] służby, 
nie dopisywać [-sać]; Schuß
waffe: spalić na panewce; 
Kräfte: opuszczać [opuścić] 
(acc.). [fig. — verbittern.)

verlsa'lzeu przesalać [-solić];/ 
verlsa mmeln (sich) zbierać [ze
brać | (się); (zs.-lommen) scho
dzić [zejść] się, zjeżdżać 
[zjechać] się; a. —(eiit)berufeit.

Scrlffl'mmlnng/" zgromadzenie 
m, zebranie n; -s l orl, ^.sl Platz 
m miejsce n zgromadzenia od. 
zebrania; ^slrecht n ustawa f 
o zgromadzeniach.

Verlfa'nd m (2)g (o. pl.) wysyłka 
f; (ins Auslaud) = Ausfuhr; ~... 
wysyłkowy; Sbercit gotowy do 
wysyłki.

verlsasitden (-zä'nd«n) ®c (fn) 
zasypywać [-pac] się pia
skiem.

Vcrlsa'tz m — Verpfändung; 
^amt n — Pfandhaus.

verlsau en F (-zau'en) ®a — be- 
schmutzen.

verlsau ern (-zou'eRn) ®b (fn) 
[s]kwaśnieć, [sjkisnąć.

vcrlsau'feu P — vertrinken.
verlsäu'men zaniedbywać 

[-dbać], opuszczać [opuścić]; 
(zu spät kommen) spaźniać [spó
źnić] się do czegoś.



Versäumnis
Ver!siiu mnis (-zoi'm-) n ©h1 

zaniedbanie, opuszczenie; 
strata f (czasu).

Vc rs!bau m budowa f wiersza, 
wierszowanie n. (schleudern.] 

verischa'chern---verkaufender-/ 
ver!scha'ffcn dostarczać [-czyć], 
wyrabiać [-robić]; a. = erwer
ben, bereiten: j-m eine Stelle 
- wystarać się o posadę dla 
(sten.). [Hingen.]

ver!scha llen = verhallen, ver-/ 
»erlfd)ä'm<(-sze'mt)zawstydzo- 
ny, wstydliwy; Lheii f wsty- 
dliwość.

vcr!scha nzcn otaczać [otoczyć] 
szańcami, okopywać [-pać]; 
sich a, okopywać [-pać] się. Su. 
oszańcowanie n, szańce tn/pl., 
okopy m/pl.

ver!schä'rsen -- schärfen. [pać].l 
verischa'rren zakopywać [-ko-/ 
vcr!schei'den 1. v/i. umierać 

[umrzeć], [s]konać. 2. 2 n ©1 
skon »w, śmierć f.

ver!sche tlkcn rozdarowywać 
[-ować], rozdawać [-dać]; Ge
tränk : |wy]szynkować.

ver!sche rzcn przepędzać [-dzić] 
na żartach; przebaraszkować 
[boll.]; Gunst ufte.: pozbawiać 
[-wić] się (lekkomyślnie) (pen.); 
a. — verlieren.

verscheuchen [s-, wypłoszyć, 
odstraszać [-szyć]; fig. (vertrei
ben) spędzać [-dzić]. (bannen.] 

ver]schi ciren — versenden, ver-/ 
verlschie'ben przesuwać [-su

nąć] ; a. = aufschieben.
verischie'den (-szj'den) różny, 
rozmaity; -e(s) — manche(s); 
-artig różnego rodzaju, różno
rodny; -artig machen siehe ab
wechseln; Lariigkeil f różno
rodność, rozmaitość.

Verlschie'denheiif różność, roz
maitość; (der Meinung) różnica, 
odmienność.

502 — verschleimen
verlschie'deutlich (-tl/ch) roz

maicie, w różnych czasach.
ver!schie sień 1. v/t. spute« ufiu.: 
wystrzelać [-lićj. 2. v/i. (sn) 
[s-, wy]pełznąć, [s-, wypło
wieć; in i-n verschosien sein 
być zadurzonym (ober szalenie 
zakochanym) w (toc.).

verischi'sfen wysyłać [-słać] 
statkiem; a. = einschisfen. Su. 
wysyłanie n statkiem.

ver!schi'mmeln [s-, za]pleśnieć; 
verschimmelt spleśniały.

verlschla'fen 1. v/t. prze- ob. za
sypiać [-spać] (a. sich -). 2. a. 
zaspany, ospały; Lheii f zaspa- 
łość, ospałość.

Ver!schla g »> przegroda f, prze
pierzenie n; a. — Fach.

ver!schla'gen 1. v/t. (durch einen 
Verschlag abteilen) przegradzać 
[-grodzić], przepierzać [-rzyć]; 
(mit Nägeln) zabijać [-bić] 
(gwoździami); (bom Sturm) za
nosić [-nieść]; Stelle im Buch: 
[o]mylić się w przewracaniu 
kartek; fig. sich et. - odstręczać 
[oczyć] od siebie. 2. v/i. (sn) 
ogrzewać [ogrzać] się; (h.) es 
verschlägt nichts to nie robi 
żadnej różnicy, to nic nie szko
dzi. 3. a. przebiegły, chytry, 
szczwany; Lheii f przebiegłość, 
chytrość.

vcr!schla'mmen (-szlą'men) ®a 
(sn) zachodzić [zajść] mułem, 
zamulać [-lić] się.

vcrischlä mmcn zamulać [-lić]. 
ver! !chle'chiern(-szltz'chte«n)®b 
pogarszać [-gorszyć]. Su. po
gorszenie n.

verischlci'ern (-szlS'eRn) @b 
zasłaniać [-słonić] welonem; 
fig. zakrywać [-yć].

ver!schlei men (ftdj ob« v/i. [sn]) 
zaflegmiać [-mić] (się); ver
schleimt (Zuuge) obłożony. Su. 
zaflegmienie n.
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verlschlei'tz K (-szlal's) m ®g 
= Absatz, Verkauf.

versschle ppen zawlekać [-wlec], 
zaciągać [-gnąć]: Kleid: zna
szać [znosić]; n. ----einschleppen, 
verzögern.

ver!schleu'dern = vergeuden, 
verschwenden; Waren: sprze
dawać [-dać] za bezcen.

ver I schlie ßen zamakać [-mknąć] 
(na klucz); (verbergen) ukrywać 
[-yć]; sich e-r Sache ~ nie chcieć 
wiedzieć o (loe.).

ver!fchli'vnnern(-szl!'m°i!n)Gb 
(ficb) pogarszać [-gorszyć] (się), 

bcrlschli ngcn splatać [spleść], 
zapląty wać [-tać]; vgl. ver
wickeln; (verschlucken) połykać 
piknąć]; (gierig essen) pożerać 
[-żreć]; fig. pochłaniać [-chło- 
nić].

ver!schlo'ssen (-szlo's°n) za
mknięty; fig. skryty: Lheit f 
zamkniętość, skrytość.

ver!schlu ckcn połykać [-łknąć]; 
fig. (Worte usw.) nie wymawiać 
[-mówić]; sich ~ (an dat.) za
chłysnąć się oder zakrztusić 
się [voll.] (instr.).

Vcr[schlu tz m zamknięcie n, za
mek ; X zatrzask; -lani m 
Gram dźwięk wybuchowy.

ver!schma'chien omdlewać [-eć], 
[z|ginąć (vor dat. z gen.').

Verlschmii'hen [wz-, pojgardzić; 
a. = verachten.

ver [schmausen = verprassen.
ver!schme'1zen («/».) (zerschmelzen) 

[sjtopić (się): (vereinigen) [po-] 
łączyć (si ę), [z]j ednoczyć (się); 
Töne: zlewać [zlać] (się). Su. 
topienie n; [po]łączenie n; 
zlewanie n.

verlschme'rzen (ertragen) prze
cierpieć, przeholować [-leć]; 
(vergessen) zapominać [-mnieć], 
odżałowywać [-ować].

verlschmie'ren (mit Lehm usw.)

[po-, za]smarować; Papier: za- 
bazgrywać [-grać].

verlschmitzt (-szmfct) prze
biegły, chytry; Lheit f prze
biegłość, chytrość.

verlschna ppen: sich ~ wyrywać 
[-rwać] się, wygadywać [-dać] 
się. (się, wytchnąć [voll.].!

verlschnau'fcn (sich) wysapaćj 
ver!schnci den (zerschneiden) kra
jać [pokroić], wykrajać [-kroić]; 
(falsch schneiden) zacinać [-ciąć], 
źle pokrajać [-kroić]; Wein: 
[zjmieszać; (kastrieren) [s]kastro- 
wać, [objrzezać; Tier«: [wy-] 
trzebić. (śniegiem.)

ver!schnei'en zasypywać |-pać]j 
Ner [schni itene(r) (-sznf tene| a]) 

m (e)l rzezaniec, eunuch.
ver!schnu pfcn zażywać [-yć] 
(tabaki); fig. dopiekać [-piec], 
[rozjgniewać: verschnupft sein 
mieć katar, być zakatarzonym, 
zakatarzyć się.

ver!schnii'ren [za]sznurować, 
zasznurowywać [-ować]; Klei
der : obszywać [-yć] sznurkiem.

ver!scho Uen (-szo'len)zaginiony 
(bez wieści).

ver!scho'nen oszczędzać [ dzić] 
(i-ll mit dat. k-u gen.).

ver!schö'nern (-szy'n«an) @b 
upiększać [-szyć]. Su. upię
kszenie n.

verlschrii'nlren [sjkrzyżować, 
zakładać [założyć] na krzyż.

ver!schrau'ben zaśrubowywać 
[-ować].

vcrischrei'ben Federn usw.: wy
pisywać [-sać]; Arznei r zapisy
wać [-sać]; Waren: zamawiać 
[-mówić]; i-m et. ~ zapisy
wać [-sać] w testamencie; sich 
~ [ojmylić się w pisaniu. Su. 
wypisywanie (-sanie) ♦»; zapi
sywanie n; zamawianie n; J*i  
zapis m; ’ (Fehler) omyłka f 
w pisaniu.



verschreien — i
verischrei'enokrzykiwacsokrzy- 
czeć], osławiać [-wić].

verlschro ben (-szRp'ben) prze
wrotny, dziwaczny, nie
dorzeczny; 2heit f przewro
tność, dziwaczność, nie
dorzeczność.

verischru'mpsen [po-, z]mar- 
szczyć się, [sjkurczyć się.

verischn Iden obciążać [-żyć] 
długami, zadłużać [-żyć]; et.: 
dopuszczać [-puścić] się (gen.), 
zawinić [bon.]; verschuldet za
dłużony; Gut ufu>.: obdłużony. 
Su. wina f, przewinienie n; 
ohne mein 2 bez mojej winy.

verifthii tten (verstreuen) rozsy
pywać s pać]; (vergießen) rozle
wać ]-lać]; (zuschütten) zasypy
wać [-pać].

verifchwä gern (-szwe'genn) 
®b: sich ~ spowinowacać [-cić] 
się (mit dat. z instr.).

verlschwä'rzen = anschwärzen, 
verischwei gen za- oder prze
milczać [-czeć], zatajać [ taić].

ver I schwe nden (-szwć'nd®n) ® c 
[roz-, przejtrwonić, [zjmarno- 
wać, rozrzucać [-cić].

verischwe'nder (~den) m (5)1, 
~tn (~]n) f (3)C marnotrawca 
(-czyni), rozrzutnik (-nica).

verlschwe'nderisch (Jsz) roz
rzutny, marnotrawny.

Verischwe ndung f marnowanie 
n, trwonienie n, rozrzutność.

verischwie'gen (-szwpgen) 
(schweigsam) milczący, umiejący 
milczeć ; (verschlossen) skryty ; 
Lheit f milczenie n; skrytość.

verischwi'mmen zlewać [zlać]

oer!schwi'nden znikać [-knąć], 
przepadać [ paść]: (sich verber
gen) ukrywać [-yć] się.

ver I schwtstern (-szwfsteRn) @b 
(ściśle) [pojłączyć.

verischwi'tzen F = vergessen.

4 — versetzen
verischwo'mmen (-szwS'm®n) 
zalany, zamazany; (unklar) nie
jasny, niewyraźny; (unbestimmt) 
nieokreślony; Lheit f nieja
sność; niewyraźność; nieo
kreśloność.

verischwö'ren (et.) zarzekać 
[-rzec] się (gen.); sich ~ sprzy- 
sięgać [-siądź] się, |u]knuć 
spisek (mit j-m z instr.). Su. 
sprzysiężenie n, spisek m.

Verischwo rer (-szwb'ReR)m(2)L, 
^ins^ns/lJcspiskowiect-wa).

ver!se hen 1. e/t. (aus Unachtsam
keit) przeoczać [-czyć]; [ujchy- 
bić, nie [do]pilnować (gen.); 
Amt usw.: sprawować, pełnić; 
~ mit (dat.) s. versorgen; sich ~ 
[ojmylić się; ehe man stch's 
versieht zanim się człowiek 
spostrzeże, w oka mgnieniu. 
2. 2 «(2)1 przeoczenie n: uchy
bienie n; omyłka f; ans 2, Ver
se hentlich przez omyłkę.

verise hren (-zę’Ren) ®a = be- 
schädigen.

verise ndei? wy- oder roz-syłać 
[wysłać, rozesłać]. Su. wy
syłka f.

S?crlfc nbct m wysyłający, 
verise ngen opalać [-lić].
verise niren pogrążać [-żyć], 
zanurzać [-rzyć]; zata
piać [-topić]; (in« Grab) spu
szczać [spuścić]; versenkt in 
(acc.) zatopiony w (loe.). Su. 
pogrążenie n, zanurzenie «; 
zatopienie «; spuszczenie n.

verise ssen (-Ztz'sen) zawzięty 
(auf ace. na acc.).

verise tzen (umpetien)przestawiać 
[-wić]; (umpflanzen) przesadzać 
[-dzić]; (übersiedeln) przesiedlać 
l-dlić]; Schülerusw.: promować; 
Ul Entzücken usw. - wprawiać 
[-wić] w (acc.); Schlag: wymie
rzać [-rzyć]; (entgegnen) odpo
wiadać [-wiedzieć], odrzeć
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[boB.]; Wein »sw.: [wyjmieszać; 
(als Pfand) zastawiać [-wić], da
wać [dać] w zastaw; Beamte: 
przenosić [-nieść]; sich tu j-8 
Lage - przenosić [-nieść] się 
(od. wstawiać [-wić] się) w poło
żenie (gen.). Su. przestawienie 
n; przesadzenie n; promocja f; 
mieszanie n; zastawienie n; 
przeniesienie n.

vc rsifutz m stopa f wierszowa. 
Verist cherer (-zl'ch°n«n) m @1 

ten, który ubezpiecza.
Verist chern zapewniać [-nić] (t-n 

einer Sache oder j-m et. kogoś 
o czemś), utwierdzać [-dzić], 
zaręczać [-czyć]; Mobilien ujm.: 
ubezpieczać [-czyć] (gegen acc. 
od gen., für e e Summe na acc.); 
Berstcherte(r) s. ubezpieczony 
m, -na f; sich versichert halten 
być pewnym.

Verist cherung f zapewnienie n, 
ubezpieczenie n (gegen acc. od 
gen.); ~6.„ ubezpieczeniowy.

verisie'geln zapieczętowywać 
[-ować], [za]pieczętować.

verifte gen wysychać [-chnąć]. 
Verist lbern ®b posrebrzać

[-rzyć]. Su. posrebrzenie n. 
oerist'nken]za]toutzć;(inSchlamm) 
grzęznąć [ugrząźć], [za]brnąć, 
zapadać [-paść] się; (in Gedan
ken usw.) zatapiać [-topić] się, 
pogrążać [-żyć] się; (ins Elend) 
popadać [-paść] (w acc.).

Verist nndtldltchen (-zfnbslt- 
lschon) @a uzmysławiać |-sło- 
wić],

verisi'nnlikhen (-zf'nlfch°n) @a 
uzmysławiać [‘słowić], przed
stawiać [-wić] obrazowo.

Ve rs...: -Kunst f sztuka wier
szowania; -lehre f nauka o 
wierszowania; -macher »« ry- 
motwórca; -Matz n miara f 
wierszowa. ldnrchprügeln.l 

verisohlen ----- besohlen; F —i 

verisö hnen (-zy'n«n) @a [po-] 
godzić, [pojjednać; auch — be= 
gütigen ;-bgodzący,łagodzący.

verisö'hnltch zgodliwy,skłonny 
do zgody, pojednawczy.

verisö hnung szgoda, pojedna
nie n; -S... godzący, jednają
cy; -S i fest n dzień m pojedna-

■ ni a, (der Juden) sądny dzień m. 
verisv'rgenzaopatrywać[-trzyć]
(mit dat. w asa.); seine Kin
der sind versorgt jego dzieci są 
zaopatrzone.

veriso'rgung f zaopatrywanie 
n, zaopatrzenie n; -S i anstatt f 
przytulisko n dla ubogich.

verispä ten (-szp8't«n) ®c — 
anfschieben, aushalten; sich - 
spażniać [spóźnić] się (zu dat. 
do gen.); verspätet spóźniony. 
Su. spóźnienie n.

verispei sen spożywać [-żyć], 
zjadać [zjeść].

»er I fpcUulicrcn [rozjtrwonić na 
nieudałe spekulacje, przespe- 
kulować [voll.].

verispe'rren zamykać [-mknąć], 
zagradzać [-grodzić], zawalać 
[-Ud].

öcrlfpk'le«przegrywać [ grać], 
verispo'tten wyśmiewać [wy
śmiać], wyszydzać [-dzić], na
trząsać (oder naigrawać) się z 
(gen.). Su. wyśmiewanie n, wy
szydzanie n, natrząsanie n

verispre'chen 1. v/t. obiecywać 
[-cać], przyrzekać [-rzec], sich 
- zobowiązywać [-zać] się: 
(durchBerlobung) zaręczać[-czyć| 
się: versprochen obiecany,przy- 
rzeczony; (verlobt) zaręczony. 
2.2, n (2)1 obietnica f, przyrze
czenie n.

verispre ngen rozpraszać [-pró
szyć].

verispri'tzen rozbryzgiwać 
[-gać]; Blut: = vergietzen. 
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verispu'nden (-szpü'nden) @c 
zatykać [-tkać] szpiintem, za- 
szpuntować [voll.].

vcrispii ren odczuwać [-czuć].
veriftaa tlichen (-szt5'tlid)en) 
®a upaństwawiać [-stwowić]; 
obejmować [objąć] w zarząd 
państwa. Su. upaństwowie-

Xłcrlft«'nb m (2)g (o.pl.) rozum; 
(gesunder ~) rozsądek; ^.es... 
rozumowy.

verlstü'ndig rozumny,rozsądny, 
mądry; ~ werden [z]mądrzeć; 
LKeit f rozumność, mądrość.

öcrlftä'nbtgen(-szt§’ndjgen)@a 
uwiadamiać [-domić], wy
jaśniać [-nić] (acc.); sich ~ po
rozumiewać [-mieć] się. Su. 
uwiadomienie n; porozumie-

veristä'ndlich (-szttz'ntlsch) zro
zumiały, łatwy do zrozumienia 
oder pojęcia; £ket< f zrozumia
łość.

Verist« ndnis n (2)h*  zrozumie
nie n (für acc. dla gen.); (Ein
vernehmen) porozumienien, zgo
da f; Sinnig, Lvoll z głębo
ki em zrozumieniem.

veristü nkern zasmrodzić [voll.], 
veristä'rken wzmacniać | wzmo

cnić], powiększać [-szyć] Su. 
wzmocnienie», powiększenie»».

Verist« tlen ®c ----- gestatten.
ÖCrlftnil’bcn (sn) (,u Staub Wer

den) przemieniać [-nić] się 
w proch; (staubig werden) [za-] 
prószyć się.

veristäu'ben rozpylać [-lid], 
przyprószać [-szyć].

veristau'chcn zwichnąć, wy
wichnąć [voll.]. Su. zwichnię
cie n, wywichnięcie n.

Veriste'ck n (2)g kryjówka f, 
ukrycie n; vgl. Hinterhalt; ~ 
spielen bawić się w chowankę; 
^.spiel n zabawa f w chowankę. 

verifte ckcn [s]chować,ukrywać 
[-yć] (vor dat. przed instr.); 
versteckt ukryty, skryty, tajny.

bcrlfte'ł)(e)n[z]rozumieć,pojmo
wać [pojąć]; von (dat.) mieć 
pojęcie o (loc.); (können) umieć; 
zu ~ geben dawać [dać] doro
zumienia: nicht (recht) ~ --- 
mißverstehen; sich ~ rozumieć 
się; (ans acc.) znać się (na loc.); 
(zu dat.) być skłonnym (do gen.); 
przystawać [-stać] (na acc.); eS 
Versteht sich (von selbst) (samu 
przez się) rozumie się.

veristet gen: sich ~ za daleko po
suwać [-sunąć] się; fig. prze
bierać [-brać] miarę, za wy 
soko sięgać [-gnąć],

veristet gern sprzedawać [-dać] 
na licytacji. Su. licytacja f, 
publiczny przetarg m.

veristet ncrn (sich) [sjkamienleć; 
versteinert skamieniały. Su. 
skamieniałość f.

vcriste'llbar dający się prze
stawić, ruchomy.

verifte llen (ander« stellen) prze
stawiać [-wić]; (versperren) za
stawiać [-wić]; Stimme nsw.: 
zmieniać [-nić]; sich ~ udawać 
[udać].

Verifte llungf przestawienie»; 
zmiana; udawanie n.

Veristen ern opłacać s-cić] poda
tek oder cło, opodatkowywać 
[-ować], oclić [voll.].

0erlftfmmcnrozstrajać[-stroić]; 
verstimmt rozstrojony; w złym 
humorze. Su. rozstrój m; przy
gnębienie n; zły humor m.

veristo cken zatykać [-tkać]; fig. 
znieczulać; verstockt zatwar
działy,zakamienialy; nieczuły.

Veristo hien (-sztę'l®n) skryty, 
tajny: „(er i matzen, -weise) 
ukradkiem, pokryjomy.

veristo pfen zatykać [-tkać], za
pychać [-pchać]; verstopft sein 
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mieć zatwardzenie. Su. zatka
nie n, zapchanie n; 4? zatwar
dzenie n.

»crlfto'rbcn(-szt5’Rben) zmarły; 
2e(t) s. ©1 zmarły (-ła), nie
boszczyk (-szczka).

ver!stö'rt (-sztfj’Rt) zmieszany, 
wzburzony, błędny.

Terlsto'tz m błąd, usterka f, 
wykroczenie n (gegen acc. 
przeciw dat.).

verlsto'tzen l.e/t. (h.) wykraczać 
[-kroczyć] (gegen acc. przeciw 
dat.), uchybiać [-bić] (dat.). 
2. v/t. odpychać [odepchnąć], 
wypędzać [-dzić]; (sich lorsagen) 
wyrzekać [-rzec] się (gen.), 
Porzucać[-cić]. Su. odepchnię
cie n, wypędzenie n; porzu
cenie n.

verlstrei'chen 1 .v/t. zamazywać 
f-zać). 2. v/i. (fn) upływać 
[upłynąć], mijać [minąć].

^er! streu en rozsypywać [-pać]. 
öetlftri’dicn zużywać [-yć] na 

robienie pończoch; fig.uwikłać, 
osidlić [voll.].

ver!stü mmeln (-szty'meln) ®f 
uszkadzać [uszkodzić], [o]ka- 
leczyć. Su. uszkodzenie n, 
okaleczenie n.

Verist« mmen (-szty'men) ©a 
(fn) [o]niemieć; Geräusch ufro.t 
[u-, zajmilknąć, [ujcichnąć.

^cr!su ch (-zń'Ą) ™®g próba f; 
(wissenschaftlicher) doświadczenie 
11; einen ~ machen [po] robić 
doświadczenia(mit dat. z instr., 
na loc.).

verlsu'chen [s-, po]próbować, 
doświadczać [-czyć], robić 
doświadczenia; (kosten) [s-, po-] 
kosztować; (zu verlocken suchen) 
[po] kusić.

Ncr!su cher(in f) m kusiciel(ka). 
ver]su'khs... próbny, doświa
dczalny ; Lweise na próbę, dla 
doświadczenia.

Ser[su chung f pokusa. poku
szenie n.

verlfti’mpfcn (-ztz'mpf«n) ©a 
zabagniać [-nić] się; ^.---ver
kommen.

verisü ndigen i sich ~ [z]grzeszyć 
(an dat. wobec gen.). Su. zgrze
szenie n, grzech m.

Verisu nkenheit (-zu'ą,ken-j f 
upadek m; demoralizacja.

verifü tzen osładzać [osłodzić], 
»erlta'flen odraczać l-roczyć].
Su. odroczenie n.

ver!tit ndeln [zjmarnować (na 
fraszki), [wy-mieniać [-nić].) 

ver!tau'schen za-, prze-, od- oder] 
verltei'digen (-toi’dfgOn) ©a 

[ojbronić (gegen acc. przed 
instr.).

Ver!tet'diger UgeR) m ®1, Jn 
(~fn) f (3)c obrońca (-czyni).

Ver!tei digung f obrona;
obronny; ^sischrift f pismo n 
obronne, apologja.

ber!lei len |roz-, pojdzielić,
rozdzielać [-llć], rozdawać 
[-dać]; Steuern usw.: rozkładać 
[rozłożyć]. Su. (roz)dzielenie 
n, rozdawanie n; rozłożenie n.

ver!tcu'ern (-tói'eRn) ©b pod
nosić [-nieść] cenę; sich ~ [po-] 
drożeć. Su. podrożenie n.

ver!teu fclt (-to7fe[t) djabelski, 
djabli, przeklęty.

ver!tie fen (-tj’fen) ©a (sich) 
pogłębiać [-bić] (się); sich ~ 
(beim Lesen) zagłębiać [-bić], za
tapiać [-topić] się (w loc.). Su. 
zagłębienie«; (Aushöhlung) wy
drążenie «, wklęsłość f.

vcrltic'rcn (-ti'Ren) ©a (fn) [ze-] 
zwierzęcieć, zbydlęcieć [voll.].

Vertikal (wtzRtjkä'l) prosto
padły, pionowy. [niszczyć.) 

ver!ti'lgen [wy] tępić, [wy-]J 
Ner!tt lger (-tf lgeR) m ®1, Jn 
(Jn) f ®c tępiciel(ka), ni- 
szczyciel(ka).
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verlti'lgung f tępienie », [wy-] 
niszczenie n, zagłada.

verltra cirt (-tR§/kt) wykrzy
wiony ; fig. przykry; a.— fatal.

verltra'g (-tnä’k) m (2)d układ, 
umowa fi ugoda f; kontrakt; 
traktat.

ver llra gen Kleider: — ab tragen; 
(ertragen) znosić [znieść], wy
trzymywać [-maći; sich (wieder) 
~ zgadzać [pogodzić] się; sich 
(gut) ~ żyć w zgodzie, sympa
tyzować (mit dat. z instr.).

verlträ glich (-tRe’k-) zgodliwy, 
łagodny; Lkeit f zgodliwość, 
łagodność.

Nerltra gs... ugodowy, kon
traktowy, traktatowy; Lmätzig 
odpowiadający układowi oder 
umowie; adu. według umowy; 
Lwidrtg przeciwny układowi 
od. umowie, niezgodny z ukła
dem oder umową.

ver!tra'g[schließend zawierają
cy układ oder umowę.

ver!trau'cn 1. (j-m oder auf 
i-n) [za]ufać (dat.), dowierzać 
(dat.), mieć zaufanie do (gen.); 
(auf Sott) mieć ufność w (Bogu). 
2. v/t. = anvertrauen. 3. 2 n 
®1 (auf oder in ace., zu dat.) 
zaufanie n (do gen.), ufność f 
(w los.); j-m 2 schenken = 1; 
im 2 w zaufaniu; im 2 auf (ace.) 
ufny w (ace.).

verltrau'ens...: -mann m, 
person f mąż m zaufania, po
wiernik m; 2selig, 2voll pełen 
zaufania.

verltran lich poufały, poufny; 
2Keit f poufałość, poufność.

verlträ« men prześnić [voll.], 
verltrau t zaufany, zażyły;

(Freund) serdeczny; (sich) ~ 
machen [sjpoufalić (się), zazna
jamiać [-jomić| (się) (mit dat. 
z instr.); 2c(r) s. @1 zaufany 
m, -na fi powiernik,™, -nica f;

2heit f zażyłość, poufałość; 
(Bekanntschaft) znajomość.

verjtrei'ben wy-, Sorgen uf».: 
roz-pędzać [-dzić]; (aus dem 
Lande) wydalać [-11Ć], wyga
niać [-gonić]; Hunger usw.: = 
stillen;Zeit: przepędzać [-dzić]; 
K sprzedawać [-dać].

Verl Ire ten i-n od. j-z Stelle: za
stępować [-stąpić], reprezen
tować; den Weg: zastępować 
[-stąpić], zachodzić [zajść]; 
sich den Fuß zwichnąć (od. 
wywichnąć) sobie nogę.

verltre'ler (-tRę’t«R) m @1, an 
(~fn) f (s)c zastępca (-czyni), 
przedstawicielka); ajent(ka); 
s. Stellvertreter.

verltre tung f zastępstwo n, 
przedstawicielstwo n, repre
zentacja; in - w zastępstwie; 
(Unterschrift) za (ace.).

verltrie b O m sprzedaż f.
perltriniren przepijać [-pić]: 

Sorgen: zapijać [-pić].
verltro ckrnen zasychać [za
schnąć] ; vertrocknet zaschnię
ty, uschnięty; ~ l. [zajsuszyć.

verltrö dein Zeit nsw.: [z]mamo- 
wać; Sachen: p rzeszach ro wy - 
wać [-ować],

verlträ'sten pocieszać [-szyć] 
(j-n auf ace. k-o instr.), obie
cywać [-cać| (k-u ace.).

öerlfu'n [sjtracić, [roz-, prze-] 
trwonić.

perlt« schen [zajtuszować, zata
jać [-taić].

verlü Vein (-§'beIn) ©f = ver
denken.

verlü ben popełniać [-nić]; do
puszczać [-puścić] się (gen.).

verlu llren F — uzen.
perlu «ehren = entehren.
perlu »einigen = entzweien.
perlu nglimpfen (-h'ngl;mpf°n) 
©a obrażać [-zić]; auch — ent
ehren, verleumden.



verunglücken — 509 — verwandt
verlu'nglückcn mieć nieszczę
śliwy wypadek; 4/ rozbijać 
[-bić] się, [zajtonąć; a. — misi- 
lingen.

ver!ultreinigen zanieczyszczać 
[-czyścić]. Su. zanieczyszcza
nie (-czenie) n.

ver]u'nstalten (-szt£lten) @c 
[o-, zejszpecić, zniekształcać 
[-cić]. Su. ze-, o szpecenie n, 
zniekształcenie n.

verlu'ntrcuen (-tRoten) @a 
sprzeniewierzać [-rzyć], [z]de- 
fraudować. Su. sprzeniewie
rzenie n, defraudacja f.

ver!u nzieren — verunstalten. 
ver!u'rsachen (-st'Rząch°n) Ga 
(spowodować, sprawiać [-wić], 
sprowadzać [-dzić|.

verlu'rteilen zasądzać [-dzić], 
skazywać [-zać] (jU dat. na 
«ec., wegen gen. za acc.). Su. 
zasądzenie n, skazanie n.

vcr! vielfachen, -vielfältigen 
('k»ch°n, -faltigen) Ga pomna- 
żać [-mnożyć]; Bild: [s]kopjo- 
wać.

verlvie rfachen (-filch°n) ©» 
Pomnażać [-mnożyć] w czwór
nasób.

ver!vo'llkommnen (-fp'tkym- 
n®n) Ge wydoskonalać [-lic]. 

verlvo'llstiindigcn(-szttznd!gen) 
@a uzupełniać [-nić], ]s]kom- 
pletować. Su. uzupełnianie 
(-nienie)n, (s)kompletowanien.

ver! wachsen 1. v/i. za- ober po
rastać [-róść], zrastać [zróść] 
s*9-  2 a. zarosły; (buckelig) 
garbaty, ułomny; (miteinander ~) 
zrośnięty.

ver!wachren (verstecken) [s]cho- 
wać; (ausbewahren) zachowywać 
[-ować]; ~ mit (dat.) zaopatry
wać (-trzyć] w (acc.); a.----(be-) 
schützen; sich ~ gegen (acc.) za
bezpieczać [-czyć] się przed 
'insfr. oder gen.)\ (protestieren) 

zastrzegać [-strzedz] się prze
ciw (dat.).

versiva hrlosen (-wa'Klęz«n) @n 
zaniedbywać [-dbać]; zosta
wiać [-wić] bez opieki od. bez 
dozoru; verwahrlost zaniedba
ny, opuszczony. Su. zaniedby
wanie (-dbanie) n; brak m 
opieki oder dozoru.

ver!wa'hrung f przechowanie 
in ~ geben (nehmen) odda

wać [-dać] (brać [wziąć]) na 
przechowanie; - einlegen ge
gen (acc.) zakładać [założyć] 
protest przeciw (dat.); [zapro
testować przeciw.

ver!wai fen (-wcn'zen) Ge (sn) 
[o]sierocieć; verwaist osiero
cony; verwaistes Kind sierota 
m und f.

verlwa'lten zarządzać, zawia
dywać (beide instr.); Anit usw.: 
sprawować, pełnić.

Ver!wa lter (-w»'UeR) m G>, 
Un (~fn) f ®c rządca (-czyni), 
zarządca (-czyni), zawiadowca 
(-czyni).

Ver!wa ltung f zarządzanie n, 
zawiadywanie n (beide czemś); 
(Administration) zarząd tn, ad
ministracja; ^.S... administra
cyjny; ^s!dchörde f władza 
administracyjna; -s!dezirk, 
^.s! kreis m okręg (od. powiat) 
administracyjny; ^.slwefen n 
sprawy f/pl. administracyjne, 
administracja f.

verlwa ndeln (sich) zmieniać 
[-nić] (się), przemieniać [-nić] 
(się), przeobrażać [-razić] 
(się). Su. zmiana f, przemiana 
f, przeobrażenie n; Thea. zmia
na f dekoracji.

per I wandti-wfc'nt)spokrewnio- 
ny: (bsd. sprachlich, chemisch ^.) po
krewny; Le(r) s. (9)1 krewny 
m, -na f, krewniak m, -niaczka 
f; Lschast f pokrewieństwo tt;
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(durch Heirat) powinowactwo n; 
(bie Strwanbtenf krewni m/pl.; 
-schaftlich pokrewny, spokre
wniony.

veriwa rnen napominać [napo- 
mieć], ostrzegać [ostrzedz],

ver!wa schen 1. v/t. Seife: zuży
wać [-żyć] do mycia ober do 
prania; Farben: rozmywać 
[-myć], rozcieńczać (-czyćj. 
2. a. fig. niejasny, niewyraźny.

ver!we den Garn usw.: zużywać 
[-żyć] na tkanie; (verflechten) 
splatać [spleść]; fig. wplatać 
[wpleść], przeplatać [-pleść].

ver!we chseln [pojmieszać; a. ---- 
vertauschen. Su. pomieszanie 
n, zamiana f.

verlwe gen zuchwały, śmiały; 
Lheit f zuchwałość, śmiałość.

ver!we hen zawiewać [-wiać], 
rozwiewać [-wiać]; mit Schnee 
„ = verschneien.

verlwe'hren wzbraniać [wzbro
nić]; a. = verbieten.

vcrlwei'chlichen (-wai'chl(ch«n) 
®a rozpieszczać [-pieścić], 
[ujczynić zniewieściałym; sich 
~ |z]niewieścieć.

verlwci gern odmawiać [-mó
wić] (j-m et. k-u gen.). Su. 
odmówienie n. [wić.) 

ver!wei len przebywać, [za]ba-j 
verlwei >ten przepędzać [-dzić] 
na płaczu, przepłakać [voll.]; 
Verweint (Augen) zapłakany.

veriwet's (-wai's) m (2)h na
gana f, bura f; j-m einen ~ er
teilen ob. geben udzielać [-lić] 
nagany, zmyć głowę.

verlwei sen odsyłać [odesłać] 
(auf acc. do gen.); des Landes 
~ wydalać [-dalić] ob. wygnać 
svoll.] z kraju; j-m et.~ — vor
werfen. Su. odsyłanie n (auf 
acc. do gen.); wygnanie n.

verlwe lir en [po-, z]więdnąć; 
verwelkt zwiędły. 

verlwe ltlichen (-wtz'ltl;ch«n) ®a 
zmieniać [-nić] stan zakonny 
na świecki, sekularyzować.

verlwe nden używać [-yć] (zu 
dat. do gen., na acc.); Sorgfalt: 
dokładać [dołożyć] (gen.), po
święcać [-cić| (auf acc. naacc.); 
Auge: — abweuden; sich ~ für 
(acc.) wstawiać [-wić] się za 
(instr.Y Su. użycie n, użytek m; 
dokładanie n, poświęcanie n; 
wstawiennictwo n, protekcja/'. 

ver!wc rfen (wegwersen) odrzucać 
[-cić]; (ablehnen) zarzucać [-cić]. 
Su. odrzucenie n; zarzucenie«, 

verlwe rflich niegodny,zdrożny;
(schlecht) zły.

verlwe rten (-wę'Rten) ®c = 
benutzen; W spieniężać [-żyć], 
[zjrealizować. Sn.--Benutzung; 
8 spieniężenie n; realizowa
nie n, realizacja f.

vcrlwe'sen (-wę'z°n) ®e 1. v/i. 
(ftt) [zjbutwieć, [zjgnić. 2,v/t. 
= verwalten. [Verwalter.)

Verlwe'ser (-wę'z°R) m @1 =j 
verlwe slich (-we'slfch) podlega
jący butwieniu ober gniciu.

Verlwe fung f butwienie n, 
gnicie n; a. — Verwaltung.

verlwe'tten = wetten: (burch eine 
Wette verlieren) przegrywać 
[-grać] w zakładzie.

verlwe ttert (-w6'teRt) przeklę
ty, djabelski.

verlwt chen miniony, przeszły, 
verlwt chfen F — durchvriigeln. 
verlwt ctreln za- ober u-wikłać 

[voll.], [za-, s]pląiać; verwickelt 
zawikłany, zawiły. Su. zawi- 
kłanie n; węzeł m. *

verlwt ldcrn (-wf'ld«Rn) ®b 
[zjdziczeć; ~ lassen Felb usw.: 
zostawiać [-wić] odłogiem; ver
wildert zdziczały; zepsuty; 
zdemoralizowany. Su. zdzicze
nie n; zepsucie n: demorali
zacja f.



1 — verzeichnen
vcrlrou'nbcn (-wu'nd«n) ®c 

[zjranić; (leicht) [s-, po [kaleczyć; 
fig. obrażać [-razić]; verwundet 
zraniony, ranny.

ver!wn'ndern (sich) zadziwiać 
[-wić] (się); es ist (nicht) zu ~ 
(nie) należy się dziwić. Su. 
zdziwienie n.

Serlwn ndnng f zranienie m, 
(leichte) skaleczenie n; (Wunde) 
rana; fig. obrażenie n.

verlwü nschen przeklinać 
[-kląć]; a. — verzaubern; ver
wünscht przeklęty. Su. prze
kleństwo n, przeklinanie n.

verlwü sten (-wij'st®n) ®c 
[sjpustoszyć. Su. (s)pustosze- 
nie n. [zwątpić [voll.].!

ver!;a gen [s]iracić nadzieję,/ 
ver!za gt (-cä'kt) trwożliwy, 

zrozpaczony; Lheit f trwożli
we ść, rozpacz.

verlzä hien: [id) ~ [o]mylić się 
w rachowaniu, prze rachować 
się [voll.]. [w (toc.).l

ver!;achnen O [pojrobić zęby] 
bcrlio'pfcil [zajszpuntować; Ge

tränke : [wyjszynkować.
»crljü'rtcln (-ce’ateln) ®f roz
pieszczać [-pieścić],

verlzau bern zaczarowywać 
[-owaćj.

ver!zäu nen (-cót'nen) ®a ogra
dzać [ogrodzić] (płotem); 
oparkaniać [-nić]. ■

ver!ze Yren (verbrauchen) zuży
wać [ żyć]; (essend ~) spożywać 
[-żyć], zjadać [zj eść]: Vermögen: 
przejadać [-jeść]; (verschlingen) 
pożerać [-żreć]; Kräfte usw.: 
[z]niszczyć; [ich ~ [za]gryść 
się, trapić się, zamartwiać 
[-wić] się. Su. zużywanie n 
spożywanie n; spożycie n; 
wyniszczenie n.

verzei chnen w- od. za-pisywac 
[-sać], zaznaczać [-czyć]; (ein 
Verzeichnis machen) spisywać

verwinden — 51
ver!wi'nden znosić [znieść], 
przeboleć [voll.].

ver!wi rken Recht ufw.: pozba
wiać [-wić] się (gen.),[s]tracić: 
Straft: zasługiwać [-służyć] 
(na acc.); [ein Leben ~ przy
płacać |-cić] życiem.

ver!wi>klichcn (-wI'RkI[ct)en) 
®a urzeczywistniać [-nić]; [ich 
~ sprawdzać [-dzić] się. Su. 
urzeczywistnienie n; spra
wdzenie n.

ver!wi rrcn (-wi'B®n) ©a (p.p. 
a. verworren) [za-, pojplątać; 
Haart: [po-, rozjburzyć; (in Un- 
ordnung bringen) wprowadzać 
[-dzić] w nieład oder zamiesza
nie ; (vermischen) [z-, pojmieszać; 
(durch Fragen) [zjbałamucić; ver
wirrt za- oder po-plątany; (be
stürzt) zmieszany, skonfundo
wany; verwirrt machen (wer
den) [zjmieszać (się), [zbała
mucić (się). Su. plątanina f\ 
gmatwanina f; nieład »», za
mieszanie n; bałamuctwo n, 
kontuzja f.

vcr!wi rtschaften [sjtracić przez 
złą gospodarkę, przegospoda- 
rować [voll.].

ver!wi schen zamazywać [-zać], 
zacierać [zatrzeć].

Verwittern (fn) [z-, wy-] 
wietrzeć; verwittert zwietrza
ły, wywietrzały. Su. zwietrze
nie n; (al3 Zustand) zwietrza- 
łość f, (wiały.)

ver!wi'twet (-w['twet) owdo-J 
veriwi) hnen (-w3'nen) @a roz

pieszczać [-pieścić]; verwöhn
tes Kind pieszczoch m. Su. 
rozpieszczanie n.

6crltvo'rfcn (-wö'»f°n) nie
godziwy, nikczemny; Lheit f 
niegodziwość, nikczemność.

ver!wo rren (-wy'nen) zawiły, 
pomieszany, bałamutny; Lheit 
f zawiłość, pomieszanie n.
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l-sać]; (falsch zeichnen) źle [na-] 
rysować.

verlzei'chnis (-col'rfmfs) n ©h1 
spis m, katalog m; (von Waren 
ufto.)inwentarz m, konsygnacja 
f". (JnhaltsL) spis m rzeczy.

verlzei hen przebaczać [-czyć];
~ Siel wybacz pan(i)l, prze
praszam !; es ist nicht zu ~ to 
nie do darowania.

verlzei hlich to, co można prze
baczyć, do przebaczenia.

verlzei hung f przebaczenie n, 
odpuszczenie w.

verlze rren wykrzywiać [-wić]; 
a. — entstellen.

verlze tleln (-ctz't«ln) ®f [po-] 
rozrzucać, [po]rozsypywać; a. 
— vertun.

vcrlzi cht (-c['cht) m ®g («. 
leistung f) zrzeczenie n się, 
zaniechanie n; leisten — °cn 
(~en) ®c auf (acc.) zrzekać 
[zrzec] się od. wyrzekać [-rzec] 
się (gen.).

verlzie'hen Gesicht: wykrzywiać 
[-wić]; jtinb: źle wychowywać 
[-ować], rozpieszczać [-pie
ścić]; Stirn: ----- runzeln; (v/i. 
(fnj) = aus-, um-, wegziehen; 
sich Holz: wypaczać [-czyć] 
się; Zeug: wyciągać (-gnąć] 
się; (vergehen) przechodzić 
[przejść], mijać [minąć]; (sich 
hinziehen) przewlekać [-wlec] 
się, przeciągać [-gnąć] się.

verlzie'ren ozdabiać [ozdobić], 
upiększać [-szyć]. Su. ozda
bianie n, upiększanie n; ozdo
ba f, ornament m.

verlzi nken (-c['i^ken) @a cyn
kować.

vcrlzi nncn (-ci'n®n) @a [po-] 
bielić (cyną).

vcrlzi nsen (-cfnzen) ®e opła
cać procent od (gen.); sich ~ 
przynosić procent, [oprocen
tować się.

verlzi'nslich (-esnslkch) przy
noszący procent; ~ anlegen 
wypożyczać [-czyć| na procent, 

verlzö'gern zwlekać [zwlec], 
od-, prze-wlekać [-wlec], od
kładać [odłożyć]. Su. zwleka
nie n, zwłoka f, spóźnienie n. 

verlzo übar (-c&'lböa) podlega
jący ocleniu.

vcrlzo'llen opłacać [-cić] cło od 
(gen.), oclić [voll.]; haben Sie 
etwas zu czy ma pan(i) coś 
do oclenia oder do opłaty? Su. 
opłata f cła.

verlzü'cken = entzücken.
verlzucirern (-cy’k®Rn) @b 
ocukrzać [-rzyć].

verlzu'g m zwłoka f; ohne ~ 
niezwłocznie, bezzwłocznie; 
^sl zinsen m/pl. odsetki f/pl. za 
zwlokę.

Ver l zwei fein (h. und sn) roz
paczać : an (dat.) zwątpić 
[voll-I o (loc.); verzweifelt zroz
paczony. Su. rozpacz f.

verlzwci'gcn (-cwm'g®n) @a 
rozgałęziać [-zić]; verzweigt 
rozgałęziony.

verlzwi ckt (-cwf'kt) zawiły; 
niewyraźny, niejasny; Lheit f 
zawiłość, niewyraźność, nie
jasność.

Dc sper (f§'speR) f (s)d nieszpo
ry m/pl.; ~brot n podwieczo
rek m; ^stunde f czas m wie
czorny. [czorek.ł

t)e’fpcm(~n)@b[z]jeść podwie-J 
ve ttel (ktz't®l) f (Ś)d rozpustna 
kobieta, flądra; alte ~ stara 
sekutnl *a.

Ve tter (kS't°R) m @1 kuzyn.
ve Iterlich kuzynowski; adv. po 
kuzynowsku.

ve'tterschaft f kuzynostwo n, 
pokrewieństwo n.

vexie r... (wtzksj a...) meist ku- 
glarski, czarodziejski; ^bild n 
czarodziejski obrazek m.



3 — vierfüßig
Vie lheit /"mnogość: a.—Dicnge. 
viel...! -sährig wieloletni;

Käpfig (-k^pk)ch) wielogłowy, 
viellei cht Ujlai'cht) może.
vie l...; Llie"bchcn » ukochany 

(-na); -maiig t-rnSlfch) wielo
krotny: -mnl(9)(-mąi|s]i wie
lokroć, wielokrotnie, wiele ra
zy; Lmänncrei (-mtzn«Rat) f 
(3)b wielomęstwon, poliandrja;
-MS hr(imGegenteil)przeciwnie, 
owszem; (eher) raczej;-sagend 
ważny, mający wiele znacze
nia: Lschreiber m piszący 
wiele: (Schmierer) pismak; -» 
feitlfl wielostronny LseitigKeit 
f wielostronność; -sprachig 
(-szpRächfcht wielojęzyczny; -» 
umfassend obszerny, wiele 
obejmujący; -versprechend 
wiele obiecujący; Lweiberei 
(-wołbeRat) f ®b wielożeń- 
stwo n, poligamja; -wissend 
wiele wiedzący, posiadający 
wiele wiadomości; Lwisfer 
(-wfseR) m ®1 bardzo uczony, 
erudyt.

Vier (kjR) I. (wenn nichiS folgt P o. 
-c [fV R®1) czt ery; - (zusammen) 
czworo: es waren unser - było 
nas czterech oder (wenn Männer 
und Frauen) czworo; zu -en po 
cztery, we czwórkę; mit -en 
fahren jeździć czwórką; ans - 
Teilen (bestehend) poczwórny; 
aus allen -en gehen na czwora
kach; Uhr: halb - pół do 
czwartej; - Uhr czwarta go
dzina f. 2. Zf ®b czwórka.

Vie r... czworo..., cztero...; -• 
beinig (-boinfd)) — -fützig: 2*  
blatt n ezterolist m; -blät- 
t,e)rig czterolistny; Leck n 
czworobok m; -eckig czworo
boczny. czworokątny, [raki.l 

vie rcrlei'(N'R°Rlai')indekl.czwo-j 
vie r...: -fach poczwórny; -fü- 

tzig (-küsfch) czworonożny;
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vexie ren (wgksj’R^) — foppen, 
vezie r (węcfR) m ®g*=2Bejir.  
vgl. «bk. für vergleiche.
»tbrtc'rcn(wibRi'Ren)@g drgać, 

wibrować.
Vieh (fj) n ®g (o. pi) bydło; 

(Stück n -) bydlę, zwierzę.
Vie h... bydlęcy, (dla) bydła; -» 
ausstellung f wystawa bydła; 
-futter n pasza f dla bydła; -• 
Händler tn handlarz bydła; -- 
herde f trzoda bydła: -Hirt m 
pasterz; —tjof m podwórzec 
dla bydła.

vie hisch (fVlsz) bydlęcy.
Vie h...: -Knecht m parobek od 
bydła; -Magd f dziewka do 
bydła; ostali m stajnia f (na 
bydło), obora f; -flttttb m stan 
bydła; Treiber m poganiacz, 
pastuch; -trift, -weide f wy
gon m, pastwisko n; -jucht f 
chów m bydła; -Züchter m 
hodowca bydła.

"iel (fil)[co»ip. mehr, sup. meist! 
liczny, mnogi (mstpl ); bsd. adv. 
wiele, dużo (gen.); vor drm comp. 
o wiele, znacznie, zB. - besser 
o wiele (oder znacznie) lepiej; 
nicht - niewiele; so und so - 
tyle a tyle.

vie l... wielo...; -artig wielo
raki; -bündig (-btznd(ch) wielo
tomowy ; -deutig (-dmt^ch) 
wieloznaczny; Leck n wielo- 
bok m.

vie lerlei' (fI’IeRlał') inbetl. wie
loraki; ans - Art rozmaitymi 
sposobami.

Vie i...: -fach wielokrotny, wie
lostronny; (häufig) częsty; -« 
fällig (-ktz(tfch) różnoraki: 2*  
fältigkeit f różnorakość; -froß 
m żarłok; Zool. rosomak: -• 
geliebt ukochany; -gestaltig 
(-g°sztąltid)) wielokształtny; 
Lgötterei (-g§teRÓł) f ®b poli- 
telzm m, pogaństwo n.

Deutsch-polnisch.



VlersützlDer — 5
füß(l)er (-fus[l]eR) m @1 
zwierzę n czworonożne: Lge- 
spann n czwórka f (koni); -« 
händig (-btznd(ch) na cztery 
ręce; Zool. czwororęki; ^hun
dert czterysta; -hunderfste(r) 
czterechsetny; -jäforig cztero
letni ; -kantig czworogra
niasty ; (stetig) czworoboczny, 
czworokątny; -Mal cztery 
razy; -malig (-mäl(ch) eztero- 
razowy;-räb(c)rifl(-Red[e]Ri[c6) 
czterokołowy: -schrötig (-szrö- 
tfcb) krępy, niezgrabny; -fei» 
tig czworoboczny; -silbtgl-zf- 
bfch) ezterozgłosi«)wy; Lspän» 
ner (-szpßn®R) m ®1 powóz 
(ober zaprząg) ezterokonny; -. 
spünnig (-sch) ezterokonny; -*  
stimmig (-sztfmjdj) na cztery 
głosy: -stückig (-sztAk(ch) czte
ropiętrowy.

Viert (fjRt) czwarty.
Vier...: -tägig czterodniowy;

-.tausend cztery tysiące: -tei
len untr. |roz-, pojćwiartować.

Vie rtel (ff RteI) n @1 czwarta 
część f, ćwiartka f, ćwierć f; 
a. = Stadtviertel: (es ist) drei 
- (auf) zwölf (jest) trzy kwa
dranse na dwunastą; -jahr n 
kwartał m, ćwierćrocze • Ljcihr- 
lich kwartalny, ćwierćroczny; 
~UOte f ćwiartka; -stunde f 
kwadrans m. [ćwiartować.l

Vie rteln (-n) ®f [roz-, po-]j 
Vie rtens (ffRtens) po czwarte, 
vie r...: Lvie'rteltalrt m takt 
czteroćwierciowy; -zehn (ffR- 
cęn) czternaście: in -zehn Ta
gen za dwa tygodnie.

Vie rzig (ffaesch) czterdzieści; 
Ler(in f ®c) m ®1 mężczyzna 
(kobieta) czterdziestoletni
(-ni a); -tägig czterdziestodnio
wy. [nieta.ł

Vigne tte (wfnjg't®) f ®b wi-| 
Vika r (wjkg’a) m ®g*  wikary.

* — Vogeldunst
Vi lla (wflg) f (I)g willa, dwo

rek m, pałacyk m.
Vi llen... (wf'len...) willowy. 
Viole (wip'l®)f®b = Veilchen. 
Viole tt (wjyltz't) fioletowy.
Vioii n... (-Ij'n...) skrzypcowy.
-bogen m smyczek.

Violi'ne (-e) f ®b skrzypce 
f/pl., (fitine) skrzypaczki f/pl.

Violini'fttin f ®c) m ®a (-lj- 
nfst|In|), Violł'nlfpkler(ht f) 
m skrzypek (skrzypaczka), 
wiolinista (-stka).

Violonce ll (-ipncztz'l) ®g’, -o 
(-9) n (g)i (pZ. a. -i) wiolon
czela f.

Vi per (wfpeR) f ®d żmija.
Vtflc’r (wjzl'R) n ®g> (am Helm) 

przeziernik m, przednia część 
/szyszakadla zakrycia twarzy, 
przyłbica f; (am Gewehr) celo
wnik m.

Pisie ren (-®n) ®g celować; 
wizować, poświadczać [-czyć] 
urzędownie. [n, wizja.)

Vifio'n(wiz*p'n)^  ®b widzenie, 
Visitatio n (wizitgcly'n) f ®t 

wizytacja, przegląd m.
Visi te (wjzi’t®) f ®b wizyta, 

odwiedziny f/pl.; -nlkarte 1 
bilet m wizytowy, wizytówka.

visitieren (wjzjt,'R®n) ©g =? 
ditrchsncheit.

Vitrio l (wjtR,o'l) m (n) @g*  
siarkan m, kwas m siarkowy.

Pi'vat (wfwąt) wiwat 1, niech 
ryje!

Vi je... (fj'c®..., a. wfc®...)wice... 
V.Z. Abk. für vorigen ZahreS.
Vlies (flis) ®h, Vließ (-) ®g »

Vo gel (fę'g®0 m®j ptak; dim. 
(--Vü'gelchen|fy'g®lch®ni»®l) 
ptaszek tu. ptaszyna f; Feinen 
- chaben s Sparren:-... ptasi: 
-bauer m («) klatka f; -becrc 
/■jarzębina: -dünger m pomiot 
ptasi, guano n; -dunst m (o.pl.)



s — Vollbringung
ludu, rokosz; -anfwiegler ,» 
wichrzyciel; -belustigung f 
zabawy f/pl. ludowe; -füyrcr 
m przywódca ludu, demagog; 
-Herrschaft f ludowladztwo »?, 
rząd m demokratyczny, demo
kracja; -Krankheit f choroba 
nagminna, epidemja; -menge 
/•tłum m, ludność; -redner m 
mówca ludowy, trybun; -» 
schule fszkoła ludowa;-spräche 
/ język m ludowy; -stamm m 
plemię n.

Vo lkstum n narodowość f.
vo lkstümlich (-tümllch) naro

dowy, rodzimy; (im Volke ver
breitet) ludowy, popularny; - 
machen Spopularyzować: 2< 
kctt/narodowość, popularność.

Vo lks...: -Versammlung/zgro
madzenie n ludowe: -Vertreter 
tu przedstawiciel (ob. zastępca) 
ludu; -Wirtschaft(sftehre) f 
ekonomja społeczna; -zählUNg 
f spis m ludności.

Voll (fpl) (oft gen. [bfb. mit <t.J, 
präb. vor s. ohne art. oft -er 
[inbekl.] = - Von ober mit dat., 
mit vorhergehenbeni s. s. pailb—, 
Mund- usw.) pełny, präb. auch 
pełen (gen.); (ungefüllt mit) na
pełniony (instr.); (ganzi cały, 
całkowity; - sein myśleć (ober 
mówić) wciąż (o loc.), być 
przejętym (instr.).

V0 U... pełny; -au"f podosta- 
tkiera, P po uszy; Lbahn f 
kolej główna; Lbart m pełna 
broda f; -berechtigt zupełnie 
uprawniony; mający zupełne 
prawo (zn dat. do gen.); -blll- 
tig (-bltztsch) pełnej krwi, 
krwisty; LblütigKcit f krwi- 
stość; Lbluftpferd » koń m 
pełnej krwi ob. czystej rasy; 
-brt'ngcn dokonywać [-nać], 
uskuteczniać [-nić]; Lbri'n- 
flunfl f dokonanie n, uskute-

Vogelfang — 51
śrut ptasi; -fang »> połów 
ptaków, ptasznictwo n; Län
ger m ptasznik; Lfrei wyjęty 
z pod prawa; -Haus n pta- 
szarnia f: -Herd m gaik (w któ
rym polują na ptaki); -Kirsche 
f trześnia; -Kunde f nauka 
o ptakach, ornltologja; -leim 
m lep ptasi; aus der -Perspek
tive od. -schau patrząc z góry: 
-scheuche f straszydło n na 
ptaki: -steiler m ptasznik; -- 
züchter m hodowca ptaków.

Vö glein (f?'glołn) m ®1 = Vö
gelchen (s. Vogel).

Vogt (fpkt) m @d (Statthalter) 
namiestnik, gubernator; (Auf
seher) dozorca; (Verwalter) 
zarządca; (Richter)sędzia, wójt. 

vogtei (fękiS') f ®b namie
stnictwo ; a. = Gefängnis.

voka'bellwykS'belj/'lId słówko 
m, wyraz m.

Vokabular (-kabul?'«) ®g‘, 
-tum (-'Hm) n ®e słownik m, 
słowniczek m.

voka l (węk?’t) m ®g samo
głoska f; samogłoskowy; 
~mufth f muzyka wokalna.

vo kati'v (wę>'kąti'f) m ®g*  
przypadek piąty, wołacz.

Volk (fylk) n ®a lud m, naród 
m; 4, u. & = Mannschaft; (von 
Tieren, 6fb. Vögeln) Stado; das 
gemeine (oder niedrige) - po
spólstwo; a. — Pöbel.

vö lker... (f$'lk«K) oft ludów; 
^Kunde f nauka o ludach, 
etnoloya; -recht n prawo na
rodów oder międzynarodowe; 
^rechtlich zgodny z prawem 
międzynarodowem; -Wande
rung f wędrówka narodów.

Völkerschaft fnaród m.
vo Iks... ludowy; -aufklärung 
f oświecenie n Indu; -auflauf 
m zbiegowisko n; -auftuhr, 
-.aufftand m powstanie n
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Volldampf — 516 — vorangeyen
cznienie n; mit Ldampf pełną 
parą; -c"nÖetl [s-, do-, za-| 
kończyć; Le'ndung /zakończe
nie n.

vo llends (kp'ltznc) zupełnie, cał- 
kowicie:(erftre»t)tem bardziej.

VöUerei' iföleRm') f ®b obżar
stwo n, opilstwo n.

oo II...: -fü hren dokonywać 
[-nać|; Lgenutz m pełne uży
wanie m; -gießen nalewać 
[-lać] pełno; -gültig pełno
wartościowy, ważny.

Vo llheit f pełność.
vö llig (ttz'lfch) zupełny; (bon- 

tommen) całkowity; (genau) do-1 
kładny; adv. zupełnie, całko-

vo ll..: -jährig pełnoletni; 2- 
jähriglrett f pełnoletność: 2*  
klaun "> pełne brzmienie n, 
dźwięczność: -iro'mmen zu
pełny, skończony, doskonały; 
adr. zupełnie, skończenie: 2» 
ko"mntcnl)eif f doskonałość; -*  
machen napełniać [-nić]; L- 

pełnomocnictwon, upo
ważnienie n; in Lmacht z u o- 
ważnienia; Lmacht!geber m 
mocodawca, upełnomocniają
cy; Lmond m pełnia f; -« 
pfropfen nabijać [-bić]; -ge
pfropft nabity; -qualmen, -• 
rauchen napełniać [-nić] dy
mem, nadymić [voll.]; -stän
dig zupełny, całkowity: °ftän- 
diqkeit f zupełność, dokład
ność: -stopfen = -pfropfen; 
-stre'cken wykonywać [-nać]: 
Lstre"cker ( szt«tz"k«k) m @1 
wykonawca; Lstre 'ckung/ wy
konanie n. -tönend głośno 
dźwięczący, dobitny; -wertig 
(-węRtjrtt) mający pełną war
tość: -Wichtig ważny; -ziihlig 
(-csl[ch) zupełny, kompletny, 
cały; adv, w komplecie; °$dh' 
ligkeit f całość, komplet m; |

-iie'den wykonywać [-nać], 
spełniać [-nić]; Lzie'hung f 
wykonanie n, spełnienie n.

Volontär (wQlßte'R) »i (2)g*  
ochotnik, wolontatjusz.

von (fen) prp. (dat.) (- wo [ab] ?, 
- wem?, - wann?) od (gen.); 
(über, in betreff) O (loc.); (aur 
(einer Gruppe) Z(e) (gen.); (Maß, 
Preir) na (acc.), oft bloßer gen.; 
(- ... her[ab], - ... weg) z(e) 
(gen.); - Profession z zawodu, 
z powołania; oft a. bur»: a) ben 
gen.: ein Drama — Sophokles ... 
Sofoklesa; bie Anschaffung - 
(drei) Büchern ... (trzech) ksią
żek : Frage - großer Wichtigkeit 
... wielkiej doniosłości: b) ein 
a.: der König - Spanien król 
m hiszpański: c) beimpas». bur» 
przez (acc.): er wird - allen ge
liebt jest łubiany przez wszy
stkich.

vonleina nder jedno od drugie
go: in Bflfiu oft roz(e)...

vonlno ten ( nö'ten): - sein być 
potrzebnym. |[udać] się.l 

von!sta tteu: - geh(em udawać] 
vor (kyR) 1. prp. przed (wo?, 
wann? dat., im Poln. instr.; 
wohin? acc., im Poln. acc.); 
(kausal) z(e)(gen.); (m Gegenwart) 
wobec (gen.); - allem, - allen 
Dingen przedewszystkiem; - 
sich (hin) sagen do siebie; (e8 
ist) zehn ütinutcn - zwölf za 
dziesięć minut dwunasta. 
2. adv. meist f — vorher; -! 
naprzód !; f. e. noch.

vo r... przed..., prze... 
No'riabend m wilja f, wigilja f. 
vo'r!ahnen przeczuwać [-czuć].
Su. przeczucie n.

vorla n naprzód, przodem, na 
przedzie: -gehle)N ść naprzód; 
fig. poprzedzać [-dzić]; -m mit 
gutem Beispiel -gehen dawać 
[dat] dobry przykład.



voranschlap — 51
vo'rlanschlag m preliminarz, 
budżet. [tymczasowe.! 

vor!anzeige f doniesienie nj 
vo rlarbeit f praca przedwstę
pna ober przygotowawcza.

vo rlarbeiten przygotowywać 
[-ować].

Vo’rlarbcitcr m przodownik, 
borlau'f — voran.
Vorlau t? (im -, mst --) naprzód, 

z góry: Lbedingnngf warunek 
m umówiony z góry: -bestellen 
zamawiać [-mówić] z góry: 
bestimmen prze- ob. o-znaczać 
[-czyć| z góry; -bezahlen 1 za-] 
płacić z góry; -geh em iść 
naprzód, wyprzedzać [-dzić]; 
offlgc / przepowiednia; -sagen 
przepowiadać [-wiedzieć]: —• 
schicken wysyłać [-słać] na
przód ; -sehen przewidywać 
[-widziećp.-fctiniprzypuszczać 
[-puścić]: LsetzUNg f przypu
szczenie n; Lsicht f przewidy
wanie«, oczekiwanie n; ~ftd)t*  
lich przypuszczalny, prawdo
podobny.

vo'rlban m wykusz.
vo rlbanen [wyjbudować przed 

(instr.), zabudowywać [-ować] 
przed (instr.); fig. — vorbeu
gen 2.

Vo rlbedacht m rozmyślność f; 
mit-rozmyślny, z rozmysłem.

Vorlvedeutung f przepowie
dnia, wróżba.

Vo'rlbehalt (-beh»lt) m ®g 
zastrzeżenie n; mit (ob. unter) 
- = £ltd) (gen.) z zastrzeże
niem, pod warunkiem (gen.).

Vorbehalten: sich~zastrzegać 
[-strzedz] sobie, wymawiać 
[•mówić] sobie.

borlbei' koło, mimo (an dat., im 
Poln. gen.); CS ist mit ihm - 
już po nim; cs ist drei (Uhr) - 
minęła trzecia godzina: in Zssgu 
prze...; -fahren przejeżdżać

Vorderarm
[-jechać] koło (gen.): -geh(e)n 
przechodzić [przejść) koło 
(s-n.l; imLgehen przechodząc, 
mimochodem; -können: er 
kann hier (nicht)-on (nie)może 
tu przejść ober przejechać; -- 
lassen przepuszczać [-puścić).

Vorlbcmcrknng f uwaga 
wstępna.

vo rlbcrciten przygotowywać 
[ ować]; -d przygotowawczy. 
Su. przygotowywanie (-towa- 
nie) łi. [słowo n wstępne.!

Sorlbericht m przedmowa
V0 rlbestraft uprzednio karany.
V0 rlbengcn 1. e/t. naginać 

[-giąć] wprzód. 2. «/«. (dat.) 
zapobiegać [-biedź], zaradzać 
[-dzić]; -d zapobiegawczy, za
radczy. Su. zapobieganie (-bie
żenie) n, zaradzanie (-dzenie) n.

Borlbildnwzór ni, pierwowzór 
ni, przykład m; zum - — Llich 
przykładowy, obrazowy, ty
powy.

Vorbildung f wykształcenie » 
wstępne, nauka przygoto
wawcza.

vo'rl binden podwiązywać[-zać).
Vo'rlbote NI zwiastun.
vo rl bringen Beweise usw.: przed

kładać [przedłożyć]; «tage: 
wnosić [wnieść]; (Sriinbe usw. -. 
przytaczać [-toczyć]; Meitumft: 
przedstawiać [-wić], wyrażać 
[-razić]; Wort usw.-. — Ijcrvor» 
bringen. [przód zgłoskami.) 

vo rlbnchstabieren czytać na-J 
Vo rlbnhne f przedscenie n.

proscenjum. [jański.l
vo'rlchrisilich przedchrześci-J 
vo'rldatieren oznaczać [-czyć] 
datą przyszłą, antedatować.

vo'rlde m = ehemals.
vo rder (fy'Rdea) (a. L in Zssgu) 

przedni.
Vo rder...: -anstcht f widok m 

z przodu; fasada; -arm m



Vorderbühne 518 — Vorgeschichte
przedramię n; -bühne f przed- 
scenie n, proscenjum n ; -futz 
m noga f przednia; -gründ m 
przednia część f, pierwszy 
plan. [sowo.l

DOrlDcrllJtt nb na razie, tymcza-f 
Vorder...: -Haus n dom m 

przedni, przód m domu; -» 
mann ni pizodownik: -reihe /° 
przedni rząd m; -satz m po
przednik ; -feite f strona prze
dnia: -teil ni (ti)przednia część 
f, przód m: -treffen n prze
dnia linja f bojowa: -zahn m 
ząb przedni, siekacz.

bo'rlbränflctt [pojpchać na
przód : sich - [przejcisnąć się 
naprzód.

vor! dringen przedostawać 
[-stać| się naprzód, przedzie
rać [-drzeć] się naprzód.

tiorlcfkn (fn) [pojspieszyć 
naprzód; j-m - wyprzedzać 
[-dzić] (acc.).

vo'r!etlig przedwczesny; (un
überlegt) nierozważny.

vo r!eingenommen uprzedzony 
(für acc., gegen acc. względem 
gen.): °t)Ctt / uprzedzenie n.

Vo'r!eltern pi. praojcowie m/pi. 
V0 r!enthalten zatrzymywać 

[-mać]: a. = verheimlichen.
DO'rlcrft (zuvor) naprzód; (vor 

allein) przedewszysikiem; (vor
läufig) na razie.

vo r!erwähnt przedtem (ob. wy
żej) wspomniany.

vo'r!efscn n = Vorgericht.
Vo r!fahr (kyR) m (j)a przodek, 
vo r! fahren (vor die Tlir) za
jeżdżać [-jechać]; przyjeżdżać 
[-jechać] (bei dat. do gen.).

Vo'r!fall m wypadek, zajście n; 
j? opadnięcie n.

vo'r!fallen wydarzać [-rzyć] się, 
zachodzić [zajść],

Vo r!feier f uroczystość wstę
pna. 

vo rfindcn znajdywać [znaleźć]; 
(zu Hause usw.) zastawać [-stać]. 

vo r!fordcrn pozywać [-zwać]
(vor (Lericht przed sąd), 

vo'rlfragefpytanie n wstępne. 
vo'r!führcn przedstawiać [-ić]: 
okazywać [-zać|.

vo r!gabc / zaliczka, zadatek rn. 
Vo rigang m pierwszeństwo n;

(Beispiel) przykład; (Borfall) zda
rzenie n, wypadek; (e-r Äront- 
beit usw.) przebieg.

vo r!gängcr ( gtzitz«R) m ®1, 
-in (-fn) f ®c poprzednik 
(-niczkn).

vor! garten m ogródek przed 
domem.

vo r!geben 1. v/t. (beim Spiel) 
dawać [dać] naprzód; (bepaup- 
ten) twierdzić, utrzymywać; 
(Vorschüben) udawać [udać], 
zmyślać [-lić]. 2. L n — An
gabe: (Borwand) pozór m.

Vo rigebirg. n przylądek m.
vo rlgebltch ( gępl[d)) rzekomy, 
udany; adv. rzekomo, jakoby.

vo r!gefaßt uprzedzony, prze
sądny.

vo'r!gefühl n przeczucie; ein - 
h. von (dat.) przeczuwać (acc.).

vo r!geh(e)n 1. v/i. (Uhr) spie
szyć; j-m — (vorangehen) iść 
przed (metr.), poprzedzać 
(acc.); (übertreffen) przewyższać 
[-szyć] (acc.). (verfahren) postę
pować [-Stąpić]; (sich ereignen) 
zdarzać [-rzyć] się, dziać się. 
2. 2 n postępowanie.

vo'r!gemach n przedpokój m.
vor!genannt przedtem (ober 
wyżej) wspomniany.

vo'r!gcnutz m przedsmak.
Vo r!gcricht n przekąska /, 
przystawka f.

vo rlgcrüctrt (-gORykt) (witer) 
podeszły; (Nacht) późny.

vo'r!gcfchichte f początek m 
sprawy; epoka przedhisto-



oorgeschtchtlich 
ryczna; vo'r!geschichtlich 

519 — Vorlage
vor!he'r...: -sagen, -sehen steh« 
voraus-sagen, -sehen.

V0 r!hi N przedtem; (vor kurzem) 
niedawno. (Vorhalle.)

Vo r!hof i« dziedziniec: auch =| 
Vo r!höllc f przedpiekle n.
Vo'r!hut f przednia straż.
vo rig iky'lljch) (ftüher) dawny, 

poprzedni; (vergangen) zeszły, 
ubiegły. (zeszły.)

Vo r!jahr n rok m ubiegły oder/ 
vo rjährig zeszłoroczny.
Vo r! Kämpfer m rzodownik; 

fig. obrońca, orędownik.
vo r!kanen przeżuwać [-żuć).
Vor! kauf»! prawo n pierwszeń
stwa przy kupnie, (naprzód.) 

vo r! Kaufen zakupywać [ pić]/ 
Vo r!käufer »I przekupień, 
vo'rlkehreu --- vorbereiten; das 
Nötige - zarządzać [-dzić), co 
należy.

Vo r!kehrung f przygotowanie 
n: -en treffen s. vorkehren.

Vo'r!kenntnis f wiadomości 
f/pl. wstępne oder poprzednie.

vo r!kommen = Her-; j-m - 
wyprzedzać [-dzić] (acc.); bei 
j-m - zachodzić [zajść] do 
(gen.); (vorgetassen werden) być 
dopuszczonym oder dostawać 
[-stać] się do (gen.); (Vorfällen) 
zdarzać [-rzyć] się; (sich finden) 
znajdować się: sich - als wy
dawać się sobie , czem; eS 
kommt mir vor wydaje (oder 
zdaje) mi się; ieß komm» häufig 
vor wydarza się często.

Nor! Kommnis (-kymnjs) n ®h*  
= Vorfall.

Vo'rlkoft (-kyst) f zakąska, 
przystawka.

vo riladen pozywać [ zwać] 
(vor Gericht przed acc.). Sm. 
pozew m, wezwanion.

VO r!lage f przedłożenie w; 
(zum Schreiben) podkładka; (jmn 
Zeichnen) wzorki tn/pl.

przedhistoryczny.
bo'r!gesetztetr) (-gezgcte[R]) m 
®l przełożony ( na).

oo'rlgcftcrn przedwczoraj, 
oo'rlflcftrtfl przedwczorajszy. 
°o'rl greifen wtrącać [-cić] się 

do (gen.); j-m - mit (dat.) 
uprzedzać [-dzić] k-o w (loe.).

vo rjhaben 1. v/t. mieć przed 
sobą; Schnrzr ufto.: nosić, mieć 
‘ia sobie; Arbeit: zajmować się 
ibyć zajętym) (inrtr.); (beab
sichtigen) zamierzać, zamyślać; 
Böses : knuć, knować. 2.2 n 
zamiar m, przedsięwzięcie.

$o'rlt)aUc f przedsionek m, 
westybul m; (t-r Sircbe) kruchta.

vor! halten trzymać przed 
(tnetr.); |-m et. - przedstawiać 
[-ić], wypominać, wymawiać; 
(«/’.) = bestehen, ausreichen.

borlhand f prawo n sprzedaży 
uprzedniej; die - haben być 
na ręce (w kartach).

vor!ha'nden (-h&'nden) istnie
jący, obecny; - sein istnieć, 
być, znajdować się: cs ist nichts 
~ niema nic; Lfetn n istnienie, 
obecność f.

bo'r!hang m (6fb. Theater) zasło- 
Qa f, a. kurtyna f; (am Fenster 
ufto.) firanka f; (vor der Tür) 
portjera f. '

vor! hängen zawieszać[-wiesić] 
przed (instr.).

bo r!hünge!fchlotz n kłódka f. 
bo'r!haut f napletek m. [m.] 
bo r!hemd(chcn) n półkoszulek 
vo'r!he r przedtem, dawniej;

(im voraus) naprzód.
vor! he'r...---voraus...;-bestim

men przeznaczać |-czyć|; -< 
steh(e)n poprzedzać; -gehend 
poprzedzający, poprzedni.

vo r!he rig (-he'irjch) = vorig, 
bor!herrschen przeważać, gó

rować, mieć pierwszeństwo.



vorlaffen - 520 — Vorrede
yo'rllaffcn dopuszczać [-puścić], 
vo r!laufen [pojbiedz przodem. 
Vo’rl laufer™ poprzednik; (Bor- 

bote) zwiastun.
vo rlläufig przedwstępny, tym
czasowy ; adv. tymczasowo, 
na razie. [ly.l

»o'rl lauf zarozumiały, żuchwa-/ 
Vo rlieben n przeszłość f.
Vo'rllCflC... (-lęg6...); -blatt n 
wzorek m; -löffel m chochla f. 

vo'rllegen kłaść [położyć] przed 
(instr.); gpeifen: podawać [-dać]; 
(zur Ansicht) pokazywać [-zać]; 
(jur Begutachtung usw.) przedkła
dać [przedłożyć]. Su. pokaza
nie n; przedłożenie n; przed
stawienie n.

Vo rllegelschlotz n kłódka f. 
vo rllesen odczytywać [-tać].
Su. odczyt m; (aus ber Unitierfi- 
lät) wykład m. ((-ka).l

Vo'r liefen in f) m prelegent] 
vo'rl letzt przedostatni, 
vo'rl suchten przyświecać; fig. 
służyć za przykład.

vorllievlnehmen siehe fürlieb- 
nehmen. face, do Sten.).]

Vo'rlltcbc f zamiłowanie n (für/ 
vo rlltegen leżeć przed (instr.); 

(vorhanden sein) zachodzić, 
istnieć, być; im -den Falle 
w danym wypadku.

vo'rllügen [na]kłamać. 
vorm (fęnm) = vor dem. 
vo rlmachen zawieszać [-wie- 
sić] przed (tnsfr.); j-nt et.: po
kazywać [-zać]; fig. udawać, 
tumanić. lehemals, einft.j 

vo'rlmalig, -mals --- ehemalig,/ 
Do'rlmann m Vordermann,
Vorgänger.

Do'rlmarfch m pochód naprzód.
Do'rlmauer f przedmurze n; 

fig. obrona.
vo rlmerken (sich) zapisywać 

[-sać| (sobie). Su. zapisanie n.
Do rlmittag m przedpołudnie n;

Ls, deS -8 przedpołudniem; 
-S... przedpołudniowy.

Do rlmund ni opiekun.
Do rlmultbschaft f opieka, opie- 
kuństwo n; Llich opiekuńczy. 

born(fÖRn),-e(fö’Rne)z przodu, 
na przedzie; von - od przodu; 
(von Anfang) z początku; (von 
neuem) na nowo; (nochmals) 
jeszcze raz; (luieber) znów.

Do'rlnahme (-ns'rn6) f (3>b 
przedsięwzięcie n.

Do rlname m imię n.
vo rlnehm (-nęm) znakomity, 
zacny: (Leben) pański; (wichtig) 
ważny: - tun udawać pena.

vo'rlnehmen = vorbtnden; (an« 
greifen) brać [wziącj się do 
(sten.), zajmować [jąć] się 
(instr.); (f-n) = ansscheltCN; 
sich - — beabsichtigen.

Bo'rlnehuthett f znakomitość, 
zacność: pańskość.

vo'rlnehmlich — besonders; (vor 
ofiem) przedewszystkiem.

vorul Herrin: von - z góry, na
przód; (biretl) wprost; (sogleich) 
natychmiast, od razu.

Vo'rl orf m przedmieście n; 
~(6)... przedmiejski.

Dorlposfen m placówka f, 
posterunek; (pi.) przednie 
straże f/pl.

vo rlragen = hervorragen.
Do rlrang m (0. pi.) pierwszeń

stwo n.
Do rlraf m zapas.
vo rlräfig (-RZt/ch) zapasowy, 
gotowy; - fit być na składzie; 
- haben mieć w zapasie; über
all - wszędzie do nabycia.

Do rlrafs... na zapasy (żywno
ści) ; -Kammer spiżarnia.

Do rlranm m przeapokój. 
vo rl rechnen wyliczać [-czyć].
Do rlrecht n prawo pierwszeń
stwa, przywilej m.

Do rlrede f przedmów».
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Vorreden wmawiać (wmówić] 

(<iat. w acc.). [ca, przedmówca.!
Vo'rlrcDner,» poprzedni mow-J 
vo'rlreiten (fn) [po|jechać przo

dem oder na przedzie.
bo rlreiter m foryś.
Vo rlrtchten przygotowywać 

l-ować], przyrządzać (-dziej. 
Su. przygotowanie n, przy
rządzenie n; (tipparat) przyrząd 

bo'rlrücken (v/r. |fn|) posuwać 
|-sunąć] (się) naprzód; (o/»-) 
postępować [-Stąpić] naprzód; 
Schüler: przechodzić [przejść] 
(in eine höhere Klasse do wy
ższej klasy). Su. posunięcie n.

vo rirufcn = Hervorrufen, 
bors (fęas) --- vor das.
^O’rlfaal »i przedpokój, przed
sionek. [dzieć].)

vo'risagen podpowiadać [-wie-j 
Vo'rlfänger(in f) m pierwszy 
śpiewak (pierwsza śpiewacz
ka).

zamiar, postanowie
nie n; es ist mein -, ich habe 
den - zamierzam.

vo r!satzttch (-ztzelfch) umyślny, 
obmyślany; adv. umyślnie, 
z rozmysłem.

$o'rlfd)cin m: zum - bringen 
dobywać [-yć| na jaw; zum - 
lonimen wychodzić [wyjść] na 
jaw, okazywać [-zać] się.

Vo rlschieben e-n Riegel usw.: za
suwać [-sunąć]; (alr Vorwand) 
= vorschntzen.

bo r! schießen 1. v/i.: a) ((;.) po
kazywać [-zać], jak się strzela; 
b) (fn) = hervorstürzen, her- 
betragen. 2. v/t. dawać [dać] 
z kury, dawać zaliczkę

bo rlschlag m wniosek, projekt; 
® oferta f; ł przednutka f.

bo rischiagen wnosić [wnieść], 
przedstawiać [-wić], [pojradzić; 
® [za]cenić.

VO r!schmecken l.v,i. przeważać 
w smaku. 2. v]t. kosztować 
naprzód; mieć przedsmak 
czegoś. [krajać [-kroić].) 

oorlfdjnciben [pojkrajać, przy-j 
Borischneider m przykrawacz. 
vorschnell = voreilig.
vo r!fchreiben przepisywać 

[-sad]. [pić] naprzód.)
VO rlfdircHcnpostępować [-stą-j 
yo'rlf(t)rtft f przepis m; (Regel!

prawidło n; (Vorlage) wzór m 
do pisania; Ls! mäßig prze
pisowy, przepisany; (gehörig) 
należyty; adv. zgodnie z prze
pisami, według przepisów.

So'rlfctjub m pomoc f; - leisten 
= beistehen, fördern. [cika).|

Vo'r!schuh m podszycie n (bu-J 
vo'rischuyen (-szüen) @a pod

szywać [-szyć] (obuwie).
Bo rlschule f szkoła przygoto

wawcza: auch = Vorübung.
Vo'rlschutz m zaliczka f; (Hand

geld) zadatek; -verein m to
warzystwo n zaliczkowe; 2= 
weise tytułem zaliczki oder za
datku.

Vorschüßen przytaczać [-to
czyć] na swojo usprawiedli
wienie, tłumaczyć się, uspra
wiedliwiać [-wić| się (instr.).

vo rlschivatzen [na]bajać, naga
dać (voll.], [ma; fig. zdawać się.)

VO r!schweben stać przed oczy-j 
vo rischwindeln wmawiać 

[wmówić] (dat. w acc.).
vo rlsehen — voraussehen; sich 
-wystrzegać się (gen.); vor
gesehen ! baczność!, ostrożnie!

Vorsehung f opatrzność.
V0 r!setzen stawiać [postawić] 

oder kłaść [położyć] przed 
(instr.); Fuß: podstawiać [-wić]; 
©peilen usw.: podawać [-dać].

Bo r!sicht f ostrożność; auch — 
Umsicht:-! ostrożnie!; -SI maß
regel f środek m ostrożności.
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vorsichtig (-zschtsch) ostrożny. 
Vorsilbe/ zgłoska początkowa 

oder dodana.
Do'rlfingen [za]śpiewać; (alr 

Borsönger) [zajintonować.
vorsintflutlich przodpotowy.
Vor!sitz m przewodnictwo n; 

den führen oder haben, Len 
przewodniczyć.

Vorsitzender) s. ®1 prze
wodniczący (-ca).

Vo'risorge piecza, staranie n; 
(Borsicht przezorność.

Vorsorgen (für acc.) starać się 
(o acc.), opiekować się (instr.).

vo'r!sorglich staranny, przezor
ny, ostrożny.

Vor!spann m przyprząg; (-=
-Wagen m) podwoda fi 

vo rlspanncn zaprzęgać
[-prządz] (vor aec. do gen.).

So r!spetse f przekąska, przy
stawka.

öo’rlfpkflclit łudzić (t-m et. k-o 
instr.). Su. ułuda fi łudzenie n.

So'r!spicl n J*  preludjum; (im 
Drama) wstęp m, prolog m; fig. 
początek m, zapowiedź f.

vo'r!sprcchen 1. j-m et. - uczyć 
k-o, jak ma mówić. 2. bei j-m „ 
wstępować [wstąpić] do (gen.).

vor! springen=hervorsprinqen; 
A wystawać.

Vo rlsprung m występ,wyskok: 
fig. ----- Vorteil; „ gewinnen 
ubiedz, prześcignąć [voll.].

So'r!stadt f przedmieście n. 
vo'r!ftädtisch przedmiejski.
Sor!stand m naczelnictwo n, 

przełożeństwon. zwierzchność 
f; wydział; (Obmann) naczelnik, 
przełożony.

oo'r!stecken wtykać [wetknąć], 
przypinać [-piąć]; fig. wytykać 
[wytknąć]. [jaciółka.l

So r!sieck!nadel/"szpilka,przy-J 
vo'r!steh(e)n wystawać; (dat.) 
przewodniczyć; (verwalten) za-

2 — Vortrag

wiadywać, zarządzać (instr.A; 
-d wystający: powyższy.

So'rlftct)cr (-sztę«R) m @1, „in 
(~In) f (3)c przełożony (-na); 
naczelnik (-niczka); dyrektor 
(-ka); (e neS Kloster«) przeor m. 
przeorysza f, ksieni f. fwyżeł.l

Vo r!steh!hund m legawiecj 
tto rlftcllcn stawiać [postawić!
(vor acc. przed instr.); nhr: 
posuwać [-sunąć] naprzód: (den 
Fuß) podstawiać -wić]: (darstel- 
len, a. i-m) przedstawiać [-wić| 
(auch sich sobie ----- wyobrażać 
[-razić] (sobie); was soll daS 

co to ma znaczyć?
vorstellig (-szttzisch): „ wer

den |z|robić przedstawienie, 
wnosić [wnieść] zażalenie.

Vorstellung f przedstawienie 
«; (Begriff) wyobrażenie n, po
jęcie«; „s I kroft f wyobraźnia.

vo'r!stotz m pchnięcie n z przo
du: (Angriff) zaczepka fi napad; 
Schneiderei: wypustka f; A wy
stęp, wyskok.

vo'r!stotzcn 1, v/t. — hervor 
siotzen; Schneiderei: dawać |dać| 
wypustkę, [zajlamować. 2. v/i. 
(sn) posuwać [-sunąć] się na
przód: (h.) = hervorragen.

v o r! strecken — hervorstrecken; 
Geld: = vorschietzen.

So'r!stufefpierwszy stopień m: 
fig- ws ęp m (zu dat. do gen.).

So'r!tlinzer(in f) m tańczący 
(-ca) w pierwszej parze, wo
dzirej m.

Vorteil(kö'ntail)m ®g (Nutzen) 
korzyść f: (Gewinn) zysk; mit 
-, Lhast korzystny, zyskowny.

Vo'r!trqb m przednia straż fi 
So rltrag (-inak) m (Id (Dar

stellung) wykład; (Bericht) spra
wozdanie n, referat, raport; 
(Vortragsweise) sposób wygło
szenia, deklamacja f; Thea. 
dykcja f; tzt przeniesienie n.
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tfo’rltragcn nosić [nieść] przo
dem ; Geschichte iisw.: wykładać 
[wyłożyć]; Gedicht: [zajdekla- 
mować; Bitte: przedkładać 
[przedłożyć]: ® przenosić 
[-nieść];°6c(r) m wykładający; 
deklamator; referent.

°orltrc'ffllrt) wyborny, wyśmie
nity, doskonały; Llrctt f wy- 
borność, wyśmienitość, dosko
nałość.

norltrcfcn (fn) występować 
-stąpić] naprzód; a. = hervor- 
tTeten. [(vor dat. przed ńtstr.).| 

^0’rlfritt m pierwszeństwo ti] 
»o'rltun Schürze: ----- vorbinden;

'Riegel: ■= vor schieben; auch — 
vermachen.

Dorlü'bcr obok, koło (an dat., 
tmPotn. gen.): inZssgn oft prze...; 
^geh(e)n przechodzić (przejść] 
iobok), mijać|minąć|: ^gehend 
przechodzący, przemijający; 
(zeitweilig) chwilowy; schnell 
^gehend krótkotrwały; ^gchen 
(assen przepuszczać [-puścić], 

^O'rlübiuifl f ćwiczenie n 
wstępne ober przygotowawcze.

^o'rlurteil n przesąd >n, uprze
dzenie ; Ls!los wolny od prze
sądów ober uprzedzeń, nieu- 
przedzony. [Voreltern.!

^ó'r!vatcr — Vorfahr, (pi.) =) 
r!vergangenycit f czas m 

zaprzeszły. [uprzednia.!
No'rlverKauf tn sprzedaż fj 
oo’rlvorifl zaprzeszły. 
vo'rlvorlctzte(r) trzeci od końca. 
No'r!wahl f wybór m uprzedni;
(Pl.) prawybory m/pl.

no riwalten = vorherrschen.
Uo'rlwanb m pozór; a. — Aus- 

stucht, Deckmantel.
Vorwärts (kp'nwtzac) naprzód; 

%.! naprzód!, w drogę!; ~ kom
men posuwać [-sunąć] się na
przód.

vorlwe'g (voraus) naprzód, z gó

ry: (sogleich) natychmiast; 
nehmen brać [wziąć] z góry, 
uprzedzać [-dzić].

vo'rlweisen okazywać [-zać], 
przedkładać [przedłożyć].

Vo r!weit C światm pierwotny; 
(Vorfahren) przodkowie m/pl. 

vo'rlwcnbctt = vorgeben.
VO’rlwcrfctt rzucać [-cić]; fig. 

j-m et. ~ zarzucać [-cić].
Vo'r!werlr n folwark m, przy
siółek ta; X przedni fort m.

vo'r!wiegcn przeważać, mieć 
przewagę; ~b przeważający, 
przeważny; adv. przeważnie, 
głównie.

Vo'r!wtssen n wiedza f; ohne 
mein bez (mojej) wiedzy.

Vo r!witz tn (niepotrzebna) 
ciekawość f, niedyskrecja fi 
2ffl ciekawy, niedyskretny; 
Ligcr Mensch ciekawski m, 
wścibski ta (-ska f).

So rlwort n: a) przedmowa f; 
b) Gram, przyimek m.

Vo'r!wurf NI (Tabel) nagana f i 
zarzut, wyrzut; (Thema) temat, 
przedmiot: j-m Vorwürfe 
machen über (acc.) ober wegen 
(gen.) — j-m et. vorwerfen: Ls- 
frei, Ls! los wolny od zarzutu, 
nieposzlakowany; Ls!voll pe
łen zarzutu.

vo'r!zählcn wyliczać [-czyć|.
Vo'r!zcichen n znak ta: oznaka 
f, przepowiednia f.

vo'rizeichncn: i-met.-[na]ryso- 
wać co przed kim (dla pokaza
nia); Regeln uf».: nakreślać 
[-ślić]; ł wskazywać [ zać] ton.

Vo'r!zcichnung f wzór m ry
sunku; nakreślenie n: ^wska
zanie n tonu. [Su. okazanie n.l 

vo'rlzciacn okazywać [-zać].) 
Vo'r!;etger »> okaziciel.
Vo'rlzcit f przeszłość, staro

żytność. [przed laty.l
vor!zet ten dawnymi czasy,)
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t>o'rl$citig przedwczesny; ®rmn. 

uprzedni.
vo'rlziehen — hervorziehen: 

Vorhang: zaciągać |-gnąć|: (den 
Vorzug geben) dawać [dać| pier
wszeństwo, przenosić [-nieść], 
woleć.

Norlzimmer n przedpokój m.
Norlzug ni pierwszeństwo n; 

(Verdienst) zasługa f; (Tugendi 
zaleta f, przymiot: den - geben 
(dat.) dawać [dać] pierwszeń
stwo, przenosić [-nieść] (<iec.).

vo rljüglich (-cijkltd)) przedni;

(auggczeichnet) znakomity, wy
śmienity, wyborny; °kełt f 
znakomitość, wyśmienitość, 
wyborność.

No rlzugs... znakomity, wy
jątkowy ; -Preis m cena f wy
jątkowa; Lweife przedewszy- 
stkiem.

Noti V... (wptpf...) ślubowany; 
ofiarowany według ślubu.

Oulflä'r (wylge'R) pospolity, 
trywjalny. [kan.l

Nulka n (wülkä'n) m ®g*  wul-j 
bulka nisch (-j]sz) wulkaniczny. 

W
Wabe (wą'be) f (Ib plaster m 

miodu.
Wach (wąch) czuwający, czujny; 
- sein czuwać, nie spać; - 
werden — atiiwachen.

Wache (wK'ch«) f (s~b straż, 
warta; (SchildL) szyldwach m; 
- haben, - stehen, - tun, attf- 
sein stać na warcie; ans die - 
ziehen zaciągać l gnąć] wartę.

wa chcn (-n) ©a czuwać, nie 
spać fig. - über (acc.) czuwać 
nad (instr.), pilnować (acc.): 
a. = bewachen; bei e-m Kranken 
- czuwać przy (loc.).

wa chlhabend s. wachthabend.
Wacholder (wKchZ'ld»«) m (II 
jałowiec; ^bccrc f jagoda ja
łowcowa. jałowiec m.

Wachs (wąks) n ®h wosk;__ _
woskowy.

Wa chsam (wä'chztzm) czujny, 
baczny; LKeit f czujność, 
baczność.

Wa chs ..: -bild n figura f wo
skowa; -blnme f kwiat m 
woskowy.

roa cbfcn1 (wy/ksen) @i‘ (fu) 
[wy] rosnąć, [wy]róść; (zu
nehmen) przybierać [ brać]; (sich) 
den Bart - lasten zapuszczać

[-puścić] (sobie): gewachsen sti 
(einer Sache) być zdolnym do 
(§en.), (i-m) dorównywać (dat.): 
er ist dieser Stelle nicht gewachsen 
nie dorósł (dat); sich feine 
grauen Haare - lassen wegen 
(gen.) nie martwić się (instr.). 

wa chsen? („), wü chscn (wtz'k 
sen) [na]woskować.

wä chsern (w§'ksean) woskowy 
Wa chslieinwand/.Wa'chslinch

M cerata f; ceratowy.
Wa chstum n rośnięcie, wzrost 
ni: fig. wzmaganie się.

Wa'chslzither m woskownik.
Wacht t wtzcht)/^ (Ib straż, warta: 

strażniczy: -Dicnft m 
służba f na warcie.

Wa chtel (w»'cht°l) f ®d prze
piórka; mst na przepiórki: 
-König ni derkacz.

Wä chtcr (wtz'cht««) m @1 stróż, 
strażnik, wartownik; auch = 
Grenzwächter: -... strażniczy: 
-Hänschen n budka / (strażni
ka). strażnica f.

Wa chi...: -fetter n ogień m obo
zowy; Lhabcnd stojący na 
straży, dyżurny: -Haus» stra
żnica f, odwach m; -Meister m 
wachmistrz; -paradę f uro-
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czyste zaciąganie n warty; -- 
schiff n okręt m strażniczy; -= 
stube f strażnica; -türm m 
wieża f strażnicza; strażnica/-, 

wa ck(e)lig (wä'k[°]l;ch) chwie- 
jący się; auch — klapperig; - 
werden zachwiać się [boa.].

wa (kein (-eIn) ®f chwiać się, 
trząść się; mit dem Kopfe - 
lpo]trząść głową.

wa liter (-VR) (tapfer) dzielny, 
tęgi; (brab) zacny, poczciwy; 
P adv. «= gehörig.

Aa de (w$'d°) f ®b łydka; -n- 
krampf m kurcz w łydce.

Aaffefwtz.'!«)/-®!) ia.pl.) broń, 
oręż tii; in (ober unter) -n pod 
bronią, uzbrojony.

Aa ffcl (-1) f ®d andrut m; -... 
(do) andrutów.

Aa sten... uist broni; -briiber m 
towarzysz broni; Lfühig zdatni 
do (noszenia) broni; -flottunfl 
f gatunek m broni; -gewalt / 
siła zbrojna ober orężna; Ll0S 
bezbronny; —todl ni kabat 
żołnierski; -ruhe f zawiesze
nie n broni; -schmied m ru
sznikarz; -ftillftaiit) m zawie
szenie n broni; „tat f czyn m 
wojenny.

'ffncn (w§/fnen) ®c uzbrajać 
[uzbroić] (mit dat. w acc.).

Aa g... (wä’k...) s. Wage...
wa gbar (wg'kbäR) dający się 
zważyć, ważki.

Aage (wäg«) f ®b waga; 
ttleine) ważki f/pl.; (-Hans) 
ważnia,ważnica; (anberSeidifel) 
orczyk m; wagowy;_amf »1
urząd m wagowy, ważnia f; 
balken m drążek u wagi, ra

miona n/pl. wagi; -hals m 
Śmiałek; Lhalsig (-hälzfch) 
Śmiały; (leichisinnig) lekko
myślny; (Unternehmen u(to.) 
karkołomny; -meister m do
zorca wagi (publicznej).

Wä gclchen (wtz'g«lch°n) n ®1 
wózek m, wózeczek m.

wa gen' (wä'g*n)  ®a odważać 
[-żyć] się (na acc.), [za] ryzy- 
kować; fein Leben nsw.: nara
żać I-zić] na hiebezpieczeń- 
stwo: gewagt śmiały, odważny, 
niebezpieczny, ryzykowny.

Wa gen- (-) m ®i wóz, powóz, 
kareta f; bfb. S wagon; im 
(ober mit dem) - fahre» wozem 
ober na wozie. [ważyć.l 

wä gen (wS’gen) ®j [z-, od-]j 
Wa gen... wozowy, powozowy;

bfb. S wagonowy; -bauer m 
wozownik, kołodziej; -durg f 
tabor ni wozowy: -deichsel f 
dyszel m; -führer m woźnica; 
-Kasten m pudlo n (ob. kadłub) 
wozu; -Klasse f klasa; -la- 
dung f ładunek m wozu; -len- 
Ker m = -führer; -Meister «« 
dozorca wozów, wozowy; -» 
Pferd n koń m do zaprzęgu; 
-rad n kolo u wozu; -schlag '» 
drzwi f/pl. u powozu; -• 
schmiere f smarowidło n do 
wozów; -schuppen tu szopa f 
nawozy, wozownia f; -tritt m 
stopień; -tür f drzwi f/pl. 
u powozu; -Wechsel m zmia
na f wozów, przesiadanie n; 
Zweise wagonami.

Wa ge...: Lrecht poziomy, hory
zontalny: -schale f. = Wag- 
schale;-stück n czyn m zuchwa
ły ober ryzykowny.

Waggo N (wygę-) m ®g*  wagon; 
Lweise wagonami.

Wa gner (wa'gneR) m ®1 koło
dziej, stelmach, powoźnik.

Wagnis(wa'knss)u®ht śmiałe 
(ober niebezpieczne) przedsię
wzięcie, hazard m, ryzyko.

Wa glschale f szala u wagi.
Wahl (wal) f ®b wybór m (auch 
pl.); -... wyborczy; (Wahtkünig) 
obieralny.
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wä hlbar (we'lbäR) obieralny, 
mający prawo być wybranym; 
Sfccit f wybieralność.

wä hl!berechtigt mający prawo 
wyboru.

wü hlen (wö'len) ®a (zu dat) 
wy- od. o-bierać [-brać] (instr.).

Wühler (wy'l°R) m @1, -ln(-sn) 
f (s)c wyborca (-czyni).

wä hlerisch (-fsz) wybredny (in 
dat. w loc.).

Wa hl...r Lfähig = wahlberech
tigt, wählbar; -gang m głoso
wanie m, wybory m/pl. -kreis 
m okręg wyborczy; -kugel f 
kulka do glosowania allste f 
lista wyborcza: -mann m pra
wy borca: -recht prawo wy
borcze; (aktives) prawo wybie
rania: (passives> prawo wybie
ralności , -sprach m hasło n, 
dewiza f; o. = Ausspruch: -• 
tag m dzień wyborów; -Ver
wandtschaft f powinowactwo 
n chemiczne; -zettel m kartka 
f wyborcza.

Wahn (wón) m (2)g urojenie n, 
złudzenie n; (Irrtum) błąd; 
(Tollheit) szał, szaleństwo n.

wü hncn (we'nen) ©a przypu
szczać [-puścić] mniemać; 
uroić [voll.] sobie.

Wahn...: -glaube m złudna 
wiara f; (Wahn) złudzenie n; 
(Aberglaube) przesąd -filut m 
(o.pi.) obłąkanie n, warjactwo 
n; (Tollheit) szał, szaleństwo n; 
Lslnnig obłąkany, z warjowany; 
(toll) szalony; -Witz m (o. pl.) 
niedorzeczność /; Lwitzlg nie
dorzeczny.

wahr (wöh) prawdziwy; (-haft) 
szczery; (wirklich) rzeczywisty; 
das ist - to prawda: nicht -? 
nieprawda?; so - ich lebe! ja
kem żyw!; - machen (werden) 
sprawdzać [-dzić] (się), speł
nia, [-nić] (się).

Wahrspruch
wa hren (wä'Ren) ©a zaehowy 
wać|-owaćj; sirzedz,pilnować 
(gen.). [trwać.;

wüchrcn (w§'Ren) ©a |prze-]i 
wächrcnd(wtz'R«ni) 1. pip. (gen.) 

podczas, w ciągu (gen ). 2. cj 
podczas gdy, kiedy; -de'ssen 
podczas tego, tymczasem.

wa hrhaft (wa'Rh»ft) = wahr: 
(redlich) szczery.

wa hrha'stig (wä'RhK'kt(ch) -- 
wahrhaft; adv. naprawdę, 
rzeczywiście; LKcit/'prawdzi
wość, szczerość.

Wa hrhcit prawda: (Richtigkeit) 
prawdziwość: Lsigcmätz, 
getreu zgodny z prawdą, pra 
wdziwy. -silicbe f miłość 
prawdy; Ls! liebend miłujący 
prawdę, prawdziwy, szczery.

Wa hrllch naprawdę, zaprawdę, 
wa hr...: -nehmbar (-nęmbóR) 
dostrzegalny: a. — bemcrlbar; 
-nehmen spostrzegać [spo- 
Strzedz], zauważać [-żyć]; In
teressen u (to. pilnować (</en.). 
mieć na oku: Gelegenheit usw.: 
---benutzen; Pflicht:---erfüllen: 
(mit dem Beistände) — ansfasscn, 
begreifen; (mit den Sinnen) = 
empfinden; Lnehmung f spo
strzeganie n: (SBegriff)spostrze
żenie n, pilnowanie n; Lsagc 
Kunst f sztuka przepowiada
nia; -sagen (>nst untr.) przepo
wiadać [-wiedzieć], [wy]wró- 
żyć: Lsager(in f) m wróżbita 
(wróżka); Lsagcrci, Lsagung / 
wróżenie n, wróżbiarstwo m: 
(alr Begriff) wróżba, przepo
wiednia: -schei Nlich ,-szai'n- 
l;ch) prawdopodobny, höchst -- 
schetnlich najprawdopodobniej, 
według wszelkiego prawdopo
dobieństwa: Lschei'nlichKeit / 
prawdopodobieństwo n: £» 
spruch m wyrok (sędziów przy
sięgłych).
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Wahrung f zachowanie n.
Wä hrung /" (Dauer) trwanien; 
A waluta; (Wert) wartość, 
znaczenie n.

Wa'hrlzelchen n znak m, oznaka 
f; (Vorzeichen) przepowiednia f, 
wróżba f. [f, farbownik.l

Waid^ (walt) m ®g marzanna/ 
Wai se (wol'z6) f ®b sierota;

~u... sierocy; -«[anstatt f, -«• 
Haus n zakład m sierót; -tt- 
lrind u, -n! Knabe m, -ttlntäD*  
chen n sierota m u. f ; -n! Vater 
”> CatImutter f) przełożony 
(-na) zakładu sierot.

Wat (wal) m ®g = Walfisch.
Wala'ch« (walg.'<fee)»» ®a Wo
łoch; Walachei' (schäl') f ®b 
Wołochy m/pZ., Wołoszczyzna.

Waid (will) m ®a las, (großer) 
bór. dim. (— Wä ldchen [wtz'lt- 
cben| n ®ł) lasek___ lasowy;
('M Walde wachsend) leśny; (wal
dig) lesisty.

Wa ld..., -brand m pożar lasu; 
~crbbcerc f poziomka (leśna); 
-esldickicht n gęstwina f le
śna; -frevel m wykroczenie n 
przeciw przepisom lasowym; 
-Hegend /"okolica leśna; igelst 
m duch leśny, bo ruta; ~ł)ortt 
" waltornia f; a. = Jagdhorn; 
~6Ütcr m gajowy

^a Idig (wtz'ldlch) lesisty, po
rosły lasem.

Wa ld... -. -land n okolica f lesi
sta, polesie; °lo9 bez lasów; -» 
łkeister m marzanka f, barwi
ca f wonna; -Mensch m dziki 
("der leśny) człowiek; Zool. 
orang utan; -schnepfc f słonka 
f'i -teufel m = ^.geist.

ldung(wZ.'ldukg)/" ®b las HI. 
Wa'Üfisch (wä't-j m wieloryb;

wieloi-ybi; -fang m połów 
wielorybów.

lke (wK'llr®) f ®b wałkowa 
ale n, kołowanie n.

wa lken (~n’> Ga [wy/walko- 
wać, |wy|folować.

Wa lker (~R) »« ®1, ~in Uln) f 
®C wałkierz(-erka), folusznik 
(-niczka). [lusz m.)

Wa lklmühle f wałkownia, fo-j 
Wall (wftl) »> ®d wal, nasyp. 
Wa llach < wL'lKch) m ®g ob. ®a 

(koń) wałach.
wa llcn (wä'l°n) Ga (sn unb h.) 

(sieden) kipieć, wrzeć; Haare 
ufw.; wić się, falować; »uch = 
aufwalłcn; (pilgern) odbywać 
pielgrzymkę, pielgrzymować.

Wa ll...; Fahrers in f ®c) m 
®1 (-fąReR[fn|> pielgrzym(ka); 
-fahrt f pielgrzymka; 2- 
fahr(t)en Ga (untr.) odbywać 
[-yć] pielgrzymkę, pielgrzy
mować; -fayrlslartm miejsce 
n odpustowe.

Wa llung f wzburzenie , falo
wanie n: in-bringen (geraten i 
wzburzać [-rzyć] (się).

Wa l... (w» L..): -nutz ' orzech 
ni włoski; -rat m u. n ®g 
(o.pi.) tłuszcz m wielorybi; -*  
ratz n koń m morski, mors m.

Wa'l!statt(wS'l-) f ®b(p(. -stüt- 
ten) pole n bitwy, pobojowi 
sko n.

wa'ltcn(wä'lt"n) Ge (über acc.i 
panować(nad instr.), kierować, 
rządzić (instr.): (e-»Amter) spra
wować (occ.); (liortzandcn fein) 
istnieć; schalten und - (mit ckat.) 
rozporządzać według woli 
(instr)-, das walte Gottl daj 
Bożel | wałek m.|

Wa lze (wąlc6) f ®b walec m,| 
wa lzen (~n) Ge 1. v/t. wałko
wać; Eisen walcować. 2 v/t. 
tańczyć walca, walcować.

wä lzen (wtz'lc°n) Ge [po-, za-] 
toczyć; non sich - zwalać [-lić] 
ze siebie; sich - tarzać się. 
walać się; (s>orLachen) pokładać 
się (od śmiechu).
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wa lzenförmig (-ftzurnsch) wał
kowaty; walcowaty.

Wa Izcr (wa.’lc®R) «« ®1 walc; 
- ranzen = walzen 2.

Wa lz! Hütte f, -werk n wal
cownia f. [gardle n.l

Wa mme (w$’m®) f ®b pod-J 
Wams (wąms) n ®a*  kaftan m, 
kurtka f; (Samifol) kamizelka f 
(flanelowa).

Wand (wąnt) 1. f ®f ściana; 
(klein,) ścianka: spanische - pa
rawan m; —... oft ścienny; — 
breit n pólka f. 2. 2 s. winden.

Wa ndel (wi'nd®l) m ®1 (o. pl.) 
(Gang) bieg, tok; (Betragen) 
postępowanie n, prowadzenie 
n się; (Veränderung) zmiana f, 
przemiana f.

wa ndclbar zmienny, niestały; 
Llrctt f zmienność, niestałość.

Wa ndel!gang m, -Halle f kryty 
krużganek m.

wa adeln (wä'ndeln) @f (sn) 
chodzić, przechadzać się; a. 
= sich betragen; (v/t.) = ver
wandeln. [zda f, planeta f. 1

Wa ndel!stern m błędna gwia-J 
Wa nder... (wä’nd®R...) wędru
jący, wędrowny; -buch n ksią
żeczka f podróżna; -bursche m 
wędrowczyk.

Wa nd(e)rer (-d|®]K®R) m @1, 
Wa nd<r)erin (-d[Rj®Rfn) f ®c 
wędrownik (-niczka), wędro
wiec m. [[polwędrować.l 

wa ndern (wa’nd®«n) ®b (sn)/ 
Wa nderschaft f wędrówka.
Wa nders!mann m (pl. »Icute) 

— Wanderer.
Wa'nderistab m kij wędrowny.
Wa nd;e)rung f wędrówka; 

(Reise) podróż.
Wa nd...: -gemälde n obraz m 

(ob. malowidło) ścienny (-ne); 
-Kalender m kalendarz ścien
ny.

Wa ndlung (wü'ndluifc) f ®b 

zmiana, przemiana; Rel. prze
mienienie n.

Wa nd...: -maleret f malarstwo 
n pokojowe; -schirm m para
wan; -schrank m szafa f w 
ścianie;-täfel/tablica ścienna: 
-Uhr / zegar m ścienny.

wa ndte (wK'nt®) s. wenden.
Wa nge (wK'itz®) / ®b lice «, 

policzek m.
Wa nkel!mut (wK'itzk®!-) m 

chwiejność f, niestałość; 
Wa nkellmütig (-achtsch) 
chwiejny, niestały.

wa nken (wä’rgk®n) @a chwiać 
się; fig. wahać się. [kąd 

wann (w»n) kiedy; seit -? od-J 
Wa nne (wi'ne) f ®b wanna;
-Nibad ti kąpiel f we wannie. 

Wo nnen (-n): von - skąd. 
Wanst (wąnst) m ®d brzuch. 
Wa nze (w&'nce) ®b pluskwa. 
Wa ppen (wK'p®n) n ®1 herb 
m: -... herbowy: -buch n her
barz m; -Kunde f heraldyka: 
-schild m (n) tarcza / herbowa; 
-spruch m napis na tarczy her
bowej, dewiza f. [waffnen.s 

wa ppnen (w»'pn®n) ®c = t>c>| 
war (wäR) s. sein.
warb (wiRp) s. werben, 
warb (w»Rt) s. sein.
Wurdet n (wiRdal’n) m ®g pro 
bierz menniczy.

Wa re (wä'R®) f ®b towar m. 
wä re (we’R®) s. sein.
Wa ren... towarowy; -bestand 

m zapas towarów; -Haus n 
dom m towarowy; -Kunde f 
towaroznawstwo n; -lager n 
skład m towarów; -zeichen n 
znak m fabryczny.

warf (w^Rf) s. werfen.
warm (w$Rm) @2 ciepły; mir 

ist - mnie ciepło: - halten (,l) 
trzymać ciepło [zajgrzać; (i-n) 
nadskakiwać (dat.); - machen 
— wärmen; - sitzen żyć w do-
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statkach; - werden ogrzewać 
[ogrzać] się; -'blütlft (-blüt)ii)) 
cieplokrwisty; fig. gorący, 
prędki, porywczy.

Würm... (wtz'km...) meist do 
ogrzewania.

Wä rme (wtz'Rrn®) f ®b (o. pl.) 
ciepło n, ciepłota; fig. zapał m; 
-... cieplny, ciepło...; auch — 
Wärm...; Lerzeugcnd wytwa
rzający ciepło; -grad m sto
pień ciepła: -halle f ogrze
walnia; -leiter m przewodnik 
ciepła; -letfunfl f przewodze
nie n ciepła; -Messer m ciepło
mierz.

wä rmen (w$'Rmen) ©a [o-,za-] 
grzać, ogrzewać [ogrzać].

Wä rme!stoff m cieplik.
Wä rm...: -flasche f flaszka do 
ogrzewania; -Pfanne f patelnia 
z węglami do ogrzewania.

wa nien (wö.'anen) ©a (vor 
dat.) przestrzegać [-strzedz] 
(przed instr), ostrzegać 
[-strzedz], napominać [-mnieć].

Warnung f(vor dat.) ostrzeże
nie n, przestroga f (przed 
mstr.); „g.,. ostrzegający,
ostrzegawczy.

Wa rschau (wK'nszau) n ®g 
Warszawa f; -er (-®R) inbetl. 
warszawski. |f. sein.) 

Warst (wflast), wart1 (want)/ 
Wart- (w§.Rt) m ®g — Hüter. 
Wa rte (w§.’Rte) f ®b strażnica:

-fron / = Wärterin: -gelb n 
tymczasowa emerytura f oder 
Pensja f.

wa rten (-n) ©c: a) e/t. (auf 
*».) [zajczekać (na acc.), ocze
kiwać (ace.); (e-6 Amte«) sprawo
wać, piastować (acc.); wart(e) 
wal! czekajnol: b) v/t. pilno
wać, pielęgnować; Lind: pia
stować.

Wä rter (wtz'at«R) m ®1, -tn 
~fn) f (s)c dozorca (-czyni),

Deetaoh-peliMich.

strażnik m; (AnsL) posługacz 
(-ka); a. — Kinder-, Kianlen- 
wärter(in); -budę f, -Haus n, 
-Hänschen n domek m (oder 
budka f) strażnika.

Wa rte...: -raum, -faal m, 
zimmer n poczekalnia f.

Wartiturm m strażnica f.
Wartung f pielęgnowanie n; 

piastowanie n. (czemu.) 
warlum (wäRÜ'm) dlaczego,) 
SSa’r$C(wS.' RC°) f ®b brodawka;
-N... brodawkowy; Ln! artig 
brodawkowaty. (dawkami.) 

wa rzig (-c;ch) pokryty bro-j 
was (wfts) co; F — etwas; - 
für ein? co za?, jaki?

Wa sch... (wą'sz...) do mycia, do 
prania; -anstalt f pralnia; -• 
bank f ®f ławka do prania; 
-bär m szop; -bedien n mie
dnica f; -blau n farbka f do 
prania; -blcuel m pralnik.

Wä sche (wtz'sz®) f ®b bielizna; 
(Waschen) pranie n; G mycie w, 
opłakiwanie n; -geschäft n 
magazyn m z bielizną.

wa sch! echt wytrzymały na pra
nie; fig. prawdziwy.

wa schen (wft'sz®n) ®i [u]myć, 
z-, u-mywać [-yć]; Wäsche: [wy-] 
prać; O [wy]plukać; - lassen 
oddawać [-dać] do prania; j-m 
den Kopf - zmyć k-u głowę.

Wascher (wtz'sz®R) m ®1, -tn 
(-^n) f ®c praczfka); G ten, 
co płucze (minerały).

Wäscherei' (wtzsz®Rai') f ®b 
mycie n; pranien; (Waschanstalt) 
pralnia. (bieliznę.)

Wä scheischrank m szafa f naj 
Wa sch...r -fah n pralnik m, 

balja /; -frttll f praczka; -*  
geschirr n sprzęty m/pl. do 
prania; -Handschuh m ręka
wiczka f do prania: -Haus n, 
-kildie fpraezkarnia f; -Kessel 
m kocioł na bieliznę; -lappen
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m ścierka /, mytka f; flg. 
człowiek słabego charakteru; 
kleine / sznury tn/pl. do wie
szania bielizny; -schussel / — 
Werfen; -ftänder, kitsch m, 
-totlctte/umywalnia/. [nie «.) 

Wa schung/mycie n; obmywa-) 
Wa sch .r -Master n woda / do 
mycia; (nach bent Waschen) po
myje f/pl.; -weit, n praczka /; 
(Abwaschfrau) pomywaczka /; -» 
Zettel m spis bielizny do 
prania; fig. komunikat.

Wa ster (wg.'seR) n (2)1 (®j) 
woda f; zu (ober auf dem) - 
wodą, morzem, na morzu; fig.ju 
- werden (sjpełznąć na niczem, 
nie udawać [udać] się; sein - 
abschlagen moczyć, urynować.

Wa sser... wodny, na wodę: -• 
abflutz »4 odpływ wody; Larm 
ubogi w wodę; -bau m (pi. 
-bauten) budowla / wodna; -» 
decken n miednica /, basen m; 
-behülter m zbiornik na wodę; 
-bett n koryto rzeki.

Wit sserchen (w$'sead)en) n ®1 
mała woda f.

Wa ster...: -dampf m para f 
wodna: Ldicht nieprzemakalny, 
nie przepuszczający wody; -» 
doktor m hydropata; -etmer 
m wiadro n (ober kubeł) na 
wodę; -fahrt f przejażdżka 
wodą; -fall m wodospad; -• 
farbę f kolor m wodny; (als 
Stoff) farba wodna; akwarela; 
-fläche / powierzchnia wody; 
-flut f powódź, wylew m; 
-tzeschwulst / puchlina wodna; 
-glas n szklanka f na wodę; 
Lgleich poziomy; -graben m 
rów dla odpływu wody; Lhal» 
ttg (-haltfdi)zawierający wodę; 
-Heilanstalt f zakład m wodo
leczniczy; -Heilkunde f lecze
nie n wodą, wodolecznictwo 
n; -Hose f trąba wodna.

wii sserig (wtz's«irsch) wodnisty. 
Wa ster...: -jungfer / świtezian
ka; Zool. ważka; -kanne f ko
newka na wodę; -kessel m ko
cioł na wodę; -kopf ni puchli
na f głowy, wodogłowie n 
-kraft f siła wodna; -krug tn 
dzban na wodę; -Kunst f hy
draulika; a.—Springbrunnen; 
-kur /.Neczenie n wodą; °lccr 
bezwodny; -leitUNg f wodo
ciąg m; -leitungs... wodocią
gowy; -Mann m wodziarz; 
Astr, wodnik; -mdone / kawon 
m; -Messer m wodomierz; -- 
Mühle f młyn m ;wodny.

wä ffern (w$’senn) ®b [na-] 
moczyć; a. = be-, eimvässern; 
Stoffe: [zjrobić wełnistym: 
(v/i) mir wässert der Mnnd 
(danach) ślinka mi do ust 
biegnie.

Wa ster...: -Nixe/nimfa wodna, 
ondyna; -not brak m wody, 
posucha; -Nymphe / nimfa 
wodna, rusałka; -partie / ----- 
-fahrt; -Pflanze / roślina 
wodna; -pumpe / pompa 
wodna; -rad n koło wodne; 
(Feuerwerk) pająk m wodny; -» 
rattc / szczur m wodny; fig. 
alte -rattc dawny żeglarz m: 
Lreich obfitujący w wodę;-» 
schaden m szkoda / wyrządzo
na przez powódź; -fd)cu /wo- 
dowstręt m; Lscheu mający 
wstręt do wody, wściekły: -» 
schlänge / wąż m wodny; -S- 
nof / powódź; -spiegel m po
wierzchnia / wody; -stand ni 
stan wody; -stiefel m but nie
przemakalny; -ftoff m wodór; 
-strahl m promień --ody; -» 
stratze / droga wodna: -sucht / 
puchlina wodna; Lsüchtig ma
jący puchlinę wodną; -suppe / 
zupa na wodzie; -Her n zwierzę 
wodne; -träger m nosiwoda.
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wodziarz; -tropfen «i kropla f 
wody; -Uhr f zegar m wodny, 
klepsydra; -Vogel m ptak 
wodny; -wage f poziomnlca: 
-Weg m droga f wodna; -werk 
n budowa f wodna; -jeichen n 
znak m wodny.

wä tzrig (wtz'safch) — wäflerig. 
wa ten (wg'ten) ®c (h. u. fn) iść 
w brćd (durch acc. przez < cc.); - 
in (dat.) brodzić, brnąć w (Zoc.). 

too'tfd)(c)lifl(wą’-ob.wą'cz[e]llcb) 
kolyszący się, zataczający się.

Watscheln (-eln) ®f (h. u. fn) 
zataczać się chodząc, prze
chylać się z boku na bok.

Wa tte (w» t6) f ®b wata; -N... 
watowy.

lvattie ren (w»tj'n«n) ®g [pod-] 
watować; wattiert watowany, 
na wacie. [nia.1

We b... (wę'p...) tkacki, do tka-J 
lve'den (wę'ben) ®a: ) v/t. [u-] 

tkać, snuć; fig. [ujknuć; b) e/t. 
Ipojruszać się, być w ruchu.

We der (-R) m ®1, -in (-fn) f 
®c tkacz(ka); —.. tkacki; -» 
bttlltn m nawój.

Weberei' (wębeKÓT) f ®b (We
ben) tkanie n: (Handwerk) tkac
two n; (Fabrik) tkalnia.

We ber...: -Kamm «> przybi- 
jaczka f, płocha /; -schtff(chen) 
n czółenko tkackie.

We blstuhl m warstat tkacki, 
krosna n/pl.

We chscl (wtz'ks°l) m @1 zmiana 
A przemiana f\ (Tausch) wy
miana f; jł stacja f, gdzie się 
przesiada; G weksel; wy- 
miany; O wekslowy; -aus- 
steller m wystawicie! weksla; 
-balg m podrzutek;-bonk f® b 
bank m wekslowy: -deziehung 
/wzajemny stosunek m; -« 
börßc m ręczycie!; -fieber n 
zimnica f; —frift f termin m 
płatności weksla; -geber ™ = 

-auSfteller; -geld n oplata f 
za wymianę: (Kleingeld) moneta 
/zdawkowa; gesang m śpiew 
na przemian; -geschäft n in
teres m wekslowy; (alr Ort) 
kantor m wymiany; -Inhaber 
m właściciel weksla.

we chseln (-n) ®k 1. v/t. (v/r.) 
(h. u. fn) zmieniać [-nić] (się), 
przemieniać [-nić] (się); Geld-. 
mieniąc [zmienić] (in acc. na 
acc.); Briefe -korespondować; 
denPlatz-zmieniać [-nić] miej
sce; Blicke - wymieniać [ nić] 
spojrzenia; -b zmienny. 2.2 
n ®! zmiana /; (de» Geldes) 
wymiana f; 2 von Briesen — 
Briefwechsel.

We chsel...: -nehmer NI akcep- 
tant; -orbnung / ustawa wek
slowa ; -recht n prawo n wek
slowe ; —rciterel f matactwo n 
wekslowe; -schulb f dług m 
wekslowy; 2seitig wzajemny, 
obopólny; adv. nawzajem; -» 
seitigkeit f wzajemność, obo- 
pólność; -statiou f stacja do 
przesiadania; -ftrotttm zmien
ny prąd elektryczny; -stube f 
kantor m wymiany : 2weise na 
przemian; -Wirkung f wza
jemny skutek m.

We chsler (wg’ksleR) m ®1 wek- 
slarz. bankier; -... wekslarski.

Weck (wtzk) m ®g, -e (-°) f ®b, 
-CU*  (-en) m ®1 strucelka /; 
(Butter) osełka /; (Käse) go- 
mułka f.

lue'dtc«2 (-°n) ®a [z]budzić.
We cker (-eR) »» ®1 budzik;

<a. We'ck(er)luhr /) budzik.
We bel (wę’del) m ®1 ogon; 

(zum Sprengen) kropidło n; auch 
= Fliegenwedel.

ivc’beln l-n) ®k machać, ruszać 
(mit dem Schwanz ogonem).

we ber (wę'den): -... noch ani ...
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Weg' (węk) w (2)g droga f\ 
gościniec; (kleiner) drożyna f, 
dróżka f; fig. a. sposób, śro
dek; gerabeii-e8 prostą drogą, 
prosto; auf gesetzlichem -c 
drogą ustawową, w drodze 
ustawowej; au*  mechanischem 
-e sposobem mechanicznym; 
auf privatem -e drogą prywa
tną: auS dcm -e gehen — ans- 
meichen, vermeiden: ans dem -e 
räumen usuwać (usunąć]; im 
-e sein ob. stehen, in den - tre
ten — hindern, hinderlich sein; 
zu -e s. zuwege.

weg2 (wtzk) precz; - sein nie 
być obecnym; er ist - niema 
go, poszedł; über et. (acc.) - 
sein siać ponad (instr.).

We g... (wtz'k...) od..., wy...; sich 
-begeben oddalać [-lić] się; -« 
blasen zdmuchiwać [-chać]; 
-bleiben nie przychodzić 
[przyjść]; -blicken odwracać 
[-wrócić] oczy; -bringen wy
dostawać [-stać], usuwać [usu
nąć] ; -dürfen mieć pozwolenie 
odejścia, módz odejść.

We ge... (wę'g0...) drogowy; -» 
amt n urząd m drogowy; -« 
aufsehcr m dozorca dróg; -geld 
n drogowe. (szybko.)

we g!eilen(sn) oddalać [-lić] się) 
We ge...: -lagcrcr (-läg«R0R) m 

@1 rozbójnik; 2109 bezd rożny.
We gen (wę’g°n) (gen.) dla, z po
wodu (gen.), ze względu na 
(acc.).

We gerich $ (we'g^ich) m ®g*  
plesznik, kościeniec.

weg...: -fahren: a) v/i. od
jeżdżać [-jechać]; b) v/t. wy
wozić [-wieźć]; Lfall m pomi
nięcie n opuszczenie n; -» 
fallen odpadać [-paść]: -fangen 
wyłapywać [-paćj, [wysłowić; 
-fegen zmiatać [zmieść]; -- 
fliegen (sn) odlatywać [-lecieć]:
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-fließen (sn) upływać [upły
nąć] ; -führen uprowadzać 
[-dzić]; (zu Wagen) wywozić 
[-wieźć]; 2gmtg m odejście n; 
-geben oddawać [-dać], [po-J 
rozdawać; -get)(C)n odchodzić 
[odejść]: -haben dostać, otrzy
mać [voll.]; (loswerden) pozbyć 
się [voll.] (gen.); fig. = begrei
fen ; - Hanen odrębywać [-bać]: 
-holen zabierać [-brać]; -ja
gen odpędzać [-dzić]; -Kom
men odchodzić [odejść]; (ver
schwinden) przepadać [-paść], 
[zjginąć; gut oder schlecht -kom
men wychodzić [wyjść] (bei 
dat. na loc.); mach', dast bu -- 
kommst! idź precz!; wynoś 
się!; -Können módz odejść 
(oder oddalić) się; -Kriechen 
[po]leźć dalej;-lassen puszczać 
[puścić]; (auslassen) opuszczać 
[opuścić]; -laufen (sn) uciekać 
[uciec]; -legen odkładać [odło
żyć] ; -leugnen — ablcngnen; 
-locken zwodzić [zwieść]; -» 
Müssen musieć odejść oder 
odjechać; 2nahme (-n6me) f 
<Z)b odebranie n, zabranie«; 
-Nehmen odbierać [odebrać], 
zabierać [-brać]; -raffen po
rywać [-rwać], wynosić 
[-nieść]; -räumen sprzątać 
[-tnąć], usuwać [usunąć]; -» 
reiben ścierać [zetrzeć]; -» 
reifen (sn) odjeżdżać [-jechać], 
wyjeżdżać [ jechać]: -reißen 
wy- oder o-drywać [wyrwać, 
oderwać]; Haus: [z]walić; -» 
rücken posuwać [-sunąć] (v/i. 
[sn] się); -rufen odwoływać 
[-łać],

we gsam (wę'kz5m) mający 
drogi, drożny, przeprawny.

Weg...: -schaffen sprzątać 
[-tnąć], oddalać [-lić]; auch = 
-fahren, -bringen; -fchicken 
odsyłać [odesłać]; s. abschitken;
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Weche (węe) f @b f. Schnee

wehe.
We hen' (wę'en) f]pl. s. Geburts

wehen.
we Yen2 (-) 1. ®a wiać, dąć; 

Fahnen: powiewać. 2. L n ®1 
wianie; powiew m.

we h...: Lfrau f== Hebeamme; 
Lgefühl n uczucie bolesne; 2» 
Klage f lament m, narzekanie 
n; -Klagen (untr.) narzekać 
(über acc. na acc.); LMllt f 
(3)b (o. pi.) smutek m, żałość, 
rzewność; -wütig (-rniiüch) 
smutny, żałosny, rzewny.

Wehr (węR) 1. f ®b obrona, 
broń; a. = Abwehr; sich zur - 
fetzen — sick) wehren. 2. » (2)g 
tama f; a. = Fischwehr.

we hren (wę'acn) @a = ver- 
wehren: (einem Übel ufiv.) — ab
wehren : sich - bronić się (gegen 
acc. przeciw dat.).

we hr!fähig zdolny do obrony 
ober X do służby wojskowej.

we hrhaft zdolny do broni; - 
machen uzbrajać [uzbroić].

We hr...: -Kraft f siła zbrojna: 
Llos bezbronny: -losigkeit f 
bezbronność; -Psticht /obowią
zek m służby wojskowej: £• 
pflichtig obowiązany do służby 
wojskowej; -stand m stan 
wojskowy.

Weil) (wołp) n ®c kobieta f, 
niewiasta f; (BauernL) baba f; 
(Gattin) żona f.

Wet bchen » kobietka f; żoneczka 
f; (VON Tieren) samica f, sa
miczka f.

Weiber... (woVben...) kobiecy: 
-feind >n wróg kobiet ; -freund 
m przyjaciel kobiet; -list f 
podstęp m kobiecy: -Volk n 
kobiety f/pl.; F baby f/pl.

wet bisch(-blsz)kobiecy, babski: 
(weichlich) zniewieściały.

Wei bletn n = Weibchen.

Wegschieben — 5!
-schieben — -rücken: -schietzen 
s. abschiehen: -schleichen lsichl 
chyłkiem odchodzi/: [odejść], 
wykradać [-kraść] się; -schlep
pen [pojwlec (mit sich za sobą); 
-schnappen porywać [-rwać]; 
-schütten wylewać [-lać], wy
sypywać [-pać]; a. — -werfen: 
-schwemmen porywać [-rwać], 
unosić [unieść]: -schwimmen 
(fn) odpływać [-płynąć];-sehen 
odwracać [uw7rócić] oczy; -= 
sehen über (acc.) = sich Hinweg
setzen; -sollen ----müssen; -- 
spülen podmywać [-yć]; -steh
len [u-, wy]kraść: sich -stehlen 
wykradać [-kraść] się: -stellen 
wsławiać [-wić]; -ftosten od
pychać [odepchnąć]; -streichen 
= ansstrcichen; -tragen od-, 
wy-nosić[-nieść]; -treiben od
pędzać [-dzić]; a- = vertreiben; 
-lun odkładać [odłożyć], od
dalać [-lić]: -Wälzen odwalać 
[-lić]; -waschen zmywać 
[zmyć]; -wehen zdmuchiwać 
i-chnąć]; Lweiserlin f) m prze
wodnik m (auch Buch), przewo
dniczka^; (am SBefle) drogowskaz 
m; -wenden odwracać [-wró
cić] : -tocrfeit od-, wy-rzucać 
[-cić]; sich -werfen poniżać 
[-żyć] się; -werfend pogardli
wy, dumny; -wollen chcieć 
odejść ober odjechać; -ziehen: 
a) v/t. odciągać [ gnąć], odsu
wać [-śunąć]; b) t>/t. (sn) od
jeżdżać [ jechać], wyprowa
dzać [-dzić] się; Vögel: odlaty
wać [-lecieć]; Lzug m odjazd, 
przeprowadzka f; odlot.

Wcb(wę) La. -C (wę'e): a) (o ob. 
an) - i ach!, aj!; - dir biada 
ci; b) (sich) - tun sprawiać [-wić] 
(sobie) ból; («/,'.) boleć; fig. = 
beleidigen; es tut mir - boli 
mnie. 2. in ®g (o.pi.) ból w; 
(Unglück) nieszczęście.
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wei blich żeński, kobiecy; -er 

Arzt lekarz kobieta; °kdf f 
kobiecość.

Wci"bs!b!ld «, -person f kobieta 
f, niewiasta f, baba f.

weich(wcnch) miękki; (Sinnusw.) 
łagodny, czuły; (Eier) ---- ^.ge
kocht; - machen [zjmiękczyć; 
- werden [zjmięknąć.

Wei ch!bild n okrąg m (oder gra
nica ft miasta.

Weiche (wäi'ch®) /°<Z)b: a) (o.pi.) 
miękkość: łagodność; b) -»pZ. 
Anat slabizna: c) S zwrotnica.

wei chen (-n) @a 1. (h. «. sn) 
— erweichen, anfweichen. 2.®t 
(sn) ustępować [ustąpić],

Wei chen[steiler m zwrotniczy, 
wci'chigckocht, -gesotten ugoto
wany na miękko. [dność.l

Wei chheit f miękkość; łago-J 
wci"ch!herzig miękkiego serca, 
czuły: LKcit f miękkość serca, 
czułość.

wci chlich miękki, miękkawy; 
(Speise usw) mdły; fig. znie- 
wieściały; delikatny; ZKcit f 
miękkość: mdłość; zniewieścia- 
łość; delikatność.

Wei chling (-ihfc) m ®g*  nie- 
wieściueh, mazgaj.

wei'chimütig (-rntztsch) ----- weich, 
herzig.

Wci'chsel(wał'ks«l) f®d Wisła;
-Kirsche f Wisznia, wiśnia;
-zopf oi kołtun.

Wci chltter » mięczak m.
Wei de (woVde) f (s)b (Trift) pa
stwisko «; S wierzba; fig. = 
Augenweide; pastewny.

wei den (-n) 1. a. wierzbowy.
2. v/t. (v/i.) ®c paść (się); s e 
Angen (oder sich) - an (dat.) 
rozkoszować się (instr.).

Wei den... wierzbowy; -baum 
»i wierzba f; -busch m, -ge- 
biisch n wierzbina f.

Wet delplatz m pastwisko n.

weidlich (waitlsch) tęgi, dzielny. 
Wci d...: ,mann m myśliwy; 2» 
nuinnlfrt)^-men]sz) myśliwski; 
-Mcfscr « nóż m myśliwski, 
kordelas m; -werk n (o. pi.) 
myśliwstwo, łowiectwo.

wei gern (wół'goitn) ®b = ver
weigern; sich - et. zu tun wzbra
niać się, ociągać się, nie 
chcieć; (sich widersetzen) opierać 
[oprzeć] się, sprzeciwiać [-wić] 
się. Su.wzbranianie«się.ocią
ganie« się: sprzęci wianiewsię. 

Weih (wół) m (s)a = Weihe b. 
Wci h... poświęcalny, święco
ny; -decken n kropielnica f; 
-bischof oi biskup-sufragan.

Wei He (wół'e) f (S)b: a) poświę
cenie n; (zum Priester) wyświę
cenie n; b) a. m (s)a kania f.

wci hen (-n) ®a [po]święclć; 
poświęcać[-cić] (a. ----widmen); 
(zum Priester) wyświęcać [ cić]; 
dem Xobc-przeznaczać [-czyć] 
na śmierć. fsadzawka f.j 

Wei Her (wół’®R) m (2)1 staw,/ 
wci'helvoll uroczysty, natchnio

ny; adv. z natchnieniem, 
z namaszczeniem.

Wei hinacht f, meist pi. -en Boże 
Narodzenie «; -siabcnd m 
wigilja f Bożego Narodzenia, 
wilja f; -.slbautn m Boże 
drzewko «, choinka f; -s! feler 
f (-s!fcst n) święto « Bożego 
Narodzenia ; -sigcfchcnk « po
darek oi gwiazdkowy", gwiazd
ka f; -s!jeit f czas in Bożego 
Narodzenia.

Wei h...: -rauch m kadzidło «; 
-rauch streuen kadzić; -ranch- 
fatz u kadzielnica f; -wasfcr « 
święcona woda f; -(wasser)- 
wcdel m kropidło «.

Weil (wółl) ponieważ, gdyż.
wet land (wóPlftnt) indert. 
zmarły; świętej pamięci (meist 
abgekürzt Ś. p.).



5 — weihen
stude f = -kneipe; -tranbe f 
winne grono ti, winogrono n.

łucie (wóls) s. weismachen, 
na'Cweis.

tuctfc1 (wói'ze) mądry; 2(t) «> 
(9)1 mędrzec; Stein der 2n 
kamień filozoficzny.

ÖJci'fc*  (-) f ®b sposób m, 
zwyczaj tn; J melodja, nuta; 
ans diese (welche) - takim (ja
kim) sposobem.

Wei sel (-11 >» ®1 królowa f roju 
pszczół, matka f.

wei sen (-n) @s po- ober (hin-) 
w-skazy wać |-zać|; - an (occ.) 
ober ans idai.) = verweisen.

Wei ser (-R) m ®1 s. weise; (ber 
Nhr) — Zeiger.

Wei'shcit / mądrość; -s!dunkel 
tn zarozumiałość ipod wzglę
dem mądrości); -s!zahn m ząb 
mądrości.

wei Slich mądrze.
wei s! machen wmawiać [wmó

wić] (j-m et. co w occ.).
weitz (wóls) 1. biały; (rei») 
czysty; - machen [po-, wy-] 
bielić; - werden [wy]bieleć; 
2e(r) s. @1 człowriek tn biały.
2. 2 u ®g (auch inbetl., o. pl.), 
2c(6) n ®1 biel f, biały kolor 
tn; (weiße Schminke) blelidło; das 
°e im Auge ober Ei białko. 3. 2t 
f ®b bielizna.

wet s...: -sagen (untr.) przepo
wiadać [-wiedzieć], [wyjwró- 
żyć: 2sagcr(in /) m = Wahr
sagerin); Lsagung f przepo
wiednia, wróżba, wyrocznia.

Wei tz... biały; -bükkcr m pie
karz piekący bułki; -bart m 
siwa broda f; -bier » jasne 
piwo; -biech n biała blacha f; 
-hrot n biały Chleb m; (Sem
mel) bułka f: -vorn $ m głóg 
pospolity.

Wei tze (wai’se) s.weis. (bielic.! 
wei hen (~n) ®e [po-, wy-]J

Weilchen — *•

Wei lche» » chwll(ecz)ka f.
Weile (wnt'le) f ®b chwila; 

eine kleine - — Weilchen: eile 
Mit - spiesz się z rozwagą, 

toci lcn (-n) ®a — verweilen. 
Wei ler (-R) tn ®1 wioska f. 
Wein (wółn) m ®g wino n; auch 
= Wcin-rebe, -tranbe.

Wet u... «leist Wina, winny; 2*  
artig podobny do wina, winny; 
-bau tn (o. pl.) uprawa f wina, 
winnletwo n; -bauer tn ho
dowca wina; -bccrc / winna 
jagoda, winne grono ti; -berfl 
m winnica f.

toct’ncit(waVnen)@a[za]płakać 
(über aec. nad instr.); ~b plą
czący.

Wetnerei' (wołneRal') f ®b (cią
gły) płacz tn, płakanina.

wei nerlich (wal’nciiljd)) płaczli
wy, płaksiwy.

Wei n...; -ernte f = ~Iefe; -• 
garten tn winnica f; -gärtner 
m hodowca wina; -geist ’» 
(o. pl.) wyskok tn winny; spi
rytus ; -glas n kieliszek m na 
wino; -handel tn handel wi
nem, skład win; -Händler tn 
handlarz winem; -Handlung f 
= -banbet; (— -Hans a) wi
niarnia.

weinig (wot’njd)) winny, trąc 
cący winem.

Wei n...: -kartę f spis win; -z 
hellermpiwnica/", winiarnia f; 
-Kenner tn znawca wina: -z 
Kneipe f winiarnia; -fcrampf m 
[toeineu] spazmatyczny płacz, 
spazmy m/pi.; -hiifcr, -Kuper 
m piwniczy; -land n kraj tn 
winny; -laub n liście m/pl. 
winne; -.lese f winobranie ti; 
-leje halten zbierać [zebrać] 
wino; -.ranke f, -rebe f win- 
ui latrośl: -schenke f — 
-kneive; -stein >,, kamień win
ny; -stock m krzew winny; ->
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Wei tz...: -fisch m płotka f, pło
cica f; -gerber m białoskóro ik; 
-gerberei f białoskórnictwo n; 
Lglühend rozpalony do bia
łości; -glüh I Hitze /"żar m roz
palający do białości; Lhaarig 
białowłosy, siwowłosy; -kops 
m biała (ober siwa) głowa f.

wei hlich białawy.
Wei tz...: -Mehl n mąka f biała 

ober pszenna; -Näherin f 
szwaczka; -tanne f jodła 
pospolita; U»arc f towar m 
płócienny, bielizna; -tödn m 
białe winon; -jcttfln bielizna/".

wei sung / nakaz »i, zlecenie n; 
(Hnbeutung) wskazówka; (War
nung) przestroga.

weil (wółt) daleki, odległy, od
dalony (fünf Meilen o pięć 
mil); (Äleib) szeroki; (Raum) 
rzadki; (aurgebehnt) obszerny, 
przestronny; adv. daleko, (beim 
eomp. = bei -em) o wiele; 
znacznie; bei -em nicht wcale 
nie; von -em zdaleka, zdała; 
von - Her z daleka; fo - tak 
dalece; daS ist nicht - Her to 
nie wielka rzecz.

wei i...: -a”b daleko; -au"s 
o wiele; (beim sup.) ze wszech 
miar; -aussehend. -blickend 
daleko widzący, daleko się
gający: -berühmt daleko sły
nący, bardzo słynny.

Wet te (wol'te) 1. f ©b dal; 
(Entfernung) odległość, oddale
nie n; (e-S Geschiises) kalibr m; 
(weiter Raum) obszar m: (e-8 @e- 
faße«) objętość; (Liingej dłu
gość; o. — Breite; in die - ge
hen ob. ziehen puszczać [puścić] 
się w świat. 2. n ©1 (o. pi.) 
szerokość/"; rozwlekłość; das 
- suchen = davonlanfen.

wei ten (-n) @c(fidj) rozszerzać 
[-rzyć] (się), rozciągać [ gnąć] 
(się).

welk
wei ter(-R)[s. weit] dalszy; adv. 
dalej; ciii Les reszta f, szcze
góły m/pt.; ohne -es śmiało, 
bez przeszkody,wprost; bis auf 
-es na razie; und so - (usw.) 
i tak dalej (i t.d.); (und)-.nichts 
i nie więcej, tylko tyle.

wei ter... -hi"n dalej, nadal: 
Steife f dalszy ciąg m podróży; 
-rücken (su) posuwać [ sunąć] 
się (dalej).

Wei terung (wm'teRüifc) f (s)b 
meist pl. trudności f/pl., for
malności f/pl.

wei t...: -hi"n daleko; -läufig 
przestronny, obszerny; (au« 
führlich) szczegółowy; (Stil) 
rozwlekły: (giertvaitbier) daleki; 
LläufigKcit f przestronność. 
obszerność; rozwlekłość: -» 
reichend daleko sięgający: 
-schweifig (-szwmffd)) roz
wlekły; Lschweifiglrcit f roz
wlekłość ; -sichtig (-zjchtjch > 
daleko widzący; Lstchtigkcit f 
daleki wzrok m; -spurig 
(-szpanach) szerokotorowy; -> 
tragend donośny ważny; (®e- 
schoß) dalekonośny: -verbreitet 
bardzo rozpowszechniony.

wei zen (wai'cen) m ©1 psze
nica f; türlischcr - kukurydza 
f; fig. fein -'blüht szczęście 
musprzyja; pszeniczny.

Welch (wtzlch): a) - (cin[e]) jaki 
(-ka, -kie); co za; b) -e(r, S) 
(~®[R, s]) który (-ra, -re), au» 
kto, co; fragenb auch jaki; -es 
auch immer Ihre Antwort fei 
jakakolwiek będzie pańska 
odpowiedź; haben Sie Boot? ja. 
ich habe -es tak, tnarn; ich habe 
Briefmarken, brauchen Sie -C? 
czy są panu potrzebne?

we Ichcr!ar1, lei jakiego rodza
ju, jakikolwiek.

wellr (wtzlk) zwiędły; - werden 
= -en [zjwiędnąć. 
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znajomość świata, polityka. 
-Körper nt ciało n niebieskie; 
-ttiiflcl/kula ziemska: -Kunde 
/■kosmologja ;-lOflC / położenie 
n polityczne w świecie: baS ist 
der -lauf tak bywa na świecie.

weltlich ziemski, doczesny, 
światowy; (Gewalt ufro.l 
świecki.

Welt...: -mann m człowiek 
światowy, światowlec; Smält- 
niich ( mtznssz) światowy; -» 
meer n ocean m: -ordnnng t 
porządek tn świata; -post- 
verein m światowy związek 
pocztowy; -Priester tn = -• 
geistlicher: Lscheu stroniący od 
świata: -spräche f język tn 
światowy; -siadł f wielkie 
miasto n; -tell m część f 
świata; -umfegiellung f że
gluga naokoło Świata; -Unter
gang tn koniec świata: -Weis
heit f mądrość światowa, filo- 
zofja:-wunder n cud m świata.

We nde (wtz'nd«) f ®b obrot m; 
(Änderung) zmiana; -kreis m 
zwrotnik hi.

Wendel! treppe (wtz'nd«l-) 
kręcone schody m/pl. ■ 

we u den (wg’nden) @e oder ®c 
(sich) obracać [obrócić] (się), 
zwracać [zwrócić] (się); - aus 
(acc.) skierowywać |-ować] na 
(acc.); (Fleiß usw.)---anweuben. 
verwenden; sich - an (acc.) 
zwracać [zwrócić] się do (acc.); 
G mit -ber Post odwrotną po
cztą. Ifig- zwrot.]

We'nde!pUNktmpunktzwrotny;j 
We ndung f obrót m ; (auch einer 

Sprache) Zwrot tn; (Richtung) 
kierunek m : (Änderung)zmiana 

we nig (Wunsch) mało, niewiele 
(gen); (einige) kilka (gen.); ein 
- nieco, trochę; ein klein - 
bardzo mało; F troszeczkę; 
nicht - niemało; so - als mög-

We lkheit f zwiędnięcie m.
We Ue (w£'le) f ®b fala, (große) 

bałwan m; Ó wałek m, koło
wrót m; (Reisigbündel) wiązka 
chrustu; -it schlagen falować.

toc’Uctt (Ui) Ga: sich - falować; 
gewellt — wellig; (Haar) kę
dzierzawy.

Wellen... falisty, falujący; L- 
artifl, Lförmig (-ftznmsch) fa
listy; -brcchcr (-b»kch°n)ni ®1 
przedmiot służący do rozbija
nia fal; -schlag tn uderzanie n 
fal. |ny.l

we'llig(wtz'llch) falisty. falowa-J 
Wels (wtzls) »»< ®h sum.
Welsch (wtzlsz) obcy, cudzy, bsd. 

francuski, włoski.
We lschjland n (o. pi.) — Frank
reich, Italien.

Welt (wglt) f ®b świat m; alle 
- wszyscy; bic junge - (Kinder) 
dzieci n/pl.; (Jugend) młodzież; 
die gelehrte - uczeni tn/pk: 
zur - bringen wydawać [-dać] 
na świat; um alles in ber — 
nicht za nic w świecie.

We li... światowy, świecki; 
-all n wszech świat m: -«ller 
n wiek tn; -ünschauung / 
światopogląd m; -ausstcllung f 
wystawa światowa: Lbckanni 
znany na całym świecie, gło
śny: Lberühmt słynny na ca
łym świ ecie; -bürgcr tn kosmo
polita; -damę f dama świato
wa; Zerfahren znający świat, 
doświadczony; -firma f firma 
światowa; -flcbdltbCMbudowa 
f świata; -gegend f strona 
świata; -geistlichem m kapłan 
świecki: -geiftlichkeit f du
chowieństwo n świeckie; -• 
gcrichi n sąd m ostateczny; 
-Geschichte f dzieje m/pl. 
powszechne ; -Kenntnis f zna
jomość świata; Lklng obezna
ny ze światem; -Klugheit f
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lich jak najmniej , -er mniej . 
am -pen najmniej, zum -sten, 
-stens co najmniej, przynaj
mniej; Lir eil f mała ilość 
(Äteinigfeit) odrobina, drobno
stka, bagatela. meine (eigene) 
Lkeit moja maloważna osoba. 

Wenn (w$n) jeśli jeżeli; (mann) 
kied) gdy, skoro; auch (anch 
-glei ch) chociaż, als (ob. wie) 
- jak gdyby.

We nzel (w§'nce() m ®f Wacław; 
Sartenfp.: chłopiec, walet

wer (wen) kto; - ist es? kto to? 
werben (wę'Rben) @f i. v/t.

[z]werbować. 2.tt/i.-itm(acc.) 
starać się. ubiegać się (oaro.).

We rder (wtz'nb°n) m @1 wer
bownik; (iBeiuerber) konkurent, 
(Brautwerber) swat.

We rbuitg f werbunek m, bran
ka, pobór m; ubieganie n (ober 
staranie n) się.

We'rde!gang(we'nd°-)mpowsta- 
wanie n, rozwój m.

we rden (wę’Rden) @c (sn) sta
wać się [stać się, zostać], 
zostawać [-stać]; mit a. anch 
za..., wy..., zB. krank - zacho
rować; schön - wypięknieć: - 
zu (dat.) obracać [obrócić] się 
w (aco.); wchodzić [wejść] 
(zum Sprichwort w przysło
wie); was wirb daraus? co 
z tego będzie?; als Hilfszeitwort, 
zB. ich werde schreiben będę 
pisał, aber [voll ] napiszę; er 
würde es mir sagen ob. gesagt 
haben on by mi to (był) powie
dział; würden Sie es tun? czy 
pan(i) zrobił(a)by to?; er ist 
geliebt worden kochano go,był 
kochany; er ist beliebt gewor
den polubiano to. 2.2w®1 po
wstawanie; (Entwickelung) roz
wój m ; (Anfang) początek m ; 
im L sein być w początkach ob. 
w zawiązku; a. = entstehen. I

wert
Werder (wg’RdeR) m (2)1 ostrów, 
wysepka f.

Werfen (wtz'Rk«n) @f rzucać 
[-Clć], ciskać [-snąć]; (schlendern) 
miotać: Zunge. mieć młode; 
(zu Boden) powalać [-lić]; Kegel 
- grać w kręgle; s. Blick: sich 
- rzucać [-cić] się (auf acc. na 
acc.); sich ins Zeug - wdawać 
[wdać] się w co.

Werst (wtzRkt) n ®g ob. f ®b, 
-e (wtz'nkt«) f ®b warstat m 
okrętowy.

Werg (wtznk) n ®g (o. pt.) pa
kuły m/pl., kłaki m/pl.; 
zgrzebny.

Werk (-) n ®g (łat) czyn m; 
(Erzeugnis) dzieło, (literarisches) 
utwór iii; (Ban) budowa f, 
(Mechanismus) mechanizm m; 
X warownia f; aus - gehen, 
sich ans - machen zabierać 
[ brać] się do dzieła; a. — an» 
fangen; ins - seyeit puszczać 
[puścić] w ruch, przedsiębrać 
[-sięwziąć].

£Se'rk...:-bttnfc/r ®k warstat m;
-führer, -meister m werk- 
mistrz, kierujący robotami;
-lenie pl robotnicy m/pl.; -» 
statt, -stätte, -stelle, -ftnbc f 
warstat »i, pracownia; -tflfl m 
dzień roboczy ober powszedni; 
Lttiglich powszedni; Liäiig 
czynny; -tisch m warstat; 
zeug n narzędzie; organ m.

We rmut (w$’Rmijt) m ®g' 
(o. pl.) piołun; -... piołunowy

Werst (wtzltst) f ®b lnach Zahlen 
im pl. inbekl ) wiorsta; 
wiorsto wy.

wert (węRt) I. a. wart (200 Kro
nen dwieście koron): (rofirbig) 
godzien, godny; (teuer) drogi; 
(geehrt)szanowny; (lieb) kocha
ny; - feilt być wartym ober 
godnym: zasługiwać [-służyć] 
na (acc.); a. = kosten; keinen
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we sentlich l-tlsch) istotny, rze
czywisty, prawdziwy; nipt- 
sächtich) główny (bedeutend) 
znaczny; Le(S) n (9)1 Istota f, 
główna cecha f; im -en w isto
cie. w rzeczywistości.

we'slha Ib dlaczego, czemu, 
tocfi r (węzfa) mi ®g*  wezyr. 
We spe (wö'sp®) f ®b osa ; -N...

osy, ós; -ninesi n gniazdo 
ós; fig• in ein -nnest stechen 
nabawiać [-wić] się kłopotu.

we ssen (w$'sen) [s. wer, was] 
czyj (czyja, czyje, pl. czyi, 
czyje); (von „wer") kogo, (von 
„war") czego; - Haus ist das? 
czyj to dom?

West(wtzst) ®g, -en (-en) ®1 m 
zachód; a. --- -wind; -... za
chodni. [-n... kamizelkowy.)

We sie (w§'ste) f®b kamizelka;) 
West... -Indien n Indje f/pi.

zachodnie; 2i ndisch zacho- 
dnioindyjski.

we stlich zachodni.
We st...: LwüriS (-w§rc) w kie

runku zachodnim, na zachód; 
-ttrtttb »*  wiatr zachodni.

we'slwe gen = weshalb, 
weit (wtzt) =» quitt.
Wett! bewerb m konkurs; -er 

»i konkurent.
Wette (w§’te) t ®b zakład m; 

eine - eingehen — wetten; um 
die - na wyścigi.

Wett..,: -tifrr m współzawo
dnictwo w, rywalizacja f; vgl.
-ftreit; Seifern (untr.) współ
zawodniczyć (mit ]-m in dat. 
z kirn w los.), rywalizować.

wetten (w§'ten) ®c zakładać 
[założyć] się (um acc. o acc.).

Wetter (-«) « ®1 pogoda /; 
(Sturm) burza f; X böse - wy
ziewy m/pl. trujące; schlechtes 
- niepogoda f; alle -! do stu 
piorunów; —bericht m spra
wozdanie n o stanie pogody;

Schutz Pulver - nie wart ani 
złamanego szeląga; -este(r) 
najdroższy: -er Herr! sza
nowny panie! 2. 2 m ®g 
wartość f; (Preis) cena f: (e-s 
Wechsels) waluta f; ttn Le vou 
wartości (gen.); L legen auf 
(ace.) kłaść wagę na (acc.).

We rt...: Lachten =- Lschäpeu; 
~auflflbc f podanie n wartości; 
~brief m list wartościowy; 2*  
geschützt wielce szanowny; 2» 
lös bezwartościowy, bez 
wartości; -loslgkcit f bez- 
Wartościowość; spaltet n 
Paczka f wartościowa; -papier 
n papier m wartościowy; -*  
fache f rzecz wartościowa; 2» 
schätzen szanować, cenić, po
ważać: -schatzung f szanowa
nie n, poważanie n. szacunek 
m; opoli cenny, drogocenny, 
Wartościowy.

Weriwolf »i wilkołak. 
Wes (w$s) — wessen.
We sen (wę'zen) n ®1 (Sein) 
istnienie, byt nr; (Wesentlicher) 
istota f, rzeczywistość f; (Tha- 
rakler) charakter m, natura f; 
Mgenschnsi) własność f, usposo
bienie ; («rast) Siła f; (Betra- 
flen) sposób m postępowania, 
zachowanie f; (MUitiirL usw.) 
służba f\ (lebender -) istota f; 
bescheidenes - skromność f; 
grobes - grubjaństwo, nieo
krzesanie; kindisches - dzie- 
cinność f; kindliches - dzie
cinna prostota f, (Unschuld) nie
winność f; lannischcs - ka
pryśne usposobienie, dzi
wactwo ; (un)gezmungencs ~ 
(nie)wymuszoność f; (un)höf- 
iiches - (nie)grzeczność f\ sein 

treiben postępować po swo
jemu ; (Geister) = spuken; -(0)' 
einheil f współistność, tożsa
mość istotna.



■
Wetterdach

-dach n okap m; sahne f cho
rągiewka (na dachu); fig. 
człowiek m zmiennego cha- 
rakteru; -glas n barometr m ; 
-Hahn m chorągiewka f 
(w kształcie koguta); ^Häus
chen n hygrometr m; -Karie f 
mapka meteorologiczna; -*  
Kunde f meteorologja; ^leuch
ten n łyskanie się; es Lleuch- 
fd łyska się (na pogodę).

we'ttern(ws't«kn)G>b---fluchen; 
es wettert grzmi.

We'tter...: -schacht m szyb 
wentylacyjny; -schlag, -- 
strahl m = Blitzschlag, -strahl; 
^wendisch ( wtzndssz) zmienny, 
niestały.

We tt...: -fahrt f wyścigi m/pl. 
gonitwa; -gesang m śpiew po
pisowy ; -Kampf m zapasy 
m/pl.; -Kämpfer m zapaśnik; 
-lauf »i wyścigi m/pl. piesze; 
-läufer m szybkobiegacz; -» 
machen Iroett] --- ausgleichcn; 
-rennen n wyścigi m/pl.konne; 
-rudern n wyścigi m/pl. na 
łodziach; -streit m spór 
O pierwszeństwo; a. = -eifer.

We tz... (wtz'c...) do ostrzenia.
Wc tzen (-en) ®e [wy-, na-] 

ostrzyć.
We tz...: -stahl m stal f do ostrze
nia, musat; -steiu m kamień 
do ostrzenia, osełka f.

wich (wfch) s. weichen.
Wichs F (wfks) m ®h — Gala; 
- dürfte f szczotka do czerni- 
dła ober do butów.

Wi'chfe (-®) f ®b czemldło n; 
(BartL) pomada; F (Prügel) baty

wi chfen (-®n) ©e Fußboden: [na-] 
woskować; Schuhe: [najczernić. 
[o]czyścić; Schnurrbart I [wy-] 
smarować (pomadą); Möbel 
«sw.: = polieren; F =. durch- | 
prügeln.
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Wicht lwicht) m ®g malec 
armer . nieborak; elender - 
nikczemnik.

Wi chtestmännchcn (w)'cht«l-) * 
duchy m/pl., gnomy m/pl.

Wi chiig (-sch) ważny, doniosły; 
- tun pysznić się, nadymać 
się; Lkett ' ważność, donio
słość; Ltuer (-tüeR) (2)1 py
szałek. Ltuerei t-at) f pyszał- 
kowatość, nadymanie n się.

Wicke d (wi’ke) (§)b wyka. 
Wi ckel (-1) m @1 zwój, zwitek;

(Zwirn) kłębek; a. — Haar- ! 
wickel; -band n (Z)a po wij acz 
m, powijak m; -fron / niańka: 
-Kind n dziecko w powijakach-

Wi ckeln (-n) ©f Garn: nawijać 
[-winąć]; Kind powijać; a. = 
einwickeln.

Wi'ckeüzeng n powijaki m/pl 
Wi dder (wj'deR) m (2)1 baran; 

ebm. taran.
wi der (w['deR) (occ.) przeciw, 
wbrew (dat.)-, - Erwarten 
wbrew oczekiwaniu, niespo- [ 
dziewanie; -... przeciwny, 
przeciw...; Ldruck ni ciśnienie 
n odporne; -fa 'hren wydarzać : 
[-rzyć] się; spotykać [-tkać] 
(acc.); i-m Gerechtigkeit-fahren 
lasten oddawać [-dać] sprawie 
dliwość; -haarig uparty, 
krnąbrny; Lhaken m hak za
krzywiony; Lhall m odgłos, 
echo «; -hallen odzywać 
[odezwać] się, odbijać [-bić] 
głos; Lyalt m oparcien;Lklagc 
f wzajemna skarga; Singer » 
podpora f (sklepienia), filar m 
(podpierający);-lc"flbar(-lę"k- , 
bąa) dający się zbić; -le'gen 
zbijać [zbić], odpierać [ode 
przeć]; Lle'gnng f zbicie n 
odparcie n.

wi Verlieh nieprzyjemny, prz^ 
kry, odrażający; LKeit f ni< 
przyjemność, przykrość.
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mam wstręt do tego; -stre"bend 
przeciwny,niezgodny,sprzecz
ny: Lstreben n opór ni, wstręt 
m: Lstrcit m sprzeczność f; -*  
strei'tcn sprzeciwiać się: a. — 
-sprechen; -wiirtig (-wtzmsch) 
przeciwny, przykry, wstrętny; 
Lwiirtigkcit / przeciwność, 
przykrość; LWillc(N) m niechęć 
f, odraza f, wstręt (gegen acc. 
do gen.); mit Lwillen —-willig 
z odrazą, ze wstrętem; (unwil
lig) niechętnie.

Widmen (wftmcn) ®c (sich! 
poświęcać [-cić] (się), oddawać 
[-dać] (się).

Wi dmung f poświęcznie «, de 
dykacja; -sischreibcn « pismo 
dedykacyjne, dedykacja f.

Wi drig (wi'dajd)) przeciwny, 
nieprzyjazny, wrogi; (ekelhast) 
wstrętny; -enlfallS w prze
ciwnym' razie; LKeit f prze
ciwność; wstrętność.

wie (w[) jak, w jaki sposób; - 
dem anch sei jak kolwiekby się 
rzecz miała; — alt ist er? ile 
ma lat?; ~ eigentümlich Sie 
sindl jaki(ka) pan(i) dziwny 
(-na)!; - bu mir so ich dir jak 
ty mnie, tak ja tobie.

Wiedc (wj'de) f ®b łyczko « 
łozowe; -hops (~hępf) m ®g 
dudek.

wie der (wi'deR) (auch in Zssgn) 
znów, znowu, na nowo; (zurück) 
z powrotem; in Zffgn a. wz..., 
ws..., prze...; Laddruck m 
przedrukowanie n, odbitka f; 
-au'fkommen powracać 
[-wrócić] do zdrowia; Lau'f- 
nahme /"ponowne podjęcie n; 
wznowienie n; Ldelebungs 
versuch m próba f przywróce
nia do życia; Ldruck m prze
drukowanie «; -erkennen po
znawać [ znać] na nowo; Lgade 
f zwrot m ; (eines Lautes niw.)

widernatürlich — 5
tot'bcr...:^nntiirlfd) sprzeciwia
jący się naturze, nienaturalny, 
opaczny; Sport (-p&Bt) m ®g*  
= Gegner; -rü"tcn (i-m et.) — 
abrałcn -rechtlich przeciwny 
Prawu, bezprawny, nieprawny; 
Lredc f sprzeciwianie n się, 
opór »,; ohne Lrede bezsprzecz
nie ; Lrisi ni kłąb koński; Lruf m 
odwołanie n; -rif felt odwoły
wać [-lać], cofać [-fnąć|; -• 
ru 'ftich odwolalny; °ru"fungf 
-°-Lruf; Lsacherlitt f ®c)m ®1 
(-ząch»a[sn]) przeciwnik (-nicz- 
ka); Lschein m odblask; -schei
nen odbijać [-bić] się w świetle; 
sich -se'tzen opierać [oprzeć] 
się, sprzeciwiać [-wić] się; -» 
se'tzlich (-ztz"clsch) oporny, nie
posłuszny. buntowniczy; 2» 
se'tzlichkcit f opór m, nieposłu
szeństwo n; LsiNN m myśl f 
przeciwna: (Uufinn) niedorzecz
ność f-. -sinnig sprzeczny: nie
dorzeczny; -spensiig (-szptzn- 
stsch) niesforny, uparty, 
krnąbrny; °fpcitftiflkelt f nie
sforność, opór m, krnąbrność; 
-spiegeln odbijać [-bić]; ~*  
spre 'chen sprzeciwiać [-wić] się 
(sich [selbst] sobie samemu), 
opierać [oprzeć] się; -> 
shre'chend sprzeczny, Lsprnch 

sprzeciwienie«się, sprzecz
ność f, przeciwieństwo n; 
ohne Lsprnch, -spruchsilos bez 
sprzeciwianiasię, bezsprzecz
nie; im Lsprnch stehet' mit (dat.) 
nie zgadzać się z (inst* -.), sprze
ciwiać się (dat.): Lstand m opór, 
a- — Hindernis; Lstano leisten— 
-stehen; -stands!fähig zdolny 
do stawiania oporu- oporny, 
obronny ; -ste"h(e)N (h) opie
rać [oprzeć] się, stawiać [-wić] 
opór»; das -steht mir mam 
wstręt do tego; -stre'bcn opie
rać [oprzeć] się: eS, strebt mir
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odtwarzanie n; -flehen zwra
cać | zwrócić]; Lau» ufro.: od
twarzać [-tworzyć], oddawać 
[-dać]; Sfleburt f odrodzenie 
n; -haben mieć z powrotem; 
Lhall f. Widerhall; -he'rstcllen 
odnawiać [-nowić], przywra
cać [-wrócić (do pierwotnego 
stanu); @efunbi)tit: przywracać 
[-wrócić] do zdrowia, [wy-] 
leczyć; Lhe"rstellnng f odno
wienie n; przywrócenien, wy
zdrowienie m ; -ho len powta
rzać [-wtórzyć]; -ho'lentlich 
(-hę"l®nti[ch),-ho"lt powtórny, 
niejednokrotny, kilkakrotny; 
Lho lung f powtarzanie (-wtó
rzenie) n; ~kälten (-kóien) 
@a prze-, od-żuwać [żuć]; 
Skälter (-kóleR) m ®1 prze
żuwacz; Skouf m odkup; -« 
kaufen odkupywać [-pić]; L- 
kehr (-kęa) /"®b(opi.), Lkunft 
(-kąnft) f ®b powrót m; -*  
kehren, -kommen (po)wracać 
[-wrócić]; sich -sehen widzieć 
[zobaczyć] się znowu; Lsehen 
n ponowne zobaczenie n się; 
auf Liehen do widzenia; L- 
taufe f chrzest m powtórny; 
Staufer «» anabaptysta; -U M 
znowu, na nowo ;Lvereinigung 
f powtórne połączenie n ; a. = 
Versöhnung; -vergelten odda
wać [-dać] wet za wet, wyna
gradzać [-grodzić], odwdzię
czać [-czyć] się (za acc.)-. L» 
vergeltung /"odwet m, odwdzię
czenie n się (za acc.) ; Lvcrkauf 
m odsprzedaż f: Lverkäufcr 
(*ltt  f) m odsprzedawca (-czy
ni), odsprzedający (-ca); L» 
wahl f powtórny wybór m.

Wie ge (w['ge) f ®b kołyska; 
(a. fig.) kolebka.

Wie gen (-gen): a) @a kołysać; 
in den Schlaf - ukołysać, 
uśpić [voll.]; gewiegt doświa

dczony ; b) @i ważyć; s. ge
wogen.

Wie gen...: - fest « dzień m uro
dzin, urodziny f/pl.; -lied w 
kołysanka f; -Pferd n = 
Schaukelpferd.

wie Hern (w['eRn) @b [za]rżeć; 
(laut lachen) chichotać.

Wien (wjn) n ®g Wiedeń m.
Wie ner (wj'neR): a) m ®1, -in 
(-fn) f ®c Wiedeńczyk (Wie
denka); b) inbell.--Lisch (-fsz) 
wiedeński. [f. weisen ! 

wies (wjs), wie sen (wj'z®n)] 
Wie se (wi'ze) f ®b łąka, («eine) 
laczka; (im Walde) polanka.

Wie sel (-1) u ®1 łasica f.
Wie sen...: -blume f kwiat m 

polny; -gNlNd »> łęg.
wie...: -so"? jak to ?, skąd?;
-Viel ile; -vie'lisite który 
(z rzędu); -wei t jak daleko; 
-wo hl chociaż.

Wild (wftt) 1. dziki: (Ehe) nie
prawy; a. = ausgelassen: -er 
Mensch, Le(r) ». ®1 dziki czło
wiek) ; - werden -- verwildern, 
wütend werden. 2. L n ®g 
(o.pl ) dziczyzna/", zwierzyna/".

Wi ld...: -braten m pieczeń / 
z dziczyzny; -bret (-bRtzt) n 
®g*  (o. pl.) dziczyzna f; -diel» 
m kłusownik.

Wilde(r) (wfld«[R]) s. wild.
Wi l derer (—h®r) m ®1 = Wild

dieb.
wi ldern (-Rn) @b kłusować.
Wi ld...: -fang m polowanie >» 
na zwierzynę: fig dzikus, roz
trzepaniec; Lfre Md zupełnie 
obcy; -garten m zwierzyniec.

Wi ldheit f dzikość; (Sraufam- 
(eit) okrutność.

Wi ldling (-lfttz) m ®g*  dziczek;
°-Wildfang. [n, puszcza.) 

Wi ldnis(-nfs)/"®!> pustkowie) 
Wild...: -park m = -garten;
-vret (-pR6t) » —-bret ; -schütt 
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m — -dieb; -schwellt n dzik m: 
Lwachsend rosnący dziko.

Wi lle (wfl®) @e, -« (-n) m (2)1 
wola f: (Absicht) zamiar, chęć f; 
(Wunsch) pragnienie n; mit -it 
= absichtl ch; mit GotteS -tt 
za Bożą pomocą; wider -11 
wbrew woli; (unwillig) nie
chętnie; Lns sein --- gewillt 
sein, beabsichtigen; um ... Lu

. dla, z powodu (gen.), ze wzglę
du na (ace.); um Gottes Ln na 
miłość Boską; beim besten -n 
mimo najlepszych chęci.

Wi llen...: Llos nie mający woli, 
bez woli; -lostgkeit f brak tn 
woli; -siäutzerung, -sierklä- 
rung f objaw m woli, oświa
dczenie n woli; -sifreiheit f 
wolność woli; -s! Meinung f 
wola (ob. objaw m) woli.

wi lllfa hren ®a |unir., p.p. 
(ge)willfahrt] dogadzać [-go
dzić) (j-M in dat. k-u w inutr.), 
przystawać [-stać] na żąda
nie (gen.); a. — erfüllen: Ge
rechtigkeit - lasten oddawać 
[-dać|.

WiA!fL'hrig (-ks'«lch) powolny, 
uczynny, chętny; LKett f powol
ność, uczynność.

Willig (ws'tsch > chętny, ochoczy; 
skłonny (do gen.); adv. chę
tnie, ochoczo, z ochotą; Llreit 
f ochota; skłonność.

wi lligen (-g«n) ®a f. be., ein. 
willigen.

Wi ll...: Jto’mm m (2)g‘, 
lro'mmen n (m) E)1 powitanie 
n, przyjęcie n; Lit0 nunen 
mile widziany, pożądany, 
miły; (seien Sie) Lko"mmcn! 
Witam(y)!, proszę (pl. prosi
my)!; Lko"mmen hcihen (po-J 
witać; -lrür (-kü«)/®b (o.pl.) 
upodobanie n, samowola; j-s 
-für unterworfen sein być zda
nym na czyją laskę i nie-

Windhund

łaskę; Llrürlich samowolny, 
dowolny, wedle upodobania; 
-lrürlichlreit f dowolność, sa
mowola.

wi mmeln (ws'rn®ln) @f [za-| 
roić się (non dat. o gen.).

wi mmern (~®bu) @b jęczeć; 
a. = winseln.

Wi mpel (ws'mp®l) »» (2)1 cho
rągiewka f, flaga f.

Wtstuper (~P®R) f ®d rzęsa, 
gew. pl. rzęsy.

Wind (wfnt) tn ®g wiatr; (aMä- 
hung) wiatry m/pl.: leichter „ 
wiaterek, wietrzyk; in den - na 
wiatr: - bekommen non (dat.) 
zwi et rzyć, zwąchać [uoa.](acc.), 
dowiadywać [-wiedzieć] się 
o (loc.); in den - schlagen nie 
dbać (o acc.), mieć za nic; 

wiatrowy, wietrzny.
Wi Nd...: -beutel m pianka f 
cukrowa -.fig. trzpiot,świszczy- 
pałka, pędziwiatr; -bcutclci 
(-bólt®lai) f ®b trzpiotostwo n, 
przechwalanie n się; -diunie 
f zawiłek tn; -brud) ni dize- 
wa n/pl. połamane od wiatru ; 
jF przepuklina f wietrzna; —= 
buchse f wiatrówka.

Wi ude (wf'nde) f ®b winda, 
koło w rot tn; a. = Garnwinde; 
H zwój tn, wilec tn.

Wi Ndlei n- próżne (ober nie
płodne) jaje, zaśniad tn.

Wi ndel (wj'nd®I) f ®d pie
lucha. [w pieluchy.)

wi ndeln (-n) @f powijać! 
wi nden (~d®n) 1. @a v/t. (sich) 

wić, na-, z wijać [-wlnąćj (się); 
aus den Händen - — entwin
den ; in die Hohe - — auswin- 
den. 2. @c v/i.: eS windet jest 
wiatr, wietrzno.

Wind...: -sahne f wiatraczek 
tn; -fang «i wiatraczek: wen
tylator: -Hose f trąba powie
trzna : -Hund ,» chart
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wi ndlg (wfndfd)) wietrzny; 

fig. płochy, lekki; es ist -jest 
wiatr, wietrzno.

Wi nd... ■ -licht n świeca f chro
niona przed wiatrem; -loch n 
otwór m dla wiatru -Mühle/ 
wiatrak m; -Pocken f/pl. ospa 
/ wietrzna; -rtlhiUNg f kieru
nek m wiatru; -rose f obraz 
m kierunków wiatru; Lschief 
spaczony na powietrzu, sko
śny ; -feite strona, od której 
wiatr idzie; -spiel n chart 
m; Lstill bez wiatru, cichy; -» 
stille / cisza w powietrzu; -» 
stotz m uderzenie n (ober po
dmuch) wiatru; LwcirtS (-wtzRe) 
ku wiatrowi.

Wi ndnng f nawijanie n, wicie 
n; (Krümmung) skręt m, zakręt 
m ; (Spirale) linja ślimakowata.

Winlr (wsitzk) »i ®g skinienie 
n,znak; (Warnung) wskazówka 
f, ostrzeżenie n; i-m einen-mit 
dem Zannpfahl geben dać ko
muś wyraźnie do zrozumienia.

Winkel (wfifck®!) m ®1 kąt, 
(kleiner) kącik; (entlegener Ort) 
zakątek; meist pokątny; 
advokat m pokątny adwokat; 
-brudterei/pokątnadrukarnia; 
-ehe f pokątne (ober tajemne) 
małżeństwo n; -eisen n wę- 
gielnica /; Lsürmig (-ttzarnsch) 
mający ksz>ałt kąta, -gafse / 
boczna ulica, zaułek m; -hg. 
Ken m węgielnica f; Typ. 
obwórka f. [waty.)

wi nk(c)lig (wfr^k[eHfct|) kąto-J 
Wi nkel...; -Kneipe f szynk m 

pokątny; - Makler m 1 aktor 
pokątny; -matz - węgielnica 
f, kątomierz m ; -Messer m ką
tomierz, kwadrant; Lrccht pro
stokątny; -jüfle m/pl. wybiegi, 
wykręty.

wi nken (wfąd^n) Ga (mit btm 
Kops) dawać [dać] znak, skinąć

wirbeln
[voll ]; (mit ben Augen) mrugać 
[-gnąć]; (mit ber Hańb) dawać 
[dać] znak (instr.); (locken) wa
bić; uśmiechać się (dat.).

wi nklig s. winkelig.
winseln (w;'nz«ln) @f [za-] 
kwilić; Hunb uf».: skomleć, 
[zajskowyczeć; -d piskliwy.

Wi nter (wj'nt®a) m (2)1 zima f; 
im - w zimie, zimą; -... zimo
wy, (Gerste u sto.) ozimy; -auf« 
enthalt m pobyt zimowy; -» 
grün n bluszcz m, barwinek 
m ; -kont n żyto ozime.

Wi nterlicy zimowy.
Wi nter...: Lmätzig zimowy; 

adv. po zimowemu; -faat f 
ozimina, [zanosi się na zimę.)

Wi ntern (-n) @b: eS wintert) 
Wi nzer (wfnctR) m ®l, -in 
(-fn) f (s)c winiarz (-arka).

wi nzig (-c;ch) drobniutki, ma
luczki: a. = kleinlich.

Wi pfel (wj’pfel) m (Ś)l szczyt, 
wierzchołek.

Wi ppe (wf pe) f ®b brzeg m, 
krawędź; (Schankel) huśtawka, 

wi ppen (-n) @a kołysać, 
[pojhuśtać (się «/».); fig. j-u-. 
przewracać [-wrócić]; Münzen: 
fałszować.

wir (wjn) my; - waren unser 
drei było nas trzech; (bei ber- 
schiebenem Geschlecht) troje.

Wi rbel (wj’Rbel) m @1 (kreis
förmige Drehung) wir; (am Kops» 
czub; # krąg, pacierz; (auf ber 
Trommel) werbel; (am Fenster) 
zakładka f; (an bet Geige) kołek; 
(Echwinbel) zawrót (głowy); fig. 
zamęt; (bon Geschähen) nawał; 
—4? pacierzowy; -dein n 
kość f pacierzowa, krąg m.

wtrbclhast, ,virb(e)lig (-]«]lsch) 
kręgowaty, wirowaty.

Wi rdelllos bezkręgowy.
wirbeln (ws'Rb«ln) @f (sich) 

wirować, kręcić (się); (bom
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Wi rsing (-zln?) ®g\ -Kohl m 
kapusta f włoska ober kędzie
rzawa.

wirst (willst) s. werden.
Wirt (wjRt) m ®g, -in (-In) f 
®c gospodarz (-dyni): auch = 
Gast-, Haus-, Schank-wirt.

Wi rtlich gospodarny; (gastfreund
lich) gościnny.

Wi rtschaft f gospodarstwo n; 
(Wirtshaus) szynk m, jadłodaj
nia, traktyernia; iro. schöne - 
ładny porządek: die ~ snhren 
= wirtschaften.

wi rtschaften l-szLkt°n) ©a go
spodarować, prowadzić gospo
darstwo: zaiządzać (ms<r.).

Wirtschafter (~eR) -» ®U -in 
(-In) f ®c gospodarz (-dyni); 
zarządca (-czyni).

wi rtschaftlich gospodarski, eko
nomiczny; er ist - jest gospo
darny.

Wi rtschafts... gospodarski; 
gebäude n zabudowanie gospo- 
darskie;~flelhnpieniądzem/pl. 
na wydatki gospodarskie.

Wirts...: -Haus n szynk m, 
restauracja f; (mit Ausspann) 
gospoda f, karczma f, zajazd 
m;-lcutCpZ. gospodarze m/pl.;
-tflfcl f, -tisch m stół m restau
racyjny.

Wisch (wlsz) m ®g = Wisch
lappen; «Fetzen) szmata f, gał- 
gan: do ścierania.

wischen (~en) ®e ścierać 
[zetrzeć].

Wi scher (~®R) m ®1 ścierka f, 
pomiotła f; X szczotka f (do 
armat); Zeichnen: tuszownik; 
fig. bura f, nagana f; auch <= 
Wischlappen.

Wisch...: klappen m, -tuch n 
ścierka f, mytka f; -wasch 
(-wasz) m @g (o. pl.) gadani
na f. [żubr, bizon.)

Wi sent (wi'ztznt) m ®g*  tur,J

Staub iifiD.) poznosić [wznieść] 
się kłębami; (bom Wind! wiro
wać ; (auf bet Trommel) bić wer
bel ; der Kops wirbelt mir mam 
zawrót głowy.

Wirbel...: -siiule f stos m pa
cierzowy, kręgosłup m; -• 
wind '» wicher, trąba f powie
trzna; -tkr n kręgowiec m.

wird (wfRt) f. werden.
Wirken (wfRken) ©a [zjdzia- 
łać, [u]czynić; (Einfluß haben) 
mieć skutek, |po|skutkować; 
o. -°- fruchte»; QIS Lehrer usw. - 
pracować jako ..., spełniać 
obowiązki (gen.); 0 (v/t.) tkać, 

wirklich rzeczywisty, prawdzi
wy, istotny; 2kdt f rzeczy
wistość, prawda, istotność; 
(Tatfache) fakt m.

Wi rksam (-z§m) (wirkend) sku
teczny ; (tätig) czynny, - sein 
= wirken; 2kdt f skutecz
ność, działalność: in 2keit tre
ten wchodzf [wejść] w życie.

Wi rkung Zdziałanie n; (Einfluß) 
wpływ m; (Folge) skutek m, 
rezultat m; -elkrttft f siła 
działalności: -61 kreis m zakres 
działania: 2s!los bez skutecz
ny, nie działający; a. = erfolg
los; Lslvoll skuteczny, bo
gaty w skutki.

Wirr (wjR) zmieszany, pomie
szany, zagmatwany; (Haar) 
rozburzony, w nieładzie: -C3 
Durcheinander gmatwanina f, 
nieład m ; mir ist - im Kopfe 
mąci mi się w głowie.

Wi rre (wI'Re) f ®b zamiesza
nie n, pomieszanie n, gmatwa
nina f\ (jjJ.) zamieszki f/pl.

tot rren (-n) @a [za]mieszać, 
[za]gmatwać, wichrzyć.

Wirrnis (-nls)/® i',Wirrsal(-- 
zsi) n ®g*=  Wtrre, Wirrwarr.

Wi rrwarr (-w&r) m ®g*  (o. pi.) 
zamieszanie n, zamęt, nieład.

IHatsch-polnisch. 35
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Wi smut (wfsmüt) n (»«) ®g‘ 

(o. pl.) bismut m; »..., °en (-en) 
bismuiowy. [[-pnąćj.l

n>i spern (w)’speRn) ®b szeptać] 
Wi'tzibegier, -de (wj's-) f żądza 
wiedzy, ciekawość; Lig żądny 
wiedzy, ciekawy.

wi sten (-en) @rn 1. v/t. wie
dzieć (a. «, Von dat. od. nm ace. 
o toc.): (verstehen) umieć; (ken
nen) znać; - lassen dawać [dać] 
znać; uwiadamiać |-domić] 
(k-o o loc.); soviel ich weift 
o ile mi wiadomo: ich will von 
ihm nichts mehr- nie chcę go 
znać. 2. S a (2)1 wiedza f, wia
domość f; mein s Ls o ile mi 
wiadomo; ohne mein 2 bez 
mojej wiedzy: mit 2 (und 
Willen) z pełną świadomością: 
umyślnie: mit2nnd Willen bet 
BnteiS za powoleniem (gen.).

Wissenschaft f umiejętność, 
nauka; (Wissen) znajomość, 
wiadomość, wiedza; -Icrt-^R) 
»i (2)1 uczony; Llich naukowy, 
umiejętny; -lichtreit /° nauko
wość.

Wissens...: -Drang, -Dürft m, 
-lust f żądza f wiedzy; Lwert 
godny poznania, ciekawy, 
zajmujący. [umyślny.) 

roi ffentlich (-tlsch) świadomy,] 
Wi ftfrau (wft-) f — Witwe, 
roi ttcrn (-eRn) @b [zjwietrzyć, 
węszyć, (u]czuć; fig. — ahnen.

Wi ttcrung f (Welter) pogoda; 
(derHunde) wietrzenie n, węsze
nie n: -»I lefore f meteorologja; 
-s! Umschlag, -sl wechsel m 
zmiana f pogody.

Wi ttum (wft[t]vm) n ®a zapis 
m wdowi.

Wi twe (-w®) f @b wdowa; - 
werden owdowieć svoll.j; -N.. 
wdowi; -ttlfłanD m wdowień
stwo M.

Wi twer (-weB) w ®1 wdowiec;

- werden owdowieć [boa.]; v 
stand m stan wdowi.

Witz (wjc) m ®g dowcip; (Ber- 
stand) spryt;-e machen od. reihen 
dowcipkować, -'blatt n pismo 
humorystyczne; -'bolD (-byU) 
m ®g dowcipniś. [wać.| 

wi tzcin (wfceln) ®f dowcipko-j 
witzig (-ich) dowcipny, sprytny, 
wi tzigen (-[g®n) ®a [na]uczyć 

rozumu.
Wi tz...:-kops m sprytna głowa 
f; -Wort n dowcip m.

W0 (wy) gdzie: ej. (wenn) jeśli, 
jeżeli; von - (ans) skąd; ack 
-1, i -1 gdzież tam!

woibei przy czem.
Wo'che(wy'ch0) f ®b tydzieńm: 
j? die -n pl. połóg m; die -n 
halten leżeć w połogu.

Wo chen... tygodniowy; -bett * 
połóg m; -dlaft n tygodnik m; 
-fieber n gorączka/połogowa; 
2lang całymi tygodniami; -*  
lohn m płaca f tygodniowa: 
-schrift /' tygodnik m; -lag m 
dzień powszedni; an klagen. 
2tags w dnie powszednie; 2» 
weise tygodniami.

Wi) chenilich (wtz'ch°ntl[ch) ty
godniowy: (all-) co tydzień.

Wö chnerin (-neB[n) f ®c po
łożnica.

wo...: -Du rch przez co; czem: 
-fe rn o ile; -fü r za co; (Zweck) 
na co. [(Welle) fala.j

Wo ge (wp'g6) f ®b bałwan m :j 
wo!gegen (wofür) za co; (gegen 

was) przeciw czemu; (worauf) 
na co.

wo gen (w$’gen) Ga falować, 
burzyć się; fig. = schwanken.

wo...: -he r skąd: z czego; -hi n 
dokąd; -hinge gen podczas 
gdy; -hi nter za czem.

wohl (węl) 1. bsd. adv. zdrów: 
adv. dobrze; (vielleicht) może, 
zapewne; a. — ungefähr,zwarr
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sehr (ober recht) - bardzo mo 
iliwe; - oder übel rad nie rad; 
- dem, der ... szczęśliwy ten, 
kto ...; waS wird er - sagen? 
co też on powie? 2. 2 n ®g 
(o. pl.) dobro; auf Ihr 21 na 
wasze (pańskie) zdrowie!

wo hl... oft dobrze; -n"n nuże!, 
dalej!: -anständig przyzwoity, 
przystojny: -au"f zdrów; -auf 
sein być zdrowym, mieć się 
dobrze; a. — -an; -bedacht, 
-bedächtig dobrze obmyślany, 
przezorny; Lbefinden » zdro
wie: 2behagen n rozkosz /, 
zadowolenie .-behalten dobrze 
utrzymany; w dobrym stanie; 
cały: -bekannt dobrze znany; 
-bewandert, -erfahren dobrze 
obznajomiony ob. doświadczo
ny; Lergehie)» n powodzenie, 
pomyślność /; -erzogen dobrze 
wychowany: Lfahrt f (o. pl ) 
powodzenie », pomyślność; 
2fahrtsleinrichtung / urządze
nie n użyteczności publicznej; 
-feil tani; Lfeilheit f taniość; 
-geboren wielmożny; Euer 
2geboreit Wielmożny Panie; 
2gefallen n upodobanie; -ge
fällig upodobany, miły; adv. 
chętnie, z przyjemnością; -» 
gemeint zyczhwy, szczery; 
-^gemut (-gemńt) wesoły, do
brej myśli; -geneigt życzliwy, 
dobrze usposobiony, przy
chylny ; -geraten udały; 2*  
geruch m woń f; (pl.) won
ności f/pl.; 2flCfd)m dtm przy
jemny smak; -gesinnt przy
chylny, dobrze usposobiony; 
-gestalt(et) kształtny, przy
stojny ; -habend zamożny, 
majętny, dostatni: Lhabenheit 
f zamożność, dostatek m.

Wo hlig (wy'lsch) przyjemny.
wo hl.,.: Lklang, 2laut m miły 

dźwięk, dźwięczność/;-fcltn*

Wolf
gend, -lautend mile brzmiący, 
dźwięczny; 2ltbcnnrozkoszne 
życie; -meinend w dobrym 
zamiarze; -riechend wonny, 
pachnący; -schmeckend stnacz 
ny; 2setn n zdrowie; Lstand m 
dobrobyt; 2tat f dobrodziej
stwo n; 2täter(in /) m dobro
czyńca m, dobrodziej(ka); -» 
tätig dobroczynny; 2tättgkett 
/■dobroczynność; LtätigKcitS.^ 
dobroczynny; -tuend dobro
czynny, miły, zbawienny; -• 
tun czynić dobrze, wyświad
czać [-czyć] dobrodziejstwa; es 
tut ihm wohl to sprawia mu 
ulgę; -verstanden dobrze 
zrozumiany; adv. rozumie się; 
-weislich bardzo mądrze, 
przezornie; Lwollcn n życzli
wość f, przychylność f; -wol
lend życzliwy, przychylny.

Wo’t)nbor(wo'nbąR)mieszkaIny. 
wo hnen (-en) Ga mieszkać; 

(sich aufbatten) przebywać; - in 
(dat.) — bewohnen.

Wo hnigcbäude, -Haus « dom 
(ober budynek) m mieszkalny, 

wo hnhaft zamieszkały, 
mieszkający; - su = wohnen, 

wochnlichrnieszkainy.wygodny. 
Wo hn.-ort, -platz, -fitz »», 
-stätte / miejsce n zamieszka
nia, siedziba /; -stube /’, -» 
zimmer n pokój m, izba / 
mieszkalna.

Wo hnung f (po)mieszkanie n: 
(Haust dom m : -S... mieszka
niowy; -s! mangel m, -ölnot/ 
brak m mieszkań.

wö lben (w$'lben) Ga (sich) 
sklepić (się), wypuklać [-lić]; 
(sich -) stawać [stać] się wy
pukłym : gewölbt sklepiony; 
(konvex) wypukły.

WS lbung / wypukłość; (Ge
wölbe) sklepienie n.

Wolf (wtzlk) m ®d wilk.
Sb»
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Wö lfin (w^’lfln) f®c wilczyca, i 
Wo lfs... wilczy; Zeisen n sa- ;

mołówka f na wilki; -Hund m 
pies do polowania na wilki; 
-hunger m wilczy głód ober 
apetyt; -Milch $ f mlecz m 
trująca, trutka.

Wolhy nien (wölhü’nien) n ®g 
Wołyń m; aus - wołyński.

Wö lkchen (w§'lkd)en) n ®1 
chmurka f, obłoczeck m.

Wo lke (w5’lke) f ®b chmura, 
obłok ni; (StaubS) tuman »i; 
wie auS bett -n fallen spaść 
svoll.f jakby z nieba; -ttlbrud) 
m oberwanie n się chmury, 
ulewa f; Snlfrct, Lnllos bez
chmurny, bez chmur; -tt= 
Kratzer m budynek bardzo 
wysoki, drapacz chmur.

wo lkig (wö'lkfch) pochmurny, 
zachmurzony. |niasty.l

Wa ll... wełniany; Lartig weł-J 
Wo lle (wö'l«) f ®b wełna; t 

puch m, meszek m; fig. in ber 
- sitzen opływać jak pączek 
w maśle.

wo llen' (-n) wełniany.
roo'llen2 (~) ®o 1. [za-, ze-] 
chcieć; (wünschen) [zajpragnąć, 
życzyć sobie (gen.); a. — beab
sichtigen ; wie Sie - jak pan(i) 
chce; wir - gehen! chodźmy!; 
ob man will ober nicht czy 
chcesz czy nie chcesz; bem sei, 
wie ihm wolle niech będzie, 
jak chce; es will mir nicht ein» 
leuchten nie mogę zrozumieć 
ob. pojąć: wie man wisien will 
jak mówią ob. twierdzę. 2.2n 
® 1 chcenie, pragnienie: (Wille) 
Chęć fi wola fi (Absichi) zamiar m.

Wo llen... wełniany; -ftoff m, 
-zeug n materja f wełniana.

Wo lllhaar n włos wełny, 
wo llig (wp'lfch) wełnisty, 
puszysty.

Wo'll...: -Kamm m, -kratze f

Wort
grępla f do czesania wełny; 
-schläger m ten, co klepie 
wełnę; -sptnnerei f przędzalnia 
wełny.

Wo'llust(wß'lüst) f ®k rozkosz, 
rozpusta.

wo llüstig s-lustfch) rozkoszny, 
rozpustny, lubieżny.

Wo llüsiling (~l]tk) m ®g*  roz
pustnik, lubieżnik.

wo...: -Mi t czem; -mö glich 
możliwy, jeśli możliwe; -» 
na ch po czem, za czem.

Wo nne (w$’ne) f ®b rozkosz, 
radość; (Entzücken) zachwyt m; 
(Genuß) przyjemność; ..... oft 
rozkoszny, zachwycający: -< 
gefühl n uczucie rozkoszy: -» 
monat, -mond m poet. (mie
siąc) maj; Lselig, Ltrunken 
upojony rozkoszą.

wo nnig(lich) (-nfch, -nfklfch) 
rozkoszny, przyjemny, za
chwycający.

wor...(wolt...): -k N(wobei) przy 
czem: san wasi po czem; ich 
weih nicht, -an ich bin nie 
wiem, jak stoję; -öu’f (wo?) 
na czem: (wohin?) na co; (hier
auf) po czem; -«US z tego; 
-ei n w co.

wo rfeln (wH'nk«ln) @f prze 
wiewać [-wiać],

worsi'N w czem.
Wort (wpRt) n ® a (einzelner:®g) 
wyraz tn, słowo (a. ----- Ber- 
fprechen obietnica /); - für 
von - zu - słowo za słowem, 
od słowa do słowa; ans mein 
-! słowo honoru!; mit einem 

(jednem) słowem; kein - 
(mehr)I ani słowa!: in -en 
zehn Kronen słowami; ein - gab 
das Qttbere od słowa do słowa; 
leere -e czcza gadanina f; bas 
- ergreifen ob. nehmen prze
mówić [boa.]; j-n (nicht) zu -e 
kommen lassen (nie) dać k-u
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Wrack (wnuk) n ®g szczątki 

m/pl. rozbitego okrętu.
Wu cher twö'ch®a) m ®1 lichwa 
f- a. = -zins; -... lichwiarski,

Wucherer (-°n)'» ®l,Wuchertn 
(-|n) f ®c lichwiarz (-arka).

wu cherisch (~(s) lichwiarski: 
adv. po lichwiarsku.

WU chcrn l-n) @b trudnić się 
lichwą; fig- szafować hojnie 
(mit dat. czemś); S [wy|bujać: 
zbytnio się rozrastać [-rość]: - 
lasieu powiększać lichwiarski 
mi procentami.

Wu cherung f bujanie n; (alt 
Folget wybujałość, narośl.

Wu cherjzins procent lich
wiarski. [2. 2 s- wachsen. [

Wuchs iwöks) l.m ®d*  wzrost.i 
Wucht (wgcht) f ®b ciężar m;

(kraft) siła, moc.
wu chten (-en) @c być ciężkim, 

ciężyć.
wu chtig (-Ich) ciężki, silny.
Wit hien (wy len) Ga [za-, wy-| 

ryć, [za-, rozjkopać; (v. Wager) 
[wy [żłobić; Pol. podniecać
umysły, agitować.

Wü hler (-l®n) m @1 ryjący, 
kopiący; Pol. agitator.

Wühlerei" (wfil®nół') f ®b ko
panie n, grzebanie n; Pol. agi
tacja, machinacje f/pl. poli
tyczne;

Wulst (wulst) m ®d, f ®f na 
brzmiałość f, nadętość f: (on> 
jtleib) turniura f; (an Säulen) 
tocznica f, tok m; (Geschwulst) 
spuchlizna f.

wu lstig (wu'lst(ch) nabrzmiały, 
wydęty.

wuud fwunt) ranny, zraniony, 
bolący, zbolały; ein -er Pnnkt 
punkt m drażliwy: sich - liegen 
odleżeć [voll.] się.

Wund...: -arzt etnet [Kunst f 
chlrurgja; -arzt >« chirurg; 
Lärztlich chirurgiczny.

Wortableitung
mówić: er ist ein Mann von - 
to słowny człowiek.

ßjo’rt... oft słowo...: -ableitung 
» słoworód ni, etymologja; 2- 
arm ubogi w wyrazy (ober 
słowa): odruch »> złamanie n 
słowa: Lbrüchig wiarołomny, 
niesłowny. fsłów(ecz)ko.l 

toö'rtdjen (wtz'ntch®n) n ®1J 
tBö’rtcr (-®r) s. Wort: -buch n 

słownik m, ttleines) słowniczek 
m; -Verzeichnis n spis m wy
razów.

tSo'rt...: ^.fed)tcrd f szermowa
nie n słowami, walka na sło
wa ; Lfcst wierny danemu sło
wu, dotrzymujący słowa; -• 
folge, -fttflUHfl f następstwo n 
(ob. szyk m) wyrazów; -sichrer 
m mówca: (einer Partei) prze
wodnik; Lgetrctl = Wörtlich; 
Lkarg małomówny: -klaubet 
(-klaubeR) ni ®1 lubiący pod
chwytywać (ober nicować) 
słowa; -Klauberei (-ai) f ®b 
podchwytywanien (ob. nicowa
nie n) słów; -laut m petne 
(ober dosłowne) brzmienie n.

Wörtlich (wtz'ntl(ch) dosłowny; 
(buchstäblich) żywcem, słowo 
w słowo.

Wo rt...: -riitsel n łamigłówka / 
zgłoskowa, logogryf m; -*  
schätz »i zapas wyrazów; -» 
schło u II m nawał słów; -spiel 
», -witz <" gra f słów; -steUung 
f= -folge: -streit, -wechsel »i 
sprzeczka f słowna, spór; wy
miana f słów.

Wor...: -ii ber nad czem, o czem; 
z czego: -u'nter pod czem, pod 
co; między co; (relativ) między 
którymi.

Wo...: -selbst gdzie; -von 
(woraur) z czego; (woher) skąd; 
(worüber) o czem ; -V0 r przed 
czem; (behüten usw.) od czego; 
-zu' na co, po co.
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Wu nde (wy’nd®) f ®b rana, 
skaleczenie n.

Wu nder (-R) n ®1 cud, dziw; 
blaues -, - über - end nad 
cudami: (es ist) kein hast ... 
nic dziwnego, że ...; - tun 
[zjdziałać cuda, dokazywać 
[-zać] cudów; -... oft cudowny, 

wu nderbar cudowny, dziwny. 
Wu nder...: -ding n cudo, dzi

wo, cudotwór m, dziwoląg m, 
„boktor m lekarz cudotwórca; 
-glaube m wiara f w cuda; 
2HÜ dsch cudowny, prześliczny, 

wu Nderlich dziwny, osobliwy; 
(fdtfam) dziwaczny; -er Mensch 
dziwak m; Llreit f dziwność; 
dziwaczność.

Wu nderlmann m cudowny 
mąż: a. = Wundertä'er.

wundern (wy'ndeRn) ®b: sich 
- über (acc.) szsdziwić się 
(dat, wiatr.); es wundert mich, 
daß ... dziwi mnie, że ...

Wunder...: Lnehmen szsdziwić; 
es nimmt mich 2 dziwi mnie, 
wydaje mi się dziwnem:2frt)ö'n 
cudowny, przecudny, cudnej 
piękności; -tak f cudowny 
czyn tn, cud m: klüter ni cu
dotwórca ; 21iitig cudowny, cu
dotwórczy; 2voll cudowny, 
przecudny; -werk n cud tn; 
Zeichen n cudowny znak m.

Wu nd...: -fieber n gorączka f 
przyranna; fliegen n odleże
nie : -wasser n woda f na rany.

Wunsch (wünsz) m ®d życze
nie n, pragnienie n; nach - po 
myśli, według życzenia.

Wü nschellrute (wynszel-) f 
różdżka czarodziejska.

wü nschen (-szen) @e życzyć 
sobie, pragnąć (gen.); j-m et. - 
życzyć (k-u gen.); was - Sie? 
czego pan(i) sobie życzy?; 
-Slwert pożądany.

WÜ rbe (wJ'Rbe) s. werben.

Würger
wu'rbe(wü,Rde),tt>ü’rbe1(w5'R- 

d«) s. werden.
toü'rbC2(wuRde)f ®b godność, 

powaga; (amtliche) dostojeń
stwo n, zaszczyt m; (akademische 
usw.) stopień tn; -ttiträflcr tn 
dostojnik, dygnitarz: 2voll 
pełen godności oder powagi.

WÜ rdig (-sch) godzien, godny, 
wart: er ist dessen - on zasłu
żył na to; LKett f godność, za
sługa.

WÜ rdigen (-Ig°n) ®a oceniać 
[-nić], słusznie osądzać |-dzić], 
uczcić svoN.]; j-N einer Sache - 
uznawać [uznać] k-o godnym 
(gen.), zaszczycać s-cić] k-o 
(ńistr.). Su. ocenienie n; 
uczczenie n.

Wurf (wyRf) m ®d (Werfen) 
rzut; (von Tieren) pomiot; j-m 
in den - kommen wchodzić 
[wejść] w drogę, nawinąć 
[von ] się: „... oft do rzucania; 
- bahn f linja rzutu; - bici « 
pion m.

wü rfe (wh'Rk8) s. werfen.
Wü rfel (wu'Rfel) m ®1 Geom. 
sześcian; <znm Spielen) kostka 
f, kość f; -becher m kubek 
na kostki; 2förmig (-ktza- 
mfchl sześcienny, w kształcie 
kostki.

Nm'rfieMg(-k[«]lsch)sześcienny, 
w kostki; (Stoff) s. gewürfelt.

Würfeln (-feln) ®f [zajgrać 
w kości oder kostki.

Wurf...: -geschotz n pocisk m; 
-Maschine^-hm. kusza; -schau
fel / szufla, wiejaczka; -fpeer, 
-sptetz tn oszczep, dziryt, po
cisk.

wü rgen (wu’Rg®n) ®a dusić, 
dławić.

WÜ rgsengel (wu'itk) m anioł 
niszczyciel, anioł śmierci.

WÜ rger (wtz'Rg«R) m ®1 dusi
ciel ; morderca; Zool. srokosz.



Wurm (wuRm) m ®a robak. 
Czerw; (innerer) glista /"; (am 
Finger) zanogcica f; 2'abtreb 
vend spędzający robaki; 2’» 
ähnlich, 2’ortifl robakowaty, 
robaczkowy.

Wü rmchen (wü'Rmch«n) n ®1 
robaczek m.

wurmen (wuRmen) @a: es 
wurmt mich gryzie mnie, nie
pokoi mnie.

Wu rm...! -fraß,-stich ”* dziura 
f stoczona przez robaka; 2frä» 
tztg(-k»Zslch)Lsttchig(-sztIch;ch) 
stoczony przez robaki, ro- 
baczliwy; -Mittel n środek m 
na robaki.

Wurst (wuRst) f (2)1 kiełbasa;
<ttm. (— WÜ rstchen l wtz' »Stch«nj 
n ®1) kiełbaska; F das ist mir 
(alles) - to mi (zupełnie) obo
jętne ; -,'hänvler, - machcr m 
kiełbaśnik, masarz.

Wü rze (wii’RCe) / ®b przypra
wa; (Gewiirz) korzenie m/pl.; 
(®ier2) brzeczka.

Wu rzel twuRcel) f ®d korzeń 
m; fig. źródło n, początek m; 
Sram., «tritt»- pierwiastek tn; 
- fassen zakorzeniać [-nić| się; 
-faser f włókienko n; 2f örmifl 
l-ltzarnsch) podobny do korze
nia; 2l0S nie mający korzeni, 

wu rzcln (~n) ®f [zajkorzenić 
się (in dat w koc.); fig. mieć 
źródło ober początek.

Wu rzel...: -reis n, -schötzling 
»i gałązka f, wyrastająca

Ssop
wprost z korzenia; -.stock m 
kłąb; -Werk n włoszczyzna f;
~ivort n wyraz m pierwiastko
wy ober pierwotny; -zeichen n 
znak m pierwiastka.

würzen (wu'RCen) ®e przypra
wiać |-wić] korzeniami.

wü'rzhaft. wü rzig (wn Resch) 
korzenny, aromatyczny.

wusch (wüsz), wü sche (w$'sze) 
s. waschen.

wußte (wü'st«), wüßte (wu'ste) 
s. wissen.

wüst (wüst) pusty; (unbewohnt) 
niezamieszkały; (unbebaut) 
nieuprawny; (wilb) dziki; (von 
Menichen) rozwięzły, brudny; 
rozpustny.

Wüste (wüst«). Wüstenei' (-nm') 
f ®b pustynia, puszcza.

Wüstling (-Ifife) m ®g*  roz
pustnik.

Wut (wüt) f ®b (o. pl.) złość, 
zajadłość, wściekłość, pasja; 
in - bringen (geraten) = wü« 
tend machen (werden).

wü len (w$’ten) ®c srożyć się, 
wściekać się ze złości; -d zły, 
zajadły, wściekły, zażarty; -d 
machen rozwścleklać l-lić], 
rozzłościć [yon.]; -d werden 
rozwścieklać [-lić] się; roz
złościć się.

WU 1!en1vrannt rozwścieczony, 
wściekły, zapalony gniewem.

Wü terich (wü't°Rsch) m ®g*  
okrutnik, tyran.

wü lig (wi.i't;ckt == wntrnd.

9C

L !Beine n/pl. nogi f/pl. krzywe I Xylogra pH (ksülpgttä'f),» ®a 
(zgięte w kolanach ku sobie). drzeworytnik; -te' (-gRtjfl') f

Xlbelic’bifl s. beliebig. I M drzeworytnictwo n.

Jacht (jKcht) s. Zacht.
Y

I P sop ł (u Z9PJ m ®g*  ixop.
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3
(Bgl. auch C und K) 

A. Nbk. für Zahl, Zeile.

Zä clrchen (ctz'kch°n) ,r ®1 ząbek 
m, koniuszek m.

Aa'ckc (Cft'k®) f ®b, -n1 (-n) m 
®1 ostry koniec m ; (Lahn) ząb 
»i ■ (SpiBe) kolec m.

jo'dtcn3 (-) ©a nacinać [-ciąć], 
wycinać [-ciąć]; (zahneln) wy- 
rzynać [-rznąć] ząbki, [po-] 
ząbkować; gezackt ząbkowaty, 
zygzakowaty. [rosochaty.!

JO ckifl (c»'ki[d)) zębaty; (@eiveit;)/ 
ja« (cäk) = zaghaft.
ja'flen(ca'gen)ociąpać się, [za-] 
wahać się, bać się.

ja fltiaff (c.ę khąft) bojaźłiwy, 
trwożliwy, nieśmiały: Liglreit 
f bojażliwość, trwożliwość, 
nieśmiałość.

1ii'h(e) (ce'[®]) ciągnący się; 
(fiebrig) lepki; (Fleisch) łykowa
ty: fig. wytrwały, niewzru
szony; (Leben) długotrwały; 
a. = eigensinnig, geizig.

Iä higlrcit (ctz'Ich) f ciągłość; 
lepkość; łykowatość; fig. wy
trwałość; a. — Eigensinn, Geiz.

Zahl (cöl) f <Z)b liczba; (Ziffer) 
cyfra; (Anzahl) ilość; ohne - 
niezliczony.

Za hl samt n urząd m płatniczy.
Aä'hllapparat letzt) m przy

rząd do liczenia.
za hlbar (cö'lbäR) płatny.
Jü'hlbnr (ce'lbäR) dający się 

zliczyć.
Za hl!breit n stół m, na którym 

płacący kładzie pieniądze.
ja hien (cą'l®n) ©a [za]płacić; 

zuni Kellner: -! (kelner,) płacić!
Jä hien (ce'l°n) ©a [po-, na-] 
liczyć, [po]rachować; fig. auf 
(acc.) - liczyć na (acc.): - un
ter (ace.) ober zu (dał.) zaliczać 
[-czyć] do (gen.).

Za hlen... liczbowy, cyfrowy; 
-folge, -reihe f rząd m liczb: 
-lehre f ary.metyka.

Aa hier (cül®R) ». ®1, dn (-fn) 
f ®c płacący (-ca), płatnik 
(-niczka).

Aä hier (ce'l°a) m ®1: a) auch 
-itt (~fn) f ®c liczący (-ca); 
b) Arith. licznik.

Za hl...: Lfühig wypłacalny: - 
lrellncr m płatniczy; Llos nie
zliczony: adv. bez liku ; Joftfl' 
kelt f uiezliczoność; -meister 
m płatnik; .Pfennig mliczman; 
Lreich liczny, mnogi: -stelle f 
miejsce n wypłaty; dag »« 
dzień wypłaty; -tisch m stół 
do liczenia pieniędzy.

Aa hlnng f płacenie n, zaplata: 
(bei Gehalts) wypłata; all -b 
Statt w miejsce (ober zamiost) 
zapłaty.

Zä hlnng f liczenie n; (bc8 Hol
te») spis m.

Aa hlungs...: -anweisung / 
przekaz m płatniczy; -einstel 
luiifl f zawieszenie n wy płat, 
niewypłacalność; -srist f ter
min m wypłaty; LlUNsfähig 
(nie)wyplacalny; -(unifählg 
lreit /(nie) wypłacalność.

Aa hl...: -Wort n ®a liczeb
nik m: -jeichcn n znak m licz
bowy; cyfra f.

jahm (cym) łaskawy, swojski, 
oswojony; fig. spokojny, po
tulny; - machen — zähmen.

jä hinbar (ctz'mbäR) dający się 
oswoić ober poskromić.

jä'hmen (c§'men) ©a oswajać 
[oswoić], ułaskawiać [-wić]; 
fig. poskramiać [-skromie], po
wściągać |-gnąć],

Ad hmer (-®r) m ®1 poskra- 
miacz.
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za nken (~®n) ®a (sich) [po-] 
kłócić się, [posprzeczać się 
, mit dat. z instr.).

Alt nker (ctz'rtzk«a) tn ®1, -in 
(-]n) f ®c kłótnik (-nica), 
człowiek m kłótliwy.

Zänkerei' (ceigk®Rat') f ®b 
kłótnia, waśń.

zä nkisch (Ctz ihkzsz) kłótliwy.
Aa nl:...: -luft, -sucht f kłótli

wość; .osüchtig kłótliwy; -tcu- 
fcl m demon niezgody.

Zä pfchen (ce'pfdien) n ®1 czo
pek ni; il»at. języczek m (w 
gardle).

za pfen (c»pf®n) ®a l.e/t.[na-[ 
toczyć; SB tut-. — abzapfen. 2.2 
m ®1 czop; $ szyszka /: (EisL) 
sąpel; Anat. = Zäpfchen: 2- 
lagcr n podstawa / czopa, cew
ka /; Lsircich m capstrzyk.

za'pp(e)lig (cąp[°]llch) trzepocą
cy się, rzucający się.

za ppcłn (cą'p®in) ®f trzepotać 
się, rzucać się; (mit den Füßen) 
dreptać; fig. dygotać, drgać.

Za rge (cä'Rg®) f ®b obwódka: 
(an Fenstern) futryna.

zart (cąttt) delikatny; (schwach) 
słaby, wątły; -fühlend deli
katny, czuły; 2'gcfühl n deli
katność /", delikatne czucie.

Za rtheit /"delikatność; wątłość; 
a. = Zartgefühl.

zärtlich (es'»tisch) delikatny, 
wątły: Worte: czuły, pie
szczotliwy: 2kclf/"delikatność, 
wątłość; czułość, pieszczotli- 
wość.

Zä rtling (-lstg) m ©g1 pie
szczoch, pieszczoszek.

Aa ser (cą'z®u) f ®d = Faser.
Sau ber (cau’beR) m ®1 czar, 

urok: czarowny, uroczy;
(zauberisch) czarodziejski.

Zauberei (cóub®»aC) f ®b cza
rodziejstwo n; czary m/pL; - 
treiben = zaubern.

Zahmheit
Za hmheit f łaskawość.
Aä hmung f oswajanie n; 

poskramianie n.
Zahn (Cän) m @d ząb; ’dim. (= 

Aä hnchen [c§'nd)en] n @1) 
ząbek, ząbeczek; (wilder Tiere) 
kieł.

Zahn... (do) zębów; -ar$t m 
dentysta; -är$tln /"dentystka; 
-dürste /"szczoteczka do zębów.

Zähne (ce'it®) s. Zahnfletschen 
„ szczerzenie zębów; -Klap
pern n dzwonienie zębami; -» 
knirfd)cnn zgrzytań i- zębami.

,S hne(l)N (-[l]n) ®a(f) ząbko- 

zahnen (c5'nen) ®a 1. dosta
wać [-stać] zęby: (v/t.) = jd()> 
ne(l)n. 2. 2 >» ®1 ząbkowanie.

Za hn...: -fanie f próchnienie 
n zębów; -fletsch n dziąsło; -• 
gcschlvür n wrzód w na dzią
śle; -höhle/'dołek,» zębowy, 
zębodół m; -Künstler ,» den
tysta; -laut »i spółgłoska f 
zębowa- -lehre f dentologja; 
2los bezzębny; -lnche f szczer
ba między zębami; -Mittel n 
środek m (oder lekarstwo) na 
zęby; -Pulver n proszek m do 
(czyszczenia) zębów; -rad n 
koło zębate: -rad! bahn / kolej 
zębata; -schmerz m ból zębów; 
-stocher(-sztschOii)'« @1 wykłu- 
waczka f; -wechsel m zmiana 
f zębów; -weh n — .schmerz; 
-werk n koła n/pl. zębate; ~= 
Wurzel f korzeń m zęba.

Aä hre (ce'R°) f ®b poer. łza. 
Aain (cołn) m @g lana sztaba f 

kruszcu. [dacz.]
Za nder (cL'nd®R) 'N (2)1 san-] 
Za nge (cä'tg®) f ®b szczypce 
f/pl., obcęgi tn/pl.; (große) kle
szcze in/pl.

Zank (cfttgk) m ®g (o. pZ.) 
kłótnia f, sprzeczka f, waśń f; 
-'apfel m kość f niezgody.
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Zau derer (cau'b«R«R) m ®i 
czarodziej, czarownik.

Zau ber!flöte f fletni czarodziej-

;au verhaft (cau'bbRhSft) cza
rodziejski ; fig. uroczy, cudny.

Zau dcrin (-/n) f ®c czarodziej
ka, czarownica.

zau berisch (cau'beRfsz) = zau
berhaft.

Zau ber...: -Kraft f moc cza
rodziejska; -Kunst f sztuka 
czarodziejska, czarodziejstwo 
w; -Künstler m ----- Zauberer.

lau beru (cau'beRn) @b 1. cza
rować. 2. 2n®l = Zauberei.

Zauber...: -Posse f sztuka cza
rodziejska; -ring m pierścień 
zaczarowany od. czarodziejski;
-stad m laska (ober różdżka) f 
czarodziejska; -stiikk n sztuka 
czarodziejska; (— -werk n) = 
Zauberei; -trank m napój 
czarujący; -Wort n słowo 
czarujące.

Zauderet' (coudeRm') f ®b 
zwlekanie n, odwlekanie n.

Zau d(e)rer (cau d|«]R®R) m ®l, 
Zau d(r)erin (cau’d[R|®Rin) f 
®c lubiący (-ca) zwlekać.

zau dern (-d°Rn) ®b zwlekać, 
odwlekać [-wlec], ociągać się, 
wahać się; ohne ° bezzwło
cznie.

Zaum (cóum) m ®d uzda f- im 
-c halten trzymać na wodzy, 
powściągać [-gnąć].

»Su men (cól’men) ©a wkładać 
[włożyć] (koniowi) uzdę, 
[ojkiełzać; fig. powściągać 
[-gnąć], hamować.

3«UU (cóun) m ®d płot, parkan; 
fis■ et- vom -c brechen [ujczy- 
nić bez żadnego powodu ober 
ni stąd ni zowąd: - König m 
8ool. mysi królik; -pfahl m 
kół, pal.

Wu'fetucóu’z«n)@e[po]szarpać,

i4 — zehntügtg

czochrać; j-n Bet bett Haaren usw. 
- [pojtargać k-o za (acc.).

i-V. Abk. für zum Beispiel.
»- D. Abi. für zur Disposition. 
3e bro (cfbno) n @i zebra f. 
3e chlbruder (ctz'ch-) m piwosz, 

winosz; towarzysz od kie
liszka.

3e che (ctz'ch«) f ®b należytość 
za jadło i trunki spożyte 
w gospodzie; (Zunft) cech m; 
X kopalnia, chodnik m.

ie chen (—n) @a pić, hulać.
Je cher(-R) m ®1 pijak, hulaka. 
3echerei' (ctzch«RÄ') f ®b pija

tyka, hulanie n.
3e'ch...: -gelage n pijatyka f, 
hulanka/:-genoß m towarzysz 
od kieliszka; -schuld / długm 
za spożyte jadło i trunki.

3e die (ctz'k«) f ®b kleszcz m.
3e der (cę’d®R) f ®d cedr m:__
cedrowy. (treten.

»edie ren (c?dj'R°n) ®g = ab-/ 
3eh (cę) m ®g u. ®a, Ze he 

(cę «) f ®b palec m (u nogi); 
auf den -en(spitzen) gehen na 
palcach.

3e'hent (cę’«nt) n ®gt dzie
sięcina f.

»eh» (cęn) 1. (wenn nichts folgi P 
auch -c, cę’ne) dziesięć; - (zu. 
sammen) dziesięcioro; es wa
ren unser - było nas dziesię
ciu ; Uhr: halb - pół do dzie
siątej. 2. 2 f ®b dziesiątka.

ze hn... dziesięcio...; Leck n dzie- 
sięciobok m.

Ze'hner(c?'n«R) m ®1 = zehn 2; 
(lo Heller) dziesiątak.

ze hnerlei' (-lai') inbetl. dziesię
cio raki.

ze hn...: .fach, -fSltig ( ftzlt/ch) 
dziesięciokrotny;-)«t)rig dzie
sięcioletni; -mal dziesięć ra
zy; -maiig (-rnylzch) dziesię- 
ciorazowy; -tägig dziesięcio
dniowy’.
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ze hnte (cę'nte) dziesiąty.
Ae hntel (cę'ntel) n ®1 dziesiąta 

(część) f.
ze hren (cę'aen) @a jeść ! pić: 

(sich nähren) żywić się; (leben) 
Żyć; (mager machen) [sjtrawlć, 
wyniszczać [-czyć]; bei i-m - 
mleć utrzymanie u (gen.); -d 
trawiący.

Ze'hrigeld n, .Pfennig m pie
niądze tn/pl. na żywność, 
strawne n.

Zehrung f utrzymanie n, 
żywność; auch = Ab-, Aus
zehrung.

Zei chen (cA'ch°n) n @1 znak m 
(o. Astr.), oznaka f; (Beweis) 
dowód m; (MerkL) cecha f; 
znamię ;a.---Ab-, Keun-zcichcn; 
(- zur Abfahrt usw.) sygnał m; 
zum -, daß ... na dowód, że ...; 
ein -geben dawać [dać] znak ob. 
sygnał; (mit der Han») *=  winken.

Zei chen... meist rysunkowy (vgl. 
zeichnen): -lehrer m nauczy
ciel rysunków; -fofll m sala f 
rysunkowa; -spräche f roz
mowa na migi; -stift m ołówek 
do rysowania; -unterricht m 
nauka f rysunków.

iei chnen (cół'd)nen) ©c 1. [na-] 
rysować (nach der Natur z na
tury); Wäsche usw.: [po]znaczyć; 
Pläne usw.: [najszkicować; 
(u»terschreiben)podpisywać[-sać] 
Się; in Briesen: ich zeichne hoch- 
achtungsvoll kreślę się z głę
bokim szacunkiem. 2. 2 n @1 
rysowanie n; rysunki m/pi.; 
zum 2 (dienend) rysunkowy.

Zei chner (-n®a) m ®L ~in (~In) 
f ®c rysownik (-niczka).

Zei chnung f= zeichnen 2; rysu
nek m; (aus Wäsche) znak m; 
(Plan) szkic m; G podpis m.

rei dein \ (cał’deln) ®f pod
bierać miód z ula, podkurzać 
[-rzyć].

Zei dler (~1®R) m ®1 bartnik, 
pasiecznik. [wskazujący!

Sei gelfinger (cD'g® ) »» palec] 
zei'gen (~n) ®a (sich) pokazy
wać [zuć] (się), pojawiać [ wić] 
się; (Hinweisen ans) wskazywać 
[-zać] na (acc.); sich - aiS oka
zywać [-zać] się (instr.); a. =■ 
sich äußern.

Zeiger (~R) m ®1 okaziciel: 
(an Uhren usw.) wskazówka f.

rei hen (cat'«n) @r = beschul- 
digen.

Zei le (coł'Ie) f ®b wiersz m ; 
(kurze oder kleine -) wierszyk 
m; unter (zwischen) den -n 
między wierszami; -N... wier
szowy; -niabstand m odstęp 
między wierszami; 2»Iweise 
wierszami.

Zeisig (~zfä) m ®g*  czyżyk. 
fig. lockerer - dobry numer.

Zeit (colt) f ®b czas ,»; (Dage«2 
usw.) pora: auf - na czas; von 
- zu - od czasu do czasu; vor 
alten -en w dawnych czasach; 
vor Iitrjer - niedawno; vor 
langer - dawno; zur - (i«»t) 
teraz, obecnie, (-= zur rechten 
—) w porę, w czas, es hat (noch) 
— jeszcze czas; niema pośpie
chu; sich - lassen oder nehmen 
nie spieszyć się.

Zei t...: -abschnitt m okres, epo
ka f; -alter n wiek m; -an- 
gäbe f oznaczenie n czasu; 
(Datum) data; -aufwand m 
nakład czasu; -bcrechnung f 
rachuba czasu; -dauer f prze
ciąg m czasu; für die -dauer 
von ... na przeciąg (gen.); -» 
folge f następstwo n czasów; 
porządek m chionologiczny; 
-gcist m duch czasu; Lgemätz 
odpowiedni do czasu, będący 
na czasie, aktualny; -gcnotz 
m współcześnik; Lgenösflsch 
(-gen§s]sz) współczesny; -ge
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schichte fhistorja współczesna, 
dzieje m/pt. współczesne.

sei tig (coTtifd» tegoczesny. 
(früh) wczesny, rychły; (reif) 
dojrzały: a. = zeitgemäß

rei ttgen (-t],gen) ®a [ujczynić 
dojrzałym; Früchte dojrzewać 
l-ećj.

Jei't...! -lang f: eine -lang 
pewien (oder jakiś) czas m; 
-lauf m bieg czasu. Lle"bens 
na (ober przez) całe życie, do
żywotnio.

lei tlich czasowy, (irdisch) ziem
ski; (vergänglich) przemijający, 
znikomy; das °e segnen = 
sterben.

Zei t...: -Mangel m brak czasu;
-Matz «T n miara f czasu, tem
po ; -punkt tn czas, pora f, 
chwila f; °roubenb wymaga
jący wiele czasu; -raum m 
przeciąg czasu, okres: -rech- 
nung f rachuba czasu , (christ
lich- usw.i era; -schrist f czaso
pismo n; -tafel f tablica chro
nologiczna : -umstand m oko
liczność f (czasowa).

Aei tung (cäi'thttz) f (ś)b = 
Nachricht: gazeta, dziennik m; 
was bringt die -? co piszą 
w gazetach?

Aei tungs... dziennikarski; -• 
anzeige f ogłoszenie n w gaze
cie od. w dzienniku. -bericht- 
erstatter m reporter (a. kore
spondent) dziennikarski; -• 
blatt n gazeta f; -presse / 
prasa; -schreiber m dzienni
karz;-wesen n dziennikarstwo.

Zeit...: -Verlust m strata f cza
su; -vertreib (-fóRtiiatp) m 
spędzanie n czasu, rozrywka 
f; zum -vertreib dla rozrywki; 
Lweilig (-waUjtf)) tymczasowy; 
Lweise od czasu do czasu, cza
sami; -Wort n ®a czasownik 
m, słowo.

’8 — Aerbrechlichkeit

Ae lle (ctz'l®) f (3)b (in «lüstern) 
cela: # komórka; (ber Bienen) 
przegródka: -n... komórkowy; 
celkowy LnifSrmIg (-tZamsch) 
komórkowaty: -nlgefängniS" 
więzienie celkowe.

Ae llien)!gewebe n tkanka f ko
mórkowa.

ze llig (ctz'lsch) komórkowy, 
komórkowaty.

Jelo t (cęlpl) m (s)a zagorzalec, 
fanatyk.

Aelt (ctzlt) n (2)g namiot m; (auł 
Zweigen usw.) szałas m; -bctt n 
łóżko z baldachinem; - duch n 
dach m namiotu; -pstolir tn 
pal (do budowy namiotu).

Ae ller (cg'lt®R) m (2)1 siępak.
Aeme nt (cęm§’nt) m unb n @g 
cement m; a. = Kitt; ce
mentowy. [szczvt.l

Senft (cęnft) m (Ig zenit,) 
Senfu'r (c$nzö'R)/"(s)b cenzura;
-... cenzurowy. »

Aentena rlfeter (c$ntęna’R-) f 
dziesięcioletni jubileusz m.

Sentner (c$'ntneR) m @1 cetnar. 
Lschwer bardzo ciężki; Lweife 
cetnarami, na cetnary.

rentra l (cgntaęl) centralny, 
środkowy.

Ae ntrum (cg'ntRym) n (Je śro
dek tn, centrum.

Ae pter (cg'pt®R) n (II berło.
jer... (ctzR...) in Zffgn roz..., 

prze..., z...
zerla rbeiten [z]niszczyć pracą, 
zerlbei tzen rozgryzać (-gryźć). 
zer!be rsten rozpękać(-knąć) się. 
zer!bleu'enzbić(voll.) na kwaśne 
jabłko.

zerlbre chen roz- ober prze-łamy- 
wać [-mać], [s-, rozjtłuc; fig. 
sich den Kops - łamać sobie 
głowę (über acc. nad tnstr.).

zerbrechlich (-bRtz'chlsch) łamli
wy : (fpröbe) kiuchy; fig. slaby; 
Lkeit f łamliwość; kruchość.
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»er!bröckeln [pojkruszyć (się 
v/i.), rozdrabiać [-drobić].

jerldrü dren rozgniatać [roz
gnieść].

Zeremonie' (cęRęmpnl', a. ~m?'- 
nie) f (e)f ceremonja, uroczy
stość, obrzęd m; ~n machen 
ceremonjować się.

ieremonie ll <^n>tzl) 1. eere- 
monjalny, uroczysty. 2. 2 n 
®g*  ceremonjał tn.

Zeremonien... ceremonialny; 
^meister m mistrz ceremonji.

reremoniSs (^n'y's) ceremo- 
nijny.

ier!fa hren 1. v/t. roztargać 
|-gnąć]. 2. a. pomieszany, 
w nieładzie; 2heik f zamiesza
nie n, nieład m.

3er I fu’U »i (o. pl.) upadek, roz
prężenie n.

jerlfoUen rozpadać [-paść] się, 
rozlatywać [-lecieć] się (in acc. 
naacc.); ©ebiiube: |za]walić się; 
mit i-m - poróżnić (ober pokłó
cić) [voll ] się z (instr.).

jerlfa’fern[po]dzielićna włókna; 
fig. badać szczegółowo.

rerlfe'tzen rozszarpywać [ paćj. 
ierlflei'schen (-flótszen) @e roz
szarpywać |-pać],

rer!flie tzen rozpływać [-płynąć] 
się; fig. zalewać [-lać] się (in 
Tränen Izami).

ier! fressen [sjtoczyć, przegry
zać [-gryźć].

zer!ge'h(e)n rozpuszczać [ pu
ścić] się, rozpływać [-płynąć] 
się.

Utlglte bent rozczłonkowywać 
[-ować], rozbierać [rozebrać]; 
Leichen: [po]krajać; fig. analizo
wać.

3erifllte'bentnfl/"rozczłonkowy- 
wanie n, rozbieranie n; fig. 
rozbiór m, analiza; ~6lkunft f 
anatom ja; ^.s! Messer n nożyk 
•n anatomiczny, skalpel m. 

jerlljacken, .hauen rozrębywać 
[-rąbać], [po|siec.

zcrlkau en rozgryzać [-gryźć] 
zębami.

jerlklełttcrtt (klai'n«»n) ®b 
rozdrabiać [-drobić] na małe 
cząsteczki.

jerI klo’Pfcn [roz]tłuc, rozgnia
tać [-gnieść].

jerlknau'tfd)CM F = jertnittern. 
zerknirschenzgniatać [zgn i eść];
Her,: [sjkruszyć; zerknirscht 
skruszony. Su. skrucha f.

jerlknl tfent, -knüllen |z-, po ] 
miąć. [|-ować].l

zer!ko chen rozgotowywaćj
zer! kra tzen rozdrapywać [-pać]. 
jerlfcru mellt = zerbröckeln. 
zer!la ssen rozpuszczać|-puścić). 
jerile'flcn rozkładać [rozłożyć], 
rozbierać [rozebrać]: (mit bem 
Meffer) rozkrajać [-kroić], roz- 
krawywać; 'm analizować. 
Su. rozkładanie n, rozłożenie 
ti, rozbiór m: analiza f.

jer llu'mpt(-lü'mpt) obszarpany, 
obdarty, w łachmanach; 2e(r) 
m ®1 obdartus, oberwaniec.

zer!ma'hlen [zjmielić.
zer!malmen (-mąlm°n) ©a 

[z]miażdżyc; auch = zerkauen, 
jcrlnü'flcn przegryzać [-gryźć];

(zersreflen) przeżerać [-żreć]; 
(v Würmern) [sjtoczyć.

zer!pflu cken rozskubywać 
[-bać].

zer!pla'tzen = zerbersten.
zer!queischen rozgniatać 
[-gnieść], [zjmiażdżyć.

zer I raufen rozszarpywać [-pać]; 
Haare: rozczochrać [voll.].

5c'rrlbilD (ctz'n ) n karykatura, 
zer! rei den rozcierać [rozetrzeć], 
zer!rei tzen [pojdrzeć (v/r. [sn] 

się), rozdzierać [rozedrzeć], 
rozrywać [rozerwać]: (von wil. 
ben Tieren) rozszarpywać [-pać]: 
Bünbniö usw.: zrywać [zerwać].
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se'rren (cö'r6d) @a targać, 
szarpać [-pnąć]; a. = reiften.

ICtIri nnen (fn) rozpływać [-pły
nąć] się; wie gewonnen, so zer
ronnen jak się reszlo, tak się 
rozeszło; maleparta do czarta.

łcrlrti tten (-nu ten) ®c wpro
wadzać [-dzić] w nieład; (Be- 
sundheitufw.:nadwerężać|-żyć[, 
stargać [voll.], skołatać [voll.]. 
Su. nieład m; (bc8 Verstandes) 
pomieszanie it.

zerlsü gen przepiłowywać 
(-owaćj.

zerlsche llen rozbijać [-bić] (się 
»/*•  lin]); strzaskać, potrzaskać 
[voll.].

rerlschie tzen rozstrzelać [-lić], 
[zjniszczyć.

zerlschla gen rozbijać [-bić], 
[8-, pojtłuc; sich ~ rozbijać 
[-bić] się.

zerlschme lren roztapiać [-topić] 
(się «/«.).

zerlschmettern [zjdruzgotać; 
Schübel: roztrzaskać [voll.].

zer [schnei den rozkra wywać 
[-kroić], rozrzynać [rozerznąć].

zerl se tzen rozkładać [rozłożyć]. 
Su. rozkład m.

zerlfpa ilen rozłupywać [-pać], 
rozpłatać [voll.].

ierlfplfttern [z]druzgotać, (po-) 
strzaskać [voll.]; fig. «rüste: 
rozdrabniać[-drobnić]; o/t. (sn) 
und sich ~ rozlatywać [-lecieć] 
się: (von Wahlstimmen) rozbijać 
[-bić] się; a. --- zerspringen.

lerlsprengen rozsadzać [-dzić]; 
Menschen: rozpraszać[-prószyć], 
rozbijać [-bić]

»erlspringen (sn) pękać [po
pękać, pęknąć].

zerlstampfen [u-, pojtłuc; (mit 
den Füßen) [sjtratować, [zjde- 
ptać.

zerlstäu den rozpylać [-lić]; fig. 
rozpraszać [-prószyć].

— zertrümmern
Zerlstäu ber (-sztoi'ben) m (KI 

rozpylacz.
zerlste chen [pojdziurawić, po
kłuć [voll.].

zerlstie den (sn) rozpierzchać 
[-chnąć] się, ulatniać [ulotnić]

zerlstö'rbnr (-szty'llbäk) dający 
się zniszczyć, ulegąjący zni
szczeniu.

zerlstö ren [zjniszczyć; Ttadt 
usw.: [z|burzyć; ~b niszczący.

3erlftb'rcr(in f) m niszczyciel 
(-ka); burzyciel(ka).

Zerlstö rung (z)niszczenie n: 
(z)burzenie 11; ~elimtt f szał w 
(oder żądza) niszczenia.

zerIsto tzen [roz-, ujtłuc.
jerlffreucn (sich) rozsypywać 

[-pać] (się), rozrzucać [-Cićjt 
Nebel usw., a. den Feind: rozpę
dzać [pędzić], rozpraszać 
[ prószyć]; (unterhalten) rozry- 
wać [rozerwać] (się), [za]bawić 
(się): zerstreut rozrzucony, 
rozprószony: (= in zerstreuten 
Haufen) w rozsypce; fig. roz
targniony, nieuważny.

Zerlstrcu tyeit f roztargnienie n, 
nieuwaga.

Aerlstreu ung f rozsypanie n, 
rozrzucanie n, rozpraszanie n; 
rozrywka, zabawa; sich ~(cn) 
machen [zajbawić się.

zerlstü ckeln rozdrabniać [-dro- 
bnić|; [po|krajać na kawałki.

$erltei’lbnr podzielny.
zerltei len rozdzielać [-lić], roz
pędzać [-dzić]. Su. rozdziele
nie n, podział m.

zerltra mpeln roztratowywać 
[-ować].

zerltre'nnen — trennen.
zerltre'ten rozdeptywać [-tać]. 
roztratowywać [-ować], zde
ptać [voll.].

zerltru mmern (-t»u'm«nn) @b 
[zjgruchotać, [zjdruzgotać; 0.
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--- zerstöre». Su. zgruchotanie 
n, zdruzgotanie n, rozgromie
nie ; a. ---- Zerstörung.

Zervcla tlwurst (ctzRw®lh't-) f 
cerwelatka.

3er!wü rfnis (-wy'afnfs) n ®h*  
rozterka f, rozłam m.

ier I zausen rozrywać I rozerwać]; 
Haare: rozczochrać (tooß.J.

Zessio n (cös'p'n) f ®b cesja, 
odstąpienie n; Zessionar 
(cgsipnS'Rjm ®gcesjonarjusz.

Ze ter (cę’t®R) n ®1: - (ober 2) 
schreien — 2n (-n) @b krzy
czeć na całe gardło; -geschrei 
n straszny krzyk m: 2mo rdio 
(^.mp'Rdio) gwałtu!, rety!

Ze ttel (c$'tel) in ®1 kartka f, 
bilet; Thea, afisz, program; a. 
-Anschlags-); (kleiner) kartecz
ka f, bilecik; (aus Flaschen usw.) 
nalepka etykieta f.

Zeug (cötk) n ®g (Stoff) materja 
f; (Gewebe) tkanina f; (Werkzeug) 
narzędzie; (Gerät) sprzęt in; 
(Zubehör) przynależytości f/pl.; 
abgeschmacktes (albernes, dum
mes, sadeS, unsinitiges) - głup
stwo, niedorzeczność f: das - 
haben zu (dat.) mieć zdolności 
do (pen.), potrafić zrobić co; 
-drucker m drukarz mateiji.

Zeu ge (cói'ge) m ®a świadek, 
ieu gen (-n) @a I. v/i. być 
świadkiem; - von (dat.) świa
dczyć o (!oc.), dowodzić (gen.). 
2.»/t.[sjpłodzić, [z]rodzić; a.= 
erzeugen.

Zeu genlvcrhör n przesłuchi
wanie n świadków.

Zeu st...: -haud n zbrojownia f, 
arsenał »>; - meister X m do
zorca zbrojowni.

Zeu gnid (cot knfs) n ®h*  (einer 
Zeugen) zeznanie; (a. schriftliches) 
świadectwo, poświadczenie; 
- oblegen von (dat.) = (be-) 
zeugen.

Zcu gung f płodzenie n; -dlakl 
m spółkowanie n; -dlglich n 
członek m płodzący; 2d 11 lin») 
fähig (nie)zdolny do zapładnia- 
nia. 1 rodzynek m.l

Zibe be (cibę'be) f ®b mały] 
Zicho rie (cschy'Rw) f ®b cy- 

korja.
3i’dtc (cfk®) f ®b, Zi cklein 

n ®1 młoda koza f, kózka f.
Zickzack (cfkcąk) m ® g zygzak: 

2 adv., im - zygzakiem.
Zieche (ei'ch®) f ®b prób. — 

Bettüberzug.
Zie ge (cfg«) f ®b koza.
Zie gel (-l) m ®l Cegła f; (Dach

ziegel) dachówka f; cegla
ny; dachówkowy: Jbremtcr m 
cegielnik: -brennerei f cegiel
nia; (Handlung) wypalanie n 
cegieł; -dach n dach m kryty 
dachówką: -decker (-dękeR) m 
®1 kryjący dachy dachówką.

Ziegelei' (clg®lai') f ®b cegiel-

Zie gel...: Lfarbig, 2rot cegia- 
sty: -Mehl n cegła / tłuczona 
na proszek; -ofen m piec do 
wypalania cegieł; -stein m = 
Ziegel: -tee m herbata f 
w cegiełkach.

Zie gen... kozi; -dock m kozioł, 
cap, (lunger) koz ioł<-k, capek; -» 
hsrt m pasterz kóz, kozlarz; —- 
prter w j? zapalenie n przy-l 

zieh (ci) s. zeihen. [uszmcy.j 
Zie h... (ei'...): -dank f ®k dru- 

ciarka: -drunnen nt studnia f 
z żurawiem.

zie hen (ci’®n) ©h: a) v/t. [po-] 
ciągnąć: (schleppen) [po]wlec; 
a. (= zerre») [po]targać (an ob. 
bei den Haaren za włosy); Bi
lanz : sporządzać]-<Izic]: Blumen 
usw.: chować, [wyjhodować; 
Degen: dobywać [-być] (pen.); 
Draht: robić; Hut ustv.: zdejmo
wać [zdjąć]; Lo«: [wy[ciągnąć: 
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Nutzen ufto.: mieć; @d)(u|: wy
prowadzać [-dzić]; Vergleich: 
przeprowadzać [-dzić]; Stein: 
stawiać [postawić]; 8 Wechsel: 
wystawiać [-wić]; Zahn:--(her-) 
auSziehen; ans Licht - wyja
wiać [-wić]; an sich - przycią
gać [-gnąć]; auf sich - zwracać 
[zwrócic] oder (Verdruß usw.) 
ściągać [-gnąć] na siebie; et. 
in Zweifel - podawać [-dać] 
w wątpliwość; nad) ftd)~pocią
gać [ gnąć] za sobą; vor Gericht 
- pozywać [-zwać] przed (acc.); 
bic Glocke - = läuten; b) e/t. 
(h. u. fn) wyruszać [-szyć], 
udawać [udać] się; iść [pójść] 
(ill den Krieg na acc.); (umziehen) 
przeprowadzać [-dzić] się, 
przenosić [-nieść] się (in acc., 
nach dal. do gen.): fig. przycią
gać [-gnąć], [przy]nęcić; durch 
dieStrasien - chodzić (ober iść) 
ulicami (a. po ulicach); es zieht 
hier tu ciągnie, tu jest prze
ciąg; die Zigarre zieht nicht 
cygaro nie ma powietrza; ree: 
- lassen dawać [dać] naciągać.

Zie h...: -harmonika f harmo
nika; -Hund m pies pociągo
wy; -kind n wychowaniec m, 
-wanka f; -Mutter f wycho
wawczyni.

Ziehung/ ciągnienie»; -slliste 
f lista wygranych.

Ziel (cjl) n ®g cel m (a. = Ab
sicht zamiar m): (Grenze) granica 
f, kres m; (Gegenstand) przedmiot 
m; ® (einer Wechsel«) termin m 
(płatności); auf sechs Monate - 
na sześć miesięcy; -... celowy.

zieli bewußt świadomy celu, 
zielen (-°n) @a celować, [wy-] 

mierzyć snach dat. do gen.); a. 
■-= abzielen; fig. zmierzać do 
(gen.); -des Zeitwort słowo n 
przechodnie.

Ziel...: -Korn « muszka f; 2*  

l0S bez celowy; (Zeitwort) nie- 
przechodni; -punkt w cel; -» 
scheibe f tarcza (do strzelania); 
-schietzett n strzelanie do celu, 

zie men (ci'men) @a — gezie
men.

Zie mer (-eR) m ®1 krzyżówka 
f; (eine« Hirsche«) cąbr.

zie mlich odpowiedni, przyzwoi
ty : (mittelmäßig) mierny, średni; 
adv. (a. - viel) dosyć, dość; so 
- prawie(że).

Zier (ein) f ®b °--Zierde; -'affe, 
-'dengel m modniś, strojniś; 
lala f.

Zie rat (cj'Rät) m ®g, f ®b 
ozdoba f, dekoracja f.

Zie rde (c)'Rde) f ®b ozdoba; 
fig. zaszczyt m.

zie ren (-en) @a ozdabiać [ozdo
bić], [ojzdobić, upiększać 
[-szyć]; sich - przesadzać, dro
żyć się.

Ziererei'(c>R«nai')/" ®b udawa
nie n, przesada, drożenie n się. 

zie'rlich(cj'Rl)ch) ładny, zgrabny;
(elegant) elegancki, wytworny; 
LKeit f zgrabność; elegancja, 
wytworność.

Zie sel (ci'zel) m ®1, -maus / 
suseł m.

Ziffer (cf'feH) f ®d cyfra: (Zei
chen) znak m, szyfra; cyfro
wy ; -blatt u tarcza/"zegarko
wa; L(n>[mäßig liczbowy.

Zigare tte (cigantz't°) f ®b pa
pieros m; -n!Hülse f tutka; 
-nlmaschine f maszynka do 
robienia papierosów ;-ttltttfc()C 
f papierośnica.

Ziga rre (cjgS'R°) f ®b cygaro 
n; -nl etui 11, -nltasche f pa
pierośnica f; -Nl spitze f mund- 
sztuk m, cygarniczka; -N- 
stummel m ogarek.

Zigeu ner (cjgoTneR) m ®1, -in 
(-fn) f ®c cygan(ka);
zigeu nerisch (~jsz) cygański



1 _ zirpen
nina f; (Mietzins) ®h f. Miete; 
G procent, odsetki f/pl.

zi nsbar hołdowniczy, zobowią
zany do płacenia daniny.

ZinsenIberechnung (cfnz®n-) f 
obliczanie n odsetek.

Zinses!stns m odsetki f/pl. 
składane, procent składany.

Ai'ns...:Lfrci wolny od daniny, 
'bezprocentowy; -futz m stopa 
f procentowa; -leiste f talon m 
(kuponaodsetkowęgo);£pflirt) 
fig zobowiązany do płacenia 
daniny; -rcchnung f rachunek 
m procentowy; -schein tn ce- 
dulka f procentowa; Liragend 
przynoszący odsetki.

Afpfel (cj’pf®!) m ®1 (Neine E-ke) 
róg; (e-r TalchentucheS usw.) ko
niec, koniuszek; -Mütze f 
czapka rogata; -tuet) n chu
steczka na szyję.

zipftellig (~|®llict)) mający rożki. 
Zi pperlein (cj'peiUain) n ®1 

gościec »», podagra f.
Zi rbel... (cI'Rb®!...): -drüse i 
wyrostek m szyszkowy; -ktc° 
fer f sosna syberyjska, limba.

zi rka (cj'Rka) około (gen.).
Zirkel (-k®l) «. ®1 cyrkiel; 

(greis) koło n, obwód; (gese«. 
(chastiicher) kółko n; -Abschnitt 
m odcinek koła; Lfärmig(-ftzR- 
rnsch) kolisty.

zirkeln (~n) ®f [zjmierzyć 
cyrklem.

Zirkular (cfnkvia'R) n ®g*  
cyrkularz »», okólnik »«.

Airkulatib n (-lyc'y'n) f ®b 
cyrkulacja, krążenie n, obieg 
tn. być, obiegać.)

zirkulie ren (-li'nen) ®g krą-J 
Ai rKUS (cfitkus) m indell. cyrk;

cyrkowy; -reiter(in f) m 
jeździec (jeżdezyni) cyrkowy 
(-wa).

zi rpen (ci'Rp®n) ®a świergo
tać, świerkać.

Zigeunerlager — 51
Zigeu ner...: -lager « ^öz m 

cygański; -Mädchen n młoda 
cyganka f; -Volk n cygani 
m/pl.; -weid n cyganka f.

Zi mbel (cfmbel) f ®d cymba
ły rii/pt.

Zi mmer (~®R) n ®1 pokój m; 
(Stube) izba f, komnata f; -... 
pokojowy-.-Arbeit f robota cie- 
sielska:-bcdtc/powała, sufittn.

Zi mmerer (-®R) m @1 cieśla.
Zi mmer...: -flucht f szereg m 

pokojów, amfilada; -gesell(c) 
m czeladnik ciesielski; -Hand» 
werk n rzemiosło ciesielskie, 
ciesielstwo; -Hof w cie- 
ślamia f; -Mädchen n poko
jówka f; -Maler «- malarz po
kojowy; -MONN m (pl■ -Icutc) 
Cieśla; -Manns... ciesielski; 
-meister m majster ciesielski.

st mmcrn (cj'm®Rn) ®b [objcio- 
sać, obrabiać drzewo.

Ai miner.,.: -Platz »> cieślamia 
f; -reihe f szereg m pokojów.

Zi mmcrung f ciesielstwon; (= 
Ai mmer!werk a) robota f cie
sielska, wiązanie« ciesielskie.

Aimimest (cfm[e]t) m ®g cy
namon ; cynamonowy; -» 
braun, Lfarbig cynamonowy.

st'mperlich(-P®Rljch)6rorący się, 
afektowany; - tun drożyć się; 
Lkeit fafektacj a, drożenie» się.

Zimt s. Zimmet.
Zink (cjitzk) n u. ,» ®g (o. pl-) 
cynk; —.. cynkowy.

Zi nke (cfigk®) f ®b, -N1 (-») 
m @1 ostry koniec m, ząb tn; 
J surma f.
nkcn2 (-) cynkowy.

Zinn (cfn) n ®g (o. pL) cyna f;
—. cynowy.

Ai nne (cj’ne) f (a b blanki m/pl. 
mnru, ganek m zębaty.

itnnctrm (~e[R]n) cynowy. 
Zi nnlgietzer m konwizarz.
Ains (cjns) m ®C (Abgabe) da-

Bentaihpolnisch. 36
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ii schein (cfsz®ln) ®f szeptać 

[-pnąć].
zi schcn (-®n) ®e 1. syczeć [za-, 
sy-knąć], 2. 2 n (2)1 syczenie, 
syk tu.

Ai fch!laut m dźwięk syczący, 
spółgłoska f sycząca.

Aiselen r (.cjzf®u) m ®g*  ry
townik.

»iselte ren (Ji'Ren) ®g [wy]ryć 
(w kruszcu), cyzelować. Su. 
robota f cyzelowana.

Aita't (cjrä't) n ®g cytat m. 
Ai tycr tcft®«) f ®d cytra;

spieler m cytarzysta.
zitteren (cjtj'R®n) ®g [za]cyto
wać, przytaczać; a.---vorladen.

3itro’nc(cjtRi?'n®)/"®b cytryna;
cytrynowy: °nlfle(b cy

trynowy; -n [schale f skórka 
z cytryny.

Ai tter... (cft6»...): -aal m 
drętwi k; -gras » drzączka f.

zittern (-n) ®b drżeć, trząść 
Się (PorÄälteufto. do gen., Freude 
usw. z gen.); „b drżący, trzę
sący się.

3t tteripappel Kosika, osina.
Zitz (cfc) m ®g płótno n indyj
skie.

3t'tze (cf c®) f ®b cycek m.
SiVi'I (dwfl) 1. cywilny (a. 2 in 

Zssgn). 2.2 n ®g‘ (o.pi.): in 2 
po cywilnemu.

3ivtnfafto'M(ciwil[zacii?'n)/’®b 
cywilizacja. |wilizować.l 

ztvilisie ren (~zI'R®n) ®g [ujcy-j 
Ao bel (cp'bel) m ®1 sobol; — 
sobolowy, soboli; -fell n skóra 
f sobolowa.

3o’fe (cp'f6) f ®b = Kammer
zofe.

Ipfl (cyk), zö'ge (cp’g®) s. ziehen, 
zö gern (cii'g®Rn) ®b [za]wahać 
się, zwlekać; ociągać się (mit 
dat. z instr.). Su. wahanie n 
się, zwlekanie n, ociąganie n 
się.

zornig
3ö gling (cb’klpfc) m ®gł wy- 
chowanek m, -nica f.

Soll (cpl) »I ®d (Maß, pl. nach 
Zahlen indett.) cal; (Abgabe) clo 
n; fig. danina f; auch = Zoll' 
amt.

3o ll... cłowy: _amf n urząd tu 
cłowy; 2amtlich cłowy.

io Udar = zollpflichtig.
3o U...: -bcamte(r) m urzędnik 
cłowy; -einnehmer m poborca 
cłowy.

jo llcn (cp'[en) @a [o]płacić cło; 
fig. Dank: składać [złożyć]; 
Achtung: oddawać [-dać|.

3o U...: 2frei wolny od cla; 
fretyeit f wolność od płacenia 
ceł; ~flcbiit)r f należytość cło- 
wa; -Hans n urząd m cłowy; 
2h0ch wysoki na cal.

zö Uig (cK'isch) calowy.
Aö Uner (-n®R) m ®1 celnik; 

poborca cłowy.
3o ll... :-matzn miara f calowa; 

2pfltchtig podlegający opłacie 
Cłowej; -ftab, -fłocfe m ca
lówka f; -verband, -verein m 
związek celny; -.wcsen n 
zarząd m cłowy.

3o'ne (cpn®) f ®b strefa, pas 
m; ~n... strefowy.

zoolo gisch (cpplp'gfsz) zoolo
giczny.

3opf (c$pf) m ®d warkocz; fig. 
przestarzały zwyczaj, pedan
tyzm; ~... warkoczowy.

3ö Pfchen (c$'pf^®n) n ®i 
warkoczyk m.

iopfig (cy’pfjrtj) staromodny, 
przestarzały; pedantyczny.

3orn (c<>Rn) m ®g(pZ.\) gniew, 
złość f; (heftiger) wściekłość f;
-'anfall, - ausbruch m napad 
(oder wybuch) gniewu; 2ent
brannt pałający gniewem.

io rnig (cö'Rnjch) gniewny, roz
gniewany; - machen (sein, 
werden) s. wütend.
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ju lbckommeu dostawać [-stać] 

w dodatku.
Zu ber (cü’b°R) m ®1 ceber, 

cebrzyk.
$u’l bereiten przygotowywać

[-ować]; Lsien: przyrządzać 
[-dzić|; stelle ufw.: wyprawiać 
[-wić]. Su.przygoto(wy)wanie 
n; przyrządzanie n; przypra
wa f.

julblnbcn zawiązywać [-zać].
$u'lblcibeu zostawać [-stać] 
zamkniętym.

zu' I blinken, .blinzeln (dat.) mru
gać |-gnąć] (na acc.).

iu lbrinflcn przynosić [-nieść]: 
yeituito.; prze-, s-pędzać[-dzić|: 
a. = zumachen.

Zulbutze f dodatek m, wydatek 
m nadzwyczajny.

Zucht (ctzcht) f ®b (o. pl.) Zool. 
unb hodowanie n, hodowla 
$ uprawa; (Fortpflanjung) roz- 
płodek „i; (sittliche „) karność, 
rygor m, uczciwość, przy
zwoitość.

Zu cht! bulle m = Zuchtstier.
ził chten (cu'cht«n) @c [wyjhodo- 

wać: uprawiać.
ZÜ chter („teR) »i @1 hodowca.
Zn cht...: „Hans n dom m po

prawy, zakład karny; ver
urteilt zu drei Jahren Zucht, 
skazany na trzy lata ciężkiego 
więzienia; „Häusler m skaza
ny na ciężkie więzienia: 
Hengst m ogier rozpłodowy.

züchtig (ctz'chtlch) (bescheiben > 
skromny; (teuf<6) wstydliwy, 
niewinny; «• .= austäudtg.

zü chtigen („tlgen) @a [s]karcić- 
[wyjchłostać. Su. karcenie n. 
chłosta f.

Zü chtling CJlifc) «*  — Zucht
häusler.

Zucht...: Llos swawolny, nie
karny, rozwiązły; Joflflkcit f 
swawola, niekarność, rozwią-
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zornmütig
Zo rn...: Lmütig (-mtztlch) gnie

wny, gniew li wy; „Wut / wście
kłość ; 2WÜtifl wściekły.

Zo te (cy'r«) f ®b sprośny żart 
m;„n reißen opowiadać sprośne 
żarty.

io'fcntiaft („nh&ft), zo tig (~tfä) 
sprośny, nieprzyzwoity.

3o'tenlrcißer (-RÖtseR) m ®1 
sprośny żariowniś.

Zo tte (c5'te) f ®b kędzior m, 
kosmyk m; (pl.) kudły m/pl.

Zottel... (~l...): „bär m nie
dźwiedź kudłaty; „bart m 
kudłata broda f; „Kops »» 
kudłata głowa f. [włochaty.]

zo ttig („Ich) kudłaty, kosmaty,) 
z. T. Abk. für zum Teil.
zu (cü) Lprp. (dat.) (zu i-m ober 

et [bin], wohin? [jB. jur Stabt]) 
do (gen.): (zu Ostern, junt Unßlürf 
ufto.) na (acc.); (wann?) w(ace.); 
(ju wieviel?) po (acc.); (wo?, zB. 
ju Wien) W (loc.) ; (woju?, ju wel
chem Zwecke?) na (acc.); (um) zu 
bor bem inf. (na to), by (mit inf. 
ober pt.); ju j>ntz pieszo: JU 
Hause w domu; ju Huuderteu 
(Tausenden) setkami (tysią
cami); zu Pserd konno; zu 
oberst (unterst) na samym 
wierzchu (spodzie). 2. adv. zu 
(sehr) zbytnio, zbyt, zanadto; 
die Tür ist zu drzwi są zam
knięte; nur (ober immer) zu i 
nuże!, dalej!

JU... meist za..., przy...
lulallcrćrft nasamprzód, prze- 
dewszystkiem

iulallcrle’^t na samym końcu 
ober ostatku.

zu 1 batten dobudowywać 
[-ować|; (verbauen) zabudowy
wać [-ować|.

Bu'lbcttör (-b°hbR) f ®b, H ®g 
dodatki m/pl.

zulbeitzen przekąsać [-sić], 
Przygryzać [-gryźć].
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złość; -Mittel n środek m kar
ności ; -Pferd n koń m do cho
wu ; -Polizei f policja poprawy; 
-rufe f rózga; fig. karność; -- 
stier m byk do chowu; -Vieh n 
bydło rozpłodowe.

AÜ chtung f hodowanie n, ho
dowla.

zu liren (cu'ken) Ga Blitz: prze
szywać [-szyć] (chmury ober 
powietrze): (mit ber Hand, den 
Seinen) ruszać [poruszyć] 
(instr.): ©lieber: drgać [drgnąć], 
trząść [wstrząsnąć] się.

zü cken (c§'ken) ©a dobywać 
[-yć| (gen.).

Zu kker (cy'kea) m ®1 cukier; 
-... cukrowy; Lartig cukrowa- 
ty; -bitcircr m cukiernik: -» 
däctrerci f cukiernia; -buchse, 
-dose f cukierniczka; -erbsc f 
groch m cukrowy; -fabrilr f 
cukrownia; Lyaltig (-hąltfd)) 
zawierający cukier; -hut m 
głowa f cukru.

zu kk(e)rig (ctz'k[«]Rjch) cukro
wały.

Zu kker...r -Kandis — Kandis; 
LKranK chory na cukrzycę; 
-Krankheit f cukrzyca, [m.l 

5u'dterl(cy'keRl)n ®1 cukierek] 
zu ckern (~®Rn) ®b 1 ,v/t. osła
dzać (osłodzić] cukrem, [o-, po-] 
cukrować. 2. a. cukrowy.

Zu cker...: -Plätzchen n placek 
m cukrowy: -rohr n trzcina f 
cukrowa; -rüde f ćwikła; -*  
fachen f/pi. słodycze; -fieber 
(-zjdeR) m ®1 cukrowar; -« 
fieberet f cukrownia; Lsutz 
słodki jak cukier; -roaffer n 
woda f ocukrzona: -werk n 
(o.pl.) cukierki m/pl.; -zange f 
szczypczyki m/pl. do cukru.

Zu cknng f drganie n; (pl.) 
konwulsje f/pl.

zu'I dämmen zamykać [ mknąć] 
groblą, [za|tamować.

zu ibeckcn o-, przy-, za-krywać 
l-yć|.

julbcm do tego; a. = außer
dem.

$U Ibenkett domyślać [-ślić] się 
(gen.)-, j-m et. - przeznaczać 
[-czyć] co dla (gen.).

3u’lbriutfl m napływ.
zu'idrängen: sich - (zu dat.) do

cisnąć się (do gen.); a. = auf-, 
eiudrängeu. ([-cić].)

zu'[drehen przy-, za-kręcaćj 
zu'! dringlich natrętny, dokuczli
wy; Lkeit f natrętność, do- 
kuczliwość.

zu'!dructrcn przyciskać [-snąć], 
zamykać [-mknąć].

zu !eignen — znschreiben; Buch: 
poświęcać [ cić]; sich - — an- 
ciguen. Su. ---- Aneignung; 
(e-8 Buche») poświęcenie n, de
dykacja f.

zu ! eilen (sn) [podjbiedz (auf acc. 
do gen.).

zu!eina'nder do siebie, ku so
bie. (przyznawać [-znać].) 

}u'lerkettncnprzysądzać[-dzić],j 
lule’rft naprzód; (anfangs) z po
czątku, zrazu; (zum erstenmal) 
po raz pierwszy.

zu !erteilen przyznawać [-znać], 
przydzielać [-lić].

zu'[fahren jechać ku (dat.); fig. 
- auf (acc.) rzucać [-cić] się 
na (acc.).

Au [fahrt f dojazd m.
Zu [fall m przypadek; a. = Er
eignis; durch (einen) - przy
padkiem, przypadkowo.

zu'[fallen Tür: zapadać [ paść] 
się, zamykać [-mknąć] się; 
j-m - przypadać [-paść], dosta
wać [-stać] się.

zu' [fällig przypadkowy; (unver
hofft) niespodziewany; ode. 
przypadkowo, przypadkiem;
-er[weife przypadkowo; Lkeit 
f przypadkowość.
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JU'I flicken [zajłatać, naprawiać 

|-wić|.
|u'[fliegen (fu) = ticranflicgen; 

die Tür flog zu drzwi zamknęły 
się z trzaskiem.

tu !fliehen (in) płynąć ku (dat.); 
na-, przy-pływać |-płynąćj.

Au [flucht /' (o. pZJ ucieczka, 
schronienie n: a. = Zufluchts
ort: feine ~ nehmen zn (dat.) 
uciekać [uciec] się do (gen.); 
~9lort m, ~slflätte f miejsce n 
schronienia; (für Arme usw.) 
przytułek m.

Au'Iflutz.» dopływ, przypływ; 
(bon Menschen) napływ.

tu [flüstern podszeptywać 
[-szepnąć].

iulfo'lflc: ~ de« Beseht«, dem Be
seht - podług, według, sto
sownie do (alle gen.).

tuifrie den zadowolony,kontent 
(mit dat. z gen.); - fein mit 
(dat.) przestawać na (loc.); ~ 
laffeu zostawiać [-wić] w spo
koju; Lheit f zadowolenie n; 
^.stellen zadowalać [-wolić]; L- 
ftcllnufl f zadowolenie n.

tu! frieren ifn) zamai zać [znąć]. 
tu"[fügen dodawać [-dać]: Scha- 

den usw.: wyrządzać [-dzić], 
sprawiać [-wić].

3u'lfut)rf dowóz ni, przywóz m.
»Ul führen do-, przy-wozić

[-wieźć]; (zu Fuß) przyprowa
dzać [-dzić],

Aug (cijik) ni ®d (Ziehen) pocią- 
gnienie n, ciąg; (im Osen usw., 
a. = Zugwind) przeciąg, prze
wiew; (beim Trinle») łyk; (einer 
Menschenmenge) pochód: (der Vö
gel) ]prze]lot: (Zug Böget) stado 
n; (Zug Ochsen) zaprząg; X cug; 
bsd. Si pociąg: (am Stiefel) gu
ma /; fig. (@eftd)t«,;ng, Eharakler- 
,ug) rys: (Trieb) pociąg, popęd, 
skłonność f: Spiet: Sie find am 
~e pan(i) ma pociągnąć, na

Zügel 
pana (panią) kolej; im ~e fein 
być w ruchu: in (ob. mit) einem 
~e,auf einen~jednym ciągiem, 
odrazu: in den letzten Zügen 
liegen dogorywać, umierać: in 
~ bringen wprowadzać [-dzić]: 
in groben Zügen w grubych 
zarysach; in kurzen Zügen 
w kilku słowach.

Aufgabe f dodatek m, naddatek 
m : al8 ~ dodatkowo.

Au'igattg m przystęp, dostęp . 
(Eingang) wejście n.

$u'lg«ufllid)(-g6ikll*)dostępn>.  
przystępny; Skełt f do-, przy 
stępność.

Au g...: -baum m belka f zwo 
dowa; ^.brücke /"most m zwo
dzony.

zu I geben do-,przy-dawać[-dać|. 
(gestalten) pozwalać [-zwolić]; 
(ji.infien) przyzwalać [-zwolić]: 
przystawać [-stać] (na acc.)t 
(,«gestehen) przyznawać [-znać].

zu!ge gen: ~ feiu być obemym 
ober przytomnym; er ist nicht 
niema go.

zu [geh(e)n (weitergehen)iść dalej; 
Türen usw.: do-, zamykać 
[-mknąć] się; Briese usw.: = 
eingehen 2, nutommen: (gesche- 
hen) dziać się; ~ laffen posyłać 
[-słać]: ~ auf (acc.) zbliżać 
[-żyć] się do (gen.), podchodzić 
[podejść] do (gen.): e8 ging ba 
reckt luftig zu było tam bardzo 
wesoło.

Zu'[gehör n -- Zubehör.
$u'lgct)ören (dat.) należeć do 

(gen.).
zu [gehörig przynależny; Lkeit 
f przynal-żność.

Att gel (cu g«l) m ®1 cugiel, 
lejce m/pl., wodza f; fig. (bet 
Regierung) rządy m/pl.; im ~ 
halteu trzymać w karbach, 
powściągać; i-m die ~ schieben 
laffeu popuszczać [puścić]
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wodze, dawać [dać] swobodę: 
Mil verhängtem - co koń wy 
skoczy; Llos bez cugli: fig. 
wyuzdany, rozpustny, roz
wiązły ; -losigkeit f wyuzda- 
ność, rozpusta, rozwiązłość.

zü geln (-n) ®f |o|kiełznać: fig. 
trzymać na wodzy, powściągać 
[-gnąć|. [domkiem.l

zu [genannt zwany, z przy-j 
zu'[gesellen przydawać |-dać|, 

przyłączać |-czyć]; G — asso
ziieren.

Au'[geständniS n przyznanie, 
ustępstwo.

;u'[gestch(e)n = gestehen-, j-m et. 
- = einräitmrn.

zu'[getan (-getqn) przywiązany 
(dat. do gen.).

Zug...: Führer m W (kon
duktor) prowadzący pociąg; 
X starszy w cugu; -garn n 
niewód m.

zu'[gietzen dolewać [ lać]; Öff
nung -. zalewać [ lać].

zu gig (cü'gfd)) wystawiony na 
przeciąg, rzewiewny.

Au g[ Kraft f siła przyciągająca, 
zuiglei ch równocześnie, razem. 
Au g...: kleine / linewka sygna

łowa; -loch n otwór m dla 
przewiewu: -luft f (o.pl.)prze
wiew m: (Zugw ud) przeciąg m: 
-Mittel n środek NI przeciąga
jący ; (Arznei) środek m ciągną
cy : -netz n niewód m: -OchS m 
wół roboczy: -personal S n 
służba f pociągowa; -Pferd n 
koń m pociągowy od. roboczy; 
-Pflaster n plaster m ciągnący, 

zu'i greifen chwytać [chwycić], 
brać [wziąć]; mit allen fünf 
Fingern - nach (data = er
greifen, hersallen (über); bei 
Tisch: greifen Sie zul bierz 
pan(i)!; proszę!

;u!gru nde: - gehen [zjginąć; - 
legen brać [wziąć] za pod

stawę ; - liegen być podstawą; 
- richten [zjniszczyć, [z]gubić; 
mit (ober unter) Llegung von 
(dat.) na podstawie (gen.).

An g...: -feil n lina f do ciągnie
nia; -stiefel ni bucik z gumą; 
-stück n Then. sztuka f mająca 
powodzenie; -tier n zwierzę 
pociągowe.

zu!gu nsten (gen.) na korzyść 
tgen.), dla (gen.).

Au'!gntz m dolewek.
;u!gn'te: i-m et. - halten poczy
tywać |-tać] za rzecz dobrą; - 
kommen wychodzić [wyjść] na 
korzyść: sich et. - tun (auf acc.) 
chełpić się (instr.).

Alt'g...: -Vieh n bydło robocze; 
-Vogel m ptak przelotni; £• 
weise stadami, w stadach; X 
oddziałami, w oddziałach; -• 
Wind ni przeciąg, przewiew.

zu'[haben mieć zamknięte; noch 
i Krone - wollen [zajżądać ... 
w dodatku.

;u'[haken zamykać [-mknąć] na 
haczyk, zahaczać [-czyć],

zu ! halten trzymać zamknięte 
ober pod zamknięciem; Ohren: 
zatykać [-tkać]; Slugen : zasła
niać | słonic].

3u’lt)tiltcr(-hę(teR)m (2)1 kocha
nek prostytutki.

zu!ha nden (-hą’nden) do rąk 
{gen.).

zu'[hängen zasłaniać [-słonić] 
(instr.).

zu'[ Hanen 1. v/t. ociosywać 
[-sać], przyciosywać |-sać].
2. v/i. bić; (mit dem Schwert) rą
bać.

lu!hau'f — hausenweise.
zu [heften zeszywać [-szyć].
zu [He len (fu) [za]goić się.
Zu[hi lfe[nahme(-näm«)^; unter 

(ob. mit) - von (dak) zapomocą 
ober przy pomocy (gen.).

julöi’ntcrftz tyłu, na końcu.
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zu'[lassen dopuszczać [-puścić], 
pozwalać ]-ZWoliĆ|: (zur Prüfung 
„sw.) przypuszczać [-puścić]; 
Xür ufw.: zostawiać |-wić] 
zamknięte, nie otwierać.

zu'[lässig dopuszczalny; LKeU f 
dopuszczalność.

Au'llassung f dopuszczenie n; 
(Erlaubnis) zezwolenie n.

Au'[lauf ni (2)d (o. pl.) zbiego- 
wis o n. natłok: großen ~I;a> 
bett zażywać wielkiego wzię
cia, mieć wielu klientów ober 
(Arzt) pacjentów.

zu'[laufen (in) zbiegać [zbiedz] 
się; auf i-n ~ przybiegać 
]-biedz| do (pen.); spitz ~ koń
czyć się ostro.

zu'[legen dokładać [dołożyć], 
dodawać [-dać]; Loch ufw.: za
kładać [założyć], przykrywać 
[-kryć]; sich et. ~ nabywać 
[-być], sprawiać [-wić] sobie.

zullei de: i-m et. ~ tun wyrzą
dzać [ dzić] k-u co złego, 
[s]krzywdzić kogo.

zu'[leimen zaklejać [-kleić].
zu [lernen douczyć [von.] się 

(gen.). [przyszedł ostatni.) 
zulle'tzi w końcu; er kam J 
jullk bc (dat.) dla (gen.).
zu [löten |za]lutować. 
zum tcym) — zu dem.
zu [machen Tur ufw.: zamykać 

[-mknąć]; vgt. schließen; Rock: 
— ztiknöpsen; S3iief: zapieczę
tować [vofl.J.

zulma'l zwłaszcza, szczególnie.
zu'[mauern zamurowywać 

[-owad]. [większej części.) 
zulmci st najczęściej, po naj-J 
zu'[messen = ab-, beimefsen. 
zulmu'te: mir ist schlecht ~ nie

dobrze mi, źle się czuję: wie 
ist Ihnen ~? jak się pan(i) 
czuje?

zu! muten (-rnstt«n) ®c wyma
gać, żądać (i-m et. czego od
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iu'lt)örcn słuchać (gen.), przy
słuchiwać się (dat.).

3u’lt)örcr(tn f) m słuchacz(ka).
Zu [Hörerschaft f słuchacze 

m/pl., audytorjum n.
zu'ljanchzcn, 'jubeln: i-m ~ 

przyj mować |-jąć| k-o radosny
mi okrzykami.

Zu [kauf m dokupywanie n, 
dokupienie n.

tu"!Kaufen dokupywać [-pić].
zu !kehren obracać [obrócić] ob. 

zwracać [zwrócić] ku (dat.); 
i-m den Rücken ~ obracać [obró
cić] się tyłem do (gen.).

zu'[kitten [zajkitować.
zulklappen zatrzaskać [-snąć] 

(się t’/t. [fu]).
JUl kleben zalepiać [-lepić], za
klejać [-kleić].

zu !klinken zamykać [-mknąć] 
na klamkę.

ju'l knöpfen zapinać [-piąć].
zu'[kommen przypadać [-paść] 

na (acc.); (zuteil »verbeul dosta
wać [-stać] się: n. — gebühren, 
gehören: ~ lassen udzielać 
[-lić]: auf i-n ~ podchodzić 
[podejść] ku (dat.), zbliżać 
[-żyć] się do (gen.).

zu'[korken zakorkowywać 
1-owaćJ. [Würze.)

Zulkott f przykąska; fig. —j 
Au !Kunst (-kunft) f ®f (o. pl.) 

przyszłość: Gram, czas ni przy
szły : „slmuftk / muzyka przy
szłości: ^«1 plätte m/pl. plany 
na przyszłość.

ZU'!künftig przyszły.
zu'[lächeln (dat.) uśmiechać 

[-chnąć] się do (gen.).
Zu'llage f — Zugabe, Beilage, 
zulla'nbe: bei »ns ~ u nas, 

w naszych stronach.
zu'[langen (genug fein) = ans- 

reicken, genügen r (bei Tis») 
brać; i-m et. ~ — (htnireichen. 

ru'Ilänglich = hinlänglich.
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gen.); (fähig hallen für) uważać 
za zdolnego do (gen.). Su. wy
maganie n, żądanie >,.

zu!nü chst przedewszystkiem, 
w pierwszym rzędzie; (dat.) 
tuż obok (gen.).

zuinageln zabijać [-bić] gwoź
dziami, gwoździć.

zu'inühen zaszywać [-szyć].
Aulnagme (-n$m°) f ®b (Z,- 

wach«) przyrost m, przybytek 
m: (Lergeößernng) powiększenie 
n się; lstetige) rozwój m.

Au!name m nazwisko u; a. — 
Beiname. (zapalania.)

AÜ nd... (cji'nt...) zapalny, do] 
zündbar (-b$R) zapalny.
zü nden (otz'nd«n) @c 1. v/t. 
zapalać [-lić]. 2. v/i. zapalać 
[-lić| się, zajmować [ jać] się.

Zunder (cu'nd°R) m ® 1 hubka/1. 
AÜ ndcr (cu'ndeR) m (2)1 zapa- 
lacz, aparat do zapalania; lont.

AÜ Nd...: -Holz, -Hölzchen n za
pałka/1; -holzischachtel/pndeł- 
ko n z zapałkami; -Hütchen n 
kapsla /; -loch n zapał m; -nu
del f iglica: -nadestgewehr n 
iglicówka /; -Pfanne f pa
newka; -schwamm m hubka 
/; -stoff m materjał zapalny.

zu'!nehnlen: a) v/t. dodawać 
[-dać]; b) v/i. (wachsen) wzrastać 
[wzróść], powiększać [-szyć] 
się; Flüsse: wzbierać [wzbrać]; 
(an Stärke) wzmagać [wzmódz] 
się; (am Leibe) [u]tyć; ber Tag 
iMond) nimmt zu dnia (księ
życa) przybywa; ich habe 2 Siło 
zugenommen przybyło mi ... 
wagi ober na wadze; an Ver
stand - [zjmądrzeć.

zu']neigen (sich) skłaniać [skło
nić] się (ku dat ). Su. skłon
ność /, przywiązanie n.

Aunft (cunft) f ®f cech m; -... 
cechowy.

jü Nftig (ctz'nktsch) cechowy.

An ngc (cü'i^e) f ®b język m; 
(eines Ochsen ufiu.) ozór m; (der 
Wage) języczek m.

zü ngeln (cu'ą,eIn) poruszać 
językiem; Flamme: wznosić się.

Au ngen...: -band ®a, -band 
chen n wędzidzełko języka; 
-drescher m gaduła; -fehler m 
wada / języka; “fertig wyga
dany; -fertigkcit f gadatli
wość; -kr.bs m rak języka; 
-spitze / koniec m języka.

AÜDglein (cu ifclołn) « ®I ję
zyczek m.

zulnichte:-machen [zjniweczyć, 
obracać [obrócić] w niwecz.

zu inicken ki wać[-wnąć] głową, 
skinąć [voll.] na (ace ).

zuinu tze: sich et. - machen — 
anSnntzcn.

zupfen (cö’pfen) @a szarpać 
[-pnąć], [pojtargać an dat. za 
a-c.); Seide: skubać.

zuipfropfen zatykać [-tkać], 
zakorkować [voll.].

zur (cór) = zu der. 
zu [raten — anraten.
Auira telziehung / porada.
zu Iraunen = zuflüstern.
zu irechtten doliczać [-czyć]; a. 

— zuschreiben.
zu" lrechnungs! fähig poczytal
ny: Lkcit / poczytalność.

Jlt I rc'c^t należycie: w porządku: 
-briugenprzyprowadzać|-dzić] 
do porządku, przyrządzać 
[-dzić|: sich -finden znajdywać 
[znaleźć] drogę, [zjorjentować 
się, trafiać [-fić]: a. = -kom
men : -helfen pomagać |-módz|; 
-Kommen przychodzić 
[przyjść] do porządku; dawać 
[dać] sobie radę (mit dat. 
z instr.); -legen układać [uło
żyć] w porządku; a. — itorbe- 
reiten; -machen przygotowy
wać |-ować|; Speisen usw.: «= 
(zu)bereiten, zurichten; Haar
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»sw.: [ujporządkować; Bett: 
[pojściehć, posłać |t>oa.]; «. = 
and bessern; „rucken posuwać 
[-sunąć] na właściwe miejsce;
„fetzen,„stellen usta Wiać]-Wić] 
w porządku: a. — vorbereiten; 
fig. j-m den Kopf „setzen nau
czyć [voll.] k-o rozumu: „weifen 
naprowadzać [-dzić] na właści
wą drogę; fig. (belehren) pouczać 
[-czyć]: (Porwurs machen) |u]czy- 
nić wymówki, [zjłajać; Lwci- 
funfl f pouczenie n; upomnie
nie«; skarcenie«. |(9łai) rada 1

Otl'lrchc f namowa, zachęta:j 
ju' I red en I. v/l. i-m „ namawiać 

[-mówić] (acc.), zachęcać [-cić] 
(acc.). 2. 2 « ®1 namowa f, 
auf mein 2 na moję r dą.

zu" [reichen l.v/t. podawać [-dać].
2. v/i. s. aus-, hinreichen; ~b 
wystarczający, dostateczny.

,u [retten 1. v/i. (sn) jechać (ob. 
jeździć] konno ; e-m Ort „, ~ auf 
(acc.) |pod]jechać konno ku 
(dat). 2.f/tujeżdżać[ujeździć].

3ll’l reifer «> ujeżdżacz.
zulrichtcn przygotowywać 

[-ować]; Salat usw.: przy
rządzać [-dzić]; j-n übel - zbić 
[voll.] k-o; (verstümmeln) oka
leczyć [voll.], [przyrządzenie n.l 

3u’lrid)tutifl/przygotowanie«;/ 
»U [riegeln zamykać [-mknąć] 
na zasuwkę, zasuwać [-sunąć], 
[za]ryglować.

Jö'rnen (cü'Rn®n) @a (dat.) 
gniewać się na (acc ), srożyc 
Się na (acc ).

}ulrii’dt w tył, nazad: er ist „ 
(-gekehrt) wrócił; sie sind ~ im 
Lernen pozostali w tyle w 
nauce; in Zssgn meist od..., z po
wrotem; „bęben cofać |-fnąć] 
się ze strachem, wzdrygać 
[-gnąć] się; „behalten zatrzy
mywać [-mać] u siebie: ^be
kommen otrzymywać [-mać] 

zurückhalten 
z powrotem; „berufen odwoły
wać [-łać]: 2berufnng f odwo
łanie «; „bezahlen zwracać 
[zwrócić] pieniądze; sich „be
ziehen odnosić się (auf acc. 
do gen.); „bieflcn odginać 
[-giąć]; „bleiben pozostawać 
[-stać] (hinter dat. w tyle za 
instr.); „blicken oglądać 
l-dnąć] się; „bringen przynosić 
[-nieść] ob. („führen) przypro
wadzać [-dzić] napowrót ober 
z powrotem: „datieren ozna
czać [-czyć] datą wcze
śniejszą: „denken (an dat.) 
przypominać [-mnieć] sobie 
(acc.); „drängen odpierać 
[odeprzeć]; „Dürfen mieć 
pozwolenie wrócić: „eilen (sn) 
spieszyć się z powrotem; „- 
erobern zdobywać [-yć] napo- 
wrót;„erftattcn zwracać [zwró
cić] ; „fahren: a)v/i. [po]jechac 
z powrotem, wracać [wrócić]; 
a. ---> „schrecken; b) v/t. [za-] 
wieść napowrót, odwozić 
[-wieźć]; sich „finden znajdy
wać [znaleźć] drogę napowrót: 
„fordern [za [żądać zwrotu 
(gen.); „führen odprowadzać 
[-dzić]; fig. sprowadzać [-dzić] 
(auf acc. do gen.): Sflabe f 
zwrot m; „geben oddawać 
[-dać], zwracać [zwrócić]; 
geh(e)N iść [pójść] z powrotem 
ob. w tył; fig. upadać upaść]: 
(„kehren) wracać [wrócić], cofać 
|-fnąć] się (auf acc. do gen.); 
„geleiten odprowadzać [-dzić]: 
„gewinnen odgrywać [ode
grać], odzyskiwać [-skać]; ~- 
gezogen (-gecęg®n) odosobnio
ny, na uboczu; 2gezogenhett f 
odosobnienie «. zacisze « do
mowe; „halten zatrzymywać 
[-mać]; a. = an-, auf halten: 
(nicht iiußern, o. v/i. mit dat.) nie 
okazywać [-zać] (gen.), nie wy- 
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jawiać [-wić] (gen.), ukrywać 
[-yć]:-hfllten6skryty,ostrożny, 
małomówny: Lhaliung f za
trzymywanie (-manie)n: skry- 
tość, małomowność; -kaufen 
odkupywać [-pić]; -kehren 
<sn) [pojwracać [-wrócić]: -• 
Kommen [pojwracać [-wró
cić] (auf mc. do gen.): (von 
dat.) --- (ab)lassen, abstchen; 
fig. podupadać [-paść]; -kön
nen módz wrócić; Lkunft 
(-kąnft) f (2)f io. pl.) powrót 
»i; -lafftit pozostawiać [-wić]; 
(-gehen lassen) pozwalać [ zwo- 
lić] wrócić: -ICflcn (beifeitelcgen) 
odkładać [odłożyć] (na bok) 
(a. (gelb --- [auflfpnrcn); Weg: 
przebywać [ yć], ujść [bort.], 
(zu Wagen) ujechać [voll [: -• 
Müssen musieć wrócić; £. 
nähme (-n$me) f (s)b odebra
nie n z powrotem: -nehmen 
brać [wziąć] z powrotem, od
bierać [odebrać]: -Prallen (sn) 
odbijać [-bić] się, odskakiwać 
[-skoczyć]; -reisen (sn) [po-] 
jechać z powrotem; a. — -» 
kehren; -rufen |przy| wołać 
napo wrót; (abbeiufett) odwoły
wać [-lać]; (ins Gedächtnis» = 
erinnern; -schaffen odnosić 
[-nieść] napo wrót; -schicken 
odsyłać [odesłać]; -schieben 
odsuwać [-sunąć]; fig. = ab
lehnen ; -schlagen Ärmel usw.: 
odwijać [-winąćl; Ball u-w.: 
odbijać [-bić]; Feind: odpierać 
[odeprzeć]; -schrecken: a) vlt. 
odstraszać [-szyć]; b) v/i. (sn) 
wzdrygać [gnąć] się (nor dat. 
przed instr.); -schreiben odpi
sywać [-sać|; sich -sehnen 
pragnąć powrotu; (nach dat.) 
tęsknić (do gen.); -senden — 
-.schicken: -setzen stawiać [po
stawić] z powrotem na swo
je miejsce; fehlerhafte Ware 

odkładać [odłożyć] (wybrako
wany towar); (Hintanseyen) upo
śledzać [-dzić], ubliżać [-żyć] 
(dat.); LsetzUNg f odstawka: 
upośledzenie n, ubliżenie n; 
-springen (sn) odskakiwać 
[-skoczyć] w tył; a. «= -• 
prallen: -steh(e)n stać w tyle; 
fig. (hinter dat., gegen aec.) ----- 
nachnehen; -stellen stawiać 
(postawić] napowrót na swoje 
miejsce: odstawiać [-wić]: Uhr: 
cofać [-fnąć]: Bücher: zwracać 
[zwrócić]; -stofien odpychać 
[odepchnąć]: -strahlen odbijać 
(promienie): (v/i. [sn]) odbijać 
[-bić] się; Lstraylung f odbija
nie n się promieni; refleks m; 
-streifen zakasywać [-sać|; -» 
strömen (sn) płynąć nazad; -. 
tragen odnosić [-nieść] na- 
prowrót; -treiben odpędzać 
[-dzić]: -treten (in) ustępować 
j-utąpić] (w tył); cofać [-fnąć] 
się; (von dat.) odstępować 
[ustąpić] (od gen.), zrzekać 
[zrzec] się (gen.); -verlangen 
[zajżądać zwrotu; -weichen 
cofać [-fnąć] się: fig. ----- nad)- 
geben; -weisen nie przyjmo
wać [-jąć] (gen.); Behauptung: 
odpierać [odeprzeć]; a. = al>- 
wetsen, ablchnen, abschicfen: L» 
Weisung f odrzucenie n; nie
przyjęci e n; odparcie n; -*  
werfen odrzucać [-cle]; Kopf: 
zwieszać |-sić| w tył; Strahlen: 
odbijać [-bić]; Feind: odpierać 
[odeprzeć]; -wirken działać 
wstecz, oddziaływać |-łać] s 
-wollen chcieć wrócić; -wün
schen pragnąć powrotu (gen.); 
-zahlen spłacać [-cić|, zwra
cać [zwrócić]; Lzahlnng f 
zwrot -ziehen: a) v/t. 
(pociągnąć w tył; Hand usw.: 
cofać [-fnąć]; sich -ziehen usu
nąć [usunąć] się, cofać [-fnąć]
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się; (bom Amte usw.) ustępować 
[ustąpić] Z (gen.)', fdn SBort: --- 
-nehnien; -gezogen Leben żyć 
w odosobnieniu ob. na uboczu; 
b) v/i. (jn) wracać [wrócić]; 2« 
zieyung f cofanie n się; cofnię
cie n się; ustąpienie n.

3u'lruf m wołanie n, krzyk; 
(Grußl powitanie n; (- ber 
Wachę] hasło n.

zu'[rufen [za]wołać (j-m et. co 
do gen.); einander - nawoły
wać się nawzajem.

zu! rüsten przygotowywać 
[-ować], przysposabiać [-so
bie]. Su. przygotowanie n, 
przysposobienie n.

zurizei't--- gegenwärtig.
Zu'[sage f przyrzeczenie n, 

obietnica.
zu'(sagen: a) v/t. obiecywać 

[-cae], przyrzekać [-rzec]; abs. 
przyjmować [-jąć] zaproszenie;
b) v/i. = entsprechen; 1-m - = 
behagen, gefallen.

;u!sa'mmen razem; (zugleich) 
równocześnie; — genommen 
razem wziąwszy; in Bfifl” "'cist 
z..., s..., a. razem; -arbeiten 
pracować raz^m: -ballen zbi
jać [zbić]; -berufen zwoływać 
[ łac]: Lberusung f zwoływa
nie (-łanie) n; -betteln zbierać 
[zebrać] żebraniną; -btnben 
związywać [-zać] razem; Bü
cher : oprawiać [-wić] razem; -• 
brechen (sn) = einstürzen, -• 
stürzen; (hinfallen) upadać
[upaść]; -dringen znosić
{znieść]; Gelb ufw.: zbierać 
{zebrać], zgromadzać J-dzić]; 
Ldruch TH upadek, runięcie k; 
-drängen ściskać l-snąc], sku
piać [-pić]: (in bei- gUbc) wyrażać 
{-razić] się zwięźle; sich -> 
drängen cisnąć się, [sjtłoczyć 
się; -drehen skręcać [-cic]; 
-drücken ściskać [-snąć],

— zusammenholen
[z]miąć; -fahren: a) v/t. 
zwozić [zwieźć]; b) v/i. (vor 
Saireck) przerażać [-razić] się, 
przelęknąć [voll] się; Lfall 
ni upadek; fig. runięcie n; 
^fallen = einstürzen, -stürzen; 
Augen: zapadać [-paść] się; 
(-treffen) schodzić [zejść] się; 
fig. = abmagern; .falten skła
dać [złożyć]; -fassen zbierać 
[zebrać] razem; (vereinigen) 
[z[łączyć, skupiać [-pić]; seine 
Gedanken -fassen skupiać [-pić] 
myśli;-fcflcnzmiatać [zmieść]; 
sich -finden schodzić (zejść) 
się, spotykać [spotkać] się; 
-flechten splatać [spleść]; -- 
flicken [po-, zajłatać; fig. zle
piać (-pić): -fliegen (sil) zlaty
wać [zlecieć] się; -fliehen (sn) 
spływać [spłynąć] się, zlewać 
[zlać] się: Lflutz m spływanie 
n się, zlewanie n się, zlew; 
-fügen spajać [spoić], [z|łą- 
czyć: -führen sprowadzać 
[-dzić] na kupę: n. = -bringen; 
-gehören należeć do siebie; 
-gehörig należący do siebie, 
tworzący całość; -geraten 
schodzić [zejść] się, spotykać 
[-tkać] się; -gesetzt złożony: 
-fließen zlewać [zlać]:-halten: 
a) v/t. [ujtrzymać razem, nie 
wypuszczać z rąk; @db: nie 
trwonić; neitung: abonować 
(ob. trzymać) do spółki: (ver
gleichen) porównywać [-nać]; 
b) «/». trzymać się razem, 
łączyć się; Lhang ni związek; 
im Lhang stehen---hangen, -• 
hängen (h.) być w związku (mit 
dat. z instr.), wiązać się z 
(instr.); -hangend, -hängend 
nieprzerwany, spoisty; adv. 
w związku; -hanglSllOS bez 
związku: -t)OUCn |po]rąbać na 
kawałki: -hänfen zgromadzać 
[-dzić], skupiać [-pić]; -holen
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znosić [znieść]; -Itanfen [po-] 
skupywać; , ketten spajać 
[spoić] łańcuchem; -kitten 
spajać [spoić] kitem; Lklang 
«zgodność f tonów, harmonja 
f; -klappen składać [złożyć]; 
F (y/i.) upadać [upaść] ze zmę
czenia: a. = -klingen brzmieć 
zgodnie, zgadzać [zgodzić] się; 
-kleben sklejać [skleić], zle
piać [-pić]; -kommen [po-] 
schodzić się, schodzić [zejść] 
Się; (zu Wagen) zjeżdżać [po-, 
zjechać] się; (sich au-, versammeln) 
zbierać [zebrać] się; -kratzen 
zestrobywać [-bać]; -kunft 
(-kunft) f (2)f schadzka, zjazd 
m, zebranie n,zgromadzenie m, 
spotkanie n się (mitdat.z instr.)-, 
-kuppeln sprowadzać [dzić] 
razem; -laden spraszać [spro
sić] ; Llauf «> zbiegowisko «; 
(der Umstände) zbieg:-laufen(sn) 
zbiegać [zbiedz] się; Milch: = 
gerinnen; -leben żyć razem 
(mit dat. Z instr.); Lieben n 
wspólne (po)życie; -legen 
składać [złożyć]: -leimen zle
piać [-pić]; -lesen zbierać [na-, 
zebrać]; Buch: czytać razem; 
viele Bücher: naczytać [voll ] się; 
—löten [z]lutować; -nähen 
zeszywać [zeszyć]; -nehmens 
brać [wziąć] razem; (vereinigen) 
zbierać [zebrać]; fig. [ich 
nehmen zabierać [wziąć się] 
żwawo do roboty, zajmować 
[zająćjsię czem należycie; alles 
-genommen wziąwszy wszyst
ko razem;-packen |s-, po [pako
wać razem; a. — einpacken: 
passen: a) v/t. dostosowywać 
[-sować], dobierać [-brać]; 
b) v/i. zgadzać się ze sobą: -. 
pressen ściskać [-snąć], zgnia
tać [zgnieść]; -raffen zebrać, 
pozgamiać [voll.]; sich -raffen 
— sich -nehmen; -rechnen zli-

Znsammenstellung 

czać [-czyć], z rachować [voll.]; 
-reiineh rymować; fig. [po-j 
godzić ze sobą; sich -reimen 
zgadzać się ze sobą; -rollen 
zwijać [zwinąć]; sich -rotten 
(-R9ten) ®c zbierać [zebrać] 
sięob. [zjgromadzićsię tłumnie; 
-rücken zsuwać [zsunąć] (się 
«/». [sn]>; -rufen zwoływać 
[-lać]; sich -scharen = sich -« 
rotten; -scharren zgarniać 
[-nąć|; Geld : [najgromadzić; 
-schieben zesuwać [-sunąć]; 
-schießen [z|niszczyć strzała 
mi, [pojwystrzelać: Stadt uf». : 
[z|burzyć; Gelb-schießen skła
dać [złożyć] (na jakiś cel), 
urządzać [-dzić] składkę: -» 
schlagen: a) v/t. zbijać [pozbi
jać, zbić]; bit Hänbe: klaskać 
[-snąć] (instr.), załamywać 
[-mać]; a. —zerschlagen : b) t>/»'. 
(fn) uderzać [-rzyć] się o siebie, 
zamykać [-mknąć] się nagle; 
-schleppen znosić [znieść]; -» 
schließen zamykać [-mknąć] 
razem; -schmelzen: a) v/t. 
[s|topić: b) v/i. |s|topnieć; fig. 
zmniejszać [-szyć] się: -schmie
den skuwać [skuć]; -schnüren 
zesznurowywać [-ować]; 
schrauben ześrubowywać 
[-ować];-schreiben[na]pisać ra
zem, spisać |-sywać];F popisać 
[voll ]; -schrumpfen <sn) |s]kur- 
czyć się; Unsinn -schmatzen 
napleść [voll.];-setzenzestawiać 
[-wić], składać [złożyć]: «.--ver
binden : Lsetzung f składanie n, 
złożenie n; (als Sache) skład m; 
-sinken upadać [upaść]; -spa
ren oszczędzać [-dzić]; Lspiel 
n ansambl m: -stecken spinać 
[pospinać, spiąć]; die Köpfe 
-ftetfen szeptać między sobą; 
-stellen zestawia |-wić]: (ver. 
gleichen) porównywać [-wnać]: 
(vereinigen) [pojłączyć; LstellUUg 
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f zestawianie (-wienie) n; po
równywanie (-wnanie)n; (po-) 
łączenie n; -stimmen zgadzać 
[zgodzić] się: -stoppeln [po-] 
zbierać zewsząd: Lstotz »> ze- 
tknięcien:zderzenien:-ftof3cn: 
a) v/t. stykać [zetknąć] razem, 
uderzać [-rzyć] o siebie: b) v/i. 
zderzać [-rzyć] się; (mit dat.) 
--- angrenzen; mit den Glasern

= anstoßen; mit 1-m *=  be
gegnen. -treffen; -strömen (sn) 
zlewać [zlać] się; Volt: [z[gro
madzić się tłumnie; Sfłttrj m 
runięcie n, upadek m; -stürzen 
upadać [upaść], [za]walić się, 
runąć [voll.]; -suchen wyszu
kiwać [-kać], zbierać [zebrać]; 
-tragen znosić [znieść]; fig. 
[sjkompilować; -treffen (sn) 
schodzić [zejść] się; (-fallen) 
wydarzać [-rzyć] się równo
cześnie; (begegnen) spotykać 
[-tkać] się (mit dat. z instr.): 
Ltreffen n spotkanie się: (der 
Uutstäude nsw.) zbieg m; -treiben 
spędzać [pospędzać, spędzić]; 
-treten (fu) schodzić [zejść] się; 
(sich versammeln) zbierać [zebrać] 
się: Stritt m zebranie«,zgroma
dzenie n; sich -tun |po|łączyć 
się; -wachsen zrastać [zróść] 
się; -wehen zwiewać [zwiać] 
(na jedno miejsce); -werfen 
zrzucać [-cić] (na jedno 
miejsce); a. — urnwerfen; -*  
Wickeln zwijać [zwinąć]; -Wir
ken działać wspólnie, współ
działać; -wohnen mieszkać 
razem (mit dat. z instr.); -» 
Zählen zliczać |-czye], z racho
wać [eon.]; -Ziehen ściągać 
[-gnąć]; Truppen: [z|gromadzić; 
Augenbrauen: [zjmarszczyć;
(vereinigen) [pojłączyć ; Arith. = 
addieren, (kurzeni skracać [skró
cić] ; sich -ziehen [z|gromudzić, 
skupiać [-pić] się; (enger werden) 

ściągać [-gnąć] się: (krampfhaft) 
[sjkurczyć Się; Gewitter usw.: 
gotować się, nadciągać [-gnąć]; 
LZiehUNg f ściąganie >,; gro
madzenie n; łączenie n; skra
canie n; kurczenie n.

zu!sa'mt razem z (instr.).
IU [satz m dodatek, przypisek; 

(Beimischung) przymieszka f.
zu[scha'nden: - gehen — zu» 

gründe gehen; - machen [z[ni
weczyć, [zjniszczyć; - fahren, 

reiten zjeżdżać [-jeździć];
- werden nie ziścić się; (von 
Personen) zostać pokonanym.

zu [schämen F @e [najstręczyć. 
ZU [schauen przypatrywać [-pa

trzyć] się, przyglądać [-dttąć] 
się (dat.).

Zu [schauer m widz; -piatz m 
miejsce n dla widzów.

zu [schicken przysyłać [-słać]. 
zu'[schieven Riegel: zasuwać 

[-sunąć]; 1-m et.: przysuwać 
[-sunąć], (heimlich) podsuwać 
[-sunąć]; die Schuld: zwalać 
[-lić] (na acc.).

zu'[ schießen dokładać [dołożyć]; 
ans (acc.) - rzucać [-cić] się na 
(acc.).

Au'[schlag m dołożenie n; 
przysądzenie n; (Zugabe) doda
tek; (56, Zoll usw.) dopłata f;

dodatkowy, dopełniający, 
zu"[schlagen Le/t. (sn)bićsilnio, 

ans j-n - — einschlagen. 2. v/i. 
przyznawać [-znać]: (mit Bret
tern) zabijać [-bić]: Tür u,to.: 
zamykać |-mknąć] z łoskotem, 
zatrzasnąć [voll.].

zu'[schließen zamykać [-mknąć], 
zu'[schnallen zapinać [-piąć] (na 

sprzączkę), spinać [sp ąć].
Au [schneide... do przykrawa

nia. [[-kroić].)
zu'[schneiden przykrawać)
Au'[schneiderst« f) m przykra- 

wacz(ka).
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Aufschnitt m [slkrojenie n; 

(Schnitt) krój, zakrój.
zuf schnüren zasznurowywać
[-ować]; Kehle: [ujdusić.

zufschrauben zaśrubowywać 
[-ować],

zufschrcibenprzyplsywać[-sać]; 
Werk-. =» widme».

Aufschrift f pismo n; (amtliche) 
odezwa.

zulschu'lden: sich tt. ~ kommen 
lasten zawinić [voll.] w (loc.).

Jufschutz m dodatek, dopłata f; 
~... dodatkowy.

zu! schütten przysypywać f-pać]; 
Loch usw.: zasypywać f-pać].

zu !sehen przypatrywać |-trzyć] 
się, przyglądać f-dnąć| się; 
bei et. ~ uważać przy (loc.), 
pilnować (gen.).

zu'Isehcnds (-zę®nc) widocznie, 
znacznie.

zu lsetn być zamkniętym.
zufscnben przysyłać l-słać]. Su. 

przysłanie n, przysyłka f.
zuf setzen l.e/t. dodawać [-dać]; 

(verlieren) [sjtracić. 2. v/i. do
kuczać [-czyć]; dawać fdać] 
się we znaki (j-m mit Fragen 
usw. k-u instr.); J-m fdiatf (oder 
heftig) ~ dopiekać |-piec|; (dem 
Feindes napierać na (acc.): (o on 
Krankheiten) wycieńczać |-czyć]

zu'!sichern zabezpieczać [-czyć], 
przyrzekać [-rżeć]. Su. za
bezpieczenie n, przyrzecze
nie n. [|-ować|.l

zufsiegeln zapieczętowywaćj 
Aufspetse f = Zukost.
zu! spitzen przycinać [-ciąć], 
zaostrzać [-trzyć].

zu ! sprechen 1. v/t. przysą
dzać |-dzić|; Mut ~ = ermuti
gen; Trost ~ = trösten. 2. v/i. 
der Flasche ~ zaglądać do 
szklanki, pić wiele: das spricht 
mir zu to mi się podoba.

Aufspruch m dodawanie n 
tuchy; (Besucher) odwiedziny 

f/pl.: goście m/pl.
Aufstand in stan, położenie >i. 
zulsta Ude: ~ bringen dokony

wać [-nać] (gen.); ^kommen 
przychodzić [przyjść] do 
skutku; Lirommen n dojście 
do skutku.

zufstlindig przynależny: (Be- 
Hörde) właściwy, kompetentny: 
Llreit f przynależność.

zu !statten: ~ kommen przyda
wać [-dać] się.

zufstrcken zapinać [-piąć] (szpil
ką) ; (heimlich) J-m et. wtykać 
[wetknąć],

zufsiehen: eS steht mir zu mam 
prawo; (es geziemt) moją jest 
rzeczą, wypada mi.

zu! stellen dostawiać [-wić]; 
(übergeben) oddawać [-dać]; (ein» 
Hand gen) wręczać [-czyć], dorę
czać [-czyć].

Aufstellung f dostawa; oddanie 
tt: doręczenie n.

zufsteuern 1. v/t. przyczyniać 
[-nić] się (swoją częścią) (do 
gen.). 2.v/i. (sn) [pojpłynąć (ku 
dat.).

zu! stimmen (dat.) zgadzać [zgo
dzić] się od. przystawać [-stać] 
(na acc.). Su. zgoda f, zezwo
lenie n (zu dat. na acc.).

zuf stopfen zatykać [-tkać], 
zufstotzen trzaskać [-snąć];

(o/t. [fu]) wydarzyć się, zdarzać 
[ rzyć] się. I[-ynąć|.)

zufströmen (sn) napływać/ 
zuf stürzen rzucać [-cić] się (auf 

acc. na acc.).
zu! stutzen przycinać [-ciąć]; 

fig. [wysączyć, [wyjćwiczyć.
Auftat ((Beimischung) domieszka; 

(Wnrze) przyprawa; Lchneiderei: 
dodatki m/pl.

zu tei l: ~ werden dostawać 
[-stać] się w udziale.



iuteilen
iu'ltetlen przydzielać [-lić], 

przyznawać [-znać]. Su. przy
dzielenie n, przyznanie n.

iu'lfrngcn przynosić [-nieść]; 
Gerüchte usw.: donosić [-nieść]; 
sich a, zdarzać [-rzyć] się.

Au'iträger(in f) m donosiciel 
(-ka). [donosicielstwo n.l

Su’lträgcrei (-tKegeaół) f ®bf 
iu'[triiglich(-tatzkl;ch)korzystny, 

pożyteczny; 2Kett f korzyść, 
pożytek m.

iu'ltraucn 1. wierzyć, ufać; 
das hätte ich ihm nicht zngetraut 
tego nie spodziewałem się po 
nim. 2. 2 n ®1 (zu dat.) za
ufanie (do gen.); 2 schenken — 
vertrauen.

zu [traulich zaufany; a. =■ ver- 
tranlich; 2kcit f zaufanie n.

łu'Itrcffcn sprawdzać [-dzić] się. 
ziszczać [ziścić] się: (sich füge») 
zdarzać [-rzyć] się; (richtig sein) 
okazywać [-zać] się słusznym.

tu [treten (fn) przystępować 
[-stąpić]; a. ---- herantreten, sich 
nähern.

Au'[tritt m przystęp, dostęp; 
freien ~ haben mieć wolny 
wstęp.

in'[trinken (dat.) pić do (gen.), 
pić za zdrowie (gen.).

m [tun 1. (juftigen) dodawać 
[dać]; (zumachen) zamykać 
[-mknąć]. 2. 2 n ®1 pomoc f; 
ohne mein 2 bez wpływu z mej 
strony.

iu'[tu<n)lich usłużny; a. --- zu
traulich.

iu[u ngunsten na niekorzyść.
M'[ verlässig (ftzllltzs(ch) godny 
zaufania, pewny; (erprobt) wy
próbowany; 2keit f pewność.

Au [verficht (^-zscht) f ®b (o. pi.) 
(Gewißheit) pewność; (Zutrauen> 
zaufanie«; (Hoffnung)nadzieja, 
ufność; 2lich pewny; ufny; 
adv. z pewnością.

— 575 zuwider
zu[vie'l za wiele.
zu[vv'r przedtem; (Im Vorau«) 
naprzód; einige Tage — przed 
kilku dniami; kurz - niedługo 
przedtem.

zu[vö rderst (-f$'ndeRst) prze- 
dewszystkiem.

zuivo'r...: ^kommen (dat.) wy
przedzać [-dzić], uprzedzać 
[-dzić], ubiedz [voll.] (alle acc.); 
^Kommend uprzedzający; 
(dienstfertig) usłużny; (hoilich) 
grzeczny; Lkommendeit f 
uprzedzająca grzeczność; j-m 
et. Uun s übertreffen, [bytek.l

Au'[wachsm®k przyrost,przyj 
,u'[ wachsen przyrastać [-róść]: 

(sich vermehren) powiększać 
[-szyć] się; (verwachsen) zarastać 
[-róść].

Au [wage /"dokład m.
zu'[ wägen doważać [ żyć].
zu'[wSl;en [po|toczyć (ku dat);

(Schuld) s. znschieben.
zu'[wandern [przyjwędrować 

(dat. do gen.).
zulwe'ge: ~ bringen dokonywać 
[-nać], dokazywać[-zac|(gen.); 
gut a, sein być zdrowym, czuć 
się zdrowym.

zu'[wehen przywiewać [-wiać]; 
Schnee: nanosić [-nieść]; a. = 
verwehen.

zulwei len niekiedy.
zu [weisen przekazywać [-zać]; 

Quartiere usw.: nastręczać 
[-czyć]; Arbeit: wyznaczać 
[-czyć], przydzielać [-lić].

zu [wenden zwracać [zwrócić] 
od. obracać [obrócić] (ku dat.); 
j-m et.: użyczać [-czyć] (k-ugen.).

zu[we'nig za mało.
zu'[ werfen rzucać, [-cić] (kudat.);

Tür usw.: zatrzasnąć [voll.]; 
skußbändchen: przesyłać [-słać]; 
(heimlich) s. unterschieben.

zuiwi der 1. prp. (dat.) wbrew» 
przeciw (dat.). 2. adv. prze- 
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ciwny; - sein sprzeciwiać się 
(dat.): das ist mir -, to mi 
wstrętne, mam wstręt do tego; 
-[jonDeln działać wbrew (dat.); 
naruszać [-szyć]: -laufend 
(dat.) przeciwny, sprzeciwia
jący się (dat.).

zu Iwinlrcn dawać [dać] znaki; 
skinąć, mrugnąć [beide voll.] 
(na acc.). [dopłata f.i

zulzahlcn dopłacać [-cić]. Su.J 
zu! zählen doliczać [-czyć]; auch 

— (hin)znfügen.
zu [zeigen czasami, niekiedy.
zu [ziehen 1. v/t. Knoten ufto.: 
ściągać [-gnąć]: Vorhang nsw.: 
zaciągać [-gnąć]; (fest) zadzie
rzgnąć [voll.]; j-n: przyzywać 
[-zwać], przybierać [-brać] (zur 
Beratung do gett.); (verursachen) 
[sjpowodować; sich et. - Krank
heit: nabawiać [-wić] się (gen.); 
Unannehmlichkeiten: narobić [voll.] 
sobie (gen.); Tod: [z|gotować 
sobie. 2. «/». (sn) przybywać 
[-być], sprowadzać [-dzić] się.

Zulzichung f przyzwanie n, 
przywołanie n; mit (od. unter) 
- ze współudziałem; razem 
Z (instr.).

Zu [zug m napływ, przypływ; 
X posiłki m/pl.

Auszügler (-cfigIeR) m ®1 przy
bysz : X ochotnik.

zulzüglich (-cukl(ch) wliczająć: 
z doliczeniem, (gen.).

;wa cken (cw&'ken) Ga szczy
pać [uszczypnąć].

Zwang (ewąitz) 1. m ®d (o. pl.) 
przymus; (von Naiur ausgelegter) 
niewola f; (Gewalt) gwałt; 
jfr parcie n; (sich) - antun zada
wać [-dać] (sobie) gwałt, przy
muszać [-musić] (się). 2. £ s. 
zwingen.

zwä'ngen(cwß'ltz»n)Ga = (hin-) 
einzwängon.

Awa ng...: £los bez przymusu 

nieprzymuszony ;(ftei)dowolny; 
in Lloseu Heften erscheinen w ze
szytach w dowolnych odstę
pach czasu; -loflßkdt f nie- 
przymuszoność.

Zwa ngs... przymusowy; -an
leihe f pożyczka przymusowa; 
-arbeit f robota przymusowa; 
-sacke f kaftan m bezpieczeń
stwa; -Mittelnśrodek m przy
musowy ; -verfahren n postę
powanie przymusowe: -Ver
steigerung f licytacja przymu
sowa; -Vollstreckung f egze
kucja; Lweise przymusowo, 
przemocą; drogą egzekucji.

zwa nzig (cwL'ncsch) dwadzie
ścia (gen.); £cr (-cjgeR) m ®1 
dwudziestówka f (moneta); 
-fach dwudziestokrotny; -• 
jährig dwudziestoletni; -mal 
dwadzieścia razy; -ste(r) (-- 
ste[H]) @1 dwudziesty.

zwar (cwdn) wprawdzie; und - 
a mianowicie.

Zweck (cwtzk) m ®g (Absicht) 
zamiar; (Ziel) cel; zu welchem 
- na co, w jakim celu; znm -e 
haben mieć na celu; daS Hat 
keinen - to na nic się nie przy
da; Ldienlich prowadzący do 
celu, użyteczny, przydatny.

Zwecke (cwg’k®) f ®d ćwiek m, 
(kleine) ćwieczek tn.

zwe cken (-n) Ga obijać [obić] 
ćwiekami.

Zweck...: Entsprechend odpo
wiadający celowi; -esfett n 
uczta m (na czyjąś cześć); 
2109 bezcelowy; -lasigkeil f 
bezcelowość; 2mätzig sto
sowny, dogodny; (nllelich) uży
teczny; -Mätzigkeit f sto- 
sowność, dogodność; uży
teczność: Lwidrig przeciwny 
celowi, niezgodny z celem; -« 
Widrigkeit f sprzeczność z ce-
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zwecks (cwi^ks) (gen.) celem, w 
celu, dla (gen.).

zwei (cwai) l. (wenn nichts folgt P 
a.-C, cwtn'®) (gen. -er, dat -ctt) 
dwa m und m, dwie f (von Per
sonen m: dwaj); - (zusammen) 
dwoje: eS waren unser - byto 
nas dwu (m), dwie (f), dwoje 
(bei gemischtem Geschlecht); zu -(CN) 
po dwa (dwu); Uhr: halb - pół 
do drugiej. 2. 2 f ®b dwójka.

zwei... in gfigit dwu...: -armig 
(-Humsch) dwuramlenny; -bct- 
Nig(-bai»!ch)dwunogl:2decker 
(-d£keR) m ®1 dwupłaszczy- 
znowiec; -bcuttg (doitsch) 
dwuznaczny; 2bCUtigfceH f 
dwuznaczność.

zwei erlei' (cwóVeR(ał’) tnbcti. 
dwojaki: (= von - Art) dwo
jakiego rodzaju; ans - Art 
(und Weise) dwojakim sposo
bem.

zwei...: -fach dwojaki; (doppelt) 
podwójny; -farbig dwu- 
barwny, dwukoiorowy.

Zwei fei (cwol'fel) m @1 wątpli
wość f ; ohne - bez wątpienia; 
- hegen = zweifeln; in - ziehen 
= bezweifeln.

zwei felhaft wątpliwy, (im Zwei
fel) wahający się; Ligireit f 
wątpliwość.

Zweifel...: 2los niewątpliwy, 
pewny; -MUt m — -sucht.

zwei feln (cwał’feln)®f wątpić, 
powątpiewać (an dat. o loc.).

Zwei fel..: 2s!ohne bez wątpie
nia ; -sucht f skłonność do po
wątpiewania, sceptycyzm m; 
Lsüchtig powątpiewający, 
sceptyczny.

Iwet fl er (cwot'fleR) m @1 
człowiek wątpiący, sceptyk.

»wet...: -flügeltg (klüg-lfch) 
dwuskrzydlaty; -flügelige Tür 
podwoje f/pl.; -fützig (-küsfch) 
dwunożny.

Zweig (cwołk) m ®g gałąź f, 
(kleiner) gałązka f: (e-S Gebirge») 
odnoga f; (einer Wissenschaft usw.) 
gałąź f; fig. er kommt auf keinen 
grünen - nie ma powodzenia 
oder szczęścia; -... boczny; 
filjalny.

zwei ...: Lgespann n zaprząg m 
paro- (oder dwu)konny; Lge- 
spräch n djalog m; -glted(e)rtg 
(-glid|e|Bfc^) dwuczłonowy; 
-händig (-htzndfch) dwu ręki: 
«T na dwie ręce; -höckerig 
dwugarbny; LH Ufer (-hüfeK) m 
®1 zwierzę n dwukopytne; -» 
hundert dwieście; -hundert
stes r) dwusetny; -jährig dwu
letni: LKampf m pojedynek: 
-Kantig dwugraniasty; -köp- 
ftg (-ktzpfsch) dwugłowy; -läu
fig o dwu rurkach; -Mal dwa 
razy: -malig ( mSlfch) dwu- 
razowy; Lmastcr (-mäst®R) 
m ®1 dwumasztowiec; -Mo
natlich, LmonatS... dwumie
sięczny; Lrad n koło, bicykl 
m, rower m; -räd(e)rig (-R§- 
dl’lnfä) dwukołowy; -reihig 
(-Ratich)dwurzędowy;-rudertg 
(-Ri)d®Rfck) dwuwioslowy; -» 
schläf(e)rig na dwie osoby (do 
spania); -schneidig dwusiecz
ny, obosieczny; -fettig dwu
stronny; -silbig (-zflbsch) dwu- 
zgłoskowy; -sitzig (-zfefch) 
o dwu siedzeniach: -spaltig 
(-szpZltfch) dwudzielny; Top 
o dwu kolumnach; Lspänner 
(-8zptzn®R) m ®l = Lgespann; 
-spiinnig (-;ch) parokonny, 
dwukonny; -sprachłg (-szpRS- 
chkch) dwujęzyczny; -spurig 
(-szpńRfchi dwutorowy; -stim
mig (-szt)mfch) dwugłosowy: 
(singen) na dwa głosy; -stückig 
(-szchk(ch) dwupiętrowy; -tä
gig dwudniowy; -tausend dwa 
tysiące.
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»weite — 578 — Zwischenstück
zwei te (cwol't®) drugi, wtóry, 
zwei...: kleilig (-tätlich) dwu
dzielny: Steilung / dwudzial 
m, podział m na dwie części.

zwei tens (cwöl’tens) powtóre, 
po drugie.

zwei...: Lweiberei (-wółb®Roł) f 
®b dwużeństwo n; °}adt 
(-cifk) m ®g dwuząb; -jüngtg 
l-ctzitzsch) dwujęzyczny.

Zwerch Ifell (cwö’nd)-) n osier
dzie, przepona f; j-m das - 
erschüttern rozśmieszyć [bon.]

Zwerg (cwelik) m @g karzeł; 
Lartig karłowaty.

zwe rgig (cwtz'Rgjch) karłowaty. 
Ilve rgin (-gfn) f (Ś)c karlica. 
Zwe tschge (cwg'cz[g]e) f ®b 
śliwka.

Awt ckel (cwf'k®l) m (5)1 klin; 
-bart »i bródka /‘(hiszpańska).

zwi cken (-®n) ®a szczypać 
l-pnąćj.

Zwi cker (-®R) m (2)1 — Kneifer; 
(— Zwi cklzange f) szczypce 
f/pl.

Zwi cklmiihie f podwójny mły
nek m ; in eine - geraten w dwa 
ognie.

Zwie back (cw|'b»k) m ®g*  
suchar, (Meiner) sucharek.

Zwie bel (-beI) f ®d cebula; 
(-Wurzel) cebulka; —.. cebulo
wy; (= Lartig) cebulowaty; 
-gcwächS n roślina f cebulko-

zwie beln (-n) ®f przyprawiać 
[-wić] cebulą; fig. dokuczać 
[-czyć] (dat.).

Zwiebel...; -säure, -tunke f 
kwas m, sos m cebulowy: 
-Wurzel f cebulka.

Zwie'...: Lfach, Lfültig (-ttzttsch) 
podwójny; -gesprüch n rozmo
wa f (dwu osób), djalog m; 
licht n mrok m, półmrok m, 
zmierzch m; -spalt m. -tracht 

f rozdwojenie n, niezgoda f; 
Lspältig (-szpöltfd)), Lträchtig 
rozdwojony, będący w niezgo
dzie.

Zwilch, Zwi llich (cwf'l[s[ch) m 
®g cwelich, drelich; -..., Len 
cwelichowy, drelichowy.

Zwi lling(-^ttz)»t ®g> bliźniak, 
bliźnię n.^r.(----slgeschwister 
pl., -slpaar n) bliźnięta n/pl.; 
-S... bliźniaczy: podwójny.

Zwi nglburg (cwfijj-) f zamek 
t/i obwarowany, twierdza.

Zwi nge (-e) f ®b klamra, 
ściskacz m.

zwi ngen (-en) @b zmuszać 
|-sić], przymuszać [-sić].

Zwi nger (-®r) m ®1 turmą f\ 
wieża f warowna; (für Tiere) 
zwierzyniec, ogrojec.

Zwi tlg...:-Herrmsamówładca; 
tyran: -Herrschaft f samo- 
wladztwo n: tyranja.

zwi nlrern (cwf i^k®Hn) @b 
mrugać oczyma.

Zwirn (cwfwn) m ®g nić /, 
g'w. nici f/pl.; -... niciany; 
- band n ®a taśma f, (schmale«) 
tasiemka f.

zwirnen (cwfRn®n) 1. a. ni
ciany. 2. v/t. ®a kręcić nici.

zwi scheu (cwi’sz®n) prp. między 
(wo ? dat, im Polu, instr., wohin ? 
oer., im Poln. acc.); - Vier nnb 
fünf i Uhr) między czwartą 
a piątą (godzinąl.

Zwi schen... inZssgn oft środkowy; 
-akt m międzyakt, przerwa f, 
antrakt; -deck ti miedzy po
kład m; Ldu rch przez, po przez; 
-fali m wypadek (uboczny), 
epizod; -hündler ni trudniący 
się pośrednictwem w handlu; 
-paufe f przerwa, przestanek; 
Thea. antrakt m; -r«UM m 
przestrzeń f (środkowa); od
stęp (czasu); -satz m zdanie n 
wtrącone: -spiel, -stück n in



Zwischenträger 579 r. 3.
termezzo; -träger m obnosi- 
ciel, plotek; -wand f przepie
rzenie n; -zeit f przeciąg m 
czasu (między dwoma wy
padkami) ; in der -zeit w mię
dzyczasie.

Zwist (cw(st) m ®g sprzeczka 
f, zatarg; in-geraten posprze
czać svoll.s się.

zwtstig (cwssfzch) kłótliwy, 
niezgodny; Lkeit f — Zwist.

zwitschern (cwfczeRn) ®b 
świergotać, szczebiotać.

Zwi tter (cwftoR) m @1 dwu- 
płciowiec, mieszaniec, herma
frodyta; -... dwupłciowy; -» 
bildung f dwupłciowość.

zwölf (cwKlk) 1. (wenn nicht» folgt 

P auch -e, cwtz'll«) dwanaście; 
Uhr: halb - pół do dwunastej. 
2, 2 f ®b dwunastka.

zwö lf...: 2st"nger!darm »» 
dwunastnica f; -jährig dwu
nastoletni; -mal dwanaście 
razy; -malig (-nM(ch) dwu- 
nastokrotny; -tägig dwuna- 
stodniowy.

zwö lfte (cwtz'ltt«) dwunasty.
Zy klus (cv’klijs) m ®g cykl.
Zyli nder (cüls'nd°n) m @1 cy

linder; (Walze) walec; -... cy
lindrowy^

zy ntsch (cS’nfsz) cyniczny.
Aypre'ffe (ci.ipiitz's«) f ® b cyprys 
m; -1t... cyprysowy.

z.Z. tibi, für zurzeit.
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Dodatek.
Nowa pisownia według uchwał Komitetu ortograficznego polskiej 

akademii umiejętności z 21 kwietnia 1936 r.
zatwierdzonych przez ministerstwo W. R. i O. P. dnia 24 

czerwca 1936 r.
Wyrażenia zaopatrzone w gwiazdkę (*)  już znajdują się 

w słowniku, lecz w znaczeniach innych.
lotnictwo Flugwesen, autom, automobilizm Automobilwesen.

A bend...: -ausgabe f wydanie 
n wieczorne; -blaitn, -Zeitung 
f gazeta wieczorna.

A'blfahrfslsignal n sygnał m 
odjazdu.

A v!flug %*  m wzlot, start.
A b]gas n autom, gaz m odcho- 

dowy.
ab!genutzt (K'pg«ntzct) zużyty; 
Lheit, Abnutzung f zużycie n.

bltidnfligkcit/: gegenseitige 
- voneinander zależność wza
jemna.

Abonneme nts [gebühr f nale- 
żytość abonamentowa, cena 
prenumeraty.

A blreitz!Kalender m kalendarz 
kartkowy do zrywania.

Abrüstung f rozbrojenie n.
A beschreibe!gebühr f odpisowe 

n, przepisowe n.
A bstecher («u«flug) m; ~ nach 
wypad do.

*a bestimmen Radio: nastrajać 
[nastroić], wyrównywać [-nać], 

*a'vestufen Phot., Farbtöne; [od-] 
cieniować.

*A blzahlung/^: auf - na spłaty, 
ratami; langfristige ~ spłaty 
długoterminowe.

Akkumnla tor^ (ö.kumulä'töR) 
m (8)d akumulator.

Akkumulato renlbatterie Z f 
bateria akumulatorów.

9'hteulbcdtcl m okładka f akt.
Aktio nsiradius (ftkc^ns...) m 

promień działania.
Alkoholi smus (8.tkphp[i'smys) 

m (§)g alkoholizm.
Allei n...r ^Vertreter m przed
stawiciel wyłączny; ^Vertre
tung f przedstawicielstwo »» 
wyłączne.

AUgemei «ebllbung f wykształ
cenie n ogólne.

Amateu r (awattzR) m ®g*  
amator; ^Mannschaft f Ep-rt: 
drużyna amatorska.

Ampe'reemeter Z (apę'R„.) n 
amperomierz m.

A nebau!flächc «r*  f powierzch
nia uprawy (roli).

A'ngriffs!waffe f broń ofen
sywna.

*An! Hänger m Sport: zwolen
nik: autom. (HBagtn)duczepka f.

A nkurbelung f der Wirtschaft 
nakręcanie n gospodarcze.

*A n!latz m: zu et. ~ geben da
wać (dać] powód do czego.

A neiafser (a'nifcs®a) m ®1 
autom, rozrusznik.

A'nenäherungsepolitik f poli
tyka przybliżenia.



Annahme — 581 — Ausgleicher
*A n!nahmc f: - e-« Wechsel« aus 

Gefälligkeit przyjęcie n z 
przysługi.

Ano de / (§Jip'de) f (3)b anoda; 
-nlbatterie/bateria anodowa; 
-n!spannung f napięcie « 
anod-iwe; -iilftcdtcr m wtycz
ka f anodowa.

A n!ruf!zeichen n Fernspr. znak 
m nawołujący. [[-wiedzieć,.1 

*a'nlfaflen (Rabie: zapowiadać) 
A n!sagcr m Rabie: zapowiadacz. 
*An! schein m: sich (dat.) den - 

geben przyjmować.|-jąć| pozór, 
a'nstehcn (Schlange stehen) Ipo-] 
stać w ogonku.

A n!ieilhaber O m wspólnik.
An!te'nne (&nt$'ne) f ®b Rabie: 
antena: -nileitung f przewód 
m antenowy; -nlmaft m słup 
antenowy; -n! schütz m ochron
nik antenowy.

Anti...: -Militarismus (6ntl- 
mlijians sinus) m (6)g (e. pl.) 
antymilitaryzrn;-semiti'smus 
( zsmjtf'smhs) m ®g (o. pl.) 
antysemityzm.

A n!zeigen!büro n biuro ogło
szeń; Anzeigen- und Reklame- 
bilro biuro ogłoszeń i reklam.

A rbeiter...: -bewegung fruch 
m robotniczy; -frage/kwestia 
robotnicza; -presse f prasa 
robotników; -rat m rada ro
botników.

A'rvetts...: -amt n urząd m 
pracy; Internationales -samt 
Międzynarodowe Biuro Pracy; 
-dienftlpfiicht f obowiązek m 
pracy: -gericht n sąd m pracy; 
-lcistung f wytwórczość; *2»  
los bezr botny; -losen!unter 
stützung f zapomoga bezrobot
nych; -losenlversicherung f 
ubezpieczenie n na wypadek 
bezrobocia; -lofc(r) m bezro
botny; *-|ofiflkełt  f bezrobocie 
w; -Minister m minister robót;

-Vermittlung»!büro n biuro 
pośrednictwa pracy.

Armatu r © (Ksmatü'n) f (S)b 
armatura. [rękę.)

A rm!band!uhr /zegarek m na, 
Aspirt n jF (gesch. Warenzeichen) 

(Kspjus n) n (2)g*  (». pl.) as
piryna /.

*Atte st »i: ärztliches - poświad
czenie lekarskie.

Ä tzUUg (tz'ctzttz) / Themtgraphie: 
(Verfahren) trawienie n; (Druck
platte) płyta trawiona.

Au dtonfrShre /) (üu’d<pn)n ®i 
Rabia: lamp(k)a audionowa. ' 

au fifeilen (erneuern) przez piło
wanie odświeżać [-żyć]; (öffnen) 
przez piłowanie otwierać [o- 
tworzyć|.

*au fmerksam: j-n auf et. (oce.) 
- machen zwrócić uwagę czyją 
na co. [o przyjęcie.}

An f!nähme!antrag -n wniosek, 
"Auf!stieg 5fe*  m wzlot
Au f!wertung / waloryzacja, 

przewartościowanie n.
*AU fljUfl m (PersonenL) dźwig 

osobowy; (LastenZ) dźwig cię
żarowy.

Au's!fuhr...: -amt n Staat- 
liches -amt) Państwowy ln- 
styut m Eksportowy; -be» 
Willtgung f pozwolenie n na 
wywóz; -förderung f popiera
nie n eksportu: -handel m 
handel wywozowy; -verbot n 
zakaz m wywozu; -zoll m cło 
n wywozowe, cło n na wywóz.

Au s i führungs! beftlmmnngen 
t/pl. przepisy tn/pl. wyko
nawcze.

au s!geglichen Sport: wyrów-

au's!gcwähltr -e Schriften f/pl. 
pisma n/pl. wybrane.

Au's!gleich!batterie^ /bateria 
wyrównawcza.

Au slgletcher m wyrówniacz.
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uuslösen — 582 — Dczirlrsverband
*au s!löse« Ph-t. wypuszczać 

[wypuścić],
Au slnahme!zustand m Pol. po
łożenie n wyjątkowe.

Au sIpuff tu autom, wydmuch; 
-rohr n autom, rura /' wydmu
chowa.

Au slreise f wyjazd m.
aus! rücken G rozłączać
[-czyć], wyłączać [-czyć].

Au's!scheidungs!lrampf»i Sport-, 
zawody m/pl. eliminacyjne.

'“flll'sl strahlen elektromagnetische 
Strahlen: [wy]promieniować.

au s!verhaust: -er Saal, -es 
Haus Thea, sala f wyprzedana.

A«'s!wahl!mannschaft f Sport: 
drużyna reprezentacyjna.
au s!wiirtig Abonnenten, Mit
glieder usw.: zamiejscowy: -eS 
Amt Pol. urząd m spraw za
granicznych.

Autobus (ou'tpbys) m (S)h*  
autobus; -Verbindung f ko
munikacja autobusowa.

Au to...: -drofchke f taksówka, 
dorożka samochodowa; -ga- 
rage f garaż m samochodowy.

antoge n (outpgęn) samorodny;
-e Schweihung f spawanie n 
samorodne.

Automobi i...: -hupe f trąbka 
samochodu; -Industrie f prze
mysł „i samochodowy.

Automobili SMUS (autęmpbj- 
Ifsmys) m ($)g automobilizm.

Automobili st ( inobjl^ st) m (3)a 
automobilista.

Automobi l!schlitten m sanki 
f/pl. silnikowe.

Au to...: -schuppen m garaż, 
zajezdnia f; -sport m sport 
samochodowy. [autotypia.l

Autotypie' (outptiipi') f (§)fj
Au to!vertreyr m ruch samo

chodowy.
Avia liker (aw'ij'tjk’a) »> E>1 I 
lotnik, pilot.

Ba de...: .trappe f czapka ką
pielowa ; -ofen m piec kąpie
lowy; -trilrot tt trykot m ką
pielowy. [dworcowy.!

Da hn!hofs!uhr f zegar ml 
Basone st!vcrschiutz m / za
mknięcie n wychwytowe; O 
zamknięcie m bagnetowe.

Bana nen!stecker m Radio: 
wtyczka f bananowa.

^Band n: 0 laufendes - taśma 
f bieżąca.

Da ntrlkonto n konto bankowe.
Ba ntam! gewicht (bfc'ntim-) « 

Boxsport: waga f kogucia.
bar...: gegen - za gotówkę;
geld!los: O bargeldloser Ver
kehr m obrót bezgotówkowy.

Ba slrcn!mütze (b£'sk°n-) f be
ret m, biret m.

Batterie'Iempfänger m Radio: 
odbiornik bateryjny.

Del wagen m des Motorradeo: 
przyczepka f.

be! li chten Phot, (im Rahmen) 
naświetlać [-lić]; (in der Kamera) 
wyświetlać [-lić]. [benzyny.)

Benzi n!standIrncffcrm miernik | 
Belrei fung f obręczenie n;

(Autoreifen) opony f/pl.
Berg! werlrs! steuer podatek „> 

od kopalni.
Berli N (btzalj n) n (8)g Berlin m. 
Be!ru fs!spieler m Sport: zawo

dowiec. [budzący.]
be!so'rgnis!crregćnd obawę] 
Be!spre'ch!raum m R-dto: stu

dio n. [stacja przeznaczenia.)
Beisst mmungslstatiou eł n 
Bestrie bslstoff m autom., V 
benzyna f. [łóżko składane.) 
Dettn: zusammenklappbares-]

Beu then (bói'ten) h @g By
tom m.

Be!vo llmächtigte(r) m ®1 peł
nomocnik.

De! zt rtrs! verba nd m związek 
okręgowy.



Dildrundfunk — 583 — Einkommensteuer

Bi ld(rund)funk »- nadawanie 
n obrazów, radiografia f\ -» 
apparat m aparat radiogra
ficzny. [radiografia.!

Bi ld!über!tragung f R-bio:) 
Bi Id!jer!legung f Phototelegra- 

phie: rozkładanie n obrazka.
Vlei'!stlst!anspitzer m nacinacz 
ołówka. [pych.l

Bit «den! druck m druk dla śle-j 
Blo'ck!filM m Phot, film cięty, 
błona f pakietowa.

Bli tz!schutz!sicherung f bez
piecznik m odgromnikowy.

Blo ck!kondensator m konden
sator bloczkowy, [wiertnica.!

Bo'hr sturm © «i ryg, wieża 
Bolschewt smus (bSlszęwfs- 

mys) m @g bolszewizm.
Bolschewt st Uwfst) m ®a bol
szewik; Lisch (-jsz) bolsze
wicki. [wanie n giełdowe.!

Bö rsen!notierung 8 f noto-j 
Bo x...: -Kamps m walka f na 

pięści, mecz m bokserski; -*  
sport m sport pięściarski.

Bre nnstfoff m paliwo n.
Bries...: -locher «» dziurkacz;
-marken!automat m automat 
na znaczki pocztowe; -ordner 
m segregator.

Brom!filver!papier « papier m 
bromosrebrowy.

Brostischrank m szafa f na 
Chleb, chlebnica f.

Bru nnen m (Mineralw-ffrr )woda 
f lecznica. [pięca.l

Bu'ven!kops m fryzura f chło-j 
Bu'chse^(by'ks«)f©b tulejka. 
Büro! nadeln f/pl. spinacze 

m/pl. (ob. sz ilki) biurowe.
Bit sten!Haller m biustonosz.
BÜ tten!papicr n papier m 

czerpany.

2 hasst S (szKss ) n tiw. autom. 
podwozie. [ferska.l

Chauffcu r!fchnle f szkoła szo j

Che mtkcr (che'msk«») m @1 
chemik.

Lre me (kaę'm[el) f ©i krem m

Da men(fahr)rad n rower m 
damski. [grzejnik parowy.! 

Da'mpf!het;ungs! Körper D m\ 
®flu'er...:-flufl^*m  lot czasowy 

ob. trwały; -wellen f/pl. ondu
lacja f wieczna. [deflacja.l

Deflatio n (dęfląc>p'n) f ©b| 
Dete ktor (dęt§'ktpR) m @d

Rabio: detektor; -apparat m 
aparat detektorowy.

dt!ele ktrtsch / dielektryczny, 
nieprzewodzący.

Dt'skus! werfen n Sport: rzut 
m dyskiem. [fikować.l 

dts!qualifi»te ren [zjdyskwali-/ 
Do'ppel!vccker m dwupłato
wiec. [podwójna.!

Do'ppelstptel n lenni«: gra ß 
-Dreh...: -kondensator / m 
kondensator obrotowy; -strom 
S m trój prąd, prąd trójfazowy.

Dret!rö hren!empfänger m Ra- 
blo: odbiornik trój lampo wj".

Dro ffcl!spule / f cewka dła
wikowa. [papier m drukowy.)

Düstm!druck!papter n cienki) 
DÜ se (d$'ze) b dysza, dyza. 
Dyna mo ż (dünä'mp) f ©i 
prądnica.

E He!deratnngs!stelle^poradnia 
przedślubna.

E hren...: -PreiS ,» Sport usw.: 
nagroda f honorowa; -tor n 
Sport: bramka f honorowa.

$rnlbedtcr^f*mjednopłatowiec.  
Li n!fuhr!vcschränkung ogra
niczenie n przywozu.

ei »gestellt: - auf (z.B. tiicbe) 
usposobiony dla. [lita.!

Li UI heits I schulef szkoła j edno-J 
Li n!kaufs!quelle * f źródło n 

zakupu. [m dochodowy.
Li'n!kommcn!steuer f podatek 



einmotorig — 584 — Her nsprechteilnehmer
ei'nlmotorig jednomotorowy. 
ei niphasig V jednofazowy, 
et'nlröbrcnloerffärkerm Radio;
wzmacniacz jednolampowy.

Ci’nlfiedilbofe f gniazdo n 
■wtyczkowe.

*EI nstellung f: ruhige - (der 
Börse) usposabienie n spo
kojne: reltgiöfe -usposobienie 
religijne |pojedyncza!

Ei nzeüspiel n Temii«: gra ß 
Li sen!bahn!transport m prze
wóz kolejowy.

(Ei fenltruft W m trust żelazny. 
Ei sihockey n hokej m lodowy. 
Ei's!fport!platz m boisko n lo
dowe

Elektrifizierung (elSktnjficl'- 
RVrk) f ®b elektryfikacja.

eie Kiro I dyna'misch: -er Laut
sprecher głośnik elektrodyna
miczny.

Elektro nen!röhre / (ęlgktRp'- 
nen-) f lampa elektronowa.

(Elt (^utzball) f jedenastka. 
^Empfä ngerrn Radio: odbiornik.
Empsa ngs... Radio: -aniage f 
instalacja odbiorcza;-apparat 
m aparat odbiorczy; -güte f 
jakość odbioru; -stärke f siła 
odbioru; -siation f stacja od
biorcza: -stürung f zakłócenie 
n odbioru. |dekoherer.| 

(Entlfri’ttcr Z(6ntfarteH)m (i)lj 
(Entlln berZm wyładowywacz. 
E rbianschlutz / m połączenie 

n ziemne.
e rben Z (ę'ad°n) 1. ®c uzie

mić, doziemić. 2. Su. uzie
mienie n.

1E rb... Z: .Jeitunfl f przewód m 
doziemny; -fchiutz m zwarcie 
n z ziemią. jprzebój.l

(Erfo Ig m: durchschlagender -) 
(Erndh runflslmhiifter m mi

nister wyżywienia.
Erre ger!dynamo f wzbudnica, 
prądnica wzbudzająca.

Erwe rbs I losen I Unterstützung 
f zapomoga bezrobotnych.

(Efperant I 'ft (óspęaautf st) m ®a 
esperantysta.

Etvera nto (Hsp?«z.'nty) n @k 
(o. in«.) esperanto; -... espe- 
ranski. jnia

E stlnnb (fstlint) n (S)g Esto-J 
Eurapüiste'rnng(oinypejzj'ahk^) 
f®b europeizacja.

E ?!meister m Seort; eksmistrz. 
Existe nzlminimum n minimum 

m utizymania. |wybuchowa.)
Lxplosio nsiranm m komora ß

Fabri kilager n skład m fabry-1 
ł5a'ct)lmannmekspert, (czny.j 
Jn brlrnblrcttnen n wyścigi 
m/pl. kolarskie.

$n’ltlboot n łódź f składana, 
(fo'rblbonbn taśma / barwiąca. 
Farven...: Lempfiitbllch bar- 

woczuły; ~truft 0 m trust 
barwny. [ny.l

$o'rblton m Phot. odcień barw-J 
Faschł'smus(fKszs'smtzs)>» ®g 

faszyzm.
?aschi fi (fąszfst) m ®a faszy
sta; Lisch Ufsz) faszystowski.

*Fau st i Kämpfer m pięściarz.
5e'ber...t -gewlcht n Sport: 

waga f piórkowa; ^klemme t 
zacisk m sprężynowy; -stift m 
ćwiek sprężynowy.

fei len (foł'len) @a [sjpiłować 
(pilnikiem).

Fel n! Kost f przysmaki m/pl.
Fe Igen!bremse f hamulec m 

obwodowy.
Fe rn...: -amt » Fernspr. urząd 

m zamiejscowy; -er Gsten m 
Daleki Wschód; -Heizung f 
ogrzewanie n zdalaczynne; 
sehen n telewizja f\ -fet)er m 
(Gerät) telewizor;-sprech I auto
mat m automat telefoniczny; 
-sprech!teil!nehmer m abonent 
telefonu, uczestnik. J



Film — 585 — Generator
*$Hm m Phot, błona /"; - vor- 
führen wyświetlać [ lić|.

fi lmen (ff'lm°n) @a [sjfilmo-

Fi lm...r -borftellcr m aktor 
filmowy, odtwórca filmowy; 
-Halter m Phot, napinacz błon; 
-herstellungsIfiätte f wytwór
nia filmowa; -Kunst f sztuka 
filmowa; -ktgifseur m reżyser 
filmowy;,Vorführung /"pokaz 
m filmowy.

Fi'lter!presfe f prasa sączkowa. 
Filtrle'r!papier n papier m do 

sączenia.
Fi nniand (ffnl&nt) n ®g Fin
landia f.

Fla'klgeschütz n działo przeciw
lotnicze.

Flie genIgewicht „ Sport: waga 
f musza.

Flie ger (fli'geR) m ®1 lot
nik, pilot; -schule f szkoła 
lotnicza.

Flo'tteuibasis /"baza floty.
Flu g... i -dauer f (nach) czas m 

przelotu (do); -Hafen m port 
lotniczy;-ł»l<lfi m lotnisko n; 
-post /"poczta lotnicza; -station 
/ stacja lotnicza; -Verkehrs
linie f komunikacyjna linia 
lotnicza; -wesen » lotnictwo; 
-zeug u samolot m, płatowieem.

Föhn / (fyn) m (Trockenapparat) 
aparat do suszenia.

‘$ra'flelboflenmkwestionariusz. 
srii fen (fae'zen) @e [wy[frezo

wać. [zarka.l
Frä'sl maschine/frezarka, gry-j 
Freilluftlfchule f szkoła na 
powietrzu; -theater n teatr m 
pod gołym niebem.

Frei I ftil m Sport; styl dowolny; 
-fiofi m Sport: (rzut) wolny.

Frequenz (fRękwgnc) / (s)b 
częstotliwość.

Fritter z (faf^B) m @1 ko
li erer.

Frittung Z (faftyi^) / <Z)b 
koherowanie n. |pał m.\

Frü hizündung / autom. przed-J 
Fu chslschwanz m (Säge) piła / 

płatnica.
FÜ hrerischetn m autom, świa

dectwo m szoferskie.
Fü ll[feder<Halter m) f pióro n 

wieczne.
Fu nk...: -amt n urząd m radio

telegraficzny; -anlage / in
stalacja radiotelegraficzna.

Fu nker (fy'ą,keR) m ®1 
radiotelegrafista; -abtetlung 
X / oddział m radiotelegra
ficzny. liialfftrforgc.l

Fü rlsorge: öffentliche - s. Sof 
Fu tz!ball!spleler m piłkarz, 
gracz w piłkę nożną.

Gabardi ne (gtjbfcadfn) / mc. 
gabardyna. |lalit.l

Galali th (gKlalf't) m ®g*  ga-J 
*@onfl m Sport: runda /.
Gara ge (goRd'że) f ®b garaż 

m, zajezdnia.
Garantie'...: -paktm pakt gwa
rancyjny ; -schein m poręczna/", 
karta f poręczenia.

Ga simaske / maska przeciw
gazowa.

Gdi ngen (gdfi^°n) n <Z)g Gdy
nia f.

*Gebie't n: ehemaliges preujji- 
sches - była dzielnica f pruska.

Gedrau chs!graphik f grafika 
użytkowa.

Ge genllichtlaufnahme f Phot. 
zdjęcie n pod światło.

^Gehäu se n Radio: skrzynka f. 
Ge ld[scheibe/Ph-t. szyba żółta. 
Ge ld...: -anwcisung f przekaz 

m pieniężny; -entwertung f 
zmniejszenie ti wartości pie
niężnej ; -markt m rynek pie
niężny.

Genera tor / (gęneR$'t5R) m 
®d prądnica f, generator.



Gepäcknetz — 586 — Holjgehäusc
Gepäck... #: -netz n siatka f I 
pakunkowa; -rau in m pakun- 
kownia f.

Geschäfts...: -aufstcht i*z  f 
nadzór m sądowy; -stelle f 
ekspedycja; -Verbindung f 
połączenie n kupieckie; -wa 
gen m samochód rozwoźny ob. 
kupiecki.

«eschwi'ndigkeits! meffer m
wskaźnik prędkości.
Sese llschasts...: -reife f wy
cieczka zbiorowa; -spiel » 
Sport: zawody m/pl. towarzy
skie. [karabinowy.)

«ewe hrigranate f granat m] 
Gcwe rbe...: -Kammer f izba 
przemysłowa; -ordnung f 
ustawa przemysłowa.

Gi rolkonto h- n konto żyrowe, 
rachunek m żyrowy. [berska.l

Glau berlsalz n sól f glau-J 
Glei ch...: dichter Z m prostow
nik ; astrom Z m prąd stały; 
astrom! empfänger »» odbior
nik na prąd stały, [żarówka.)

Gliih...: -Dtrne f, -lampe f] 
Golf n ®g*  (_o.pl.) golf m.
Grammophon (gaąmęfęn) n 
®gl gramofon m; -Musik f 
muzyka z płyt gramofono
wych.

Gra phik (gkä'fsk) f ®b (o. pi.) 
grafika; -er (-°R) ni ®1 grafik.

Graphologie' (gnafylygj') f ®f 
grafologia. (nic.)

Gre'njlreviston f rewizja gra-J 
Gro'tzipolen n Wielkopolska f. 
Gu mmi...: -maniek m płaszcz 
gumowy; -sohle f podeszwa 
gumowa.

Gu'tzistahl m stal flana.

Haa rtrockner Z m aparat do 
suszenia (włosów). [(loc.).l 

*habcn: zu - bei do nabycia wj 
6« Ib...: -fabrlkat U n pół
fabrykat m, wyrób,» surowy,

-leder! ein! band m półskórek ; 
-schwer! gewicht - Sport: waga 
f półciężka; -fon m Phot. pół
ton, półcień. [m młotkiem.) 

Ha mmer! werfen n Sport: rzut] 
Ha nd!ball m Sport: piłka f 
ręczna. [ręczny.)

Ha ndibremsc f hamulec m] 
Ha ndels! register « regestr m 
handlowy. [ręczny.]

Ha ndlgranate f granat m] 
Ha nditafche f torebka.
Ha'rt!gummi!plattefpłyta ebo
nitowa.

Hau's!pcrsonal n, -angesiellte 
pl. służba f domowa.

He belischalter m łącznik drąż
kowy.

2Heft n (SchreibL) kajet m. 
Hefftzweckef pluskiewka, [się.) 
*heitz: - laufen autom, [zajtrzećf 
Het'tz!lust!apparatZ»»—Föhn. 
Hel z...: -batterie Mabio: bateria 
żarząca; -Kissen n poduszka / 
elektryczna;-fonnc Z/"ogrze
wanie n słoneczne.

*Hei jung f Rabio: żarzenie n. 
6e'ltol6roöü're/"heliograwiura. 
Herren!do'ppelspiel n T-mur: 
gra f podwójna panów.

*hier (Briefaufschrtst) w miejscu. 
Ht'ndernis!laufenn Sport: bieg 
m przez płotki.

Ho ch...: -antenne f antena wy
soka ; -freguenz Z f wysoka 
częstotliwość; -gebirgsjun 
ternehmen n wyprawa f wy
sokogórska; -spannnng Z f 
wysokie napięcie«; -sprung»« 
Sport: skok w wyż. [wyższa.1 

Hö'chstipreis O m cena f naj-J 
Ho ckeh (hy'ki) n ®gl (o. pl.) 
hokej m; -spieler m hokeista.

Hö hen...: -sonne J? Z f lampa 
kwarcowa; -steuer %*  « ster 
m wysokości.

Ho lj...: Lfrei bezdrzewny; -- 
qehäuse n skrzynka f drew-
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niana: -lout I sprechet m głośnik 
drewniany.

Hör...: -nruschelfR-dio, Fernspr.: 
muszla słuchawki; -spiel n 
Radio: słuchowisko.

Hygie niker (hvg'e'nlk«^ m ®1 
higienista.

4 ndex (s'ndtzks) m ®g indeks, 
wskaźnik.

>ZnduKtto'ns!spule / (fridyk- 
cip'ns-) f cewka indukcyjna.

Industrialisierung f uprzemy
słowienie n.

Inflatio n (jnklacty'n) f ®b in
flacja.

?'nncn!steuerung f autom, ste
rowanie n wewnętrzne. _

Installateur / (snstąlai?'») m 
®g*  instalator.

Isolie r...: ~t>anb n taśma f izo
lacyjna; -draht m drut izo
lacyjny.

Wahres! ertrag »» przychód (ob. 
dochód) roczny.

Ja i»>. r -band (dżtz'sbtznt)f®b 
(pi. Jazzbands). -Kapelle f 
jazz-band m.

Iugolsla Wien (jug<>slä'w,en) n 
®g Jugosławia f. [wiański.] 

jugosla wisch (-wfsz) jugosło-J

Kalorie' (kalyns') f ®f kaloria, 
ka mera (kä'm°«a) f ©i Phot. 
ciemnia, kamera.

Ka mpf...: -einheit f jednostka 
bojowa; -^platz m Sport: 
boisko m.

kapita l...; -flucht f ucieczka 
kapitałów; -Mangel m brak 
kapitału.

karoffcrte' (ktz.nös«nj') f ®f 
autom, karoseria, nawoźnia.

*ftaffc’tte f Ph-t. obtułka, ka
setka.

kathode'(kąto'd°) / ®b katoda.

kriegsschuldcnrate

Kautschuk!stcmpel m stempel 
kauczukowy. [chowy.] 

ke tlen!antrieb»! napęd łańcu-f 
Kilome'ter!riihlerm(kjlyme't«k-) 

autom, licznik kilometrów.
Ki N0 (ki'np) n ®i kino.
Klei n...: -auto n autko, samo
chodzik m; -Polen n Mało-] 

knockou t m nokaut, [polska f.| 
koster...: -apparat m Radio;
aparat kuferkowy; -schrank m 
kufer-szafa.

Kohle...! -druck m Phot, foto
gram pigmentowy; -papier » 
kalka f.

Kommunist (kymunfst) m ®a 
komunista; Lisch (-ssz) komu
nistyczny.

kompreffor (kömpatz'sö«) m 
@d autom, kompresor, sprę
żarka f. [m ®d kondensator.!

kondensa tor Z(ksndtznz8'tci«)j 
konjunktu rlforschung f: In

stitut für - Instytut m dla ba
dania konjunktur.

Konia kt! stöpsel Z m wtyczka/.
Ko nto (kö'ntp) n @e konto, 
rachunek m; -buch n księga f 
kontowa; -inhaber m właści
ciel konta; -korrent n rachu
nek m bieżący. [trolujący.l 

kontro llluhr f zegar m kon-J 
Kopf! Hörer»- 9takto:s!uchawka/'. 
Ko rb!ballstpiel n) m koszy
kówka f, gra f w koszykówkę. 

Ko rb!möbel n/pl. meble m/pl. 
koszykowe.

*Ko rridor m: der Polnische - 
Korytarz Polski od. Pomorski.

Kotflügel m autom, błotnik, 
błotnlca f. [biorca.]

Kreditnehmer m kredyto-j 
Kret s! füge f pila tarczowa, [f.l 
Rrcuilroortlrdtfclnkrzyżówka! 
Krie gs!beschiidigte(r) m ranny 
na wojnie ; -Handlung f dzia
łanie n wojenne; -schulden - 
rate f rata długów wojennych.



Kristallempfänger
Krista'lllempfiinger m Radio: 

odbiornik kryształowy. [m.l 
Rro'cbet(kRQ'k$t)M (§)i krokiet] 
Äu'flel...; -Inner G n łożysko 
kulkowe; -stotzen» Sport: rzut 
m kulą.

Kü hl,..: -schlänge /" chłodnica 
wężowata; -schrank m chłod
nica f.

Ku nst...: -butter f margaryna; 
-faser f włókno n szti czne: 
-selbe f jedwab m sztuczny.

Ku Pf er! druck m miedziodruk. 
Äu’rölwogcn S m wagon kur
sowy.

Ku rz..: -Arbeiter m zatrud
niony częściowo; *-schlutz  / 
m zwarcie n; -welle f Radio: 
fala krótka; -wellen lempfän- 
ger m odbiornik krótkofalowy.

La'de!staiion f stacja ładun
kowa.

"Lagern: O ständig auf - stale 
na składzie; -schein m po
świadczenie n składu, skła- 
dówka f.

Lii ndcnwett-spiel n Sport: za
wody m/pl. międzypaństwowe.

La ndes...: -ausstellung f wy
stawa krajowa; -produkt n 
wyrób m krajowy; -verteidi- 
gung f obrona kraju.

La nglftrecken... Sport: długo
dystansowy.

La ftlauio n samochód m cię
żarowy. Jżąca. 1

"laufend: -eS Band taśma bie-j 
Lau stfprccher m Radio:głośnik; 
-empfang m odbiór gło
śnikowy.

Lautstärke f Radi»: siła głosu.
Le'bens!haliungs!kosien pl. 

koszta m/pl. utrzymania.
Lee rilanf m fig. dwutorówka f.
Lei bes!Übungen: Reichsver-

baitb für - Państwowy Zwią
zek m Ćwiczeń Cielesnych.

— 588 — Mittelmeermächte
Lei cht.„: -athlet m lekkoatleta; 
-gewicht >i Sport.- waga/"lekka.

*Lei n!wand /"Film: ekran m.
Lei iungs...: -netz n sieć f 

przewodów; -schnür Z f sznur 
m przewodowy. (twa f.\ 

Le ttland (ltz'tlKnt) n (s)g Ło-J 
Licht...: °C(t)t Farben, Stosse: 
światłotrwały; Lempfindlich 
Ph°t. światłoczuły. [piecki.] 

Lie seriwagen m samochód ku-J 
it flo (Ij'ga) f @i liga.
"Linea l n liniał m.
Lize nz slictz'ne) f (3)b licensja. 
Lo hn Senkung f zniżka płac. 
"Lö scher m (ZintenS) suszka f. 
Lu ft...: -Post f poczta lotnicza;
-rüstung f uzbrojenie n po
wietrzne; -Verteidigung / 
obrona powietrzna.

Magne'tijündung f autom, za
pał m magnetyczny.

"Ma nnschaft f Sport: drużyna. 
Maschi neniraum m maszy

nownia f, hala f maszyn.
Materialisierung (mątęa'alizi’- 

Hyrfc) f ®b materializacja.
Ma tt!scheibef Phot, matówka.
Mechanisie rung (męd)an|zj'- 

atzttzl f (S)b mechanizacja.
Mei sterfchafts!iitel m Sport: 

tytuł mistrza. [zgłoszeń.!
Me ldellifte f Sport usw.: lista] 
Me tz!apparat m miemik.
Me fse Ń f targi m/pl.; inter
nationale -targi międzynaro
dowe. [mikrofon m.l

Mikropho'n(miksyfy'n)a ®g‘| 
Militä r...: -befatzung f załoga 

wojskowa; -flugizeug «sa
molot m wojskowy.

^Mi nderheit f: Pol. nationale 
-en f/pl. mniejszości naro
dowe ; -enischütz m ochrona f 
mniejszości.

Mittel.»: -gewicht n Sport: 
waga/ średnia; -tneerlMächte



589Momentverschlutz
f/pl. państwan/pł. śródziemno
morskie. Igawka /.I

Mome ntlverschlutz m Phot. mi-j 
Mo'rgenlausgabe f wydanie 

poranne.
Mo tor (mę't$R) m (6)d silnik, 
motor; -Haube f autom, na
krywka silnika; -rad n moto
cykl m; -radlrennen n wy
ścigi m/pl. motocyklowe; 
-schiff n statek m motorowy.

Na ch! Kriegs I zeit f czas m po
wojenny. [nocna.!

Na'chtitischllampe f lampka) 
Nationa l...: -sozialist m socja
lista narodowy; Lsozlałisttsch 
narodowo-socjalistyczny.

Natu rla ffnahme fybot. zdjęcie 
n z natury.

Retz... Radio: -anodę f anoda 
sieciowa; -anlschlutz m połą
czenie» sieciowe; -anlschlutz- 
flcrdt » sprzęt m na połącze
nie sieciowe; -empfünger m 
odbiornik sieciowy.

Ri'chtlangriffslpakt m pakt 
nieagresji, pakt niezacze- 
piania.

Rte'derlfrequen» Z /"mała czę
stotliwość.

srormalisatio'n(nökrnallzacVn) 
f (S)b normalizacja.

Rotte rung A (nptj’Rüik) f ®b 
notowanie n. [przymusowe.!

Rolllandung /"lądowanie nj 
Rummernlschild n autom, ta
bliczka f rozpoznawcza od. nu
merowa. [ob. pożytkowy.l

Ru'tzllast f ciężar m użyteczny)

G'berlschlesien»6Órny Śląskm. 
Ghm Z (pm) n ®g*  om m.
Glh'mptsche Spiele n/pl. Igrzy
ska n/pl. Olimpijskie.

Ondulatio n (öndolacip'n) f ®b 
ondulacja.

" D rdner m (Britf2) segregator.

Pommerellen
Organisatto n (öRganjzgc’p'n) f 

(S?b organizacja.
GrtS...: -empfang m Radio: od
biór miejscowy; -lieferant m 
dostawca miejscowy.

(S ftlmorkcn f/pl.-. die - Kresy 
m/pl. Wschodnie; -paktmpakt 
wschodni.

Paa'rllauf (Eissport) m jazda f 
parami. [kietowa.l

Pa cklfilm m Phot. błona f pa ) 
Paddellboot (p5/del-)n kajak m. 
pa ddeln (pi'deln) ®f brodzić; 

wiosłować.
Pa nleuropa » Paneuropa f.
Pa nne (pi'ne) f ®b defekt m
Pa nzer.»: -auto n samochód 

m pancerny; -Kreuzer m krą
żownik pancerny.

Parfümlzerstäuber m rozpry- 
skiwacz (ob. rozpylacz) perfum.

Passagterlfluglzeug V n sa
molot m pasażerski.

Pate ntlschutz m ochrona f wy
nalazku ob.patentu [czałtowa.l

Pauschalltarif m taryfa f ry-J 
Pazifi st (paciffst) m ®a pacy
fista; Lisch Cjsz) pacyfi
styczny.

pet len 4*  (pol'len) @a zgłębiać 
[-bić|, )z]mierzyć. [osobowy.!

Perso nenlauto n samochód mj 
Pfe rdel renndahn/ hipodrom m. 
Philateli st (fjlątęlfst) m @)a 

filatelista. [ny.l
pho to!elektrisch fotoelektrycz-J 
Photographie' (fptpgRafV)

fotografia. [ml
Pho tolmontage f fotomontaż) 
*Plü tzchen Z » pastylka f.
*Pla tzl Karte S f miejscówka.
Poka lspiel n Sport: rozgrywka 
f pucharowa.

*po lnisch: die Polnische Repu
blik Rzeczpospolita Polska.

Pommere llen (pymeR6'len) n 
®g Pomorze.



Postdampfer

Po fi...: -dampfer m statek 
pocztowy, pocztowiec; -fach n 
skrzynka f (ob. skrytka f) 
pocztowa; -fing! zeug« samolot 
m pocztowy; -schecklkonto n 
pocztowe konto czekowe; -*  
spa r! Kasse f pocztowa kasa 
oszczędności; -Überweisung 
f przekaz m pocztowy; -Wert
zeichen u znaczek m pocztowy.

Potentiometer Z (pyttzne'y- 
mę'teR) n @1 metr m poten
cjalny.

Prä ge! druck m druk tłoczony, 
‘prägen Typ. [wyjtłoczyć.
Prei s...: -abbau m zniżenie n 
cen; -auftschlag m podwyżka 
f cen. [pierwszeństwa.l

Prioritä'ts!aktie * f akcja] 
Projektto'ns!apparat m aparat 

projekcyjny. [prokurent.!
Prokuri st (pRpkuafst) m ®a] 
Prope!ller (pR?pß'l°R) m @1 
śmigło n, śmiga f.

PS w. für Pferdestärke.
Pu'ffer!batterie f bateria wy
równawcza.

Punkt m: nach -en gewinnen 
(Spott) wygrać na punkty.

Pyja ma (pjdżó'mg) n ®i pi
żama f.

Pa'd!fahr!sport m kolarstwo n. 
Ra dio (Rą'd*p)  n (s)i radio, 
radiofonia f- Lakttb radio
aktywny ; -gerät n sprzęt m 
radiowy; -geschüft n skład m 
radiowy: -fttition/radiostacja;
-technisch radiotechniczny; 
(tele)phonie f radio(tele)fonia.

Ra d...: -rennen nwyścigim/pi. 
(ob. zawody m/pL) kolarskie; 
-sport m sport kołowy.

Pa hmenlantenne f 9?abio: an
tena ramowa.

Pake ten...: -auto n, -wagen m 
samochód m (ob. wóz m) rakie
towy.

— 590 — Rückkopplung;
Rake tt (RKktz'y n ®g u. ®t 
rakieta f tenisowa.

Ra sen!wett!sptel n Sport: za
wody m/pl. na trawie, [lenia.] 

Rasie r!klinge ostrzeń do go-,1 
Ra ster (Rä'st«R) m ®b Cbomi 

graphto: siatka f.
Ra te f: auf -u ratami.
Rä te!republik f republika so

wiecka.
Rattoualiste rung (Rac'ynaljzj'- 

Ryifc) f ®b racjonalizacja.
Rau ch!verzehrer m dymochłon, 

oddymiacz.
Rau pen!schleppcr m czołg.
Registrle r!apparat»» przyrząd 

samopiszący. [stwowe.l
Rei'chsibahn f koleje f/pl. pań-] 
*Rei fen m autom, opona f.
Rei selbüro n biuro podróży.
Ret tz...: -nagel m, -stift m, 

zwecke f pluskiewka f; -ver 
schlutz m zamknięcie n zyp.

Rekla me!beleuchtung f oświe
tlenie n reklamowe.

9łebo'rb(RękQ'Rt)m ®g rekord;
-Mann m rekordzista.

Remisiergebnis (Ręmfs-) n 
Sport: wynik m remisowy.

Re nn...: -sport m sport wy
ścigowy; -wagen m autom. 
wóz wyścigowy.

Reproduktio nsIanstatt fzakład 
m reprodukcyjny.

Rt chlungsjzetger m wskaźnik 
kierunkowy. [»> lampowy.]

Rö yrenjgerät n Rabto sprzęt] 
Royr! leger Dmrurnik,rurkarz.
Ro ll...: -film m Phot. błona f 
zwijana; -trcppc/schodym/pZ. 
automatyczne.

Rolatio nsjmafchine fTyp. ma
szyna rotacyjna.

Roto!gravii're!druck m druk 
rotograwiurowy, [nik, rotor.)

Ro tor Z (Rp'tQR) m (6)d wir-] 
Rü ck!Kopplung f tRabio: sprzę
żenie n zwrotne.



Ruderregatta 591 Spannung

Nu der...: -regatta f regata 
wioślarska; -sport m wio
ślarstwo H.

Rund...: -fahrt f objazd m; 
-fahrtlauto n für Touristen ufte.: 
autobus m turystyczny; -fing 
3g? m lot okrężny; -funk m 
radiofonia f; -reise!btllett Ä i 
H bilet m objazdowy.

Sa mmel! linse fPH-t. soczewka 
skupiająca od. zbierająca.

Sa mmlung f (GeldL) zbiórka 
(pieniężna). (sanacja.) 

Sanie rung (zanl'Ryig) f ®bj 
Sanktion (ztzltzkc'y'n) f ®b 

sankcja.
Satz m Tennis: set; Spulen 
zUme: komplet.

Süu re!bad n Phot. kąpiel f 
kwaśna. (choWy.l

Scha chlturniern turniej m sza-J 
Scha'lllplatte f płyta gramo

fonowa ; -lllmusik f muzyka 
z płyt gramofonowych.

Schaltkasten Z m skrzynka f 
łącznikowa.

Schau! laufen (Eissport) n jazda 
f pokazowa. (kowy.l

Sche ek!verkehr A m obrót cze-j 
Schiffs!karte f karta okrętowa. 
Schla mm!bad n kąpiel f mu

łowa.
^Schlauch m autom, dętka f. 
Schlie'tz!fach'«» „ skrytka f (ob. 
skrzynka f) pocztowa.

Schli'tzlverschlutz m Phot. mi
gawka f szczelinowa.

Schlü pfer (szl§'pf«R) m ®1, 
Schlupf! Hose f pantalony m/pl. 
(damskie).

Schnei'demühl n ®g Piła f.
Schö'ffen!gericht n sąd m ławni- 

kowy.
Schra uk!koffer m kufer-szafa. 
^Schreib! heft n kajet m.
Schne cken!antrieb m autom. 

napęd ślimakowy.

Schne ll! Hefter m skoroszyt.
Schul!funk m radio n szkolne.
Schu tz...! -Polizei f policja bez
pieczeństwa; -• und Trutz
bündnis n przymierze zaczep- 
noodporne.

Schwa'ch!ftromZ»» prąd słaby. 
Schwa rz!hörer m R-bi°: radio- 

pajęczarz.
Schwer...: -gewicht n Sport: 
waga f ciężka; -induftrie f 
przemysł m ciężki; -kriegs- 
befchädigte(r) m ciężko ranny 
na wojnie.

Schwi mm!halle f pływalnia.
See !abrüstnng f rozbrojenie n 
morskie; -Oufritftunfl f uzbro
jenie n morskie.

Se'gel!flug m lot szybowy ob. 
żaglowy.

Selm (se‘m) m ®g*  sejm.
Se lbft...: -anlaffer m autom. 

rozrusznik samoczynny; -an- 
fchlutz m Fernspr. łączenie ti 
automatyczne.

Selekt! v!empfänger (z?lßktl'f-) 
m Rabio: odbiornik selektywny, 

äsenden Rabio: nadawać [-dać). 
Se nder (z§'ndeR) m ®1 Rabio: 
nadajnik, rozgłośnia f.

Se nde... Rabio: -spiel n słucho
wisko; -station f stacja na
dawcza.

^Si cherung Z f bezpiecznik 
Ski!ausrüstung f komplet »< 
narciarski.

So nnen!dad n kąpiel f sło
neczna.

So wjet... : -rntzland n Rosja f 
sowiecka; -Union f Związek 
m Sowieckich Republik.

Sozia'llfürsorge f opieka spo
łeczna. [®g socjalizm.) 

Soziali smus (zęcięlfsmus) mj 
Soziali ft (-list) m ®a socja
lista m. [czenie n społeczne.)

Sozia l! Versicherung f ubezpie-j 
Spa nmmg Z t napięcie N.



Spätzündung — 592 — Torwächter-
Spätzündung Rautom, popałm. 
Spee r!werfen n Sport: rzut m 
oszczepem.

Spira'llantenne Radio: antena 
spiralna.

Spi tzen!film m film czołowy.
Svo rt!platz »i (miejsce zawodów) 
boiskow. >

Spo rtsimann m sportowiec.
Spo rt!verein m związek spor-

Spre ch!film m film mówiony, 
ftaa <cn!los bezpaństwowy.
*Stab...r Springer m Sport: 
tyczkarz; Sprung m skok o

■ tyczce.
stabiliste ren (sztgbjI{zi'Ren) @g 

[u/stabilizowaö. Su. stabil!- 
zaeja f. [dion m.l

Sta dion (sztö'diyn) n (6)1 sta-| 
Stä dte!wttt!spiel n Sport: za

wody m/pl. międzymiastowe.
Stafe tte (sztfcfg't*)  f ®b szta
feta ;-nllauf m bieg rozstawny 
ob. sztafetowy.

Sta hl!linealn liniałm stalowy.
*S1and D m auf ber Messe ufw. 
stoisko n.

Star (HilmL) m gwiazda f.
Sta rklstrom X m prąd silny.
Start (sztftat) m ®g u. @i 
start; 2en(szt6'Rten) ®c [wy-J 
startować.

Sta tor / (szt$'tÖR n. st-) m 
®d stator.

Stau blfauger m odkurzacz.
Ste cker / (szt§'ken) m ®] 
wtyczka f.

Stenographie' (sztęnogRgfi') f 
@f stenografia.

Stenotypt st (sztfnptijpl’st) m 
®a, -in (-fn) f ®c stenoty
pista m, stenotypistka f,

Stetti n (sztgtfn) n (ä)g Szcze
cin m. (kowy.l

Steu er!amt n urząd m podat-J 
Sto pp!uhr f czasomierz »>, 

chronometr m z zatrzymem.

Stra hl!ofen / m ogrzewanie n 
słoneczne.

Stra tzen...: -(geld)fammlung f 
uliczna zbiórka (pieniężna);, 
-verkehr m ruch uliczny.

Stro m! Zuführung Z f dopro
wadzenie n prądu.

Stu fenifchalter / m wyłącz
nik stopniowy, (obrazom i erz.) 

^Su cher m Phot, celownik,/ 
fyndikaiiste ren (zundikgilzf- 

Ren) ®g |z|syndykalizować.
Sze'nen!auf!nahmefPh°t. zdję
cie n sceny.

Tablette (tZbltz't«) f ®b ta
bletka. (na.l

Ta ges!preis O m cena f dzien-J 
Tank (tąifck) m ®g u. ®i & 
czołg, tank; autom, ufw. 
(Benzin-, Waffer-behLNer) zbior
nik; -adieilung f oddział m 
czołgów; -stelle f autom, stacja 
benzynowa.

Tau chlsieder / m grzałka f 
elektryczna, szybkowarek
nurkowy. (taksówka.!

Taxame ter!drofchke f autom.] 
Tei'l!nehmer!verzeichnis n Fern

sprecher: spis m abonentów tele
fonicznych (n w telefonie.)

Telepdo n!stärung f zakłócenie) 
Te nuis...: -Platz m plac teni
sowy; -schläger m rakieta f 
(tenisowa); -spieler m teni
sista; -turnier n turniej m 
tenisowy. (wklęsłodruk.!

Tie f!druck m (Druckverfahren)) 
Ti nten!löfcher m suszka f.
To n!dad n Phot, kąpiel f bar
wiąca ob. tonująca.

To n...: -bild (Film) n obraz m 
dźwiękowy; -film m film 
dźwiękowy, dźwiękowiec: -• 
Kino n kino dźwiękowe.

*Tor' n Sport; bramka f;
Wächter m Sport: strażnik, 
bramkarz.



Tourenzahl — 593 — Warenbezeichnung

Ton renizahl f liczba obrotów.
Trat ner (tRö’neR) m (5)1 trener.
Trai ning (tRe’niig) n <Z)i tre
ning m; —.. treningowy; -6» 
lager n obóz m treningowy.

Tra ktor (tRK'ktßR) m (§)d trak
tor, ciągówka f.

Transforma tor (tRKnsksnms'- 
tQR) m (6)d przetwornik, trans
formator. (zytowy.)

Tranfi tlzug S »« pociąg tran-j 
transportabel Garagkn ufro.: 
przenośny.

Tri'cklfilm m film rysunkowy.
Tro eben...: -batterie f bateria 
sucha; -schrank m suszarka f.

Troli'tlplatte f Radio: płyta 
trolitowa.

Trust (tRyst) m (2)g trust.
Tschechoslowakei' (tsztz'chozly- 

wakoT) f inv. Czechosłowacja.
tschechoslowa Kisch (-wä’kfsz) 
czeskosłowacki.

^überall: 8 - zu haben, - zu 
beziehen wszędzie do nabycia, 
übertra gung f Radio: trans
misja.

Uberwci'fungs Iverkehr m obrót 
przelewowy. (obrotowy.) 

u m!satz!s1euer f podatek nij 
u mischalter / m przełącznik. 
U'mlfcttlfl drugostronny.
u Mistecker m Radio: wtyczka 
przestawna. [jący.l

u'n!ver!dtndlich nieobowiązu-J

Va rto!meter n wariometr m.
Ventil« tor (w$ntj(6't5R) m @d 
wentylator, wiatrak.

"Verei n m Sport: drużyna f; 
^s!Meisterschaft f mistrzostwo 
n drużynowe; -s!wctt!kampf 
m walka f drużynowa.

Veriga ser m ulatniacz, gaźnik, 
karburator.

Ver!gleichs! abkommen 8 n 
układ m pojednawczy.

Verlke'hrs...: -amt n urządm 
ruchu; -büro n biuro tury
styczne; -flugizcug n samolot 
m komunikacyjny; -Karte f 
mapa ruchu; für Autos ufro.: 
mapa turystyczna; -stockung /" 
przeszkoda komunikacyjna.

Ver!st'chcrungs!ges.Uschast^to 
warzystwo n ubezpieczeń.

veristä'rker m Radio, Phot. ufro. -. 
wzmacniacz.

Veritei ler m Radio; rozdzielnik, 
berto nt: -er Film film m ud
źwiękowiony.

Ver!vie'l! fültigungs I apparat m 
powielak, przyrząd do powie
lania.

verize'rrung f beim Radioempfang: 
zakłócenie n.

Vie rer (Rudersport) m czwórka f.
Vier...: -jayres!plan m plan 
czteroletni; -rad! bremse f ha
mulec m czterokołowy; -röt)- 
reniempfänger m Radio od
biornik czterolampowy.

Völkcrlbunbm Liga/"Narodów;
-rat m Rada Ligi Narodów.

Vo lks Gemeinschaft f społe
czeństwo n.

vo ltimetcr n woltomierz m. 
voriau Slzahlung f przedpłata 
vo r!druck m blankiet.
vo r!kriegs!stand mstanprzed

wojenny.
vo r!lage f Sport; podanie n.
Vo r!ort!jug A m pociąg pod

miejski. (nasadzana.)
vo'rlsatzlltnsef Phot soczewka] 
*vo rIsland ni zarząd.
vulkanilie ren (wyikcmJzi'RBn> 
®g wulkanizować.

Wa chs!draht m drut wosko
wany. [gnia f (wozowa).)

Wa gcniheber m autom. dżwi-J 
Wa nder!preis »> Sport: nagroda 
f wędrowna, (nie n towaru.) 

Wa ren!bezetchnung f oznacze-l



Warmwasserheizung — 594
Warm!wa ster!hetzung ogrze

wanie n ciepłą wodą.
Wa sch...: -maschine / pralnica, 

maszyna do prania; -samt m 
aksamit do prania; -seide f 
jedwab m do prania.

toa'ffcr...: -ball m piłka f 
wodna; -flug!zeug n wodno- 
płatowiec m; -sport m sport 
wodny; -wellen f/pl. ondulacja 
f wodna.

Watt / (w$t) n ®g wat(t) m; 
Zähler / m licznik wat(t)ów.

Wechsel! ström! empfängcr m od
biornik na prąd zmienny.

Wei chsel!land n nadwiśle. 
Wet t!sprung m skok w dal. 
We'llen!ltinge/vk-dio:długośd fal. 
We lt...: ~krlcfl m wojna / świa

towa; -marki * m rynek 
światowy; -Meister m Sport: 
mistrz świata; -rund!reise / 
podróż naokoło świata.

We rt!zu!wachs K m przyrost 
wartości.

We tt...: -fliegen n zawody 
m/pl. lotnicze; -rüsten n 
wyścig m zbrojeń; -spiel n 
Sport; zawody m/pl.

Wi der!stands! Verstärker m Ra
dio : wzmacniacz oporowy.

Wie dcr!aufbau »> der Seemacht 
odbudowa f potęgi morskiej.

Wt nd!schutz!scheibc f autom. 
szyba ochronna.

Zweitaktmotor

»ter...: -Hilfe f pomoc zi-- 
mowa; -sport m sport zimowy. 

Wi rtschasts...: -depression f 
depresja gospodarcza; -fcrifc f 
kryzys m gospodarczy; -lagę 
f położenie n gospodarcze.

Za hlungs!bcdingungen f/pl. 
warunki m/pl. zapłaty;-erleid)- 
terung f ułatwienie n zapłaty.

Aa hn!paste f pasta do zębów. 
Zet t...: -lupe/^tkino: wyświetla
nie n powolne; -signal n sygnał 
m czasowy; -verschlutz m Phot. 
czasówka f.

Ze'll!stoff m błonnik.
Zentralheizung f ogrzewanie 
n centralne.

Zentrifu ge (cSntalfü’g®) f ®b 
wirówka, centryfuga.

Zi'mmer!antenne f antena po
kojowa.

Zo ll...: -erhöhung f podwyżka 
cła; -revision f rewizja celna 
od. cłowa; -satz m stawka f 
cłowa; -tarif m taryfa f cłowa.

Au g!anschlutz # m łączenie n 
pociągów.

AÜ NdUNg (c§’nd§ąę)/‘®b autom. 
zapał m.

*Ausa mmen! spiel n Sport: ze
spół m.

Zwei g!bahn f odnoga kolei. 
Zwei !täkt!motor»l silnik dwu- 

okresowy.







Verzeichnis i>er wichtigsten Werke
Langenscheidtschen Verlagsbuchhandlung
(Professor G. Langenscheidt) K.G., Berlin-Schöneberg, Bahnstr. 28/30

Gegründet 1856

Sprachunterrichtsbriefe
Methode Toussaint-Langenscheidt

I. Große Originalausgabe in 36 Briefen. Die große Original
ausgabe der Methode Toussaint-Langenscheidt ist das voll
ständigste aller bis heute erschienenen Lehrbücher für den 
Selbstunterricht. Sie geht in ihrem Unterricht so weit, daß, 
wie viele Anerkennungen beweisen, sogar der wissenschaftlich 
Gebildete, der Philologe, noch den größten Nutzen daraus 
ziehen kann. •
Englisch / Französisch / Italienisch / Niederländisch / Polnisch 
Portugiesisch / Rumänisch / Russisch / Spanisch / Ungarisch 
Altgriechisch / Lateinisch / Hebräisch. Jeder Lehrgang besteht 
aus zwei Kursen mit mehreren Gratisbeilagen. Kursus I: Brief 1—18, 
Kursus II: Brief 19—36. Jeder Kursus in Karton und Decke 18 RM., 
jedes vollständige Werk 28,50 RM. Brief 1 jeder Sprache zur Probe 
1 RM. Bei Verpflichtung zur Abnahme eines vollständigen Kursus 
(18 Briefe und Beilagen) können die Briefe einzeln, monatlich 2 Briefe 
für je 1 RM., bezogen werden.

2. Der Kleine Toussaint-Langenscheidt in 10 Briefen. Der 
„Kleine Toussaint-Langenscheidt“ ist in erster Linie für die
jenigen geschaffen, die aus beruflichen Gründen eine fremde 
Sprache erlernen müssen. Er ist ein vollständig neuer Lehr
gang, der sich auf die bewährten pädagogischen Grundsätze 
der Methode Toussaint-Langenscheidt stützt und alle Er
fahrungen im neuzeitlichen Sprachunterricht auswertet. 
Englisch / Französisch / Italienisch / Russisch / Spanisch 
Tschechisch. Jedes Werk in Karton und Decke 12 RM. Mit 4 Sprach
platten in Kassette 22,50 RM. Jede Sprachplatte einzeln (mit ge
drucktem Text) 2,40 RM.
Deutsch für Deutsche. Ein Führer zum Verständnis der Mutter
sprache in 10 Briefen und 2 Beilagen. Von Dr. Richard Jahnke. 
Vollständig in Hülse und Decke 9 RM.

3. Toussaint-Langenscheidt-Aufbaukurse für Lernlustige mit 
Vorkenntnissen. Für alle, die sich mit der Absicht tragen, 
ihre in Vergessenheit geratenen Sprachkenntnisse gründlich 
aufzufrischen.
Englisch / Französisch / Italienisch / Spanisch (erscheint im 
Herbst 1940). Jeder Kursus in Karton und Decke 5 RM.
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Langenscheidts Schul-Lehrbücher
Langenscheidts Schul-Lehrbücher sind auf den rein schulmäßigen Unter
richt in Fortbildungs-, Handels-, Sprachschulen, in Privatzirkeln usw. 
eingestellt. Sie erfordern je nach der wöchentlichen Stundenzahl eine 

Unterrichtsdauer von 1 bis 2 Jahren.
Langenscheidts praktisches Lehrbuch der englischen Sprache.

Von Studienrat D. Borchard. VIII, 224 S. In Ganzleinen 3,60 RM- I
Langenscheidts praktisches Lehrbuch der französischen Sprache.

Von Stud.-Dir. i. R. Dr. B. Gaster. VIII, 256 8. In Ganzln. 3,60 RM.
Langenscheidts praktisches Lehrbuch der polnischen Sprache.

Von Dr. Hans Orschel. VIII, 212 8. In Ganzleinen 3,60 RM- 
Schlüssel hierzu 1,50 RM.

Langenscheidts praktisches Lehrbuch der russischen Sprache.
Von Studienrat K. A. Paffen. VIII, 224 S. Ganzleinen 3,60 RM. t 
Schlüssel hierzu 1,50 RM.

Langenscheidts praktisches Lehrbuch der spanischen Sprache.
Von Dr. Fr. Wiske. VIII, 2038. Gzl. 3,60 RM. Schlüssel hierzu 1,50 RM-

In anderer Bearbeitung (ohne Lautschrift):
Italienische Konversations-Grammatik. Von G. Sacerdote. VIIL

224 8. In Ganzleinen 3,20 RM.

Langenscheidts Kurz-Lehrbücher
Gleichfalls für den Schulunterricht bestimmt, erfordern 
eine Unterrichtsdauer von etwa einem halben Jahr.

30 Stunden Englisch für Anfänger. Von Dr. Paul Hartig und Peter I 
Newhouse. XVI, 136 S. Kartoniert 1,50 RM.

30 Stunden Finnisch für Anfänger. Von Stud.-Dir. Dr. Ludw. Peters 
und Dr. A. Heikkinen. Kartoniert 1,50 RM.

30 Stunden Französisch für Anfänger. Von Dr. Paul Hartig u. Claude I 
Grander. XVI, 116 8. Kartoniert 1,50 RM.

30 Stunden Italienisch für Anfänger. Von Dr. W. Ross u. Dr. H. Fren
zei in Verbindung mit Dr. B. Minoletti. XVI, 120 8. Kart. 1,50 RM. 1

30 Stunden Polnisch für Anfänger. Von Dr. Hans Orschel u. Zyg
munt Kruszewsky. XII, 108 8. Kartoniert 1,50 RM.

30 Stunden Portugiesisch für Anfänger. Von Dr. Hans Flasche ’ 
und Martinho Pires. Kartoniert 1,50 RM.

30 Stunden Russisch für Anfänger. Von Dr. Hans Orschel u. E. G. Es- 1 
lu m. XXII, 106 8. Kartoniert 1,50 RM.

30 Stunden Spanisch für Anfänger. Von Dr. Karl Knauer und Josć 1 
Pizarro. XVI, 132 8. Kartoniert 1,50 RM.

Weitere Ausgaben in Vorbereitung. Siehe auch 8. 8 (Verschiedene Werke). '

Langenscheidts fremdsprachliche Lektüre
zur Erweiterung und Auffrischung von Sprachkenntnissen. Kurzweilig 
— interessant und spannend — leicht zu lesen und zu verstehen, denn 
alles weniger Bekannte ist neben dem Text übersetzt, erklärt und mit 

Aussprachebezeichnung versehen.
Englisch: Bd. 1: Something to 

read —2: England of to-day — 
3: America of today — 4: Nine 
Short Stories of Daring and Ad
venture — 11: The Germans in 
America — 13: Business Life in 
America — 15: Laugh and be 
merry! — 18: Business Life in 
England — 19: England Overseas

20: Modern India — 23: The 
Great War 1914-18 — 25: The 
Star - Spangled Manner — 30/31: 
A Social and Industrial History 
of England I/II (2Einzelb.) — 32: 
Uncle Sam and bis English — 
35: How Britain is governed — 
42: Short Stories.
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Französisch: Bd. 5: Quelque chose 
ä lire — 6: La France d’au- 
iourd’hui 22: Dialogues franęais 
— 24: La Vie commerciale en 
France — 27: La Grande Guerre 
1914-18 — 40: Seines de la Vie 
coloniale de France — 44: Nou- 
velles franęaises.

Italienisch: Bd. 7: Un po’ di tutto 
— 8: L’Italia d’oggi — 21: No
velle Italiane — 38: La della Italia 
— 39: L’Italia fascista — 45: Armi 
ed armati. Letture militari.

Polnisch: Bd. 34: Nieco do czy
tania — 41: Polska wspó czesna 
— 48: Powiastki Polskie.

Jeder Band (160 Seiten, reich 
Bd. 30/31 als Sonderausgabe

Russisch: Bd. 29: CóopHHK nna 
HTCHHa (Etwas zum Lesen) — 
46: PacCKasbi (Erzählungen) — 
47: Cobctckhc PaccKasbi (Sowjet
russische Erzählungen).

Schwedisch: Bd. 37: Svenskt alla- 
handa.

Spanisch: Bd. 9: Un poco de todo 
— 10: La America espanola de 
hoy — 17: La Espana de hoy — 
26: Actividades Comerciales e In- 
dustriales Ibero - Americanas — 
36: Cuentos Espaftoles — 43: La 
Espana heroica.

Tschechisch: Bd. 16: Nöco ke öteni. 
illustriert) kartoniert 1,50 RM. 
in Ganzleinen geb. 3,50 RM.

Italienisches Lesebuch von G. Sacerdote (Nel bei paese). In Halb
leinen geb. 3,50 RM.

Langenscheidts Neue Lesehefte
mit Anmerkungen und Erläuterungen

Deutsche Reihe: 103. Rasse und Volkstum. 60 Rpf. — 107. Lagarde 
als Künder des Dritten Reiches. 40 Rpf. — 108. Friedrich Ludwig 
Jahn, Deutsches Volkstum. 70 Rpf. — 109. Luther als politischer 
Erzieher der Deutschen. 60 Rpf. — 114. Herder und die deutsche 
Volkwerdung 60 Rpf. — 115. Richard Wagner und die deutsche 
Volkheit 70 Rpf. - 118. Langbehn, ein deutscher Seher. 70 Rpf. 
119 Arndt, Die Grundlagen des neuen Deutschland. 60 Rpf. — 120. 
Schiller als Politiker. 1 RM. - 123. Deutschland in seinen Kolonien. 
75 Rpf  126. Clausewitz, ein Kampfer für Deutschland. 90 Rpf. 
128. Deutsche Luftfahrt in Krieg und Frieden. 1 RM. — 132. Deutsche 
Wehr. 1,65 RM.

Englische Reihe: 100. Shakespeare, The Merchant of Venice. 95 Rpf. 
101. Carlyle, On Heroes, Hero-Worship, and the Heroic in History. 
80 Rpf.  111. Seeley, The Expansion of England. 60 Rpf. — 112. 
Men and Events of American History. 70 Rpf. — 116. Race, Language 
and Nationality. 75 Rpf. — 121. Great Men and Great Events in 
British History. 75 Rpf. — 122. Stoddard, The Revolt against Civih- 
zation. 75 Rpf. — 124. Jack London, Stories of Animais. 50 Rpf. 
125 Jack London, Stories of Adventure. 60 Rpf. — 127. Sidelights 
on Post-War England. 1 RM. — 129. Wings, Stories of Aviation 
during and aff er the Great War. 70 Rpf.

Französische Reihe: 102. Taine, Napolćon Bonaparte. 70 Rpf. — 104. 
«Amour sacrć de la patrie...» 75 Rpf. — 105. Contes seneux et amu- 
sants. 75 Rpf. — 110. Moliere, Les Femmes Savantes. 75 Rpf. 
113 Alfred de Vigny, Morceaux choisis. 75 Rpf. — 117. Le Sol. 
Traditions et force morale. 60 Rpf. — 130. La Revolution franęaise 
du point de vue antirövolutionnaire contemporam. 70 Rpf. 131. 
Rćcits aćriens. 90 Rpf.

Langenscheidt’s English Monthly Magazine 
Le Journal franęais Langenscheidt 
La Rivista italiana Langenscheidt

Die neuen, reich bebilderten Monatsschriften zur Pflege uu- ~ur 
Förderung Ihrer Sprachkenntnisse. Jedes Heft 35 Rpf., vierteljährl. 
1 RM. — Probehefte (soweit vorhanden, sonst Prospekt) kostenlos!
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Langenscheidts Reise-Dolmetscher
bringen alphabetisch die Wörter und Redewendungen, die man auf einer 
Reise im fremden Lande braucht. Mit Aussprache in Toussaint-Langen- 

scheidt-Lautschrift.
Dänisch, Englisch, Finnisch, Französisch, Italienisch, Norwegisch, 

Rumänisch, Russisch, Schwedisch, Serbokroatisch.
Jeder Band biegsam gebunden 1,50 RM.

Metoula- Sprachführer
Die Metoula-Sprachf(ihrer decken sich inhaltlich mit den Reise-Dol
metschern. Nur ist der Inhalt in Sachgruppen, wie Arzt, Eisenbahn, 
Essen und Trinken, Hotel, Post usw. gegliedert. Besonders zu empfehlen 

sind die Metoula-Sprachführer als Vorbereitung auf die Reise.
Für Deutsche: Arabisch (Ägyptisch) — Arabisch (Syrisch) / Bulgarisch 

Chinesisch / Englisch / Ewe (Togo) / Französisch / Ful / Haussa 
(Togo und Kamerun) / Italienisch / Japanisch / Lettisch / Litauisch 
Neugriechisch / Niederländisch / Polnisch / Portugiesisch / Ruthenisch 
(Ukrainisch) / Serbisch / Spanisch / Tschechisch / Türkisch / Ungarisch.

Für Engländer: Deutsch, Französisch. Für Franzosen: Deutsch, 
Englisch, Italienisch, Russisch, Spanisch. Für Italiener: Deutsch, 
Englisch, Spanisch. Für Russen: Deutsch, Englisch, Französisch. 
Jeder Band 1,50 RM.

Handbücher für Auslandkunde
Land und Leute in Nordamerika / Südamerika / Spanien.

Jeder Band in Ganzleinen 3 RM.

Langenscheidts Konversationsbücher
enthalten eine Fülle von Gesprächen und Redewendungen für nahezu alle 
im Leben vorkommenden Gelegenheiten mit gegenüberstehender deutscher 

Übersetzung.
Englisch von Louis Hamilton. XII, 256 Seiten. 3 RM.
Französisch von Ed. Coursier. Neubearbeitet von Prof. Tatge. XII, 

244 Seiten. 3 RM.
Italienisch von Ugo Foscolo Sguazzini. XII, 279 Seiten. 3 RM.
Russisch von Josef Weinbender. (Neubearbeitung in neuer russischer 

Rechtschreibung. In Vorbereitung.)
Spanisch von Teodosio Noeli und Gertrud Menschell. XII, 324 Seiten. 

3 RM.

Hans B. Bußmann

Hundert Meister der deutschen Sprache
Eine Sammlung großer deutscher Prosa

526 Seiten in geschmackvollem Ganzleinenband gebunden 4,80 RM. 
Die Sammlung hat einen doppelten Wert: sie gibt uns nach einwand
freien Quellen ein Bild des deutschen Charakters, wie er sich in der 
deutschen Sprache niederschlug, und sie regt jeden von uns, zu dessen ; 
täglichem Werkzeug die Sprache gehört, zu erhöhter Sorgfalt in ihrem ; 
Gebrauche an.

„Nationalsozialistische Monatshefte“, Berlin I
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Langenscheidts Wörterbücher
Einer der größten Vorzüge ist die genaue Angabe der Aussprache jedes 
Wortes in der klaren, bildhaften Lautschrift der Methode Toussaint- 
Langenscheidt. Die großen Ausgaben sind die umfangreichsten Wörter
bücher der englischen und französischen Sprache. Die Hand- und 
Schulausgaben werden ständig verbessert und ergänzt. Sie bringen 
also stets die neuesten Ausdrücke. — Die Taschenwörterbücher 
zeigen alle Vorzüge der großen Langenscheidt-Wörterbücher. Sie sind 
trotz ihres handlichen Formats sehr inhaltsreich und bieten auf rund 
1000 Seiten etwa 65 000 Stichwörter. — Auch die Universal- 
Wörterbücher (7,5x10 cm) sind dem Format und dem Zweck 
entsprechend sehr reichhaltig im Wortschatz und ideal für die Reise. — 
Die Miniatur-Wörterbücher sind die kleinsten Langenscheidt- 
Wörterbücher (Format 3,5 X 5 cm) und bequem in der Westentasche 
unterzubringen. — Langenscheidts Handelswörterbücher enthalten 
das Wortmaterial der Handels- und Verkehrssprache, das in den ge
bräuchlichen Wörterbüchern nicht genügend berücksichtigt werden kann.

Sachs-Villatte. Enzyklopädisches Wörterbuch der französischen und 
deutschen Sprache mit Angabe der Aussprache in Toussaint-Langen- 
scheidt-Lautschrift.

A. Große Ausgabe (redaktionell abgeschlossen 1880). Teil I: (Franz.- 
Deuisch) LH, 1969 S., 2 Bd. Teil II: (Deutsch-Franz.) XXXII, 
2120 S., 2 Bd. Vollständig (4 Bände in Halbleder) 112 RM.

B. Hand- und Schulausgabe. Durch Nachträge bis auf die heutige 
Zeit ergänzt. Teil I: (Franz.-Deutsch) XL, 944, 53 S. Teil II: 
(Deutsch-Franz.) XXVIII, 975, 48 8. 2 Bände in Ganzleinen je 
16,50 RM., in Halbleder je 18,75 RM.

Gaster-Mohrhenn. Neues Wörterbuch der französischen und deutschen 
Sprache Teil I (Französisch-Deutsch) mit Angabe der Aussprache 
nach dem phonetischen System der Methode Toussaint-Langenscheidt. 
Von Stud.-Dir. Dr. B. Gaster. XVI, 544 Seiten. Teil II (Deutsch- 
Französisch). Von Stud.-Dir. Dr. W. Mohrhenn. XVI, 576 Seiten. 
Ganzleinenbände. Jeder Teil einzeln 5,85 RM., beide Teile in einem 
Band 11,40 RM.

Muret-Sanders. Enzyklopädisches Wörterbuch der englischen und 
deutschen Sprache mit Angabe der Aussprache in Toussaint-Langen
scheidt-Lautschrift.

A. Große Ausgabe (redaktionell abgeschlossen 1901): Teil I: (Englisch- 
Deutsch) XXXII, 2460 Seiten, 2 Halblederbände. Teil II: (Deutsch- 
Englisch) LXXII, 2378 Seiten, 2 Halblederbände. Das vollständige 
Werk (4 Bände) 112 RM.

B. Hand- und Schulausgabe. Durch Nachträge bis auf die heutige 
Zeit ergänzt. Teil I: (Englisch-Deutsch) XXXII, 1067, 48 S. Teil II: 
(Deutsch-Englisch) XL, 1183, 37 Seiten. 2 Bände in Ganzleinen je 
16,50 RM., in Halbleder je 18,75 M.

Menge-Güthling. Wörterbuch der griechischen und deutschen Sprache 
mit besonderer Berücksichtigung der Etymologie. Teil I: (Griechisch- 
Deutsch) XXIV, 762 S. Teil II: (Deutsch-Griechisch), VIII, 642 8. 
Jeder Teil in Ganzleinen geb. 14,85 RM.

Menge-Güthling. Wörterbuch der lateinischen und deutschen Sprache 
mit besonderer Berücksichtigung der Etymologie. Teil I: (Lateinisch- 
Deutsch) XVI, 813 Seiten. Teil II: (Deutsch-Lateinisch) XII, 
740 Seiten. Jeder Teil in Ganzleinen geb. 14,85 RM.
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Langenscheidt? Taschenwörterbücher mit Angabe der Aussprache 
in 1 oussaint-Langenscheidt-Lautschrif t.
L)ei i tsch-fremdsp rach liefe Bände (je 2 Teile, I: fremdsprachlich-deutsch, 
II: deutsch-fremdsprachlich): Englisch, Französisch, Italienisch, 
Spanisch, Lateinisch, Altgriechisch. Ganzleinenbände, jeder Teil 
einzeln 3,45 RM., beide Teile in einem Band 5,85 RM. Teil III zu 
Altgriechisch: Altgriechisches Namenwörterbuch (3,45 RM.). Aus- 
gaben auf Dünndruckpapier (nur Englisch, Französisch, Italienisch): 
beide 1 eile in einem biegsamen Ganzlederband 8 RM. — Dänisch, 
Hebräisch, Japanisch, Katalanisch, Neugriechisch, Nieder
ländisch, Polnisch, Portugiesisch, Rumänisch, Russisch, 
^hwedisch, Tschechisch, Ungarisch. Ganzleinenbände. Je Teil 
4,30 RM., beide Teile in einem Band 8 RM. Von Neugriechisch ist 
jeder 1 eil ein Doppelband (8 RM.). Hebräisch: nur Teil I.
Fremdsprachliche Bände-. Englisch-Französisch, Französisch-Englisch, 
Französisch-Italienisch, Griechisch-Englisch, Hebräisch-Englisch, 
Lateinisch-Englisch, Lateinisch-Polnisch. Jeder Bd. in Ganzl. 4,30 RM. 

Langenscheidts Kleines Schulwörterbuch Englisch. Sonderausgabe 
von Langenscheidts Taschenwörterbuch für deutsche Schulen. Mit 
internationaler Lautschrift. Ganzleinenbände. Jeder Teil 
einzeln 3,45 RM., beide Teile in einem Band 5,85 RM.

Langenscheidts Universal-Wörterbücher (Format 7,5 x 10 cm).
Englisch / Finnisch / Französisch / Italienisch / Niederländisch 
Norwegisch / Polnisch / Portugiesisch / Rumänisch / Russisch 
Schwedisch / Spanisch / Tschechisch / Ungarisch (fremdsprach
lich-deutsch und deutsch-fremdsprachlich in einem Band).
Englisch-Französisch (Englisch-Französisch und Französisch- 
Enghsch m einem Band). Englisch-Italienisch (Englisch-Italienisch 
und Italienisch-Englisch in einem Band). Jeder Band biegsam in 
Ganzleinen gebunden 1,80 RM.

Langenscheidts Miniatur - Wörterbücher (Format 3,5x5 cm). 
Englisch-Deutsch / Deutsch-Englisch / Französisch-Deutsch 
Deutsch-Französisch / Italienisch-Deutsch / Deutsch-Italienisch 
Lateinisch-Deutsch / Deutsch-Lateinisch. Jeder Teil (640 Seiten 
auf Dünndruckpapier) 80 Rpf.

Langenscheidts Handciswörterbücher mit dem Wortmaterial der 
Handels- und Verkehrssprache.
Englisch von J. M. Clark, M. A„ PH. D. Teil I: (Englisch-Deutsch) 
XII, 368 Seiten. Teil II: (Deutsch-Englisch) XII, 368 Seiten.
J-xfTJfösisch ,von F. Le Bourgeois. Teil I: (Französisch-Deutsch) 
XXIV, 336 Seiten. Teil II: (Deutsch-Französisch) XII, 394 Seiten 
ma=An*̂ nbände- Jc Teil 5’85 RM> beide Teile in einem Band

Langenscheidts Kaufmännisches Handwörterbuch. Nachschlage
werk für das gesamte Wirtschaftsleben und Wirtschaftsrecht in ABC- 
Ordnung. Herausgegeben von Rechtsanwalt Dr. M. Haller und 
Dr. rer. oec. W. Hotzel. 1216 Seiten in 2 Ganzleinenbänden gebunden 
28 RM., in Halbleder 32 RM.

Ausführliches grammatisch-orthographisches Nachschlagebuch 
der deutschen Sprache von Dr. A. Vogel. XXXVI, 568 Seiten. 
In Ganzleinen gebunden 2,55 RM.

Langcnscheidts-Sprachführer für den Sportsmann. Deutsch- 
Englisch. 295 Seiten im 1 aschenformat. In Ganzleinen gebunden 
3R VL Oeutsch-Französisch. 463 Seiten. In Ganzleinen gebunden
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Handbücher der Handelskorrespondenz
(Handelskorrespondenz und Handelskunde)

Systematisch nach praktischen Gesichtspunkten geordnete kaufmännische 
Satzlexika. Jeder Band bringt eine Fülle von kaufmännischen Sätzen in 
fremder und gegenüberstehend in deutscher Sprache, die sich wie Bau
steine zu einem formvollendeten Brief in fremder Sprache zusammen

stellen lassen.

Englisch für Kaufleute von Karl Blattner. XVI, 458 Seiten. 
Französisch für Kaufleute von E. Kaerger. XVI, 454 Seiten.
Italienisch für Kaufleute von Prof. Ramdor, Palermo. XVI, 450 Seiten.
Spanisch für Kaufleute von E. Hahn-Eschenagucia. Neubearbeitet von 

L. Wiesenthal-Miranda, Cadiz. XVI, 464 Seiten.
Russisch für Kaufleute (in neuer russischer Orthographie) von A. Lane, 

Universitäts-Lektor, Dozent an der Ausland-Hochschule an der Uni
versität Berlin. XVI, 495 Seiten.

Tschechisch für Kaufleute von B. Meinecke, Prag. XVI, 522 Seiten. 
Nćmecky pro obchodniky (Deutsch für tschechische Kaufleute) von 

B. Meinecke, Prag. XVI, 483 Seiten.
Jeder Band in Ganzleinen gebunden 5,40 RM.

Gleichfalls für die kaufmännische Praxis bearbeitet liegt vor:
Handbuch der französischen Wirtschaftssprache. Von Dr. Fritz 

Roepke, Dozent an der Wirtschaftshochschule Berlin. VIII, 168 S. 
In Ganzleinen gebunden 3,60 RM.

Langenscheidts Musterbriefe
mit sprachlichen und handelstechnischen Erläuterungen

100 Briefe Englisch für Export und Import /100 Briefe Französisch 
für Export und Import / 100 Briefe Spanisch für Export und 
Import / 100 Briefe Italienisch für Export und Import. Jeder 
Band in Ganzleinen gebunden 2,40 RM.
In Vorbereitung: 100 Briefe Polnisch für den Kaufmann.

Dear old friend. Muster zu englischen Privatbriefen mit gegenüber
stehender deutscher Übersetzung. Gebunden 2,40 RM.

Mon eher ami. Muster zu französischen Privatbriefen mit gegenüber
stehender deutscher Übersetzung. Gebunden 2,40 RM.

Der erfolgreiche deutsche Bewerbungsbrief. Anleitung zum Aufbau 
einer erfolgbringenden Bewerbung mit 300 Satzbeispielen von Bruno 
Betcke. Kartoniert 1,20 RM.

Sprachkunde
Die einzige in deutscher Sprache erscheinende Zeitschrift, die das 
sprachkundliche Gebiet weniger von der literarhistorischen, sondern 
vorwiegend von der rein linguistischen Seite behandelt. Probeheft 
kostenlos! Einzelheit 30 Rpf., jährlich (6 Hefte) 1,50 RM.

Tableau de la Littćrature franęaise du Romantisme ä nos jours. 
Eine neue, in französischer Sprache geschriebene kurze Darlegung 
der französischen Literaturgeschichte von der Romantik bis zur 
Gegenwart. Von Dr. Paul Millćąuant. In Leinen gebunden 3,75 RM.
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Redensarten — Phraseologien
1000 idiomatische englische Redensarten mit Erklärungen und Bei

spielen. 214 Seiten. Kartoniert 2,40 RM.
1000 idiomatische französische Redensarten mit Erklärungen und 

Beispielen. 198 Seiten. Kartoniert 2,40 RM.
1000 idiomatische italienische Redensarten mit Erklärungen und 

Beispielen. 204 Seiten. Kartoniert 2,40 RM.
1000 idiomatische spanische Redensarten mit Erklärungen und 

Beispielen. 192 Seiten. Kartoniert 2,40 RM.
Phraseologie der englischen Sprache. Nebst Systematical Vocabulary 

von Dr. H. Löwe. Neubearbeitet von Prof. Breul. VIII, 292 Seiten. 
Gebunden 4,50 RM.

Phraseologie der französischen Sprache. Von Prof. B. Schmitz. 
Neubearbeitung von Prof. Oscar Tatge. 232 Seiten. Geb. 3,75 RM.

Langenscheidtsche Bibliothek
sämtlicher griechischen und römischen Klassiker in deutschen 
Musterübersetzungen. 1139 Lieferungen je 35 Rpf. Einzelne Autoren 
und Werke, soweit noch vorrätig, in Halbl. gebunden. Verzeichnis kostenlos.
Quellenlesebuch zur klassischen 

Geschichte, Philosophie und 
Dichtung. Von C. Rupke und 
Kuhlendahl. I. Teil: Griechische 
Prosaiker und Dichter. XI und 
306 Seiten. II. Teil: Römische 
Prosaiker und Dichter. 358 Seiten. 
Jeder Teil gebunden 4 RM.

Die Oden und Epoden des 
Horaz für Freunde klassischer

Bildung. Von Prof. Dr. H. 
Menge. XVI, 505, 74 S. Ganz
leinen 7,50 RM.

Der Geist Spartas. Geschichte, 
Verfassung und Sitten der Spar
taner nach Schilderungen grie
chischer Schriftsteller. Von Dr. 
K. Willing. Ganzleinen 2,70 RM. 
In 3 Teilen broschiert, je Teil 
75 Rpf.

Verschiedene Werke
Grammatik als philosophische Propädeutik. Von Dr. Karl Willing. 

Broschiert 1,80 RM.
Wege zu Leistung und Erfolg. Eine praktische Anleitung zur Aus

bildung und Vervollkommnung der Anlagen, Schulung der Aufmerk
samkeit usw. Von H. Gloy und Prof. Dr. E. Vigor. 7 Unterrichts
briefe und 2 Beilagen in Hülse und Decke 6,75 RM.

Kurzgefaßte Grammatik der italienischen Sprache. Von G. Cat-
taneo. VI, 86 Seiten. Kartoniert 1,20 RM.

Konjugationsmuster für alle Verba der französischen Sprache.
Von G. Langenscheidt. 64 Seiten. Kartoniert 1,60 RM.

Das russische Zeitwort. Von Ad. Garbell. XV, 206 Seiten. In Halb
leinen gebunden 4,50 RM.

Polnische Grammatik. Von Soerensen. Teil I: Systematische Dar
stellung. Teil II: Grammatisch-alphabetisches Verbalverzeichnis. 
Zwei Teile in einem Band gebunden 13,50 RM.

Neue Deutsche Rechtskunde
Eine gemeinverständliche Darstellung des geltenden deutschen 

Reichsrechtes. Von Rechtsanwalt Dr. Herbert Kussmann.
Erste Reihe: Einführung in die Rechtskunde. Heft 1—10: je 
Heft kart. 1,20 RM., Heft 9/10 als Doppelheft kart. 2,40 RM., geb. 
3,60 RM. Bei Abnahme aller Hefte der ersten Reihe (etwa 18 Hefte) 
je Heft 1 RM., Heft 9/10 2 RM.
Das Werk ist für den Juristen bestimmt und für alle Laien, die sich nur 
gelegentlich mit Rechtsfragen zu beschäftigen brauchen: Nationalöko
nomen, Handelshochschüler, Wirtschaftsprüfer, Konkursverwalter, Kauf
leute, Justiz-, Polizei- und Verwaltungsbeamte, Angestellte, die sich für 
höhere Stellungen vorbereiterv^ss^ -r. .
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